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Matéus 1:1 1 Matéus 2:8

Kabar kabungahan sangka Gusti AllahmiturutMatéus
Layang turunan

1 Iki layang turunané mbah-mbahané Gusti Yésus Kristus. Gusti Yésus Kristus kuwi
turunané ratu Daved lan ratu Daved turunané Bapa Abraham.

2 Bapa Abraham kuwi bapaké Isak, Isak bapaké Yakub, Yakub bapaké Yudah sak
seduluré. 3 Yudah bapaké Pèrès lan Sérak, Tamar ibuné. Pèrès bapaké Kèsrom lan Kèsrom
bapaké Aram. 4 Aram bapaké Aminadab, Aminadab bapaké Nakson lan Nakson bapaké
Salmon. 5-6Salmon bapaké Boas, Rahab ibuné. Boas bapakéObèd, Rut ibuné. Obèd bapaké
Isai lan Isai bapaké ratu Daved. Daved bapaké Soléman, ibuné tilasané Uriah. 7 Soléman
bapaké Rekobéam, Rekobéam bapaké Abia, Abia bapaké Asa. 8Asa bapaké Yosafat, Yosafat
bapaké Yoram, Yoram bapaké Usia. 9 Usia bapaké Yotam, Yotam bapaké Akas lan Akas
bapaké Hiskia. 10 Hiskia bapaké Manasé, Manasé bapaké Amon, Amon bapaké Yosia.
11Yosia bapaké Yekonya sak seduluré. Ingwaktu kuwi bangsa Israèl diboyong nang tanah
Babilon.

12 Nang tanah Babilon kono layang turunan kuwi terusané ngéné: Yekonya bapaké
Séaltièl, Séaltièl bapaké Sérubabil. 13 Sérubabil bapaké Abihud lan Abihud bapaké Eliakim.
Eliakim bapaké Asur. 14Asur bapaké Sadok, Sadok bapaké Akim lan Akim bapaké Eliud.
15EliudbapakéEliasar, Eliasar bapakéMatan,MatanbapakéYakub. 16YakubbapakéYosèf
lan Yosèf kuwi bojonéMaria. Maria kuwi sing nglairké Gusti Yésus, sing diarani Kristus.

17 Dadi ènèng turunan patbelas ping telu, yakuwi: Patbelas wiwit Abraham tekané
Daved, patbelas wiwit Daved tekané beboyongan nang tanah Babilon lan patbelas wiwit
beboyongan nang tanah Babilon tekané Kristus.

Lairé Gusti Yésus
18Lairé Gusti Yésus Kristus kuwi lakuné ngéné: Maria, ibuné,wis patyangan karo Yosèf.

Nanging sakdurungé kawin Maria wis meteng sangka Roh Sutyi. 19 Lah jalaran Yosèf
kuwi sakwijiné wong sing nglakoni kekarepané Gusti Allah, mulané dèkné ya ora gelem
nggawé wirangé Maria nang tengahé wong okèh. Yosèf jawané arep meneng-menengan
waé medot pepatyangané karo Maria. 20 Nanging sak barengé nggagas-nggagas bab
kuwi, dèkné éntuk impèn. Ing sakjeroné impèn kuwi mulékaté Gusti ngétokmarang dèkné
ngomong ngéné: “Yosèf, turunané ratu Daved, kowé aja wedi ngepèk Maria dadi bojomu,
awit bayi singdigémbolkuwi tekané sangkaRohSutyi. 21Mariabakal nglairké anak lanang
sing kudumbok jenengké Yésus, awit Dèkné bakal nylametké bangsané sangka dosané.”

22-23 Kuwi mau kabèh marakké klakon sing wis diomong karo Gusti dèk mbiyèn liwat
nabi Yésaya, sing uniné ngéné: “Enèng prawanbakalmeteng lan nglairké anak lanang, sing
bakal dijenengké Imanuèl, tegesé: Gusti Allah karo awaké déwé.”

24Kadung tangi, Yosèf terus nuruti sing diomong karo mulékaté Gusti mau. Dèkné terus
kawin karo Maria. 25 Nanging Yosèf ora turu tyampur karo Maria nganti lairé anaké
lanang. Kadung wis lair botyahé dijenengké Yésus karo Yosèf.

2
Lintang sangkawétan

1Gusti Yésus lairé nang kuta Bètlehèm, nang distrik Yudéa. Ing waktu kuwi Hérodès sing
dadi ratunékono. Ora let suwiènèngwongpinter siji-loro sangkabawahwétanan tekanang
kuta Yérusalèm. 2Wong-wong iku terus pada takon: “Nang endi awaké déwé bisa nemu
ratuné bangsa Ju sing entas lair? Awaké déwé weruh lintangé nangwétan lan awaké déwé
tekambréné arep nyembahmarang Dèkné.”

3Kadung ratu Hérodès krungu bab iki, dèkné terus kagèt banget, semono uga wong sak
kuta Yérusalèm. 4 Ratu Hérodès terus kongkonan nyeluk para pengarepé imam lan para
guru Kitab kabèh terus ditakoni, nang endi bakalé lairé Kristus.

5-6Wong-wong kuwi terus pada semaur: “Nang kuta Bètlehèm nang distrik Yudéa, awit
wis ditulis karo nabi Mika ngéné:
‘Kowé Bètlehèm nang tanah Yudah, kowé ora pisan-pisan kuta sing tyilik déwé nang tanah

Yudah, awit sangka kowé bakal metu pangon sing bakal nuntun umatku Israèl.’ ”
7 Sakwisé éntuk katerangan kuwi, ratu Hérodès terus kongkonan nyeluk wong-wong

pinter sangka wétanan mau, nanging tanpa wong okèh ngerti. Wong-wong pinter kuwi
terus ditakoni okèh-okèh, kapan lintangé molai kétok. 8 Sakwisé kuwi wong-wong pinter
mau terus dikongkon budal nang kuta Bètlehèm. Ratu Hérodès ngomong ngéné marang
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wong-wong kuwi: “Kana pada budal lan pada nggolèk sak ènèngé kabar bab Bayi kuwi.
Nèkwis ketemu, aku diomongi, supaya aku uga bisa nyembahmarang Dèkné.”

9 Wong-wong pinter mau terus pada budal, sakwisé nampa tembungé ratuné. Sak
barengé padamlaku, lintang sing kétok nang wétan ngétok nang ngarepé lanmlaku tekan
nduwuré panggonané Botyah Bayiné. Tekan kono lintangé terus mandek. 10 Weruh
lintangé mau, wong-wong pinter kuwi terus pada bungah banget. 11 Terus pada mlebu
omahé lan weruh Bayiné lan Maria, ibuné. Wong-wong pinter mau terus pada sujut lan
nyembah marang Bayiné. Sakwisé kuwi terus pada mbukak palisé wadah kasugihané
terus ngekèki kadomarang Bayiné, yakuwi emas, menyan lan emur.

12Wong-wong pinter maumulihé oramlaku dalan sing diliwati mauné. Awit ing impèn
Gusti Allah ngomongi wong-wong kuwi, dipenging balik nang nggoné ratu Hérodès.

Lunga nang negara Egipte
13 Sakwisé wong-wong pinter mau pada mulih, terus ènèngmulékaté Gusti Allah ngétok

marang Yosèf ing sakjeroné impèn. Mulékaté mau ngomong ngéné: “Yosèf, tangi! Bayiné
lan ibuné gawanen lunga nang negara Egipte. Pada manggona nang kana tekané aku
ngomongi kowémenèh. Awit ratu Hérodès bakal nggolèki Bayiné arep dipatèni.”

14 Ing tengah wengi Yosèf tangi, terus Bayiné lan ibuné digawa lunga nang negara
Egipte. 15Yosèf terusmanggon nang kono tekan patiné ratu Hérodès. Dadiné klakon tenan
tembungé Gusti Allah dèkmbiyèn liwat nabi Hoséa sing uniné ngéné: “Aku nyeluk Anakku
sangka Egipte.”

Botyah-botyah dipatèni
16RatuHérodèsngerti nèkdiapusi karowong-wong pinter sangkawétanan,mulané terus

nesu banget. Dèkné terus mréntah kongkon matèni botyah kabèh nang kuta Bètlehèm lan
sak kiwa-tengené, sing umuré rong taunmedun. Umur kuwi tyotyok karowaktuné dongé
ratu Hérodès takonmarang wong-wong pinter.

17Dadiné klakon tenan tembungé Gusti Allah liwat nabi Yéremia, sing uniné ngéné:
18 “Wong-wong pada krungu
swara sesambat
lan tangisan seru
nang kuta Ramah;
awit Rakèl nangisi anak-anaké;
ora gelem dilipur,
awit anak-anaké wis padamati.”

Yosèf lanMariamanggon
nang kuta Nasarèt

19 Sakwisé ratu Hérodès mati, Yosèf, sing ijik manggon nang negara Egipte, terus éntuk
impèn menèh. Mulékaté Gusti ngétok ing impèn kuwi, ngomong ngéné: 20 “Yosèf, kana
kowé balik menèh nang Israèl karo Bayiné lan ibuné, awit wong-wong sing arep matèni
Bayiné wis pada mati.” 21 Yosèf terus tangi, terus Bayiné lan ibuné digawa balik menèh
nang negara Israèl.

22Nanging kadung Yosèf krungu nèk Arkélaus sing ngganti Hérodès, bapaké, dadi ratuné
distrik Yudéa, dèkné terus ora gelem manggon nang kana. Ing impèn liyané Yosèf nampa
tembungé Gusti, kongkon lunga nang bawah Galiléa. 23 Mulané dèkné terus rana lan
manggon nang sakwijiné kuta sing jenengé Nasarèt. Dadiné klakon tembungé Gusti Allah
liwat para nabi, sing ngomongké nèk Gusti Yésus bakal diarani “Wong Nasarèt.”

3
Yohanes Pembaptis

1 Ing waktu kuwi Yohanes Pembaptis molai nggelarké pituturé Gusti Allah nang wustèn
nang bawah Yudéa. 2Dèkné ngomong ngéné: “Pada ninggala urip sing dosa, awit ora suwi
menèh Gusti Allah bakal ngedekké kratoné.” 3 Ya bab Yohanes iki nabi Yésaya dèkmbiyèn
ngomong ngéné:
“Nang wustèn ènèngwong
bengok-bengok ngomong:
‘Gusti pada digawèkké dalan,
pada dilempengké dalan
sing arep diambahi.’ ”

4 Yohanes nganggo salin gawéan wulu unta lan sabuké lulang. Pangané walang lan
maduné tawon alasan. 5Wong pirang-pirang sangka kuta Yérusalèm, sangka bawah Yudéa
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lan sak kiwa-tengené laut Yordan pada mara nang nggoné Yohanes. 6Wong-wong pada
ngakoni dosa-dosané lan pada dibaptis nang laut Yordan.

7 Uga wong Farisi lan wong Saduki okèh pada mara nang nggoné Yohanes njaluk
dibaptis. Yohanes weruh wong-wong mau terus ngomong: “Anakan ula! Sapa ta sing
ngomongi kowé nèk bisa nyimpangi setrapané Gusti Allah sing bakal teka? 8 Kétokna
nganggo tindakmu nèk tenan kowé wis ninggal klakuanmu sing dosa kuwi! 9 Aja mikir
dumèhkowéanak turunanéBapaAbrahamwaé,kuwiwis tyukup. Ngandela omongku iki:
Gusti Allah nduwèni kwasa ngekèki anak-turunan marang Bapa Abraham sangka watu-
watu iki. 10Delokké, kampaké wis dityepakké kanggo negor wité nang poké oyoté. Saben
wit sing ora ngetokkéwoh sing apik bakal ditegor lan dibuwang nang geni. 11Akumbaptis
kowé karo banyu kanggo tanda nèk kowé wis ninggal urip dosa, nanging ènèng wong
liyané bakal teka. Dèkné kwasané ngungkul-ungkuli aku. Kanggo ngutyuli sepatuné waé
akudurungpantes. Dèkné sing bakalmbaptis kowékaroRoh Sutyi lan geni. 12Dèkné bakal
napèni pariné sing wis diiles. Gabahé bakal dilebokké nang lumbung, nanging kapahé
bakal diobong nang geni sing ora bisa mati.”

Gusti Yésus dibaptis
13Gusti Yésus lunga sangka bawahGaliléa, budal nang laut Yordan, supaya dibaptis karo

Yohanes. 14NangingYohanes arepmenggakDèknéngomong: “Aku sing kudumbokbaptis,
lah kokmalah Kowé sing njaluk tak baptis?”

15Nanging Gusti Yésus semaur: “Wis bèn ta, awit awaké déwé kudu nglakoni apa waé
sing dikarepké Gusti Allah.” Yohanes terus nuruti apa karepé Gusti Yésus.

16 Sakwisé dibaptis Gusti Yésus terus mentas sangka banyu. Langité terus menga lan
Dèkné weruh Roh Sutyi medun kaya manuk dara, méntyloki Dèkné. 17 Sangka langit terus
ènèng swara ngomong: “Iki Anakku sing tak trésnani lan sing ndadèkké legané atiku.”

4
Gusti Yésus digoda karo Sétan

1Sakwisé kuwiGusti Yésus terusdigawakaroRohSutyi nangwustèn, supayadigodakaro
Sétan. 2Nang kono Dèkné pasa patang puluh dina patang puluh wengi. Gusti Yésus terus
krasa ngelih. 3 Sétan terus marani Dèkné ngomong: “Jaréné Kowé Anaké Gusti Allah? Jajal
watu iki dipréntah kongkon dadi roti!”

4Nanging Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab ketulis ngéné: ‘Manungsa uripé ora namung
sangka roti waé, nanging uga sangka sak ènèngé tembung singmetu sangka Gusti Allah.’ ”

5 Sakwisé kuwi Sétan terus nggawa Gusti Yésus nang kuta sutyi Yérusalèm, diejèk ngadek
nang putyuké payoné Gréja Gedé. 6 Sétan terus ngomong: “Nèk Kowé Anaké Gusti Allah,
kana anjlokmedun! Nang Kitab lak ketulis ta:
‘Gusti Allah ngongkon
paramulékatémageri kowé.
Kowé bakal ditampani nganggo tangané,
supaya sikilmu ora kenèngwatu!’ ”

7 Nanging Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab uga ketulis ngéné: ‘Kowé aja nyoba Gusti
Allahmu.’ ”

8 Sétan terus nggawa Gusti Yésusmunggah nang gunung sing duwur banget. Nang kono
Gusti Yésus teruskongkonndelok sakkèhékraton ingdonya sakapik-apikanékabèh. 9Sétan
terus ngomong: “Kabèh kuwi bakal tak kèkké Kowé, nèk Kowé gelem sujut nyembah
marang Aku.”

10Gusti Yésus terusngomong: “Kana lungaSétan! NangKitabketulis: ‘Nyembahamarang
Gusti, Dèkné Allahmu. Namung Dèkné sing kudumbok ladèni.’ ”

11 Sakwisé kuwi Sétan terus lunga. Paramulékat terus teka lan ngladèni Gusti Yésus.
Gusti Yésusmolai penggawéané nang Galiléa

12Kadung Gusti Yésus krungu nèk Yohanes dilebokké nang setrapan, Dèkné terus lunga
nang bawah Galiléa. 13 Sangka Nasarèt Dèkné manggon nang Kapèrnakum, sakwijiné kuta
nang pinggiré mér Galiléa, nang bawah Sébulon lan Naftali. 14 Dadiné klakon tembungé
Gusti Allah liwat nabi Yésaya, sing uniné ngéné:
15 “Tanah Sébulon lan tanah Naftali,
tanah sing nang sak uruté dalan nangmér,
nang sabrangé laut Yordan,
tanah Galiléa panggonané
bangsa-bangsa liya.
16Bangsa singmanggon
ing pepeteng wis weruh pepadang gedé.
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Srengéngé wis njedul
kanggo wong-wong singmanggon
nang tanah sing dikwasani pati.”

17 Ing waktu kuwi Gusti Yésus terus molai mulang, tembungé: “Pada ninggala urip dosa,
awit ora suwi menèh Kratoné Gusti Allah bakal diwiwiti.”

Murid-murid sing ndisik déwé
18 Dongé Gusti Yésus mlaku nang pinggiré mér Galiléa kono, Dèkné weruh wong loro

kakang-adi, yakuwi Simon sing uga dityeluk Pétrus lan Andréas. Wong loro iki ijik
nguntyalké jalané, awit kerjanané nggolèk iwak. 19Gusti Yésus nyeluk: “Hayuk pada mèlu
Aku. Kowé bakal tak blajari dadi tukang nggolèk wong.” 20 Simon lan Andréas terus
ninggal jalané lanmèlu Gusti Yésus.

21 Kadung mlaku sedilut menèh terus nemu wong loro menèh, yakuwi Yakobus lan
Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus. Wong loro iki karo bapaké ijik pada ndandani jalané
nang prauné, terus dityeluk karo Gusti Yésus. 22Sakwat terus padamedun sangka prauné,
terus mèlu Gusti Yésus, ninggal bapaké.

Gusti Yésusmemulang lan nambani wong lara
23Gusti Yésus terus ndlajahi bawah Galiléa. Dèkné memulang nang sinaguk-sinaguk lan

nggelarké kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah. Sing lara pada ditambani sangka
pernyakité lan memalané. 24 Kabar bab Gusti Yésus terus sumebar nang seluru bawah
Siria. Wong-wong sing lara lan sing nduwé werna-werna pernyakit, sing kesurupan
demit, sing lara ayanen lan sing lumpuh pada digawa nang nggoné Gusti Yésus lan kabèh
ditambani. 25Wongpirang-pirangpadamèluGustiYésus. Enèng sing sangkaGaliléa, sangka
Dékapolis, sangka Yérusalèm, Yudéa lan sabrangé laut Yordan.

5
Piwulang nang gunung

1 Kadung Gusti Yésus weruh wong pirang-pirang kuwi, Dèkné terus munggah nang
gunung. Sakwisé Dèkné njagong, murid-muridé terus njagong ngubengi Dèkné. 2 Gusti
Yésus terus molai mulangi murid-muridé ngéné:
3 “Beja wongmlarat sing pada njagakkémarang Gusti Allah,
awit wong sing kaya ngono kuwi sing nduwèni Kratoné Swarga.
4Beja wong sing sedi,
awit bakal dilipur karo Gusti Allah.
5Beja wong sing andap-asor,
awit wong sing kaya ngono kuwi
sing bakal nampa prejanjiané Gusti Allah.
6Beja wong sing kepéngin banget
nglakoni kekarepané Gusti Allah,
awit Gusti Allah bakal nggawémaremé atiné.
7Beja wong sing senengmelasi wong liya,
awit Gusti Allah uga bakal melasi wong kuwi.
8Beja wong sing resik atiné,
awit bakal weruh Gusti Allah.
9Beja wong sing seneng ngrukunké,
awit bakal diarani anaké Gusti Allah.
10Beja wong sing disiya-siya jalaran nglakoni kekarepané Gusti Allah,
awit wong sing kaya ngono kuwi sing nduwèni Kratoné Swarga.

11 “Beja kowé, nèk kowé diolok-olok, disiya-siya lan disalah-salahké sing ora-ora, jalaran
kowé dadimuridku. 12Kowé kudu bungah lan sukak-sukak, awit kowé bakal nampa upah
gedé nang swarga. Para nabi jamanmbiyèn uga pada disiya-siya kaya kowé.”

Uyahé lan pepadangé jagat
13Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé kuwi uyahé jagat. Nèk uyah ilang asiné,

wis ora ènèng apa-apa menèh sing kenèng kanggo ngasinké. Uyah kuwi ora kanggo gawé
apa-apamenèh, kejaba namung dibuwang nang dalan lan diidek-idek wong.

14 “Kowé kuwi pepadangé jagat. Kuta sing nang nduwur gunung ora bisa dialing-alingi.
15 Kowé mesti ora nyumet dian terus ditutupi ténggok ta? Ora, mesti diané terus didèkèk
sing duwur, supaya bisa madangi kabèh wong sing nang omah kono. 16 Mulané, kowé
ugakudunylorotképadangmumarangwong-wong, supayapadaweruhpenggawému sing
betyik. Dadiné wong-wong kuwi pada ngluhurké Bapakmu sing nang swarga.”

Piwulang babwèt-wèté nabiMoses
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17 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Kowé aja pada mikir nèk Aku iki teka arep ngrombak
wèt-wèté nabi Moses. Tekaku iki ora arep ngrombak, ora, nanging Aku malah netepké.
18Mulané, pada ngertia, suwéné langit lan bumi ijik ènèng, ora bakal ènèng aksara sangka
wèté nabi Moses dityorèk, siji waé ora, nganti tekan rampungé. 19 Mulané, sapa sing
nerak salah-sakwijiné wèt mau, senajan sing tyilik déwé lan mulangi wong liya nglakoni
sing kaya ngono, wong iku bakal éntuk panggonan sing endèk déwé ing Kratoné Swarga.
Nanging sapa sing nglakoniwèté nabiMoses sak kabèhé lanmulangi liyané nglakoni kuwi
kabèh, wong iku sing bakal éntuk panggonan sing duwur ing Kratoné Swarga. 20Mulané
rungokké tembungku iki: ‘Nèk enggonmu nglakoni wèt-wèté nabi Moses ora ngungkul-
ungkuli sing ditindakké karo para guru Kitab lan para Farisi, kowé ora bakal bisa mlebu
ing Kratoné Swarga.’ ”

Bab nesu karo liyané
21Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kowé pada ngerti nèkmbah-mbahané awaké

déwédiwulangi ngéné: ‘Ajamatèniwong; sapa singmatèniwongkududikrutu.’ 22Nanging
Aku mulangi kowé: sapa sing nesoni liyané kudu dikrutu. Lan sapa sing ngelokké liyané
kudu dikrutu karo krutoné Agama. Sapa sing ngelokké liyané ngomong ‘gemblung,’ wong
kuwi kudu dityemplungké nang geniné neraka. 23-24 Mulané, nèk kowé arep nggawa
pawèhmu marang Gusti Allah, nanging kowé kélingan nèk ènèng sakwijiné wong nduwèni
prekara karo kowé, pawèhmu disèlèhké nang ngarepé altar ndisik, terus wongé diparani.
Nggawéa rukun karo wongé ndisik, terus balik menèh masrahké pawèhmu marang Gusti
Allah.

25 “Nèk ènèng wong nggawa kowé nang kruton, sakjeroné mlaku rana, kowé kudu
nglumui, supayabisa apik karowongé. Nèk ora diapiki ndisik,mengkokowébakal digawa
nang nggoné rèkteré. Rèkteré terus masrahké kowé marang sekaut, terus kowé dilebokké
nang setrapan. 26 Lan ngertia, kowé ora bakal bisa metu sangka setrapan kuwi, nèk
utangmu durungmbok bayar sak kabèhé.”

Bab laku bédang
27Gusti Yésusngomongmenèh: “Kowéwispadangerti piwulang singuninéngéné: ‘Kowé

aja laku bédang!’ 28 Nanging aku ngomong iki marang kowé: sapa sing nyawang wong
wédok karo rasa seneng ing atiné, wong kuwi wis laku bédang karo wong wédok kuwi ing
atiné. 29Nèk mripatmu tengen marakké kowé nggawé dosa, dityukil waé lan dibuwang.
Luwungkowékélanganmripat siji, tenimbangawakmusakkujurdityemplungkénangner-
aka. 30Nèk tanganmu tengen marakké kowé nggawé dosa, diketok waé terus dibuwang.
Luwung kowé kélangan tanganmu sebelah, tenimbang karo awak sak kujur mlebu nang
neraka.”

Bab pegatan
31 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Uga ènèng piwulang sing uniné ngéné: ‘Sapa

sing megat bojoné kudu ngekèki layang pegat.’ 32 Nanging saiki kowé tak omongi: sapa
sing megat bojoné, nanging bojo kuwi ora laku bédang, lah wong kuwi marakké bojoné
mau terus laku bédang, nèk sing dipegat mau terus kawin menèh. Lah wong lanang sing
kawin karo wong sing dipegat mau ya katut mèlu laku bédang.”

Bab sumpah
33Gusti Yésus ngomong: “Kowé pada ngerti nèkmbah-mbahané awaké déwé diwulangi

ngéné: ‘Kowé aja mblénjani janji. Nèk kowé wis janji karo wong nganggo sumpah karo
jenengéGusti Allah, janji kuwikudumbok tetepi.’ 34Nanging saiki kowé takomongi: kowé
ajapisan-pisansumpah. Aja sumpahnyeluk langit, awit langit kuwi jagonganéGustiAllah.
35Lan aja sumpah nyeluk bumi, awit bumi kuwi antyik-antyiké sikilé Gusti Allah. Lan aja
sumpah nyeluk jenengé Yérusalèm, awit kuwi kuta panggonané ratuné. 36Uga aja sumpah
nyeluk sirahmu, awit kowé déwé ora bisa nggawé uwan, sakeler waé ora bisa. 37Nèk ya,
ngomonga ya, nèk ora, ya ngomong ora. Kliwat sangka kuwimetuné sangka Sétan.”

Babmbales
38Tembungé Gusti Yésus: “Kowé pada ngerti nèkwèté nabiMoses ngomong ngéné: ‘Sapa

sing ngrusakmripat kudu gentèndirusakmripaté lan sapa sing ngrusak untu kudu gentèn
dirusak untuné.’ 39 Nanging saiki Aku ngomongi kowé: aja mbales marang wong sing
nggawé ala marang kowé. Malah nèk ènèng wong ngeplak pipimu tengen, bèn ngeplak
pipimu sing kiwa pisan. 40Lah nèk ènèngwong arep nggawa kowé nang kruton awit arep
njaluk klambimu, malah jasmu dikèkké pisan. 41 Lah nèk kowé dipeksa wong kongkon
nggawakké barangé sak kilomèter, digawa rong kilomèter pisan. 42Nèk ènèngwong njaluk
apa-apamarang kowé, dikèki lan sing arep utangmarang kowé ya diutangi.”
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Bab trésnamarangmungsuh
43 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé pada ngerti piwulang iki: ‘Kowé pada

trésnaa marang kantya-kantyamu lan pada sengita marang mungsuhmu.’ 44 Nanging
saiki kowé tak omongi: pada trésnaa marang mungsuhmu lan wong sing nggawé ala
marang kowé didongakké. 45 Dadiné ketara nèk kowé kuwi pantyèn anaké Gusti Allah
Bapakmu sing nang swarga. Awit Gusti Allah Bapakmu nylorotké padangé srengéngé
marang wong sing betyik lan sing ala. Gusti Allah Bapakmu uga ngekèki udan marang
wong sing nglakoni betyik lan sing nglakoni ala. 46 Lah nèk kowé namung nrésnani wong
sing trésnamarangkowé, ajanjagakkénèkGusti Allahbakal ngupahi kowé, awitwong sing
mata-duwiten waé nglakoni kuwi. 47Lah nèk kowé namungmbagèkké kantya-kantyamu,
lah kowé apa ènèng bédané karo liyané? Wong sing ora kenal marang Gusti Allah ya pada
waé kaya ngono. 48Mulané, kowé kudu sampurna, kaya enggoné Gusti Allah Bapakmu
nang swarga ya sampurna.”

6
Bab tetulung

1 Tembungé Gusti Yésus: “Enggonmu pada nglakoni panyembah kuwi aja kanggo
pamèranwong. Mengko ndak Bapakmu nang swarga oramberkahi kowé.

2 “Nèk kowé pawèh duwit, aja diomong-omongké, kaya wong lamis kaé. Wong lamis
kuwi lumrahéngomong-omongkébabbetyiké,dikabar-kabarkénangsinaguk-sinaguk lan
nang dalan-dalan, supaya dielem wong. Ngertia, wong sing kaya ngono kuwi wis nampa
pembalesané penggawéané. 3Nanging kanggo kowé, nèk kowé pawèh, aja sampèk wong
liya ngerti. 4 Dadiné pawèhmu ora kétok wong, nanging Bapakmu nang swarga ngerti
barang sing ora kétok, Dèkné sing bakal ngupahi kowé.”

Bab ndedonga
5 Gusti Yésus ngomong: “Nèk kowé ndedonga, aja kaya wong lamis. Wong lamis kuwi

lumrahé pada ndedonga nang sinaguk-sinaguk apa nang dalan-dalan, supaya kétokwong.
Ngertia, wong sing kaya ngono kuwi wis nampa upahé. 6 Nanging nèk kowé ndedonga,
mlebua nang kamar lan lawangé dikantying, terus ndedongaamarang Bapakmu sing ora
kétok. Dèkné ngerti apa sing mbok tindakké, senajan wong liya ora weruh. Gusti Allah
Bapakmu bakal ngupahi kowé karo berkah.

7 “Nèk kowéndedonga, aja dawa-dawa, kaya lumrahéwong sing ora kenalmarangGusti
Allah. Wong-wong kuwi mikiré Gusti Allah ngrungokké pandongané, jalaran dawa. 8Aja
pada niru wong-wong kuwi, awit Gusti Allah Bapakmu ngerti apa sing mbok butuhké,
sakdurungémbok tembung ing pandonga. 9Mulané ndedongaa ngéné:
‘Duh Bapaké awaké déwé nang swarga
muga Jenengmu kasutyèkna.
10Muga kratonmu tumekaa
lan kekarepanmu klakonana
ing donya kayadéné nang swarga.
11Nyuwun sandang-pangan saben dina
12 lan pangapura sangka ing dosa
awit awaké déwé ya ngapura
dosané wong liya.
13Nyuwun aja sampèk kenèng goda
nanging luwarana sangka ala.’

14 “Nèk kowé ngapura marang wong sing nduwé salah marang kowé, Bapakmu nang
swarga ya bakal ngapura salahmu. 15 Nanging nèk kowé ora ngapura salahé liyané,
Bapakmu nang swarga ya ora bakal ngapura salahmu.”

Bab pasa
16 Tembungé Gusti Yésus: “Nèk kowé pasa, aja kétok sedi kaya lumrahé wong lamis.

Wong-wong kuwi rupané digawé-gawé, supaya kétok sedi, dadiné wong kabèh ngerti nèk
ijik pasa. Ngertia, wong sing kaya ngono kuwi wis nampa upahé kaya sak mestiné.
17 Nanging kowé, nèk kowé pasa, kowé raupa lan rambutmu dijungkati. 18 Dadiné ora
ènèng wong ngerti nèk kowé pasa. Namung Bapakmu nang swarga sing ora kétok sing
ngerti apa singmbok lakoni. Dèkné sing bakal ngupahi kowé.”

Banda nang swarga
19Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Aja pada nglumpukké banda ing donya, awit

bisa rusak dipangan rayap lan renget lan bisa dityolong maling. 20 Luwung nglumpukké
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banda nang swarga waé, awit nang swarga ora ènèng rayap lan renget sing bisa ngrusak
lanmaling ya ora bisa nyolong. 21Awit nang endi bandamu, ya nang kono uga atimu.”

Mripat kuwi diané awak
22 Tembungé Gusti Yésus: “Mripat kuwi diané awak. Nèk mripaté padang, awakmu sak

kujur ya padang. 23 Nanging nèk mripatmu peteng, awakmu sak kujur ya peteng uga.
Dadiné, nèk dian sing nang awakmu kuwimalih peteng, lah kaya ngapa petengé!”

Bab ngladèni gusti loro
24Tembungé Gusti Yésus: “Ora ènèngwong sing bisa ngrangkep ngladèni gusti loro. Awit

wongé bakal sengit karo sing siji lan nrésnani liyané, apa ngelem sing siji lan nyepèlèkké
sing liyané. Semonouga kowé, kowé ora bisa ngladèniGusti Allah lan uga ngladèni duwit.”

Aja sumelang
25 Tembungé Gusti Yésus: “Mulané Aku ngomong: aja pada sumelang bab uripmu, bab

apa sing mbok pangan lan apa sing mbok ombé lan apa sing mbok enggo. Apa urip kuwi
ajiné ora ngungkuli pangan lan awak kuwi ajiné apa ora ngungkuli sandangan? 26Mbok
disawang manuk-manuk sing mabur nang langit kaé. Lak ya ora pada nyebar lan ya ora
padangunduh lanyaorapadanyimpenpanènanénang lumbung. NangingBapakmunang
swarga ngopèni manuk-manuk kuwi. Apa ajiné uripmu ora ngungkul-ungkuli manuk-
manuk kuwi? 27Apa nang tengahmu ènèng sing bisa nyambung uripé nganggo sumelang?

28 “Lah kenèng apa kok pada sumelang bab sandangan? Mbok disawang kembang-
kembang sing tukul nang kebon kaé. Kembang-kembang kuwi lak ya ora pada nyambut-
gawé apa nggawé salin ta? 29Nanging sawangen déwé, gèk ratu Soléman waé sing sugihé
kaya ngono ora nduwé salin sing apiké kaya kembang-kembang kuwi. 30 Semono uga
suket-suket nang kebon, sing dina iki tukul lan sésuk diobong. Kuwiwaé diapik-apik tenan
karo Gusti Allah. Lah kowé menèh! Gusti Allah mesti bakal nyandangi kowé ngungkul-
ungkuli suket-suket kuwi. Nanging kowé pada tyilik pengandelé.

31“Mulané,ajapadasumelang lanajapadabingungbabapasingmbokpangan lanmbok
ombé lanmbokenggo. 32Awit kuwiprekara-prekara singdipikir karowong-wong singora
kenal marang Gusti. Bapakmu nang swarga lak wis ngerti nèk barang-barang kuwi kabèh
mbok butuhké. 33Mulané, sing kudu mbok pikir sing ndisik déwé kuduné Kratoné Gusti
Allah lan kepriyé enggonmu bisa nuruti kekarepané. Mengko Gusti Allah bakal ngekèki
kowé barang-barang liyané sing mbok butuhké. 34Mulané, aja pada sumelang bab dina
sésuk, awit dinané sésuk ènèng karépotané déwé. Ngrasakké karépotané dina iki waé wis
abot, aja ditambahi karo karépotané dina sésuk.”

7
Babmaido

1Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Aja pada maido liyané, supaya Gusti Allah ora
maido kowé. 2Awit Gusti Allah bakalmaido kowémanut tyarané enggonmumaido liyané.
Lan Dèkné bakal ngukur kowé nganggo ukuran sing mbok kanggokké kanggo ngukur
liyané. 3 Kenèng apa kowé kok ndelokké klilip nang mripaté liyané, nanging balok nang
mripatmudéwékowéoraweruh. 4Lahkepriyékowékokwaningomongkaro liyané: ‘Kéné
klilip sing nang mripatmu tak buwangé,’ nanging mripatmu déwé ènèng baloké. 5 Kowé
kuwi wong lamis. Balok sing nang mripatmu kuwi dibuwang ndisik, dadiné kowé bisa
weruhmat lan bisa mbuwang klilip sing nangmripaté liyané.

6 “Barang sing sutyi aja dikèkké asu, mengko ndak asuné balik nyatèk kowé. Lan parel
aja dikèkké babi, mengko ndak diidek-idek nganggur.”

Pandongamesti ketampa
7 Tembungé Gusti Yésus: “Nèk kowé njaluk, kowé mesti bakal dikèki; nèk kowé nggolèk,

kowémesti bakal nemu; nèk kowé totok-totok lawang,mesti kowébakal dibukakké. 8Awit
sapa singnjalukbakal nampa lan sapa singnggolèkbakal nemu lan sapa sing totok lawang
bakal dibukakké. 9 Para bapak sing nang kéné iki, mosok nèk anakmu njaluk roti mbok
kèkiwatu? Mesti ora ta! 10Apa nèk anakmu njaluk iwak terusmbok kèki ula? Mesti ora ta!
11Lah nèk kowé waé,wong sing ala, bisa ngekèki barang sing apik marang anak-anakmu,
lah Bapakmu sing nang swarga menèh? Mosok Dèkné ora bakal ngekèki barang sing apik
marang sapa waé sing pada njalukmarang Dèkné.

12 “Mulané apa sing mbok karepké supaya ditindakké karo wong liya marang kowé,
kuwi kudumbok tindakkémarang liyané. Awit kuwi isiné angger-angger sing diwulangké
karo nabi Moses lan nabi liya-liyané.”

Bab lawang sing amba lan lawang sing tyiyut
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13Gusti Yésus mulangi ngéné: “Pada mlebua liwat lawang sing tyiyut, awit lawang sing
amba lan dalan sing jembar kuwi nggawa kowé nang karusakan lanwong okèh sing pada
milih dalan iku. 14Nanging lawang sing tyiyut lan dalan sing tyiyut kuwi nggawa kowé
nang kauripan lan namung wong setitik padamilih dalan kuwi.”

Bab nabi sing palsu
15 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Pada sing ati-ati karo nabi-nabi sing palsu.

Wong-wongkuwi tekanénangnggonmukayawedusmanut, nangingwujutébeburon sing
galak. 16 Wong-wong kuwi ketarané sangka penggawéné. Mosok tukulan eri ngetokké
woh dreif lan rerungkutan ngetokké woh jambu? Mesti ora ta! 17Wit sing apik mesti ya
ngetokké woh sing apik lan wit sing èlèkmesti ya ngetokké woh sing èlèk. 18Wit sing apik
ora bisa ngetokkéwoh sing èlèk lanwit sing èlèk ora bisa ngetokkéwoh sing apik. 19Saben
wit sing ora ngetokké woh sing apik bakal ditegor lan diobong. 20Mengkono kuwi kowé
bisa nitèni nabi sing palsu, sangka penggawéné.”

Wong sing ngomong: “Gusti, Gusti”
21Gusti Yésus ngomong: “Sing mlebu ing Kratoné Swarga kuwi ora wong sing ngomong

‘Gusti, Gusti’ marang Aku, ora, nanging saben wong sing nglakoni kekarepané Bapakku
nang swarga. 22 Ing dina kruton okèh wong bakal ngomong marang Aku: ‘Gusti, Gusti,
awaké déwé lak ngabarké pituturé Gusti Allah ing jenengmu ta? Lan awaké déwé lak
nundungi demit ing jenengmu ta lan awaké déwé ya nindakkémujijat ing jenengmu uga?’
23 Nanging Aku bakal semaur: ‘Aku blas ora kenal marang kowé. Pada lungaa sangka
ngarepku, kowéwong sing seneng nggawé ala!’ ”

Bab ngrungokké lan nglakoni
24 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Wong sing ngrungokké lan nglakoni piwu-

langku kuwi kenèng tak padakké karowong pinter sing ngedekké omahé nang panggonan
sing atos. 25Kadung udané deres lan banyuné laut munggah ngelepké panggonané kabèh
lanangingedéngantemiomahé,omahéorarubuh, awitngadeknangpanggonansingatos.

26 “Lah wong sing ngrungokké piwulangku, nanging ora dilakoni, kuwi kenèng di-
padakké karo wong bodo sing ngedekké omahé nang lemah santi. 27Kadung ènèng udan
deres lan banyuné laut munggah ngelepké panggonané lan angin gedé ngantemi omahé,
omahé terus ambruk, rusak sak kabèhé.” 28 Sakwisé Gusti Yésus rampung singmemulang,
wongkabèhpadanggumunbangetmarangpiwulangé. 29AwitDèkné singmulangnganggo
pangwasa, séjé karo guru Kitab.

8
Gusti Yésus nambani wong lara lépra

1 Dongé Gusti Yésus medun sangka gunung, wong pirang-pirang pada ngetutké Dèkné.
2Nangkonoènèngwong lara lépramaranangnggonéGusti Yésus, terus sujut nangngarepé.
Wongé ngomong: “Duh Gusti, nèk kowé gelem, mesti kowé bisa nambani aku.”

3 Gusti Yésus terus ngelungké tangané lan ndemèk wongé karo ngomong: “Aku gelem,
dadia waras!” Sakwat wongé terus mari tenan. 4Wongé terus dipenging karo Gusti Yésus,
ora éntuk ngomong-omongké bab lelakon kuwi marang wong liyané, nanging dikongkon
nang nggoné imamé, supaya weruh nèk dèkné wis mari tenan. Wongé uga dikongkon
ngekèki kurbanémiturut pernatané nabi Moses kanggo tanda nèkwongé wis mari tenan.

Gusti Yésus nambani peladèné
ofisir Rum

5 Dongé Gusti Yésus mlebu kuta Kapèrnakum ènèng ofisir Rum marani Dèkné, njaluk
tulungngomong: 6 “Gusti, peladènku lara nang omah. Dèknéwis ora bisa apa-apa, namung
ngrasakké lara tenan.”

7Gusti Yésus semaur: “Ya, Aku arep teka nambani dèkné.”
8Nanging ofisiré semaur: “Duh Gusti, aku iki ora pantes didayohi Gusti nang omahku.

MbokGusti ngetokké tembung sakketyapwaé,mengkopeladènkumesti bakalmari. 9Awit
aku déwé ya ing sak ngisoré penggedéku,nanging aku déwé ya nduwé soldat-soldat ing sak
ngisorku, sing kudumanutmarang aku. Nèk akumréntah sing siji ngomong: ‘Kana lunga,’
wongé ya lunga lan nèk liyané tak tyeluk: ‘Réné,’ wongé mesti ya teka. Nèk aku ngomong
karo peladènku: ‘Iki ditandangi,’ mesti ya ditandangi.”

10 Gusti Yésus nggumun krungu tembungé ofisir kuwi. Dèkné terus ngomong marang
wong-wong sing pada mèlu: “Tenan, Aku durung tau tumon wong sing nduwé pengandel
semono gedéné nang tengahé wong Israèl. 11 Titènana ta, wong pirang-pirang bakal teka
sangka wétan lan kulon lan pada pésta bebarengan karo Bapa Abraham, Isak lan Yakub
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ing Kratoné Swarga. 12Nanging wong-wong sing sak mestiné kudu manggon ing Kratoné
Gusti Allahmalahbakal diusirmetu, dilebokkénangpanggonan singpeteng-ndedet. Nang
konowong-wong kuwi bakal nangis lan kerot untu.” 13Gusti Yésus terus ngomongmarang
ofisiré: “Kanamulih, bakal klakonmanut pengandelmu.”
Lan ing waktu kuwi uga peladènémari.
Gusti Yésus nambani
wong liya-liyané

14Dongé Gusti Yésus teka nang omahé Pétrus, Dèkné weruh nèk ibu-maratuwané Pétrus
lara panas nang ambèn. 15 Gusti Yésus terus ndemèk tangané wongé, wongé terus mari.
Wongé terus tangi lan ngladèni Gusti.

16Kadungwis surupwong-wong sing kesurupan demit terus pada digawa nang nggoné
Gusti Yésus. Demit-demité pada ditundungi karo tembung sak ketyap lan sing lara pada
diwaraské kabèh. 17Gusti Yésus nindakké kuwi mau kabèh, supaya klakon sing diomong
karo nabi Yésaya dèkmbiyèn, sing uniné ngéné: “Dèkné wis nyangga kasangsarané awaké
déwé lan lelarané awaké déwé Dèkné wis nambani.”

Apa tegesémèluGusti Yésus
18Gusti Yésusweruhnèkwong pirang-pirang pada ngrubungDèkné,mulanéDèkné terus

ngongkonmurid-muridéngabrahmér. 19 Ingwaktukuwi ènèng sakwijiné guruKitabmara
nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Guru, aku arep mèlu Kowé, nang endi waé aku arep
mèlu.”

20 Gusti Yésus nyauri wongé ngéné: “Asu alasan nduwé rong lan manuk nduwé susuk,
nanging AnakéManungsa ora nduwé panggonan kanggo ngglétak lan lèrèn.”

21 Terus ènèng murid liyané ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Gusti, aku dililani
ngubur bapakku ndisik.”

22Gusti Yésus nyauri ngéné: “Kowémèlua Aku, sing mati bèn ngubur tunggalé sing pada
mati.”

Gusti Yésus ngendek ombak gedé
23Gusti Yésus terus mlebu nang prau lan murid-muridé pada mèlu. 24Ora let suwi terus

ènèng ombak gedé nangmér kono lan ombaké ngontang-antingké prauné. Ingwaktu kuwi
Gusti Yésus ijik turu. 25Murid-muridé terusmarani lannggugahDèkné: “Gusti, awakédéwé
ditulungi. Prauné kelep.”

26Gusti Yésus terus ngomong: “Kenèng apa kowékok padawedi? Kok tyilik pengandelé!”
GustiYésus terus tangi lanmréntahangin lanombakkongkonmandek. Anginé lanbanyuné
terus anteng. 27Wong-wong sing nang kono pada nggumun lan ngomong: “Wong iki sapa
ta? Angin lan ombak kok padamanut marang tembungé?”

Gusti Yésus nambani wong
sing kesurupan demit

28Kadung Gusti Yésus wis tekan abrahan, nang bawah Gadarah, terus ènèng wong loro
metuki Dèkné. Wong loro iki kesurupan demit lan tekané sangka guwa-guwa kuburan.
Wong-wong ikimedèni tenan,mulanéoraènèngwongsingwani liwatdalankono. 29Wong-
wong kuwi terus pada bengok-bengok marang Gusti Yésus, ngomong: “Duh Anaké Gusti
Allah, awaké déwé arep mbok kapakké? Apa awaké déwé arep mbok setrap? Saiki lak
durung waktuné ta?”

30 Ora adoh sangka kono ènèng babi pirang-pirang ijik pada nggolèk pangan. Demit-
demité mau terus pada nyuwun marang Gusti Yésus, ngomong: 31 “Nèk awaké déwé niyat
arepmbok kongkonmetu, awaké déwé dililani mlebu nang babi-babi kaé!”

32Gusti Yésus ngomong: “Kana padametua!” Demit-demit mau terus padametu sangka
wong loro kuwi, terus pada mlebu nang babi-babiné. Babi-babi mau terus pada mblayu
sangka pinggir gunung kono, njegur nangmér terus padamati kelep kabèh.

33Wong-wong sing angon babi-babimau terus padamblayu nang kuta, ngomongké bab
lelakon kuwi lan uga babwong loro singmauné kesurupan demit. 34Wong sak kuta kabèh
terus pada teka marani Gusti Yésus. Kadung ketemu terus pada nyuwun tenanan marang
Dèkné, supaya lunga sangka panggonan kono.

9
Gusti Yésus nambani wong lumpuh

1Gusti Yésus terusmunggahnang prau lan ngabrah balikmenèhnang kuta panggonané,
yakuwi Kapèrnakum. 2 Nang kono terus ènèng wong pada teka nggotong wong lumpuh
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nganggopeturoné. KadungGusti Yésusweruhgedénépengandeléwong-wongkuwi, Dèkné
terus ngomongmarang wongé sing lumpuh: “Aja wedi, dosa-dosamuwis dingapura.”

3Nangkono ènèng guru-guruKitab singpadambatin: “Wong iki nyepèlèkkéGusti Allah.”
4 Nanging Gusti Yésus ngerti batinané para guru Kitab kuwi, mulané terus ngomong:

“Kenèng apa kowé kok pada nduwèni gagasan sing ala? 5Gampang sing endi, ngomong:
‘Dosamu wis dingapura,’ apa: ‘Ngadek lan mlakua?’ 6-7 Nanging Aku arep nduduhké
marang kowé, nèkAnakéManungsa nduwèni kwasa ngapura dosa nang jagat kéné.” Gusti
Yésus ngomong marang wong sing lumpuh: “Ngadeka! Peturonmu diangkat lan kana
mulih.” Wongé terus ngadek lan mlaku mulih. 8 Wong-wong sing weruh lelakon kuwi
mau pada nggumun kabèh lan pada memuji marang Gusti Allah, awit Gusti Allah gelem
ngekèki pangwasa semono gedénémarangmanungsa.

Gusti Yésusmanggil Matéus
9 Gusti Yésus terus lunga sangka panggonan kono. Dèkné weruh wong belasting ijik

njagong nang kantoré. Wong belasting iki jenengé Matéus. Gusti Yésus ngomong marang
Matéus: “Hayukmèlu Aku!”
Matéus terus ngadek, terus mèlu Gusti Yésus. 10 Dongé Gusti Yésus ijik mangan nang

omahé Matéus, wong belasting pirang-pirang lan wong-wong liyané sing dianggep wong
ala, uga pada teka lan mangan bebarengan karo Gusti Yésus lan murid-muridé. 11Wong
Farisi siji-loro sing weruh kuwi terus pada takon marang murid-muridé Gusti Yésus:
“Kenèng apa gurumu kokmangan bebarengan karo wong belasting lan wong ala?”

12 Gusti Yésus krungu kuwi terus ngomong: “Wong sing waras ora mbutuhké dokter,
nanging sing lara. 13Dipikir apa tegesé ayat nang Kitab sing uniné: ‘Sing tak karepké ora
kurban, nanging tumindakkatrésnan!’ Awit tekaku iki oranggolèkiwong singngakunéwis
apik uripé, ora, nanging Aku nggolèkiwong sing ala.”

Bab pasa
14 Sakwisé kuwi murid-muridé Yohanes Pembaptis pada teka nang nggoné Gusti Yésus,

terus takon: “Awaké déwé lan para Farisi pada nglakoni pasa, nanging murid-muridmu
kok ora?”

15 Gusti Yésus semaur ngéné: “Dipikir! Mosok dayoh nang kawinan kaé pada sedi nèk
mantèné lanang ijik nang kono? Mesti ora ta? Nanging ènèng waktuné mantèné lanang
digawa lunga sangka kono. Ing waktu kuwi dayohé bakal pada pasa.

16 “Ora ènèng wong nambal salin lawas nganggo bakal sing anyar. Awit tambalané
kuwi bakal mengkeret lan nyuwèkké saliné luwih amba. 17 Semono uga ora ènèng wong
nyimpen anggur sing anyar nang kantongan lulang sing lawas, awit mengko kantongané
mesti bakal bedah. Angguré bakal wutah lan kantongané bakal ora kanggo gawé menèh.
Apiké, anggur sing anyar ya kudu disimpen nang kantongan sing anyar, supaya angguré
lan kantongané bisa tetep apik.”

Gusti Yésusmenangké lara lan pati
18Dongé Gusti Yésus ijik omong-omongan karo murid-muridé Yohanes Pembaptis mau,

terus ènèngpenggedéné sinaguk teka lan niba nang ngarepé,nyuwun: “DuhGusti, anakku
wédok entaswaéninggal, nangingnèkGusti gelem teka lanndemèkdèkné,mesti dèknébisa
urip menèh.”

19Gusti Yésus terus ngadek lanmèluwongé, bareng karomurid-muridé uga.
20 Nanging nang kono uga ènèng wong wédok sing lara ngetokké getih, wis rolas taun

suwéné. Wongé nyedeki Gusti Yésus sangkamburi terus ndemèk gombyoké saliné. 21Awit
wongémikir: “Nèkakubisandemèk salinéwaé,mesti akubisamari.” Mulanéwongé terus
ndemèk saliné Gusti Yésus.

22NangingGusti Yésus terusminger. Kadungweruhwongwédoké,Dèkné terusngomong:
“Aja wedi, pengandelmu sing nambani kowé.” Sakwat wongé terus mari.

23Kadung Gusti Yésus wis tekan omahé penggedéné sinaguk, Dèkné weruh wong-wong
sing ngunèkké suling lan wong okèh liyané sing pada tangisan. 24 Gusti Yésus terus
ngomong: “Kana pada metu! Botyahé ora mati, namung turu.” Wong-wong pada ngguyu
Gusti Yésus. 25Kadung wong-wong wis pada metu, Gusti Yésus terus mlebu nang kamaré
botyahé. Tanganébotyahé terusdityekel, botyahé terus sakwat tangi. 26Kabarbab lelakon
kuwi terus sumebar nang sak bawah kono kabèh.

Wong loro sing lamur
bisa weruhmenèh

27 Dongé Gusti Yésus lunga sangka kono, terus ènèng wong lamur loro nututi Dèkné.
Wong-wong kuwi bengok-bengok: “Turunané ratuDaved,mbokmelas karo awaké déwé!”
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28 Kadung Gusti Yésus wis tekan omahé déwé, wong lamur loro mau terus mara nang
nggoné Dèkné. Gusti Yésus terus takon marang wong loro mau: “Apa kowé pretyaya nèk
Aku bisa nambani mripatmu?”
Wong loromau semaur: “Ya Gusti, awaké déwé pretyaya!”
29 Gusti Yésus terus ndemèk mripaté wongé karo ngomong: “Apa pengandelmu bakal

klakon!” 30Wong-wong kuwi terus bisaweruhmenèh. Padadipenging tenanankaroGusti
Yésus, ora éntuk ngomong-omongké bab kuwimarang sapa-sapa.

31 Nanging kadung wis lunga sangka kono, wong loro mau meksa ngomong-omongké
bab Gusti Yésusmarang saben wong nang bawah kono.

Gusti Yésus nambani wong bisu
32Kadung wong loro mau wis lunga, terus ènèng wong bisu digawa nang nggoné Gusti

Yésus. Wongé dikwasani demit. 33 Kadung demité wis dietokké karo Gusti Yésus, wongé
terus bisa ngomong menèh. Wong-wong sing weruh pada nggumun kabèh lan ngomong:
“Awaké déwé durung tau weruh kaya ngono kuwi nang negara Israèl kéné.”

34 Nanging para Farisi ngomong: “Wongé bisa ngetokké demit kuwi jalaran éntuk
pangwasa sangka penggedéné demit.”

Gusti Yésus nduwèni kawelasan gedémarangmanungsa
35 Gusti Yésus terus lunga ndlajahi kuta-kuta lan désa-désa. Dèkné memulang nang

sinaguk-sinaguk lan nggelarké kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah. Gusti Yésus
uga nambani wong-wong sing nduwé werna-werna lara lan memala. 36 Saben-saben nèk
Gusti Yésusweruh wong pirang-pirang kuwi, Dèkné sedi atiné, jalaranmelas banget. Awit
wong-wong kuwi kétoké kesel lan ora kopèn, kaya wedus sing ora nduwé pangon. 37Gusti
Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sing kudu dienèni okèh, nanging bauné
setitik. 38Mulané pada nyuwuna marang sing nduwé panènané, supaya nambahi wongé
sing panèn.”

10
Rasul rolas

1 Ing sakwijiné dinaGusti Yésusnglumpukkémuridé rolas. Murid-muridé iki padadikèki
pangwasa ngetokké demit lan nambani sak wernané lara lan memala. 2 Jenengé rasul
rolas iki: Simon, sing uga dityeluk Pétrus, Andréas, seduluré; Yakobus lan Yohanes, kabèh
loro anaké Sébédéus. 3 Uga Filipus lan Bartoloméus, Tomas lan Matéus, wong belasting;
Yakobus anaké Alféus, uga Tadéus. 4Uga Simon, sing diparapi Patriot lan Yudas Iskariot.
Yudas iki sing ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé.

Rasul rolas dikongkon budal
5Gusti Yésus terusngongkonrasul rolasbudalnganggo tembungngéné: “Ajapadanekani

panggonané bangsa sing dudu Ju lan aja mlebu kutané bangsa Samaria. 6 Sing mbok
parani ndisik kudunéwong Israèl sing ketriwal. 7Pada dikabari nèk saiki Kratoné Swarga
wis diwiwiti. 8Wong lara pada diwarasna lanwongmati pada ditangèkna. Wong lara lépra
pada dimarèkna lan demit-demit pada tundungana. Kowé pada nampa pangwasa tanpa
mbayar apa-apa, mulané pangwasa kuwi dikanggokna tanpa njaluk bayaran. 9Aja pada
sangu duwit, ora duwit emas, ora duwit selaka apa duwit kopro. 10Aja nggawa kantongan
apa sèrep salin lan sepatu lan aja nggawa teken. Awit wong nyambutgawé kuwi wis sak
mestiné dityukupi butuhé.

11 “Nèk kowé teka nang sakwijiné kuta apa désa, nggolèka wong sing gelem mbok inepi
lan nginepa nang omah kuwi nganti lungamu sangka kono. 12 Nèk kowé mlebu nang
omahé wong, wongé dibagèkké ngéné: ‘Muga Gusti Allah mberkahi kowé kabèh!’ 13 Nèk
wongé gelem nampani kowé, pamujimu berkah kuwi bakal nekani brayat kuwi. Nanging
nèkwongé ora gelem nampani kowé, pamujimu berkah bakal balik menèhmarang kowé.
14 Nèk ènèng omah apa kuta sing ora gelem nampani kowé apa ora gelem ngrungokké
piwulangmu, lungaa sangka panggonankono lan lemahédiketok-ketokké sangka sikilmu.
15Pretyayaa, mbésuk ing dina kruton setrapané wong sing manggon nang kuta-kuta kuwi
aboté bakalé ngungkul-ungkuli setrapané kuta Sodom lan Gomorah!”

Bab kangèlan lan kasangsaran
16Gusti Yésus neruské tembungémarang rasul rolas mau: “Dirungokké sing apik! Kowé

takkongkonbudalkayawedus singdietyulkénang tengahéasualasan. Mulanékowékudu
sing ati-ati kaya ula lan atimu sing resik kaya manuk dara. 17 Sing ati-ati ing apa waé,
awit kowé bakal dityekel lan digawa nang ngarepé Kruton Agama. Kowé bakal dipetyuti
nang sinaguké wong-wong kuwi. 18Kowé bakal digawa nang ngarepé para pangwasa lan
para ratu, jalaran kowé nglabuhi Aku. Kuwi kelunggaranmu kanggo ngekèki paseksi bab
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Aku marang para penggedé lan marang wong-wong sing ora kenal marang Gusti Allah.
19Nanging nèk kowé dikongkon maju nang ngarepké kruton, aja pada wedi bab kepriyé
sing ngomong lan apa sing kudu mbok omong. Awit ing waktu kuwi Gusti Allah bakal
ngekèki tembungé marang kowé. 20Awit dudu kowé sing bakal ngomong, nanging Rohé
Gusti Allah Bapakmu sing bakal ngomong lantaran kowé.

21 “Bakal klakon ènèng wong masrahké seduluré déwé supaya dipatèni. Semono uga
bapak bakal masrahké anaké supaya dipatèni. Anak-anak bakal nglawan marang bapa
lan ibuné lan bakal masrahké wong tuwané supaya dipatèni. 22Wong kabèh bakal sengit
marang kowé, jalaran kowé mèlu Aku. Nanging sapa sing mantep tekan entèk-entèkané,
kuwi sing bakal slamet. 23Nèk kowé dikuya-kuya nang sakwijiné kuta, pada lungaa nang
kuta liyané. Pretyayaa, AnakéManungsa bakal teka, sakdurungé kowékemput enggonmu
nglakoni kongkonanmu nang kuta-kuta sak Israèl kabèh.

24“Muridmesti orangungkuli guruné lanslafmesti orangungkuli singnduwé. 25Kanggo
muridmesti ya wis tyukup nèk bisa kaya guruné, semono uga slaf, ya wis tyukup nèk bisa
kaya sing nduwé. Lah nèk sing nduwé omah waé diarani Bèlsebul, lah brayaté sak omah
menèh ora diarani kepriyé!”

Gusti Allah sing kudu diwedèni
26Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Aja pada wedi marang wong-wong kuwi. Apa

sing ditutupi bakal kétok lan apa sing didelikké bakal kebukak. 27Apa sing tak omongké
marang kowé ing petengan kudu mbok kabarké ing padangan. Apa sing dibisik-bisikké
nang kupingmu, kuwi diomong-omongké nang endi-endi. 28 Aja pada wedi marang
manungsa, awit manungsa namung bisa matèni badané. Pada wedia marang Gusti Allah
sing bisamatènibadan lannyawamupisannangneraka. 29Manuk tyilik loro lak ora ènèng
ajiné ta regané? Nanging ora ènèng sijia tiba nang lemah tanpa Bapakmu nglilani. 30 Lah
kowé menèh, gèk rambut nang sirahmu waé wis diitung kabèh. 31Mulané aja pada wedi.
Kanggo Gusti Allah kowé kuwi ajiné ngungkuli sak ènèngémanuk tyilik kabèh.”

Ngakoni Gusti Yésus
nang ngarepéwong

32TembungéGusti Yésus: “Sapa sing ngakoni nèkdadimuridkunang ngarepéwong, Aku
ya bakal ngakoni nang ngarepé Gusti Allah Bapakku, nèk wong kuwi pantyèn muridku.
33Nanging sapa sing wedi ngakoni nèk dadi muridku nang ngarepé wong, Aku ya bakal
nyélaki dèkné nang ngarepé Bapakku nang swarga.”

Ora rukun, malah pisah
34 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé aja mikir nèk tekaku nggawa rukun nang jagat.

Ora, tekaku ora nggawa rukun, nanging malah misah. 35 Tekaku malah misah anak
lanang sangka bapaké lan anak wédok sangka ibuné, uga anak wédok mantu sangka ibu
maratuwané. 36Malah wong sak omah bakal dadi mungsuhmarang sakpada-pada.”

Sapa sing bisa dadi murid
37Gusti Yésusneruské tembungé ngéné: “Sapa sing nrésnani bapa apa biyungé ngungkuli

enggonénrésnaniAku,wong kuwi ora pantes dadimuridku. Ugawong sing nrésnani anaké
lanang apa anakéwédok ngungkuli enggoné nrésnaniAku, wong kuwi uga ora pantes dadi
muridku. 38Sapa sing ora gelemmanggul pentèngané lan nurut Aku, kuwi ora pantes dadi
muridku. 39 Sapa sing ngéman uripé, kuwi malah bakal kélangan uripé. Nanging sapa sing
ora wedi kélangan uripé kanggo Aku, iku sing bakal nemu uripé.”

Upahéwong sing nggawé betyik
40Gusti Yésus ngrampungké piwulangé marang rasul rolas ngéné: “Sapa sing nampani

kowé, kuwi uga nampani Aku. Lan sapa sing nampani Aku, kuwi ya nampani Bapakku
nang swarga. 41 Sapa sing nampani wong kongkonané Gusti Allah, jalaran wongé
kongkonané Gusti Allah, wong kuwi bakal nampa upah sing bakal dikèkké marang wong
kongkonané Gusti Allahmau. Sapa sing nampani wong betyik, jalaranwong betyik, wong
kuwiyabakalnampaupahéwongbetyikkuwi. 42Sapasingngekèkingombémarangsalah-
sakwijinémuridkusing tyilik iki, jalaranmuridku, senajannamungbanyuanyes sakgelas,
pretyayaa, wong kuwi bakal nampa upah.”

11
Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis

1 Sakwisé rampung enggoné ngekèki pitutur marang muridé rolas, Gusti Yésus terus
lunga sangka panggonan kono, arep memulang lan nggelarké kabar kabungahan nang
kuta-kutané bangsa Ju kono.
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2 Yohanes, sing ing waktu kuwi ijik nang setrapan, krungu kabar bab penggawéné
Kristus. Dèkné terus kongkonanmurid-muridé siji-loro nang nggoné Gusti Yésus, kongkon
takon ngéné: 3 “Apa Kowé kuwi wong sing kudu teka, apa awaké déwé kudu ngarep-arep
wong liyané?”

4Gusti Yésus semaur ngéné: “Kana pada balika lan Yohanes diomongi bab apa sing kowé
krungu lan apa sing kowéweruh. 5Kowé padaweruh nèkwong lamur bisaweruhmenèh,
wong lumpuh bisa mlaku menèh, sing lara lépra awaké bisa resik menèh, sing budek bisa
krungu, wong mati pada diuripké menèh lan kabar kabungahané Gusti Allah digelarké
marang wongmlarat. 6Beja wong sing oramangu-mangu bab Aku.”

Paseksiné Gusti Yésus
7 Sakwisé murid-murid mau pada balik, Gusti Yésus terus ngomong ngéné bab Yohanes

marang wong-wong: “Dongé kowé pada marani Yohanes nang wustèn kaé, sakjané kowé
mikir bakal weruh apa? Apa ndarani kowé bakal weruh damèn sing keterak angin rana-
réné? Lak ya ora ta? 8 Lah weruh apa? Apa wong sing nganggo salin sing larang? Wong
sing nganggo salin apik-apik kuwi manggoné nang palès. 9 Lah kowé pada nang wustèn
kuwi kepénginweruh apa? Apa kepénginweruh nabi? Ya bener, kowémalah weruh wong
sing ngungkuli nabi. 10 Awit ya bab Yohanes iki sing wis ketulis nang Kitab ngéné: ‘Iki
kongkonanku, sing tak kongkon budal ndisik nggawèkké dalan kowé!’ 11 Pada dititèni ta!
Nang sak jagat iki ora ènèng wong sing ngungkuli Yohanes Pembaptis. Nanging senajan
ngono,wong sing tyilik déwé ingKratonéGusti Allah ijik ngungkuli Dèkné gedéné. 12Wiwit
Yohanes Pembaptis memulang tekan sepréné, Kratoné Swarga dilawan karo wong-wong
sing pada karep ngwasani nganggo peksa. 13 Piwulangé wèté nabi Moses lan para nabi
liyané nganti sak tekané Yohanes Pembaptis, kabèh pada ngomongké bab Kratoné Gusti
Allah. 14Nèkkowégelempretyayamarangpiwulangmau, ngertia, nèkYohanesPembaptis
kuwi nabi Elia, sing wis diomongké nèk bakal teka. 15 Sapa sing nduwé kuping, pada
rungokké.

16 “Wong-wong jaman saiki kenèng tak padakké karo apa ya? Eling-éling kaya botyah-
botyah sing pada dolanan nang lataré pasar kaé; sing sak krompol tyeluk-tyeluk marang
krompolan liyané ngomong ngéné: 17 ‘Awaké déwé main lagu bungah-bungah, nanging
kowé ora gelem njogèt. Awaké déwé singi lagu susah, kowé ora nangis.’ 18Dongé Yohanes
teka, dèkné ora mangan lan ngombé, kabèh wong ngomong nèk dèkné dikwasani demit.
19 Lah dongé Anaké Manungsa teka, Dèkné mangan lan ngombé, kabèh wong ngomong:
‘Delokké kaé, wong murka lan tukang ngombé, kantyané wong belasting lan wong ala.’
Nanging Gusti Allah gedé kaweruhé lan kaweruhé diwujutké nganggo penggawéné.”

Gusti Yésusmanti-manti kuta-kuta sing ora gelem pretyaya
20Gusti Yésus terus maido kuta-kuta sing ora pada gelem ninggal dosané lan nganyarké

uripé, senajan Dèkné nindakké mujijat-mujijat sing okèh déwé nang kuta-kuta kuwi.
21Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Tyilaka kowé, Korasim! Tyilaka kowé uga, Bètsaida! Awit
semunggoné nang kuta Sidon lan Tirus ènèng mujijat kaya sing ènèng nang tengahmu,
wong-wong nang kono mesti wis mbiyèn-mbiyèn pada ngakoni salahé lan pada nganggo
salin sakah lan usapan awu sirahé kanggo ngétokké kasusahané. 22Pada titènana! Mbésuk
ing dina kruton kuta Tirus lan Sidon setrapané bakalé luwih èntèng nèk dipadakké karo
setrapanmu. 23Uga kowé singmanggonnang kutaKapèrnakum. Apakowébakal dijunjung
munggah swarga? Ora bakal! Kowé malah bakal dityemplungké nang neraka. Awit
semunggoné nang kuta Sodom ènèng mujijat-mujijat kaya sing ènèng nang tengahmu,
kuta Sodom mesti saiki ijik ènèng. 24 Nanging Aku ngomong marang kowé, mbésuk ing
dina krutonwong-wong nang kuta Sodommalah bakal nampa kawelasan sing luwih gedé
tenimbang kowé.”

Gusti Yésus nyeluk
sing pada kangèlan

25 IngwaktukuwiGusti YésusmaturkesuwunmarangGusti Allah, tembungé: “DuhAllah
Bapakku, Gustiné langit lan bumi, AkumaturkesuwunmarangKowé, awit Kowényimpen
prekara-prekara iki kanggo wong sing pinter lan sing nduwé kaweruh, nanging mbok
udarké kanggo wong sing tyilik. 26Pantyèn ya ngono Bapakku, iki pantyènwis dadi karep
lan senengmu.”

27 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Bapakku wis masrahké sembarang marang
Aku. Ora ènèng wong sing ngerti Anaké, kejaba Bapaké lan ora ènèng sing ngerti Bapaké,
kejaba Anaké lan wong-wong sing dikenalké karo Anakémarang Bapaké.

28 “Kabèh wong sing kangèlan lan kabotan, pada mbrénéa nang nggonku. Aku bakal
ngekèki ayem lan tentremmarang kowé. 29 Piwulangku dilakoni lan pituturku digatèkké.
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Atimu mesti bakal ayem, awit Aku iki alus lan andap-asor. 30 Piwulangku ora angèl lan
momotanku kuwi èntèng.”

12
Tujuané dina sabat

1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésusmlaku liwat kebon gandum. Murid-muridé krasa
ngelih, mulané pada ngepèkiwohé gandum terus dipangan. 2Kadung wong Farisi weruh
kuwi, terus pada ngomong marang Gusti Yésus: “Delokké kuwi, murid-muridmu pada
nerak angger-angger, awit pada nglakoni prekara sing dilarang ing dina sabat.”

3Gusti Yésus semaur ngéné: “Apa kowé ora pada matya nang Kitab bab sing ditindakké
karo Daved, dongé dèkné lan kantya-kantyané pada ngelih? 4Dèkné mlebu nang omahé
Gusti Allah terus mangan roti sing dipasrahké marang Gusti Allah, uga kantya-kantyané
sing mèlu dèkné. Mangka miturut pernatané agama Ju namung para imam sing kelilan
mangan roti kuwi. 5 Apa kowé ora matya nang wèté nabi Moses nèk para imam sing
saben dina sabat ladèn nang omahé Gusti Allah sakjané pada nerak pernatané dina sabat,
nanging ora pada dianggep salah. 6 Kowé pada tak omongi: nang kéné iki ènèng sing
ngungkuli omahé Gusti Allah kwasané. 7Nang Kitab lak ènèng tulisan ngéné ta: ‘Sing tak
karepké kuwi kawelasan, ora kurban.’ Nèk kowé dunung tegesé tulisan kuwi, kowémesti
ora bakal nyalahké wong-wong sing bener. 8 Awit Anaké Manungsa sing kwasa ngarani
apa sing kelilan lan sing ora kelilan ing dina sabat.”

Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

9 Gusti Yésus terus lunga sangka kono arep nang sinaguké wong-wong kuwi. 10 Nang
sinaguk kono ènèng wong sing tangané lumpuh. Enèng wong siji-loro sing pantyèn nuju
arepnggolèki salahéGusti Yésus. Wong-wong iki takonmarangDèkné: “Apa éntuknambani
wong ing dina sabat?”

11 Gusti Yésus terus semaur: “Semunggoné nang tengahmu ènèng wong sing nduwé
wedus siji, terus wedus kuwi ketyemplung nang luwangan ing dina sabat. Mosok wongé
ora ndang nyandak wedusé ditarik sangka luwangané? 12 Lah manungsa ajiné apa ora
ngungkul-ungkuli wedus? Mulané ya éntuk nulungi wong ing dina sabat.” 13 Gusti Yésus
terus ngomongmarang wong sing lara tangané: “Tanganmu dietungké!”
Wongé terus ngetungké tangané lan saiki tangan kuwi wis waras kaya tangan sing

liyané. 14Nanging para Farisi terus pada metu lan pada rembukan kepriyé enggoné arep
matèni Gusti Yésus.

Gusti Yésus peladèné Gusti Allah
lanmanungsa

15KadungGusti YésuskrungubabkekarepanéparaFarisimau, Dèkné terus lunga sangka
kono. Wong okèh pada mèlu Dèkné. Kabèh wong sing lara pada diwaraské. 16 Nanging
kabèh pada diwanti-wanti, dipenging ngomong-omongké bab Dèkné. 17 Kuwi marakké
klakon tembungé Gusti Allah dèkmbiyèn liwat nabi Yésaya, sing uniné ngéné:
18 “Iki Peladènku, Dèkné sing tak pilih.
Dèkné sing tak trésnani,
sing ndadèkké senengé atiku.
Dèkné bakal tak kèki Rohku.
Dèkné bakal ngabarké
marang kabèh bangsa bab kabeneranku.
19Peladènku ora bakal tukar-padu
apa gembar-gembor.
Ora ènèngwong sing bakal
krungu swarané nang dalan-dalan.
20Damèn sing pepes
ora bakal dityoklèk
lan sentir singmurupé ketip-ketip
ora bakal dipatèni.
Peladènku bakal temen
terus ngudi nganti kabeneran nduwèni kamenangan.
21Ya Peladènku iki
sing bakal dadi pengarep-arepé kabèh bangsa.”

Gusti Yésus lan Bèlsebul
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22Terus ènèngwong nggawawong lamur sing uga bisu nang nggoné Gusti Yésus. Wongé
dikwasani demit. Gusti Yésus nambani wongé terus bisa ngomong lan weruh menèh.
23 Wong kabèh pada nggumun tenan lan pada ngomong: “Apa iki dudu turunané ratu
Daved ya, sing wis diomongké nèk bakal teka?”

24Kadung para Farisi krungu wong-wong ngomong ngono, terus pada semaur: “Wong
kuwi bisa ngetokké demit, awit dikèki pangwasa karo Bèlsebul, ratuné demit-demit.”

25 Gusti Yésus ngerti pikirané para Farisi mau, mulané terus ngomong: “Negara sing
rayaté pada tyongkrèh mesti bakal ambruk. Semono uga kuta apa brayat, nèk pada
memungsuhan marang sakpada-pada, mesti bakal bubrah. 26 Lah nèk demit nundung
demit, tibaké kratoné Sétan ya tyongkrèh lan ya ora bisa ngadek? 27 Kowé ngomong
nèk Aku nundung demit, awit Bèlsebul sing ngekèki pangwasa marang Aku. Nèk ngono,
lah murid-muridmu kuwi sing nundungi demit éntuk pangwasa sangka endi? Murid-
muridmu déwé tandané nèk pikiranmu kuwi klèru. 28Aku nundungi demit kuwi sangka
Rohé Gusti Allah, sing ngekèki pangwasa marang Aku. Kuwi tandané nèk Kratoné Gusti
Allah wis nekani kowé.

29 “Apa ènèng wong bisa ngleboni omahé wong sing rosa awaké terus nyolong sem-
barangé? Mesti orabisa! Malingékudubisambanda singnduwéomahndisik, sakdurungé
ngusungi sembarangé.

30 “Wong sing ora ngrujuki Aku, kuwi tegesé nglawan Aku. Lan sapa sing ora mèlu
Aku ngumpulké wong-wong, kuwi tegesé malah mbuyarké. 31Mulané kowé tak omongi:
sakkèhé dosa lan pengolok-olok marang Gusti Allah bakal dingapura. Nanging sapa sing
ngolok-olokmarang Roh Sutyi ora bakal dingapura. 32Nèk ènèngwong ngolok-olok Anaké
Manungsa, wong kuwi bakal dingapura. Nanging wong sing ngolok-olok marang Roh
Sutyi, wong kuwi ora pisan-pisan bakal dingapura, ora bakal dingapura ing jaman saiki
lan uga ora dingapura ing jaman sing bakal teka.”

Babwit lanwohé
33Gusti Yésus neruské tembungé: “Wit sing apik mesti ya ngetokké wong sing apik. Nèk

wité ala, wohé ya ala. Awit wohé kuwi ngétokké apik-èlèké wité. 34 Kowé kuwi anakan
ula! Kepriyé kowé bisané ngomongké sing betyik, nèk atimu déwé ala? Awit apa singmetu
sangka lambé,kuwimetunésangkaati. 35Wongbetyikkuwiatinéyamesti betyik lanbakal
bisa ngetokké barang sing betyik sangka simpenané. Nangingwong ala, atiné ya ala lan ya
ngetokké barang sing ala sangka simpenané.

36 “Mulané pada ngertia: ing dina kruton kabèh wong bakal kudu asok penjawab bab
saben tembung sing ngawur waé. 37Awit tembung-tembungmu déwé sing bakal ngarani
kowé bener apa salah.”

Bab njaluk tanda
38 Ingwaktu kuwi ènèng guru Kitab lanwong Farisi siji-loro sing ngomongmarang Gusti

Yésus: “Guru, awaké déwé kepénginweruh tandané sangka Kowé.”
39Nanging Gusti Yésus semaur: “Pantyèn ala tenan lan gedé tenan dosané wong jaman

saiki. Pada njaluk tanda pangwasa, nanging ora bakal nampa tanda, kejaba tandané
nabi Yonah. 40 Kaya enggoné nabi Yonah nang wetengé iwak telung dina telung wengi,
mengkono uga Anaké Manungsa bakal nang kubur telung dina telung wengi. 41Mbésuk
ing dina kruton wong-wong kuta Ninewé bakal pada ditangèkké bareng karo wong-wong
iki lan bakal nyalahké wong-wong iki. Awit dongé wong Ninewé krungu tembungé
Gusti Allah sing digelarké karo nabi Yonah, wong-wong kuwi terus pada njaluk ngapura
marang Gusti Allah lan ninggal laku sing ala. Lah mangka sing ngadek nang kéné iki
gedéné ngungkuli nabi Yonah. 42Mbésuk ing dina kruton ratu wédok sangka bawah kidul
bakal maju lan bakal nyalahké wong-wong iki. Awit ratu kuwi teka sangka pojoké bumi,
kepéngin ngrungokké kaweruhé ratu Soléman. Lah mangka sing ngadek nang kéné iki
ngungkuli ratu Soléman.”

Baliké demit
43 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Nèk ènèng demit metu sangka sakwijiné

wong, demit mau terusmlaku-mlaku nang panggonan sing ora kanggonanwong, nggolèk
panggonan kanggo lèrèn, nanging ora nemu. 44Demité terus mikir: ‘Enaké tak balik waé
nang omah sing wis tak tinggal.’ Demité terus balik nang omahé lan weruh nèk saiki wis
resik lan ditata apik. 45 Demit mau terus lunga nggolèki kantyané, terus balik nggawa
demit pitu, singalanéngungkul-ungkuli dèknédéwé. Demit-demit kuwi terusmanggon ing
wong mau. Entèk-entèké wong kuwi kasusahané malah ngungkul-ungkuli mauné, dongé
namung kanggonan demit siji.”

Gusti Yésus lan sedulur-seduluré
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46 Dongé Gusti Yésus ijik omong-omongan karo wong-wong kuwi, ibuné lan sedulur-
seduluré padangentèninangnjaba, kepéngin ketemukaroDèkné. 47Terus ènèngwong sing
ngomongi Dèkné: “Guru, ibumu lan sedulur-sedulurmupada nang njaba, kepénginmetuki
Kowé.”

48 Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan sedulur-sedulurku kuwi sapa ta?” 49 Gusti Yésus
terus nduding murid-muridé karo ngomong: “Iku ibuku lan sedulur-sedulurku! 50 Awit
sapa sing nglakoni kekarepané Bapakku sing nang swarga, ya iku sedulurku lanang lan
sedulurku wédok lan ibuku.”

13
Piwulang babwong nyebar

1 Ing dina kuwi uga Gusti Yésus lunga sangka omahé, budal nang pinggir mér terus
njagong nang kono. 2Wong pirang-pirang pada teka ngrubungDèkné,mulanéDèkné terus
munggah nang prau lan njagong nang kono. Wong okèh mau pada ngadek nang pinggir
mér. 3Gusti Yésus terus mulangi wong-wong bab werna-werna prekara nganggo gambar.
Gusti Yésus ngomong ngéné: “Enèng wong budal nang keboné arep nyebar. 4 Dongé

nyebar wijiné ènèng sing tiba nang pinggir dalan. Manuké pada teka terus mangani wiji-
wiji mau. 5Wijiné uga ènèng sing tiba nang panggonan sing atos, sing lemahé tipis. Wijiné
ya gelis tukulé, awit lemahé ora jeru. 6 Nanging kadung panasé banter, wini mau alum
terus garing, awit durung bisa ngoyot. 7 Enèng wiji liyané tiba nang tengahé tukulan eri.
Kadung tukulan eri mau mundak gedé, winihé terus kalah karo tukulané eri, terus mati.
8Nanging uga ènèngwiji sing tiba nang lemah sing subur, terus ngetokkéwoh okèh. Enèng
sing wiji siji dadi satus, ènèng sing dadi swidak lan ènèng sing dadi telung puluh.”

9 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngomong ngéné: “Sapa sing nduwé kuping, run-
gokké sing apik tembungku kuwi.”

Tujuané piwulang nganggo gambar
10Murid-muridé Gusti Yésus terus mara nang nggoné Dèkné, takon: “Apa jalarané nèk

Gusti mulangi wong-wong kok nganggo gambar?”
11 Gusti Yésus semaur: “Karepé Gusti Allah, supaya namung kowé sing bisa dunung

wewadiné Kratoné Gusti Allah, ora wong kabèh. 12Awit wong sing wis nduwé kuwi bakal
dikèki nganti lubèr. Nanging wong sing ora nduwé, apa nduwéné malah bakal karebut.
13Kuwi jalarané Aku nèkmulangwong okèh nganggo gambar. Awit senajanmripaté pada
ndeleng, nanging ora weruh lan senajana kupingé krungu, nanging pada ora dunung.
14Dadiné bisa klakon apa singwis diomong karonabi Yésayadèkmbiyèn, sing uninéngéné:
‘Kowé bakal bolak-balik krungu, nanging ora dunung.
Kowé bakal bolak-balik ndeleng, nanging ora weruh.
15Awit bangsa iki ndablek,
kupingé budek lanmripaté merem rapet.
Awit semunggoné ora ngono,
mesti mripaté weruh lan kupingé krungu,
pikirané bisa dunung terus pada tekamarani Aku
lan ninggal uripé sing dosa,
mesti terus tak waraské.
Kuwi tembungé Gusti Allah.’

16 “Nanging beja kowé, awit mripatmu weruh lan kupingmu krungu. 17Ngertia, okèh
nabi lan wong betyik sing pada kepéngin ndeleng apa sing mbok deleng, nanging ora
klakon ndeleng. Uga pada kepéngin krungu apa sing kowé krungu, nanging ora klakon.”

Gusti Yésus ndunungké gambar
babwong nyebar

18 Gusti Yésus terus ndunungké ngéné: “Pada dirungokké tegesé gambar wong nyebar
wiji mau. 19Wong sing krungu piwulang bab Kratoné Gusti Allah, nanging ora dunung,
kuwi kaya wiji sing tiba nang pinggir dalan. Sétan teka terus ngrebut piwulang sing
disebar ing atiné. 20 Lah wiji sing tiba nang lemah atos, kuwi nggambarké wong sing
ngrungokké piwulangé terus pretyaya karo bungah. 21 Nanging piwulang mau durung
mrasuk jeru ing atiné. Kadung katekan kasusahan lan kangèlan jalaran sangka enggoné
pretyaya, wongé semplak pengandelé. 22Lahwiji sing tiba nang tengahé tukulan eri, kuwi
nggambarké wong sing ngrungokké piwulangé terus pretyaya, nanging terus sumelang
banget. Piwulangmau ora bisa ngetokkéwoh, jalaran kalah karo pikiran bab kabutuhané
urip lan banda donya. 23Nanging wiji sing tiba nang lemah sing subur, kuwi nggambarké
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wong sing ngrungokké piwulangé terus mantep pengandelé. Wong kuwi terus ngetokké
woh okèh, ping satus, ping swidak lan ping telung puluh.”

Piwulang bab suket nang tengahé tanduran gandum
24 Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané kanggo mulangi wong-wong. Tembungé

ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo tukang tandur. Wongé nyebar wiji
sing apiknangkeboné. 25Nanging ingwayahwengi, nèkwong-wongpada turu,mungsuhé
wong tandurmau teka terus nyebarwiji suket nang tengahé tanduran gandummau, terus
lunga. 26Kadungwiji gandumé tukul lan ngetokké woh, suketé terus kétok. 27Wong-wong
sing kerja terusmaranangnggoné sing tukang tandur terus ngomong: ‘LahBapaknandur
wiji sing apik nang keboné, lah tukulan suket kuwi sangka endi?’ 28 Sing tukang tandur
terus semaur: ‘Kuwi penggawéné mungsuh.’ Sing kerja mau terus pada ngomong: ‘Apa
karepé Bapak suketé dijabuti waé?’ 29Nangingwongé semaur: ‘Aja, awit nèk suketémbok
jabuti, mengko tandurané gandum uga katut kejabut.’ 30 Bèn suketé tukul bareng karo
gandumé tekanwayahépanèn. Mengkonèkwayahépanènakubakal ngomongi singkerja,
supaya pada nglumpukké suketé ndisik terus ditalèni lan diobong. Sakwisé kuwi terus
gandumé sing dienèni lan disimpen nang lumbungku.”

Piwulang babwiji sing tyilik banget
31-32 Gusti Yésus terus mulangi wong-wong menèh nganggo gambar liyané. Dèkné

ngomongngéné: “Kratoné Swargakuwi kenèngdipadakkékarowiji sing tyilik banget, sing
ditandur karo wong nang keboné. Wiji kuwi tyilik banget, nanging nèk wis tukul gedéné
ngungkuli tanduran liya-liyané. Malah dadi wit lan manuk-manuk terus pada nggawé
susuk nang pangé.”

Piwulang bab ragi
33Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané, uniné ngéné: “Kratoné Swarga

kenèng dipadakké karo ragi. Enèng wong wédok njikuk ragi mau terus dityampurké
glepung telung takeran, sampèk raginémrasuk nang glepungé kabèh.”

Tujuané piwulang nganggo gambar
34 Gusti Yésus mulangi wong-wong bab kuwi mau kabèh nganggo gambar. Dèkné nèk

mulangi mesti nganggokké gambar kanggo ndunungké. 35 Dadiné keturutan tembungé
sakwijiné nabi dèkmbiyèn sing ngomong:
“Nèk akumulang, aku nganggokké gambar.
Aku bakal ndunungké prekara-prekara sing kasimpenwiwit jagat digawé.”

Gusti Yésus ndunungké gambar tukulan suket
36 Sakwisé Gusti Yésus ngongkon wong-wong lunga, Dèkné terus mulih. Murid-muridé

terus padamara lan takon: “Gusti, mbok awaké déwé didunungké tegesé gambar tukulan
suket.”

37 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Wong sing nyebar wiji sing apik kuwi Anaké
Manungsa. 38 Keboné kuwi ya jagat iki. Wiji sing apik kuwi wong-wong umaté Kratoné
Allah. Lah tukulan suket kuwi wong-wong balané Sétan. 39 Mungsuh sing nyebar wiji
suket kuwi Sétan déwé. Wayah panèn kuwi entèk-entèkané jaman lan sing kerja panèn
kuwi para mulékat. 40 Lah kaya enggoné tukulan suket kuwi dilumpukké terus diobong
nang geni, ya ngono kuwi mbésuk ing entèk-entèkané jaman. 41 Anaké Manungsa bakal
ngongkon mulékat-mulékaté nglumpukké sembarang sing marakké nggawé ala lan kabèh
wong sing pada nglakoni dosa, dipisah sangka Kratoné Allah. 42Wong-wong kuwi bakal
dityemplungké nang pawon sing murup. Nang kono bakal pada tangisan lan kerot
untu. 43 Nanging wong sing pada nglakoni kekarepané Gusti Allah bakal semlorot kaya
srengéngé ing kratoné Bapaké. Wong sing nduwé kuping, pada dirungokké!”

Piwulang bab kasugihan
sing kapendem

44Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo
kasugihan sing dipendem nang lemah. Terus ènèng wong sing nemu, nanging terus
dihuruki menèh. Sangking bungahé,wongé terus ngedol kabèh apa nduwéné, terus balik
nuku keboné.”

Piwulang bab parel
45 Piwulangé Gusti Yésus sing liyané uniné ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng di-

padakké karo sakwijiné tukang dagang sing nggolèk parel sing larang regané. 46 Ing
sakwijiné dina dèknéweruh parel kuwi. Wongé terus ngedol sembarang nduwéné kanggo
nuku parel sing larang regané kuwi.”
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Piwulang bab jala
47Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo

jala sing diuntyalké nang mér lan éntuk iwak werna-werna. 48Nèk jalané wis kebek terus
ditarik nang daratan karo sing nggolèk iwak. Wong-wong kuwi terus njagongmilihi iwak-
iwaké. Sing apik diwadahi, lah sing èlèk dibuwang. 49 Ya ngono kuwi bakalé ing entèk-
entèkané jaman. Mulékat-mulékat bakal budal lan misahké wong ala sangka tengahé wong
betyik. 50Wong-wong sing ala mau terus dityemplungké nang pawon sing murup. Nang
kono wong-wong kuwi bakal tangisan lan kerot untu.”

Barang anyar lan barang lawas
51 Gusti Yésus terus takon marang murid-muridé: “Apa kowé pada dunung kuwi mau

kabèh?”
Semaurémurid-muridé: “Ya Gusti, awaké déwé dunung.”
52Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mulané saben guru Kitab sing dadi umaté Kratoné

Swargakenèngdipadakkékaropemimpinéomahsingngetokkébarang singanyar lan sing
lawas sangka godangé.”

Gusti Yésus ora diajèni
nang kuta Nasarèt

53Sakwisé Gusti Yésus rampung enggonémulangi nganggo gambar-gambarmau, Dèkné
terus lunga sangka panggonan kono. 54Gusti Yésus terus teka nang kuta Nasarèt, pangg-
onané sedulur-seduluré. Nang kono Dèkné mulangi wong-wong nang sinaguk. Wong-
wong sing ngrungokké pada nggumun banget lan rasan-rasan marang sakpada-pada:
“Wong iki éntuk kaweruh sing kaya ngono kuwi sangka ngendi ya? Lan sangka ngendi
Dèkné éntuk pangwasa kanggo nindakké mujijat-mujijat kuwi? 55Apa Dèkné dudu anaké
sing tukang nggawé krosi-méja kaé? Apa dudu anaké Maria, tunggalé Yakobus, Yosèf,
Simon lan Yudas? 56 Sedulur-seduluré wédok lak kabèhmanggon nang kuta kéné ta? Lah
sangka ngendi kapinterané kuwi kabèh?” 57Wong-wong pada nampik Gusti Yésus.
Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Pantyèn, nabi kuwi nang

endiwaé diajèni, kejaba nang panggonané lan omahé déwé.” 58Mulané nang kuta Nasarèt
kono Gusti Yésus ora nindakké mujijat okèh, awit wong-wong nang kono ora pretyaya
marang Dèkné.

14
Ninggalé Yohanes Pembaptis

1 Ingwaktu kuwiHérodèsdadi ratunédistrikGaliléa. Dèkné uga krungukabar-kabar bab
Gusti Yésus. 2Hérodès terus ngomong marang para peladèné: “Yésus kuwi ora liya, mesti
Yohanes Pembaptis, sing urip menèh. Mulané dèkné bisa nindakkémujijat-mujijat kuwi.”

3-4Ya ratu Hérodès iki sing mbiyèn ngongkon nyekel Yohanes Pembaptis, terus diketyèk
lan dilebokké nang setrapan. Ratu Hérodès nindakké kuwi nuruti karepé Hérodias. Awit
Yohanes kerep ngomongmarang ratu Hérodès, nèk dèkné ora kenèng ngepèkHérodias dadi
bojoné, awit Hérodias kuwi bojoné Filipus, seduluré ratu Hérodès déwé. 5 Mulané ratu
Hérodès kepénginmatèni Yohanes, nanging dèkné wedi karo wong-wong, awit wong-wong
nganggep Yohanes kuwi nabi sangka Gusti Allah.

6 Nanging dongé Hérodès ngurmat tutup tauné, anaké Hérodias njogèt kanggo para
dayohé. Ratu Hérodès seneng banget karo jogètané botyah wédok mau. 7 Dèkné sampèk
ngetokké janji ngénémarang botyahé: “Apa waé singmbok jaluk bakal tak turuti.”

8 Jalaran ibuné botyah wédok mau sing ngajani, botyahé terus ngomong: “Aku njaluk
endasé Yohanes Pembaptis nang piring.”

9Hérodès sedi banget krungupenjaluké botyahé,nanging jalarandèknéwis kadung janji
nang ngarepé wong okèh, mulané dèkné ya terus ngongkon nuruti apa penjaluké botyah
wédokmau. 10Yohanes terus diketok guluné nang setrapan kono. 11Endasé terus dikèkké
botyahé nang piring, terus dipasrahké marang ibuné karo botyahé. 12 Murid-muridé
Yohanes terus teka nang setrapan njikuk layoné arep dikubur. Sakwisé kuwi terus pada
ngabari Gusti Yésus bab lelakon kuwi.

Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong pirang-pirang èwu
13 Sakwisé krungu kabar bab ninggalé Yohanes, Gusti Yésus terus lunga déwékan sangka

kono, numpak prau nang panggonan sing sepi. Nanging wong-wong ngerti parané Gusti
Yésus,mulané terus padamlakunusul Dèkné. 14KadungGusti Yésusmedun sangkaprauné,
Dèkné weruh wong okèhmau, terus krasa melas banget. Wong-wong sing lara terus pada
diwaraské.
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15Kadung wis soré murid-muridé terus mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Saiki
wis soré lan nang panggonan kéné ora ènèng apa-apa. Mbok wong-wong pada dikongkon
lunga, bèn nggolèkmangan déwé nang désa-désa.”

16 Nanging Gusti Yésus semaur: “Wong-wong ora usah lunga, kowé sing kudu ngekèki
manganwong-wong!”

17Murid-muridé terus ngomong: “Awaké déwé namung nduwé roti lima lan iwak loro!”
18 Gusti Yésus semaur: “Gawanen mbréné!” 19 Wong-wong terus dikongkon njagong

nang suketan karo Gusti Yésus. Dèkné terus njikuk roti lima lan iwak loro mau, terus
nyawang nduwur lan maturkesuwun marang Gusti Allah. Rotiné terus dityuwil-tyuwil,
terus dikèkké marang murid-muridé. Murid-muridé terus ngedum rotiné marang wong-
wong. 20Wong kabèh pada mangan sampèk warek. Sakwisé mangan, turahané roti lan
iwak mau dilumpukké karo para murid, ènèng rolas ténggok kebek. 21 Sing mangan ènèng
wong limang èwu, namungwong lanangé,wongwédok lan botyah-botyah durung diitung.

Gusti Yésusmlaku nangmér
22 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé budal ndisik karo prauné

nang abrahan. Wong okèh mau terus dikongkon mulih. 23 Kadung wong-wong wis
lunga, Gusti Yésus terusmunggah gunung arep ndonga, déwékan. Mbengi kuwi Gusti Yésus
nang kono déwé. 24 Ing waktu kuwi murid-muridé wis nang tengah-tengah mér. Prauné
diontang-antingké karo ombak, awit anginé nampek.

25Kira-kira jam telumbengi Gusti Yésus nusul murid-muridé,Dèknémlaku nang banyu.
26 Kadung murid-muridé weruh Gusti Yésus mlaku nang banyu, terus pada wedi banget.
Sangking wediné terus pada njerit: “Enèngmokmedi!”

27Nanging Gusti Yésus terus ngomong: “Aja pada kagèt. Iki Aku. Wis aja pada wedi!”
28 Rasul Pétrus terus ngomong: “Gusti, nèk pantyèn Kowé tenan, mbok aku dityeluk

supayamarani Kowémlaku nang banyu!”
29 Gusti Yésus terus ngomong: “Ya, mbrénéa Pétrus!” Rasul Pétrus terus metu sangka

prauné lan mlaku nang banyu, marani Gusti Yésus. 30Nanging kadung rasul Pétrusweruh
banteréanginénangmérkono, dèkné teruswedi lanmolaimendelepkarobengok-bengok:
“Gusti, aku ditulungi!”

31Gusti Yésus terus gelis-gelis ngelungké tangané lan nyekel rasul Pétrus, terus ngomong:
“Kok tyilik temen pengandelmu? Kenèng apa kok terus mangu-mangu?”

32Kadung Gusti Yésus lan rasul Pétruswis nang prauné, anginé terus mandek. 33Murid-
murid sing nang prau mau terus pada sujut lan nyembah marang Gusti Yésus tembungé:
“Gusti, Kowé pantyèn Anaké Gusti Allah tenan!”

Gusti Yésus nambani wong-wong lara nang bawah Genésarèt
34 Kadung wis pada ngabrah, Gusti Yésus lan murid-muridé terus pada tekan bawah

Genésarèt. 35 Wong-wong kono pada nitèni nèk sing teka kuwi Gusti Yésus, terus pada
ngabariwong-wong sak kiwa-tengené panggonan kono kabèh. Wong-wong sing lara terus
pada digawa nang nggoné Gusti Yésus. 36Wong-wong kuwi pada nyuwun, supaya pada
kelilan ndemèk gombyoké saliné Gusti Yésus. Kabèh sing ndemèkmalih waras.

15
Adat-pernatan gawéanémanungsa

1-2 Ing sakwijiné dina ènèngwong Farisi lan guruKitab sangka kuta Yérusalèmmaranang
nggoné Gusti Yésus terus takon ngéné: “Kenèng apamurid-muridmu kok nerak pernatané
mbah-mbahané awaké déwé? Nèkmangan kok ora pada wisuh tangan ndisik?”

3Gusti Yésus semaur ngéné: “Lah kowé kok pada nerak angger-anggeré Gusti Allah, awit
namung kepéngin netepi adat-pernatané mbah-mbahanmu? 4Awit Gusti Allah ngomong:
‘Ngajènana marang bapa lan biyungmu,’ lan ‘Sapa sing mujèkké ala marang bapa lan
biyungé kudu dipatèni.’ 5Nanging kowémulangi: ‘Urunan kanggo ngopèniwong tuwamu
kenèngmbokkèkkémarangGustiAllah. Dadinékowéwisorausahngekèkiurunanmarang
wong tuwamu menèh.’ 6 Tegesé, angger-anggeré Gusti Allah mbok undurké kanggo
ngejokké pernatan-pernatanmu déwé. 7Kowé kuwiwong lamis. Tyotyok tenan tembungé
nabi Yésaya bab kowé sing uniné ngéné:
8 ‘Bangsa iki enggoné ngelem Aku namung karo lambéné,
nanging atiné adoh sangka Aku.
9Tanpa guna enggoné pada ngabekti marang Aku,
awit pernatan-pernatan sing diwulangké kuwi namung gawéanémanungsa.’ ”

Singmarakké atiné wong ala
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10Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong kongkon pada maju, terus diomongi ngéné: “Iki
pada dirungokké lan dilebokké ing atimu! 11Singmarakkéwong ala kuwi ora barang sing
mlebu tyangkem, ora, nanging apa singmetu tyangkem.”

12Murid-muridé terusmara nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti, apa Kowé ngerti
nèk para Farisi pada panas atiné dongé krungu tembungmu?”

13 Gusti Yésus semaur: “Saben tanduran sing ora ditandur karo Bapakku nang swarga
bakal dibedol. 14Wong Farisi kuwi ora usah dirèwès. Kuwi penuntun sing lamur. Lah nèk
wong lamur nuntun wong lamur liyané, kabèh loro bakal ketyemplung nang luwangan.”

15 Rasul Pétrus terus ngomong: “Mbok awaké déwé didunungké tembungmu kuwi
Gusti!”

16 Tembungé Gusti: “Mosok kowé uga durung dunung? 17 Mosok kowé ora dunung
nèk sembarang sing mlebu tyangkem kuwi parané ya nang weteng terus dietokké menèh
sangka awak? 18 Nanging apa sing metu sangka tyangkemé wong kuwi metuné sangka
atiné, kuwi sing marakké wong ala. 19 Awit sangka ing ati kuwi tekané pikiran-pikiran
sing ala, sing marakké wong matèni, laku bédang, memédok, nyenyolong, ngapusi lan
nyenyatur. 20Prekara-prekara kuwi sing marakkémanungsa ala. Nanging mangan tanpa
wisuh ndisik, kuwi oramarakké wong ala.”

Pengandelé wongwédok
bangsa Kanaan

21 Sangka kono Gusti Yésus terus lunga nang bawahé kuta Sidon lan kuta Tirus. 22Nang
kono ènèng wong wédok bangsa Kanaan mara nang nggoné Gusti Yésus tyeluk-tyeluk:
“Gusti, Turunané ratu Daved, mbok aku dimelasi! Anakku wédok kesurupan demit lan
melaské tenan!”

23NangingGusti Yésus ora semaurblas. Murid-muridé terus padanyuwunmarangGusti
Yésus: “Gusti, wong kuwi mbok dikongkon lunga waé, awit wongé terus bengak-bengok
ngetutké awaké déwé.”

24Gusti Yésus terus ngomong: “Aku iki dikongkonmarani bangsa Israèl sing ketriwal.”
25Nangingwongwédokmaumalah sujut nangngarepéGusti Yésuskaronyuwun: “Gusti,

mbok aku ditulungi ta!”
26 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Ora apik nèk wong njikuk pangané anaké terus

dikèkké asu.”
27Wongwédoké semaur: “Pantyèn bener, Gusti, nanging asuné lak yamangan turahané

pangané sing nduwé omah ta!”
28 Gusti Yésus terus ngomong marang wongé: “Ibu, pantyèn gedé tenan pengandelmu.

Kekarepanmu bakal keturutan.” Lan wiwit waktu kuwi anaké wongémalih waras.
Gusti Yésus nambani wong okèh

29 Gusti Yésus terus lunga sangka panggonan kono liwat pinggiré mér Galiléa, terus
munggah gunung. Gusti Yésus njagong nang kono. 30 Wong pirang-pirang terus pada
teka nggawa wong lumpuh, wong pintyang, wong lamur, wong bisu lan wong lara liya-
liyané, dieterké nang nggoné Gusti Yésus. 31Wong-wong pada nggumun weruh sing bisu
bisa ngomong, sing pintyang bisa mari sikilé, sing lumpuh bisa mlaku lan sing lamur bisa
weruh. Wong-wong kuwi terus pada ngluhurké Gusti Allahé Israèl.

Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong pirang-pirang èwu
32Gusti Yésus terus nyelukmurid-muridé diomongi ngéné: “Akumelaskémarangwong-

wong. Wis telung dina enggoné ngetutké Aku lan saiki wis ora ènèng sing dipangan. Aku
ora bisa ngongkon wong-wong kuwi mulih karo weteng ngelih, mengko ndak ambruk
nang dalan.”

33 Murid-muridé terus ngomong: “Lah nang panggonan sing sepi iki awaké déwé
kongkon nggolèk roti nang endi kanggo ngekèkimanganwong semono okèhé?”

34Gusti Yésus terus takon: “Lah kowé nduwé roti pira?”
Murid-muridé semaur: “Enèng roti pitu lan iwak tyilik-tyilik siji-loro.”
35Gusti Yésus terus ngongkon wong-wong supaya pada njagong nang lemah. 36 Sakwisé

kuwiDèkné terusnjikuk roti pitukaro iwakémau terusndongamarangGustiAllah. Rotiné
lan iwaké terus dityuwil-tyuwil terus dikèkkémarangmurid-muridé. Murid-muridé terus
ngedum roti lan iwaké marang wong-wong. 37Wong kabèh pada mangan sampèkwarek.
Sakwisé kuwi murid-muridé terus nglumpukké turahané, éntuk pitung ténggok kebek.
38Wongé lanang singmèlumanganènèngpatangèwuokèhé,wongwédok-wédok lanbotyah-
botyah durung diitung.

39 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngongkon wong-wong mulih. Dèkné terus numpak
prau arep nang bawahMakadan.
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16
Wong Farisi lanwong Saduki
njaluk tanda

1WongFarisi lanwongSadukipadamaranangnggonéGusti Yésus, tujuanéarepngenèng
Dèkné. Mulané pada kepéngin weruh tandané nèk Gusti Yésus kuwi kongkonané Gusti
Allah. 2Gusti Yésus semaur ngéné: (“Nèk soré langité kétok abang murup, kowé ngomong
nèk arep terang. 3 Nèk ésuk langité kétok abang peteng, kowé ngomong nèk arep udan.
Kowé pada bisa nitèni tanda-tandané nèk arep terang apa udan, nanging tanda-tandané
jaman kowé ora dunung.) 4 Kowé wong ala lan wong sing ora kenèng dipretyaya, kowé
pada njaluk tanda. Nanging kowé ora bakal éntuk tanda kuwi, kejaba namung tandané
nabi Yonah.”
Sakwisé ngomongngonoGusti Yésus terus lunga sangka kono, ninggalwong-wong kuwi.
Gusti Yésus nyenènimurid-muridé

5Dongé pada ngabrahmér,murid-muridé Gusti Yésus pada lali nggawa roti. 6Gusti Yésus
ngomong marang murid-murid mau: “Kowé pada sing ati-ati tenan karo raginé wong
Farisi lan wong Saduki.”

7Murid-murid mau terus pada rasan-rasan: “Gusti Yésus ngomong ngono kuwi jalaran
awaké déwé ora nggawa roti.”

8 Gusti Yésus ngerti apa sing dirembuk karo murid-muridé, mulané terus ngomong:
“Kenèng apa kowé kok pada ngomongké bab ora nggawa roti? Kowé kok tyilik tenan
pengandelé? 9Mosok kowé durung nitèni lan durung dunung? Apa kowé wis pada lali
roti lima sing kanggo ngekèkimanganwong limang èwu kaé. Pirang ténggok turahané sing
mbok lumpukké? 10Lan roti pitu sing kanggo ngekèkimanganwong patang èwu kaé? Apa
wis pada lali? Pirang ténggok turahané sing mbok lumpukké? 11Kenèng apa kowé kok ora
padangerti nèk sing tak omongkuwi orabab roti? Akungomongi kowé supayapadaati-ati
tenan karo raginé wong Farisi lan wong Saduki.”

12Entèk-entèkémurid-murid pada dunung apa sing diomong karoGusti Yésus. Dèkné ora
ngomongkébabragi singdienggonggawéroti, nangingmurid-muridkudusingati-ati karo
piwulangé wong Farisi lan wong Saduki.

Rasul Pétrus ngakoni nèk
Gusti Yésus kuwi Kristus

13 Kadung wis tekan sak tyedeké kuta Sésaréa Filipi, Gusti Yésus terus takon marang
murid-muridé: “Miturut omongané wong-wong, AnakéManungsa kuwi sapa?”

14 Murid-muridé semaur: “Enèng sing ngomong nèk Kowé kuwi Yohanes Pembaptis,
liyané ngomong jaréné Kowé nabi Elia lan liyané menèh ngarani Kowé nabi Yéremia apa
nabi liyané.”

15Gusti Yésus terus takon: “Lah nèkmiturut kowé déwé, Aku iki sapa?”
16Rasul Simon Pétrus semaur: “Kowé kuwi Kristus, Anaké Gusti Allah sing urip!”
17 Gusti Yésus terus ngomong: “Beja tenan kowé Simon, anaké Yonah, awit dudu

manungsa sing ndunungké kuwi marang kowé, nanging Bapakku nang swarga. 18 Lan
Aku ngomong iki marang kowé: kowé kuwi Pétrus, watu lan ing watu kuwi Aku bakal
ngedekké pasamuanku lan pangwasané pati ora bakal bisa ngalahké. 19 Kowé bakal tak
pasrahi kuntyiné Kratoné Swarga. Apa sing mbok talèni nang bumi kéné, bakal ditalèni
uga nang swarga. Apa sing mbok utyuli nang bumi kéné, kuwi uga bakal diutyuli nang
swarga.”

20 Sakwisé kuwi Gusti Yésus ngomongi murid-muridé, dipenging ngomongké marang
sapa-sapa nèk Dèkné kuwi Kristus.

Gusti Yésus ngomongké bab sangsara lan patiné lan tanginé sangka pati
21Wiwitwaktu kuwi Gusti Yésusndunung-ndunungkémarangmurid-muridé nèkDèkné

kudu budal nang kuta Yérusalèm. Nang kana Dèkné bakal nglakoni sangsara, jalaran
sangka para penuntuné rayat, para pengarepé imam lan para guru Kitab. Dèkné bakal
dipatèni, nanging ing telung dinané bakal tangi sangka kuburan.

22 Rasul Pétrus terus narik Gusti Yésus rada adoh sangka murid-murid liyané terus
ngomong: “Muga-muga Gusti Allah ngalang-alangi, supaya prekara-prekara kuwi kabèh
ora nganti klakon.”

23 Nanging Gusti Yésus minger terus ngomong marang rasul Pétrus: “Lungaa sangka
ngarepku, Sétan! Kowé ngalang-alangi Aku, awit kowé manut karepé manungsa, ora
manut karepé Gusti Allah.”
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24 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sapa sing kepéngin mèlu Aku
kudu nglalèkké uripé déwé, manggul pentèngané lan ngetutké Aku. 25 Awit sapa sing
ngudi nylametké uripé, malah bakal kélangan. Nanging sapa sing kélangan uripé jalaran
nglabuhi Aku, kuwi sing bakal nemu uripé. 26 Awit apa gunané manungsa nduwèni
donya iki sak kabèhé, nanging kélangan nyawané? Apa urip kuwi ènèng ijolé? 27 Anaké
Manungsa bakal teka bareng karomulékat-mulékaté nganggo kwasané Gusti Allah Bapaké
lan Dèkné bakal ngupahi kabèh manut penggawéné déwé-déwé. 28 Dititèni omongku iki:
nang tengahéwong sing nang kéné iki bakal ènèng sing ora bakal mati sakdurungéweruh
AnakéManungsa teka ing kratoné.”

17
Gusti Yésus nang gunung

karo nabiMoses lan nabi Elia
1Nem dina sakwisé kuwi Gusti Yésus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus, seduluré

Yohanes, munggah nang gunung sing duwur. 2 Gusti Yésus terus malih rupa lan murid-
murid sing mèlu pada weruh kabèh. Rainé Gusti Yésus semlorot kaya srengéngé lan saliné
malihputihkayapepadang. 3Murid telumau terusweruhnabiMoses lannabiEliaomong-
omongankaroGusti Yésus. 4Rasul Pétrus terusngomong: “Gusti, kokndilalah temenawaké
déwé nang kéné. Nèk Gusti gelem, aku ngedekké gubuk telu, siji kanggo Gusti, siji kanggo
nabi Moses lan siji menèh kanggo nabi Elia.”

5Dongé rasul Pétrus ijikngomongngono, terus ènèngmégapadangngemulimurid-murid
mau, terus ènèng swara sangka méga mau ngomong: “Iki Anakku sing tak trésnani; pada
nggugua tembungé!”

6Kadung krungu swara kuwimurid-muridmau pada kagèt lanwedi, sampèk pada niba
nang lemah. 7Gusti Yésus terus nyedeki lan ndemèkmurid-muridé karo ngomong: “Pada
ngadeka! Aja padawedi!” 8Kadungwis ngadek terus namungweruhGusti Yésusdéwé, ora
ènèng liyanémenèh.

9Dongémedun sangka gunung konoGusti Yésusngomongngénémarangmurid-muridé:
“Aja ngomong karo sapa-sapa bab apa sing kowé pada weruh mau, sakdurungé Anaké
Manungsa tangi sangka pati.”

10Murid-murid mau terus takon: “Lah kenèng apa para guru Kitab kok ngomong nèk
nabi Elia kudu teka ndisik?”

11 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, nabi Elia teka ndisik lan dèkné bakal nyawiské sem-
barang kabèh. 12Kowé tak omongi: nabi Eliawis teka, nangingwong-wong ora pada nitèni
dèkné. Dèkné malah digawé sak karepé. Mengkono uga wong-wong kuwi bakal nindakké
sak karepémarang AnakéManungsa.”

13Murid-muridémau terus pada dunung nèkGusti Yésus kuwi ngomongké bab Yohanes
Pembaptis.

Gusti Yésus nambani

botyah lara ayanen
14Kadung Gusti Yésus lan murid-muridé wis tyampur karo wong pirang-pirang menèh,

terus ènèng wong mara lan niba nang ngarepé karo nyuwun: 15 “Duh Gusti, mbok melas
marang anakku lanang. Dèkné lara ayanen lan yawis nemen. Botyahé ajek tiba nang geni
lan nang banyu. 16Aku wis nggawa botyahé nang nggoné murid-muridmu, nanging ora
bisa nulungi.”

17 Gusti Yésus terus ngomong: “Kok kebatyut tenan enggonmu ora pretyaya marang
Gusti Allah. Sepira menèh suwéné enggonku kudu tyampur lan nyabari kowé? Botyahé
gawanen mbréné!” 18 Gusti Yésus terus nundung demité sing ngwasani botyahé. Demité
terus lunga lan botyahé sakwat terus mari.

19 Sakwisé kuwi murid-muridé Gusti Yésus terus pada marani Dèkné. Kadung déwé
karo Gusti Yésus terus pada takon: “Gusti, kenèng apa awaké déwé kok ora bisa ngetokké
demité?”

20Gusti Yésus semaur: “Awit pengandelmu tyilik! Ngertia, nèk kowé nduwé pengandel
sing gedéné namung sak wiji sing tyilik déwé waé, kowé bisa ngomong marang gunung
kuwi: ‘Ngalihambrana,’ mesti gunungémanut. Orabakal ènèngbarang singmokalkanggo
kowé. ( 21Nanging demit sing kaya ngono kuwi lungané namung nganggo pandonga lan
pasa.)”

Gusti Yésus ngomongké ping pindoné nèk bakal nglakoni sangsara lan pati
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22 Dongé murid-muridé ijik pada ngumpul nang bawah Galiléa, Gusti Yésus ngomong
ngéné: “Anaké Manungsa bakal dielungké marang wong-wong. 23 Dèkné bakal dipatèni,
nanging ing telung dinané Dèkné bakal ditangèkkémenèh karo Gusti Allah.”
Murid-muridé terus pada sedi banget.
Babmbayar belasting
kanggo GréjaGedé

24 Kadung pada teka nang kuta Kapèrnakum, wong-wong sing njaluki belasting kanggo
Gréja Gedé pada marani rasul Pétrus lan takon: “Apa gurumu ya mèlu mbayar belastingé
Gréja Gedé?”

25Rasul Pétrus semaur: “Lah kok ora?”
Kadung rasul Pétrus tekanomah, Gusti Yésusnakoni dèkné, sakdurungé rasul Pétrusdéwé

ngomongapa-apa. Gusti Yésus takon: “Simon, kepriyépinemumu? Sapa singkudumbayar
belasting marang ratu ing donya kéné: wargané negara apa wong liya?”

26Rasul Pétrus semaur: “Ya wong-wong liya!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Dadiné anak-anakané negara ora usahmbayar. 27Nanging

awaké déwé aja pada ndadèkké larané atiné wong-wong kuwi. Kana budal nang mér lan
diuntyalké pantyingmu. Iwak sing mbok pantying sing ndisik déwé kuwi dityekel. Nang
njero tyangkemé kowé bakal nemu duwit. Dijikuk duwit kuwi kanggo mbayar belasting
marang wong-wong kuwi, mbayar kanggo Aku lan kowé.”

18
Piwulang bab sapa sing gedé déwé

1 Ing waktu kuwi para murid pada mara nang nggoné Gusti Yésus terus takon: “Guru,
sapa ta sing gedé déwé ing Kratoné Swarga?”

2Gusti Yésus terus nyeluk botyah tyilik siji dikongkon ngadek nang tengahé para murid
mau. 3 Dèkné terus ngomong: “Pada ngertia! Nèk kowé ora malih atimu lan dadi kaya
botyah tyilik iki, kowé ora bisa mlebu Kratoné Swarga. 4 Sing gedé déwé ing Kratoné
Swarga kuwi wong sing ngasorké awaké lan dadi kaya botyah tyilik iki. 5 Lan sapa sing
nampani botyah tyilik sing kaya ngéné iki jalaran sangka Aku, kuwi sakjané nampani
Aku.”

Singmarakké nglakoni dosa
6 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Sapa sing marakké salah-sakwijiné botyah

tyilik sing pretyaya marang Aku sampèk ninggal dalanku, apiké nèk wong kuwi guluné
dibanduliwatugilingan terusdijegurkénang segara sing jeru. 7Tyilaka tenan jagat iki, nèk
ènèngpanggodaokèh singmarakkéwongnglakoni dosa. Prekara-prekara sing kayangono
kuwi pantyèn slawasé ya bakal ènèng, nanging tyilaka tenan, wong sing dadi jalarané.

8 “Mulané, nèk tanganmu apa sikilmu marakké kowé nggawé dosa, diketok waé lan
dibuwang. Awit luwih apik kanggo kowé urip manut Gusti Allah namung karo tangan
sebelah apa namung karo sikil sebelah, tenimbang karo tangan lan sikil genep loro,
nanging awakmu sak kujur dityemplungké nang geniné neraka. 9Nèkmripatmumarakké
kowé nggawé dosa, dityukil lan dibuwang. Luwung kowé urip dadi siji karo Gusti Allah
nganggo mripat siji, tenimbang mripaté genep loro, nanging dibuwang nang geniné
neraka.

10 “Aja pada nyepèlèkké botyah-botyah tyilik iki. Pada ngertia, botyah-botyah tyilik iki
pada nduwé mulékat nang swarga sing tansah nyedeki Bapakku nang swarga. ( 11 Awit
AnakéManungsa kuwi tekané nylametké wong sing kesasar.)”

Piwulang babwedus sing ilang
12Gusti Yésus terus takon: “Kepriyé pinemumu? Semunggoné ènèngwongnduwéwedus

satus terus ènèng siji sing ilang. Wongé terus ngapa? Apa wongé ora terus ninggal
wedusé sing sangang puluh sanga nang pangonan lan budal nggolèkiwedus siji sing ilang
mau? 13Nèk wongé wis nemu wedusé sing ilang mau, mesti dèkné bungahé karo wedus
sing siji kuwi ngungkul-ungkuli bungahé karo sing sangang puluh sanga sing ora ilang.
14Mengkono uga Bapakmu nang swarga, Dèkné ora gelem nèk botyah-botyah tyilik kuwi
ènèng siji sing ketriwal.”

Bab ngélingké sedulur sing klèru
15 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Nèk kowé weruh sedulurmu nglakoni sing

klèru, diparani lan diduduhké klèruné, nanging ijènan, tanpa wong liyané ngerti. Nèk
sedulur kuwi nggugu marang tembungmu, kowé ora kélangan sedulur. 16 Lah nanging
nèk sedulur kuwi ora gelem ngrungokké omongmu, kowé kudu ngejèk sedulur liyané siji
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apa loro. Awit nang Kitab ketulis nèk salahéwong kudu ditetepké karo seksi loro apa telu.
17Nèk sedulur sing klèru kuwimeksa durung gelemmanutmarang sedulur-sedulur liyané
kuwi, prekara iki kudu mbok gawa nang ngarepé pasamuan. Nèk sakwisé kuwi wongé
meksa ora gelem manut marang pituturé pasamuan, wongé kudu dianggep kaya wong
sing ora pretyaya lan wong ala waé.”

Bab sing ditalèni lan sing diutyuli
18Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Pada ngertia! Apa singmbok talèni ing donya kéné uga

bakal ditalèni nang swarga. Lan apa sing mbok utyuli ing donya kéné uga bakal diutyuli
nang swarga.

19 “Pada ngertia uga! Nèk ènèng wong loro ing donya menunggal ing pandonga njaluk
apa waé, pandonga kuwi bakal dibales karo Bapakmu nang swarga. 20 Awit nèk ènèng
wong loro apa telu pada ngumpul bebarengan lan pada nyebut Jenengku, Aku uga nang
kono.”

Piwulang bab ngapura liyané
21 Sakwisé kuwi rasul Pétrus terus mara nang nggoné Gusti Yésus takon: “Gusti, nèk

sedulurku bolak-balik nggawé salah marang aku, sampèk ping pira aku kudu ngapura
sedulur kuwi? Apa ora tekan ping pitu?”

22 Gusti Yésus semaur: “Ora namung ping pitu, nanging pitung puluh ping pitu.
23Mulané, Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo sakwijiné ratu sing nagih utang
marang peladèn-peladèné. 24Kadung ratuné molai, terus ènèng sakwijiné peladèn digawa
maju. Peladèn iki utangé pirang-pirangmliyun. 25Nanging wongé ora bisa nyaur, mulané
ratuné mau mréntah kongkon ngedol peladèn mau dadi peladèn, sak anak-bojoné lan
sembarang saknduwéné, kanggombayarutangé. 26Peladènmau terusniba lan sujut nang
ngarepé ratuné ngomong: ‘Gusti, mbok aku disabari sedilut menèh. Kabèh utangku bakal
tak bayar.’ 27 Ratuné melas karo peladènmau lan wongé dikongkon mulih, malah utangé
kabèh ora usah dibayar menèh.

28 “Nanging sak lungané sangka kono, peladèn mau kepetuk karo kantyané tunggal
peladèn, sing nduwé utang setitikmarang dèkné. Kantyanémau terus dityekel lan ditekek
guluné karo ngomong: ‘Bayaren utangmu!’ 29Kantyanémau terus niba njaluk kawelasan
ngomong: ‘Mbok sabar ta! Utangku bakal tak bayar kabèh!’ 30Nanging peladèn mau ora
gelem ngrungokké sambaté kantyané. Malah kantyané dilebokké setrapan nganti utangé
disaur kabèh. 31Kadung peladèn-peladèn liyanéweruh lelakon kuwi, kabèh pada kagèt lan
sedi banget, mulané terus pada ngomongi ratuné bab kuwi. 32 Ratuné terus kongkonan
nyeluk peladèn sing ala mau terus disenèni: ‘Kowé kuwi pantyèn peladèn sing ala tenan.
Utangmu semono okèhé kowé wis ora usah mbayar, jalaran kowé nyuwun tenan marang
aku. 33Apayawis ora sakmestiné kowémelasi kantyamu tunggal peladèn, kaya enggonku
wis melasi kowé.’ 34 Ratuné terus nesu banget lan peladèn sing ala mau dilebokké nang
setrapan supaya diajar, nganti utangé dibayar kabèh.

35 “Bapakku nang swarga uga bakal nindakké mengkono kuwi marang kowé, nèk kowé
ora ngapuramarang sedulurmu sak atimu.”

19
Bab pegatan

1 Sakwisé ngrampungké piwulangé kuwi Gusti Yésus terus ninggal bawah Galiléa budal
nang bawah Yudéa, ngabrah laut Yordan. 2Wong pirang-pirang pada ngetutké Dèkné lan
kabèh pada ditambani larané.

3 Terus ènèng wong Farisi pada teka, jawané arep ngenèng Dèkné nganggo pitakonan.
Mulané terus pada takonngénémarangGusti Yésus: “Apawong lanang éntukmegat bojoné
manut sak karepé déwé?”

4 Saurané Gusti Yésus: “Apa kowé ora matya nang Kitab Sutyi nèk Gusti Allah enggoné
nggawé manungsa kawit wiwitané rupa wong lanang lan wong wédok? 5Gusti Allah uga
ngomong: ‘Mulané wong lanang kudu ninggal bapa lan biyungé lan dadi siji karo bojoné,
dadinéwong loro dadi daging siji.’ 6Wong loro kuwiwis ora loromenèh, nanging namung
siji. Lan apa sing wis didadèkké siji karo Gusti Allah, manungsa ora kenèngmisah.”

7Para Farisi terus pada takon: “Lah nèkngono, lah kenèng apa nabiMoses kok ngomong
nèkwong lanang kudu ngekèki layang pegatmarang bojoné nèk dipegat? Apa kuwi tegesé
ora nglilani pegatan?”

8 Gusti Yésus terus ngomong: “Nabi Moses enggoné nglilani kowé megat bojomu kuwi
jalaran kowé ora kenèng dikandani, nanging ing wiwitané ora kaya ngono! 9Kowé pada
tak kandani: Sapa megat bojoné terus kawin karo wong liyané, wong kuwi laku bédang,
kejaba nèk bojoné laku bédang.”
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10 Murid-muridé Gusti Yésus terus ngomong: “Lah nèk wong omah-omah kaya ngono
lakuné, apa ora luwih apik nèk ora omah-omahwaé.”

11 Gusti Yésus semaur: “Ora saben wong bisa nglakoni kuwi, namung wong sing dipiji
karo Gusti Allah. 12 Awit ènèng wong sing ora bisa omah-omah, jalaran kawit lair wis
ngono. Enèng uga sing ora bisa omah-omah, jalaran didadèkké ngono karo wong liyané.
Lan ènèng liyané menèh sing milih ora omah-omah sangka karepé déwé, jalaran namung
kepéngin ngurusi Kratoné Gusti Allah. Sapa sing bisa nglakoni, ya bèn nglakoni.”

Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
13 Ing sakwijiné dina wong-wong pada nggawa anak-anaké nang nggoné Gusti Yésus,

nyuwun supaya pada didongakké lan diberkahi. Nangingwong-wong kuwi pada disenèni
karo murid-muridé. 14 Gusti Yésus malah ngomong marang murid-muridé: “Mbok bèn
botyah-botyah kuwi pada mbréné, aja dialang-alangi, awit Kratoné Swarga kanggo wong
sing kaya botyah-botyah kuwi.”

15Gusti Yésus terus numpangi tanganmarang botyah-botyah, terus lunga sangka pangg-
onan kono.

Wong enom sing sugih
16 Ing sakwijiné dina ènèng wong enom mara nang nggoné Gusti Yésus, takon ngéné:

“Guru, supayané bisa nampa urip langgeng, aku kudu nglakoni penggawé betyik apa?”
17 Gusti Yésus semaur: “Kenèng apa kowé kok takon marang Aku bab apa sing betyik?

Namung siji sing betyik, yakuwi Gusti Allah. Nèk kowé kepéngin nampa urip langgeng,
kowé kudu nglakoni angger-anggeré Gusti Allah kabèh.”

18Tembungé wong enommau: “Angger-angger sing endi?”
Gusti Yésus terus semaur: “Kowé ajamematèni, aja laku bédang, aja nyolong, aja ngapusi.

19Ngajènanamarang bapa-biyungmu lan trésnaamarangwong liya kaya enggonmu trésna
marang awakmu déwé.”

20 Wongé terus ngomong ngéné: “Angger-angger kabèh kuwi wis tak lakoni. Lah ijik
kurang apamenèh?”

21 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Nèk kowé kepéngin sampurna, barang-barang
nduwémudiedolkabèh. Sepirapayunédikèkkémarangwongsingoranduwé, supayakowé
nduwé banda nang swarga. Sakwisé kuwi terus mbrénéamèlu Aku.”

22 Kadung krungu tembung kuwi, wong enom mau terus lunga karo sedi, awit dèkné
sugih banget.

23Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Kowé pada tak omongi: pantyèn
angèl tenan kanggo wong sugih mlebu ing Kratoné Swarga. 24 Tak balèni menèh tem-
bungku: malah luwihgampanguntamlebubolonganédom, tenimbangwong sugihmlebu
Kratoné Gusti Allah.”

25 Krungu tembung kuwi mau para murid kagèt banget, terus takon: “Lah nèk ngono,
sapa sing bisa slamet?”

26Gusti Yésusnyawangmurid-muridé terusngomong: “Kanggomanungsaprekara kuwi
pantyènmokal, nanging kanggo Gusti Allah ora ènèng barang singmokal.”

Upahémurid-muridé Gusti Yésus
27 Rasul Pétrus terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, awaké déwé wis ninggal

sembarangé awaké déwé lan saiki mèlu Kowé! Awaké déwé bakal éntuk apa?”
28Saurané Gusti Yésus: “Kowé pada tak omongi, mbésuk ing entèk-entèkané jamanAnaké

Manungsabakal njagongnangdamparpangwasa. Ingwaktu ikukowé singpadamèluAku
ugabakalmèlunjagongnangdampar lanngrutu taleré Israèl rolas. 29Lan sabenwong sing
ninggal omahé, seduluré lanang apa wédok, bapa-ibuné, anak-anaké lan keboné, jalaran
nglabuhi Aku, wong kuwi bakal nampa ijolé ping satus lan uga bakal éntuk urip langgeng.
30Nanging okèh wong sing tekané ndisik bakal dadi kèri déwé lan okèh wong sing tekané
kèri bakal dadi ndisik déwé.”

20
Piwulang babwong-wong sing kerja nang kebon dreif

1Gusti Yésus mulangi ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo wong sing
nduwé kebon dreif. Esuk mruput wongé wis budal nggolèk wong sing kudu ngerjani
keboné. 2 Kadung wis pada setuju bab bayarané saben wong sedina, wong-wong terus
dikongkonbudalnyambutgawénangkeboné. 3Kira-kira jamsangaésuk singnduwékebon
lunga menèh terus weruh wong siji-loro nganggur nang lataré pasar. 4 Sing nduwé kebon
mau terus ngomongmarangwong-wong sing nganggur kuwi: ‘Hayuk pada nyambutgawé
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nang kebonku, kowé bakal tak bayar sak mestiné!’ 5Wong-wong terus pada budal. Kira-
kira jam rolas lan jam telu awan wong sing nduwé kebon lunga menèh nggolèk wong.
6Kira-kira jam lima soréwongéugabudalmenèh, terusweruhwong-wongpadanganggur,
terus ditakoni: ‘Kenèng apa kowé kok pada nganggur nang kéné sedina muput?’ 7Wong-
wong semaur: ‘Lah ora ènèng sing ngekèki kerjanan kok!’ Sing nduwé kebon terus
ngomong: ‘Nèk ngono, hayuk nyambutgawé nang kebonkuwaé.’

8 “Kadung wis surup, sing nduwé kebon terus ngomong marang mandoré: ‘Kana sing
kerja pada dityeluk lan dikèki bayarané. Molai karo sing teka kèri déwé nganti tekan sing
teka ndisik déwé.’ 9 Wong-wong sing nyambutgawé molai kira-kira jam lima terus pada
teka lan nampabayaranéwong kerja sedina. 10Sakwisé kuwiwong-wong singmolai kerja
kawit ésuk teruspadamara,mikirébakalnampabayaran luwihokèh. Nangingwong-wong
kuwi uga nampa bayarané wong kerja sedina. 11 Wong-wong nampani bayarané karo
nggresah marang sing nduwé kebon. 12 Tembungé: ‘Lah sing teka kèri kerjané namung
sak jam, lah kok dibayar tunggalé karo awaké déwé sing kerja kepanasen sedinamuput.’

13 “Sing nduwé kebon terus semaur: ‘Lo, aku ora ngapusi kowé! Kowé lak wis setuju ta
nampabayaranéwongkerja sedina? 14Ditampabayaranmukuwi lankana lunga! Pantyèn
aku karep ngekèkiwong sing teka kèri bayaran sing tunggalé karo bayaranmu. 15Apa aku
ora éntuk nganggokké duwitku manut karepku déwé? Kenèng apa kowé kok mèri nèk aku
nggawé betyik marang liyané?’ ”

16Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyènkayangono,wong-wong sing teka kèribakal dadi
ndisik déwé lan wong-wong sing ndisik déwé bakal dadi sing kèri.”

Gusti Yésus ngomongké ping teluné nèkDèkné bakal dipatèni
17Dongé padamlaku budal nang kuta Yérusalèm,Gusti Yésus nyelukmurid-muridé rolas

didèwèkké, terus ngomong: 18 “Kowé pada ngerti nèk awaké déwé saiki budal nang kuta
Yérusalèm. Nang kana Anaké Manungsa bakal dipasrahké marang para pengarepé imam
lan guru Kitab. Wong-wong kuwi bakal netepké setrapan pati marang Dèkné. 19 Sakwisé
kuwi wong-wong bakal masrahké Dèknémarang bangsa Rum, supaya dipoyoki, dipetyuti
terus dipentèng. Nanging ing telung dinanéDèkné bakal ditangèkké sangka pati karo Gusti
Allah.”

Penjaluké bojoné Sébédéus
20Bojoné Sébédéusmara nang nggoné Gusti Yésus karo anaké lanang loro. Wongé terus

sujut arep nduwèni tembung.
21Gusti Yésus terus takon: “Apa singmbok karepké?”
Bojoné Sébédéus terus ngomong: “Gusti, mbok janji ta, nèk Gusti mbésuk dadi ratu,

anakku kabèh loro kelilan njagong nang sebelahé Gusti, sing siji tengen lan liyané kiwa?”
22 Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi ora ngerti apa sing mbok jaluk. Apa kowé wani

nglakoni kasangsaran sing bakal tak lakoni?”
Saurané: “Ya Gusti, awaké déwé wani!”
23 Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn, kasangsaran sing bakal tak lakoni kowé uga

bakal nglakoni. Nanging bab njagong nang sebelah tengen apa kiwaku, kuwi Aku ora
nduwé kwasa ngarani. Jagongan kuwi wis dityawiské kanggowong-wong sing wis dipilih
karo Bapakku.”

24 Kadung murid sepuluh liyané krungu bab kuwi, terus pada nesu marang sedulur
loro mau. 25Mulané Gusti Yésus terus nyeluk murid-muridé kabèh terus diomongi ngéné:
“Kowé pada ngerti déwé nèk para penuntunmalah pada ngerèh bangsané lan semono uga
para penggedé, kuwimalah pada nindes bangsané. 26Nanging kowé aja kaya ngono. Sapa
singkepéngindadipengarep, kuwikudungladènikowé. 27Lansapa singkepéngindianggep
gedé déwé, kuwi sing kudu dadi peladèné liyané. 28 Didelokké ta Anaké Manungsa,
Dèkné tekané ora supaya diladèni,nangingmalahngladèni lanmasrahkényawané kanggo
nylametké wong okèh.”

Gusti Yésus nambani
wong lamur loro

29 Dongé Gusti Yésus lan murid-muridé pada ninggal kuta Yériko, wong pirang-pirang
pada ngetutké. 30 Nang pinggir dalan ènèng wong lamur loro pada njagong. Kadung
krungu nèk Gusti Yésus liwat, wong lamur loro mau pada bengok-bengok: “Gusti, Tu-
runané ratu Daved, mbokmelas karo awaké déwé!”

31Wong okèh sing nang kono pada nyenèniwong loro kuwi kongkon meneng. Nanging
malah tambah banter sing mbengok: “Gusti, Turunané ratu Daved, mbok melas karo
awaké déwé!”
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32Gusti Yésus terus mandek, terus wong loro mau dityeluk. Dèkné takon: “Kowé njaluk
apa?”

33 Semauré: “Awaké déwé nyuwun bisa weruhmenèh, Gusti!”
34Gusti Yésusmelasmarangwong loro kuwi, terus didemèkmripaté. Sakwat terus pada

bisa weruhmenèh, terus mèlu Gusti Yésus.

21
Gusti Yésusmlebu kuta Yérusalèm diarak-arakwong okèh

1 Kadung wis mèh tekan kuta Yérusalèm, Gusti Yésus lan murid-muridé mampir nang
désa Bètfaké, tyedek karo gunung Olèf. Nang kono Gusti Yésus terus ngongkon murid loro
kongkon budal ndisik. 2Gusti Yésus ngomong ngéné: “Kana budal nang désa nang ngarep
kuwi. Nang kono kowé bakal weruh kimar wédok karo anakané dikentyang. Kimaré
diutyuli terus digawa mbréné. 3 Nèk ènèng wong takon apa-apa, ngomong ngéné waé:
‘Gusti mbutuhké. Nèkwis rampung, bakal dibalèkké.’ ”

4Dadiné bisa keturutan sing wis diomong karo sakwijiné nabi, sing uniné ngéné:
5 “Dikabarkémarang wong-wong nang Sion:
Ratumu nekani kowé,
Dèkné andap-asor
lan tekané numpak anakan kimar.”

6Murid loro mau terus budal lan nuruti apa sing diomong karo Gusti Yésus. 7Kimar lan
anakané terus digawa. 8Murid-murid pirang-pirang sing nang kono terus pada njèrèng
klambiné nang dalan sing arep diliwati Gusti Yésus. Wong-wong liyané padangepèkpangé
wit-witan terus disèlèhké nang dalan. 9Wong pirang-pirang padamlaku nang ngarepé lan
nang mburiné Gusti Yésus, terus pada surak-surak: “Hosana, hayuk dipuji Turunané ratu
Daved. Muga kaberkahan sing teka ing jenengé Gusti. Hosana, hayuk dipuji Gusti Allah
sing nang swarga!”

10KadungGusti Yésuswismlebunang kuta Yérusalèm,wong sak kuta pada gègèr lan pada
takon: “Sing teka kuwi sapa ta?”

11Wong-wong singpadamèluGusti Yésus semaur: “Kuwinabi Yésus, sangkakutaNasarèt
nang distrik Galiléa!”

Gusti Yésusmlebu nang GréjaGedé
12Gusti Yésus terus mlebu nang lataré Gréja Gedé. Wong-wong sing dodolan lan tetuku

nang lataré Gréja Gedé kono pada diusir kongkon lunga kabèh. Méja-méjané sing tukang
ngijoli duwit lan dingklik-dingkliké sing dodol manuk dara diglémpangké kabèh. 13Gusti
Yésus ngomong marang wong-wong sing dodolan: “Nang Kitab wis ditulis nèk Gusti
Allah ngomong: ‘Omahku bakal diarani panggonan kanggo pamuji,’ nanging saiki mbok
dadèkké rongémaling.”

14Nang Gréja Gedé kono ènèng wong lamur lan wong lumpuh pada nang nggoné Gusti
Yésus. Kabèh pada diwaraské. 15 Nanging kadung para pengarepé imam lan para guru
Kitab pada weruh enggoné Gusti Yésus nindakké mujijat-mujijat lan botyah-botyah pada
surak-surak: “Dipuji Turunané ratu Daved,” terus pada nesu. 16 Para pengarepé imam
lan para guru Kitab terus ngomongmarang Gusti Yésus: “Apa Kowé ora krungu tembungé
botyah-botyah kuwi?”
Gusti Yésus semaur: “Ya, Aku krungu. Nanging apa Kowé durung tau matya nang Kitab

Sutyi, singuninéngéné: ‘Botyah-botyah lanbayi-bayiwismbokblajarimemuji Jenengmu.’
”

17Gusti Yésus terus ninggal wong-wong kuwi, lunga sangka kuta Yérusalèm, terus budal
nang désa Bétani lan nginep nang kono.

Wit anjir sing orametuwohé
18Esuké, dongé balik nang kuta Yérusalèm, Gusti Yésus krasa ngelih nang dalan. 19Dèkné

weruh wit anjir nang pinggir dalan, terus diparani. Nanging ora ènèng wohé siji-sijia,
namung godong. Mulané Gusti Yésus terus ngomong marang wité: “Slawas-lawasé kowé
ora bakal ngetokké wohmenèh!” Sakwat wité terus garing.

20Kadungmurid-muridéweruh lelakonkuwimau, teruspadanggumunbanget,mulané
pada takon: “Lah wité anjir kok dadi garing ngono, Gusti?”

21 Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia, nèk kowé pretyaya lan ora mangu-mangu, kowé
ya bisa nindakké sing tak tindakké marang wit anjir kuwi. Malah ora namung kuwi waé,
kowé bisa ngongkon gunung kaé ngomong: ‘Mumbula, njegura nang segara,’ lan kuwi
ya bakal klakon. 22 Sembarang sing mbok jaluk ing pandonga bakal klakon, janji kowé
pretyaya.”
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Pitakonan bab pangwasané
Gusti Yésus

23Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé lan mulangi nang kono. Ing tengah-tengahé
memulang ènèng pengarepé imam lan para guru Kitab mara nang nggoné Gusti Yésus
takon: “Guru, enggonmu nindakké prekara kuwi kabèh éntuk pangwasa sangka ngendi?
Sapa ta sing ngekèki pangwasamarang Kowé?”

24Gusti Yésus semaur ngéné: “Aku arep takonmarang kowé ndisik. Nèk kowéwismang-
suli pitakonanku, Aku ya bakal mangsuli pitakonanmu. 25 Sapa sing ngekèki pangwasa
marang nabi Yohanes kanggombaptis? Gusti Allah apamanungsa?”
Parapengarepé imam lanpara guruKitab terus pada rembukandéwé: “Nèk awakédéwé

ngomong: ‘Sangka Gusti Allah,’ lahmengko Dèkné semaur: ‘Lah kenèng apa kowé kok ora
pretyaya marang nabi Yohanes?’ 26 Lah nèk awaké déwé semaur: ‘Sangka manungsa,’
awaké déwé wedi karo wong okèh iki, awit wong-wong kuwi kabèh nganggep Yohanes
kuwi nabi.” 27 Dadiné para pengarepé imam lan para guru Kitab pada semaur: “Awaké
déwé ora ngerti!”
Gusti Yésus terus semaur: “Nèk ngono, kowé ya ora bakal tak omongi sapa sing ngekèki

pangwasamarang Aku kanggo nindakké prekara kuwimau kabèh.”
Piwulang bab anak loro

28 Gusti Yésus terus ngomong: “Kepriyé pinemumu bab iki? Enèng wong nduwé anak
loro. Wongémarani anakémbarep terusngomong: ‘Lik, dina iki kanakowényambutgawé
nang kebon dreif.’ 29 Anaké semaur: ‘Ya Pak,’ nanging ora budal. 30Bapaké terus marani
anaké sing enom, terus dikongkon nyambutgawé nang keboné. Anaké enom semaur:
‘Aku emoh Pak,’ nanging terus gela, mulané terus budal. 31Anak loro mau sing endi sing
nindakké karepé bapaké?”
Wong-wong terus semaur: “Ya sing enom.”
Gusti Yésus terus ngomong: “Pada titènana, wong-wong belasting lan wong-wong lonté

malah bakal mlebu ndisik ing Kratoné Gusti Allah tenimbang kowé. 32Awit nabi Yohanes
teka lan nduduhké dalané Gusti Allah marang kowé, nanging kowé ora pada pretyaya
marang dèkné. Wong-wong belasting lan wong-wong lonté malah pada pretyaya marang
dèkné. Kowé pada weruh kuwi, nanging kowé ora terus malih pikirané lan pretyaya
marang dèkné.”

Piwulang babwong nyéwa kebon
33Gusti Yésusngomong: “Padadirungokképiwulang iki. Enèngwongsugihnduwékebon

dreif. Keboné dipageri mubeng lan digawèkké panggonan kanggo meres dreifé. Wongé
uga ngedekké gubuk duwur kanggo njaga. Sakwisé kuwi keboné terus diséwakké marang
wong-wong liyané. Wongé déwé terus lunga nang liya negara. 34 Kadung wis wayahé
panèn singnduwékebon teka teruskongkonan singkerja supayanangnggonéwong-wong
sing nyéwa keboné. Kongkon njaluk bagèané dèkné sangka pametuné keboné. 35Nanging
wong-wong singdikongkonmaumalahdityekel karowong-wong singnyéwakebon. Enèng
sing digebuki, ènèng sing dipatèni lan ènèng sing dibandemi watu. 36 Sing nduwé kebon
terusngongkonwong liyanémenèh,okèhéngungkuli singndisik. Nangingkongkonansing
iki kabèh padawaé ngalami kaya sing ndisik. 37Entèk-entèké sing nduwé kebon ngongkon
anaké déwé,mikiréwong-wong sing nyéwa kebonngajènimarang anaké dèkné. 38Nanging
kadung wong-wong sing nyéwa kebon weruh anaké sing nduwé kebon teka, terus pada
rembukan ngéné: ‘Lah iki anaké sing nduwé kebon teka. Hayuk dipatèni waé, supaya
awaké déwé éntukwarisané.’ 39Anaké sing nduwé kebonmau terus dityekel, disèrètmetu
sangka keboné terus dipatèni.”

40Gusti Yésus terus takon: “Nèk sing nduwé kebon teka, wong-wong sing nyéwa keboné
bakal dikapakké?”

41Wong-wong sing ditakoni pada semaur: “Yawis sakmestiné nèkwong-wong ala kuwi
bakal dipatèni kabèh. Lah keboné dreif mesti bakal diséwakké marang wong liya-liyané,
sing pada gelem ngekèkké bagèané sing nduwé kebon pendak panèn.”

42Gusti Yésus terus takon: “Apa kowé pada durung taumatya tulisan iki nang Kitab:
‘Watu sing ora dikanggokké karo sing nggawé omah,
kuwi dadi watu sing penting déwé.
Iki penggawéné Gusti,
mulané ya nggumunké tenan.’
43MulanéAkungomongmarangkowé: KratonéGusti Allahbakal direbut sangkakowé lan
dikèkké marang bangsa liya, sing nggugu marang tembungé. ( 44 Sapa sing tiba ing watu
kuwi bakal ajur lan sing ketiban watu kuwi bakal remuk.)”
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45Kadungparapengarepé imamlanparaFarisi padakrungu tembungéGustiYésuskuwi,
terus pada rumangsa nèkwong-wong kuwi déwé sing disemoni. 46Wong-wong terus pada
kepéngin nyekel Dèkné, nanging pada wedi karo rayaté, sing nganggep Gusti Yésus kuwi
nabi.

22
Piwulang babmantènan gedé

1 Gusti Yésus memulang menèh marang wong-wong nganggo sakwijiné gambar.
2 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Kratoné Swarga kenèng dipadakké karo sakwijiné ratu
sing arep nduwé gawé gedèn, jalaran arep ngawinké anaké lanang. 3Ratumau ngongkon
para peladèné ngundangi wong-wong sing diulemi. Nanging wong-wong ora gelem teka.
4Ratuné terus ngongkon peladèn-peladèn liyané, diomongi ngéné: ‘Kana wong-wong sing
diulemi diomongi nèk péstané wis ditata. Sapi lanang lan pedèt-pedèt pilihan wis dibelèh.
Sembarang wis rampung. Kongkon ndang pada nekani péstané!’ 5 Nanging wong-
wong sing diulemi ora teka. Malah pada lunga ngurusi penggawéané déwé-déwé. Enèng
sing nang kebon, liyané ngurusi dagangané. 6 Malah ènèng sing pada nyekel peladèné
ratuné, dipilara lan dipatèni. 7Mulané ratuné terus nesu banget. Dèkné terus ngongkon
soldat-soldaté, kongkon matèni wong-wong sing matèni peladèn-peladèné lan kongkon
ngobong kutané. 8 Ratuné terus ngomong marang para peladèné: ‘Péstané mantènan wis
ditata, nanging wong-wong sing diulemi pada ora pantes. 9 Mulané kana saiki pada
nang prapatan-prapatan lan sapa waé sing ketemu diundang kongkon teka nang péstané
mantènan.’ 10 Para peladèn mau terus budal nang prapatan-prapatan. Kabèh wong sing
ketemu, sing ala lan sing betyik, terus padadikumpulké. Panggonanpésta saiki kebek karo
dayoh.

11 “Kadung ratuné mlebu kepéngin weruh dayoh-dayohé, dèkné terus weruh ènèng
sakwijiné dayoh ora nganggo salin pésta. 12 Dayoh kuwi terus ditakoni: ‘Sedulur, lah
kowé kok mlebu tanpa nganggo salin pésta?’ Nanging dayohé ora bisa semaur apa?
13 Ratuné terus ngomong marang para peladèné: ‘Wong iki dibanda lan dietokké sangka
kéné, dibuwang nang panggonan sing peteng. Nang kono dèkné bakal tangisan lan kerot
untu.’ ”

14Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngéné: “Pantyèn okèhwong sing dipanggil, nanging
namung setitik sing pantes dipilih.”

Pitakonan babmbayar belasting
15 Para Farisi terus lunga lan pada rembukan kepriyé bisané ngenèng Gusti Yésus

nganggo pitakonan. 16 Terus pada kongkonan murid-muridé kono bareng karo wong-
wong golongané ratu Hérodès marani Gusti Yésus. Wong-wong iki terus takon: “Guru,
awaké déwé ngerti nèk kowé wong jujur lan blaka enggoné mulangké bab kekarepané
Gusti Allah kanggo manungsa. Kowé ora wedi lan ora perduli karo sapa-sapa. 17Mulané
awaké déwé kepéngin ngerti sangka Kowé bab iki: mbayar belasting marang ratuné Rum
kuwi éntuk apa ora?”

18Nanging Gusti Yésus ngerti nèkwong-wong kuwi tujuané ala, mulané terus ngomong:
“Kowé kuwi lamis. Kenèng apa kowé kok arep ngenèng Aku? 19Ndelok kéné duwit sing
dienggombayar belasting.”
Terus ènèng sing nggawa duwit pérak siji. 20 Gusti Yésus terus takon: “Nang duwit iki

ènèng gambaré lan jenengé sapa?”
21Wong-wong semaur: “Gambaré lan jenengé ratuné Rum!”
Gusti terus ngomong: “Nèk ngono, apa sing wèké ratuné ya dikèkké marang ratuné lan

apa sing wèké Gusti Allah ya kudu dikèkkémarang Gusti Allah.”
22Wong-wong pada nggumun banget krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi. Wong-

wong terus ora ngrusui Dèknémenèh, terus pada lunga.

Gusti Allahé wong urip
23 Ing dina kuwi uga ènèng wong golongan Saduki siji-loro nang nggoné Gusti Yésus.

Wong Saduki nganggepéwongmati ora bakal tangi menèh. 24Mulané pada takonmarang
Gusti Yésus: “Guru, nabiMosesmulangi ngéné: ‘Nèk ènèngwong lanangmati tanpa ninggal
turunan, seduluré lanang kudu ngepèk bojoné sing ditinggal mati kuwi, supaya bisa
nggawé turunan.’ 25 Lah saiki ènèng sedulur pitu. Sing mbarep kawin, nanging terus
mati tanpa ninggal anak. Bojoné terus diepèk karo adiké sing mati. 26 Uga adiké mati
tanpa ninggal anak. Mengkono lelakoné karo sedulur sing nomer telu tumekané sedulur
sing nomer pitu, kabèhmati tanpa ninggal anak. 27Entèk-entèké wong wédoké mati pisan.
28 Saiki awaké déwé arep takon: Lahmbésuk nèkwongmati pada tangi, wong wédok kuwi
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dadi bojoné sedulur sing endi? Awit sedulur pitu kuwi kabèh wis tau dadi bojoné wong
wédokmau?”

29Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi klèru kabèh. Kowé kuwi ora dunung isiné Kitab lan
kowé blas ora ngerti kwasané Gusti Allah. 30 Awit mbésuk nèk wong-wong tangi sangka
pati uripé bakalé kaya mulékat nang swarga, ora ènèng tyarané bebojoan. 31-32 Lan bab
tangi menèh sangka pati, apa kowé ora tau matya tembungé Gusti Allah marang kowé,
sing uninéngéné: ‘Aku iki Gusti AllahéAbraham, Gusti Allahé Isak lanGusti Allahé Yakub!’
Gusti Allah kuwi dudu Gusti Allahé wongmati, nanging Gusti Allahé wong urip.”

33Sakwisé wong-wong krungu katerangan sing ngono kuwi, kabèh pada nggumun karo
piwulangé Gusti Yésus.

Wèt sing gedé déwé
34 Kadung para Farisi krungu nèk Gusti Yésus wis nylakepké wong Saduki, terus pada

nglumpuk. 35Enèng siji, sakwijinéguruKitab, arepngenèngGusti Yésusnganggopitakonan
ngéné: 36 “Guru, wèt sing endi nang Kitab sing gedé déwé?”

37 Gusti Yésus semaur: “Wèt sing gedé déwé ya iki: Kowé kudu trésna marang Gusti
Allahmu sak atimu, sak nyawamu lan nganggo sak ènèngé pikiranmu. 38 Ikuwèt sing gedé
déwé lan sing penting déwé. 39Wèt liyané sing uga penting kaya sing ndisik kuwi ya iki:
‘Trésnaa marang pepadamu kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé.’ 40 Kabèh wèt-wèté
nabi Moses lan sing diwulangké karo para nabi liyané tibané ya nang wèt loro kuwi.”

Pitakonan bab Kristus lan bab Turunané ratu Daved
41 Dongé para Farisi ijik nglumpuk nang kono, Gusti Yésus terus takon marang wong-

wong kuwi: “Kepriyé pinemumu bab Kristus? Dèkné kuwi turunané sapa ta?” 42 Wong-
wong semaur: “Turunané ratu Daved.”

43Gusti Yésus terus ngomong: “Lah nèk ngono, lah ratu Daved kok nyeluk Kristus kuwi
Gusti? Awit katuntun Rohé Gusti Allah ratu Daved lak ngomong ngéné ta: 44 ‘Gusti Allah
wis ngomongmarang Gustiku:
Kéné njagong nang tengenku,
nganti mungsuhmu sak kabèhé wis
tak telukkémarang kowé.’
45Lahnèk ratuDavednyelukKristus kuwiGusti, lahmosokKristus turunané ratuDaved?”

46Ora ènèngwong siji waé sing bisa ngomong apa-apa. Wiwit dina kuwi ora ènèngwong
sing wani takon-takonmenèhmarang Gusti Yésus.

23
Dirungokké piwulangé,
nanging aja ditiru tumindaké

1 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong lan marang murid-muridé:
2“Para guruKitab lanparaFarisi kuwi singnduwènikwasandunung-ndunungkéwèt-wèté
nabi Moses. 3Mulané kudu dilakoni lan kabèh piwulangé kudu dituruti sing sak mestiné.
Nanging aja pada niru klakuané, awit wong-wong kuwi déwé ora pada nglakoni apa sing
diwulangké. 4 Pada nggawé pernatan-pernatan sing abot kanggo wong liyané, nanging
wong-wong kuwi déwé ora pada nindakké. 5 Sembarang sing ditindakké namung supaya
kétokwong. Kayadéné: nganggo tali sembayang ambanangbatuké lan lengené, gombyoké
saliné digawé dawa. 6 Nèk nang kumpulan pésta seneng njagong nang jagongané wong
gedé lan nèk nang sinaguk njaluké njagong nang ngarep déwé. 7 Nèk nang pasar-pasar
seneng digatèkké lan njaluké dityeluk ‘Guru’. 8Nanging kowé aja seneng dityeluk ‘Guru’,
awit gurumu namung siji lan kowé kabèh pada tunggal sedulur. 9 Kowé uga aja nyeluk
wong ing donya kéné ‘Bapak’, awit bapakmu namung siji, yakuwi sing nang swarga.
10Kowéugaaja gelemdityeluk ‘Penuntun’, awit penuntunmunamung siji, yakuwiKristus.
11 Sing gedé déwé nang tengahmu kudu ngladèni liyané. 12 Sapa sing ngluhurké awaké
déwé, iku bakal diasorké,malah sapa sing ngasorké awaké déwé, iku bakal diluhurké.”

Gusti Yésus nyenèni para guru Kitab lan para Farisi
13 Gusti Yésus ngomong ngéné marang para guru Kitab lan para Farisi: “Tyilaka kowé,

para guruKitab lan para Farisi! Kowé kuwiwong lamis! Kowé pada ngalang-alangiwong-
wong sing arep mlebu Kratoné Gusti Allah. Kowé déwé pada ora gelem, nanging wong
liya sing gelem malah mbok alang-alangi. ( 14 Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para
Farisi! Kowé wong lamis. Kowé pada nggolèk akal werna-werna kanggo meres randa-
randa lan ngrampok omahé. Terus étok-étoké ndonga sing dawa. Mulané kowé bakal
nampa setrapan sing luwih abot.)
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15 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis! Kowé pada
lunga adoh, nganti nyabrang segara lan ndlajahi daratan kepéngin éntuk wong siji sing
mèlu agamamu. Nanging nèk wongé wis mèlu agamamu, wongé mbok matengké kanggo
neraka, malah alané wongé ping pindoné kowé déwé.

16 “Tyilaka kowé, penuntun-penuntun sing pityek. Kowé ngomong: ‘Sapa sumpah
nyebut Gréja Gedé, wong kuwi ora ketyentyang sumpahé. Nanging sapa sumpah nyebut
emasé GréjaGedé, sumpah kuwi nyentyang.’ 17Kowé kuwi pantyènwong bodo lan pityek.
Awit, apa sing luwih gedé ajiné: emasé apa Gréja Gedé, sing nyutyèkké emasé? 18 Kowé
uga mulang ngéné: ‘Sapa sumpah nyebut altaré Gusti Allah, wong kuwi ora ketyentyang
sumpahé. Nanging sapa sumpah nyebut kurban sing nang altar, wong kuwi ketyentyang
marang sumpahé.’ 19 Kowé pantyèn wong pityek tenan! Apa sing luwih gedé ajiné:
kurbané apa altaré, sing nyutyèkké kurban kuwi? 20 Sapa sing sumpah nyebut altaré
Gusti Allah, kuwi sumpahényebut altaré lan sembarang sing temumpangnangaltar kono.
21Lansapa sing sumpahnyebutGréjaGedékuwi sumpahnyebutGréjaGedé lanGustiAllah
singmanggonnangkono. 22Sapa sing sumpahnyebut swarga, kuwi tegesé sumpahnyebut
damparé Gusti Allah lan Gusti Allah déwé sing njagong nang dampar kuwi.

23 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi. Kowé kuwi wong lamis. Awit
kowé mbayar prasepuluhan sangka bumbu kayadéné telasih, adas lan jinten, nanging
pernatan-pernatan sing luwih penting ora mbok lakoni, kayadéné kabeneran, kawelasan
lan katemenan. Bener, sing siji kudu mbok tindakké, nanging liyané aja dilirwakké.
24 Kowé pantyèn penuntun-penuntun sing pityek. Lemut mbok saring sangka ombèn-
ombènmu, nanging untambok elek.

25 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwiwong lamis. Awit tyangkir
lan piring mbok resiki njabané, nanging njeroné kebek karo rereget sangka enggonmu
ngrampas, jalaran sangka srakahmu. 26Kowé pantyèn wong Farisi sing pityek. Tyangkir
lan piring kuwi kudumbok resiki njeroné ndisik, mengko njabané uga dadi resik.

27 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis. Awit kowé
kuwi kaya kuburan sing dietyèt putih. Sangka njaba pantyèn kétoké apik, nanging njeroné
kebek karo balungé wong mati sing wis bosok kabèh. 28Kowé pantyèn kaya ngono kuwi:
sangka njaba kowé kétok apik, nanging njeroné batinmu kebek lelamis lan ala.

29 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi. Kowé kuwi pantyèn wong lamis.
Kowé pada nggawèkké kuburan kanggo para nabi lan ngapik-apikké watu pengéling-
élingé wong-wong sing apik uripé. 30 Kowé pada ngomong: ‘Semunggoné aku urip ing
jamané para mbah-mbahanku, aku mesti ora matèni para nabi.’ 31 Dadiné kowé déwé
pada ngakoni nèk kowé kuwi turunané wong-wong sing pada matèni para nabi. 32Kono
diteruské lan ditutukké pisan dosa-dosané mbah-mbahanmu kuwi! 33Kowé kuwi ula lan
anakan ula. Kepriyé enggonmu arep nyimpangi setrapanmu nang neraka? 34 Mulané
dirungokké sing apik. Aku bakal ngongkon nabi-nabi, wong-wong sing nduwé kaweruh
lan guru-guru teka nang nggonmu. Saloké bakal mbok patèni lan mbok pentèng, liyané
menèh bakalmbok petyuti nang sinagukmu apambok oyak-oyak sangka kuta sijiné lunga
nang kuta liyané. 35 Entèk-entèké kowé bakal disetrap, jalaran kowé pada matèni wong-
wong sing ora salah, wiwit Abel tekané Sakaria, anaké Bérékia, sing mbok patèni nang
tengahé panggonan sutyi lan altar. 36Pada ngertia: kabèh dosa kuwi bakal ditibakké nang
tangané wong-wong ing jaman saiki.”

Kuta Yérusalèm bakal dirusak
37 Gusti Yésus terus ngomong ngéné bab kuta Yérusalèm: “Yérusalèm, Yérusalèm! Kowé

wis matèni nabi-nabi lan mbandemi watu marang wong-wong kongkonané Gusti Allah.
Wis ping pira enggonku kepéngin nglumpukké anak-anakmu kaya pitik babon sing
nglumpukké anak-anakané nang ngisoré swiwiné. Nanging kowé ora gelem. 38 Titènana,
omahmu bakal ditinggal suwung lan dadi sepi. 39 Dirungokké omongku iki: wiwit saiki
kowé ora bakal weruh Aku, nganti kowé bakal ngomong: ‘Nampaa berkah sing teka ing
jenengé Gusti.’ ”

24
GréjaGedé bakal dirusak

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus lunga sangka Gréja Gedé kono. Murid-muridé terus
pada mara lan nduduhké gedong-gedongé Gréja Gedé marang Dèkné. 2 Gusti Yésus terus
ngomong: “Kowé pada ngematké gedong-gedong kuwi, nanging pada ngertia, mbésuk
bakal ora ènèngwatu siji waé temumpang liyané. Kabèh ambruk dadi rata karo lemahé.”

Bab karusakan lan kasangsaran
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3 Gusti Yésus terus munggah nang gunung Olèf lan njagong nang kono. Murid-muridé
terus padamara. Kejabamurid-muridé ora ènèngwong liyané. Murid-muridé terus takon
marang Dèkné: “Gusti, awaké déwé kepéngin ngerti kapan kuwi bakalé klakon. Awaké
déwé uga kepéngin ngerti apa tanda-tandané tekané Gusti lan apa tanda-tandané entèk-
entèkané jaman?”

4Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé pada sing ati-ati, aja sampèk kenèng diapusi wong.
5 Awit okèh wong bakal teka nganggo jenengku lan ngomong: ‘Aku iki Kristus!’ Lan
mengkono kuwi wong pirang-pirang bakal disasarké. 6Kowé bakal krungu kabar-kabar
bab peperangan lan bab peperangan sing bakal teka. Nanging aja pada bingung, awit
kuwi kabèh kudu klakon. Nanging kuwi durung entèk-entèkané. 7 Awit bangsa sing siji
bakal perang nglawan bangsa liyané lan negara sijiné bakal perang nglawan negara
liyané. Nang endi-endi bakal ènèng kurang pangan lan lindu. 8Nanging kuwi mau kabèh
namung wiwitané kasangsaran sakdurungé jaman anyar teka, kaya wong sing nglarani
kaé, sakdurungémbayi.

9 “Ing waktu kuwi kowé bakal dityekel lan dipasrahké, supaya dipilara lan dipatèni.
Sakkèhé bangsa bakal pada sengit karo kowé, jalaran kowé muridku. 10 Mulané okèh
wong uga sing ora bakal temen mèlu Aku, nanging pada semplak pengandelé. Sing siji
bakal masrahké liyané supaya dipilara lan sing siji bakal nyengiti liyané. 11 Okèh nabi
palsu bakal njedul lan nyasarké wong okèh. 12Tumindak ala bakal tambah okèh,mulané
katrésnan bakal suda. 13Nanging sapa sing mantep terus tekan entèk-entèkané, kuwi sing
bakal slamet. 14Kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah bakal digelar nang sak jagat,
supayakabèhbangsapadangerti. Sakwisé kuwi klakon, entèk-entèkané jamanbakal teka.”

Tekané sangsara gedé
15 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé bakal weruh Nggegilané Karusakan

ngadek nang panggonan sutyi. Nabi Danièl wis ngomongké bab iku. Sapa sing matya
iku mikira sing apik, supaya bisa dunung tegesé. 16 Nèk kuwi klakon, wong-wong sing
nang bawah Yudéa pada mblayua nang gunung-gunungan. 17Wong-wong sing ijik nang
nduwur omah, aja pada medun njikuk barang-barangé omahé. 18 Wong-wong sing ijik
nang kebon, aja pada mulih njikuk saliné. 19Melaské banget wong wédok sing ing waktu
kuwi pada meteng lan sing pada nyusoni. 20 Ndedongaa marang Gusti Allah, supaya
enggonmu lunga ora tibawayah adem apa dina sabat. 21Awit ingwaktu kuwi bakal ènèng
kasusahan gedé banget, sing durung tau klakon wiwit jagat digawé tekan sepréné. Lan
kasusahan gedé sing kaya ngono kuwi ora bakal klakon menèh. 22 Semunggoné waktuné
kasusahan kuwi ora dityekakké karo Gusti Allah, mesti ora ènèng wong siji waé bisa
urip. Nanging jalaran sangka wong-wong sing wis dipilih karo Gusti Allah, waktu kuwi
dityekakké.

23 “Ingwaktu kuwi, nèk ènèngwong ngomongmarang kowé: ‘Lah iki Kristus nang kéné,’
apa ‘Lah kaé Kristus nang kana,’ aja pada ngandel. 24Awit kristus-kristus palsu lan nabi-
nabipalsubakalpadanjedul lanbakalpadanindakkémujijat-mujijat lan tanda-tanda sing
nggumunké kanggo nyasarké wong. Malah semunggoné bisa ngono arep nyasarké para
pilihané Gusti Allah. 25Mulané pada diéling-éling! Aku wis ngomongi kowé sakdurungé
kuwimau klakon.

26 “Nèk ènèng wong ngomongi kowé: ‘Lah kaé Kristus nang wustèn,’ kowé aja mbrana.
Apa nèk wong-wong ngomong: ‘Lah kaé Dèkné ndelik nang kana,’ kowé aja ngandel.
27 Awit kaya enggoné klélapé bledèk ngebyar sangka wétan lan padangé semlorot tekan
kulon, mengkonombésuk tekané AnakéManungsa.

28 “Nang endi sing ènèng batang, mesti manuk gagak pada nglumpuk.”
Tekané AnakéManungsa

29 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Sakwisé wayah kasangsaran kuwi, srengéngé
bakal dadi peteng lan mbulané ora bakal semlorot menèh. Lintang-lintang bakal pada
tiba sangka langit lan pangwasa-pangwasa nang langit bakal hoyak kabèh. 30 Sakwisé
kuwi tandané AnakéManungsa bakal kétok nang langit. Sakkèhé bangsa nang bumi bakal
pada nangis lan sambat lan bakal pada weruh AnakéManungsa teka nangmégané langit,
nganggo pangwasa lan kamulyan sing gedé. 31Trompèt sing swarané banter banget bakal
diunèkké lan para mulékat bakal dikongkon lunga nglumpukké umat pilihané Gusti Allah
sangkawétan, kulon, lor lan kidul, sangka pojoké bumi sing sijiné tekan pojok sing liyané.”

Piwulang sangkawit anjir
32 Gusti Yésus terus ngekèki piwulang ngéné: “Mbok dititèni wit anjir kaé. Nèk pangé

wis ijo lan memes lan molai metu godongé, kowé ngerti nèk wayah panas wis tyedek.
33Mengkono uga, nèk kowéweruh sembarang sing tak omongmau klakon, kuwi tandané
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nèk tekané Anaké Manungsa wis tyedek banget. 34 Pada élinga! Wong-wong sing urip ing
jaman iki bakal padamenangi prekara-prekara kuwimau kabèh. 35Langit lan bumi bakal
ilang, nanging tembungku bakal ènèng terus slawas-lawasé.”

Dinané lan jamé ora ènèng
sing ngerti

36Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Bab dinané lan jamé tekané Anaké Manungsa
ora ènèngwong siji waé sing ngerti. Para mulékat nang swarga ora ngerti lan Anaké Gusti
Allah ya ora ngerti. Sing ngerti namung Gusti Allah Bapaké. 37 Kaya jamané nabi Noah,
mengkonougambésuk jamané tekanéAnakéManungsa. 38Awit ingdina-dina sakdurungé
udangedé teka,wong-wongpadamangan-ngombé lankawin, nganti dinanéenggonénabi
Noah munggah nang kapalé. 39 Wong-wong ora pada dunung apa sing klakon, nganti
tekané udan gedé, terus pada ngerti. Mengkono uga bakalé lelakoné nèkAnakéManungsa
teka. 40 Ing waktu kuwi bakal ènèng wong lanang loro pada nyambutgawé nang kebon,
sing siji digawa, sing liyané ditinggal. 41Enèngwongwédok loro ijik nggiling gandum, sing
siji digawa, sing liyané ditinggal.

42 “Mulané, pada sing awas lan ati-ati, awit kowé ora ngerti kapan tekané Gustimu.
43 Elinga iki, semunggoné sing nduwé omah ngerti waktuné tekané malingé, dèkné mesti
ora bakal turu lan ora bakal nglilani omahé dibobol. 44Mulané pada jaga-jaga, awit Anaké
Manungsa tekané ing waktu sing orambok jagakké.”

Piwulang bab slaf sing temen
45Gusti Yésus terus ngomong: “Slaf sing endi sing temen lan sing pinter, sing didadèkké

pengarepé slaf-slaf liyané lan ngekèki pangané marang slaf-slaf kuwi nèk wis pener
waktuné? 46Beja tenan slaf sing ketemu ijik ngerjani penggawéané nèk sing nduwé omah
teka. 47 Ngandela, slaf kuwi bakal dipasrahi ngurusi kabèh bandané sing nduwé omah.
48 Nanging nèk slaf mau ala atiné lan nduwé gagasan ngéné: 49 ‘Ah, gustiku bakalé ora
ndang teka kok,’ terus dèkné molai nyiya-nyiya slaf-slaf liyané lan malah mangan lan
ngombé bebarengan karo wong-wong sing senengmabuk. 50Lah sing nduwé omah terus
teka ing dina sing ora dijagakké lan ing jam sing ora dingertèni sakdurungé. 51 Slaf kuwi
bakal disetrap karo sing nduwé omah, tunggalé waé karo setrapané wong lamis. Nang
kono slaf mau bakal tangisan lan ngerot untu.”

25
Prawan sing pinter
lan prawan sing goblok

1 Saiki Gusti Yésus mulangi ngéné: “Nèk Anaké Manungsa teka lan ngwasani Kratoné
Gusti Allah, kuwi kenèng digambarké karo prawan sepuluh sing arep ngiring mantèn lan
pada nggawa ontyor kaé,metuk mantèn lanang. 2Prawan sepuluh kuwi sing lima goblok
lan sing lima pinter. 3Prawan lima sing goblok pada nggawa ontyor, nanging ora nggawa
lenga sèrep. 4Lahprawan limasingpinternggawaontyor lannggawa lenga sèrep. 5Kadung
mantèné lanang ora teka-teka, prawan-prawanmau pada ngantuk, sampèk keturon.

6 “Nang tengahé wengi ènèng wong tyeluk-tyeluk: ‘Mantèné teka, hayuk pada metuk!’
7 Prawan sepuluhmau terus pada tangi lan njikuk ontyoré déwé-déwé. 8Prawan lima sing
goblok terus nembung marang prawan-prawan sing pinter: ‘Mbok aku dikèki lengamu
setitik, awit ontyorku arep mati.’ 9 Prawan-prawan sing pinter semaur: ‘Ora, mengko
awaké déwé kabèh ndak kekurangan lenga. Kana nggolèk déwé nang setur nèk butuh.’
10Kadung prawan-prawan sing goblokmau pada budal tuku lenga, mantèné lanang teka.
Prawan-prawan sing wis tata-tata mau terus pada ngiring mantèné mlebu nang omahé
sing nduwé gawé. Lawangé terus dikantying.

11 “Ora let suwi prawan-prawan sing tuku lenga mau pada teka terus tyeluk-tyeluk:
‘Bapak, bapak, mbok dibukak lawangé!’ 12 Nanging mantèn lanang mau semaur: ‘Kowé
sapa, aku ora kenal kowé!’ ”

13Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngéné: “Mulané padamelèka, awit kowé ora ngerti
dinané apa jamé tekané AnakéManungsa.”

Slaf telu sing dipokoki
14 Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané: “Nèk Anaké Manungsa teka ngwasani

Kratoné Gusti Allah, kuwi kenèng digambarké karo sakwijiné wong sing arep lunga nang
negara adoh. Wongé nyeluk slaf-slafé, terus dipasrahi bandané. 15 Sing siji dikèki duwit
emas limang èwu, sing liyané rong èwu lan sing nomer telu dikèki sèwu. Siji-sijiné dikèki
duwitmanut kapinteranédéwé-déwé. Sakwisé kuwiwongé terus budal. 16Slaf singnampa
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duwit emas limang èwu terus budal nglakokké duwité lan éntuk bati limang èwu duwit
emas. 17 Semono uga slaf sing nomer loro, dèkné éntuk bati rong èwu. 18Nanging slaf sing
nampaduwit emas sèwumalah ngeduk luwangan lan duwité sing nduwé omahdipendem
nang kono.

19 “Let suwi sing nduwé omah mulih, terus slafé dikongkon teka ngekèki laporan.
20 Slaf sing nampa duwit emas limang èwu maju terus masrahké batiné limang èwu karo
ngomong: ‘Gusti, aku mbok pasrahi duwit emas limang èwu, lah iki delokké, aku éntuk
bati limang èwu.’ 21 Sing nduwé omah semaur: ‘Apik banget, kowé slaf sing apik lan sing
temen. Jalaran duwit setitik mbok lakokké apik, kowé saiki tak pasrahi duwit sing okèh.
Rénémlebua lanmèlua ngrasakké kabungahanku.’

22 “Uga slaf sing nampa duwit emas rong èwu maju. Dèkné ngomong: ‘Gusti, kowé
ngekèki duwit emas rong èwu marang aku, lah iki delokké, tak tambahi rong èwu batiné.’
23 Sing nduwé omah semaur: ‘Apik banget. Kowé pantyèn slaf sing apik lan sing temen.
Duwit setitik mbok lakokké apik, mulané kowé saiki tak pasrahi duwit sing okèh. Réné
mlebua lanmèlua ngrasakké kabungahanku.’

24 “Sakwisé kuwi terus slaf sing nampa duwit emas sèwumaju. Tembungé dèkné ngéné:
‘Gusti, aku ngerti nèk kowé kuwi wong kereng. Awit kowé ngunduh nang panggonan
sing kowé déwé ora nyebar lan kowé narik tanpa masang déwé. 25Mulané aku wedi lan
duwitmu tak pendem nang lemah. Lah iki duwitmu tampanen.’

26 “Sing nduwé omah terus ngomong: ‘Kowé kuwi slaf sing ala lan males. Kowé ngerti
nèkakungunduhnangpanggonansingakudéwéoranyebar lanakunarikbarang singaku
déwé oramasang. 27Ajuré duwitkumbok dèkèknang bank, dadiné aku bisa éntuk duwitku
karo rèntené. 28 Duwit emas sèwu kuwi dijaluk lan dikèkké marang slaf sing wis nduwé
sepuluh èwu. 29 Awit sapa sing wis nduwé, kuwi bakal dikèki luwih okèh menèh sampèk
lubèr. Nangingsapasingoranduwé,barangsetitik singdiduwènikuwimalahbakaldijaluk
kabèh. 30Saiki, slaf sing ora ènèng gunané kuwi dityekel lan dietokké nang pepeteng. Nang
kono bakal tangisan lan ngerot untu.’ ”

AnakéManungsa bakal ngrutu kabèh bangsa
31 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mbésuk nèk Anaké Manungsa teka nganggo

pangwasané lan diarak-arak karo sakkèhé mulékaté, Dèkné bakal njagong nang damparé
kaswargan. 32 Para mulékaté bakal nglumpukké kabèh bangsa nang ngarepé damparé.
Dèkné bakal misah wong-wong mau dadi loro, kaya enggoné tukang angon kaé misah
wedusé gèmbèl sangka wedus bandot. 33 Wedusé gèmbèl disingkirké nang tengené lan
wedusé bandot nang kiwané. 34 Ratuné terus bakal ngomong marang wong-wong sing
nang tengené: ‘Bapakku wis mberkahi kowé. Pada mbrénéa. Kowé bakal ngrasakké
berkahé Kratoné Gusti Allah sing wis dityawiské kanggo kowé wiwit lairé jagat. 35 Awit
dongé Aku ngelih, Aku mbok kèki mangan. Aku ngelak, Aku mbok kèki ngombé. Dongé
Aku sangka panggonan adoh, Aku mbok kèki inepan. 36Dongé Aku ora nduwé salin, Aku
mbok kèki salin. Dongé Aku lara, Akumbok rumati. Dongé Aku nang setrapan, Akumbok
tiliki.’

37 “Nang kono wong-wong sing resik atiné bakal pada ngomong: ‘Gusti, kapan awaké
déwé weruh Kowé ngelih terus ngekèki mangan apa weruh Kowé ngelak terus ngekèki
ngombé Kowé? 38Awaké déwé ora tau weruh Kowé kaya wong sangka panggonan adoh
apa ora nduwé salin. Lah kapan awaké déwé ngekèki inepan apa ngekèki salin Kowé?
39Awaké déwé ora tau weruh Kowé lara apa nang setrapan. Lah kapan awaké déwé niliki
Kowé?’ 40 Ratuné bakal semaur marang wong-wong sing nang tengené: ‘Pada élinga, apa
waé sing mbok tindakké marang salah-sakwijiné sedulurku iki, senajana marang sing
tyilik déwé, kuwi pada waé karo nèkmbok tindakkémarang Aku.’

41 “Ratuné uga bakal ngomong marang wong-wong sing nang sebelah kiwané: ‘Pada
lunga sangka ngarepku! Gusti Allah wis nampik kowé. Lungaa nang geni sing langgeng,
sing wis dityawiské kanggo Sétan lan para mulékaté. 42Awit dongé Aku ngelih, kowé ora
ngekèkimangan Aku. Aku ngelak, Aku ora mbok kèki ngombé. 43Aku sangka panggonan
adoh, Aku ora mbok kèki inepan. Aku ora nduwé salin, aku ora mbok kèki salin. Dongé
Aku lara lan dongé Aku nang setrapan, kowé ora niliki Aku.’

44 “Wong-wong kuwi terus bakal takon: ‘Gusti, kapan awaké déwé weruh kowé ngelih
apangelak? LankapanawakédéwéweruhKowékayawong sing sangkapanggonanadoh?
LankapanawakédéwéweruhKowé lara apanang setrapan? Ora tau! Mulanéawakédéwé
ya ora nulungi!’ 45 Ratuné bakal semaur: ‘Rungokké sing apik! Apa waé sing ora mbok
tindakké marang salah-sakwijiné wong sing tyilik déwé iki, kuwi ya ora mbok tindakké
marang Aku.’ 46 Wong-wong kuwi bakal nampa setrapan langgeng, nanging wong sing
resik atiné bakal nampa urip langgeng.”
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26
Komplot arepmatèniGusti Yésus

1 Sakwisé Gusti Yésus rampung enggoné mulangké bab kuwi mau kabèh, Dèkné terus
ngomong marang murid-muridé: 2 “Kowé wis pada ngerti nèk riyaya Paskah wis kurang
rong dinamenèh lan AnakéManungsa bakal dityekel lan dipentèng.”

3 Ing waktu kuwi para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju pada nglumpuk
nang omahé Imam Gedé Kayafas. 4 Para pengarepé imam lan para pinituwa mau pada
rembukan bab kepriyé akalé enggoné arep nyekel lan matèni Gusti Yésus. 5Nanging pada
ngomong: “Sing nyekel aja tiba dina riyaya Paskah lo, mengko ndak marakké ramé lan
gègèran.”

Gusti Yésus diusapi lengawangi
6 Gusti Yésus saiki nang désa Bétani. Dèkné merdayoh nang omahé Simon sing mauné

lara lépra. 7DongéGusti Yésus ijik jagonganmangan, terus ènèngwongwédok teka, nggawa
botol isiné lenga wangi sing larang banget. Wongé terus nglengani sirahé Gusti Yésus.
8Paramurid weruh kuwimau terus pada nesu lan pada ngomongmarang sakpada-pada:
“Apa kuwi ora ngetyèh-etyèh duwit? 9Lenga wangi kuwi nèk diedol apa ora payu okèh lan
duwité apa ora kenèng dikèkké wong sing ora nduwé?”

10 Gusti Yésus ngerti rembukané para muridé terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok
pada ngrasani ala marang wong wédok iki. Wong iki lak nglakoni barang sing betyik
marang Aku ta? 11Wong ora nduwé kuwi slawasé ya bakal ènèng terus nang tengahmu,
nanging Aku ora slawasé bakal tyampur karo kowé. 12Wong iki enggoné ngesokké lenga
nang awakku iki kanggo tyetyawis penguburanku. 13 Pada titènana! Nang endi waé sing
digelari kabar kabungahanéGusti Allah, apa singditindakkékarowongwédok iki ya bakal
diomongké, kanggo pengéling-élingmarang dèkné.”

Yudas Iskariot saguhmasrahké
Gusti Yésusmarangmungsuhé

14 Sangka murid-muridé Gusti Yésus rolas ènèng siji, yakuwi Yudas Iskariot, sing lunga
nang nggoné para pengarepé imam. 15Yudas terus takon: “Pira upahé nèk aku masrahké
Yésusmarang kowé?” Yudas terus dikèki duwit selaka telung puluh. 16Wiwit waktu kuwi
dèkné terus nggolèk kelunggaran kanggo masrahké Gusti Yésus marang para pengarepé
imam.

Tyetyawis Pésta Paskah
17 Saiki wis dina wiwitané Riyaya Pésta Roti Tanpa Ragi. Para murid pada mara nang

nggoné Gusti Yésus terus takon: “Gusti, Kowé njaluk mangan Pésta Paskah nang endi?
Dadiné awaké déwé bisa tyetyawis.”

18Gusti Yésus terus nyeluk jenengé sakwijinéwong nang kuta: “Kana nang omahéwong
kuwi lan ngomong: ‘Guruné ngomong: waktuku wis teka, Aku kepéngin mangan Pésta
Paskah karomurid-muridku nang omahmu.’ ”

19Murid-murid mau terus budal lan nindakké apa sing diomong karo Gusti Yésus, terus
pada nyawiské Pésta Paskah.

20 Mbenginé Gusti Yésus mangan bebarengan karo murid-muridé. 21 Dongé ijik pada
mangan, Gusti Yésus ngomong: “Aku ngomongi kowé nèk siji sangka tengahmu bakal
ngelungké Akumarang wong-wong sing arepmatèni Aku.”

22 Murid-muridé pada sedi banget krungu Gusti Yésus ngomong kuwi mau, terus
gentènan takon: “Lak dudu aku ta Gusti?”

23 Gusti Yésus semaur: “Wong sing ngetylupké rotiné nang mangkok bareng karo Aku,
yakuwi singbakalngelungkéAku. 24AnakéManungsapantyènkudumati, awit nangKitab
wis ketulis bab enggoné Dèkné bakal mati. Nanging tyilaka tenan wong sing ngelungké
AnakéManungsa. Luwih apik semunggoné wong kuwi ora lair waé.”

25 Yudas, sing bakal ngelungké Gusti Yésus, terus takon: “Apa Kowé ngomongké aku
Guru?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé déwé sing ngomong.”
Wiwitané Pésta Sutyi

26 Dongé pada mangan, Gusti Yésus njikuk roti terus ndonga, maturkesuwun marang
Gusti Allah. Rotiné terus dityuwil-tyuwil terus dikèkké marangmurid-muridé, tembungé:
“Pada ditampani lan dipangan, iki awakku.”

27 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus njikuk ombèné. Sakwisé didongakké lan maturke-
suwun marang Gusti Allah, Dèkné terus ngelungké ombèné marang murid-muridé karo
ngomong: “Pada ngombéa kabèh. 28 Awit iki getihku kanggo netepké prejanjiané Gusti
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Allah. Getihku iki mili kanggo wong okèh, supaya bisa nampa pangapura sangka dosané.
29 Pada ngertia, Aku bakal ora ngombé anggur iki menèh nganti waktuné Aku bakal
ngombé anggur anyar karo kowé kabèh ing Kratoné Gusti Allah Bapakku.”

30 Sakwisé kuwi Gusti Yésus lan para muridé terus pada menyanyi lan memuji, terus
budal nang gunung Olèf.

Rasul Pétrus bakal nyélaki
Gusti Yésus

31 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Ing wengi iki waé kowé
bakal pada mblayu ninggal Aku ijèn. Awit nang Kitab ya wis ketulis ngéné: ‘Gusti Allah
bakal matèni pangoné lan wedus-wedusé bakal buyar.’ 32 Nanging nèk Aku wis tangi
sangka pati, Aku bakal budal nang bawah Galiléa, ndisiki kowé.”

33 Rasul Pétrus terus ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Gusti, senajan murid-murid
liyané ninggal Kowé, aku ora pisan-pisan bakal ninggal Kowé!”

34 Gusti Yésus semaur ngéné: “Rungokké Pétrus, ing wengi iki waé, sakdurungé jago
kluruk, kowé bakal nyélaki Aku sampèk ping telu.”

35 Nanging rasul Pétrus ngomong: “Gusti, Aku ora pisan-pisan bakal ninggal Kowé,
senajan aku kudumati bareng karo Kowé.”
Lanmurid-murid liyané uga kabèh pada ngomong ngono.
Gusti Yésus ndonga nang Gètsémané

36 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus budal karo murid-muridé nang panggonan sing
jenengé Gètsémané. Nang kono Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Kowé
pada njagong nang kéné waé. Aku arepmbrana ndonga.” 37Gusti Yésus terus ngejèk rasul
Pétrus lan anaké Sébédéus kabèh loro. Nang kono Gusti Yésus terus kétok sedi lan wedi
banget. 38Dèkné terusngomongmarangmurid-muridkuwi: “Atiku jan sedi banget, rasané
kaya wong arepmati. Pada ngentèni nang kéné lan Aku diréwangimelèk.”

39 Gusti Yésus terus mlaku rada adoh, terus niba lan ndonga: “Duh Gusti Allah Ba-
pakku, nèk Kowé gelem, mbok kasangsaran iki disimpangké sangka Aku. Nanging ora
kekarepanku, mung kekarepanmu sing kudu klakon.”

40 Gusti Yésus terus balik menèh lan nemu murid sing telu mau pada turu. Gusti Yésus
terus ngomongmarang rasul Pétrus: “Mosok kowékabèh telu ora ènèng sing bisa ngréwangi
Akumelèk namung sak jamwaé? 41Padamelèka lan pada ndedongaa, supaya ora tiba ing
panggoda. Pantyèn, atiné kepéngin nglakoni sing betyik, nanging awaké ora kuwat.”

42Gusti Yésus terus lunga menèh ping pindoné ndedonga ngéné: “Gusti Allah Bapakku,
nèk kasangsaran iki pantyèn ora kenèng disimpangké, yamosok bodo, apa karepmu kudu
klakon.” 43 Gusti Yésus terus balik menèh, nanging nemu muridé telu mau ijik pada turu
menèh, awit mripaté ora kuwat melèk.

44Murid-muridé kuwi terus ditinggal menèh lan Gusti Yésus terus ndonga ping teluné,
ya kaya sing ndisik. 45 Sakwisé kuwi Dèkné terus marani murid-muridé. Dèkné ngomong:
“Ijik pada turu lan lèrèn? Saiki wis waktuné, Anaké Manungsa bakal dipasrahké marang
wong dosa. 46Hayuk pada tangi lan hayuk pada lunga. Delokké,wong sing ngelungké Aku
wis teka.”

Gusti Yésus dityekel
47Gusti Yésusdurung sampèk rampung singngomong, kokYudas, salah-sakwijinémurid

sing rolas, teka. Dèkné teka bareng karo wong okèh sing nggawa pedang lan pentung.
Wong-wong kuwi dikongkon karo para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju.
48 Yudas wis nggawé tengeran karo wong-wong kuwi ngéné: “Wong sing tak ambung,
yakuwi wongé. Wong kuwi sing kudumbok tyekel.”

49 Yudas terusan marani Gusti Yésus terus ngomong: “Slamet Guru,” terus ngambung
Dèkné.

50Gusti Yésus terus semaur: “Ndang ditindakké apa singmbok karepké!”
Wong-wong terus pada maju nyekel Gusti Yésus. 51 Salah-sakwijiné muridé Gusti Yésus

terus narik pedangé dienggo nyabet kupingé slafé Imam Gedé. Kupingé tyepol. 52 Gusti
Yésus terus ngomong: “Pedangmu lebokké menèh! Awit sapa waé sing nganggokké
pedangé, bakal mati karo pedang. 53 Apa kowé mikir nèk Aku ora bisa nyuwun marang
Bapakku. Nèk Aku gelem, Dèkné bisa ngongkon mulékat-mulékaté teka sakwat, ngungkuli
rolas golongan. 54 Lah nanging semunggoné ngono, lah kepriyé sing ketulis nang Kitab
bisané keturutan? Awit nang Kitab wis ketulis nèk kabèh iki kudu keturutan.”

55 Gusti Yésus saiki ngomong marang wong-wong: “Apa rumangsamu Aku iki wong
tukang ngrampok, kok kowé arep nyekel Aku nganggo pedang lan pentung? Saben dina
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Aku lak mulangi nang Gréja Gedé ta? Lah kok ora mbok tyekel Aku? 56Nanging kabèh iki
kudu klakon ngéné, supaya apa singwis ditulis karo para nabi nang Kitab bisa keturutan.”
Sakwisé kuwi paramuridé Gusti Yésus terus ninggal Dèkné lan padamblayu lunga.

Gusti Yésus nang Kruton Agama
57 Gusti Yésus terus digawa nang omahé Imam Gedé Kayafas. Nang kono para guru

Kitab lan para pinituwané bangsa Ju wis pada nglumpuk. 58 Rasul Pétrus ngetutké Gusti
Yésus sangka kadohan, sampèk tekan lataré omahé Imam Gedé. Rasul Pétrus terus mlebu,
terus njagong kono karo wong-wong sing jaga. Dèkné kepéngin weruh kepriyé bakalé
entèk-entèkané. 59 Imamé Gedé lan para wargané Kruton Agama kabèh pada nggolèk akal
arep nyalahké Gusti Yésus nganggo seksi-seksi palsu, supaya Dèkné éntuk setrapan pati.
60Nanging senajan okèh wong sing pada maju lan gelem dadi seksi, paseksiné ora ènèng
buktiné. 61 Terus ènèng wong loro maju ngomong: “Wong kuwi tau ngomong: ‘Aku bisa
mbubrah Gréja Gedé lan bisa ngedekkémenèh ing sakjeroné telung dina.’ ”

62 Imam Gedé terus ngadek lan takon: “Apa Kowé ora arep semaur apa-apa enggoné
wong-wong kuwi nyalahké Kowé?” 63Nanging Gusti Yésusmenengwaé. ImamGedé terus
ngomong menèh: “Ing jenengé Gusti Allah sing urip, apa Kowé ngaku nèk Kowé Kristus,
Anaké Gusti Allah?”

64Gusti Yésus semaur: “Pantyèn bener. Nanging ngertia, wiwit saiki kowé bakal weruh
Anaké Manungsa njagong nang tengené Gusti Allah sing kwasa déwé. Kowé bakal weruh
Dèkné teka nangméga nang langit.”

65Krungu tembungéGusti Yésuskuwimau, ImamGedé terusnyuwèk-nyuwèk saliné karo
ngomong: “Wong iki ngolok-olok Gusti Allah! Wis ora mbutuhké seksi menèh! Kowé
kabèh pada krungu déwé enggoné wong kuwi ngolok-olok Gusti Allah. 66 Saiki kepriyé
pinemumu?”
Kabèh terus semaur: “Wong kuwi salah, kudu dipatèni!”
67Wong-wong terusngidoni lanngantemiGusti Yésus. 68Enèng liyané singngeplakDèkné

karo ngomong: “Jajal bedèken, Kristus, sapa sing ngeplak Kowé?”

Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus
69Rasul Pétrus ijik njagong nang njaba, nang latar. Terus ènèngwong wédok slafé Imam

Gedémarani dèkné karo ngomong: “Lo, kowé lakmèlu Yésus ta, wong sangka Galiléa kaé?”
70 Nanging rasul Pétrus ora ngaku. Nang ngarepé wong okèh kono dèkné ngomong:

“Aku ora ngerti apa sing mbok omong kuwi.” 71 Rasul Pétrus terus lunga sangka lataré
kono terus mlaku lawang ngarep. Nang kono ènèng slaf wédok liyané sing weruh dèkné.
Wongéngomongkarowong-wong liyané sing nang kono: “Wong iki ugamèluYésus sangka
Nasarèt kaé!”

72Nanging sepisan menèh rasul Pétrus ora ngaku, malah wani sumpah ngomong: “Aku
blas ora kenal marang wong kuwi!”

73 Ora let suwi wong-wong sing nang kono pada marani rasul Pétrus terus ngomong:
“Pantyèn, kowé ugamèlu Yésus, awit ketara omonganmu!”

74Rasul Pétrus terus sumpahmenèh: “Akuwanimati, aku jan ora kenal tenan karowong
kuwi.” 75 Ing waktu kuwi terus ènèng jago kluruk. Rasul Pétrus sakwat kélingan tembungé
Gusti Yésus,dongéDèknéngomong: “Sakdurungé jago kluruk, kowébakal sélaknganti ping
telu, nèk kowé ora kenal Aku.” Rasul Pétrus terusmetu sangka panggonan kono lan nangis
kelara-lara.

27
Gusti Yésus dipasrahkémarang gramang Pilatus

1 Esuké kabèh pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju pada nggawé putusan
arepmatèniGusti Yésus. 2Dèkné terus dibanda lan digawa lunga, arep dipasrahkémarang
Pilatus, gramangé bawah kono.

Matiné Yudas
3 Kadung Yudas ngerti nèk Gusti Yésus bakal dipatèni, dèkné terus gela tenan. Yudas

iki sing ngelungké Gusti Yésus marang mungsuhé. Dèkné terus mbalèkké duwité telung
puluh sèkel selaka marang para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju. 4Yudas
ngomong ngéné: “Aku nggawé dosa, awit aku ngelungké wong sing ora salah, marakké
Dèkné éntuk setrapan pati.”
Nanging para pengarepé imam lan para pinituwamau semaur: “Awaké déwé ora ngerti

jawané, iku urusanmu déwé.”
5Yudas terus nguntyalké duwité nang Gréja Gedé,mlaku lunga terus nggantung.
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6Para pengarepé imam terus njikuki duwité karo ngomong: “Iki duwit sing gupak getih,
ora kenèng dilebokké nangwadah duwit kurban.” 7Terus pada setuju nèk duwité dienggo
tuku keboné wong sing tukang nggawé kendi. Kebon kuwi arep dienggo kuburané wong
sangka liya negara sing mati nang kono. 8Mulané tekan sepréné kebon kuwi dijenengké
Akeldama, tegesé: kebon gupak getih.

9Kuwimau kabèhmarakké klakon apa sing wis diomong karo nabi Yéremia dèkmbiyèn,
uniné: “Pada nampa duwit telung puluh sèkel selaka, yakuwi regané wong siji miturut
timbangané wong Israèl. 10Duwit mau dienggo nuku keboné tukang nggawé kendi. Kuwi
tembungé Gusti marang aku.”

Gusti Yésus nang nggoné
gramang Pilatus

11Gusti Yésus terus ditakon-takoni karo gramang Pilatus. Pitakonané ngéné: “Apa Kowé
ratuné wong Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Ya, kuwi bener.” 12 Para pengarepé imam lan para pinituwané

bangsa Ju terus pada nyalah-nyalahké Gusti Yésus, nanging Dèknémeneng waé.
13 Gramang Pilatus terus takon: “Apa Kowé ora krungu enggoné wong-wong pada

nyalahké Kowé bab werna-werna prekara?”
14Nanging Gusti Yésus ora semaur apa-apa blas, marakké Pilatus nggumun banget.
Gusti Yésus nampa setrapan pati

15 Lumrahé, saben taun nèk wayah dina Paskah, Pilatus ngetokké setrapan siji, sing
dipilih karowong okèh. 16 Ingwaktu kuwi ènèng setrapan sing jenengé Barabas. 17Kadung
wong sing pada nglumpuk wis okèh, Pilatus terus takon marang wong-wong kuwi: “Sapa
singmbok jalukmetu: Barabas apa Yésus sing diarani Kristus?” 18 Pilatus ngomong ngono
kuwi, awit dèkné ngerti nèkwong Ju sengit marang Gusti Yésus,mulané Dèkné dipasrahké
marang Pilatus.

19 Dongé Pilatus njagong nang krosi kruton, bojoné dèkné terus kongkonan ngomongi
dèkné ngéné: “Aja mèlu-mèlu ngurusi prekarané wong sing ora salah kuwi. Awit mau
mbengi aku ngimpi lan krasa sedi tenan nyawang wong kuwi.”

20Nanging para pengarepé imam lan para pinituwanéwong Ju padangojok-ojokiwong-
wong sing nang kono, pada njaluk supaya Barabas dietokké lan Gusti Yésus dipatèni.
21Pilatus terus takonmarangwong-wong: “Karepmuwong loro kuwi, sing endi sing kudu
tak etokké?”
Wong-wong semaur: “Barabas!”
22 Pilatus terus ngomong: “Lah nèk Barabas sing metu, lah Yésus, sing dityeluk Kristus,

kudu tak kapakké?”
Wong-wong semaur bareng: “Dipentèngwaé!”
23Pilatus terus takon: “Lah apa salahé wong iki?”
Nangingwong-wongmalah tambah banter singmbengok: “Wong kuwi dipentèngwaé!”
24Pilatus weruh nèk ngono kuwi dèkné ora bisa nentremké wong-wong, malah tambah

gedé rétyokké. Mulané dèkné terus ngongkon njikukké banyu lan nang ngarepé wong-
wongkuwi dèknémisuhi tangané karongomong: “Akuoranduwé salah apa-apanèkwong
iki mati. Kuwi urusanmu déwé!”

25Wong-wong semaur bareng: “Ora dadi apa, awaké déwé lan anak-anaké awaké déwé
sing tanggung jawab patiné wong kuwi!”

26 Pilatus terus nuruti karepé wong-wong. Barabas dietokké, nanging Gusti Yésus
dipetyuti. Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus dipasrahké marang para soldat supaya
dipentèng.

Gusti Yésus digawé sembrana
27 Para soldat terus nggawa Gusti Yésus nang palèsé Pilatus, terus pada nyeluk soldat

kabèh sing nang kono, kongkon pada nglumpuk ngubengi Dèkné. 28 Saliné Gusti Yésus
terus dityepot, diganti salin abang mbranang kaya ratu. 29 Soldat-soldat mau terus pada
nggawé makuta karo pangé eri-eri, terus dipasang nang sirahé Gusti Yésus. Tangané
tengen dityekeli teken. Sakwisé kuwi terus étok-étoké pada sujut nang ngarepé, ngomong:
“Dipuji ratunéwong Ju!” 30Para soldatmau terusngidoniGusti Yésus. Tekené terus dijikuk
sangka tangané terus dienggo ngantemi sirahé. 31Sakwisémoyoki kuwi, para soldat terus
nyepot saliné sing abang, terus dienggoni saliné déwé menèh. Gusti Yésus terus digawa
metu arep dipentèng.

Gusti Yésus dipentèng
32Nang sak njabané kuta terus padametuki sakwijiné wong sangka kuta Siréné. Wongé

jenengé Simon. Simon dipeksa kongkon nggawa kayuné sing arep dienggomentèng Gusti
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Yésus. 33 Sing mlaku terus tekan panggonan sing jenengé Golgota. Golgota kuwi tegesé:
endasé wong mati. 34Nang kono Gusti Yésus dikèki ngombé anggur dityampuri rasa pait.
Kadung ngityipi, Dèkné terus ora gelem ngombé.

35 Gusti Yésus terus dipentèng lan saliné diedum nganggo lotré. 36 Para soldat terus
pada njagong nang kono karo njaga. 37Nang nduwuré sirahé Gusti Yésus dipasang tulisan
sing ngomongké apa jalarané Dèkné dipentèng. Tulisané ngéné: “Iki Yésus, wong Nasarèt,
ratunéwong Ju.” 38Bareng karoGusti Yésusuga ènèngwongnakal loro dipentèng, siji nang
sebelah tengen, liyané nang sebelah kiwa.

39Wong-wong sing liwat kono pada gèdèk-gèdèk lan moyoki Gusti Yésus. 40 Tembungé
ngéné: “Kowé jaréné arepmbubrahGréjaGedé lan arep ngedekkémenèh sakjeroné telung
dina. Nèk Kowé pantyèn Anaké Gusti Allah tenan, jajal utyuli awakmu déwé lan meduna
sangka pentèngan!”

41 Para pengarepé imam lan para guru Kitab lan uga para pinituwané bangsa Ju pada
mèlumoyokiGusti Yésus. 42Padangomongngéné: “Wong liyanéditulungi, lahawakédèkné
déwé ora bisa nulungi! Nèk wong iki pantyèn ratuné Israèl tenan, jajal medun sangka
pentèngan, dadiné awaké déwé bisa pretyaya. 43Dèkné njagakké Gusti Allah lan ngakuné
Anaké Gusti Allah. Nèk Gusti Allah trésnamarang Dèkné, ditulungi kono!”

44Wong nakal sing dipentèng bareng, uga padamèlumoyoki Gusti Yésus.

Ninggalé Gusti Yésus
45Molai jam rolas awan sak negara malih peteng, kira-kira telung jam suwéné. 46Kira-

kira jam telu soré Gusti Yésus terus mbengok banter: “Eloi, Eloi, lamah sabaktani!” Kuwi
tegesé: “Gustiku, Gustiku, kenèng apa Aku kokmbok tinggal?”

47 Wong-wong sing liwat kono sing pada krungu kuwi pada ngomong: “Wong kuwi
nyeluk nabi Elia.” 48 Terus ènèng siji njikuk spons dietylupké nang anggur ketyut. Sponsé
terus dipasang nang putyuké garan kayu terus dikèkké Gusti Yésus kongkon nyesep.

49Nanging wong-wong liyané ngomong: “Mengko ndisik, jajal dientèni, nabi Elia arep
nulungi Dèkné apa ora!”

50Gusti Yésus terus mbengok banter sepisanmenèh, terus ninggal.
51 Ing waktu kuwi kordèné GréjaGedé suwèk dadi loro, sangka nduwurmengisor. Terus

ènèng lindu lan gunung-gunung pada mbengkak. 52 Kuburan-kuburan pada menga lan
okèhwongmati sing mauné temen nurut Gusti, pada urip menèh. 53Wong-wong iki pada
metu sangka kuburané lan sakwisé Gusti Yésus tangi sangka pati, wong-wong iki mlebu
nang Kuta Sutyi Yérusalèm. Nang kono wong okèh pada weruhwong-wong iki.

54Kumendan-kumendan lan para soldaté sing njaga Gusti Yésus pada krasa linduné lan
uga padaweruh sembarang sing klakonmau. Kabèh padawedi tenan lan pada ngomong:
“Wong iki pantyèn Anaké Gusti Allah tenan.”

55Nang kono okèh wong wédok sing nyawang sangka kadohan. Wong-wong iki mauné
padamèluGusti Yésuswiwit sangkabawahGaliléa, tujuanéngladèniDèkné. 56Wongwédok-
wédok iki kayadéné: MariaMakdaléna,Maria ibuné Yakobus lan Yosèf lan bojoné Sébédéus.

Gusti Yésus dikubur
57 Ingwayah soré ènèngwong sugih sangkakutaArimatéa teka. Wongé jenengéYosèf lan

dèkné ugamuridéGusti Yésus. 58Yosèf ikimara nangnggoné Pilatus nembung layonéGusti
Yésus. Pilatus terusmréntah supaya layoné Gusti Yésus dikèkkémarang Yosèf. 59Yosèf terus
ngedunké layoné sangka pentèngan, terus dibuntel mori anyar. 60 Layoné terus disèlèhké
nang kuburané Yosèf déwé sing ijik anyar. Kuburan iki sakwijiné guwa sing digrowong
nang watu. Sakwisé nutup lawangé kuburané karo watu gedé, Yosèf terus lunga. 61Maria
Makdaléna lanMaria sing liyané pada kèri nang kono, njagong nang ngarepé kuburan.

Kuburané Gusti Yésus dijaga
62 Esuké, ing dina sabat, para pengarepé imam lan para Farisi pada mara nang nggoné

Pilatus. 63 Tembungé ngéné: “Bapak gramang, awaké déwé kélingan nèk wong tukang
ngapusi kuwi tau ngomong ngéné dongé ijik urip: ‘Sakwisé telung dina Aku bakal urip
menèh.’ 64Mulanéapiknèkbapakgramangmréntahkongkonnjagakuburané tekan telung
dinané. Awit nèk ora ngono, mengko murid-muridé bisa nyolong layoné, terus ngomong-
omong marang wong-wong: ‘Gusti Yésus urip menèh.’ Lah apusan sing anyar iki mengko
nyamariné ngungkuli apusan sing ndisik.”

65Pilatus terus ngomong: “Kana nggawa soldat lan kuburané dijaga sing apik.”
66Wong-wong terus pada budal nang kuburané Gusti Yésus. Lawangé kuburané terus

diségel lan soldat-soldaté dikongkon njaga nang kono.
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28
Tanginé Gusti Yésus sangka pati

1 Kadung dina sabat wis kliwat, ing dina minggu ésuk mruput, Maria Makdaléna lan
Maria liyané pada lunga niliki kuburané Gusti Yésus. 2Dadakanwaé ènèng lindu sing gedé
banget, awit ènèng mulékat medun sangka swarga. Mulékaté terus ngglundungké watu
tutupé kuburan, terus njagong nang watu mau. 3 Mulékaté kétoké kaya klélapé bledèk
lan saliné putih sumeblak. 4 Soldat-soldat sing jaga kono pada kagèt tenan lan sangking
wediné sampèk pada kaya wongmati.

5Mulékaté terus ngomongmarang wong wédok-wédokmau: “Aja pada wedi! Aku ngerti
nèk kowé pada nggolèki Yésus sing wis dipentèng. 6Dèkné ora nang kéné, Dèkné wis tangi,
tyotyok karo sing diomongké dèkmbiyèn. Mbok jajal didelok panggonan tilasé. 7Mulané
kana pada ndang balika ngomongi murid-muridé nèk Dèkné wis tangi lan budal ndisiki
nang Galiléa. Murid-muridé diomongi nèk bakal metuki Dèkné nang kana. Yakuwi sing
kudu tak omongkémarang kowé.”

8Wong wédok-wédok mau terus gelis-gelis lunga sangka kuburan kono karo rasa wedi
tyampurbungah. Mlakunégelis, awitndangkepénginngomongimurid-muridéGusti Yésus
bab lelakon kuwimau.

9 Gusti Yésus terus metuki wong wédok-wédok mau, ngomong: “Pada slameta!” Wong
wédok-wédok mau terus pada nyedeki lan sujut nang ngarepé, terus pada nyekeli sikilé
Gusti Yésus. 10Gusti Yésus ngomong: “Aja pada wedi! Kana balika lan sedulur-sedulurku
pada diomongi kongkon pada budal nang Galiléa. Nang kanamengko bakal weruh Aku!”

Tembungé sing jaga kuburan
11Dongéwongwédok-wédok ijik padamlaku, soldat-soldat sing jaga kuburan terus pada

lunga nang kuta Yérusalèm, arep ngomongi marang para pengarepé imam bab apa sing
klakon kabèh. 12 Para pengarepé imam terus pada rembukan karo para pinituwané
bangsa Ju. Wong-wong terus nggawé putusan ngekèki duwit okèh marang soldat-soldat
sing jaga kuburan. 13 Para soldat sing jaga dikongkon ngomong-omongké nèk murid-
muridé Gusti Yésus teka ing wayah wengi terus nyolong layoné, dongé sing jaga ijik turu.
14 Para soldat sing jaga kuburan dipenging wedi, senajan gramangé krungu, awit para
pengarepé imam bakal omong-omongan karo dèkné, supaya sing jaga kuburan ora bakal
disetrap.

15Para soldatmau terus nampa duwité lan nuruti apa karepé para pengarepé imam lan
pinituwané bangsa Ju. Tembungé para soldat mau terus kesebar nang tengahé bangsa Ju,
tekan sepréné.

Tembungé Gusti Yésusmarangmurid-muridé
16 Murid-muridé Gusti Yésus sewelas pada budal nang Galiléa, nang gunung sing wis

diomong karo Gusti Yésus. 17 Kadung pada weruh Gusti Yésus, murid-murid mau terus
pada sujut nang ngarepé. Nanging ènèng murid siji-loro sing durung pretyaya. 18 Gusti
Yésus terus nyedeki murid-muridé, terus ngomong: “Sak ènèngé pangwasa nang swarga
lan nang bumiwis dipasrahkémarangAku karoGusti Allah. 19Mulané, kana pada budala,
bangsa-bangsa nang sak lumahé bumi diparani kabèh lan didadèkké muridku. Pada
dibaptis ing jenengé Gusti Allah Bapaké, Anaké lan Roh Sutyi. 20 Pada diblajari nuruti
sakkèhé piwulang sing wis tak wulangké marang kowé. Lan pada titènana, Aku bakal
ngantyani kowé terus tekan entèk-entèkané jaman.”
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allahmiturut
Markus

Yohanes Pembaptis
1 Iki kabar kabungahan bab Gusti YésusKristus, Anaké Gusti Allah. 2Kabar kabungahan

iki wiwitané kaya sing wis ditulis karo nabi Yésaya ing jaman mbiyèn. Ketulis nèk Gusti
Allah ngomong ngénémarang Anaké:
“Ya wong iki sing tak kongkon teka ndisik,
kongkon nata atiné wong-wong, supaya pada gelem nggugumarang Kowé!”
3Terus ènèng tulisanmenèh ngomong ngéné:
“Nang wustèn ènèngwong bengok-bengok,
ngomongi wong-wong kongkon pada nata uripé,
awit Gusti arep teka.”

4-6 Kuwi mau kabèh ngomongké Yohanes sing manggon nang wustèn. Saliné Yohanes
wulu unta lan sabuké lulang. Pangané namung walang lan maduné tawon alasan.
Yohanes ngomongi wong-wong kongkon pada ninggal klakuan ala lan pada dibaptis,
supaya Gusti Allah ngapura salahé kabèh. Sangka bawah Yudéa lan sangka kuta Yérusalèm
wong pirang-pirang pada teka ngrungokké piwulangé Yohanes. Kabèh pada ngakoni
salahémarang Gusti Allah lan pada dibaptis nang laut Yordan.

7 Yohanes ngomongi wong-wong ngéné: “Bakal ènèng wong liyané teka. Wong kuwi
kwasané ngungkul-ungkuli aku. Aku jan blas ora kenèng dipadakké karo Dèkné! 8 Aku
mbaptis kowé namung karo banyu, nanging Dèkné bakal mbaptis kowé karo Roh Sutyi.”

Gusti Yésus dibaptis karo Yohanes
9 Ing wayah kuwi Gusti Yésus lunga sangka kuta Nasarèt, sangka distrik Galiléa. Dèkné

terus dibaptis karo Yohanes nang laut Yordan. 10 Kadung Gusti Yésus wis mentas sangka
banyu, Dèkné terus weruh langité menga. Sakwisé kuwi terus Roh Sutyi medun kétoké
kaya manuk dara, méntyloki Dèkné. 11 Terus ènèng swara sangka langit ngomong: “Kowé
Anakku sing tak trésnani. Aku jan lega banget karo Kowé!”

Gusti Yésus nangwustèn
12Sakwisé kuwi Roh Sutyi terus nuntunGusti Yésusdigawanangwustèn. 13Nangwustèn

kono Gusti Yésus patang puluh dina suwéné. Dèkné dijajal karo Sétan,manutmarang Gusti
Allah apa ora. Panggonan kono kuwi okèh kéwané galak, nanging Gusti Yésus dijaga lan
diladèni karomulékat-mulékaté Gusti Allah.

Gusti Yésusmolai nggelar kabar kabungahan lan nggolèkmurid
14 Sakwisé Yohanes dityekel lan dilebokké nang setrapan karo ratu Hérodès, Gusti Yésus

terus teka nang Galiléa. Nang bawah kono Gusti Yésus nggelar kabar kabungahané Gusti
Allah. 15 Dèkné ngomong ngéné: “Saiki wantyiné wis teka enggoné Gusti Allah arep
ngedekké kratoné. Mulané pada pretyayaa marang kabar kabungahané Gusti Allah lan
pada ninggala klakuan ala!”

16 Dongé Gusti Yésus mlaku nang pinggiré mér Galiléa kono, Dèkné weruh Simon lan
Andréas ijik pada nguntyalké jalané. Wong loro kakang-adi iki kerjanané nggolèk iwak.
17Gusti Yésus terusngomong: “PadamèluaAku! Kowébakal takblajari dadi tukangnggolèk
wong.” 18 Simon lan Andréas terus pada ninggal jalané lan ngetutké Gusti Yésus.

19Kadung Gusti Yésusmlaku rada adohmenèh terus weruh Yakobus lan Yohanes, kabèh
loro anaké Sébédéus. Wong loro iki ijik pada ndandani jalané nang prauné. 20 Nanging
kadung dityeluk karo Gusti Yésus terus pada mèlu Dèkné. Bapaké lan wong-wong sing
ngréwangi nggolèk iwak pada ditinggal nang prauné.

Gusti Yésus ngetokké demit
21Gusti Yésus lan murid-muridé pada teka nang kuta Kapèrnakum. Ing dina sabat Gusti

Yésusmlebunang sinaguk lanmulangiwong-wong. 22Wong-wong kagèt lan nggumunbab
enggoné Gusti Yésusmulangi, awit Dèkné mulangi nganggo kwasané Gusti Allah, ora kaya
guru-guru Kitab.

23DongéGusti Yésus ijikmulangi, terusdadakanwaéènèngwong singnangkonobengok-
bengok. Wong iki dikwasani demit. 24 Wongé bengok-bengok ngomong: “Yésus wong
Nasarèt, aku arep mbok kapakké? Apa tekamu iki arep matèni awaké déwé? Aku ngerti
Kowé kuwi sapa. Kowé kuwi wong sutyi, wong kongkonané Gusti Allah.”
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25Demitémau terusdigentakkaroGusti Yésus,Dèknéngomong: “Meneng! Metua sangka
wong kuwi!”

26Demité terus ngontang-antingké wongé, terus metu karo njerit-njerit. 27Wong-wong
nggumun kabèh lan pada takon marang sakpada-pada: “Apa iku ya? Iki wulangan anyar
nganggo kwasané Gusti Allah. Dèkné wani mréntah demit kongkon metu lan demité ya
manut tenan.”

28 Sakwat jenengé Gusti Yésus kesuwur nang sak bawah Galiléa kono.
Gusti Yésus nambani sing lara

29 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus metu. Dèkné terus bareng karo Yakobus lan Yohanes
budal nang omahé Simon. Andréas mbarang ya manggon nang omah kuwi. 30 Ibu
maratuwané Simon ijik ngglétak nang ambèn, awit lara panas. Gusti Yésus ya terus
diomongi nèkwongé lara. 31Gusti Yésus terus niliki sing lara. Wongé dityekel tangané lan
ditangèkké. Wongé terus mari lan ngladèni dayohé.

32 Ing wayah wengi, sakwisé srengéngé wis medun, wong sing lara lan sing dikwasani
demit pada digawa nang nggoné Gusti Yésus. 33Wong sak kuta terus pada nglumpuk nang
latar nang ngarepé omah. 34Wong lara werna-werna ditambani kabèh karo Gusti Yésus.
Uga demit-demit sing ngwasani uripé wong okèh pada dietokké kabèh. Lan demit-demit
maupadadipengingngomongapa-apababGusti Yésus, senajanademitépadangertiDèkné
kuwi sapa.

Gusti Yésus nggelar kabar kabungahan nang désa-désa
nang bawah Galiléa

35 Ing wayah ésuk mruput, dongé ijik peteng ndedet, Gusti Yésus tangi terus lunga nang
panggonan sing sepi. Nang kono Dèkné ndonga. 36 Simon lan murid-murid liyané terus
pada nggolèki Gusti Yésus. 37 Kadung wis ketemu, murid-murid mau terus ngomong:
“Gusti, wong-wong pada nggolèki Kowé!”

38Gusti Yésusmalah semaur: “Hayuk awaké déwé budal nang désa-désa liyané nang sak
kiwa-tengené kéné. Kana mbarang kudu tak gawani kabar kabungahan, awit enggonku
tekambréné iki perluné ya namung kuwi.”

39Gusti Yésus terus mlaku-mlaku marani désa-désa nang bawah Galiléa karo nggelarké
kabar kabungahan nang sinaguk-sinaguk. Lan demit-demit sing ngwasani wong pada
dietokké kabèh.

Gusti Yésus nambani wong lara lépra
40Enèngwong lara lépramara nang nggoné Gusti Yésus, terus niba nang ngarepé njaluk

tulung ngomong: “Nèk Kowé gelem, Kowé bisa nambani aku!”
41 Gusti Yésus melas banget, mulané terus ndemèk wongé lan ngomong: “Aku gelem!

Kowé wis mari saiki!” 42 Sakwat wongé ya terus mari tenan. 43-44 Gusti Yésus terus
ngongkonwongé lunga, nangingdipengingngomong-omongkarowong-wong. Gusti Yésus
ngongkon wongé ngéné: “Kana kowé maraa nang nggoné imamé, supaya dèkné weruh
awakmu lankowéngekèkanakurbanmarangGustiAllahmiturutwèténabiMoses. Dadiné
wong-wong ngerti nèk kowéwis mari tenan.”

45 Nanging kadung wongé lunga sangka kono, dèkné terus molai ngomong-omongi
wong-wong nèk dèkné wis ditambani karo Gusti Yésus. Saiki Gusti Yésus ora bisa ngleboni
kuta apa désa, tanpa dititèni karo wong-wong. Mulané Dèkné terus nang sak njabané kuta
waé, nang panggonan sing ora ènèng wongé. Nanging wong-wong sangka endi-endi ijik
meksa tekamarani Dèkné.

2
Wong lumpuh bisamlakumenèh

1Let kira-kira rong dina Gusti Yésus balik menèh nang Kapèrnakum. Wong-wong krungu
nèkDèknénangomah. 2Wongpirang-pirang teruspadangumpul, sampèknangomahéora
ènèngnggonémenèh. Nangngarep lawangmbarangyakebekkarowong. Gusti Yésus terus
mulangi wong-wong bab pituturé Gusti Allah. 3Terus ènèngwong teka arep nang nggoné
Gusti Yésus nggawa wong lumpuh. Wong lumpuh iki digotong wong papat. 4 Nanging
sangking okèhéwong, sing nggotongwong lumpuhmauora bisa tekannggonéGusti Yésus.
Mulané terus pada njebol payoné omahé. Kadung wis nggawé bolongan nang payoné,
wongé sing lumpuh terus diedunké sak klasané. 5 Gusti Yésus weruh pengandelé wong-
wong iki, mulané terus ngomongmarang sing lumpuh: “Anakku, Aku ngapura dosamu!”

6Nang omah kono uga ènèng guru-guru Kitab mèlu ngrungokké. 7 Guru-guru iki pada
mbatin: “Lah wong kuwi kok wani-wani ngomong ngono? Kuwi lak ngèlèk-èlèkké Gusti
Allah, awit namung Gusti Allah déwé sing bisa ngapura dosanémanungsa!”
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8 Nanging Gusti Yésus weruh pikirané guru-guru mau, mulané Dèkné terus ngomong:
“Kenèng apa kowé kok pada nduwé pikiran kaya ngono? 9Gampang sing endi, ngomong
marang wong lumpuh iki: ‘Dosamu wis dingapura’ apa ngomong: ‘Ngadeka, klasamu
diangkat lan mlakua!’ 10 Aku namung kepéngin nduduhké marang kowé, nèk Anaké
Manungsa nduwèni kwasa ngapura dosa nang jagat kéné!” Gusti Yésus terus ngomong
marangwong lumpuhmau: 11 “Aku ngongkon kowé, ngadeka, klasamu diangkat lan kana
mulih!”

12Wongé terus ngadeknangngarepéwong okèhkono, njikuk klasané terus lunga. Wong
kabèh pada nggumun lan pada ngluhurké Gusti Allah karo ngomong: “Barang kaya ngéné
iki awaké déwé durung tau weruh!”

Gusti Yésusmerdayoh nang omahéwong belasting
13 Gusti Yésus terus lunga menèh sangka Kapèrnakum. Saiki Dèkné mlaku nang pinggir

mér. Wong okèh terus pada teka marani Dèkné. Kabèh terus pada diwulangi. 14 Dongé
liwat, Gusti Yésusweruhwong belasting, sing jenengé Lévi, ijik njagong nang kantoré. Lévi
kuwi anaké Alféus. Gusti Yésus terus nyeluk Lévi ngomong: “Hayuk mèlu Aku!” Lévi terus
ngadek lanmèlu Gusti Yésus.

15 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé pada jagongan nang omahé Lévi,
tunggal sak méja karo wong-wong belasting lan wong-wong liyané sing dianggep dosa.
Wong kaya ngono kuwi okèh sing pada mèlu Gusti Yésus. 16Enèng guru-guru Kitab sangka
golonganéwong Farisi padaweruh nèkGusti Yésusmangan tyampur karo wong belasting
lan wong dosa. Mulané guru-guru Kitab mau terus takon marang murid-muridé Gusti
Yésus: “Lah Yésus kok jagongan lanmangan tyampur karo wong kaya ngono?”

17 Gusti Yésus krungu pitakonané guru-guru Kitab mau, mulané Dèkné terus semaur:
“Singmbutuhkédokterkuwimesti ya sing lara ta,mosok singwaras? Mulané, tekakunang
jagat kéné ora nggolèki wong sing nganggep nèk uripé wis bener, nanging nggolèki wong
sing dosa.”

Pitakonan bab pasa
18 Ing sakwijiné dina murid-muridé Yohanes Pembaptis lan para Farisi pada pasa. Ing

dina kuwi ènèng wong pada mara nang nggoné Gusti Yésus takon: “Kenèng apa murid-
muridé Yohanes lan murid-muridé para Farisi pada pasa, nanging murid-muridmu kok
ora?”

19 Gusti Yésus terus semaur: “Apa dayoh nang mantènan kaé ora pada mangan énak
lan pada mèlu bungah. Suwéné ijik tyampur karo mantèné mesti ya ora ènèng sing sedi.
20Nangingbakal ènèngwayahémantèné lanangkuwibakal digawa lunga. Ingwayahkuwi
kantya-kantyané bakal pada sedi lan oramangan.”

21 Mosok salin lawas kenèng ditambal karo gombal anyar sing durung tau diumbah?
Ya ora ta. Awit nèk diumbah tambalané bisa mengkeret terus suwèk menèh, ambané
ngungkuli mauné. 22Lanmenèh,mosok anggur anyar diwadahi kantongan lulang lawas?
Mesti ora ta! Mengkondakkantonganébedah lanangguréwutahnganggur. Anggur anyar
kuduné diwadahi kantongan anyar.

Tujuané dina sabat
kanggomanungsa

23 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésusmlaku turut kebon gandum karo murid-muridé.
Sak barengé mlaku murid-muridé pada ngepèki wohé gandum dipangan. 24Wong Farisi
sing pada weruh kuwi terus ngomong marang Gusti Yésus: “Lah kepriyé kuwi? Ing dina
sabat lak ora éntuknyambutgawé apa-apa ta? Lahmurid-muridmukokngepèki gandum?”

25Gusti Yésus semaur: “Apakowéora taumatya bab ratuDaved, dongé dèkné lan kantya-
kantyané pada ngelih banget, nanging ora nduwé panganan apa-apa? 26 Apa dèkné ora
terus mlebu nang omahé Gusti Allah lan mangan rotiné. Dèkné lak wis ngerti ta nèk
namung para imam sing éntukmangan roti sing wis dipasrahkémarang Gusti Allah kuwi.
Ingwaktu kuwi sing dadi ImamGedéAbiatar. Malah kantyanémbarang diedumi lan pada
mèlumangan karo Daved. Lan ora ènèngwong sing ngomong nèk dèkné klèru.”

27 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Gusti Allah enggoné nganakké dina sabat kuwi
ora kanggo ngangèlké, nanging kanggo ngepénakké uripé manungsa. 28 Mulané, Anaké
Manungsa sing bisa ngarani bab sing éntuk lan sing ora éntuk ditandangi ing dina sabat.”

3
Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat



Markus 3:1 44 Markus 3:29

1 Ing dina sabat liyané Gusti Yésus mlebu nang sinaguk menèh. Nang kono ènèng wong
sing tangané lumpuh sebelah. 2 Nang kono uga ènèng wong-wong sing pada nggolèk
jalaran kanggo ngelahké Gusti Yésus. Wong-wong iki pada ndelokké, awit kepéngin ngerti
Gusti Yésus nambaniwongé apa ora ing dina sabat iki. 3Gusti Yésus terus nyelukwong sing
lumpuh tangané kongkon maju, supaya wong-wong bisa weruh dèkné. 4Gusti Yésus terus
takonmarang wong-wong: “Aku kepéngin krungu: ing dina sabat apik nggawé betyik apa
apik nggawé ala? Apik nulungi wong apa apik matèni?”
Wong-wong amleng kabèh, ora ènèng sing wani semaur apa-apa. 5Gusti Yésus nyawang

wong-wong karo ya jèngkèl ya sedi, awit wong-wong ora gelem nitèni barang sing
bener. Mulané Dèkné terus ngomong marang wong sing lumpuh tangané: “Tanganmu
dietungké!” Wongé terus ngetungké tangané, awit wis ora lumpuhmenèh. Saiki wis mari
kaya mauné. 6Wong Farisi sing nang kono terus pada lunga. Terus pada rembukan karo
wong-wong golongané Hérodès. Bebarengan wong-wong kuwi pada nggawé akal kepriyé
enggoné arepmatèni Gusti Yésus.

Gusti Yésusmulangi sangka prau
7-8 Gusti Yésus lan murid-muridé pada lunga nang pinggir mér Galiléa. Wong okèh

banget pada ngetutké Dèkné. Enèng sing sangka bawah Galiléa lan Yudéa lan sangka kuta
Yérusalèm. Uga ènèng sing sangka bawah Iduméa, sangka abrahané laut Yordan lan sangka
sak kiwa-tengené kuta Tirus lan Sidon. Wong-wong iki pada gemruduk marani Gusti
Yésus,awitkabèhkrungunèkDèknénindakkébarangsingnggumun-nggumunké. 9Mulané
Gusti Yésus ngomongi murid-muridé kongkon pada nyawiské prau siji. Dadiné senajan
wong okèh pada esuk-esukan kepénginmaju, Gusti Yésus ora usah diesuk-esuk wong, awit
Dèkné bisa njagong nang prauné. 10Gusti Yésuswis nambani wong pirang-pirang, mulané
wong-wong sing nduwé lara pada ngesuk-esuk, kepéngin ndemèkDèkné supaya bisamari.
11Wong-wong sing dikwasani demit nèkweruh Gusti Yésus terus pada niba nang ngarepé.
Demité terus pada bengok-bengok ngomong: “Kowé kuwi Anaké Gusti Allah!”

12 Nanging demit-demit mau disenèni karo Gusti Yésus, dipenging ngomong-omongké
Dèkné kuwi sapa.

Gusti Yésusmilih rasul rolas
13Gusti Yésus saiki terus munggah nang gunung. Dèkné milih wong-wong sing kongkon

mèlu. Wong-wongya teruspada teka. 14-15Sangka tengahéwong-wongsingpada tekakuwi
Gusti Yésus terus milih wong rolas sing kudu mèlu Dèkné nang endi waé. Awit wong rolas
iki sing bakal nggelar kabar kabungahanéGusti Allah lan bakal nduwèni kwasa nundungi
demit.

16-17 Sing dipilih ya wong rolas iki: Simon sing dikèki jeneng liyané, yakuwi Pétrus,
Yakobus karo Yohanes sing kakang-adi. Kabèh loro iki anaké Sébédéus lan pada diarani
Boanèrges karo Gusti Yésus, tegesé: anak gluduk. 18-19 Sing liya-liyané jenengé Andréas,
Filipus, Bartoloméus, Matéus, Tomas, Yakobus anaké Alféus, Tadéus, Simon sing diarani
Patriot lan Yudas sangka Iskariot, sing ing tembé bakal ngelungké Gusti Yésus marang
mungsuhé.

Gusti Yésus lan Sétan
20 Gusti Yésus terus balik nang omah. Nanging wong okèh banget pada teka menèh

marani Dèkné, sampèk ora kober mangan. 21 Sedulur-seduluré Gusti Yésus pada krungu
bab kuwi. Lan menèh ènèng sing ngomong nèk Dèkné kuwi ora waras. Mulané sedulur-
seduluré mau terus budal arepmarani Gusti Yésus diejèkmulih.

22Guru-guru Kitab sing teka sangka Yérusalèm pada ngomong: “Wong kuwi dikwasani
Bèlsebul, penggedéné demit. Mulané Dèkné bisa ngetokké demit.”

23 Wong-wong mau terus dityeluk karo Gusti Yésus lan diwulangi nganggo tembung
gambar. Gusti Yésus ngomong: “Mosok Sétan arep nglawan balané déwé? Mesti ora ta!
24 Semunggoné ing sakjeroné negara wongé pada memungsuhan marang sakpada-pada,
negara kuwi mesti bakal rusak. 25Uga ing sakjeroné omah-omah, nèk wongé pada neng-
nengan lanmemungsuhan, brayat kuwimesti ndangbubrah. 26Lahsaiki dipikir déwé sing
apik: nèk Sétan nglawan balané déwé, lah gèk kepriyé? Mesti Sétan ya wis ora nduwé bala
menèh.

27 “Apa ènèng wong bisa ngleboni omahé wong sing gedé lan rosa pawakané, terus
nyolongi sembarang sakènèngé? Mesti yaorabisa! Malingékudubisambanda singnduwé
omah ndisik, sakdurungé bisa ngusungi sembarangé.

28 “Iki dirungokké sing apik. Gusti Allah gelem ngapura manungsa, senajan salahé
gedéné lan okèhé kaya ngapa, uga nèk ngèlèk-èlèkké wong liyané. 29 Nanging sapa sing
ngèlèk-èlèkké Roh Sutyi ora bakal dingapura slawas-lawasé, nanging bakal nyangga salah
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iku sak terusé.” 30 Gusti Yésus ngomong ngono kuwi, awit wong-wong pada ngarani nèk
Dèkné dikwasani demit.

Gusti Yésus lan seduluré
31 Sakwisé kuwi ibuné lan adik-adiké Gusti Yésus pada teka. Wong-wong iki pada

ngentèni nang njaba lan kongkonan nyelukké Gusti Yésus. 32Wong okèh pada jagongan
ngubengiGusti Yésus. Wong-wong terusngomong: “Gusti, ibu lanadikmupadanangnjaba
nékokké Kowé!”

33 Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan adikku kuwi sakjané sapa ta?” 34-35 Dèkné terus
nyawang wong-wong sing pada njagong ngubengi Dèkné lan ngomong: “Ya iki ibuku
lan sedulurku. Sapa waé sing manut marang Gusti Allah, yakuwi sedulurku lanang lan
sedulurku wédok lan ibuku tenan.”

4
Tembung gambar babwong nyebar

1Gusti Yésus mulangi wong-wong menèh nang pinggiré mér Galiléa. Nanging sangking
okèhéwongé singpadangrungokké,Dèkné terusmunggahnangprau singnangkono terus
mulangi sangka kono. Wong-wong sing ngrungokké pada ngadek nang pinggir. 2 Pirang-
pirang prekara sing dirembuk karo Gusti Yésus. Dèkné nèkmulangi nganggo gambar.

3 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Dirungokké sing apik. Enèng wong budal nang kebon
arep nyebar. 4 Dongé nyebar, wijiné ènèng sing tiba nang pinggir dalan terus dipangan
manuk. 5-6Saloké tiba nang panggonan sing atos, sing tipis lemahé. Ya gelis tukul, nanging
kadung panas banter terus garing, awit ora ènèng oyoté. 7 Liyané tiba nang panggonan
sing okèh eriné. Wijiné tukul, nanging kalah karo eri-eriné, mulané ya ora bisa metu
wohé. 8Nanging uga ènèngwiji sing tiba nang lemahapik. Wiji iki tukul sampèk gedé terus
ngetokké woh dadi telung puluh, liyanémalih swidak lan ènèng liyané sing dadi satus.”

9 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngomong: “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké
sing apik!”

10Dongé Gusti Yésus njagong déwé, terus ènèng wong sing mèlu ngrungokké piwulangé
mau pada teka bareng karo murid sing rolas. Wong-wong nyuwun marang Gusti Yésus
ndunungké gambar mau. 11 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Ing jaman mbiyèn Gusti
Allah ora ndunung-ndunungké bab iki, nanging saiki kowé wis pada ngerti wewadiné
Kratoné Gusti Allah. Nanging kanggo wong-wong sing ora gelem pretyaya, Aku sing
mulangi nganggo tembung-tembung gambar. 12Dadiné,
‘Senajana pada weruh,
nanging ora bisa nitèni
lan senajana pada ngrungokké
ora bisa dunung.
Awit nèk pada nitèni
lan pada dunung,
wong-wong kuwimesti
terus padamanut marang Gusti Allah
lan salahé uga bisa dingapura.
Nanging ora pada gelem.’ ”

Gusti Yésus ndunungké tembungé
13 Gusti Yésus terus ngomong marang wong-wong: “Mosok kowé ora pada dunung

piwulangé sangka tembung gambar iki? Lah kepriyé kowé bisané dunung sing liya-
liyané? 14Wong sing nyebar kuwi wong sing ngabarké pituturé Gusti Allah. 15Wiji-wiji
sing tiba nang pinggir dalan kuwi nggambarké wong-wong sing krungu pituturé Gusti
Allah, nanging terus pada lali. Sétan mbuwang pitutur mau sangka atiné. 16 Wiji-wiji
sing tiba nang panggonan sing atos, kuwi nggambarké wong-wong sing krungu lan gelem
nampa pituturé Gusti Allah. Wong-wong iki terus pada seneng lan nduwèni kabungahan.
17Nanging pituturéGusti Allah orangoyot ing atiné. Mungdemenanyarwaé. Nèk katekan
kangèlan lan disengiti karo liyané, jalaran nurut pituturé Gusti Allah, wong-wong iki terus
semplak pengandelé. 18Wiji-wiji sing tiba nang tengahé eri-eri kuwi nggambarké wong-
wong sing krungu lan nampa pituturé Gusti Allah. 19 Nanging terus pada bingung bab
kauripan ing donya lan mung mikirké barang sing ora-ora, awit pada kepéngin sugih.
Mulané terus pada lali marang pituturé Gusti Allah. 20Nanging wiji sing tiba nang lemah
sing apik kuwi nggambarké wong-wong sing krungu pituturé Gusti Allah terus pada
pretyaya sak atiné. Dadiné pituturé Gusti Allah ngetokké woh ing uripé wong kuwi, ping
telung puluh, liyané swidak lan liyanémenèh ping satus.”
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Pituturé Gusti Allah kaya dian
21Gusti Yésus terus mulangi menèh: “Pituturé Gusti Allah kuwi kenèng dipadakké karo

dian. Apa ènèngwongnyumet dian terus ditutupi ténggok apa didèkèknang ngisor kolong?
Ya ora ta! Diané mesti didèkèk nang méja apa dityantèlké nang tyagaké. 22Awit apa sing
didelikké kuwi mesti kapan-kapan bakal dietokké lan apa waé sing disimpen kuwi mesti
ya supaya kapan-kapan dikétokké. 23 Sing nduwé kuping, dirungokké sing apik.”

24 Gusti Yésus terus ngomong: “Aja namung ngrungokké karo kupingmu waé, nanging
sembarang kudu mbok pikir sing apik. Nèk kowé ngrungokké sing tenanan, mesti kowé
ya bakal dunung okèh lan pangertimu bakal mundak terus. 25 Awit sapa sing nggatèkké
marang pituturku bakal mundak okèh kaweruhé, nanging sing ora gelem nggugu, sena-
jana ngerti namung setitik, kuwi waé bakal lali.”

Tembung gambar babwiji sing tukul
26 Gusti Yésus neruské tembungé: “Kratoné Gusti Allah kuwi kenèng dipadakké karo

sakwijiné wong sing nyebar wiji nang keboné. 27 Sakwisé nyebar terus ditinggal, mbengi
turu, ésuk tangi, suwi-suwiwijiné tukul déwé sampèk gedé,wongé déwé ora ngerti kepriyé
tukulé! 28Lemahé sing nukulké, sampèkmetuwohé, ndisiké gagangé, terus ngembang lan
metu wulèné. 29Nèk pariné wis tuwa terus dierit, awit wis wayahé panèn.”

Tembung gambar babwiji
sing tyilik déwé

30Gusti Yésus terus ngomong: “Kratoné Gusti Allah kenèng dipadakké karo apa menèh?
31Kenèng dipadakké karo wiji sing tyilik déwé. 32Nanging nèk disebar terus tukul, gedéné
ngungkuli tanduran liyané. Pangé gedé-gedé, mulané manuk-manuk seneng ngiyup lan
nggawé susuk nang kono.”

33 Gusti Yésus enggoné mulangi wong-wong bab pituturé Gusti Allah ya nganggo
tembung-tembung gambar ngono kuwi, sak kuwaté wong-wong sing ngrungokké.
34 Dèkné ora tau mulangi tanpa nganggokké tembung gambar. Nanging nèk Dèkné déwé
karomurid-muridé, sembarang didunung-dunungké.

Gusti Yésus ngendek ombak gedé
35Dongé wis surup ing dina kuwi, Gusti Yésus ngejèk murid-muridé, ngomong: “Hayuk

pada ngabrah!” 36Gusti Yésuswis nang njeroné prau. Murid-muridé terus budal numpak
prauné,wong-wong liyané ditinggal nang daratan. Enèng prau-prau liyané mbarang sing
mèlu. 37Ora let suwi terus ènèng angin banter. Ombaké ngantemi prauné sampèk kebek
banyu lan mèh kelep. 38Gusti Yésusmalah ijik turu nang mburi, bantalan. Murid-muridé
teruspadanggugahDèknéngomong: “Gusti, apaawakédéwéarepmbokejarkébènkelep?”

39 Gusti Yésus terus tangi. Angin lan ombak dipréntah: “Mandeka!” Anginé sakwat
mandek lan banyuné malih anteng. 40Gusti Yésus terus nyenèni murid-muridé: “Kenèng
apa kowé kok pada wedi? Apa kowé durung pretyayamarang Aku?”

41Murid-muridé padawedi banget lan takonmarang sakpada-pada: “Wong iki sapa ta?
Angin lan banyu kokmanut marang Dèkné?”

5
Gusti Yésus kepetukwong
sing dikwasani demit

1 Gusti Yésus lan murid-muridé wis ngabrah lan saiki pada tekan panggonané bangsa
Gérasa. 2 Kadung medun sangka prau Dèkné terus kepetuk wong sing dikwasani demit.
Wong iki tekané sangka guwa-guwa kuburané wong kono. 3 Pantyènwong iki manggoné
ya nang guwa-guwa kuburan kono. 4Wis bolak-balik dèkné tangan-sikilé diranté, nanging
ajek dipedot. Mulané saiki ora ènèng wong sing wani mbanda dèkné menèh. 5 Awan-
wengi wong iki kluyuran nang kuburan lan gunung-gunung kono, karo bengak-bengok
lan ngantemi awaké karo watu.

6 Ing dina kuwi, dongé wongé weruh Gusti Yésus sangka kadohan, dèkné terus mblayu
marani terus niba nang ngarepé. 7-8 Gusti Yésus terus mréntah demité: “Demit, metua
sangkawong iki!” Demité terusmbengok banter ngomong: “Duh Gusti Yésus, Anaké Gusti
Allah sing kwasa déwé, Kowé kok ngurusi aku. Aku nyuwun, Gusti Allah dadi seksi, aku
mbok aja disetrap.”

9Gusti Yésus terus takon: “Sapa jenengmu?”
Demité semaur: “Awaké déwé jenengé Légiun, awaké déwé nang kéné okèh banget.”

10 Demité terus nyuwun banget marang Gusti Yésus, supaya ora dikongkon lunga sangka
panggonan kono.
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11 Saiki nang gunungané panggonan kono ènèng babi pirang-pirang ijik pada nggolèk
pangan. 12Demit-demitémau terus pada nyuwunmarang Gusti Yésus: “Mbok awaké déwé
dililanimlebu nang babi-babi kaé.” 13Gusti Yésusnglilani. Demité terus padametu sangka
wongé lan mlebu nang babi-babi mau. Kira-kira ènèng babi rong èwu okèhé, kabèh pada
pating grudukmedun sangka gunungan kono, terus mblandang nangmér. Kabèh kelep.

14Sing tukang angon babiné terus padamblayu lunga, ngomongi wong-wong sing nang
kuta bab lelakon kuwi. Wong-wong terus pada teka, awit kepénginweruh déwé. 15Kadung
tekan nggoné Gusti Yésus, terus pada weruh wong sing mauné dikwasani demit njagong
nang kono. Wongé saiki nganggo salin lan angen-angené wis waras. Nanging wong-wong
ijik padawedi. 16Wong-wong sing weruh lelakonéwong singmauné dikwasani demit lan
babi-babi mau terus pada ngomongi wong-wong kuwi.

17Mulané kabèh terus pada nyuwun marang Gusti Yésus supaya lunga sangka pangg-
onan kono.

18Kadung Gusti Yésus arep munggah nang prauné, wong sing mauné dikwasani demit
terus marani Dèkné, nembung arepmèlu.

19-20 Nanging ora éntuk. Gusti Yésus ngomong: “Kana kowé mulih waé. Diomongké
marang sedulur-sedulurmu apa sing ditindakké karo Gusti Allah lan sepira gedéné ka-
betyikanéDèknémarang kowé.” Wongé terus lunga lan ngabar-ngabarké nang sak bawah
Dékapolis bab enggoné Gusti Yésus nulungi dèkné. Wong-wong sing krungu pada nggumun
kabèh.

Gusti Yésus nangèké anaké Jairus lan nambani wongwédok sing lara
21Gusti Yésus ngabrah menèh karo prauné. Wong pirang-pirang terus pada nglumpuk

marani Dèkné. Mulané Dèkné terus nang pinggirmér konowaé. 22Ora let suwi terus ènèng
wong mara nang nggoné Gusti Yésus. Wong iki pengarepé sinaguk, jenengé Jairus. Tekan
nggoné Gusti Yésus Jairus terus niba nang ngarepé. 23Dèkné nyuwun: “Duh Gusti, anakku
wédok laranemen tenan. Mbokhayuknangnggonku ta! Anakkumbokditumpangi tangan
supaya bisa waras lan urip terus.”

24 Gusti Yésus terus mèlu Jairus. Wong pirang-pirang pada mèlu, sampèk pada ngesuk-
esuk Gusti Yésus.

25Nang tengahé wong-wong kuwi ènèng wong wédok siji sing lara ngetokké getih. Wis
rolas taun suwéné wongé nduwé lara kuwi. 26Pirang-pirang dokter wis diparani, sampèk
duwité lan bandané entèk kabèh, nanging ora bisa mari, malah mundak nemen. 27 Saiki
wongé krungu nèk Gusti Yésus bisa nambani wong lara, mulané dèkné terus nékat mèlu
nrombolnangmburinéGusti Yésus. 28Wongépretyayangéné: “Nèkakubisandemèk saliné
waé, akumesti mari.”
Mulané wongé ya terus ndemèk saliné Gusti Yésus. 29 Sakwat getihé wongé mampet lan

wongé krasa nèk larané wis ilang kabèh. 30 Gusti Yésus uga krasa nèk ènèng kekuwatan
metu sangka awaké. Dèkné terus minger ndelokké wong-wong nang mburiné lan takon:
“Sapa sing ndemèk salinku?”

31Murid-muridé semaur: “Gusti, lah sapa sing ngerti! Wong pirang-pirang kaya ngono
pada ngesuk-esuk Kowé, lah kok Kowé takon: ‘Sapa sing ndemèk salinku?’ ”

32 Nanging Gusti Yésus nyawang wong-wong, nggolèki wongé sing ndemèk saliné.
33Wongwédokmaurumangsa singndemèk landèkné saikiwis krasawaras awaké,mulané
terus maju. Karo ndredek sangking wediné, dèkné niba nang ngarepé Gusti Yésus terus
ngaku. 34Gusti Yésusngomong: “Yu, kowé saikiwismari, awit kowépretyaya. Kanamulih.
Mlaku sing apik-apik. Kowéwis mari tenan.”

35Gusti Yésusdurung rampung singngomong, kok terus ènèngkongkonan sangkaomahé
Jairus ngomong nèk anakéwismati. Wongé ngomong ngénémarang Jairus: “Anakmuwis
ninggal. Guruné wis aja dirusuhi!”

36Gusti Yésuskrungu, nanging orangrèwèsomonganéwongkuwimau,malahngomong:
“Aja wedi Jairus, pretyaya waé!” 37Wong-wong dipenging mèlu nang omahé Jairus. Sing
diejèk namung rasul Pétrus, Yakobus lan Yohanes. 38Kadung wis tekan omahé, Gusti Yésus
krungu wong tangisan pating jlerit. 39Dèkné mlebu terus ngomong marang wong-wong:
“Kenèng apa kok pada nangis pating jlerit? Botyahé oramati, namung turu!”

40NangingGusti Yésusmalahdiguyu. Wong-wong terusdikongkonmetukabèh. Namung
wong tuwané botyahé lanmurid telu mau diejèkmlebu nang kamaré. 41Gusti Yésus terus
nyekel tangané botyahé karo ngomong: “Talita kum!” Nèk tyara Jawa: “Tangi wuk!”

42 Sakwat botyahé tangi terus mlaku. (Botyahé umuré rolas taun.) Wong tuwané
botyahé lanmurid-muridémau pada nggumunbanget. 43Gusti Yésus terus ngomong: “Aja
sampèkwong liya-liyané krungu bab iki.”
Wong tuwané terus dikongkon ngekèkimangan botyahé.
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6
Nang panggonané déwé
Gusti Yésus ora diajèni

1Sangka nggoné Jairus Gusti Yésus terusmulih nang kuta panggonané. Iku kutaNasarèt.
Murid-muridé mbarang padamèlu. 2 Ing dina sabat Gusti Yésus terus molai mulangi nang
sinagukkono. Wong-wong singngrungokképadanggumunkabèh. Padangomong: “Wong
iki éntuk piwulangan sangka ngendi ya? Kok pinter temen? Kok bisa nindakké mujijat-
mujijat mbarang? 3 Iki lak sing tukang nggawé krosi-méja kaé ta? Anaké Maria, tunggalé
Yakobus, Yoses, Yudas lan Simon. Adik-adiké singwédokmbarang lakmanggon nang kéné
ta?” Wong-wong pada nampik Gusti Yésus.

4Mulané Gusti Yésus ngomong marang wong-wong: “Nabi kuwi nang endi-endi diajèni,
kejaba nang panggonané déwé. Seduluré déwé waé ora ngajèni.”

5Mulané Dèkné ora bisa nindakké mujijat-mujijat nang kono. Namung wong lara siji-
loro ditumpangi tangan karo Gusti Yésus, terus padamari. 6Gusti Yésus déwé ya nggumun,
wong-wong kok ora gelem pretyaya.

Gusti Yésus ngongkonmurid rolas budal
Gusti Yésus terus budal nang désa-désa nang kiwa-tengené kuta Nasarèt kono, mulangi

wong-wong bab pituturé Gusti Allah. 7Dèkné ugamanggil murid sing rolas dikongkon bu-
dal loro-loro nggelar kabar kabungahan lan dikèki pangwasa nundungi demit. 8Nanging
dipenging nggawa apa-apa, kejaba tekené. Pangan ora, duwit ya ora. 9 Kenèng nganggo
tèklèk,nangingoraéntuknggawasalindobel. 10GustiYésus terusngomong: “Nèkkowémer-
dayoh nang omahé sakwijiné wong, nginepa nang kono waé nganti kowé lunga menèh.
11 Nèk nang sakwijiné panggonan wongé ora gelem nampa lan ora gelem ngrungokké
kowé, lungaa waé sangka kono. Nanging lemahé diketokké sangka sikilmu, supaya pada
ngerti nèk pada nampik kowé.”

12Murid rolas mau terus pada budal mituturi wong-wong, kongkon pada ninggal urip
ala lanmanutmarang Gusti Allah. 13Demit pirang-pirang pada ditundungi lan okèhwong
lara pada ditambani nganggo usapan lenga.

Yohanes Pembaptis dipatèni
14Gusti Yésus selot suwi selot kesuwur lan nang endi-endi wong-wong pada krungu bab

Dèkné, uga ratu Hérodès. Enèng sing ngomong: “Yésus iki ya Yohanes Pembaptis sing urip
menèh,mulané Dèkné bisa nindakkémujijat.”

15Liyané ngomong: “Yésus iki mesti nabi Elia sing urip menèh.”
Enèng liyané menèh sing ngomong: “Yésus kuwi nabi tunggalé liya-liyané ing jaman

mbiyèn.”
16 Kadung ratu Hérodès krungu, dèkné ngomong: “Yésus iki Yohanes sing wis tak ketok

guluné, nanging urip menèh.” 17 Awit mauné Yohanes wis dilebokké nang setrapan
karo ratu Hérodès, nuruti jalukané Hérodias. Jalaran Yohanes ajek ngomongi ratuné nèk
klakuané kebatyut. Hérodès ngepèk Hérodias, bojoné Filipus, kakangé déwé. 18 Yohanes
ngomong: “Kowé ora kenèng ngepèk ipému déwé nèk bojoné ijik urip!”

19Mulané Hérodias ngintyim-intyim Yohanes arep dipatèni, nanging durung bisa, awit
ijik dialang-alangi karo ratu Hérodès. 20 Hérodès déwé wedi karo Yohanes, awit ngerti
nèk Yohanes kuwi wong bener lan wong sutyi, mulané dèkné ya dijaga. Hérodès seneng
ngrungokké Yohanes, senajan tembungémarakké dèkné wedi lan bingung.

21 Nanging ing sakwijiné dina Hérodias nemu kelunggaran kanggo matèni Yohanes,
yakuwi, dongé ratuHérodès tutup taun lan nganakké pésta gedé;wong gedé-gedé, uga para
penggedénémilitèr lan para penggedéné distrik Galiléa pada teka kabèh. 22Kadung anaké
Hérodias molai njogèt, ratuné lan dayoh-dayohé terus pada seneng tenan karo botyah
wédok kuwi. Mulané ratu Hérodès terus ngomong marang botyahé: “Kowé kepéngin apa
Wuk, sak njalukmu tak kèki. 23 Tenan, aku janji marang kowé, senajana kowé njaluk
separoné negaraku, bakal tak kèkké!”

24Botyahé terus lunga takon ibuné: “Bu, aku énaké njaluk apa ya?”
Ibuné semaur: “Kana kowé njaluk endasé Yohanes Pembaptis!”
25 Botyahé terus balik menèh nang nggoné ratuné ngomong: “Aku njaluk endasé

Yohanes Pembaptis nang piring!”
26 Ratu Hérodès sedi banget krungu penjalukan kuwi. Nanging dèkné ora bisa apa-apa,

awit wis kadung janji. Karomenèh dayohé pada mèlu nyeksèni janjiné. 27Mulané dèkné
terus ngongkon sing tukang jaga kono ngetok guluné Yohanes lan kongkon nggawakké
mbrono. Wongé terus budal lan nang setrapan kono dèkné ngetok guluné Yohanes.
28 Endasé terus digawa nang piring dikèkké botyahé. Botyahé terus masrahké endasé
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marang ibuné. 29Murid-muridéYohaneskrungunèkdèknéwisninggal,mulané teruspada
njikuk layoné dikubur.

Rangsuman pangan sing nggumunké
30Para rasul wis pada balik menèh nang nggoné Gusti Yésus. Nang kono pada nyritakké

bab sembarang sing ditindakké lan diwulangké. 31 Gusti Yésus terus ngomong: “Hayuk
pada nggolèk panggonan sing sepi kanggo lèrèn sedilut.” Awit wong okèh pada teka-lunga
sampèk Gusti Yésus lan murid-muridé ora kober mangan. 32Mulané terus ninggal wong-
wong lunga karo prauné nggolèk panggonan sepi.

33Nanging wong okèh weruh lungané lan nitèni parané Gusti Yésus. Sangka kuta-kuta
wong-wong pada budal mlaku ndisiki. 34 Kadung Gusti Yésus medun sangka prauné,
Dèkné weruh wong okèh wis nang kono. Dèkné terus melas banget, awit wong-wong
kuwi kaya wedus sing ora ènèng sing ngengon. Mulané Gusti Yésus terus mulangi wong-
wong babwerna-werna prekara. 35Dongéwis sorémurid-muridé ngomongmarangGusti
Yésus: “Saiki wis soré lan nang panggonan kéné ora ènèng apa-apa. 36Mbok wong-wong
dikongkon lunga bèn pada nggolèkmangan déwé-déwé nang désa-désa.”

37Nanging Gusti Yésus semaur: “Kowé sing kudu ngekèkimanganwong-wong.”
Murid-muridé ngomong: “Lah kuwi pirang duwit waé?” 38 Gusti Yésus terus takon:

“Kana didelok ènèng roti pira!”
Kadung wis niliki terus ngomong: “Enèng roti lima lan iwak loro!”
39 Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé nata wong-wong, bèn pada njagong nang

suketan, sakkrompol-sakkrompol. 40Wong-wong terus pada njagong; ènèng krompolan
sing wongé satus, ènèng sing sèket. 41 Gusti Yésus terus njikuk roti lima lan iwak loro
mau. Dèkné nyawang nduwur karo ndonga. Sakwisé kuwi rotiné terus dityuwil-tyuwil
lan dikèkké marang murid-muridé kongkon ngedummarang wong-wong. Iwak loro mau
uga dityuwil-tyuwil terus diedum-edumké. 42Wong kabèh pada mangan sampèk warek.
43 Turahané roti lan iwak sing ora kepangan dilumpukké ènèng rolas ténggok. 44 Sing
mangan ènèngwong limang èwu, kuwi namung wong lanangé.

Gusti Yésusmlaku nangmér
45 Sakwisé iku Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé numpak prauné ndisik nang

désa Bètsaida, nang abrahan. Wong-wong liyané terus disuwun kongkonmulih. 46Kadung
wis pisah karo murid-muridé, Gusti Yésus terus munggah gunung arep ndonga. 47Dongé
suruppraunéwis nang tengah-tengah, nangingGusti Yésus ijik nangdaratandéwé. 48Gusti
Yésus weruh nèk murid-muridé kangèlan tenan sing ndayung, awit tatapan angin. Kira-
kira jam telu tekané jamnenemésukGusti Yésus terusnusul,mlakunangmér. KétokéDèkné
mlaku terus, kayaarepngliwatiprauné. 49Kadungmurid-muridéweruhGustiYésusmlaku
nang banyu terus padanjerit. Ndaraniweruhmokmedi. 50KabèhweruhDèkné terus pada
wedi.
Mulané Gusti Yésus ngomong: “Aja pada kagèt! Iki Aku! Wis aja pada wedi menèh!”

51 Gusti Yésus terus mèlu numpak prauné lan anginé terus mandek. 52 Murid-muridé
durung pada nitèni kwasané Gusti Yésus, senajana weruh Dèkné ngekèki mangan wong
limang èwu.

Wong lara padamari menèh
53Gusti Yésus lan murid-muridé terus ngabrah mér tekan bawah Genésarèt. Nang kono

terus medun sangka prauné. 54Wong-wong pada nitèni nèk kuwi Gusti Yésus. 55 Sakwat
liya-liyané sak désa terus diomongi kabèh. Sing lara terus digotongi sak lèmèké. 56 Endi
waé sing ditekaniGusti Yésus, kebonan, désa apa kuta,wong-wongmesti pada tekanggawa
sing lara, terus diglétakké nang lataré pasar. Wong-wong padanyuwunmarangGusti Yésus
nglilani sing lara ndemèk saliné Dèkné, senajan namung gombyoké. Sing ndemèk terus
padamari.

7
Bab pernatan gawéanémanungsa

1 Ing sakwijiné dina ènèngwong Farisi lan guruKitab sak krompol sangka Yérusalèm teka
nang nggoné Gusti Yésus. 2Wong-wong iki weruh nèkmurid-muridé Gusti Yésus ènèng sing
mangan tanpa wisuh tangané ndisik.

3 Para Farisi lan sasaté wong Ju kabèh lumrahé wisuh ndisik nèk arep mangan, manut
pernatané mbah-mbahané mbiyèn. 4Kaya nèk tekan pasar mbarang, mesti wisuh ndisik
sakdurungé mangan apa-apa. Lan ijik ènèng pernatan pirang-pirang menèh sing kudu
dilakoni, kaya ngumbahmangkok, tyangkir lan kendil.
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5Mulané para Farisi lan guru-guru Kitab mau pada maido Gusti Yésus ngéné: “Kenèng
apa kok murid-muridmu ora pada nurut pernatan tinggalané mbah-mbahané awaké
déwé? Kok padamangan tanpa wisuh ndisik?”

6Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi namung kétok apik njabané. Pantyèn tyotyok banget
sing diomong karo nabi Yésayambiyèn bab kowé kuwi, sing uniné ngéné:
‘Tembungé Gusti Allah: Bangsa iki enggoné memuji Aku namung karo lambéné, nanging

atiné adoh sangka Aku!’
7 ‘Enggoné nyembah marang Aku ora ènèng gunané, awit pada mulangi wong-wong

kongkon nglakoni pernatan-pernatan gawéanémanungsa.’
8 “Kowé namung nurut pernatané manungsa, wèté Gusti Allah malah pada mbok

singkirké.
9 “Pantyèn pinter nggonmu pada nyingkiri wèté Gusti Allah, supaya bisa neruské

karepmu déwé. 10 Nabi Moses lak wis tau ngomong ngéné ta: ‘Ngajènana marang wong
tuwamu. Sapa ngolok-olok bapa-biyungé kudu dipatèni.’ 11-12Nanging kowé malah pada
mulangi ngéné: Urunan sing arep mbok kèkké marang wong tuwamu kenèng dikèkké
marang Gusti Allah. Dadiné kowé ora usah ngekèki marang wong tuwamu menèh.
13 Dadiné wèté Gusti Allah mbok singkirké, kowé malah pada nganggokké pernatanmu
déwé. Lan ijik ènèng liya-liyanémenèh bab kaya ngono kuwi singmbok lakoni!”

Barang singmarakké ala
14-15 Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong kabèh dipituturi ngéné: “Tembungku iki

dirungokké, supaya kabèh bisa dunung sing apik. Barang sing mlebu nang wetengé
manungsa kuwi ora bisamarakké ala, nanging barang singmetu sangka pikirané, iku sing
marakké manungsa nglakoni ala. ( 16 Mulané, dirungokké sing apik, kowé sing nduwé
kuping.”)

17Wong-wong terus ditinggal, Dèkné terus mlebu omah. Nang njero omah kono murid-
muridé takon marang Gusti Yésus bab sing diwulangké mau, awit ora pada dunung.
18-19 Gusti Yésus semaur: “Mosok kowé mbarang ora dunung. Apa kowé ora ngerti nèk
barang sing dipangan kuwi ora mlebu atiné, nanging mlebu wetengé manungsa terus
metumenèh. Mulané panganan kuwi ora bisamarakkémanungsa ala.” (Nang kéné Dèkné
ndunungké nèk panganan apa waé kenèng dipangan.)

20 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Sing marakké manungsa nglakoni ala kuwi
barang sing metu sangka atiné, yakuwi pikirané. 21-22Kayadéné laku bédang, nyenyolong,
mematèni, ngrusui bojoné liyané, murka, srakah, sak wernané penggawé ala, memèrèn,
memisuh, sombong lan sembrana.” 23 Kuwi kabèh metuné sangka pikirané manungsa.
Kuwi singmarakkémanungsa ala.

Pengandelé wongwédok
sangka Siro-Fenisia

24 Sangka panggonan kono Gusti Yésus terus lunga nang bawah Sidon lan Tirus. Nang
kono Dèkné terus mlebu nang sakwijiné omah, supaya ora ènèng wong ngerti nèk Dèkné
teka. Nanging wong-wong meksa ngerti. 25-26Ora let suwi terus ènèng wong wédok teka.
Wongé krungu bab Gusti Yésus. Wong iki nduwé anak wédok sing kelebon demit. Wongé
niba nang ngarepé Gusti Yésus lan nyuwun supaya ngetokké demit sing ngwasani anaké.
Nanging wong wédok iki dudu wong Ju, dèkné wong lairan Fenisia nang negara Siro.
27MulanéGusti Yésusngomongngéné: “Ah,mbokbèn anak-anakédéwé padawarekndisik.
Ora lumrah nèk pangané anak-anak dikèkké asu!”

28Nanging wong wédoké semaur: “Bener Gusti, nanging asuné lak éntuk rèbèlané anak-
anak ta?”

29Gusti Yésus terus ngomong: “Wis, kanamulih. Anakmuwismari. Sangka tembungmu
kuwi Aku ngerti nèk kowé pretyayamarang Aku!”

30Wongé terus mulih. Tekan omah nemu anaké ngglétak anteng nang ambèn. Demité
wis lunga.

Gusti nambani wong budek-bisu
31 Gusti Yésus lunga sangka bawah Tirus budal nang bawah mér Galiléa. Nanging

mlakuné ngliwati kuta Sidon lan bawah Dékapolis. 32Nang Galiléa kono ènèng wong sing
budek lan bisu digawa nang nggoné Dèkné. Wong-wong nyuwun marang Gusti Yésus
supaya numpangi tangan marang wong lara iki. 33Wong budek-bisu iki terus didèwèkké
karo Gusti Yésus, adoh karo wong-wong liyané. Kupingé wongé kabèh loro terus didulek.
Sakwisé ngono Gusti Yésus terus idu lan ndemèk ilaté wongé. 34 Dèkné terus nyawang
nduwur karo ngetyulké ambekan, terus ngomong marang wongé: “Efata!” Tegesé:
“Mengaa!”
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35Kupingé wongé terus bisa krungu lan ilaté malih lemes, terus bisa omong-omongan
kaya sak lumrahé. 36 Gusti Yésus menging wong-wong ngabar-ngabarké lelakon mau,
nanging wong-wong malah pada ndadi sing ngomong-omongi liya-liyané. 37Kabèh pada
nggumunbanget lan ngomong: “Wah, jan nyata tenan. Dèkné bisa sembarang. Sing budek
bisa krungu lan sing bisu bisa ngomong.”

8
Rangsuman sing nggumunké

1 Ora let suwi wong-wong pada ngumpul menèh ngrungokké piwulangé Gusti Yésus.
Nanging nang kono ora ènèng panganan apa-apa. Mulané Gusti Yésus terus nyelukmurid-
muridé ngomong: 2 “Akumelas marang wong-wong! Wis telung dina suwéné wong-wong
pada mèlu Aku lan saiki sing dipangan wis entèk. 3Mengko nèk sakdurungé mangan wis
tak kongkon mulih, menawa bisa ambruk nang dalan. Lah katik ènèng sing omahé adoh
pisan.”

4 Murid-muridé terus semaur: “Lah awaké déwé sing arep ngekèki mangan wong
semono okèhé gèk kepriyé? Nang panggonan kéné ora ènèng panganan apa-apa!”

5Gusti Yésus takon: “Kowé nduwé roti pira?”
Muridé semaur: “Enèng pitu!”
6Wong-wong terusdikongkonnjagongkabèh. GustiYésus terusnjikukrotipitumau. Sak-

wisé didongakké terus dityuwil-tyuwil dikèkké murid-muridé kongkon ngedum marang
wong-wong. Wong-wong terus pada diedumi. 7 Enèng sing nduwé iwak mbarang. Iwaké
terus didongakké terus kongkon ngedum uga. 8 Wong kabèh mangan sampèk warek.
Turahané dilumpukké ènèng pitung ténggok. 9 Sing mèlu mangan kira-kira ènèng wong
patang èwu. 10 Gusti Yésus lan murid-muridé terus numpak prau budal nang bawah
Dalmanutah.

Wong Farisi kepénginweruh tanda
11Enèngwong Farisi padamarani Gusti Yésus terus bantah-bantahan karo Dèkné. Wong

Farisi mau arep ngenèng Gusti Yésus lan pada njaluk tandané nèk Gusti Allah sing ngekèki
pangwasa marang Dèkné. 12 Gusti Yésus terus sambat ing ati lan ngomong: “Kenèng apa
wong-wong iki kok pada kepénginweruh tanda? Ora, ora bakal tak kèki tanda!”

13Wong-wongmau terus ditinggal. Dèkné terus ngabrah karo prauné.
Gusti Yésus nyenènimurid-muridé

14Nang praunénamung ènèng roti siji, awitmurid-muridé lali nggawa liyané. 15Kadung
prauné wis mlaku, Gusti Yésus mulangi murid-muridé ngomong: “Kowé kudu sing ati-ati
tenan karo raginé wong Farisi lan raginé Hérodès.” (Gusti Yésus sakjané ngomong: “Sing
ati-ati karo piwulangé para Farisi lan piwulangé Hérodès.”)

16 Murid-muridé ora dunung apa tegesé sing diomong karo Gusti Yésus, mulané pada
takon marang sakpada-pada: “Gusti kuwi sakjané ngomongké bab apa ya? Mestiné waé
ya sangking awaké déwé ora sangu roti, mulané Gusti ngomong ngono!”

17 Gusti Yésus ngerti sing dirembuk murid-muridé. Dèkné terus ngomong: “Kowé kok
pada ramé ngomongké bab roti. Mosok kowé durung pada nitèni lan durung dunung?
Kowé kok angèl banget! 18 Mosok kowé nduwé mripat, nanging ora bisa weruh. Lan
kupingmukuwi kanggongapakokorapadakrungu? Apaora ènèng sing kélingan? 19Dongé
Akunyuwil-nyuwil roti lima kanggongekèkimanganwong limang èwu kaé, pirang ténggok
sing turah? Wis lali?”
Muridé pada semaur: “Rolas ténggok!”
20 “Lan liyané dina menèh, dongé Aku ngekèkimangan wong patang èwu karo roti pitu,

pirang ténggok sing turah?”
Muridé semaur: “Pitung ténggok!”
21Gusti Yésus terus ngomong: “Lah kowé kok durung dunung nèk kekurangan roti kuwi

ora kenèng ndadèkké bingung lan répot. Mulané, sing tak omongmau prekara liyané.”
Wong lamur bisa weruhmenèh

22 Saiki pada tekan désa Bètsaida. Nang kono ènèng wong lamur digawa nang nggoné
Gusti Yésus. Sing nggawa pada nyuwun marang Dèkné ndemèk wong sing lamur. 23Gusti
Yésus terus nyekel tanganéwongé sing lamur terus digawametu nang njabané désa. Nang
konomripaté terus diidoni. Wongé ditumpangi tangan lan ditakoni: “Kowéweruh apa?”

24Wongé terus ndengongok lan semaur: “Aku weruh wong-wong, nanging kétoké kaya
wit-witanmlaku.”

25Mripaté terus didemèk sepisan menèh. Saiki terus mari lan wongé bisa weruh mat.
26Wongé terus dikongkonmulih lan dipenging balik menèh nang désané.
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Pengakoné rasul Pétrus
27GustiYésus lanmurid-muridébudalnangdésa-désanangsakkiwa-tengenékutaSésaréa

Filipi. Dongé pada mlaku Dèkné takon marang murid-muridé: “Wong-wong ngarani Aku
iki sapa?” 28 Muridé pada semaur: “Wah, wis werna-werna! Enèng sing ngomong nèk
Kowé kuwi Yohanes Pembaptis. Liyané ngarani Kowé kuwi nabi Elia. Enèng menèh sing
ngomong nèk Kowé kuwi sakwijiné nabi jamanmbiyèn sing saiki tekamenèh.”

29Gusti Yésus terus takon: “Lah kowé kepriyé? Aku iki sapa?”
Rasul Pétrus semaur: “Kowé kuwi Kristus!”
30Sakwisé krungu kuwi Gusti Yésusmengingmurid-muridé ngabar-ngabarké nèkDèkné

kuwi Kristus.
Gusti Yésus ngomongké bab sangsara lan patiné

31Gusti Yésus terus molai ndunung-ndunungké marang murid-muridé nèk Dèkné kuwi
Anaké Manungsa sing bakal nglakoni sangsara okèh. Dèkné bakal disepèlèkké karo para
pinituwa, para pengarepé imam lan guru-guruKitab. Dèkné bakal dipatèni, nanging bakal
tangi menèh ing telung dinané. 32 Gusti Yésus sing ngomongké bab kuwi ya blaka waé.
Krungu kuwi mau rasul Pétrus terus ngomong marang Gusti Yésus, nanging tanpa liyané
krungu: “Gusti, mbok aja ngomong kaya ngono!” 33 Nanging Gusti Yésus malah minger
ndelokkémurid-murid liyané terus nyenèni rasul Pétrus: “Lungaa sangka ngarepku Sétan,
awit kowé oramanut kekarepané Gusti Allah, nangingmanut pikiranémanungsa.”

Murid sing sejati
34 Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong sing nang kono lan murid-muridé mbarang

diomongi ngéné: “Sapa sing kepéngin dadimuridku kudu saguh ninggal kekarepané déwé,
manggul pentèngané lan mèlu Aku. 35 Awit sapa sing éman uripé, yakuwi sing bakal
kélangan. Nanging sapa sing nglabuhi Aku lan kabar kabungahan tekan pati, wong kuwi
nyawanébakal slamet slawas-lawasé. 36Lanmenèh, senajanasembarangsingmbokgolèki
lanmbok senengi bisa keturutan kabèh, apa gunané, nèk kowé kélangan nyawamu? 37Apa
ingdonyakéné singkenèngdadi ijolényawamu? Lakoraènèng ta? 38Mulané, sapa sing isin
ngakoni Aku lan piwulangku ing jaman sing kebek ala iki, mbésuk nèk Anaké Manungsa
teka, bareng karo mulékat-mulékat sing sutyi nganggo kamulyané Bapaké, Dèkné ya ora
bakal ngaku nèk kenal wong kuwi.”

9
1 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Mbok dititèni ta! Nang tengahé wong-wong sing

nang kéné iki ènèng sing bakal ora mati, sakdurungé weruh Kratoné Gusti Allah teka
nganggo pangwasa.”

Gusti Yésus karo nabiMoses
lan nabi Elia

2Nem dina sakwisé kuwi Gusti Yésus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobusmunggah
nang gunung duwur. Kejaba wong papat iki ora ènèng wong liyané menèh. Nang kono
Gusti Yésus terusmalih. Murid-muridé padaweruh kabèh. 3Saliné Gusti Yésusmalih putih
sumeblak, jan puti tenan. 4Rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus terus weruh nabi Moses lan
nabi Elia omong-omongan karo Gusti Yésus. 5 Rasul Pétrus terus ngomong marang Gusti
Yésus: “Gusti, kokndilalah temenawakédéwénangkéné. Apikéawakédéwénggawégubuk
teluwaé, siji kanggoKowé, siji kanggo nabiMoses lan sijimenèh kanggo nabi Elia.” 6Rasul
Pétrus ngomong ngono kuwi, awit ora ngerti kudu ngomong apa, sangking kagèté.

7Terusènèngméga teka, ayang-ayangénutupiwong-wong. Sangkamégamauterusènèng
swara ngomong: “Iki Anakku sing tak trésnani. Dèkné kudu mbok gugu.” 8 Kadung para
rasul nolèh kiwa-tengen wis ora weruh sapa-sapamenèh, namung Gusti Yésus déwé.

Pitakonan bab tekané nabi Elia
9 Dongé pada mlaku medun gunung, Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé:

“Sembarang sing kowé weruh mau aja diomongké sapa-sapa ndisik. Mbésuk nèk Anaké
Manungsa wis tangi sangka pati kowé kenèng ngomongké.”

10Pantyènmurid telu kuwi ya ora ngomong karo sapa-sapa, nanging bab “tangi sangka
pati” sing dirembukkaroGusti Yésus kuwiwong telumauora padadunung. Pada kepéngin
ngerti apa tegesé. 11Mulané terus takon marang Gusti Yésus: “Lah kenèng apa guru-guru
Kitab kok ngomong nèk nabi Elia kudu teka ndisik?”

12 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, guru-guru Kitab kuwi bener. Nabi Elia kudu teka
ngélingké wong-wong menèh bab dalané Gusti Allah. Nanging bab Anaké Manungsa
ketulis nèk Dèkné bakal nglakoni sangsara okèh lan bakal disepèlèkké. 13 Mulané Aku



Markus 9:14 53 Markus 9:38

ngomong nèk ènèng nabi kaya nabi Elia wis teka, kaya sing ketulis nang Kitab. Nanging
dèkné digawé sak gelemé, tyotyok karo sing wis ketulis nang Kitab Sutyi.”

Gusti Yésus nambani botyah
sing kelebon demit

14 Dongé Gusti Yésus karo murid telu mau wis balik menèh, terus pada weruh murid-
murid liyané ijik èngkèl-èngkèlan karo guru-guru Kitab, sampèk dirubung wong okèh.
15KadungweruhGusti Yésus terus sakwat pada bungah kabèh, terusmarani lanmbagèkké
Dèkné. 16 Gusti Yésus terus takon marang murid-muridé: “Apa sing mbok rembuk karo
guru-guru kuwi?”

17 Terus ènèng wong sing semaur: “Gusti, aku arep nggawa anakku nang nggonmu.
Botyah iki kelebon demit malih bisu. 18 Nèk kumat botyah iki niba-niba nang lemah.
Tyangkemé metu umpluké lan botyahé terus kerot-kerot untu lan awaké terus kaku.
Mulané aku njaluk tulung marang murid-muridmu kuwi kongkon ngetokké demité,
nanging ora bisa.”

19 Gusti Yésus terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok ora nduwé pengandel? Sepira
menèh suwéné Aku ijik kudu nang tengahmu lan sepira menèh suwéné Aku ijik kongkon
nyabari kowé? Digawa mbréné botyahé!” 20 Botyahé terus digawa nang nggoné Gusti
Yésus.
Kadung demité weruh Gusti Yésus, botyahé terus metyityil-metyityil niba nang lemah

terus nggulung-nggulung tyangkemé metu umpluké. 21 Gusti Yésus terus takon marang
bapaké: “Botyah iki wiwit kapan lara?”

22 Bapaké semaur: “Wis wiwit tyilik! Lan wis ping okèh demité njongkrokké botyahé
nang geni apa nang mbanyu bènmati. Mulané aku nyuwun, nèk Kowé bisa, mbok melas,
aku ditulungi!”

23Gusti Yésus ngomong: “Nèk Aku bisa? Sembarang bisa nèk kowé pretyaya!”
24Bapaké botyahé terus ngomong: “Aku pretyaya, Gusti! Nanging pengandelku kurang.

Akumbok diréwangi pretyaya!”
25Gusti Yésus weruh nèk wong-wong sing ngrubung mau tambah okèh, mulané demité

terus ditundung. Gusti Yésus ngomong: “Demit sing marakké botyah iki budek lan bisu,
metua lan aja pisan-pisan balik menèh!”

26Demité terus metu karo njerit-njerit lan botyahé ngetyetyeng-ngetyetyeng terus niba
kaya wong mati. Wong-wong mikiré botyahé mati tenan. 27 Gusti Yésus terus nyekel
tangané botyahé ditangèkké. Botyahé terus ngadek.

28Kadung Gusti Yésus wis mlebu nang omah murid-muridé terus takon: “Gusti, kenèng
apa awaké déwé kok ora bisa ngetokké demité?”

29Gusti Yésus semaur: “Demit kaya ngono kuwi lungané namung karo pandonga!”
Gusti Yésus ngomong kaping pindoné nèkDèkné bakal dipatèni

30Gusti Yésus lan murid-muridé lunga sangka panggonan kono terus pada mlaku terus
ngliwatiGaliléa. GustiYésusoragelemnèkwong-wongsampèkngertinèkDèkné liwatkono,
awit Dèkné ijik mulangi murid-muridé. 31Gusti Yésus ngomong ngéné: “Anaké Manungsa
bakal dielungké marang wong-wong sing bakal matèni Dèkné. Nanging ing telung dinané
Dèkné bakal tangi menèh sangka pati.”

32Murid-muridé sakjané ora dunung sing diomong karo Gusti Yésus, nanging ora ènèng
sing wani takon apa-apa.

Piwulang bab sapa sing gedé déwé
33 Gusti Yésus lan murid-muridé teka nang kuta Kapèrnakum. Kadung wis nang omah

Gusti Yésus takon: “Nang dalanmau kowé pada ngomongké apa ta?” 34Murid-muridé ora
ènèng sing wani semaur apa-apa, awit nang dalan mau pada èngkèl-èngkèlan ngomongké
bab sapa sing gedé déwé. 35 Gusti Yésus terus njagong, murid rolas mau dityeluk kabèh
terus diwulangi ngéné: “Wong sing kepéngin diajèni lan dianggep gedé kuwi wong sing
gelem ngalah lan gelem ngladèni liyané!” 36Gusti Yésus terus nyekel botyah tyilik didèkèk
nang tengahé murid-muridé. Dèkné ngrangkul botyahé karo ngomong: 37 “Wong sing
nampani botyah kaya ngéné iki ing jenengku, wong kuwi nampani Aku. Lanmenèh,wong
sing nampani Aku kuwi ora namung nampani Aku déwé, ora, nanging uga nampani sing
ngongkon Aku.”

Bab kantya lanmungsuh
38 Rasul Yohanes ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, awaké déwé weruh ènèng wong

ngetokké demit nganggo jenengmu. Nanging wong iku dudu tunggalé awaké déwé,
mulané awaké déwé yamenging wongé.”
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39 Nanging Gusti Yésus semaur: “Aja, wongé aja mbok penging. Awit ora ènèng wong
sing saikinganggokké jenengkukanggonindakkémujijat terus sésukéwongéngèlèk-èlèkké
Aku. 40Awit sapa sing ora nglawan awaké déwé mesti ya ngrujuki awaké déwé. 41 Tenan,
ngandela ta! Sapa singngekèkingombémarang kowé jalaranwongéngerti nèk kowékuwi
muridé Kristus, wong kuwimesti bakal éntuk upahé sangka Gusti Allah.”

Babmarakké liyané nglakoni ala
42Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Sapa singmarakkéwong sing enom ing pengandel

ninggal dalanku, wong kuwi luwung dibanduli watu gilingan waé guluné, terus dityem-
plungké nang segara. 43Nèk tanganmumarakké kowé nglakoni ala, diketokwaé. Luwung
kowé mlebu urip langgeng karo tangan siji, tenimbang tanganmu genep loro, nanging
kowémlebu nang neraka, nang geni sing ora bisamati. ( 44Nang neraka uleré oramati lan
geniné murup terus.) 45Nèk sikilmu marakké kowé mlaku nang dalan ala, diketok waé.
Luwung kowé mlebu urip langgeng karo sikil siji, tenimbang sikilé genep loro, nanging
dibuwang nang neraka. ( 46Nang neraka uleré ora mati lan geniné murup terus.) 47Nèk
mripatmumarakké kowé nglakoni ala, dityepol waé. Luwung mlebu Kratoné Gusti Allah
karo mripat siji, tenimbang mripatmu genep loro, nanging dityemplungké nang neraka.
48Nang neraka kuwi kowé bakal ngalami sangsara gedé slawasé.

49“Sabenwongkududijajal pengandelé supayaora luntur. Kuwi kenèngdipadakkékaro
nèk nguyahi kaé, supaya awèt.

50 “Uyah kuwi kanggo gawé tenan. Nanging nèk uyahé ilang asiné, ora ènèng apa-apa
menèh sing kenèng dienggo ngasinké?
“Mulané, kowé kuwi kudu kaya wong sing wis diuyahi. Pada urip bebarengan sing

rukun.”

10
Bab pegatan

1Gusti Yésus lunga sangka panggonan kono terus budal nang Yudéa, terus ngabrah laut
Yordan. Wong pirang-pirang pada nglumpuk ngrubung Dèkné, mulané kaya lumrahé,
wong-wong terus diwulangi bab Gusti Allah.

2Terus ènèngwong Farisi pada teka arep ngenèngGusti Yésus nganggo pitakonan. Wong
Farisi mau takon ngéné: “Apa wong lanang éntukmegat bojoné?”

3Gusti Yésus semaur: “Lah wèté nabi Moses mulangi kepriyé?”
4 “Entuk, janji wong lanangé gelem nulis layang pegat terus dikèkké sing wédok.”
5Gusti Yésus terus ngomong: “Nabi Moses nggawé pernatan ngono kuwi jalaran sangka

wangkoté atimu. 6 Nanging kawit mbiyèné Gusti Allah nggawé wong lanang lan wong
wédok. 7Mulané wong lanang kuwi bakal ninggal bapa-biyungé lan dadi siji karo bojoné.
8 Ora wong loro menèh, nanging wong loro kuwi wis dadi siji. 9 Dadiné, apa sing wis
digatukké karo Gusti Allah, manungsa ora kenèngmisah.”

10 Dongé wis nang omah menèh, murid-muridé terus takon marang Gusti Yésus bab
pegatan mau. 11 Gusti Yésus mulangi ngéné: “Nèk wong lanang megat sing wédok terus
ngepèkwong wédok liyané,wong lanang kuwi laku bédang. 12Uga nèkwong wédokmegat
sing lanang terus ngepèkwong lanang liyané,wongwédok kuwi ya padawaé laku bédang.”

Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
13 Wong-wong pada nggawa anaké nang nggoné Gusti Yésus supaya didongakké lan

diberkahi. Nanging murid-muridé pada nyenèni wong-wong kuwi dipenging ngrusui
Gusti Yésus. 14 Kadung Gusti Yésus weruh, dèkné terus jèngkèl. Mulané Dèkné nyenèni
murid-muridé ngéné: “Mbok bèn! Botyah-botyah aja dialang-alangi. Bèn pada mbréné
nang nggonku. Awit Kratoné Gusti Allah namung kanggo wong sing atiné kaya botyah-
botyah iki. 15 Pantyèn tenan, sapa sing ora nampa Kratoné Gusti Allah kaya botyah-
botyah iki ora bakal bisa ngleboni kraton iki.” 16 Botyah-botyah terus dirangkuli, terus
ditumpangi tangan lan diberkahi siji-siji.

Wong enom sing sugih
17Dongé Gusti Yésus arep budal menèh terus ènèngwongmblayumarani Dèkné. Wongé

sujut nang ngarepé Gusti Yésus terus takon: “Guru, pantyèn Kowé betyik tenan. Bisané
éntuk urip langgeng aku kudu nglakoni apa?”

18Gusti Yésus semaur: “Kowé kok ngarani Aku betyik? Gusti Allah déwé sing betyik, ora
ènèng liyané! 19Kowé wis ngerti wèt-wèté ta? Aja matèniwong, aja ngrusui bojoné liyané,
aja nyolong, aja goroh, aja ngapusi wong lan ngajènanamarang bapa-biyungmu.”

20Wongé semaur: “Guru, kawit tyilik aku wis nurut wèt-wèt kabèh kuwi.”
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21Gusti Yésus nyawangwongé terus krasa trésnamarang dèkné,mulané terus ngomong:
“Barang siji sing durung mbok lakoni: kana mulih, apa nduwému diedol kabèh. Sepira
payuné dikèkké marang wong sing ora nduwé supaya kowé bisa nduwé banda nang
swarga. Nèkkuwiwismbok lakoni kowé terusmbrénéamèluAku!” 22WongékrunguGusti
Yésus ngomong ngono kuwi terus amleng. Dèkné lunga karo sedi, awit dèkné sugih tenan.

23 Gusti Yésus terus nyawang murid-muridé ngomong: “Pantyèn angèl tenan kanggo
wong sugihmlebu Kratoné Gusti Allah.”

24 Murid-muridé kagèt krungu tembung kuwi. Mulané Gusti Yésus terus ngomong:
“Anak-anak, pantyèn angèl banget mlebu Kratoné Gusti Allah. 25 Luwih gampang unta
mlebu bolongan dom, tenimbang wong sugihmlebu Kratoné Gusti Allah.”

26Murid-muridé saiki oradunungblas,mulané takon: “Gusti, lah sapa singbisa slamet?”
27 Gusti Yésus ndelokké murid-muridé terus semaur: “Pantyèn, angèl banget kanggo

manungsa, nanging ora angèl kanggo Gusti Allah. Kanggo Gusti Allah sembarang bisa
klakon.”

Upahéwong sing nurut Gusti Yésus
28 Rasul Pétrus terus ngomong: “Gusti, awaké déwé wis ninggal sembarang terus mèlu

Kowé!”
29 Gusti Yésus semaur: “Dirungokké sing apik omongku iki. Sapa sing ninggal omah

lan keboné, ninggal wong tuwa, sedulur lan anaké jalaran nglabuhi Aku lan nglabuhi
kabar kabungahané Gusti Allah, wong kuwi saiki mesti nampa sembarang ngungkul-
ungkuli mauné. 30 Bakal nampa ping satus, ya omah, sedulur, wong tuwa, anak lan
kebon, senajana karo ngalami kasangsaran. Lan ing tembé bakal nampa urip langgeng.
31Nanging okèh sing nang ngarep bakalé kèri,malah sing teka kèri bakalé nang ngarep.”

Gusti Yésusmlambangimenèh nèk dèkné bakal sangsara
32 Saiki Gusti Yésus karo murid-muridé pada mlaku budal nang Yérusalèm. Gusti Yésus

mlaku nang ngarep déwé. Murid-muridé durung mari kagèté lan wong-wong liyané sing
mèlu uga pada wedi. Murid rolas mau terus dityeluk didèwèkké karo Gusti Yésus terus
diomongi bab sing bakal dialami karoDèkné. 33Gusti Yésusngomongngéné: “Dititènidéwé!
Saiki awaké déwé arep nang Yérusalèm. Nang kono para pengarepé imam lan para guru
Kitab bakal nyekel Anaké Manungsa. Bakal pada nyalahké Dèkné lan masrahké Dèkné
marang bangsa liya sing ora kenal marang Gusti Allah kongkon matèni. 34 Wong-wong
kuwi bakal pada moyoki, ngidoni lan metyuti Dèkné lan entèk-entèké bakal pada matèni
Dèkné. Nanging ing telung dinané Dèkné bakal tangi sangka pati.”

Bab ngladèni
35 Rasul Yakobus lan Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus, terus maju lan ngomong

marang Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé nduwé pitakonan.” 36 “Arep takon apa?” Gusti
Yésus semaur.

37 “Gusti, nèk Kowé wis dadi ratu, awaké déwé kepéngin mèlu njagong kaya ratu nang
sebelahmu, siji nang tengen lan siji nang kiwa.”

38Gusti Yésusngomong: “Kowéorangerti apa singmbok jaluk! Apakowégelemnglakoni
kasangsaran sing bakal tak alami?”

39 “Gelem Gusti!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn, kasangsaran sing bakal tak alami kowé uga bakal

mèlu ngalami. 40Nanging bab njagong nang tengen apa kiwaku aku ora nduwèni kwasa
ngarani. Iku wis dityawiské karo Gusti Allah kanggo sing dipilih karo Dèkné déwé.”

41 Krungu kuwi murid sing sepuluh terus jèngkèl karo rasul Yakobus lan Yohanes.
42 Mulané kabèh terus dityeluk karo Gusti Yésus, diomongi ngéné: “Kowé ngerti déwé
tyarané wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah. Para penggedé sing kudu nata
bangsané malah pada ngwasani lan ngerèh. 43-44Nanging kowé ora kenèng kaya ngono.
Sapa sing kepéngin dadi pengarep kudu ngladèni liyané lan sapa sing kepéngin dianggep
gedé déwé kudu dadi peladèné liya-liyané. 45Awit Anaké Manungsa tekané ya ora njaluk
diladèni, nanging supaya ngladèni lanmasrahké uripé kanggo nebus uripé wong okèh.”

Wong lamur bisa weruhmenèh
46Gusti Yésus lanmurid-muridé tekanangkutaYériko. Kadungbarengkarowongpirang-

pirang lunga menèh sangka Yériko, ènèng wong lamur ngemis nang pinggir dalan. Wong
iki jenengé Bartiméus, anaké Timéus. 47Bartiméus krungu nèk sing liwat nang dalan kono
kuwi Gusti Yésus sangka kutaNasarèt,mulané dèkné terus tyeluk-tyeluk: “Yésus, Turunané
ratu Daved, mbokmelas marang aku.”

48 Wong-wong terus nyenèni Bartiméus kongkon meneng. Nanging wongé malah
tambah seru sing tyeluk-tyeluk: “Turunané Daved, mbokmelas marang aku!”
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49Gusti Yésus terus mandek lan ngomong: “Wong kuwi dikongkonmbréné!”
Wong lamurmau terus dityeluk karo wong-wong: “Wis aja wedi, ndang ngadeka. Gusti

nyeluk kowé.”
50 Bartiméus terus mbuwang saliné njaba sing nyrimpet-nyrimpeti terus gelis-gelis

marani Gusti Yésus.
51Gusti Yésus terus takon: “Akumbok kongkon ngapa?”
“Aku kepénginweruh, Gusti!”
52Gusti Yésus semaur: “Ya wis, kana! Pengandelmu sing nylametké kowé.”
Sakwat Bartiméus bisa weruh terus mèlu Gusti Yésus.

11
Gusti Yésusmlebu nang Yérusalèm

1 Wong-wong saiki wis tyedek karo Yérusalèm, wis tekan désa Bètfaké lan désa Bétani,
tyedek karo gunung Olèf. Gusti Yésus terus ngongkonmurid loro ngomong: 2 “Kanamlebu
nang désa sing nang ngarep kaé. Nang kono kowé mengko bakal nemu kimar enom sing
dikentyang. Kimarkuwidurung tauditumpakiwong. Diutyuli terusdigawambréné. 3Nèk
ènèng wong takon apa-apa, ngomong: ‘Gusti sing ngongkon lan Gusti sing mbutuhké lan
bakal ndang dibalèkkémenèh.’ ”

4Murid loromau terus budal lan pada nemu kimar enom sing dikentyang nang lawang
nang pinggir dalan. 5 Wong-wong sing ngadek nang kono terus takon: “Lah kok mbok
utyuli kimaré, bèn ngapa?”

6Murid loro mau ngomong nèk Gusti sing mbutuhké lan bakal dibalèkkémenèh. Wong-
wong terus ora ngomong apa-apa. 7 Kimaré terus digawa nang nggoné Gusti Yésus terus
gegeré dilèmèki klambiné. Gusti Yésus terus numpak kimaré. 8 Wong-wong terus pada
nggelar klambiné nang dalan lan liyané pada nggawa godongan-godongan sangka kebon
terus disebar nang dalan. 9Wong-wong singmlaku nang ngarepé lanmburiné Gusti Yésus
terus pada surak-surak ngomong: “Hosana! Nampaa berkah sing teka ing jenengé Gusti!
10Langgenga kratoné ratu Daved, leluhuré awaké déwé. Hosana kanggo Gusti Allah nang
swarga.”

Gusti Yésusmisuhwit anjir
11 Tekan Yérusalèm Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé, nyawang sembarang-

mbarang nang kono. Dèkné terus budal karo murid rolas nang désa Bétani, awit wis rada
surup. 12 Esuké, dongé lunga sangka Bétani, Gusti Yésus krasa ngelih. 13 Sangka kadohan
Dèkné weruh wit anjir sing gembel godongé terus diparani arep ditiliki ènèng wohé apa
ora. Kadung tekan wité Gusti Yésus ora nemu apa-apa blas. Namung ènèng godongé, awit
durung ungsumé woh. 14Murid-muridé terus krungu Gusti Yésus ngomong marang wité:
“Wiwit saiki tekan slawasé ora bakal ènèngwong singmanganwohmumenèh!”

Omahé Gusti Allah aja digawé pasar
15 Gusti Yésus lan murid-muridé wis tekan Yérusalèm. Nang kono Dèkné arep mlebu

nang Gréja Gedé. Nanging nang lataré kono okèhwong sing dodolan lan liyané sing pada
tuku. Mulané wong-wong iki terus disenèni lan dikongkon lunga kabèh karo Gusti Yésus.
Méja-méjané sing tukang ngijoli duwit lan dingklik-dingkliké sing tukang adolmanuk dara
diglémpang-glémpangké kabèh. 16Wong-wong sing pada teka nggawa dagangané diendek,
ora éntuk liwat lataré gréjamenèh. 17Gusti Yésus ngomong: “Nang Kitab lak wis ketulis ta!
Gusti Allah déwé ngomong ngéné: ‘Omahku iki papan pandonga kanggo kabèh bangsa.’
Nanging kéné saiki mbok dadèkké delikanémaling.”

18Parapengarepé imam languruKitabkrungu singdiomongkaroGusti Yésus teruspada
wedi, awit wong-wong liyané kabèh seneng ngrungokké piwulangé Gusti Yésus. Mulané
para imam lan guru Kitabmau padamikir lan nggolèk akal arepmatèni Gusti Yésus.

19Kadung wis surup Gusti Yésus lanmurid-muridé terus lunga sangka Yérusalèm.
Bab pengandel

20 Esuké, dongé liwat menèh, terus pada weruh nèk wité malih garing kabèh sak oyot-
oyoté. 21Rasul Pétrus kélingan nèk Gusti Yésusmisuh wité, mulané terus ngomong: “Gusti,
delokké iku, wité singmbok pisuh wingi malih garing.”

22 Gusti Yésus terus semaur: “Pada ngandela marang Gusti Allah. 23 Tenan, ngandela
ta! Nèk kowé mréntah gunungan iki ngomong: ‘Mumbula lan nibaa nang segara,’ mesti
ya bakal klakon tenan, anggeré kowé blas ora mangu-mangu, nanging pretyaya nèk apa
sing mbok omong bakal klakon tenan. 24 Mulané Aku ngomong: apa sing mbok jaluk
ing pandonga, ngandela nèk kowé wis nampa kuwi, tenan, mesti bakal keturutan. 25 Lan
menèh, nèk kowé ndonga, sapawaé sing nduwé salah karo kowé dingapura. Dadiné Gusti
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Allah nang swarga ya bakal ngapura salahmu. ( 26Nanging nèk kowé ora gelem ngapura
liyané, Gusti Allah nang swarga ya ora bakal ngapura kowé.”)

Pitakonan bab pangwasané
Gusti Yésus

27 Gusti Yésus lan murid-muridé pada teka nang Yérusalèm menèh. Dongé Dèkné ijik
mlaku-mlakunang lataréGréjaGedé terusparapengarepé imam, para guruKitab lanpara
penuntunéwong Jumarani Dèkné. 28Wong-wong iki takonmarang Gusti Yésus: “Sapa sing
ngekèki pangwasamarang Kowé kok wani nindakké kaya ngono?”

29 Gusti Yésus semaur: “Alon ndisik, sakdurungé Aku semaur, Aku nduwèni pitakonan
ndisik marang kowé. Nèk kowé bisa nyauri Aku, kowé ya bakal tak omongi sapa sing
ngekèki pangwasamarang Aku! 30 Sapa sing ngekèki pangwasa Yohanes kanggombaptis?
Gusti Allah apamanungsa?”

31Wong-wong terus pada guneman kepriyé enggoné arep semaur. Awit nèk ngomong:
“Gusti Allah,” wong-wong padawedi nèkGusti Yésus takon: “Lah kenèng apa dèkné kok ora
mbok gugu?” 32 Nèk pada semaur: “Manungsa,” lah kepriyé, mengko wong-wong pada
nesu, awit kabèhpretyayanèkYohaneskuwinabi sangkaGustiAllah. 33Mulané teruspada
ngomong: “Embuh ya, awaké déwé ora ngerti!”
Gusti Yésus semaur: “Kowé ya ora bakal tak omongi sapa sing ngekèkipangwasamarang

Aku!”

12
Piwulang babwong-wong
sing nyéwa kebon

1 Gusti Yésus terus mulangi wong-wong mau nganggo tembung gambar ngéné: “Enèng
sakwijiné wong nduwé kebon ditanduri dreif. Keboné dipageri mubeng terus wongé
nggawé luwangan kanggo meres dreifé. Uga digawèkké omah-omahan sing rada duwur
kanggo njaga keboné. Keboné terus diséwakké marang wong-wong liyané. Wongé déwé
lunganangnegara liya. 2Kadungwiswayahpanèn singnduwékebonngongkonslafénang
nggonéwong-wong singnyéwakeboné,njalukbagèané. 3Nanging slaf singdikongkonmau
malah dityekel karo sing nyéwa kebon terus digebuki. Sakwisé kuwi slafé terus dikongkon
lunga nganggur, ora nggawa apa-apa.

4 “Sing nduwé kebon terus ngongkon slaf liyané, nanging sing iki uga dipentungi sirahé
lan dielok-elokké sak gelemé. 5 Liyané menèh dikongkon, iki malah dipatèni. Kabèh sing
dikongkoni menèh nèk ora dipatèni ya dipentungi. 6 Sing nduwé kebon saiki namung
nduwéwong siji sing kenèng dikongkon, yakuwi anaké déwé, sing ditrésnani. Wongé terus
ngongkon anaké ngomong ngéné: ‘Menawa waé wong-wong wedi marang kowé, awit
kowé anakku déwé!’ 7 Nanging wong-wong sing nyéwa keboné malah ngomong marang
sakpada-pada: ‘Iki anaké sing nduwé kebon. Hayuk dipatèni waé, dadiné keboné wèké
awaké déwé.’ 8 Anaké mau terus dityekel; kadung wis dipatèni terus diuntyalké nang
njabané kebon.

9“Dipikirdéwé jajal. Singnduwékebonkudungapasaiki? Dèknémestibakalbudaldéwé.
Singnyéwakebonémesti bakal dipatènikabèh lankebonémesti bakal diséwakkéwong liya-
liyané? 10Apa kowé ora taumatya nang Kitab, ayat sing uniné ngéné:
‘Watu sing dibuwang
karo sing tukang nggawé omah,
malah watu kuwi
sing dadi watu wiwitan.
11 Iki penggawéné Gusti Allah,
sing nggumunké banget.’ ”

12 Para penuntuné wong Ju pada rumangsa disemoni karo Gusti Yésus lan wis kudu
nyekelDèkné,nangingpadawedikarowongokèh liyané. MulanéGusti Yésus terusdiejarké
waé, terus pada lunga.

Bab singwèké ratuné lan singwèké Gusti Allah
13Wong-wong terus ènèng sing ngongkon wong Farisi siji-loro lan wong sangka golon-

gané ratu Hérodès nang nggoné Gusti Yésus, supaya ngenèng Dèkné nganggo pitakonan-
pitakonan. 14 Kadung wis tekan nggoné Gusti Yésus wong-wong mau ngomong: “Guru,
awaké déwé ngerti nèk piwulangmu kuwi bener tenan. Karomenèh Kowé ora wedi sapa-
sapa. Kowé nèk mulangi bab dalané Gusti Allah bener lan ènèng wujuté, awit Kowé ora
perduli karo sapa-sapa. Mulané awaké déwé kepéngin takon marang Kowé. Nèk miturut
agamané awaké déwé kepriyé? Kudumbayar belasting marang ratuné apa ora?”
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15 Nanging Gusti Yésus wis ngerti nèk wong-wong sing takon kuwi namung étok-étok.
Mulané Dèkné ngomong: “Kenèng apa kowé kok kepéngin ngenèng Aku? Jajal nggawa
duwit rètyèh siji mbréné tak deloké.”

16Terus ènèng sing nggawa duwit rètyèh siji. Gusti Yésus terus takonmarangwong-wong
mau: “Didelok ta! Nang duwit iki ènèng gambaré sapa lan jenengé sapa?”
Wong-wong semaur: “Gambaré lan jenengé ratuné Rum!”
17 Gusti Yésus terus ngomong: “Lah ya wis ta! Apa sing kudu mbok kèkké marang

ratuné ya kèkkémarang ratuné lan apa sing kudumbokkèkkémarangGusti Allah ya kèkké
marang Gusti Allah.”
Wong-wong nggumun krungu saurané Gusti Yésus.
Bab tangi sangka pati

18 Enèng wong Saduki siji-loro mara nang nggoné Gusti Yésus. Wong Saduki kuwi ora
ngandel nèk wong mati bakal tangi menèh. Wong-wong iki takon marang Gusti Yésus:
19“Guru, nabiMoseswis nggawèkké pernatan kanggo awaké déwé ngéné: ‘Nèk ènèngwong
lanangmati ninggal randa tanpa anak, seduluréwong lanang singmati kuwi kudungepèk
randamau dadi bojoné lan nggawèkké turunan kanggo seduluré singmati.’

20 “Lah saiki ènèng sedulur lanang-lanang pitu. Sing mbarep ngepèk bojo, nanging
kadung mati ora ninggal anak. 21 Sing nomer loro terus ngepèk randané dadi bojoné,
nanging sing iki uga mati tanpa nduwé anak. Karo sing nomer telu ya pada waé ngono.
22 Entèk-entèké sedulur pitu mau kabèh mati, tanpa ninggal turunan siji-sijia. Mbok
randané ya terus mati pisan. 23 Saiki awaké déwé arep takon: lah mbésuk nèk wantyiné
wongmati pada tangi menèh,wong wédokmau bakal dadi bojoné sing endi? Awaké déwé
takon, awit wong wédok iki wis dadi bojoné sedulur kabèh pitu mau?”

24Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi jan klèru banget. Kowé ora dunung isiné Kitab lan
kowéblasorangerti kwasanéGustiAllah. 25Awitmbésuknèkwong-wong tangi sangkapati
uripé bakalé kaya mulékat swarga, ora ènèng tyarané bebojoan. 26 Lan bab tangi menèh
sangka pati, apa kowé oramatya nang kitabé nabi Moses bab grumbulan eri singmurup?
Nang konoGusti Allah lak ngomong tamarangnabiMoses: ‘Aku iki Gusti AllahéAbraham,
Gusti Allahé Isak lan Gusti Allahé Yakub.’ 27 Tegesé Bapa Abraham, Isak lan Yakub kuwi
saiki ngabekti marang Gusti Allah. Lah wong sing ngabekti marang Gusti Allah kuwi lak
wong urip ta, mosok wong mati? Dadiné Bapa Abraham, Isak lan Yakub kuwi saiki urip
menèh. Nèk kowé ora pretyaya kuwi, kowé jan klèru tenan!”

Wèt sing gedé déwé
28 Enèng guru Kitab krungu enggoné wong-wong pada bantah-bantahan lan wong iki

nitèni nèk Gusti Yésus sing nyauri wong-wong ya bener tenan. Guru Kitab iki mara nang
nggoné Gusti Yésus takon ngéné: “Wèt sing endi sing penting déwé?”

29 Gusti Yésus semaur: “Wèt sing penting déwé ya iki: ‘Rungokké bangsa Israèl, Gusti
Allahé awaké déwé kuwi siji. 30Trésnaamarang Gusti Allah sak atimu lan nyawa-ragamu,
kapinteranmu lan kekuwatanmudikanggokna kanggo ngladèniGusti Allah.’ 31Wèt liyané
sing penting ya iki: ‘Trésnaamarang tunggal manungsa kaya enggonmu nrésnani awakmu
déwé.’ Ora ènèngwèt liyané sing gedéné ngungkuli wèt loro iki.”

32Guru Kitabmau semaur: “Kowé bener, Guru. PantyènGusti Allahmung siji, ora ènèng
liyané. 33 Pantyèn awaké déwé kudu nrésnani Gusti Allah sak atiné, ing lair lan batin lan
karo sakkèhé kekuwatané. Uga kudu trésna marang liyané kaya enggoné nrésnani awaké
déwé. Iku pantyèn luwih apik tenimbang mbelèh kéwan lan pawèh liya-liyané marang
Gusti Allah.”

34Gusti Yésus weruh nèk guru Kitab iki sing semaur nggenah lan bener, mulané Dèkné
terus ngomongmarang wongé: “Kowéwis tyedek karo Kratoné Gusti Allah.”
Sakwisé kuwi terus ora ènèng sing wani takon apa-apamenèh.
Pitakonan bab Kristus

35Gusti Yésus dongémulangi nang GréjaGedé gentènan takon: “Lah guru-guru Kitab kok
ngomong nèk Kristus namungmanungsa turunané ratu Daved, dudu Gusti Allah? 36Ratu
Daved déwé lak wis ngomong ngéné ta, dongé dèkné dikwasani karo Rohé Allah:
‘Gusti Allah wis ngomong ngénémarang Gustiku:
Mbrénéa njagong nang tengenku,
nganti mungsuhmuwis tak telukké kabèh.’
37Lah ratu Daved déwé ngarani Kristus kuwi Gusti. Mosok Kristus turunané ratu Daved?”
Wongokèh senengngrungokképiwulangéGusti Yésus. 38Dèknéugamulangiwong-wong

ngéné: “Pada sing ati-ati karo para guru Kitab. Wong-wong kuwi namung seneng mlaku-
mlaku nganggo salin kaya wong sing gedé pangkaté. Nèk nang pasar njaluk digatèkké lan
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diajèni karo wong liyané. 39Nèk nang sinaguk apa nang kumpulan pésta njagongé nang
ngarep déwé. 40 Pada seneng lan pinter ngrampasi omahé randa-randa terus étok-étoké
ndonga suwi kanggo nutupi klakuané. Wong kaya ngono kuwi bakal éntuk setrapan sing
luwih abot.”

Pawèhémbok randa
41 Gusti Yésus terus njagong nang ngarepé wadah duwit nang Gréja Gedé kono. Dèkné

ndelokké wong-wong sing pada nglebokké pawèhé. Okèh wong sugih pada nglebokké
duwité. Wong-wong iki pawèhé ya ora setitik. 42 Terus ènèng randa mlarat nglebokké
rètyèh loro sing tyilik banget ajiné. 43 Gusti Yésus terus nyeluk murid-muridé diomongi
ngéné: “Pada ngertia, kanggo Gusti Allah randa mlarat iku pawèh sing okèh déwé tenim-
bang liya-liyané. 44Awit wong sing sugih ngekèki sangka kasugihané, nanging randa iku
ngekèki sangka kemlaratané.”

13
GréjaGedé bakal dirusak

1 Dongé Gusti Yésus metu sangka Gréja Gedé terus ènèng murid sing ngomong marang
Dèkné: “Guru, delokké ta, gréjané kuwi jan nggumunké tenan apiké. Delokkéwatu-watuné
gedéné!”

2 Gusti Yésus semaur: “Kowé weruh Gréja Gedé iki ta? Bakalé ora ènèng watu siji waé
temumpang liyané. Kabèh bakal ambruk rata lemah.”

Bab sakwernané karusakan lan kasangsaran nang jagat
3 Gusti Yésus terus njagong nang gunung Olèf, adep-adepan karo Gréja Gedé. Nang

kono rasul Pétrus, Yakobus, Yohanes lan Andréas terus mara lan takon: 4 “Gusti, kapan
sembarang-mbarang kuwi bakal klakon lan kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk wis
tekan wantyiné? Apa tandané?”

5 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Pada sing ati-ati. Aja sampèk kowé diapusi lan
disasarké wong. 6Okèhwong bakal teka nganggo jenengku ngomong: ‘Ya aku iki Kristus!’
Okèh wong sing bakal diapusi. 7Nèk kowé krungu ènèng perangan lan kabar-kabar nèk
bakal ènèng perangan, aja pada kagèt. Kuwi kabèh kudu klakon, nanging iku durung
entèk-entèkané. 8 Awit bangsa sing siji bakal nglawan bangsa liyané lan negara sing siji
bakal perang nglawan negara liyané. Uga bakal ènèng lindu lan kekurangan pangan nang
pirang-pirangpanggonan. Nangingkuwi ijikwiwitanéwaé,kayawongwédoknèknglarani
kaé nèk arepmbayi.

9 “Pada sing ati-ati. Awit kowé bakal disèrèt nang ngarep kruton lan bakal dipentungi
nang sinaguk. Kowé bakal digawa nang ngarepé gramang lan ratu kongkon ngekèki
paseksi kanggo Aku. 10 Pantyèn, kabar kabungahané Gusti Allah kudu digelarké ndisik
marang saben bangsa. 11 Nèk kowé dityekel lan digawa nang ngarep kruton, aja pada
bingungbabsingkudumbokomong; RohSutyidéwé singbakalngekèki tembung ingatimu
ing wantyi kuwi. Kuwi sing kudu mbok omongké. 12 Sedulur bakal ngandakké seduluré
déwé lan bapak bakal ngandakké anaké déwé supaya dipatèni. Anak-anak bakal nglawan
lan ngandakké wong tuwané supaya dipatèni. 13Wong kabèh bakal nyengiti kowé jalaran
kowé nurut aku. Nanging sapa sing mantep terus tekan entèk-entèkané, kuwi sing bakal
slamet.”

Bab kasusahan sing gedé lan kristus-kristus sing palsu
14 Gusti Yésus neruské tembungé: “Kowé bakal weruh nggegilané karusakan nang

panggonan sing dudu panggonané. (Sing pada matya iki mikira sing apik supaya bisa
dunung.) Wong-wong sing nang Yudéa mblayua nang gunung-gunung, supaya kowé aja
sampèk dipatèni. 15 Wong-wong sing nang nduwur omah aja pada medun. Aja pada
mlebu njikuk apa-apa. 16 Sing ijik nang kebon, aja mulih njikuk salin. 17Melaské banget
bakalé wayah kuwi kanggo wong sing meteng lan sing nduwé bayi. 18 Ndongaa supaya
sembarang iki aja sampèk tiba wayahé adem gedé. 19 Awit bakal ènèng kasusahan gedé
banget. Kawit Gusti Allah nggawé jagat iki tekané saiki durung tau ènèng kasangsaran
kayangonogedéné lansakwisékuwiyaorabakal ènèng liyanésingngungkuli kuwigedéné.
20Semunggoné kasusahan kuwi ora dityekakké karo Gusti Allah, mesti ya ora bakal ènèng
wong siji waé sing slamet. Nanging jalaran melas marang wong-wong sing wis dipilih,
Gusti Allah nyekakké wayah kasangsaran kuwi.

21 “Lan nèk ènèngwong ngomong: ‘Ya iki Kristus,’ apa ‘ya kaé Kristus,’ aja pada ngandel.
22 Awit okèh wong bakal teka ngomong: ‘Aku iki Kristus,’ apa ‘Aku iki kongkonané Gusti
Allah,’ nangingwujuté dudu lan namung ngapusi. Wong-wong kuwi bakal nggawé tanda-
tanda lan mujijat-mujijat. Tujuané namung kanggo nyasarké kowé. Semunggoné bisa
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ngono ya arep nyasarké wong-wong sing wis dipilih karo Gusti Allah mbarang. Nanging
ora bisa. 23Mulané pada sing awas lan ati-ati, awit kowé wis tak omongi sakdurungé bab
sembarang-mbarang kuwi.”

Tekané AnakéManungsa
24Gusti Yésus ngomong: “Sakwisé waktu kasusahan gedé kuwi, srengéngé bakal malih

peteng lanmbulané ora bakal semlorotmenèh. 25Lintang-lintang bakal tiba sangka langit
lan pangwasa-pangwasa nang langit bakal hoyak kabèh. 26 Sakwisé kuwi kabèh Anaké
Manungsa bakal ngétok nang méga. Kabèh bakal weruh gedéné kwasané sing semlorot
nganggo pepadangé swarga. 27 Dèkné bakal ngongkon mulékat-mulékaté nglumpukké
wong-wongsingwisdipilih, sangkawétan,kulon, lor lankidul, sangkaentèk-entèkanébumi
lan entèk-entèkané langit.”

Piwulang sangkawit anjir
28Gusti Yésus nutup tembungé ngéné: “Mbok dititèni wit anjir kaé. Nèk pangé molai ijo

lanmemes lanmetugodongé,kowéngerti nèkwayahpanaswis tyedek. 29Kayangonouga,
nèk kowé weruh kabèh sing tak omong mau molai klakon, ngertia nèk wis tyedek banget
wantyiné enggonku bakal teka. 30 Pada dititèni! Kowé bakal menangi kabèh iki klakon.
31Langit lan bumi iki bakal ilang, nanging tembungku bakal ènèng terus, slawas-lawasé.

32 “Nanging yakuwi, bab kapan bakalé klakon, ora ènèng wong ngerti. Mulékat-mulékat
nang swarga ya ora ngerti lan Anaké Gusti Allah ya ora ngerti. Sing ngerti namung Gusti
AllahBapaké. 33Mulané,pada sing awas lan sing ati-ati, awit kowéorangerti kapanbakalé
klakon. 34 Kenèng tak padakké karo wong nèk arep lunga adoh kaé. Dèkné lunga lan
sembarangé dipasrahké marang para peladèné. Kabèh dipréntah lan dikèki bagèan déwé-
déwé. Uga sing jaga lawang dipréntah kongkonmelèk aja sampèkngantuk. 35Mulané, pada
melèka lan sing awas, awit kowé ora ngerti kapan sing nduwé omah mau bakalé teka,
wayah soré, tengah wengi, wayah jago kluruk, apa wayah ésuk. 36Aja sampèk, nèk dèkné
teka dadakan, terus nemu kowé ijik turu. 37 Mulané saiki Aku ngomong marang kowé
kabèh: ‘Padamelèka lan sing jaga-jaga.’ ”

14
Putusan arepmatèniGusti Yésus

1 Rong dina menèh wis wayahé Paskah. Ing dina Paskah kuwi wong Ju pada mangan
roti sing ora ènèng raginé. Para pengarepé imam lan para guru Kitab pada nggolèk akal
enggoné arep nyekel lan matèni Gusti Yésus, tanpa wong-wong ngerti. 2 Mulané pada
ngomong: “Aja wayahé Paskah, mengko ndakmarakké ramé lan gègèran.”

Gusti Yésus diusapi lengawangi sing larang
3Gusti Yésus saiki nang désa Bétani,merdayoh nang omahé Simon singmauné lara lépra.

Dongé Gusti Yésus ijik jagongan ènèng wong wédok teka nggawa botol isiné lenga wangi
tus sing larang banget regané. Lenga wangi iki sing digawé oyot-oyoté tanduran nardus.
Botolé terusdipetyahguluné lan isinédiesokkénang sirahéGusti Yésus. 4Wong-wong terus
ènèng sing rasan-rasan: “Lah apa jawané lenga wangi larang-larang kok diebrèh-ebrèh
ngono? 5 Semunggoné diedol lak payu okèh ta? Duwité lak ya kenèng dikèkké wong ora
nduwé ta?” Wong-wong iki terus nyenèniwongwédoké.

6Nanging Gusti Yésus ngomong: “Bèn, mbok diejarké! Kenèng apa kok mbok penging?
Wong wédok iki nindakké barang sing apik banget marang Aku. 7Wong mlarat slawasé
ènèng waé lan sak wantyi-wantyi nèk kowé kepéngin nulungi kowé bisa. Nanging Aku
iki ora slawasé tyampur kowé. 8Wong wédok iki nindakké sak bisané kanggo nduduhké
katrésnané marang Aku. Dèkné interé namung nglengani awakku karo lenga wangi,
sakdurungé Aku dikubur. 9Dititèni ta, nang endi waé ing donya kéné sing bakal digelari
kabar kabungahané Gusti Allah bakal krungu uga bab sing ditindakké karo wong wédok
iki, kanggo pengéling-élingmarang dèkné.”

Yudas Iskariot ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé
10 Sangka muridé Gusti Yésus sing rolas terus ènèng siji sing budal nang nggoné para

pengarepé imamarep ngelungké Dèknémarangwong-wong kuwi, yakuwi Yudas Iskariot.
11Wong-wong kadung krungu kuwi terus pada bungah banget lan saguh ngekèki duwit.
Saiki Yudas molai nggolèk kelunggaran enggoné arep ngelungké Gusti Yésusmarang para
pengarepé imammau.

Tyetyawis kanggomangan Paskah
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12 Saiki wis wayahé Riyaya Roti Tanpa Ragi. Ing dina sing ndisik déwé wong-wong
lumrahé mbelèh tyempé. Ing dina iku murid-muridé takon marang Gusti Yésus: “Gusti,
Kowé arepmangan Paskah nang endi? Dadiné awaké déwé bisa tata-tata!”

13Gusti Yésus terus ngongkonmurid loro. Dèkné ngomong: “KanamlebunangYérusalèm.
Nang dalan kowé bakal kepetuk wong lanang nggawa kendi isiné banyu. Kowé pada
mèluawong kuwi. 14Nèk kowé wis tekan omahé, ngomong karo sing nduwé omah ngéné:
‘Guruné nakokké kamar sing arep dienggomangan Paskah karomurid-muridé.’ 15Wongé
mengko terusnggawakowénangkamargedénangnduwur singwisditata. Kana singarep
dipangan dityawis-tyawiské nang kono.”

16 Muridé mau terus pada budal nang Yérusalèm, terus kepetuk wongé, kaya sing
diomong karo Gusti Yésusmau. Nang kono terus pada nyawiské panganan Paskah.

Gusti Yésus ngomong sapa sing arep ngelungké Dèknémarangmungsuhé
17 Mbenginé kuwi Gusti Yésus teka karo murid-muridé. 18 Dongé pada jejagongan

mangan Gusti Yésus terus ngomong: “Aku ngomong, ènèng siji bakal ngelungké Aku
marangmungsuhé. Siji sing mangan tyampur karo Aku iki.”

19 Murid-muridé terus kagèt lan sedi. Terus pada gentèn takon marang Gusti Yésus:
“Mosok aku ta, Gusti?”

20Gusti Yésus semaur: “Ya siji tunggalé kowé wong rolas kuwi waé, sing mèlu nyelupké
rotiné nang mangkok. 21 Pantyèn, Anaké Manungsa kudu mati. Kuwi wis ketulis kawit
jaman mbiyèn. Nanging tyilaka tenan wong sing ngelungké Anaké Manungsa marang
mungsuhé. Wong kuwi luwung ora lair waémauné.”

Pésta Sutyi
22Dongé pada jejagongan mangan Gusti Yésus terus njikuk roti lan sakwisé didongakké

terus dityuwil-tyuwil dikèkké marang murid-muridé. Dèkné ngomong: “Pada dipangan.
Roti iki badanku.”

23Gusti Yésus terus njikuk ombèné. Sakwisématurkesuwunmarang Gusti Allah ombèné
terus dielungké marang murid-muridé. Kabèh mèlu ngombé. 24 Gusti Yésus ngomong
marang murid-muridé: “Iki getihku sing mili kanggo wong okèh. Getih iki tandané nèk
Gusti Allah nggawé prejanjian anyar karo kowé. 25 Tenan, Aku ngomong, Aku ora bakal
ngombé anggur iki menèh tekané Aku ngombé anggur sing anyarmbésuk nang swarga.”

26 Sakwisé kuwi terus pada singi-singi maturkesuwun lan ngluhurké Gusti Allah, terus
pada budal nang gunung Olèf.

Gusti Yésus ngomong nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné
27 Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé: “Kowé bakal pada semplak pengan-

delmu lan bakal ninggal Aku, kaya sing wis ketulis nang kitabé nabi Sakarias, nèk Gusti
Allah bakalmatèni sing tukang angon lanwedusé bakal pada buyar kabèh. 28Nanging nèk
Akuwis ditangèkké sangka pati, Aku bakal budal nang Galiléa, ndisiki kowé.”

29Rasul Pétrus semaur: “Ora Gusti, senajan liyané ninggal Kowé, aku ora bakal ninggal
Kowé.”

30 Gusti Yésus terus ngomong marang rasul Pétrus: “Titènana déwé, wengi iki waé,
sakdurungé jagoklurukpingpindo, kowébakal ngengkeng sampèkping telunèkorakenal
Aku.”

31 Rasul Pétrus terus semaur menèh: “Ora Gusti, tenan, ora pisan-pisan aku bakal
nglakoni kaya ngono. Senajan aku kudu mati bareng karo Kowé, tak lakoni, nanging aku
ora bakal nyélaki Kowé.”
Murid-murid liyané uga ngomong ngono.
Gusti Yésus ndonga nang Gètsémané

32 Gusti Yésus lan murid-muridé terus budal nang panggonan sing jenengé Gètsémané.
Dèkné ngomong marang murid-muridé: “Kowé ngentèni nang kéné waé. Aku arep
ndonga.” 33 Rasul Pétrus, Yakobus lan Yohanes diejèk karo Gusti Yésus. Nang kono Gusti
Yésusmolai krasawedi lan susahbanget. 34Dèknéngomong: “Atiku jan sedibanget. Rasané
kaya arepmati. Kowé nang kéné waé lan aja turu.”

35Gusti Yésus terus radangedohimurid-muridé kuwi, terus nibanang lemah lanndonga
marangGusti Allah. Dèknényuwun, nèkbisa, Dèkné orausahngalamiwantyi kasangsaran
kuwi. 36 Tembungé: “Duh Bapakku, Kowé bisa sembarang. Mbok kasangsaran iki
disingkirké sangka Aku! Nanging senajan abot, Aku kepéngin nglakoni karepmu, ora
karepku déwé.”

37Gusti Yésus terus balik menèh lan nemu muridé sing telu mau ijik turu. Dèkné terus
ngomongmarang rasul Pétrus: “Simon, lah kowé kok turu. Mosok ora bisamelèk sak jam?
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38Padamelèka lan pada ndedongaa supaya ora pada kalah nèk Sétannyoba. Pantyèn, atiné
karep, nanging awaké ora kuwat.”

39 Gusti Yésus terus ninggal murid-muridé terus budal ndonga menèh. Sing disuwun
ya tunggalé, kaya sing ndisik. 40 Kadung balik menèh murid-muridé ijik turu, awit pada
ngantuk tenan. Murid-muridé kadung tangi ora wani ngomong apa-apa.

41Ping teluné, dongéGusti Yésusbalikmenèh sangkandedonga, Dèkné ngomongmarang
murid-muridé: “Ijik pada énak-énak turu waé? Wis, saiki wis tekan wantyiné enggoné
AnakéManungsa bakal dielungkémarang wong ala. 42Pada tangi, hayuk budal. Delokké,
sing arep ngelungké Akumarangmungsuhé wis teka!”

Gusti Yésus dityekel
43Gusti Yésus durung sampèk rampung sing ngomong kuwi terus Yudas teka karo wong

okèh, pada nggawa pedang lan pentung. Yudas muridé Gusti Yésus déwé, tunggalé murid
sing rolas. Yudas lan wong-wong mau dikongkon karo para pengarepé imam, guru Kitab
lan pengarepé wong Ju. 44 Yudas wis nggawé tanda karo wong-wong kuwi ngomong:
“Wong sing tak ambung, yakuwiwongé. Dityekel terus digawa lunga lan dijaga sing apik!”

45 Kadung wis tekan kono Yudas terusan marani Gusti Yésus, terus ngomong: “Guru!”
Sakwisé ngomong ngono dèkné terus ngambung Gusti Yésus. 46Gusti Yésus terus dityekel
karo wong-wong. 47Nanging ènèng murid siji narik pedangé lan ngantem kupingé slafé
Imam Gedé sampèk tyepol. 48 Gusti Yésus ngomong marang wong-wong mau: “Apa Aku
iki wong nakal kok kowé marani Aku nggawa pedang lan pentung. 49 Saben dina Aku
tyampur karo kowé nang Gréja Gedé nèk Aku mulangi. Lah kok ora pada nyekel Aku?
Nanging pantyèn ya wis kudu klakon ngéné, kaya sing wis ketulis nang Kitab.”

50Murid-muridé terus padamblayu lunga, Gusti Yésus ditinggal déwé.
51-52Enèng botyah enommèluGusti Yésus. Botyah enom iki namung nganggo salinmori.

Botyah iki dityekel karo wong-wong, nanging namung kenèng saliné, botyahémblayu ora
nganggo apa-apa.

Gusti Yésus digawa
nang Kruton Agama

53 Gusti Yésus terus digawa nang ngarepé Imam Gedé. Para pengarepé imam, para
guru Kitab lan para pengarepé bangsa Ju terus ngumpul kabèh. 54 Rasul Pétrus ngetutké
Gusti Yésus sangka kadohan sampèk mlebu tekan lataré omahé Imam Gedé. Nang kono
rasul Pétrus terus njagong nang bediyangan nggolèk anget tyampur karo wong-wong sing
njaga panggonan kono. 55Para pengarepé imam lanwong-wong sing tukang ngrutu pada
nggolèk seksi, supaya bisa nemu jalaran kanggo nyalahké lan matèni Gusti Yésus, nanging
oranemu siji-sijia. 56Pantyènokèh sing dadi seksi nyalahkéGusti Yésus,nanging tembungé
ora tyotyok.

57 Enèng sing nyalahké Gusti Yésus ngéné: 58 “Awaké déwé krungu Dèkné ngomong nèk
bakalmbubrahGréjaGedé gawéanémanungsa iki lan omongé dèkné bisa ngedekké liyané
sakjeroné telung dina, sing dudu gawéanémanungsa. 59Nanging seksi iki ya padawaé ora
tyotyok karo liya-liyané.”

60 ImamGedé terus ngadek lanmaju nang tengahéwong-wong terus nakoni Gusti Yésus:
“Lah kowé saiki arep ngomong apa? Tembungé wong-wong kuwi bener apa ora?”

61 Nanging Gusti Yésus meneng waé, ora semaur apa-apa. Imamé terus takon menèh:
“Apa kowé kuwi Kristus? Apa kowé Anaké Gusti Allah sing Sutyi Déwé?”

62GustiYésus semaur: “Pantyèn,yaAku iki. KowébakalweruhAnakéManungsanjagong
nang tengené Gusti Allah sing Kwasa Déwé. Kowé bakal weruh Dèkné teka nang mégané
langit.”

63 Imam Gedé krungu Gusti Yésus ngomong ngono terus nesu lan nyuwèk saliné
ngomong: “Awaké déwé wis ora mbutuhké seksi menèh. 64Kowé kabèh wis krungu déwé
Dèkné ngèlèk-èlèkké Gusti Allah. Kepriyé pinemumu kabèh?”
Kabèh pada nyalahké Gusti Yésus lan pada setuju nèk Dèkné kudu dipatèni.
65 Enèng sing pada ngidoni lan nutupi rainé Gusti Yésus terus diantemi karo ngomong:

“Mbedèk jajal, sapa sing ngantemi Kowé!” Sing jagambarangmèlu ngantemi Gusti Yésus.
Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus

66Dongé rasul Pétrus ijik nang lataré kono, nang ngisor, terus ènèng slaf wédok teka, slafé
Imam Gedé. 67 Dèkné weruh rasul Pétrus njagong nang bediyangan terus ngematké lan
ngomong: “Kowémbarang taumèlu Yésus,wong Nasarèt kaé.”

68Nanging rasul Pétrus ora ngaku, malah ngèngkèl ngomong: “Kowé kuwi ngomongké
apa ta? Aku ora ngerti apa sing mbok omong kuwi.” Rasul Pétrus terus mlakumetu tekan
lawang njaba. (Terus ènèng jago kluruk.)
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69Nang kono slaf wédokmauweruh dèknémenèh terus ngomong karowong liya-liyané:
“Wong iki tunggalé singmèlu Yésus.” 70Nanging sepisanmenèh rasul Pétrus ora ngaku.
Ora let suwi wong-wong sing nang kono ngomongmarang rasul Pétrus: “Pantyèn tenan,

kowé tunggalé muridé Yésus, awit ketara nèk kowéwong sangka Galiléa.”
71 Rasul Pétrus terus sumpah: “Aku jan ora kenal blas karo wong sing mbok omongké

kuwi. Nèk Aku goroh aku gelemmati.”
72 Sakwisé rasul Pétrus ngomong ngono kuwi, terus ènèng jago kluruk ping pindoné.

Rasul Pétrus sakwat kélingan nèk Gusti Yésus ngomong: “Sakdurungé jagoné kluruk ping
pindo kowé bakal ngomong ping telu nèk ora kenal Aku.” Rasul Pétrus terus nangis kelara-
lara.

15
Gusti Yésus digawa nang ngarepé gramang Pilatus

1 Esuké mruput para warga Kruton Agama pada ngumpul nggawé putusan; kuwi para
pengarepé imam, parapengarepébangsa Ju lanpara guruKitab. Gusti Yésus terus dibanda
digawa nang nggoné gramang Pilatus. 2 Pilatus takon marang Gusti Yésus: “Apa kowé
ratuné bangsa Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Pantyèn bener singmbok omong kuwi.”
3 Para pengarepé imam terus pada nyalahké Gusti Yésus bab pirang-pirang prekara.

4Pilatus terus takonmenèh: “MosokKowéora semaurapa-apa? Delokké,wong-wongpada
nyalahké Kowé. Lah Kowé ngaku apa ora?”

5Nanging Gusti Yésus blas ora semaur apa-apa, marakké Pilatus nggumun tenan.

Gusti Yésus apa Barabas
6 Lumrahé saben taun, nèk wayahé riyaya Paskah, gramang Pilatus ngetokké wong

setrapan siji. Wong-wong dililanimilih déwé sapa. 7Saiki nang setrapan kono ènèngwong
pembruntakan sing pada disetrap. Enèng siji sing jenengé Barabas, sing matèni wong
dongé ènèng rerusuh. 8Wong okèh teka nang nggoné gramang Pilatus njaluk setrapan siji
dietokké. 9Pilatus semaurmarangwong-wong: “Semunggoné Yésus, ratuné bangsa Ju, tak
etokké, kowégelemapaora?” 10Pilatus takon iki, awit dèknéwisnitèninèkparapengarepé
imam kuwi ora senengmarang Gusti Yésus.

11 Nanging para pengarepé imam pada ngojok-ojoki wong-wong supaya pada njaluk
Barabas sing dietokké. 12 Pilatus terus semaur menèh: “Lah aku kongkon ngapakké karo
Yésus, singmbok arani ratuné bangsa Ju!”

13Wong-wong terus padambengok: “Dipentèng, Yésus kudu dipentèng!”
14Pilatus takon: “Lah apa salahé Dèkné?”
Nanging wong-wongmalah padambengok luwih banter: “Dipentèng!”
15Supayawong-wong pada lega, Barabas terus dietokké. Pilatus terusmréntah kongkon

metyuti lanmentèng Gusti Yésus.

Gusti Yésus digawé sembrana
16Para soldat terusnggawaGustiYésusmlebunang latarékruton terusnyeluk liya-liyané

kongkon pada nglumpuk. 17Gusti Yésus terus dienggoni salin abang lan sirahé dipasang
makuta gawéan eri. 18Sakwisé kuwi teruspadambagèkkéDèknéngomong: “Slamet ratuné
bangsa Ju!” 19 Gusti Yésus terus dipentungi sirahé lan diidoni. Soldat-soldat mau terus
sedeku, étok-étoké nyembah Dèkné. 20 Kadung wis marem enggoné nggawé sembrana
marang Gusti Yésus, saliné abang mau terus dityepot menèh lan saliné déwé dienggokké,
terus digawa lunga arep dipentèng.

Gusti Yésus dipentèng
21 Ingwantyi kuwi ènèngwongmulih sangka kebon liwat kono. Wong iki jenengé Simon,

bapakéAlèksander lan Rufus,mbiyènmanggoné nang kuta Siréné. Simondipeksa kongkon
manggul kayu sing arep dienggo mentèng Gusti Yésus. 22 Gusti Yésus terus digawa nang
panggonan sing jenengé Golgota. Golgota kuwi tegesé: endasé wong mati. 23Nang kono
Gusti Yésus dikèki anggur dityampur mur kongkon ngombé, nanging Dèkné ora gelem.
24Gusti Yésus terusdipentèng lan salinédiedumnganggo lotré,dadinéngerti bagèanédéwé-
déwé. 25Gusti Yésus dipentèng jam sanga ésuk. 26Kayu sing dienggo mentèng dikèki tulisan
ngéné: “Ratuné bangsa Ju.” Ya tembung iki sing dienggo nyalahké Gusti Yésus. 27 Bareng
karo Gusti Yésus uga ènèng wong ala loro dipentèng. Siji nang sebelah tengen lan liyané
nang sebelah kiwa. ( 28Dadiné keturutan tenan sing ketulis nang Kitab: “Dèkné didadèkké
siji karo wong ala!”)
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29Wong-wong sing liwatkonopadamoyokiDèkné. Padagèdèk-gèdèk lanmuni: “Rasakna
saiki! JarénéKowéarepmbubrahGréjaGedé lanarepmbokdeknémenèh sakjeroné telung
dina. 30 Jajal tulungana awakmu déwé? Meduna sangka pentèngan kuwi.”

31 Para pengarepé imam lan para guru Kitab uga pada moyoki lan ngomong marang
sakpada-pada: “Jaréné bisa nulungi wong liyané, lah awaké Dèkné déwé kok ora bisa
nulungi? 32 Jaréné Dèkné Kristus, ratuné Israèl. Jajal medun sangka pentèngan kono,
dadiné awaké déwé bisa weruh lan pretyaya.”
Wong-wong sing disalib bareng karo Gusti Yésus ugamèlumoyoki.

Gusti Yésus ninggal
33Wiwit jam rolas awan sak negara malih peteng, telung jam suwéné. 34 Ing wayah jam

telu Gusti Yésus mbengok banter: “Eloi, Eloi, lamah sabaktani?” Nèk tyara Jawa: “Duh
Allahku, kenèng apa Aku kokmbok tinggal?”

35 Wong liwat sing krungu kuwi ngomong: “Rungokké ta, Dèkné nyeluk nabi Elia.”
36 Enèng siji njikuk spons dietylupké nang anggur terus disundukké putyuké kayu dawa
terus dikèkké Gusti Yésus kongkon nyutyup. Wongé ngomong: “Hayuk dientèni. Awaké
déwé kepéngin ngerti nabi Elia nulungi Dèkné apa ora.”

37Nanging Gusti Yésusmalahmbengok banter terus ninggal.
38Kordèn tutupé kamar sing sutyi déwé nang Gréja Gedé terus suwèk dadi loro, sangka

nduwur mengisor. 39 Penggedéné soldat sing jaga nang ngarepé kayu pentèngan kono
weruhninggalé Gusti Yésus. Dèkné ngomong: “Wong iki pantyènAnakéGusti Allah tenan.”

40Nang kono uga ènèngwongwédok-wédok sing nyawang lelakonmau sangka kadohan.
Kayadéné Maria Makdaléna, Salum lan Maria, ibuné Yakobus Tyilik lan Yoses. 41 Wong
wédok-wédok iki padamèlu lan ngladèniGusti Yésus dongéDèkné ijik nangGaliléa. Nanging
uga ènèngwongwédok-wédok liyané sing teka nang Yérusalèm bareng karo Gusti Yésus.

Gusti Yésus dikubur
42-43 Ing dina kuwi, dina jemuah, wong Ju pada tata-tata kanggo dina sabat. Soréné kuwi

ènèngwong nang nggoné gramang Pilatus nembung layoné Gusti Yésus. Wong iki jenengé
Yosèf, mbiyèné sangka kuta Arimatéa. Dèkné wargané Kruton Agama, mulané ya diajèni
banget karo wong liyané. Yosèf uga ngarep-arep tekané Kratoné Gusti Allah. 44 Pilatus
déwé nggumun krungu nèk Gusti Yésus wis ninggal, mulané dèkné nyeluk penggedéné
soldat sing jaga ditakoni apaninggalé Gusti Yésuswis suwi. 45Sakwisé Pilatus krungudéwé
sangka soldat mau nèk Gusti Yésus wis ninggal tenan, layoné terus dipasrahké marang
Yosèf. 46 Yosèf terus tuku mori. Gusti Yésus diedunké sangka kayuné, terus dibuntel mori
didèkèk nang kuburané. Kuburané kuwi guwa gawéan nang gunungan watu. Yosèf terus
ngglundungké watu kanggo nutup lawangé guwa kuwi. 47 Maria Makdaléna lan Maria
ibuné Yoses uga weruh panggonané sing dienggo ngglétakké layoné Gusti Yésus.

16
Gusti Yésus tangi menèh

1Kadung dina sabat wis kliwat, MariaMakdaléna,Maria ibuné Yakobus lan Salum pada
tuku lenga wangi kanggo nglengani layoné Gusti Yésus. 2 Dina mingguné, ésuk mruput,
wayahé srengéngé njedul, wong wédok-wédok iki terus budal nang kuburan. 3Nang dalan
pada rasan-rasan: “Mengko sapa ya sing ngréwangi ngglundungkéwatu tutup kuburané?”
Awit watuné gedé banget. 4Nanging kadung wis tekan kuburané,wong-wong weruh nèk
watuné wis diglundungké. 5 Wong-wong terus mlebu, nanging pada kagèt, awit weruh
wong enom njagong nang sebelah tengené. Saliné wongé putih.

6Wongé ngomong: “Aja pada kagèt. Aku ngerti nèk kowé nggolèki Yésus, wong Nasarèt
sing dipentèng. Dèkné wis ora nang kéné, awit wis tangi. Delokké déwé, mauné wongé
didèlèh nang kéné ta? 7 Kana saiki pada balik waé. Murid-muridé diomongi lan aja lali
ngomongi rasul Pétrus. Diomongi nèkGusti Yésuswis budal ndisik nangGaliléa. Nang kana
bakal pada kepetuk Dèkné, kaya sing wis diomong sakdurungé Dèkné ninggal.”

8 Wong wédok-wédok mau terus mblayu metu karo ndredek lan bingung. Sangking
wediné terus ora ngomongi liya-liyané.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
( 9 Sakwisé Gusti Yésus tangi sangka pati ing dina minggu ésuk, dèkné ndisik déwé ngétok

marang Maria Makdaléna, wong wédok sing mauné diluwari sangka demit pitu. 10Maria
Makdaléna terus ngabari murid-muridé sing ijik pada sedi lan pada nangis. 11 Nanging
kadung diomongi nèk Gusti Yésus urip menèh lan ngétok marang dèkné, murid-muridé
malah ora pada ngandel.
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12 Gusti Yésus terus ngétok marang murid loro, dongé ijik pada mlaku arep nang
sakwijiné désa. Gusti Yésus ngétok nganggo rupa liya. 13 Murid loro mau terus balik
ngomongi liya-liyané, nanging ora pada ngandel.

14Ora let suwi Gusti Yésus terus ngétokmarangmurid sing sewelas, dongé ijik padaman-
gan. Dèkné nyenèni murid-murid mau, awit ora pada gelem ngandel marang omongané
wong-wong sing wis pada weruh Dèkné, sakwisé tangi menèh sangka pati. 15Gusti Yésus
mréntah murid-muridé ngéné: “Kana pada lunga nggelarké kabar kabungahané Gusti
Allahmarang sabenwong nang sak lumahé jagat. 16Sapa sing pretyaya lan dibaptis bakal
slamet, nanging sing ora gelem pretyaya bakal disetrap. 17 Sing pada pretyaya bakal tak
kèki tanda, yakuwi, bakal bisa ngetokké demit nganggo jenengku lan bakal ngetokké basa
anyar. 18Senajannyekel ula lan senajanngombé ratyunorabakalmasah. Bakal numpangi
tanganmarang wong lara lan sing lara bakal mari.”

19SakwiséGustiYésusngomongkuwikabèhmarangmurid-muridé,Dèkné terusmumbul
munggah nang swarga. Nang kana Dèkné njagong nang tengené Gusti Allah. 20 Murid-
muridé terus budal nggelar kabar kabungahanéGusti Allahnang endi-endi. Gusti déwé ya
ngréwangi lan ngétokké kwasané nganggomujijat-mujijat. Dadiné wong-wong nitèni déwé
nèk tembungémurid-muridé pantyèn pituturé Gusti Allah tenan.)
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allahmiturut Lukas
Pembukakan

1 Sedulurku Téofilus sing tak ajèni, iki layang sangka nggonku, Lukas. Pantyèn ya wis
ènèng wong pirang-pirang sing nulis bab lelakon-lelakon sing kedadéan nang tengahé
awaké déwé. 2 Kuwi mau kabèh miturut omongané wong-wong sing pada weruh déwé
kawit wiwitané, terus pada nggelarké kabar kabungahan kuwi. 3 Mulané aku déwé ya
terusmikir nulis bab prekara iki kanggo kowé. Sakdurungé tak tulis, lelakon-lelakonmau
kabèh tak titipriksa ndisik, terus tak tata. 4 Dadiné kenèng dititèni déwé nèk pitutur sing
diwulangkémarang sedulur Téofilus kuwi kenèng dipretyaya kabèh.

Kabar nèk Yohanes Pembaptis
arep lair

5 Dongé Hérodès ijik dadi ratu nang distrik Yudéa, ènèng sakwijiné imam sing jenengé
Sakarias, sangka golongané imam Abia. Bojoné imam Sakarias jenengé Elisabèt. Ibu
Elisabèt iki turunané imamAron. 6Wong loro iki temen enggoné nuruti kekarepané Gusti
Allah, awit pada temen nglakoni angger-angger lan pernatané Gusti Allah sak kabèhé.
7 Imam Sakarias lan ibu Elisabèt ora nduwé anak, awit ibu Elisabèt ora bisa nduwé anak.
Karomenèhwong loro iki ya wis tuwa banget.

8 Ing sakwijiné dina imam Sakarias nglakoni kerjanané nang Gréja Gedé kono, awit
wis tiba wantyiné golongané dèkné. 9 Lah saiki imam Sakarias sing kudu mlebu nang
Panggonan Sutyi, kudu ngobong menyan. Kuwi sing ngarani nganggo lotré. 10 Ing wantyi
kuwi, dongémenyané diobong, nang njaba ènèngwong pirang-pirang pada ndedonga.

11 Lah dadakan waé kok terus ènèng mulékat ngétok marang imam Sakarias. Mulékaté
ngadek nang sebelah tengené altar sing dienggo ngobong menyan. 12 Imam Sakarias
weruh mulékaté terus kagèt lan wedi banget. 13Nanging mulékaté ngomong: “Aja wedi,
Sakarias! Pandongamu wis ketampa lan Elisabèt, bojomu, bakal mbayi anak lanang.
Botyahé kudumbok jenengké Yohanes. 14Kowébakal bungahbanget lanwong okèhbakal
bungah nèk botyah iki lair. 15 Botyah iki bakal dadi wong sing gedé ajiné kanggo Gusti
Allah,mulané dèkné ora kenèngngombé anggur apa ombèn liyané singmarakkémendem.
Wiwit sangkawetengé ibuné botyah iki bakal kebek karoRoh Sutyi. 16Mbésukdèkné bakal
nuntunwong Israèl, supayapadamanutmenèhmarangGusti Allahé. 17Anakmu ikubakal
dadi kongkonané Gusti Allah lan ing roh lan pangwasa dèkné tunggaléwaé karo nabi Elia.
Dèkné bakal ngrukunké bapak karo anaké lan wong sing ora manut marang Gusti Allah
bakal katuntunmalihmanut. Dadinédèknébisanyawiskéumat singpanteskanggoGusti.”

18 Imam Sakarias terus semaur: “Kepriyé aku bisané ngerti nèk tembungé Gusti kuwi
bakal klakon tenan, awit aku déwé wis tuwa, semono uga bojoku?”

19Mulékaté terusngomong: “Aku ikiGabrièl singngladèniGustiAllahnangngarepé. Aku
dikongkon nggawa kabar kabungahan iki marang kowé. 20Apa sing tak omong iki mesti
bakal klakon ingwaktu singwis ditengeri karo Gusti Allah. Nanging kowé bakal dadi bisu
tekan waktu kuwi, awit kowé ora ngandel marang tembungku.”

21Wong-wong sing ngentèni nang njaba pada nggumun imam Sakarias kok suwi temen
nang njero Panggonan Sutyi kono. 22Kadungmetu, imamSakarias ora bisa ngomong apa-
apa, namung njajal ndunung-ndunungké nganggo tangané. Wong-wong terus ngerti nèk
imam Sakarias entas dikétoki ing njero Panggonan Sutyi kono. Dèkné ya bisu terus.

23 Sakwisé rampung enggoné nglakoni kerjanané nang Gréja Gedé ing minggu kuwi,
imam Sakarias terus mulih. 24 Ora let suwi ibu Elisabèt, bojoné, terus meteng. Limang
sasi suwéné ibu Elisabèt ora metu sangka omahé. 25 Dèkné ngomong: “Saiki Gusti Allah
nulung aku tenan. Saiki Dèkné wis ngilangké isinku, aku wis ora usah isin menèhmarang
wong-wong.”

Kabar nèkGusti Yésus arep lair
26 Kadung ibu Elisabèt wis meteng nem sasi, Gusti Allah terus ngongkon mulékat

Gabrièl teka nang kuta Nasarèt nang distrik Galiléa. 27 Mulékat Gabrièl dikongkon
metuki sakwijiné prawan sing jenengé Maria. Maria iki patyangané Yosèf, turunané ratu
Daved. 28Kadung Gabrièlwis nemuMaria, dèkné ngomong ngéné: “Maria, kowé pantyèn
diberkahi tenan karo Gusti, awit Dèknémiji kowé.”

29Krungu tembungé mulékat kuwi mauMaria kagèt banget, terus mikir ing ati: “Apa ta
tegesé tembungkuwi?” 30Mulékaté terus ngomong: “Maria, ajawedi! Gusti Allahngétokké
kabetyikanémarang kowé. 31Kowébakalmeteng lannglairké anak lanang. Botyahé kudu
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mbok jenengké Yésus. 32 Dèkné bakal dadi wong sing pinunjul lan bakal dityeluk Anaké
Sing Luhur Déwé. Gusti Allah bakal ndadèkké Dèkné dadi ratu, nurut bapak-bapakané
mbiyèn, yakuwi ratu Daved. 33 Dèkné bakal dadi ratuné turun-turunané Bapa Yakub
slawas-lawasé lan enggoné Dèkné bakal dadi ratu ora bakal ènèng lèrèné.”

34Maria terus takon marang mulékaté: “Kepriyé kuwi mau kabèh bakalé klakon, awit
aku durung nduwé bojo?” 35 Mulékaté semaur: “Roh Sutyi bakal nyedeki kowé lan
kwasané Gusti Allah bakal nutupi kowé. Mulané anak sing lair kuwi sutyi lan bakal
dityeluk Anaké Gusti Allah. 36Lan ngertia nèk uga ibu Elisabèt, sedulurmu sing wis tuwa
lan sing jaréné ora bisa nduwé anak, saikiwismeteng nem sasi. 37Awit kanggoGusti Allah
ora ènèng prekara singmokal.”

38Maria terus ngomong: “Aku iki peladèné Gusti. Sembarang kuwi mau kabèh bakal
klakon karo aku kaya singmbok omong kuwi.” Sakwisé kuwi mulékaté terus lunga.

Maria niliki ibu Elisabèt
39 Ora let suwi Maria terus budal nang kuta nang gunungané bawah Yudéa. 40Maria

njujuk nang omahé imam Sakarias, terus mlebu mbagèkké ibu Elisabèt. 41 Dongé ibu
Elisabètkrungu swaranéMaria, bayi singnangwetengé terusnggronjal. IbuElisabèt terus
dikwasani karo Roh Sutyi. 42Mulané dèkné terus ngomong karo swara banter: “Maria,
kowépantyènwongwédok singnampaberkah sing gedédéwé ing sak tengahéwongwédok
kabèh. Semono uga bayi sing nang wetengmu, kuwi bayi sing gedé déwé berkahé. 43 Sapa
ta aku iki, kok sampèk ditekani karo ibuné Gustiku? 44 Awit dongé kowé mbagèkké aku,
bayi sing nang wetengku nggronjal sangking bungahé. 45Gedé tenan berkahé Gusti Allah
marang kowé, awit kowé pretyaya nèk sembarang sing diomong karo Gusti Allahmarang
kowé bakal klakon.” 46Maria terus ngomong:
“Nyawaku ngluhurké Gusti!
47Gusti Allah, Juru Slametku, marakké atiku bungah.
48Dèkné nggatèkkémarang aku iki, peladèn sing tyilik déwé. Wiwit saiki kabèhwong bakal

ngomong nèk aku iki wong sing gedé berkahé.
49 Awit Gusti Allah, sing gedé déwé kwasané, wis nindakké barang sing gedé banget ing

uripku. Pantyèn sutyi tenan jenengé Gusti Allah.
50Gusti ngétokkékawelasanémarangwong singngajènimarangDèkné,Gustimelasi turun-

turunané.
51Gusti Allah ngétokké pangwasané lanwong-wong sing gemunggung ing atiné dibuyarké

kabèh. Rantyamané diorat-arit.
52Gusti Allah nglorotké para pangwasa sangka jagongané,malah sing tyilik diunggahké.
53Gusti Allah ngekèkimangan marang wong sing ngelih, malah diudani karo sembarang

sing betyik, nanging wong sing sugih dikongkon lunga, ora dikèki apa-apa.
54 Gusti Allah nulungi Israèl, peladèné, awit Dèkné arep netepi prejanjiané marang para

mbah-mbahané.
55AwitGusti Allahwis janji nèkbakalmberkahi BapaAbraham lan turun-turunané kabèh,

slawas-lawasé.”
56Maria terus telung sasi suwéné nang nggoné ibu Elisabèt. Sakwisé telung sasi kuwi

dèkné terus mulih.
Lairé Yohanes Pembaptis

57 Kadung wis tekan wayahé, ibu Elisabèt mbayi anak lanang. 58 Tangga-teparo lan
sanak-seduluré pada krungu bab gedéné kabetyikané Gusti marang ibu Elisabèt. Wong-
wong iki kabèh padamèlu bungah banget.

59Kadung bayinéwis nduwé umurwolung dina, tangga-teparo lan sanak-sedulurémau
kabèh pada teka, awit bayiné arep disunati. Karepé wong-wong botyahé arep dijenengké
Sakarias, kaya bapaké. 60 Nanging ibuné ngomong: “Ora, botyah iki kudu dijenengké
Yohanes!”

61Wong-wong terus takon: “Lo, nang tengahé sanak-sedulurmu apa ènèng sing jenengé
Yohanes?” 62Wong-wong terus takon marang imam Sakarias nganggo tangané, botyahé
kudu dijenengké sapa.

63 Imam Sakarias terus njaluk lèi dienggo nulis. Kadung wis éntuk dèkné terus nulis:
“Jenengé Yohanes!” Wong-wong nggumun kabèh. 64 Sakwat imam Sakarias terus bisa
ngomong menèh lan dèkné terus ngluhurké Gusti Allah. 65 Tangga-teparoné kabèh pada
wedi lan kabar mau terus mrèmèn-mrèmèn nang bawah pegunungan nang Yudéa kabèh.
66Wongkabèh singkrungubab lelakonkuwi teruspadanggatèkké tenan ingatiné lanpada
mikir: “Botyah iki mbésuk bakal dadi apa ya?” Awit ketara tenan nèk pangwasané Gusti
Allah ana ing botyah iki.
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Imam Sakariasmemuji Gusti Allah
67 Imam Sakarias, bapaké bayi mau, terus dikwasani karo Roh Sutyi lan ngetokké

tembung ngéné:
68 “Hayuk pada memuji marang Gusti, Gusti Allahé bangsa Israèl! Awit Dèkné wis

nggatèkkémarang umaté lan pada diluwari.
69Gusti Allah ngekèki Juru Slamet sing kwasamarang awaké déwé, yakuwi turunané ratu

Daved, peladèné.
70Gusti Allah dèkmbiyènwis janji liwat para nabiné sing sutyi.
71Dèkné bakal ngluwari awaké déwé sangka pangwasané mungsuh-mungsuh lan wong-

wong sing sengit marang awaké déwé.
72Mengkono kuwi Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarangmbah-mbahané awaké déwé

lan netepi prejanjiané sing sutyi.
73Gusti Allah wis sumpahmarang Bapa Abraham, mbah-mbahané awaké déwé
74 lan Dèkné wis janji nèk bakal ngluwari awaké déwé sangkamungsuhé awaké déwé.
75Supaya awaké déwé bisa ngabektimarangDèkné tanpa rasawedi, nganggo ati sing sutyi

lan jujur nang ngarepé Gusti, slawasé urip.

76Lahkowéanakku, kowébakal diaraninabinéGustiAllah sing gedédéwékwasané. Kowé
dikongkon teka ndisik, supaya nggawèkké dalan kanggo Gusti.

77 Kowé kudu ndunungké marang umaté, nèk bakal dislametké, awit bakal dingapura
dosa-dosané.

78Gusti Allah iku gedé kawelasané. Dèkné bakal teka ngluwari awaké déwé.
79 Kaya srengéngé mletèk ing wayah ésuk, mengkono Gusti bakal madangi kabèh wong

sing ana ing pepeteng lan sing tansah krasa wedi. Gusti Allah nuntun awaké déwé
marang dalan katentreman.”

80 Botyah mau terus mundak gedé lan tambah ing kekuwatané Roh Sutyi. Dèkné
manggoné nang panggonan-panggonan sing ora kanggonan wong, nganti tekan wayahé
dèkné ngétokmarang bangsa Israèl.

2
Lairé Gusti Yésus

1 Ing waktu kuwi ratu Agustus ngetokké tembung nèk kabèh wong sing manggon nang
negara-negara sing ana ing pangwasané kraton Rum kudu nyatetké jenengé lan kaitung
kabèh. 2 Itung-itungan wong sing sepisanan kuwi dianakké dongé Kirénius dadi gramang
nang bawah Siria. 3Wong kabèh terus pada budal nyatetké jenengé nang kutané mbah-
mbahanémbiyèn.

4Lan jalaran Yosèf kuwi turunané ratu Daved,mulané dèkné ya terus budal sangka kuta
Nasarèt nang distrik Galiléa, lunga nang kuta Bètlehèm nang distrik Yudéa. Bètlehèm kuwi
kuta lairané ratu Daved. 5 Yosèf lunga nggawa Maria, patyangané sing meteng. 6 Dongé
wong loro mau teka nang kuta Bètlehèm wis wayahé Maria kudu mbayi. 7Maria ya terus
mbayi anak lanang sing mbarep. Bayiné terus digedong lan disèlèhké nang wadah pakan
kéwan, awit Yosèf lanMaria wis ora bisa nemu panggonanmenèh nang omah inepan.

Para pangon lan paramulékat
8Nang bawah kono ing wengi kuwi ènèng pangon-pangon sing ijik njaga wedusé nang

kebon. 9Dadakan waé terus mulékaté Gusti ngadek nang ngarepé lan pangwasané Gusti
Allah madangi para pangon mau. Wong-wong pada wedi banget. 10 Nanging mulékaté
terus ngomong: “Aja pada wedi, awit aku teka nggawa kabar betyik kanggo kowé, kabar
sing mbungahké atiné wong kabèh. 11 Ing dina iki Juru Slametmu wis lair nang kutané
ratu Daved. Dèkné kuwi Kristus, Gusti. 12 Iki tengeré: kowé bakal nemu bayi digedong lan
disèlèhké nang wadah pakan kéwan!”

13 Terus dadakan waé ènèng mulékat pirang-pirang pada ngantyani mulékat mau lan
bebarengan terus padamemuji Gusti Allah. 14Tembungé ngéné:
“Pujia Gusti Allah sing nang nduwur lan tentrem ayem nang bumi,
awit Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarangmanungsa.”

15 Kadung para mulékat mau wis lunga nang swarga, para pangon terus ngomong
marang sakpada-pada: “Hayuk pada budal nang kuta Bètlehèm. Gusti Allahwis ngomongi
awaké déwé bab sing klakon nang kana. Hayuk pada ndelok!”

16 Para pangon mau terus gelis-gelis budal, terus nemu Maria lan Yosèf lan Bayiné sing
disèlèhké nang wadah pakan kéwan. 17 Kadung wis weruh Bayiné, para pangon terus
ngabar-ngabarké bab apa sing diomong karo mulékaté bab Bayiné. 18 Kabèh wong sing
krungu kabaré para pangon mau pada nggumun banget. 19 Nanging Maria nyimpen
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lelakon-lelakon kuwi mau kabèh ing atiné lan digagas apa tegesé. 20 Para pangon terus
balikmenèh nang kebon karomemuji lan ngluhurké Gusti Allah, awit kabèh sing dirungu
lan sing diseksèni pantyèn tyotyok karo sing diomong karomulékaté.

Gusti Yésus disunati
lan dikèki jeneng

21 Kadung umuré wis wolung dina, Bayiné terus disunati lan dikèki jeneng. Jenengé
Yésus, awit mulékaté ngekèki jeneng kuwimarangMaria, sakdurungé dèknémeteng.

Gusti Yésus digawa nang GréjaGedé
22Miturut wèté nabi Moses Maria dianggep resik menèh nèk wis kliwat patang puluh

dina sakwisé mbayi. Kadung wis tekan wayahé, Maria lan Yosèf terus budal nang kuta
Yérusalèm arep masrahké Bayiné marang Gusti. 23Awit nang Kitab ketulis ngéné: “Saben
anak mbarep sing lanang kudu dipasrahké marang Gusti.” 24Maria lan Yosèf budal nang
kuta Yérusalèm kuwi uga arep nggawa kurban miturut wèté Gusti Allah sing ketulis nang
Kitab. Kurbané yakuwi: manuk dara sak jodo apamanuk dara tyilik loro.

25 Ing waktu kuwi nang kuta Yérusalèm kono ènèng wong sing jenengé Siméon. Siméon
iki sakwijiné wong sing nuruti kekarepané Gusti Allah lan ngabekti marang Gusti Allah.
Dèkné ngarep-arep kapan Gusti Allah bakal nekakké keslametan marang bangsa Israèl.
Siméon iki kebek karo Roh Sutyi. 26 Roh Sutyi déwé sing ngomong marang dèkné nèk
dèkné ora bakal mati sakdurungé weruh Juru Slameté manungsa, sing wis dijanji karo
Gusti Allah. 27Katuntun Roh Sutyi Siméon terus mlebu nang Gréja Gedé. Maria lan Yosèf
uga mlebu nang Gréja Gedé nggawa Bayiné arep dipasrahké marang Gusti Allah, miturut
pernatané agama. 28Siméon terus nyekel Bayiné, terus dibopong karomemuji Gusti Allah
ngomong:
29 “Duh Gusti, Kowé netepi janjimu marang peladènmu. Saiki aku wis bisa ninggal karo

ayem.
30Awit mripatku wis weruh Juru Slamet Kongkonanmu.
31 Dèkné sing mbok tyawiské kanggo nylametké kabèh bangsa, 32 kaya pepadang sing

madangi dalanéwong sing ora pretyaya, supaya padamara nang nggonmu. Dadiné
umatmu, bangsa Israèl, nampa pengaleman sangka liya-liya bangsa.”

33Yosèf lanMaria pada nggumun krungu tembungé Siméon sing ngomongké bab anaké
mau. 34 Siméon terus mberkahi Yosèf, Maria lan Bayiné, terus ngomong marang Maria:
“Botyah iki wis dikarepké karo Gusti Allah dadi jalarané tiba lan tanginé wong okèh nang
Israèl. Dèkné bakal dadi tanda sangka Gusti Allah, sing bakal dibantah karo wong okèh.
35Mengkono kuwi angen-angen sing kasimpen ing atiné wong okèh bakal kebukak. Kowé
déwé Maria, bakal ngrasakké sedi, atimu rasané kaya disuwèk karo pedang sing landep
kaé.”

36Nang kono uga ènèng nabi wédok sing wis tuwa banget, jenengé Hanah, anaké Fanuèl
sangka turunanéAser. NabiHanahsakwisékawinpitung taunsuwéné terusditinggalmati
bojoné. 37 Dadiné dèkné saiki randa, umuré wis wolung puluh papat taun. Nabi Hanah
kuwi sasaté awan-wengi nangGréjaGedéngabektimarangGusti Allahnganggo pandonga
lan pasa. 38 Ing waktu kuwi ya dongé nabi Hanah uga teka nang Gréja Gedé. Dèkné terus
memuji Gusti Allah lan ngomongké bab Botyah Bayi mau marang wong kabèh sing pada
ngarep-arep kapan Gusti Allah enggoné ngluwari kuta Yérusalèm.

Balik nang kuta Nasarèt
39 Sakwisé rampung enggoné pada netepi pernatané Gusti Allah kabèh, Yosèf lan Maria

teruspadamulihnangkutaNasarètnangdistrikGaliléa. 40BotyahBayimau terusmundak
gedé lan rosa, dadi botyah sing jembar kaweruhé lan Gusti Allah yamberkahi Dèkné.

Gusti Yésus nang GréjaGedé
41 Saben taun wong tuwané Gusti Yésus budal nang kuta Yérusalèm mèlu ngurmat

riyaya Paskah. 42 Kadung Gusti Yésus wis nduwé umur rolas taun, Dèkné uga diejèk
nang Yérusalèm. 43 Sakwisé rampung karo riyaya Paskah Yosèf lan Maria terus pada
mulih, nanging Gusti Yésus ijik kèri nang Yérusalèm. Wong tuwané malah ora ngerti
44 Ndarani Gusti Yésus wis ndisiki mulih, bareng karo wong-wong. Kadung wis mlaku
sedina muput, Yosèf lan Maria terus nggolèki Gusti Yésus nang nggoné sedulur-seduluré
lan kenal-kenalané. 45 Nanging ora bisa ketemu, mulané terus pada balik menèh nang
kuta Yérusalèm. 46 Sakwisé nggolèki telung dina suwéné, Yosèf lan Maria bisa nemu Anaké
nang Gréja Gedé. Dèkné ijik njagong ing sak tengahé para guru. Gusti Yésus ngrungokké
piwulangéparagurumau lanDèknéugangetokkéwerna-wernapitakonan. 47Kabèhwong
singkrungu tembungéGusti Yésuspadanggumunbabkapinteranéenggonémangsuli para
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guru mau. 48 Bapaké lan ibuné uga nggumun banget. Maria ngomong: “Lik, kenèng apa
kowé kok nggawé bingungé bapak lan ibumu? Awaké déwé nggolèki kowé sampèk susah.”

49Gusti Yésus semaur ngéné: “Kenèng apa kowé kok pada nggolèki Aku? Apa kowé ora
pada ngerti nèk Aku kudu nang omahé Bapakku?” 50 Yosèf lan Maria ora dunungmarang
tembungé Gusti Yésus kuwi.

51 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus mèlu mulih karo wong tuwané nang kuta Nasarèt.
Dèkné tansah manut marang tembungé wong tuwané. Maria mikirké prekara-prekara
iki kabèh ing atiné. 52Gusti Yésus terus mundak gedé lan mundak kaweruhé. Dèkné uga
mundak ditrésnani karo Gusti Allah lanmanungsa.

3
Yohanes Pembaptis molai nyambutgawé

1 Ing wantyi kuwi ratu Tibérius wis nyekel pangwasa limalas taun suwéné. Sing dadi
gramang nang distrik Yudéa ing waktu kuwi Pontius Pilatus. Ratu Hérodès ngwasani
distrik Galiléa lan seduluré, sing jenengé Filipus, dadi ratu nang distrik Ituréa lan
Trankonitis. Lisanias dadi ratuné distrik Abiléne. 2 Sing dadi Imam Gedé ing waktu
kuwi Anas lan Kayafas. Yohanes kuwi anaké imam Sakarias lan ing waktu kuwi, dongé
dèkné ijik manggon nang wustèn, Yohanes nampa tembung sangka Gusti Allah. 3Yohanes
terus ndlajahi kiwa-tengené laut Yordan kabèh. Dèkné mulangi wong-wong ngomong
ngéné: “Pada ninggala urip sing dosa lan pada njaluka dibaptis, supaya kowé bisa nampa
pangapura sangkaGustiAllah!” 4Lelakon ikipantyèn tyotyokkaro singketulisnangkitabé
nabi Yésaya, sing uniné ngéné:
“Rungokké! Enèngwong bengok-bengok nang wustèn ngomong ngéné:
‘Gusti pada digawèkké dalan.
Pada dilempengké dalan sing arep diambahi.
5 Jeglongan-jeglongan kudu dihuruki,
gunung-gunung lan puntuk-puntuk kudu dirata.
Dalan singménggak-ménggok kudu dilempengké
lan sing endèk-duwur kudu dirata.
6Kabèh bangsa bakal pada weruh
enggoné Gusti Allah bakal nylametkémanungsa.’ ”

7Wong pirang-pirang terus pada teka nang nggoné Yohanes njaluk dibaptis. Yohanes
ngomongngénémarangwong-wongkuwi: “Kowékuwianakanula. Sapa ta singngomongi
kowé nèk bisa nyimpangi setrapané Gusti Allah sing bakal teka? 8 Kétokna nganggo
klakuanmu nèk kowé wis ninggal tenan uripmu sing dosa kuwi. Aja mikir dumèh kowé
anak turunané Bapa Abraham waé kuwi wis tyukup. Ngandela omongku iki: Gusti
Allahnduwènikwasangekèkianak-turunanmarangBapaAbrahamsangkawatu-watu iki.
9Delokké, kampakéwis dityepakké kanggonegorwité nangpoké oyoté. Sabenwit sing ora
ngetokké woh sing apik bakal ditegor lan dibuwang nang geni.”

10Wong okèhmau terus pada takonmarang Yohanes: “Nèk ngono, lah saiki awaké déwé
kudu ngapa?”

11 Yohanes semaur: “Sapa sing nduwé klambi loro, sing siji kudu dikèkké marang sing
ora nduwé blas. Sapa sing nduwé pangan kudu ngekèkimarang sing ora nduwé.”

12Wong-wong sing tukang njaluki belasting uga pada teka nang nggoné Yohanes njaluk
dibaptis. Wong-wong iki pada takon marang Yohanes ngéné: “Guru, awaké déwé kudu
ngapa?”

13Yohanes semaur: “Aja pada njaluk belasting ngliwati sak perluné.”
14Uga para soldat pada takon: “Lah awaké déwé iki kepriyé? Awaké déwé kudunglakoni

apa?” Yohanes sing semaur: “Aja pada meres apa ngrampas lan ngarani wong sing ora
salah. Nanging sampé ora sampé padamangana gajihanmu déwé.”

15 Ing jaman kuwi wong okèh pada ngarep-arep tekané Kristusé. Mulané ya okèhwong
sing pada mikir nèk Yohanes kuwi Kristusé. 16 Mulané Yohanes terus ngomong ngéné
marangwong-wong kuwi: “Akumbaptis kowé nganggo banyu, nanging bakal ènèngwong
liyané teka; Dèkné bakal mbaptis kowé nganggo Roh Sutyi lan geni. Wong kuwi kwasané
ngungkul-ungkuli aku. Kanggongutyuli sepatunéwongéwaédurungpantes aku. 17Dèkné
bakal napèni pariné sing wis diiles. Gabahé bakal dilebokké nang lumbung, nanging
kapahé bakal diobong nang geni sing ora bisa mati.”

18Ya ngono kuwi lan uga nganggo tembung liya-liyanémenèh Yohanes nggelarké kabar
kabungahané Gusti Allah marang wong-wong. 19 Yohanes uga blaka enggoné melèkké
marang Hérodès, ratuné Galiléa. Awit Hérodès mlaku karo Hérodias, bojoné seduluré
Hérodès déwé. Yohanes uga ngomongké bab dosa-dosa liyané sing dilakoni karo ratu
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Hérodès. 20 Nanging Hérodès malah ndadra enggoné nglakoni ala, malah nglebokké
Yohanes nang setrapan.

Gusti Yésus dibaptis
21 Bareng karo wong pirang-pirang Gusti Yésus mbarang dibaptis. Dongé Dèkné ijik

ndonga, langité menga. 22Roh Sutyi terus medun nekani Gusti Yésus, kétoké kaya manuk
dara. Terus sangka swarga swaranéGusti Allah ngomongngéné: “Kowé kuwiAnakku sing
tak trésnani lan sing ndadèkké legané atiku!”

Urut-urutané Gusti Yésus
23-24Dongé Gusti Yésusmolai nyambutgawé umuré kira-kira telung puluh taun. Miturut

pikirané wong-wong Gusti Yésus kuwi anaké Yosèf. Lah Yosèf kuwi anaké Eli lan Eli anaké
Matat. Matat anaké Lévi lan Lévi anaké Mèlki. Mèlki anaké Yanai lan Yanai anaké Yosèf.
25 Yosèf anaké Matatias lan Matatias anaké Amos. Amos anaké Nahum lan Nahum anaké
Hèsli. Hèsli anaké Nagai. 26Nagai anaké Mahat lan Mahat anaké Matatias. Matatias anaké
Simèin lan Simèin anaké Yosèk. Yosèk anaké Yoda. 27 Yoda anaké Yohanan lan Yohanan
anaké Résa. Résa anaké Sérubabil lan Sérubabil anaké Séaltièl. Séaltièl anaké Néri. 28 Néri
anaké Mèlki lan Mèlki anaké Adi. Adi anaké Kosam lan Kosam anaké Elmadam. Elmadam
anaké Er.

29 Er anaké Yosua lan Yosua anaké Elièser. Elièser anaké Yorim lan Yorim anaké Matat.
Matat anaké Lévi. 30 Lévi anaké Siméon lan Siméon anaké Yudah. Yudah anaké Yosèf lan
Yosèf anakéYonam. YonamanakéEliakim. 31EliakimanakéMeléa lanMeléa anakéMinah.
Minah anaké Matata lan Matata anaké Natan. Natan anaké Daved. 32 Daved anaké Isai
lan Isai anaké Obèd. Obèd anaké Boas lan Boas anaké Salmon. Salmon anaké Nakson.
33NaksonanakéAminadab lanAminadabanakéAdmin. AdminanakéArni lanArni anaké
Hèsron. Hèsron anaké Pèrès lan Pèrès anaké Yudah. 34Yudah anaké Yakub lan Yakub anaké
Isak. Isak anaké Abraham lan Abraham anaké Térah. Térah anaké Nakor. 35Nakor anaké
Seruk lan Seruk anaké Réhu. Réhu anaké Pèlèk lan Pèlèk anaké Eber. Eber anaké Sélak.
36SélakanakéKenan lanKenananakéArpaksad. ArpaksadanakéSèm lanSèmanakéNoah.
Noah anaké Lamèh. 37 Lamèh anaké Métusalah lan Métusalah anaké Hénok. Hénok anaké
Yarèd lan Yarèd anaké Mahalalèl. Mahalalèl anaké Kenan. 38Kenan anaké Enos lan Enos
anaké Sèt. Sèt anaké Adam lan Adam anaké Gusti Allah.

4
Gusti Yésus digoda karo Sétan

1 Gusti Yésus saiki kebek karo Roh Sutyi terus lunga sangka laut Yordan. Dèkné terus
digawa nang wustèn karo Roh Sutyi, patang puluh dina suwéné. 2Nang kono Gusti Yésus
digoda karo Sétan. Suwéné nang wustèn kono Gusti Yésus ora mangan apa-apa. Kadung
wis rampung waktuné Dèkné krasa ngelih.

3 Sétan terus ngomong: “Jaréné Kowé Anaké Gusti Allah, ya watu iki dipréntah kongkon
dadi roti!”

4Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab ketulis ngéné: ‘Manungsa uripé ora namung sangka
roti waé.’ ”

5 Sétan terus nggawa Gusti Yésusmunggah nang panggonan sing duwur banget. Ing sak
kedèpan Sétan terus ngétokké kraton-kraton kabèh sak jagat marang Gusti Yésus. 6 Sétan
terusngomong: “Sakènèngépangwasa lankamulyanbakal takkèkkémarangKowé. Kabèh
kuwi wèkku lan aku bisa ngekèkké marang sapa waé sak karepku. 7 Mulané, nèk Kowé
gelem nyembahmarang aku, kabèh kuwi bakal tak kèkkémarang Kowé.”

8Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab ènèng tulisan ngéné: ‘Nyembahamarang Gusti, Dèkné
Allahmu. Namung Dèkné sing kudumbok ladèni.’ ”

9 Sakwisé kuwi Sétan terus nggawa Gusti Yésus nang kuta Yérusalèm, didekné nang
putyuké payoné Gréja Gedé. Sétan terus ngomong: “Jaréné Kowé Anaké Gusti Allah, kana
anjlok medun. 10Nang Kitab lak ketulis ta: ‘Gusti Allah bakal ngongkon mulékaté mageri
kowé.’ 11Uga ènèng tulisan liyané uniné ngéné: ‘Kowé bakal ditampani nganggo tangané,
supaya sikilmu ora kenèngwatu.’ ”

12Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab uga ènèng tulisan sing uniné ngéné: ‘Kowé aja nyoba
Gusti Allahmu!’ ”

13Sakwisé rampung singnggodanganggo sakènèngéakal, Sétan terusninggalGusti Yésus
sak untara.

Gusti Yésusmolai nyambutgawé nang bawah Galiléa
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14 Ing kekuwatané Roh Sutyi Gusti Yésus terus balik menèh nang bawah Galiléa. Nang
kono lan sak kiwa-tengené wong kabèh pada krungu bab Dèkné. 15 Gusti Yésus terus
mulang nang sinaguk-sinaguk lan wong-wong pada ngelem Dèkné.

Kuta Nasarèt nampik Gusti Yésus
16-17 Gusti Yésus terus teka nang kuta Nasarèt, kuta panggonané Dèkné. Kaya sak

lumrahé, ing dina sabat Gusti Yésus budal nang sinaguk. Nang kono Dèkné terus maju
arep matya. Dèkné terus dielungi kitabé nabi Yésaya. Kadung dibukak terus nemu ayat
sing uniné ngéné:
18 “Rohé Gusti ana ing Aku, awit Gusti wis milih Aku. Aku dikongkon nggelarké kabar

kabungahan marang wong mlarat. Wong setrapan kudu tak kabari nèk bakal di-
etokké lanwong lamurbakalweruh. Akukudungluwari singngalamikasangsaran.

19 Lan menèh, aku kudu ngabarké nèk saiki wis wantyiné enggoné Gusti Allah ngétokké
kabetyikanémarangmanungsa.”

20Sakwisématya, Gusti Yésus terus nutup kitabé terus dibalèkkémarang peladèné Kitab.
Dèkné terus njagong. Wong kabèh sing nang sinaguk kono pada nyawang Dèkné. 21Gusti
Yésus terus ngomong ngéné: “Ing dina iki, sak barengé kowé ngrungokké sing tak watya
mau, isiné ayat-ayat mauwis keturutan.”

22Wong-wongpadangrungokké tenanmarang tembungéGusti Yésus lanpadanggumun
apiké piwulangé. Mulané pada rasan-rasan: “Apa kuwi dudu anaké Yosèf kaé?” 23 Gusti
Yésus terus ngomong ngénémarang wong-wong: “Kowémesti bakal nyotyokké paribasan
iki marang aku: ‘Dokter, tambanana awakmu déwé! Awaké déwé krungu bab prekara-
prekara sing mbok tindakké nang kuta Kapèrnakum, kuwi tindakna nang kéné, nang kuta
panggonanmu déwé.’ ”

24 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Ngandela ta, ora ènèng nabi sing kajèn nang
panggonané déwé. 25Kowé pada ngerti nèk ing jamané nabi Elia nang negara Israèl ènèng
wong randa pirang-pirang. Telung taun setengah suwéné ora ènèng udan, sampèk nang
sak negara ènèng kurang pangan gedé. 26 Nanging Gusti Allah ora ngongkon nabi Elia
nulungi randa nang Israèl, ora. Nanging nabi Elia malah dikongkon marani randa nang
kuta Saréfat nang bawah Sidon. 27Uga ing jamané nabi Elisa, nang Israèl okèh wong sing
lara lépra. Nanging ora ènèng siji waé sing ditambani, kejaba namung Naaman, wong
sangka negara Siria.”

28 Sakwisé krungu tembungé Gusti Yésus kuwi mau wong sak sinaguk pada nesu kabèh.
29Wong-wongpadangadek,Gusti Yésus terusdisèrètnangnjabanékuta, terusdigawanang
pinggiré gunung singnyanggakutanékono. JawanéGusti Yésusarepdijongkrokkémedun.
30Nanging Dèkné nrobos nang tengahé wong-wongmau terus lunga sangka kono.

Wong dikwasani demit
31 Gusti Yésus terus medun nang kuta Kapèrnakum nang bawah Galiléa. Ing dina sabat

Dèkné mulang nang sinaguk. 32 Wong-wong pada nggumun bab tyarané enggoné Gusti
Yésus memulang, awit tembung-tembungé ènèng kwasané. 33 Nang sinaguk kono ènèng
wong sing dikwasani demit. 34Wongé bengok-bengok ngomong: “Yésus sangka Nasarèt,
awakédéwéarepmbokkapakké? ApaKowéarepngrusakawakédéwé? Awakédéwéngerti
Kowé kuwi sapa! Kowé kuwiWong Sutyi, kongkonané Gusti Allah!”

35Demité terus digentak karo Gusti Yésus: “Meneng! Metua sangkawong kuwi!” Demité
terus mbanting wongé, terus wongé tiba nang tengahé wong pirang-pirang kono. Demité
terus metu tanpa nggawé larané wongé.

36 Wong-wong pada nggumun kabèh lan ngomong marang sakpada-pada: “Wah, jan
antep banget tembungé. Dèkné nundung demit-demité nganggo pangwasa lan wujuté
ya pada metu tenan.” 37 Kabar bab Gusti Yésus iki terus mrèmèn-mrèmèn terus nang
panggonan-panggonan sak kiwa-tengené kono.

Gusti Yésus nambani ibu-maratuwané Simon
38Gusti Yésus terusmetu sangka sinaguk kono, terusmerdayoh nang omahé Simon. Ibu-

maratuwané Simon ing waktu iku dongé lara panas lan ènèng sing ngomongi Gusti Yésus
babkuwi. 39Gusti Yésus terus nyedeki sing laranang sebelah sirahé, terus nundung larané.
Wongé terus waras menèh lan terusan waé ngladèni dayoh-dayohé.

40 Kadung wis surup, wong kabèh sing nduwé sedulur sing lara pada digawani nang
nggoné Gusti Yésus, larané werna-werna. Wong-wong sing lara terus ditumpangi tangan
siji-siji karo Gusti Yésus, terus pada mari kabèh. 41Demit pirang-pirang pada metu pating
jlerit, ngomong: “Aku ngerti nèk Kowé kuwi Anaké Gusti Allah.”
Demit-demit kuwi digentaki karo Gusti Yésus, dipenging ngomong apa-apa, awit demit-

demit kuwi pada ngerti nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.
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Gusti Yésusmulangi nang sinaguk-sinaguk
42 Ing ésukémruput Gusti Yésus lunga sangka omah nggolèk panggonan sing sepi. Wong-

wong terus pada nggolèki Dèkné. Kadung wis ketemu terus pada nyuwun marang Dèkné
supaya ora lunga. 43 Nanging Gusti Yésus ngomong marang wong-wong mau: “Kabar
kabungahan bab Kratoné Gusti Allah iki uga kudu tak gelarké nang liya-liya panggonan,
awit iku kongkonané Gusti Allahmarang Aku.”

44Gusti Yésus ya terus mulangi nang sinaguk-sinaguk nang bawah Yudéa.

5
Murid-murid sing ndisik déwé

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ngadek nang pinggiré mér Genésarèt. Wong pirang-
pirang pada esuk-esukan, awit pada kepéngin ngrungokké pituturé Gusti Allah. 2 Gusti
Yésusweruh ènèng prau loro nang pinggir kono. Sing nduwé prauné wis padamedun, ijik
ngresiki jalané. 3 Gusti Yésus terus munggah nang prauné Simon. Simon terus dityeluk
kongkon nyurung prauné sangka daratan. Gusti Yésus terus njagong lan mulangi wong-
wong sangka prauné kono.

4Kadungwis rampung singmulangi, Gusti Yésus terus ngomongmarang Simon: “Simon,
praumu kana digawa nang tengah lan jalamu diuntyalké kono supaya éntuk iwak okèh.”

5 Semauré Simon: “Guru, wis sewengi muput awaké déwé nggolèk iwak sak kuwaté,
nanging ora éntuk apa-apa. Nanging jalaran Kowé sing ngongkon, jalané tak untyalké
menèh.” 6 Kadung jalané wis diuntyalké terus éntuk iwak okèh banget, sampèk jalané
arep bedah. 7Mulané terus pada tyeluk-tyeluk njaluk tulung kantya-kantyané sing nang
prau liyané. Kantya-kantyané terus gelis-gelis teka. Prauné kabèh loro terus diisèni iwak
sampèk kebek, sampèk prauné mèh kelep. 8Kadung weruh kuwi mau kabèh, Simon terus
niba nang ngarepé Gusti Yésus karo ngomong: “Aja nyedeki aku Gusti, awit aku wong
dosa.”

9 Simon ngomong ngono kuwi, awit dèkné lan kantya-kantyané pada nggumun tenan
weruh iwak semono okèhé. 10 Uga Yakobus lan Yohanes, kantya-kantyané Simon, mèlu
nggumun tenan. Gusti Yésus terus ngomong ngénémarang Simon: “Ajawedi Simon, wiwit
saiki kowé bakal tak dadèkké wong sing tukang nggolèkwong.”

11 Simon lan kantya-kantyané terus minggirké prauné, terus mèlu Gusti Yésus, ninggal
sembarang-mbarangé.

Gusti Yésus nambani wong lara lépra
12 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nang sakwijiné kuta. Nang kono ènèng wong lanang

sing lara lépra sak awaké. KadungweruhGusti Yésus,wongé terus niba nangngarepé terus
nyuwun: “Duh Gusti, nèk Kowé gelem Kowé bisa nambani aku!”

13Gusti Yésusngelungké tangané terusndemèkwongékarongomong: “Akugelem, dadia
waras!” Sakwat wongé terus mari tenan. 14Gusti Yésus terus menging wongé ngomong-
omongké bab lelakon kuwi. Wongé dikongkon nang nggoné imamé, kongkon nduduhké
awaké sing wis waras. Gusti Yésus ngomong ngéné: “Kana nang nggoné imamé nduduhké
awakmu. Kana ngekèki kurbané miturut pernatané nabi Moses. Dadiné wong kabèh bisa
ngerti nèk kowéwis mari tenan.”

15 Nanging kabar bab Gusti Yésus kuwi malah mrèmèn-mrèmèn terus tekan endi-endi.
Wong pirang-pirang terus pada teka kepéngin ngrungokké piwulangé lan uga supaya
ditambani larané. 16Sakwisé kuwi Gusti Yésus terusmundur nggolèk panggonan sing sepi,
arep ndonga.

Gusti Yésus nambani wong lumpuh
17 Ing sakwijiné dina, dongé Gusti Yésus ijik memulang, uga ènèngwong Farisi lan guru-

guru Kitab mèlu njagong ngrungokké. Wong-wong kuwi tekané sangka kuta-kuta nang
bawah Galiléa, Yudéa lan Yérusalèm. Gusti Yésus nampa pangwasané Gusti Allah kanggo
nambani sing pada lara. 18Terus nang kono ènèngwongpada tekanggotongwong lumpuh
nganggo peturoné. Jawané arep digawa nang nggoné Gusti Yésus. Wong-wong kuwi
nggolèk akal kepriyé bisané nglebokké wong lumpuhmau nang njero omah sing dienggo
mulangi karo Gusti Yésus. 19Nanging sangking okèhé wong, wong lumpuh mau ora bisa
mlebu. Mulané terus digawa munggah, dijebolké payoné, terus sing lumpuh diedunké
sak peturoné nang tengahé wong pirang-pirang sing nang kono, pener nang ngarepé
Gusti Yésus. 20 Gusti Yésus weruh gedéné pengandelé wong lumpuh lan wong-wong sing
nggotong kuwi, mulané Dèkné terus ngomongmarangwong sing lumpuh: “Kang, dosamu
wis dingapura!”

21 Para guru Kitab lan para Farisi terus pada rerasan: “Sapa ta wong iki kok wani
nyepèlèkké Gusti Allah? Wong urip ora bisa ngapura dosa, namung Gusti Allah déwé?”
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22 Nanging Gusti Yésus ngerti pikirané wong-wong kuwi, mulané terus ngomong:
“Kenèng apa kowé kok pada mikir ngono? 23 Pikiren déwé, gampang sing endi: ngomong
‘dosamu wis dingapura’ apa ngomong ‘ngadek lan mlakua?’ 24 Aku namung arep
nduduhké marang kowé nèk Anaké Manungsa kuwi nduwèni kwasa ngapura dosa nang
bumi.” Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong sing lumpuhmau: “Aku ngomong
marang kowé: ‘Ngadek, peturonmu dipanggul lan kanamulih!’ ”

25Wongéya terus sakwatngadeknangngarepéwongpirang-pirangkono, terusmanggul
peturoné, terus mulih karo memuji lan ngluhurké Gusti Allah. 26Wong-wong kabèhmau
nggumuné éram-éram lan pada ngluhurké Gusti Allah. Atiné pada krasa wedi, mulané
rerasan: “Lelakon iki jan ngidap-idapi tenan!”

Gusti Yésusmanggil Lévi
27Sakwisé kuwiGusti Yésus terus lunga sangka kono. Dèkné terusweruh sakwijinéwong

belasting sing jenengé Lévi. Lévi ijik njagong nang kantoré. 28Gusti Yésus ngomong ngéné
marang dèkné: “Hayukmèlua Aku.” Lévi terus menyat, sembarangé ditinggal kabèh, terus
mèlu Gusti Yésus.

29 Lévi terus nganakké pésta nang omahé kanggo Gusti Yésus. Wong belasting pirang-
pirang lan uga wong liya-liyané pada bebarenganmangan nang pésta kono. 30Para Farisi
lan para guru Kitab sing mèlu golongané para Farisi sing pada weruh kuwi mau ora
setuju karo lelakon kuwi. Mulané terus pada ngomongmarangmurid-muridé Gusti Yésus:
“Kenèng apa kowé kok padamangan tyampur karo wong belasting lan wong dosa?”

31 Gusti Yésus nyauri: “Wong sing waras ora mbutuhké dokter. Sing mbutuhké dokter
kuwi sing lara. 32Aku iki ora tekanggolèkiwong singngakunéwis apikuripé, ora. Nanging
aku teka iki nggolèkiwong dosa, supaya pada ngakoni salahé lan pada nurut Gusti Allah.”

Pitakonan bab pasa
33Enèngwong sing pada takon ngéné marang Gusti Yésus: “Murid-muridé nabi Yohanes

ajek pasa lan ndedonga, semono uga murid-muridé para Farisi. Kenèng apa murid-
muridmu kok ora nglakoni kuwi?” 34 Saurané Gusti Yésus: “Apa tau ènèng dayoh nang
kawinan dikongkon pasa, nèkmantèné lanang ijik tyampur karo dayohé mau? Mesti ora
ta! 35Nanging ènèng wantyiné nèk mantèné lanang bakal digawa lunga. Ing waktu kuwi
wong-wong bakal pada pasa.”

36 Gusti Yésus terus mulangi nganggo gambar. Dèkné ngomong ngéné: “Apa tau ènèng
wong nggunting klambi anyar kanggo nambal klambi sing lawas? Mesti ora! Awit
klambiné anyar mengko mesti rusak. Karomenèh gombalé anyar ya ora pantes karo
klambiné lawas. 37 Semono uga ora ènèng wong madahi anggur anyar nang kantongan
lulang sing lawas. Awitnèkngonomengkoanggur singanyarbakalmbedahkékantongané
sing lawas. Anggurémesti bakal wutah lan kantongané bakal ora kanggo gawé. 38Anggur
anyar kuwi kudu disimpen nang kantongan lulang sing anyar uga. 39 Semono uga,
wong sing ngombéné anggur lawas ora bakal gelem ngombé anggur anyar. Dèkné bakal
ngomong: ‘Anggur sing lawas énak tenan.’ ”

6
Bab dina sabat

1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésusmlaku turut kebon pari gandum. Paramurid pada
ngepèk pariné. Parinémau terus diremeti, terus gandumédipangan. 2Mulané terus ènèng
wong Farisi siji-loro pada ngluruhi ngéné: “Kowé kuwi pada ngapa iku. Kowéngerti ta nèk
ora kenèng nindakké kuwi ing dina sabat!”

3Gusti Yésus semaur: “Apa kowé ora tau matya bab sing ditindakké karo Daved, dongé
dèkné sak balané pada ngelih. 4Daved ngleboni omahé Gusti Allah, terus njikuk roti sutyi
terus dipangan lan liya-liyané sing mèlu dikèki mbarang. Lah sakjané lak namung para
imam ta sing éntukmangan roti sutyi kuwi? Wong liya ora éntuk!”

5Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Anaké Manungsa nduwèni kwasa ngarani apa sing
kenèng lan apa sing ora kenèng ditindakké ing dina sabat.”

Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

6 Ing dina sabat liyané Gusti Yésus mulangi nang sinaguk. Nang kono ènèng wong sing
lumpuh tangané tengen. 7 Para guru Kitab lan para Farisi kepéngin ngerti Gusti Yésus
nambani wongé apa ora ing dina sabat kuwi. Wong-wong kuwi nggolèk jalaran kanggo
ngelahké Gusti Yésus. 8Nanging Gusti Yésus ngerti kekarepané wong-wong kuwi, mulané
Dèknéngomongmarangwong sing lumpuhmau: “Rénéngadeknang tengahkéné.” Wongé
yamanut. 9Gusti Yésus terus takonmarang para guruKitab lan para Farisimau: “Aku arep
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takon marang kowé saiki: ing dina sabat awaké déwé kudu nggawé betyik apa nggawé
ala. Kudu nulungi uripé wong apa kudu ngejarké bèn mati?” 10 Sakwisé nyawang wong-
wongmauGusti Yésus terus ngomongmarangwong sing lumpuh: “Tanganmudietungké!”
Wongé yamanut apa omongé, tangané terus mari kayamaunémenèh.

11Nanging para guruKitab lan para Farisimalah pada nesu, terus pada ngrembukGusti
Yésus arep dikapakké.

Gusti Yésusmilih rasul rolas
12Ora let suwiGusti Yésusmunggah gunung arepndonga. SewengimuputDèknéndonga

marang Gusti Allah. 13 Esuké Dèkné terus nyeluk murid-muridé kongkon pada mara.
Gusti Yésus terus milih murid rolas sing diarani rasul. 14-16Rasul rolas iki yakuwi: Simon,
sing uga dityeluk Pétrus karo Gusti Yésus. Liyané Andréas, seduluré Pétrus. Uga Yakobus,
Yohanes, Filipus, Bartoloméus,Matéus, Tomas, Yakobus anaké Alféus, Simonwong Patriot,
Yudas anaké Yakobus lan Yudas Iskariot. Yudas iki sing ngelungké Gusti Yésus marang
mungsuhé.

Gusti Yésusmulangi
lan nambani wong

17 Gusti Yésus terus medun sangka gunung. Rasul rolas mau mèlu. Nang panggonan
sing rata Dèkné terus mandek. Nang kono wong pirang-pirang pada nglumpuk. Kejaba
para murid uga wong liya-liyané pada teka sangka bawah Yudéa, sangka kuta Yérusalèm
lan uga sangka kuta-kuta uruté pinggir laut, kayadéné kuta Sidon lan Tirus. 18 Wong-
wong pada teka, jalaran pada kepéngin ngrungokké piwulangé Gusti Yésus lan uga supaya
ditambani lelarané. Uga wong-wong sing dikwasani demit pada nampa waras. 19Wong
kabèhmau pada kepéngin ndemèk Gusti Yésus, awit ènèng kekuwatanmetu sangka awaké
lan kekuwatan kuwi nambani wong sing lara.

Piwulangé Gusti Yésus
20Gusti Yésus nyawangmurid-muridé terus ngomong:

“Beja kowé kabèh singmlarat,
awit kowé kuwi nduwèni Kratoné Gusti Allah.
21Beja kowé kabèh sing ngelih,
awit kowé bakal warek.
Beja kowé kabèh sing saiki tangisan,
awit kowé bakal ngguyu.

22 “Beja kowé kabèh sing disengiti wong, sing ora diitung, sing dityatur ala lan diolok-
olok jalaran nurut Anaké Manungsa. 23 Ing waktu kuwi kowé malah kudu bungah lan
jingklak-jingklak, awit kowé bakal nampa upah sing gedé nang swarga. Mbah-mbahané
wong-wong kuwi dèkmbiyènwujuté ya wis nindakké sing ala kuwi marang para nabi.
24Nanging awas, kowé sing saiki sugih,
awit saiki kowéwis ngrasakké kepénaké donya.
25Awas, kowé sing saiki warek,
awit kowé bakal kekurangan pangan.
Awas kowé sing saiki ngguyu,
awit kowé bakal sedi lan nangis.

26 “Awas, kowé sing dielem karo kabèh wong, awit ya ngono kuwi enggoné mbah-
mbahané wong-wong kuwi pada ngelem nabi-nabi sing palsu.”

Bab nrésnanimungsuhé
27 Gusti Yésus neruské tembungé: “Kowé sing nampa tembungku, rungokké iki: pada

trésnaa marang mungsuhmu, nggawéa betyik marang wong sing sengit marang kowé.
28 Wong sing mujèkké ala marang kowé malah kudu mbok suwunké berkah lan wong
sing nggawé ala marang kowé kudu mbok dongaké slamet. 29 Wong sing ngeplak
pipimu sing siji, kèkna pisan pipimu sing liyané. Wong sing ngrebut jasmu, kèkna pisan
klambimu. 30 Nèk ènèng wong njaluk apa-apa marang kowé, kèkna. Nèk ènèng wong
ngrebut barangmu, aja dijaluk menèh. 31 Nèk kowé kepéngin wong liya nggawé betyik
marang kowé, kowé kudu nggawé betyik marang liyané.

32 “Lah nèk kowé namung nrésnani wong sing trésna marang kowé, aja njagakké upahé
Gusti Allah, awit kowé ora ènèng bédané karo wong dosa. Wong-wong kuwi namung
nrésnani wong sing trésna marang wong-wong kuwi. 33 Uga nèk kowé nggawé betyik
marangwongsingnggawébetyikmarangkowé,kowéajanjagakkéupahéGustiAllah, awit
wong dosa ya nindakké ngono. 34 Lah nèk kowé namung ngutangi wong sing bisa nyaur,
aja njagakké upahé Gusti Allah. Awit wong dosa ya ngutangi wong dosa, ngerti nèk bakal
nampamenèh apa sing diutangké. 35Nanging kowé aja kaya ngono! Pada trésnaamarang
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mungsuhmu lannggawéabetyikmarangdèkné. Nèkngutangiwong, ajamikirbakaldisaur
apaora. Nèkkowénindakkéngono, kowébakalnampaupahsinggedé lankowébakaldadi
anaké Gusti Allah sing luhur déwé. Awit Gusti Allah nggawé betyik marang wong sing ora
ngerti dibetyiki lan marang wong sing ala. 36Mulané kowé kudu nduwé ati welas kaya
enggoné Gusti Allah Bapakmu nduwéwelas.

37 “Aja maido liyané, supaya Gusti Allah ora maido kowé. Aja nyalahké liyané, supaya
Gusti Allah ora nyalahké kowé. Ngapuraa liyané, supaya Gusti Allah ngapura kowé.
38Pada pawèhamarang liyané lan Gusti Allah ya bakal pawèhmarang kowé. Kowé bakal
nampapawèhéGustiAllahkanti lubèr,kanti tetel-tetel. Awit takeran singmbokkanggokké
kanggo liyané, ya takeran kuwi sing dikanggokké Gusti Allah kanggo kowé.”

39 Gusti Yésus uga ngekèki gambar ngéné: “Wong lamur apa bisa nuntun wong lamur
liyané? Mesti ora! Mengko kabèh loro ketyemplung luwangan. 40Ora ènèng murid sing
ngungkuli guruné. Nèkmuridé wis tutuk sing sinau, dèkné bisa pada karo guruné.

41“Kenèngapakowéweruhklilipnangmripaté sedulurmu, nangingbalok ingmripatmu
déwé kowé ora weruh. 42 Lah kowé bisa ngomong karo kantyané: ‘Kéné klilip nang
mripatmu takbuwangé,’ nangingbaloknangmripatmudéwékowéoraweruh. Kowékuwi
wong lamis. Balok sing nang mripatmu kuwi buwangen ndisik, supaya kowé bisa weruh
mat lan bisa mbuwang klilip sangkamripaté wong liya.”

Bab sing apik lan sing ala
43 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Ora ènèng wit apik ngetokké woh sing ala.

Semono uga ora ènèng wit ala ngetokké woh sing apik. 44 Saben wit kuwi ketarané
sangka wohé. Kowé ora bisa ngepèk jambu sangka rerungkutan lan tukulan eri ora bakal
ngetokké dreif. 45Wong betyik kuwi atiné ya mesti betyik lan bakal bisa ngetokké barang
singbetyik sangka simpenané. Nangingwongala kuwi atiné yaala lanyangetokkébarang
sing ala sangka simpenané. Awit apa sing diomong kuwi metuné sangka mbludakké
atiné.”

Bab ngrungokké lan nglakoni
46 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Kenèng apa kowé kok nyeluk Aku: ‘Gusti, Gusti,’

nanging kowé ora nglakoni omongku? 47 Sapa waé sing teka nang nggonku, gelem
ngrungokké tembungku lan nindakké piwulangku, wong iku kenèng tak padakké karo
apa? Saiki arep tak omongi. 48Wong kuwi kenèng tak padakké karo wong nggawé omah.
Wongé ngeduk luwangan jeru terus masang pondasiné nang watu. Nèk udané gedé lan
banyuné laut ngantemi omahé, omah kuwi ora bisa rubuh, awit ngadek kentyeng nang
watu. 49Nangingwong sing ngrungokké piwulangku,mung ora dilakoni, kuwi kayawong
sing ngedekké omah tanpapondasi. Kadungbanyuné laut ngantemomahé, omahé rubuh,
ambruk sak kabèhé.”

7
Gusti Yésus nambani slafé ofisir

1 Sakwisé rampung enggoné memulang marang wong-wong, Gusti Yésus terus mlebu
nang kuta Kapèrnakum. 2 Nang kono ènèng sakwijiné ofisir Rum sing nduwé slaf sing
ditrésnani tenan. Slaf iki lara nemen, wis arep mati. 3 Kadung ofisir mau krungu bab
Gusti Yésus, dèkné terus kongkonan pengarepé wong Ju siji-loro nyuwun marang Gusti
Yésus supaya teka nang omahé lan nambani slafé. 4Wong-wong sing dikongkonmau terus
budal nang nggoné Gusti Yésus. Kadung wis tekan terus pada nyuwun banget marang
Dèknéngomong: “Mbokofisir iki ditulungi ta, awit oraènèng ilangé. 5Wongé trésnamarang
bangsané awaké déwé,wujuté dèkné nggawèkké sinaguk awaké déwé.”

6 Gusti Yésus terus mèlu wong-wong mau. Kadung wis tyedek omahé, ofisiré terus
kongkonan kantya-kantyané metuki Gusti Yésus, kongkon ngomong: “Guru, ora usah
nglumui teka nang omahku. Aku ora pantes mbok dayohi. 7Aku déwé ya rumangsa ora
pantes mara nang nggonmu. Mbok ngetokké tembung sak ketyap waé, mesti slafé bisa
mari. 8Awit akudéwéya ing sakngisorépenggedéku lanakudéwéuganduwé soldat-soldat
ing sak ngisorku sing kudumanut marang aku. Nèk akumréntah sing siji ngomong: Kana
lunga, wongé ya lunga lan liyané tak tyeluk: réné, wongé mesti teka. Nèk aku ngomong
karo slafku: iki ditandangi, mesti ya ditandangi.”

9 Gusti Yésus nggumun krungu tembungé ofisir mau. Dèkné terus ndelokké wong-
wong sing pada mèlu, terus ngomong: “Tenan, Aku durung tau tumon wong sing nduwé
pengandel semono gedéné. Ing sak tengahé wong Israèlwaé ora ènèng!”

10 Kadung wis balik menèh, wong-wong sing dikongkon metuki Gusti Yésus mau terus
pada weruh nèk slaf sing lara wis mari.
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Gusti Yésus nangèké wongmati
11 Ora let suwi Gusti Yésus terus budal nang kuta Nain. Murid-muridé ya mèlu lan

wong pirang-pirang pada ngetutké. 12 Kadung Gusti Yésus wis mèh tekan lawangé kuta
kono, kok ènèng wong mati dipanggul metu. Sing mati kuwi botyah enom, anak sing
ora ènèng tunggalé. Ibuné wis randa. Wong pirang-pirang sangka kuta kono pada mèlu
layat. 13Gusti Yésus terus melas marang mbok randa mau, Dèkné krasa sedi uga. Mulané
terus ngomong: “Aja nangis Bu!” 14Gusti Yésus nyedeki bandosané terus didemèk. Wong-
wong sing manggul bandosané pada mandek. Gusti Yésus terus ngomong: “Lik, Aku
ngomong marang kowé, tangi!” 15 Botyah sing mati mau terus jenggèlèk njagong, terus
molai ngomong. Gusti Yésus terus masrahké botyahémarang ibuné.

16Wong kabèh padawedi terus ngluhurké Gusti Allah ngomong: “Enèng nabi gedé tangi
nang tengahé awaké déwé. Gusti Allah wis teka arep nylametké umaté!” 17 Kabar bab
Gusti Yésus iki terusmrèmèn-mrèmènnangbawahYudéa sakkabèhé lanuganang sakkiwa-
tengené.

Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis
18 Yohanes krungu kabar bab Gusti Yésus sangka murid-muridé. 19Dèkné terus nyeluk

murid loro dikongkon nang nggoné Gusti Yésus kongkon takon ngéné: “Apa Kowé kuwi
Kristus sing wis ketulis nèk bakal teka, apa awaké déwé kudu ngentèniwong liyané?”

20 Kadung murid loro mau wis tekan nggoné Gusti Yésus, terus ngomong: “Yohanes
Pembaptis sing ngongkon awaké déwé teka nang nggonmukongkon takon apaKowé kuwi
Kristus sing kudu teka, apa awaké déwé kudu ngentèniwong liyané?”

21 Ing waktu kuwi peneré Gusti Yésus ijik nambani wong pirang-pirang sing lara; demit-
demit ditundungi lan wong sing lamur ditambani bisa weruh menèh. 22Gusti Yésus terus
semaur ngénémarangwong loromau: “Kana balik nang nggoné Yohanes. Kana diomongi
babapa singkowéweruh lankrungu. KanaYohanesdiomonginèkwong lamurbisaweruh
menèh, wong lumpuh bisa mlaku menèh, wong lara lépra bisa resik menèh awaké, wong
budek bisa krungu menèh, wong mati urip menèh lan kabar kabungahané Gusti Allah
digelarkémarang wong sing ora nduwé. 23Beja wong sing oramangu-mangu bab Aku.”

24Sakwisémurid-muridé Yohanes lunga, Gusti Yésus terus ngomong ngéné bab Yohanes
marang wong-wong: “Dongé kowé marani Yohanes nang wustèn kaé, sakjané kowé pada
mikir bakal weruh apa? Apa ndarani bakal weruh damèn sing keterak angin rana-réné?
Lak ya ora ta? 25 Lah ndarani arep weruh apa? Apa wong sing nganggo salin sing
larang. Wong-wong sing saliné apik-apik lan uripé adus banda kuwi manggoné nang
palès. 26 Lah kowé nang wustèn nggolèki apa? Apa pada kepéngin weruh nabi? Ya bener!
Kowé malah weruh wong sing ngungkuli nabi. 27 Awit Yohanes kuwi kongkonané Gusti
Allah sing tekané wis ketulis nang Kitab ngéné: ‘Gusti Allah ngomong: iki kongkonanku,
sing tak kongkon budal ndisik nggawèkké dalan Kowé!’ ” 28 Gusti Yésus terus ngomong:
“Tembungku iki dirungokké: ing sak tengahé wong kabèh ing donya kéné ora ènèngwong
sing ngungkuli Yohanes Pembaptis. Nanging senajan ngono, wong sing tyilik déwé ing
Kratoné Gusti Allah gedéné ijik ngungkuli Yohanes.”

29Wongkabèh singkrungu tembungé,ugawong-wongbelasting, padangakoninèkGusti
Allah bener lan pada njaluk dibaptis karo Yohanes. 30Nanging para Farisi lan para guru
Kitab pada nampik apa sing dikarepkéGusti Allah ing uripé. Mulané ora padamèlunjaluk
dibaptis karo Yohanes.

31Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Wong-wong jaman saiki kenèng tak padakké karo
apaya? 32Eling-élingkayabotyah-botyah singdolanannang latarépasar; sing sakkrompol
ngomong karo liyané: ‘Kowé takmainké lagu kabungahan, nanging ora gelem njogèt;wis
tak kidungké lagu kasusahan, kowé ora nangis!’ 33Dongé Yohanes teka, dèkné pasa lan ora
ngombé anggur, lah kowé ngomong jaréné Yohanes kelebon demit. 34Lah nanging dongé
Anaké Manungsa teka, Dèkné mangan lan ngombé, kowé ngomong: ‘Delokké kaé, wong
murka lan tukangngombé, kantyanéwongbelasting lanwong ala!’ 35NangingGusti Allah
gedé kaweruhé lan kuwi diwujutké karo wong-wong sing pada nampa kaweruhé.”

Gusti Yésusmerdayoh nang omahé Simon, wong Farisi
36 Sakwijiné wong Farisi, jenengé Simon, nyuwun marang Gusti Yésus teka lan mangan

nangomahé. Gusti Yésusya terus tekanangomahéSimon terusnjagong. 37Nangkutakono
ènèng sakwijiné wong wédok sing nglakoni urip dosa. Kadung wong wédok iki krungu nèk
Gusti YésusmerdayohnangomahéSimon,wongFarisi, dèkné terus tekanggawabotol isiné
lenga wangi. 38Wongwédoké terus ngadek nangmburiné Gusti Yésus, nang sebelah sikilé,
terus nangis. Eluhé tumètès nelesi sikilé Gusti Yésus, terus dilapi karo rambuté. Wong
wédok mau terus ngambungi sikilé Gusti Yésus, terus diusapi karo lenga wangi. 39 Simon,
sing ngampirké Gusti Yésus,weruh sing ditindakké karo wong wédok kuwi terus nggagas:
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“NèkYésuskuwinabi tenan,mesti Dèkné yangerti nèkwongwédok singndemèk sikilé kuwi
wong dosa?”

40Mulané Gusti Yésus terus ngomong marang Simon: “Simon, aku arep nduwé omong
setitik marang kowé!” Simon semaur: “Mangga Guru, mangga!” 41 Tembungé Gusti Yésus
marang Simon ngéné: “Enèng wong loro nduwé utang karo wong sing tukang ngutangi
duwit. Sing siji utangé 500.000 pérak, sing liyané 50.000 pérak. 42 Kabèh loro ora bisa
mbayar utangé,mulanéwong sing ngutangi duwité ngomongmarangwong loro kuwi nèk
wis ora usah mbayar utangé. Saiki Aku takon marang kowé Simon: Wong sing endi sing
luwih gedé katrésnanémarang wong sing ngutangi duwité?”

43 Simon semaur: “Tak kira ya wong sing luwih okèh utangé!” Gusti Yésus ngomong:
“Kowé bener.” 44 Gusti Yésus terus ndelokké wong wédoké karo ngomong marang Simon:
“Kowéweruhwongwédok iki! Dongé Akumlebu nang omahmu, kowé ora nyawisi banyu
kanggo wisuh sikil, nanging wong wédok iki nelesi sikilku nganggo eluhé terus diusapi
karo rambuté. 45DongéAkumlebu omahmuAku orambok ambung, nangingwongwédok
iki ora lèrèn enggoné ngambungi sikilku, wiwit Aku teka nang omahmu. 46 Kowé ora
nglengani sirahku, nangingwongwédok iki nglengani sikilku karo lengawangi. 47Ngertia,
katrésnané wong iki sing semono gedéné, ngétokké sepira gedéné dosané wongé sing wis
dingapura karo Gusti Allah. Wong sing nampa pangapura mung setitik, katrésnané ya
setitik.”

48Gusti Yésus terus ngomongmarang wong wédoké: “Dosamu kabèhwis dingapura.”
49Wong-wong singbebarenganmangankaroGusti Yésus terus pada rasan-rasan: “Wong

kuwi sapa ta kok wani ngapura dosanémanungsa?”
50 Nanging Gusti Yésus ngomong marang wong wédok mau: “Pengandelmu sing ny-

lametké kowé. Wis, kanamlaku sing apik-apik.”

8
Wongwédok-wédok singmèluGusti Yésus

1Ora let suwi Gusti Yésus mlaku turut kuta-kuta lan désa-désa, tujuané nggelarké kabar
kabungahan bab Kratoné Gusti Allah. Rasul rolas uga mèlu. 2 Kejaba para rasul uga
ènèng wong wédok siji-loro sing mèlu, wong wédok-wédok sing wis ditambani karo Gusti
Yésus sangka lelara lan pangwasané demit kayadéné: Maria, sing tyelukané Makdaléna,
sing demité pitu wis dietokké. 3Uga Yohanah, bojoné Kusah. Kusah kuwi ministeré ratu
Hérodès. Semono uga Susanah lan wong wédok-wédok liyané pada mèlu Gusti Yésus. Wong
wédok-wédok iki enggonéngladèniGusti Yésus lan para rasul disangga sangka sak nduwéné
déwé.

Gambar babwong nyebar
4 Wong pirang-pirang sangka kuta-kuta kabèh pada teka terus. Kadung kabèh wis

ngumpul, Gusti Yésus terus mulangi nganggo gambar ngéné:
5 “Enèng sakwijiné wong budal nyebar. Sak barengé nyebar ènèng wiji sing tiba nang

dalan, terus kepidek-pidek wong liwat lan uga ènèng sing dipangan manuk. 6 Enèng wiji
uga sing tiba nang lemah atos. Kadung molai tukul terus garing, awit lemahé garing.
7Enèngwiji liyané menèh tiba nang tengahé eri-eri. Kadung tukul terus ketyepit karo eri-
erimau, terusmati. 8Nanginguga ènèngwiji sing tibanang lemahapik. Wiji iki terus tukul
lan ngetokké woh okèh, atusan.”
Gusti Yésus terus nutup tembungé kuwi ngomong ngéné: “Sapa sing nduwé kuping,

rungokké sing apik tembungkumau.”
Gusti Yésus ndunungké tembungé

9Para rasul terus takonmarang Gusti Yésus apa tegesé gambar wong nyebar kuwi mau.
10 Saurané Gusti Yésus: “Pituturé Kratoné Gusti Allah sing kasimpen wis diudarkémarang
kowé. Nanging wong-wong liya mung diwulangi nganggo tembung gambar, supaya,
senajana nyawang, nanging ora weruh lan senajana krungu, nanging ora dunung.”

11 Gusti Yésus terus ndunungké gambar wong nyebar mau ngéné: “Wiji kuwi pituturé
GustiAllah. 12Wiji sing tibanangdalankuwinggambarkéwongsingkrungupituturéGusti
Allah. Nanging Sétan terus teka nyaut pitutur mau sangka atiné wongé. Dadiné wongé
terus ora bisa pretyaya lan ora bisa nemu keslametan. 13 Lah wiji sing tiba nang lemah
atos kuwi nggambarké wong sing krungu pituturé Gusti Allah lan nampa karo bungah.
Nanging pituturé ora ngoyot tenan, wongé sing pretyaya namung sedilut. Nèk kangèlan
teka, wongé terus semplak pengandelé. 14Wiji sing tiba nang tengahé tukulan eri kuwi
nggambarkéwong sing ngrungokké pituturé Gusti Allah, nanging pituturmau kalah karo
rasa sumelang, kasugihan lan kesenengané donya. Dadiné pitutur mau ora bisa mrasuk
ing ati lan ora bisa ngetokké pretyaya sing mantep. 15 Lah wiji sing tiba nang lemah apik
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kuwi nggambarké wong sing ngrungokké pituturé Gusti Allah, terus mikir pitutur kuwi
nganggo ati sing resik, terus dilakoni. Dadiné pitutur kuwi nukulké pretyaya singmantep
ing atiné wong kuwi.”

Gambar bab dian
16 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Mosok ènèng wong nyumet dian terus

dikrukupi ténggok apa didèkèk nang ngisor ambèn? Mesti ora. Diané mesti didèkèk nang
méja, supaya sapa waé singmlebu bisa weruh padangé.

17 “Awit barang sing kasimpen mesti bakal metu lan prekara sing didelikké mesti bakal
kétok lan dikabar-kabarké.

18 “Mulané, dipikir sing apik kepriyé enggonmu ngrungokké pitutur iki. Awit sapa sing
wis nduwé bakal ditambahi, nanging sapa sing ora nduwé apa-apa malah bakal karebut
apa sing dikira diduwèni.”

Gusti Yésus lan sedulur-seduluré
19Gusti Yésus diparani karo ibuné lan sedulur-seduluré, nanging sangking okèhé wong,

wong-wong kuwi ora bisa nyedeki Dèkné. 20 Terus ènèng wong ngomongi Dèkné ngéné:
“Guru, ibumu lan sedulur-sedulurmu nang njaba, kepénginmetuki Kowé.”

21 Nanging Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan sedulur-sedulurku kuwi kabèh wong sing
ngrungokké lan nindakké pituturé Gusti Allah.”

Gusti Yésus ngendek ombak gedé
22 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé pada numpak prau. Gusti Yésus

ngomongmarangmurid-muridmau: “Hayuk pada ngabrah.” Terus budal. 23Nanging sak
barengéngabrahGusti Yésusketuron. Lah terusdadakanwaénangmérkonoènèngombak
gedé teka. Prauné kelebon banyu sampèk medèni. 24 Murid-murid mau terus nggugah
Gusti Yésus ngomong: “Guru, Guru, awaké déwé kelep!”
Gusti Yésus terus tangi lanangin lanombaké terusdipréntahkongkonmandek. Angin lan

ombaké ya terus anteng. 25Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Lah endi
pengandelmu?”
Murid-murid mau pada wedi lan nggumun banget, terus pada ngomong marang

sakpada-pada: “Wong iki sapa ta, kok angin lan ombakmanut marang tembungé?”
Gusti Yésus nambani wong
sing dikwasani demit

26 Gusti Yésus lan murid-muridé pada numpak prau terus tekan bawah Gérasa, nang
wétané bawah Galiléa. 27 Kadung Gusti Yésus wis medun nang daratan terus ènèng wong
lanang singdikwasani demitmaraniDèkné. Wongmau tekané sangkakuta lanyawis suwi
wongé ora nganggo salin lan ora manggon nang omah. Manggoné nang guwa-guwa sing
dienggo ngubur wong mati. 28Kadung weruh Gusti Yésus wongé terus mbengok lan niba
nang ngarepé, terus ngomong karo swara banter: “Yésus, Anaké Gusti Allah sing kwasa
déwé, aku arepmbok kapakké? Aku nyuwun tenan, aku aja dipilara.” 29Wongé ngomong
ngono kuwi, awit demité wis dipréntah karo Gusti Yésus kongkon metu. Awit demité ajek
ngèrèt-èrètwongé. Wongé wis dilebokké nang setrapan lan diranté tangan lan sikilé karo
wong-wong, nangingmeksa bisa medot terus digawa karo demité nang wustèn.

30Gusti Yésus terus nakoni wongé: “Sapa jenengmu?”
Semauré: “Jenengku Légiun,” awit demit pirang-pirang manggon nang awaké wongé.

31Demit-demit mau terus nyuwunmarang Gusti Yésus, supaya ora ditundungmlebu nang
jurangé wongmati.

32 Tyedek karo panggonan kono ènèng babi pirang-pirang pada nggolèk pangan nang
gunungan. Demit-demité pada nyuwun marang Gusti Yésus, supaya kelilan mlebu nang
babi-babi kuwi. Gusti Yésus nglilani. 33 Demit-demité terus pada metu sangka wongé,
terus pada mlebu nang babi-babiné. Babi-babi mau terus pada njegur nang mér sangka
gunungan kono, terus padamati.

34Wong-wong sing angon babi-babi mau weruh lelakon kuwi, terus pada mblayu nang
kuta ngomong-omongké bab lelakon mau nang kuta kono lan désa-désa nang sak kiwa-
tengené. 35Wong-wong singkrungu teruspadabudalndelok lelakonmau. Kadungmarani
Gusti Yésus terus pada weruh wongé sing mauné dikwasani demit. Wongé njagong nang
sandingé sikilé Gusti Yésus, saiki wis nganggo salin lan sirahé wis waras. Wong-wong sing
sangkakutamaumalah teruspadawedi. 36Wong-wong liyané singpadaweruhdéwé terus
padangomongkébabenggonéGustiYésusnundungdemit-demit singngwasaniwongmau.
37Wong kabèh nang bawah Gérasa kono terus pada nyuwun banget marang Gusti Yésus,
supaya lunga sangka panggonan kono, awit wong-wong pada wedi banget. Mulané Gusti
Yésus ya terus numpak prau lunga sangka kono, arep balik nang panggonan sing ndisik.



Lukas 8:38 80 Lukas 9:10

38Wong singmauné dikwasani demit terus nyuwun banget marang Gusti Yésus arepmèlu
Dèkné. Nanging Gusti Yésus ora nglilani.

39Gusti Yésus ngomong: “Kana kowé balik nang désamu waé lan wong-wong diomongi
bab sing ditindakké karo Gusti Allah ing uripmu.” Wongé ya terus balik lanwong sak kuta
kabèh diomongi apa sing ditindakké karo Gusti Yésus ing uripé dèkné.

Gusti Yésusmenangké lara lan pati
40 Kadung Gusti Yésus balik lan tekan nggoné, Dèkné dipetuk wong pirang-pirang sing

pada bungah, awit wong-wong pantyènwis ngarep-arep Dèkné. 41Nang kono ènèngwong
marani Gusti Yésus. Wongé jenengé Jairus, pengarepé sinaguk kono. Jairus niba nang
ngarepéGusti Yésus lannyuwunbangetmarangDèkné kongkon tekanangomahé. 42 Jairus
nduwé anak namung siji, anak wédok sing umuré rolas taun. Botyahé lara nemen, wis
arepmati. Gusti Yésus terus budal nang omahé Jairus. Nangdalanwong-wongpadadesek-
desekan arepmèluGusti Yésus. 43Nang kono ènèngwongwédok singwis rolas taun suwéné
lara ngetokké getih. Bandanéwis entèk kanggombayar dokter, nanging durung bisamari.
44WongwédokmaubisanyedekiGusti Yésus sangkamburi, terusndemèkgombyoké saliné.
Sakwat getihé mampet. 45Gusti Yésus terus ngomong: “Sapa sing ndemèk Aku?”
Jalaran ora ènèng sing ngaku, mulané rasul Pétrus terus semaur: “Gusti, wong sing

ngesuk-esuk Kowé okèhé kaya ngéné iki, lah kok Kowé takon sapa sing ndemèk Kowé?”
46Nanging Gusti Yésus ngomong: “Enèngwong sing ndemèk Aku. Aku krasa, awit ènèng

kekuwatan metu sangka awakku.” 47 Kadung wong wédok mau ngerti nèk konangan,
wongé terus niba nang ngarepé Gusti Yésus. Nang ngarepé wong okèh kono wong wédok
mau terus ngomong kenèng apa dèkné kok ndemèk saliné Gusti Yésus lan kepriyé enggoné
dèkné bisa mari sakwat. 48 Gusti Yésus terus ngomong: “Bener kowé Wuk, pantyèn
pengandelmu singmarakké kowémari. Kanamlaku sing apik-apik.”

49Dongé Gusti Yésus ijik ngomong iku, kok ènèng wong teka sangka omahé Jairus terus
ngomong: “Bapak Jairus ora usah ngrusui Gurunémenèh, awit anaké wis ninggal!”

50 Gusti Yésus krungu kabaré wong mau, terus ngomong marang Jairus: “Jairus, aja
bingung, ngandela waé, anakmu bakal mari.”

51 Tekan omahé Jairus Gusti Yésus ora nglilani wong liyané mèlu Dèkné. Namung rasul
Pétrus, Yohanes lan Yakobus lan wong tuwané botyahé éntuk mèlu mlebu. 52Wong-wong
pada sedi lan pada nangisi botyahé. Gusti Yésus ngomong marang wong-wong kuwi: “Aja
pada nangis. Botyahé oramati, namung turu!”

53Wong-wong pada ngguyu, awit ngerti nèk botyahéwismati tenan. 54Gusti Yésus terus
nyekel tangané botyahé, terus dityeluk: “Wuk, tangia!” 55Botyahé terus uripmenèh, terus
sakwat ngadek. Gusti Yésus terus ngongkon ngekèki mangan botyahé. 56 Wong tuwané
botyahé nggumun banget. Nanging Gusti Yésus menging ngabar-ngabarké bab lelakon
kuwi.

9
Rasul rolas dikongkon budal

1Gusti Yésus ngumpulké rasul rolas terus dikèki kekuwatan lan pangwasa, supaya bisa
nundungidemit lannambaniwong lara. 2Para rasulmau terusdikongkonbudalngabarké
bab Kratoné Gusti Allah lan nambani wong sing lara. 3Gusti Yésus ngomong ngéné: “Aja
pada sangu apa-apa. Aja nggawa teken apa kantongan, pangan apa duwit apa salin sèrep.
4 Nèk ènèng wong nampa kowé nang omahé, manggona nang omah kuwi tekané kowé
lunga sangka kuta kono. 5Nèk kowé teka nang kuta sing ora gelem nampa kowé, lungaa
waé sangka kuta kuwi. Lemahé diketok-ketokké sangka sikilmu, supayawong-wong nang
kuta kono ngerti déwé.”

6Para rasul terus pada budal turut désa-désa, nggelarké kabar kabungahané Gusti Allah
lan nambani wong lara.

RatuHérodès bingung
7Hérodès, ratunédistrikGaliléa,krungu sakkèhé lelakonkuwi, terusbingung. Awit ènèng

sing ngomong nèk Yohanes Pembaptis urip menèh. 8Liyané menèh ngomong jaréné nabi
Elia tekamenèh. Uga ènèng liyanémenèh ngomong nèk sakwijiné nabi jamanmbiyèn urip
menèh. 9Hérodès ngomong: “Lah Yohanes wis tak ketok guluné. Lah wong iki sapa, kok
aku krungu jaréné nindakké prekara-prekara kabèh kuwi.” Mulané Hérodès ya kepéngin
weruh Gusti Yésus.

Gusti Yésus ngekèkimanganwong limang èwu
10Pararasul saikiwisbalikmenèh lanpadangabarkémarangGustiYésusbabsembarang

singdilakoni. Gusti Yésus terusngejèkpara rasul lèrènnangpanggonan sing sepi nangkuta
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Bètsaida, supaya bisa karo para rasul déwé. 11Nanging kadung wong-wong krungu, kabèh
terus pada nututi. Gusti Yésus nampa wong-wong mau lan pada dipituturi bab Kratoné
Gusti Allah. Sing lara pada diwaraské.

12 Kadung wis soré para rasul terus mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti,
apa ora apik nèk wong-wong mbok kongkon lunga waé, supaya bisa nggolèk pangan lan
inepan déwé-déwé nang désa-désa nang sak kiwa-tengené kéné, awit nang panggonan kéné
ora ènèng apa-apa.”

13Gusti Yésus semaur: “Ora, kowé sing kudu ngekèkimanganwong-wong!”
Para rasul terus ngomong: “Lah kepriyé Gusti, awaké déwé namung nduwé roti lima

lan iwak loro. Apa awaké déwé kudu nukokké pangan kanggo wong-wong kuwi kabèh?”
14Nang kono wong lanangé waé kira-kira ènèng limang èwu okèhé.
Gusti Yésus terus ngomong marang para rasul: “Kana wong-wong dikongkon njagong,

sak krompol wong sèket!”
15 Para rasul nuruti tembungé Gusti Yésus lan wong kabèh pada dikongkon njagong.

16 Gusti Yésus terus njikuk roti lima lan iwak loro mau. Sakwisé nyawang nduwur, roti
lan iwaké terus diberkahi, terus dityuwil-tyuwil dikèkké marang para rasul, kongkon
ngedummarangwongkabèh. 17Kabèh terus padamangan sampèkwarek. Turahané terus
dilumpukké karo para rasul, ènèng rolas ténggok kebek.

Pengakoné rasul Pétrus
bab Gusti Yésus

18 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ijik ndedonga déwé. Kadung murid-muridé teka, Gusti
Yésus terus takon ngéné: “Wong-wong ngarani Aku iki sapa?”

19 Para murid terus pada semaur: “Enèng sing ngomong nèk Gusti kuwi Yohanes
Pembaptis, liyané ngomong jaréné Gusti kuwi nabi Elia. Lah liyané menèh ngarani Gusti
kuwi sakwijiné nabi jamanmbiyèn sing saiki urip menèh.”

20Gusti Yésus terus takonmenèh: “Lahmiturut pinemumu déwé, Aku iki sapa?”
Rasul Pétrus terus semaur: “Gusti, Kowé Kristus, sing dikongkon teka nang jagat karo

Gusti Allah!”
Gusti Yésus ngomongké sepisanan bab kasangsarané lan patiné

21 Murid-murid mau terus pada diwanti-wanti, dipenging ngomongké bab kuwi mau
marangwong liya. 22Gusti Yésusngomong: “AnakéManungsabakal nglakoni kasangsaran
lan bakal ditampik karo para pinituwa, para pengarepé imam lan para guru Kitab. Dèkné
bakal dipatèni, nanging ing telung dinané Dèkné bakal ditangèkké sangka pati.”

Apa tegesé nurut Gusti Yésus
23 Saiki Gusti Yésus terus ngomong marang wong kabèh: “Saben wong sing kepéngin

dadi muridku kudu nyingkirké awaké déwé, saben dina kudu manggul pentèngané lan
ngetutkéAku. 24Awit sapa singnamungngudinggolèkkepénakéuripé,kuwibakal kélangan
urip sing sejati. Nanging sapa sing ngurbanké uripé kanggo Aku, kuwi sing nemu urip
sing sejati. 25Awit apa gunané wong bisa nduwèni donya iki kabèh, nanging rusak uripé
lan kélangan nyawané? 26 Sapa sing isin ngaku nèk dadi muridku lan isin ngakoni nèk
nurut piwulangku, AnakéManungsaugabakal isinngakoniwongkuwi,mbésuknèkDèkné
teka ing sloroté kwasané, kwasané Gusti Allah Bapaké lan para mulékat sutyi. 27 Pada
rungokna tembungku iki: ing sak tengahé wong sing nang kéné iki bakal ènèng sing ora
mati sakdurungé weruh Kratoné Gusti Allah.”

Gusti Yésus nang gunung karo
nabiMoses lan nabi Elia

28Kira-kira seminggu sakwisé Gusti Yésus ngomongké bab prekara-prekara kuwi mau,
Dèkné terus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus digawa munggah nang gunung
arep ndedonga. 29Dongé ijik ndedonga, rupané Gusti Yésus malih lan saliné malih putih
sumeblak. 30Ujuk-ujuk terus ènèng wong loro omong-omongan karo Dèkné, yakuwi nabi
Moses lan nabi Elia. Kabèh loroné teka nganggo sloroté swarga. 31 Sing dirembuk bab
enggoné Gusti Yésus bakal nglakoni kasangsaran lan pati nang kuta Yérusalèm, ora suwi
menèh, supaya apa sing wis dirantyam karo Gusti Allah bisa klakon kabèh. 32Rasul Pétrus
lan kantya-kantyané pada keturon. Kadung tangi terus padaweruhGusti Yésus ing sloroté
kwasané lan uga weruh wong loro liyané ngadek karo Dèkné. 33 Rasul Pétrus weruh nèk
nabi Moses lan nabi Elia arep lunga, mulané dèkné terus ngomong marang Gusti Yésus:
“Gusti, kok ndilalah temen awaké déwé nang kéné. Apik nèk awaké déwé ngedekké gubuk
telu: siji kanggo Gusti, siji kanggo nabi Moses lan siji kanggo nabi Elia.” Rasul Pétrus
ngomong ngono kuwi, jalaran dèkné ora ngerti apa sing diomong.
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34Dongé rasul Pétrus ijik ngomong kuwi, terus ènèngméga teka nutupiwong-wong kuwi.
Rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus pada wedi banget, awit wong-wong kuwi ilang nang
mégané. 35Terus ènèng swara sangkamégamau ngomong ngéné: “Iki Anakku sing wis tak
pilih. Pada digugu tembungé.”

36Kadung swaramauwismeneng, sing kétok nang kono namung Gusti Yésus déwé, nabi
Moses lan nabi Elia wis ora ènèng. Murid-murid mau ora tau ngomongké bab lelakon iki
marang sapa waé.

Gusti Yésus nundung demité
botyah lara ayan

37 Ing ésuké Gusti Yésus lan para muridé medun sangka gunung. Wong pirang-pirang
pada marani Dèkné. 38 Nang sak tengahé wong okèh kono ènèng wong lanang sing
mbengok: “Guru, akumbokditulungi! Mbokanakkudidelok iki, akunamungnduwéanak
siji iki. 39Botyahé nèk dikwasani demit terus ujuk-ujuk njerit-njerit, awaké terus kaku lan
ngetyetyeng-ngetyetyeng lan tyangkemémetuumpluké. Demité janmilarabotyahé tenan,
tanpa lèrèn lan ora gelem ngetyulké. 40 Aku wis njaluk tulung marang murid-muridmu,
nanging ora bisa ngetokké demité.”

41 Gusti Yésus terus ngomong: “Kok kebatyut tenan enggonmu ora pretyaya marang
Gusti Allah. Sepira menèh suwéné enggonku kudu tyampur lan nyabari kowé? Botyahé
gawanenmbréné!”

42Dongé ijik mlaku marani Gusti Yésus botyahé terus dibanting karo demité lan awaké
terus ngetyetyeng-ngetyetyeng. Nanging Gusti Yésus terus nyentak demité. Botyahé
terus diwaraské, terus dipasrahké marang bapaké. 43Wong kabèh pada nggumun weruh
kwasané Gusti Allah sing semono gedéné.

Gusti Yésus ngomong sepisanmenèh nèkDèkné bakal
nglakoni kasangsaran

Wong-wong durung mari nggumuné bab lelakon-lelakon mau. 44 Gusti Yésus terus
ngomong marang para muridé: “Pada rungokké sing apik tembungku iki. Anaké Ma-
nungsabakaldielungkémarangpangwasanémanungsa.” 45Nangingparamuridorapada
dunung apa tegesé tembungé Gusti Yésusmau. Prekara kuwi pantyèn peteng kanggo para
murid, dadiné ora ngerti apa tegesé. Nanging ora pada wani takon apa-apa.

Sapa ta sing gedé déwé?
46 Ing sak tengahé para muridé Gusti Yésus ènèng èngkèl-èngkèlan bab sapa sing penting

déwé. 47Gusti Yésus ngerti pikirané murid-muridé, mulané terus nyeluk botyah tyilik siji,
dikongkon ngadek nang jèjèré. 48 Gusti Yésus terus ngomong marang para murid ngéné:
“Sapa sing nampa botyah tyilik iki ing Jenengku, wong kuwi nampa Aku. Lah wong sing
nampa Aku kuwi uga nampa Gusti Allah sing ngongkon Aku. Awit sing tyilik déwé nang
tengahmu kabèh, yakuwi sing gedé déwé.”

Sapa sing ora nglawan,
yakuwi sing ngrujuki

49Rasul Yohanes ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé weruh ènèng
wong nundung demit nganggo Jenengmu. Awaké déwé menging wongé, awit wongé ora
mèlu awaké déwé.”

50 Gusti Yésus semaur: “Wongé aja dialang-alangi. Awit wong sing ora nglawan kowé,
kuwi ngrujuki kowé!”

Sakwijiné désa nang bawah Samaria ora gelem nampaGusti Yésus
51Dinané enggonéGusti Allahbakal njikukGusti Yésusmlebu swargawis tyedek. 52Saiki

Gusti Yésus pantyèn wis nggawé putusan arep budal nang kuta Yérusalèm, mulané terus
kongkonan wong budal ndisik. Wong-wong mau terus mlebu nang sakwijiné désa nang
bawah Samaria, arep nggolèk inepan. 53Nanging wong-wong nang désa kono ora gelem
nampa Gusti Yésus, awit wong-wong ngerti nèk sing dituju karo Gusti Yésus kuta Yérusalèm.
54 Kadung murid loro, yakuwi rasul Yakobus lan Yohanes, weruh sing kaya ngono kuwi,
terus pada ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, apa awaké déwé kelilan mujèkké wong-
wong disamber bledèkwaé, supayamati kabèh!”

55Nanging Gusti Yésusminger mandengmurid-murid mau terus pada disenèni. 56Gusti
Yésus lanmurid-muridé terus budal nang désa liyané.

Apa tegesémèluGusti Yésus
57 Sak barengé mlaku arep nang désa liyané mau, ènèng wong ngomong ngéné marang

Gusti Yésus: “Guru, aku arepmèlu Kowé nang endi waé!”
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58SauranéGusti Yésus: “Asualasannduwé rong lanmanuknduwé susuk, nangingAnaké
Manungsa ora nduwé panggonan kanggo nyèlèhké sirahé.”

59Gusti Yésus terus ngomongmarang wong liyané: “Hayukmèlua Aku!”
Nanging wongé semaur: “Gusti, aku dililani ngubur bapakku ndisik!”
60 Tembungé Gusti Yésus: “Bèn wong mati ngubur sing mati, nanging kowé kana budal

ngabarké bab Kratoné Gusti Allah.”
61Enèngwong liyanémenèhngomongmarangGusti Yésus: “Gusti, aku gelemmèluKowé,

nanging aku tak pamitanmarang brayatku ndisik!”
62NangingGusti Yésus semaur: “Wong singngepluk sawahé,nangingnolèhmburi, wong

kuwi ora pantes nyambutgawé ing Kratoné Gusti Allah.”

10
Gusti Yésusmiji murid pitung puluh

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus miji murid menèh, pitung puluh loro okèhé. Murid-
murid iki terus dikongkon budal bareng loro-loro, ndisiki Gusti Yésus, ngleboni saben
kuta lan panggonan sing arep ditekani. 2 Gusti Yésus ngomong marang murid-murid
iki: “Sing kudu dienèni pantyèn okèh, nanging bauné setitik. Mulané, pada nyuwuna
marang sing nduwé kebon, supaya ngongkon wong okèh kanggo nglumpukké panènané.
3 Kana pada budala lan pada ngertia: Aku ngongkon kowé budal kaya tyempé nang
tengahé matyan-matyan. 4 Aja pada sangu duwit apa nggawa kantongan apa sepatu.
Nèk nang dalan aja mandek mbagèkké wong. 5 Nèk kowé mlebu nang sakwijiné omah,
mbagèkké ngéné: ‘Tentrem-slamet marang omah iki.’ 6 Nèk wong sing manggon nang
omah kono seneng marang katentreman, pamujimu marakké wong-wong mau nampa
katentreman. Nangingnèkwong-wongora senengmarangkatentreman, pamujimubakal
balik menèh marang kowé. 7Nèk kowé ditampa nang sakwijiné omah, manggona terus
nang omah kono. Pada mangana lan ngombéa apa sing disuguhké marang kowé, awit
wong sing nyambutgawé wis sak mestiné nèk nampa upahé. Nanging aja ngolah-ngalih
enggonmu nginep. 8 Nèk kowé mlebu nang sakwijiné kuta lan wong-wong nang kono
nampa kowé apik, mangana apa sing disuguhké marang kowé. 9 Wong lara sing nang
konopadadiwarasna lanwong-wongpadadiomongi ngéné: ‘KratonéGusti Allahwis nang
tengahmu.’ 10-11 Nèk kowé mlebu nang sakwijiné kuta, nanging wong-wong nang kuta
kono ora gelem nampa kowé, mlakua nang dalan-dalan lan ngomong: ‘Lemahé kuta iki,
sing nèmpèl nang sikilku, tak ketok-ketokké nang ngarepmu, supaya kowé pada ngerti
déwé. Aja lali nèk Kratoné Gusti Allah wis tyedek karo kowé.’ 12 Pada ngertia, mbésuk
ing dina kruton setrapané kuta Sodom ijik èntèng nèk dipadakké karo setrapané kuta sing
nampik kowé kuwi.”

Kuta-kuta sing ora gelem pretyaya
13 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Tyilaka kowé, kuta Korasim! Tyilaka uga kowé,

kuta Bètsaida! Awit semunggoné nang kuta Sidon lan Tirus ènèng mujijat-mujijat kaya
sing nang tengahmu, wong-wong nang kono mesti wis mbiyèn-mbiyèn pada ngakoni
salahé lan pada nganggo salin sakah lan usapan awu sirahé kanggo tanda kasusahané.
14Mbésuk ing dina kruton kuta Tirus lan Sidon setrapané luwih èntèngnèk dipadakké karo
setrapanmu. 15Ugakowé singmanggonnang kutaKapèrnakum! Apakowébakal dijunjung
munggah swarga? Ora bakal! Kowémalah bakal dityemplungké nang panggonané wong
mati.” 16 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sapa sing manut marang
piwulangmu, kuwi ugamanutmarangAku. Sapa sing nampik kowé, kuwi ya nampikAku.
Lan sapa sing nampik Aku, kuwi nampik Gusti Allah sing ngongkon Aku!”

Murid pitung puluh lorowis balik
17Murid pitung puluh loro mau pada balik karo bungah. Pada ngomong ngéné: “Gusti,

gèkdemit-demitwaépadamanutmarangawakédéwénèkawakédéwényeluk Jenengmu.”
18Gusti Yésus semaur: “Aku weruh Sétan tiba sangka langit kaya klélapé bledèk. 19 Pada

diéling! Kowé wis tak kèki pangwasa ngidek-idek ula lan kalajengking lan uga ngalahké
kekuwatanémungsuh. Ora ènèng apawaé sing bakal nggawé tyilakamu. 20Nanging, kowé
aja pada bungah jalaran demit-demit manut marang kowé, luwung pada bungaha nèk
jenengmuwis ketulis nang swarga.”

Gusti Yésus bungah atiné
21 Ing waktu kuwi Gusti Yésus bungah tenan ing atiné, jalaran kebek karo Roh Sutyi.

Dèkné terus maturkesuwun marang Gusti Allah ngomong: “Bapakku, Gusti Allahé langit
lan bumi, Aku maturkesuwun marang Kowé, awit Kowé nyimpen prekara-prekara iki
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kanggo wong pinter lan sing nduwé kaweruh, nanging mbok udarké kanggo wong sing
tyilik. Pantyèn, kabèh iki mbok tindakkémanut kekarepanmu lan senengmu déwé.

22 “Sembarang kabèh wis dipasrahké marang Aku karo Bapakku. Ora ènèng wong sing
ngerti Anaké Gusti Allah kuwi sapa, namung Anaké Gusti Allah déwé sing ngerti lan ora
ènèngwong ngerti Gusti Allah Bapaké, kejaba Anaké lan wong-wong sing wis dipilih karo
Anaké supaya kenal marang Bapaké.”

23 Gusti Yésus terus ngomong, nanging namung marang murid-murid: “Kowé pantyèn
wong sing beja banget, awit kowé weruh prekara-prekara kuwi karo mripatmu déwé.
24Awit pada ngertia: okèh nabi lan ratu pada kepénginweruh prekara-prekara sing kowé
weruh, nanging ora bisa. Uga pada kepéngin krungu sing mbok rungokké, nanging ora
bisa.”

Wong Samaria sing nduwémelas
25 Ing sakwijiné dina ènèng guruKitab tekanangnggonéGusti Yésus arepngenèngDèkné.

Wongé ngomong ngéné: “Guru, aku kudu nglakoni apa bisané nampa urip langgeng?”
26Gusti Yésus semaur: “Lah nangwèté Kitab ketulis kepriyé? Apa singmbokwatya nang

kono?”
27Guru Kitab mau terus semaur ngéné: “Pada trésnaamarang Gusti Allahmu sak atimu,

sak nyawamu, nganggo sak ènèngé kekuwatanmu lan sak ènèngé pikiranmu. Uga, trésnaa
marang pepadamu kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé.”

28 Gusti Yésus ngomong: “Sauranmu kuwi pantyèn bener. Kuwi kudu mbok lakoni lan
kowé bakal nampa urip langgeng.”

29 Nanging guru Kitab mau arep mbenerké dèkné déwé, mulané terus takon marang
Gusti Yésus: “Lah sing diarani pepadamu kuwi sakjané sapa ta?”

30Gusti Yésus nyauri pitakonan kuwi ngéné: “Enèng sakwijinéwongmedun sangka kuta
Yérusalèm arep nang kuta Yériko. Nang dalan wongé dirampok maling terus digebuki
pisan sampèk setengah mati terus ditinggal nang dalan. 31 Ndilalahé ènèng imam liwat
dalan kono. Nanging kadung dèkné weruh wong sing dirampok mau, malah terus mlipir
nyimpangi wongé. 32 Uga ènèng wong Lévi liwat kono, nanging uga dèkné nyimpangé
wongé. 33TerusènèngwongSamaritansing lelungan, liwatdalankono. Dèknéweruhwong
sing dirampok mau terus melas banget. 34 Wongé terus diparani, tatuné terus diusapi
anggur lan dilengani, terus diperban. Sakwisé kuwi wongé terus ditumpakké kimaré
dèkné, terus digawa nang omah penginepan lan dirumati nang kono. 35 Ing ésuké wong
Samaritanmau ngekèki duwitmarang sing nduwé omah, tyukup kanggo ngrumati wongé
sedina-rongdina, karo ngomong: ‘Wong iki dirumatké sing apik. Nèk aku balik ongkos-
ongkos liyané bakal tak bayar kabèh.’ ”

36Gusti Yésus terus nutup tembungé nganggo pitakonan ngénémarang guru Kitabmau:
“Miturut pinemumu, wong telu mau, sing endi sing dadi pepadané wong sing dirampok
mau?”

37 Guru Kitab mau semauré: “Ya wong sing melas marang wongé!” Gusti Yésus terus
ngomong: “Bener kowé, kana dilakoni ngono uga!”

Gusti Yésus nang omahéMarta
lanMaria

38 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé teka nang sakwijiné désa. Nang
kono ènèng wong wédok jenengé Marta. Marta ngampirké Gusti Yésus nang omahé.
39Marta nduwé adik sing jenengé Maria. Maria njagong nyedeki Gusti Yésus, ngrungokké
piwulangé. 40 Nanging Marta ribut banget ngladèni dayoh-dayohé. Marta terus mara
nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti, mbok disawang ta! Adikku ora weruh nèk aku
nyambutgawé ijèn. Mbok diomongi kongkon ngréwangi aku!”

41Gusti Yésus semaur: “Marta, Marta! Kowé kuwi répot mikirké barang pirang-pirang.
42Nanging sing perlu kuwi namung siji. Malah Maria wis milih prekara sing apik déwé,
sing ora bakal karebut sangka dèkné!”

11
Gusti Yésusmblajari murid-muridé ndonga

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ndedonga nang sakwijiné panggonan. Kadung wis
rampung terus ènèng murid takon marang Dèkné: “Gusti, mbok awaké déwé diblajari
ndonga ta, kaya enggoné Yohanes mulangi murid-muridé?” 2-4Gusti Yésus semaur ngéné:
“Nèk kowé ndedonga, ngomong ngéné:
‘Bapaké awaké déwé nang swarga
muga Jenengmu kasutyèkna.
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Muga kratonmu tumekaa
lan kekarepanmu klakonana
ing donya kayadéné nang swarga.
Nyuwun rejeki saiki lan saben dina
lan pangapura sangka ing dosa
awit awaké déwé ya ngapura
dosané wong liya.
Nyuwun aja tyedekna panggoda
nanging luwarana sangka ala.’ ”

5-6 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Semunggoné nang ten-
gahmu ènèng wong sing mbengi-mbengi nang nggoné kantyané nembung: ‘Mbok aku
diselangi rotiné telu, awit ènèng kantya dolan terus mampir nang nggonku, nanging aku
ora nduwé suguhan apa-apa.’ 7 Semunggoné kantya sing dijaluki tulung mau semaur:
‘Aja ngrusui aku, lawangé wis tak kantying lan aku lan anak-anakku wis turu. Aku ora
arep tangi lan ngekèki apa-apa marang kowé.’ 8 Lah kuwi terus kepriyé? Ngandela, ora
jalaran wongé kuwi kantyané terus sing dijaluki tulung mau bakal tangi lan ngekèki roti,
ora. Nanging wongé bakal tangi, jalaran kantyané ora nduwé isin lan ngetyek sing njaluk
tulung, mulané bakal dikèki penjaluké.

9 “Mulané kowé pada élinga iki: nèk kowé njaluk, kowé bakal dikèki; nèk kowé nggolèk,
kowé bakal nemu; nèk kowé totok-totok lawang, kowé bakal dibukakké. 10Awit sapa waé
sing njaluk bakal dikèki;wong sing nggolèk bakal nemu lan wong sing totok lawang bakal
dibukakké. 11 Para bapak sing nang kéné, mosok nèk anakmu njaluk iwak arep mbok
kèki ula? Mesti ora! 12Mosok mbok kèki kalajengking nèk anakmu njaluk endok. 13 Lah
nèk kowé waé, wong sing ala, bisa ngekèki barang sing apik marang anak-anakmu, lah
Bapakmu singnang swargamenèh. Dèknémesti bakal ngekèkiRoh Sutyimarang sapawaé
sing nembung.”

Gusti Yésus lan Bèlsebul
14 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nundung demit sing marakké wong bisu. Kadung

demité wis metu, wongé terus bisa ngomong. Wong kabèh pada nggumun. 15 Nanging
ènèng siji-loro sing ngomong ngéné: “Yésus kuwi enggoné bisa nundung demit jalaran
dikèki pangwasa karo Bèlsebul, ratuné demit.”

16 Uga ènèng liya-liyané sing arep njajal Gusti Yésus. Wong-wong kuwi nyuwun Gusti
Yésus nggawé tanda pangwasa sangka swarga. 17 Nanging Gusti Yésus ngerti pikirané
wong-wong kuwi, mulané ngomong ngéné: “Nèk nang sakjeroné negara wongé pada
tukaran, negara kuwi bakal bubrah. Semono uga brayat, nèk wongé tukaran karo
sakpada-pada, brayat kuwi bakal bubrah. 18Nèk ing kratoné Sétan demité pada nglawan
sakpada-pada, apa kraton kuwi bisa ngadek terus? Mesti ora. Aku ngomong ngono
kuwi, jalaran kowé ngarani Aku jaréné enggonku nundungi demit nganggo pangwasané
Bèlsebul. 19 Semunggoné enggonku nundungi demit nganggo pangwasané Bèlsebul, lah
murid-muridmu kuwi enggoné nundungi demit nganggo pangwasané sapa? Dadiné
murid-muridmu déwé nduduhké nèk pikiranmu kuwi klèru. 20Enggonku nundungi demit
kuwi sangka pangwasanéGusti Allah lan kuwi tandanénèkGusti Allahwismolai ngétokké
pangwasané nang tengahmu.

21 “Nèk ènèng wong rosa njaga omahé nganggo gaman sing pepak, barang-barangé
wongémesti ora bakal ilang. 22Nanging nèkwongé ditekani wong liyané sing luwih rosa,
dèkné bakal dikalahké lan gaman-gamané sing dijagakkémau bakal dirampas lan barang
nduwéné wongé bakal diedum-edum.

23 “Sapa sing ora ngrujuki Aku, kuwi tegesé nglawan Aku lan sapa sing ora mèlu
nglumpukké wedusé karo Aku, kuwi singmbuyarké.”

Demit singwismetu

bisa balikmenèh
24 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Nèk ènèng demit metu sangka sakwijiné

wong, demitmau terusmlaku-mlaku turut panggonan sing ora kanggonanwong, nggolèk
panggonan kanggo lèrèn. Nèk demit mau ora nemu panggonan kuwi, terus mikir: ‘Enaké
tak balik nang omah singwis tak tinggal kaé.’ 25Demité terus balik nang omahé lanweruh
nèk saiki wis resik lan ditata apik. 26 Demit mau terus lunga nggolèki kantyané, terus
balik nggawademit pitu sing alanéngungkul-ungkuli dèknédéwé. Demit-demit kuwi terus
manggon ing wong mau. Entèk-entèké wong kuwi kasusahané malah ngungkul-ungkuli
mauné, dongé namung kanggonan demit siji.”
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27Sakwisé Gusti Yésus ngomong kuwimau, terus ènèngwongwédok nang tengahéwong
pirang-pirang kono ngomong banter: “Beja tenan wong wédok sing nglairké lan nyusoni
Kowé!”

28 Nanging Gusti Yésus semaur: “Bener, nanging sing luwih beja kuwi wong sing
ngrungokké lan nglakoni tembungé Gusti Allah.”

Wong sing pada njaluk tanda
29 Dongé ijik dirubung wong pirang-pirang Gusti Yésus ngomong ngéné: “Pantyèn ala

tenan wong jaman iki. Pada njaluk tanda pangwasa sing nggumunké, nanging ora bakal
éntuk. Namung bakal éntuk tandané nabi Yonah. 30Kaya enggoné nabi Yonah dadi tanda
kanggo wong-wong nang kuta Ninewé, mengkono uga Anaké Manungsa ya bakal dadi
tanda kanggo wong-wong iki. 31 Mbésuk nèk Gusti Allah ngrutu manungsa, ratu wédok
sangka bawah kidul bakal maju lan nyalahké wong-wong iki. Awit ratu kuwi wis teka
sangka pojoké bumi, kepéngin ngrungokké kaweruhé ratu Soléman. Nanging ngertia, sing
nang kéné iki gedéné ngungkuli ratu Soléman. 32Mbésuk, ing dinané nèkGusti Allah ngrutu
manungsa, wong kuta Ninewé bakal pada maju mbarang karo wong-wong iki lan bakal
nyalahké wong-wong iki. Awit dongé wong Ninewé krungu tembungé Gusti Allah sing
digelarkékaronabiYonah, teruspadanjalukngapuramarangGustiAllah lanpadaninggal
laku ala. Pada ngertia, sing ngadek nang kéné gedéné ngungkuli nabi Yonah.”

33 Gusti Yésus neruské tembungé: “Mosok ya ènèng wong nyumet dian terus didelikké
nang ngisor ambèn, apa ditutupi ténggok? Mesti ora ta! Diané mesti dipasang sing duwur,
supaya kabèh wong sing mlebu bisa weruh padangé. 34 Mripat kuwi diané awak. Nèk
mripatéwaras, awaké sak kujur ya padang njingglang. Nanging nèkmripaté buret, awaké
sak kujur ya peteng ndedet. 35 Mulané pada sing ati-ati, supaya pepadang sing ana ing
kowé ora dadi peteng. 36 Nèk awakmu padang sak kabèhé lan ora ènèng petengé blas,
awakmu sak kujur ya bakal padang njingglang, pada waé kaya nèk kowé keslorotan
padangé dian kaé.”

Gusti Yésus nyenèniwong Farisi

lan guru Kitab
37Kadungwis rampung singmemulang, Gusti Yésus terus disuwunmangannang omahé

wong Farisi. Mulané Dèkné ya terus budal lan mangan nang kono. 38 Nanging wong
Farisimaunggumunbanget, awitweruhGusti Yésusmangan, tanpawisuh tanganéndisik.
39 Mulané Gusti Yésus terus ngomong: “Bener wong Farisi, kowé pada misuhi njabané
awakmu kaya nèk ngisahi njabané mangkok lan piring, nanging njeroné atimu kebek
gagasan murka lan ala. 40 Kowé wong bodo, Gusti Allah sing nggawé njaba, apa ya ora
nggawé sing njero uga? 41 Isiné mangkok lan piringmu kuwi kudumbok kèkné wong sing
ora nduwé, supaya kowé bisa resik sak kabèhé.

42 “Tyilaka kowé wong Farisi! Awit sangka tanduranmu bumbu-bumbu lan janganan-
janganan waé kowé ngekèki prasepuluhané, nanging sing bener kanggo wong liya lan
katrésnanmarang Gusti Allah orambok perlokké. Sakjané kuwi sing kudumbok perlokké
ndisik lan liyané uga kudumbok tindakké.

43 “Tyilaka kowé wong Farisi! Awit nèk nang sinaguk kowé njalukké njagong nang
ngarep déwé, nang jagongané wong gedé, uga nèk nang pasar-pasar kowé njaluk diajèni.
44 Tyilaka kowé! Awit kowé kuwi kaya kuburan sing ora ènèng tengerané, kuburan sing
diidek-idek wong, awit ora ngerti nèk kuwi kuburan.”

45 Terus ènèng guru Kitab semaur: “Guru, ngono kuwi kowé ngèlèk-èlèkké awaké déwé
mbarang!” 46 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé guru-guru Kitab, kowé uga wong
tyilaka! Kowé numpangké momotan sing abot nang pundaké wong, lah nanging kowé
déwé emoh ndemèk momotan kuwi karo drijimu. 47 Tyilaka kowé! Awit kowé pada
nggawèkké kuburan pengéling-éling kanggo para nabi, lah nanging mbah-mbahanmu
déwé sing matèni para nabi kuwi dèk mbiyèn. 48 Dadiné ngono kuwi kowé ngétokké nèk
kowé setuju karo singditindakkékarombah-mbahanmudèkmbiyèn. Wujuté,wong-wong
kuwi singmatèniparanabi lankowé singnggawèkké kuburankanggoparanabi. 49 Jalaran
sangka kuwi, Gusti Allah ing kaweruhé ngetokké tembung ngéné: ‘Aku bakal ngongkon
nabi-nabi lan rasul-rasul teka; ènèng sing bakal dipatèni lan ènèng sing bakal disiya-siya.’
50-51 Ngandela ta! Getihé para nabi sing mili wiwit jamané bumi digawé, tegesé wiwit
getihé Abel, nganti tekan getihé nabi Sakarias, sing dipatèni nang sak tengahé altar lan
Omahé Gusti Allah, kuwi kabèh bakal ditibakké marang para Farisi lan para guru Kitab
iki.
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52 “Tyilaka kowé, para guru Kitab! Awit kowé nyekel kuntyiné kaweruh bab wèt-wèté
nabi Moses, nanging kowé déwé ora ngleboni, malah wong sing kepéngin ngerti isiné wèt-
wèt kuwimbok alang-alangi!”

53Kadung Gusti Yésuswis lunga sangka kono, para Farisi lan para guru Kitab terus pada
nesu banget marang Dèkné. Wong-wongmau pada ngetokké pitakonan pirang-pirang lan
bab werna-werna prekara marang Gusti Yésus. 54Nanging sing dituju supaya Gusti Yésus
ngetokké tembung sing klèru, sing kenèng dienggo jalaran kanggo nyekel Dèkné.

12
Pitutur kanggowong

sing étok-étokan
1 Ing waktu kuwi wong èwon-èwon pada nglumpuk sampèk esuk-esukan. Gusti Yésus

terus memulang, nomer siji kanggo murid-muridé déwé. Tembungé Gusti Yésus ngéné:
“Kowékudu sing ati-ati tenankaropara Farisi sing étok-étokan, aja sampèkmrasukmarang
kowé kaya ragi. 2 Awit sembarang sing ditutup-tutupi bakal kétok lan sembarang sing
digawé simpenan bakal kebukak. 3 Apa sing mbok omong ing wayah mbengi bakal
dirungokké ing wayah awan lan apa singmbok omong alon-alon nang kamar kantyingan
bakal dikabar-kabarkémarang wong kabèh.”

Wedimarang Gusti Allah
4 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kowé kuwi kantya-kantyaku! Aku ngomong

marang kowé: ajawedimarangwong-wong sing bisamatèni awak, nanging sakwisé kuwi
ora bisa ngapa-apakké kowé menèh. 5 Kowé tak omongi sapa sing kudu mbok wedèni.
Padawediamarang Gusti Allah, awit Dèkné nduwèni kwasambuwang kowé nang neraka,
sakwisé matèni awakmu. Mulané pada élinga, Gusti Allah sing kudumbokwedèni.

6 “Manuk tyilik kaé nèk diedol pira regané? Nanging ora ènèngmanuk tyilik siji waé sing
Gusti Allah lali. 7Malah rambut nang sirahmu waé Gusti Allah ngerti ènèng pira. Mulané
aja wedi, ajimu kuwi ngungkuli manuk tyilik pirang-pirang.”

Bab ngakoni Gusti Yésus
8Gusti Yésusneruské tembungé ngéné: “Pada ngandelamarang sing tak omong iki! Sapa

sing ngaku nang tengahé wong nèk dadi muridku, Anaké Manungsa uga bakal ngakoni
dèkné nang ngarepé para mulékaté Gusti Allah. 9Nanging sapa sing ngaku nang tengahé
wong nèk ora kenal marang Aku, wong kuwi ya bakal tak sélaki nang ngarepé para
mulékaté Gusti Allah.

10 “Sapa sing ngetokké tembung ala bab Anaké Manungsa, kuwi bakal dingapura.
Nanging sapa sing ngetokké tembung ala bab Roh Sutyi ora bakal dingapura.

11 “Nèk kowé digawa nang sinaguk arep dikrutu karo penggedéné pasamuan lan para
pangwasa, aja pada wedi kepriyé sing arep ngomong kanggo mbélani prekaramu. 12 Aja
wedi, awit ing waktu kuwi Roh Sutyi bakal ngekèki tembung marang kowé, sing kudu
mbok omongké.”

Wong sugih sing bodo
13Nang tengahéwong okèh sing pada ngrungokké piwulangé Gusti Yésus kono ènèng siji

sing ngomong ngéné marang Dèkné: “Guru, mbok sedulurku diomongi kongkon ngedum
karo aku warisan tinggalané bapak.”

14Gusti Yésus semaur: “Kang, lah Aku kokmbok dadèkké tukangmratungwarisan? Apa
iku kerjananku?” 15 Gusti Yésus terus mituturi wong kabèh sing nang kono: “Pada sing
ati-ati, aja sampèk pada nduwé watek murka, awit senajan wong nduwé banda okèh, ora
ngomong nèkwong kuwi nduwèni nyawané uga.”

16Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné: “Enèng sakwijiné wong sugih nduwé kebon
okèh lan lemahé ya jan apik tenan. Mulané pametuné lemahé ya okèh banget. 17Wong
sugih mau terus rasan-rasan ing atiné: ‘Aku saiki kudu ngapa menèh ya? Aku wis ora
nduwé panggonanmenèh kanggo nyimpen pametuné kebonku. 18 Saiki apiké ngéné waé:
magesèn-magesènku arep tak bubrahi kabèh, tak nggawé sing luwih gedé kanggo nyimpen
pametuné kebonku lan uga barang-barangku liyané kabèh. 19 Sakwisé kuwi aku terus
bisa ngomongmarang atiku: Akuwis ayem saiki. Simpenankuwis okèh, sampé dipangan
pirang-pirang taun. Aku wis ora usah mikir apa-apa menèh. Garèk mangan, ngombé lan
nuruti seneng.’ 20 Nanging Gusti Allah ngomong ngéné marang wong mau: ‘Kowé kuwi
wong bodo. Mbengi iki nyawamu bakal dijaluk. Lah sembarang sing wis mbok tyawis-
tyawiské kanggo awakmu kuwimengko sapa sing nduwèni?’ ”
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21Gusti Yésus terus nutup pitutur mau karo tembung iki: “Ya kaya ngono kuwi lelakoné
wong sing nglumpukké banda kadonyaan kanggo awaké déwé sampèk sugih banget,
nanging kanggo Gusti Allah wong kuwi ora sugih blas.”

Bab sumelang
22Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Pada dirungokké sing apik

pituturku iki: Aja pada sumelang bab uripmu, bab apa sing mbok pangan lan apa sing
mbok enggo. 23Uripmu kuwi ajiné ngungkuli pangan lan badanmu kuwi ajiné ngungkuli
sandang. 24 Mbok disawang manuk-manuk ireng kaé, lak ya ora nyebar apa panèn lan
ora nduwé godang apa lumbung kanggo nyimpen pangan, nanging pada dikèki mangan
karo Gusti Allah. Lah kowé kuwi apa ajiné ora ngungkul-ungkuli manuk-manuk kuwi?
25 Sapa nang tengahmu bisa nambahi umuré jalaran sangka enggonmu sumelang? Mesti
ora ènèng. 26 Lah nèk prekara sing tyilik waé kowé ora bisa nindakké, kenèng apa kowé
kokbingungbabprekara-prekara liyané? 27Disawang kembang-kembang sing tukul nang
kebon kaé. Apa ya kerja apa nggawé salin? Lak ora ta. Nanging sawangen déwé, gèk
ratu Soléman waé sing sugihé kaya ngono, ora nduwé salin sing apiké kaya kembang-
kembang kuwi. 28 Semono uga suket sing nang kebon, sing dina iki tukul lan sésuk
diobong. Kuwi waé diapik-apik tenan karo Gusti Allah. Lah kowé menèh. Gusti Allah
mesti bakal nyandangi kowé ngungkul-ungkuli suket-suket kuwi. Nanging kowé pada
tyilik pengandelé.

29“Mulané,ajapada sumelang lanajapadabingungbabapa singbakalmbokpangan lan
mbok ombé. 30Wong sing nggolèki barang-barang kuwi lak wong sing ora kenal marang
Gusti Allah. Bapakmunang swarga lakwis ngerti nèk barang-barang kuwimbok butuhké.
31 Sing kudu mbok perlokké ndisik yakuwi, Kratoné Gusti Allah lan kekarepané, mengko
Dèkné bakal ngekèki kowé barang liya-liyané uga.”

Bab banda nang swarga
32Gusti Yésusneruské piwulangé ngéné: “Kowéwedus sak krompol tyilik, aja padawedi.

Wis dadi kekarepané Bapakmu nang swarga ngekèkké kratoné marang kowé. 33 Barang-
barang nduwému pada edolana lan apa payuné kèknamarangwong sing ora nduwé. Pada
nggawéa wadah duwit sing ora bisa rusak lan bandamu pada simpenen nang swarga.
Nang kono kasugihanmu ora bakal kalong, awit ora bakal dityolongmaling apa dipangan
renget. 34Awit nang endi bandamu, ya nang kono uga atimu.”

Bab peladèn sing tata-tata
35 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Kowé kudu sing jaga-jaga ngadepi prekara apa

waé. Klambimu dienggo lan dianmu panjeren. 36Ora béda slaf sing ngentènimulihé sing
nduwé omah sangka nggoné wong nduwé gawé kawinan. Nèk sing nduwé omah teka lan
totok-totok lawang, slafé gelis-gelismbukakké. 37Beja tenanslaf singketemu ijikmelèknèk
sing nduwé omah teka. Ngandela, nèk sing nduwé omahmau wis salin, slafé bakal diejèk
mangan bareng lan diladèni. 38Malah-malah nèk sing nduwé omah mau tekané sampèk
tengahwengi apa ésukmruput lan slafé ijik padamelèk. Slaf sing kayangonokuwi janbeja
tenan. 39Pada élinga, semunggonéwong sing nduwé omahngerti jampira tekanémalingé,
wongé mesti ora turu, supaya malingé ora mlebu omahé. 40Mulané kowé uga kudu pada
tata-tata, awit AnakéManungsa bakal teka ing waktu sing kowé oramikir.”

41 Rasul Pétrus terus semaur: “Gusti, enggonmu ngekèki pitutur nganggo gambar kuwi
mau namung kanggo awaké déwé iki waé apa kanggo wong kabèh?”

42Gusti Yésus terus ngomong: “Slaf sing kaya ngapa sing kenèng diarani slaf sing temen
lan dunung? Ya slaf sing dipasrahi penjawab nata kantya-kantyané tunggal slaf, supaya
ngekèki bagèané pangan marang slaf-slaf liyané nèk wis wayahé. 43 Beja tenan slaf sing
ketemu ngerjani penggawéané kaya sak mestiné, wayahé sing nduwé omah teka. 44 Pada
ngandela, slaf kuwi bakal dipretyaya karo sing nduwé omah kongkon ngurusi bandané
sak kabèhé. 45 Nanging semunggoné slaf mau terus nduwé gagasan ing atiné: ‘Ah, sing
nduwé omah ijik lunga suwi kok’ lan slaf mau terus ngeplaki slaf-slaf liyané sing lanang
lan singwédok,nanging dèkné déwémalah énak-énakmangan-ngombé sampèkmabuk, slaf
mau bakal tyilaka. 46Awit ing dina sing ora dijagakké sing nduwé omah bakal teka. Slaf
mau bakal dipatèni lan didadèkké siji karo wong sing ora pretyaya.

47 “Slaf sing ngerti apa karepé sing nduwé omah, nanging ora tata-tata lan tyawis-
tyawis, slaf kuwi bakal digebuki sak kuwaté. 48Nanging slaf sing ora ngerti kekarepané
sing nduwé omah lan uga nindakké sing ora bener, slaf kuwi ya bakal disetrap, nanging
setrapané bakal èntèng. Awit wong sing dikèki okèh bakal ditagih okèh. Semono uga wong
sing dipasrahi prekara okèh,wong kuwi bakal dijaluki luwih okèh.”

Tekané Gusti Yésusmisah
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49 Gusti Yésus terus neruské tembungé: “Tekaku ngurupké geni nang bumi lan kaya
ngapa ta kepénginku geni kuwi wis bisa murup. 50Nanging sakdurungé kuwi, Aku kudu
kebaptis ndisik, Aku durung ayem nèk baptisan kuwi durung klakon. 51 Apa kowé
pada mikir nèk tekaku ing donya kuwi nggawa katentreman? Blas ora! Malah tekaku
ndadèkké tyongkrèh. 52Wiwit saiki nèk sak brayat ènèngwong lima,wong lima kuwi bakal
tyongkrèh, sing telu tukaran karo sing loro lan sing loro tukaran karo sing telu. 53Kabèh
bakal pada tukaran: bapak karo anaké lanang lan anak lanang karo bapaké, ibu karo
anakéwédok lan anakéwédok karo ibuné, ibumaratuwa tukaran karomantunéwédok lan
mantuné wédok karo ibunémaratuwa.”

Nitèni tandané jaman
54 Gusti Yésus saiki terus ngomong marang wong kabèh: “Nèk kowé weruh mendung

nangkulon, kowémestingomongnèkarepudan lanya terusudan tenan. 55Lahnèkanginé
teka kidul, kowé terus ngomong nèk bakal panas lanwujuté ya terus panas tenan. 56Kowé
kuwi pantyèn wong lamis. Awit kowé bisa nitèni tanda nang langit lan tanda nang bumi,
lah kenèng apa kowé kok ora bisa nitèni tanda-tandané jaman iki?

57“Kenèngapakowékokorabisangarani déwéapa singbener? 58Nèkkowédigawanang
kruton karo sakwijinéwong, sakdurungé tekan kruton kowémesti nglumui nggolèkdalan
kepriyébisanéngrampungképrekarakarowong liyanékuwi. Nèkorangono,wongébakal
masrahké kowémarang rèkter lan rèkteré bakalmasrahké kowémarang sekaut sing bakal
nglebokké kowé nang setrapan. 59Pada ngandela, kowé ora bakal metu sangka setrapan,
nèk utangmu durungmbok bayar sak kabèhé.”

13
Bab dosa lan setrapané

1 Ingwaktukuwi ènèngwong singpadangomongkémarangGusti YésusbabwongGaliléa
sing pada dipatèni karo gramang Pilatus, dongéwong-wong kuwi ijik pada pasrah kurban
marang Gusti Allah. 2 Saurané Gusti Yésus: “Apa kowé mikir nèk wong Galiléa sing pada
dipatèni kuwi dosané luwih gedé ngungkuli dosanéwong Galiléa liya-liyané? 3Ora ngono!
Pada ngertia iki, nèk kowé ora pada ninggal dosa-dosamu lan ora pada manut marang
Gusti Allah, kowé uga bakal mati kaya wong-wong kuwi. 4Lanmenèh,wong wolulas sing
pada mati kerubuhan putyuké Siloam kaé, apa kowé mikir nèk dosané wong-wong kuwi
gedéné ngungkuli dosané wong-wong nang kuta Yérusalèm kabèh? 5Ora ngono! Nanging
nèk kowé ora nglakoni kauripan anyar, kowé uga bakal mati kaya wong-wong kuwi.”

Wit anjir sing ora ngetokkéwoh
6 Sakwisé kuwi, Gusti Yésus terus ngekèki piwulang nganggo gambar sing uniné ngéné:

“Enèng wong nduwé wit anjir nang keboné. Wongé nggolèk wohé, nanging ora nemu
siji-sijia. 7 Mulané wongé terus ngomong ngéné marang tukang keboné: ‘Wis telung
taun suwéné enggonku ngarep-arep wohé wit anjir iki, nanging ora tau metu siji-sijia.
Wit iki ditegor waé, awit ora ènèng gunané urip, kejaba namung ngentèkké isiné lemah!’
8Nanging tukang keboné semaur: ‘Gusti, mbok wité dililani urip setaun menèh. Lemahé
mengko tak patyuli mubeng, terus tak kèki mès. 9Menawa taun ngarep wit iki bisa metu
wohé. Nèk ora, ya apiké suk ditegor waé.’ ”

Gusti Yésus nambani wong lara bungkuk ing dina sabat
10 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus memulang nang sinaguk. 11 Nang kono ènèng

wong wédok wis wolulas taun suwéné dikwasani demit, marakké wongé gegeré ora bisa
lempeng, dadiné bungkuk. 12 Kadung Gusti Yésus weruh wong wédok mau, wongé terus
dityeluk ngéné: “Bu, kowé saiki wis waras!” 13Gusti Yésus terus numpangi tanganmarang
wongmau, terus sakwat gegeré bisa lempeng, mulané wongémemuji Gusti Allah.

14Nangingpengarepé sinagukkonomalahnesubanget, terusmuni-munimarangwong-
wong sing nang kono, ngomong: “Enèng nem dina kanggo nyambutgawé. Nèk nggolèk
waras, mbok teka ing dina-dina kuwi. Aja ing dina sabat.”

15 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang pengarepé sinaguk mau: “Kowé kuwi
pantyèn wong lamis. Ing dina sabat kowé apa ora ngetokké sapi apa kimarmu digawa
ngombé? 16Lah iki ènèngwongwédokanak turunanéBapaAbraham. Wong ikiwiswolulas
taun suwéné dibanda karo Sétan. Mosokwongé ora éntukdiutyuli sangka ranténé Sétan ing
dina sabat?” 17Sakwisé krungu tembungéGusti Yésus,wong-wong singpadanglawanmau
abang kabèh sangking kisinan. Nanging wong-wong liyané pada bungah weruh lelakon
sing nggumunké kuwi sing ditindakké karo Gusti Yésus.

Wulangan babwiji sing tyilik banget



Lukas 13:18 90 Lukas 14:9

18 Gusti Yésus terus ngomong: “Kepriyé enggonku nggambarké Kratoné Gusti Allah?
Kenèng takpadakkékaroapa? 19KratonéGustiAllahkuwikayawiji sing tyilik banget. Wiji
kuwi ditandur terus tukul dadi wit lanmanuk-manuk pada nggawé susuk nang pangé.”

Wulangan bab ragi
20 Gusti Yésus mulangi ngéné: “Kratoné Gusti Allah kenèng tak padakké karo apa?

21Kratoné Gusti Allah kuwi kaya ragi. Enèng wong wédok njikuk ragi mau terus dityam-
purké glepung telung takeran, sampèk raginémrasuk nang glepungé kabèh.”

Bab lawang sing tyiyut
22 Gusti Yésus saiki budal nang kuta Yérusalèm, ngliwati kuta-kuta lan désa-désa. Nang

panggonan-panggonan sing diliwati Gusti Yésusmulangi wong-wong. 23Terus ènèngwong
takonmarang Dèkné: “Guru, apa namung wong setitik sing nampa keslametan?”

24 Gusti Yésus semaur ngéné: “Pada ngudia mlebu liwat lawang sing tyiyut. Awit pada
ngertianèkwongokèhpadangudimlebu liwat lawang tyiyutmau, nangingorabisa. 25Nèk
wis tekan waktuné, sing nduwé omah bakal tangi nutup lawangé. Kowé bakal ngadek
nang njaba totok-totok, ngomong: ‘Gusti, mbok dibukakké lawangé ta!’ Nanging sing
nduwé omah bakal semaur: ‘Aku ora kenal kowé!’ 26 Kowé bakal semaur: ‘Gusti, awaké
déwé wis mangan lan ngombé bebarengan karo Kowé lan Kowé ya wis mulangi nang
dalan-dalané awaké déwé!’ 27Nanging sing nduwé omah bakal semaurmenèh, ngomong:
‘Aku ora kenal kowé! Pada lungaa sangka kéné, kowé sing pada nglakoni ala!’ 28 Kowé
bakal nangis nèk kowé weruh Bapa Abraham lan Isak lan Yakub lan para nabi kabèh ing
Kratoné Gusti Allah, nanging kowé déwé bakal diusir metu sangka kono. 29 Bakal ènèng
wong pada teka sangka wétan lan kulon, sangka lor lan kidul lan pada mèlu pésta ing
Kratoné Gusti Allah. 30Pada élinga, ènèngwong sing tekané kèri, nanging mlebuné ndisik,
lah sing tekané ndisik, nangingmlebuné kèri.”

Katrésnané Gusti Yésusmarang
kuta Yérusalèm

31 IngwaktukuwiènèngwongFarisi siji-loromaranangnggonéGusti Yésus lanngomong:
“Kana lunga sangka kéné, awit Hérodès arepmatèni kowé!”

32 Gusti Yésus semaur: “Kana ngomong marang kantyil kuwi: ‘Dina iki lan sésuk Aku
nundungi demit lan nambani wong lara, nanging ing telung dinané Aku bakal rampung
penggawéanku.’ 33 Dadiné saiki, sésuk lan sésuké menèh Aku bakal neruské enggonku
mlaku. Awit ora lumrahnèknabi dipatèninangpanggonan liyané, kudunénangYérusalèm.

34 “Yérusalèm, Yérusalèm! Kowé sing matèni nabi-nabi lan wong-wong sing dikongkon
Gusti Allah nekani kowé pada mbok bandemi watu. Kaya ngapa enggonku saben-
saben arep nglumpukké anak-anakmu, kaya pitik babon enggoné nglumpukké anak-
anaké nang ngisoré swiwiné. Nanging kowé ora gelem. 35 Saiki omahmu bakal ditinggal
suwung. Kowé bakal ora weruh Aku menèh, nganti tekan waktuné kowé pada ngomong:
‘Kaberkahan sing teka ing jenengé Gusti!’ ”

14
Gusti Yésus nambani wong lara
ing dina sabat

1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus merdayoh nang omahé sakwijiné pengarepé
wong Farisi arep pésta. Wong-wong sing nang kono kabèh pada nyawang marang tindak-
tanduké Dèkné. 2 Terus ènèngwong, sing tangan lan sikilé abuh, mara nang nggoné Gusti
Yésus. 3Gusti Yésus terus takonmarangparaguruKitab lanparaFarisi: “KitabSutyinglilani
wong lara ditambani ing dina sabat apa ora?”

4Wong-wong ora semaur apa-apa. Gusti Yésus terus nyekel wong sing lara mau, terus
diwaraské lan dikongkon lunga. 5 Gusti Yésus terus ngomong marang para guru Kitab
lan para Farisi: “Nèk nang tengahmu ènèng wong sing nduwé anak apa nduwé sapi sing
ketyemplung sumur ing dina sabat, mosok ora ndang ditarik munggah anaké apa sapiné
ing dina sabat kuwi?”

6Para guru Kitab lan para Farisi ora bisa semaur apa-apa.
Bab andap-asor

7Gusti Yésus nitèni nèk dayohé pada milih njagong nang ngarep déwé. 8Mulané Dèkné
terus ngomongngéné: “Nèk kowédiulemi nang kawinan, kowé aja njagongnang jagongan
singnangngarepdéwé. Awitmenawawaé singnduwé gawéwis ngulemiwong liyané sing
luwih diajèni tenimbang kowé. 9Mengko wong sing ngulemi kowé kudu nyuwun kowé
kongkon nggolèk jagongan liyané, awit jagongan kuwi wis dityawiské kanggo wong liya.
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Dadiné kowé bakal kisinan lan kepeksa njagong nang mburi déwé. 10Mulané, nèk kowé
diulemi, njagonga nang mburi déwé, supaya sing nduwé omahmarani kowé lan nyuwun
kowé: ‘Tak suwunnjagongnangngarep.’ Dadinékétoknangngarepédayoh liya-liyanénèk
kowé diajèni. 11Awit sapa sing ngunggahké awaké déwé, kuwi bakal diedunké. Lah sapa
sing asor, kuwi bakal diunggahké.”

Sapa sing kudu diulemi
12 Gusti Yésus terus ngomong marang wong sing ngulemi Dèkné: “Nèk kowé ngulemi

wong diejèk pésta, senajana awan apa mbengi, aja namung ngulemi kantya-kantyamu
apa sedulur-sedulurmu, apa krandah lan tangga-teparomu sing sugih. Awit wong-wong
kuwi bakalmbales ngulemi kowé. Dadiné kowénampabalesané penggawému. 13Nanging
nèk kowé nganakké pésta, ngulemana wong sing mlarat, wong sing ora bisa mlaku, sing
lumpuh lan sing lamur. 14 Kowé mesti bakal nampa berkah, awit wong-wong kuwi ora
bakal bisambales apa-apamarang kowé. Kowé bakal nampa upahmu sangka Gusti Allah,
mbésuk nèkwong sing wis resik atiné bakal ditangèkké sangka pati.”

Tembung gambar bab pésta gedé
15Krungu tembungéGusti Yésus kuwimau, terus ènèng sakwijiné dayohngomong: “Beja

tenan wong sing kelilanmèlu pésta ing Kratoné Allah!”
16GustiYésus terusngekèkigambarngéné: “Enèngwongnganakképéstagedé lanngulemi

wong okèh. 17 Sakdurungé pésta mau diwiwiti, wongé kongkonan wong pada marani
wong-wong sing diulemi, tembungé: ‘Hayuk pada teka, awit sembarang wis ditata.’
18 Nanging wong kabèh sing diulemi siji-siji pada nyuwun dingapura waé, awit ora bisa
nekani. Wong sing ndisik déwé ngomong: ‘Aku entas tuku kebon. Saiki aku arep lunga
ndelok keboné. Nyuwun ngapura waé, aku ora bisa teka.’ 19Wong sing liyané ngomong:
‘Aku entas tuku sapi limang jodo. Saiki aku arep mbrana njajal sapi-sapi mau kanggo
nyambutgawé. Aku dingapura waé, ora bisa teka.’ 20Wong liyané sing diulemi ngomong:
‘Aku entas kawin, aku ora bisa teka.’

21“Wongsingundang-undangmau terusbalik lanngomongi singnduwéomahbabkuwi
mau kabèh. Krungu tembungé sing undang-undang mau sing nduwé omah terus nesu
banget, terus ngomong: ‘Saiki kana ndang pada lungaa nang dalan-dalan gedé lan tyilik
nang kuta. Kana wong sing ora nduwé, sing ora bisa mlaku, sing lamur lan sing lumpuh
pada digawa mbréné kabèh.’ 22 Ora let suwi kongkonan mau balik lan ngomong marang
sing nduwé omah: ‘Kongkonanmu wis tak lakoni, nanging jagongané ijik ènèng okèh.’
23Sing nduwéomah terus ngomong: ‘Kana lunganang dalan-dalannang saknjabané kuta
lan sabenwong diulemi, awit omahku kudu kebek. 24Ngandela, wong sing pada tak ulemi
sing ndisik mau, siji waé ora ènèng sing bakal mèlu ngrasakké suguhanku.’ ”

Ora gampang dadimuridé

Gusti Yésus
25Wong pirang-pirang pada gemruduk ngetutké Gusti Yésus. 26Dèkné terus minger lan

ngomong: “Sapa sing arep dadi muridku kudu gelem kélangan bapa-ibuné, bojo-anaké,
seduluré lanang lan wédok, malah uga kudu saguh kélangan awaké déwé. 27 Sapa ora
manggul pentèngané déwé lan ngetutké Aku, ora bisa dadi muridku.

28 “Nèk nang tengahmu ènèng wong nduwé rantyaman ngedekké omah duwur, wong
kuwi kudu ngitung ndisik pira kostuné. Dadiné ngerti, duwité tyukup apa ora kanggo
ngostoni sak rampungé. 29-30 Nèk ora ngono, wong mau sakwisé masang pondasi, terus
ora bisa ngrampungké omahé duwur. Sabenwong sing weruhmesti bakal ngguyuwongé
lan ngomong: ‘Wong kuwi bisa molai ngedekké, nanging ora bisa ngrampungké.’

31 “Lan menèh, nèk ènèng ratu sing nduwé soldat 10.000 arep perang, jalaran diluruk
ratu liyané sing nduwé soldat 20.000, apa ratu sing ndisik ora arep mikir-mikir balané
tyukup apa ora kanggo nglawan mungsuhé? 32Nèk kétok nèk ora bakal kuwat, ratu mau
kudu kongkonan metuki ratu sing ngluruk. Pumpung mungsuhé ijik adoh, takon apa
penjalukané, supaya ora usah perang.” 33Gusti Yésus terus nutup tembungé: “Semono uga
wong bisa dadi muridku, namung nèk gelem kélangan sembarang nduwéné.”

Bab uyah sing ilang asiné
34 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Uyah kuwi pantyèn apik, nanging nèk ilang

rasané, apa sing kenèng kanggo ngasinké? 35Uyah kuwi wis ora ènèng gunané, ora kanggo
lemah, ora kanggo ngemès. Apiké namung dibuwang. Sapa sing nduwé kuping, pada
dirungokké!”
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15
Tembung gambar babwedus
sing ilang

1 Ing sakwijiné dina okèh wong belasting lan wong sing dianggep ala karo rayat, pada
teka ngrungokké piwulangé Gusti Yésus. 2Wong Farisi lan para guru Kitab pada pating
kedumel ngomong: “Yésus kok gelem nampani wong ala, malah mangan bareng karo
wong-wong kuwi?” 3Mulané Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné:

4 “Semunggoné nang tengahmu ènèng wong sing nduwé wedus gèmbèl satus, sing siji
ilang. Apa wongé ora terus ninggal wedusé sing sangang puluh sanga nang pangonan
lan lunga nggolèki wedus siji sing ilang, nganti ketemuné? 5Nèk wis ketemu, wong mau
bungahé ora ènèng entèké. Wedusé mesti terus dipanggul, digawa mulih. 6 Tekan omah
kantya lan tanggané bakal diundangi lan ngomong: ‘Hayuk pada bungah karo aku, awit
wedusku sing ilang saikiwis ketemu.’ 7Ngandela, kayangonouga kahananénang swarga.
Paramulékat bakal pada bungah banget, awit ènèngwong dosa siji sing ninggal dosané lan
nglakoni urip anyar, ketimbang karo wong sangang puluh sanga sing ora usah.”

Gambar bab duwit sing ilang
8Gusti Yésus ngekèki gambar liyané sing uniné ngéné: “Enèngwongwédok nduwé duwit

sepuluh pérak terus ilang siji. Wongé mesti terus nyumet dian lan nyaponi omahé, terus
nggolèki njlimet, nganti duwit sing ilangmau ketemu. 9Nèkwis ketemu, wongwédokmau
bakal ngundang kantya lan tanggané lan diomongi: ‘Hayuk pada bungah-bungah karo
aku, awit duwit sing ilang wis ketemu.’ 10Ngandela, kaya ngono uga para mulékaté Allah
bakal padabungah-bungah, nèk ènèngwongdosa sijiwaé singninggal dosané lannglakoni
urip anyar.”

Tembung gambar bab anak sing ilang
11Gusti Yésus neruské tembungé karo gambar liyané: “Enèngwong nduwé anak lanang

loro. 12 Anak ragil ngomong karo bapaké: ‘Pak, aku njaluk bagèanku sangka sembarang
sing arep mbok tinggalké aku.’ Bapaké terus ngedum apa nduwéné marang anaké loro.
13Ora let suwi anak sing ragil terus ngedol bagèané. Dèkné terus lunga nang liya negara,
duwité digawa kabèh. Nang kana duwité diebrèh-ebrèh dienggo nuruti kesenengané,
sampèk entèk kabèh. 14Nang negara kono ndilalahé ènèng kekurangan pangan sing gedé.
Lah botyah mau wis ora nduwé apa-apa. 15 Mulané dèkné terus mondok nang omahé
wong kono, terus dikongkon kerja ngrumati babi. 16 Botyah mau kaliren lan kaya ngapa
kepénginé mareki wetengé karo ampas pakané babi, nanging ora ènèng sing ngekèki.
17Botyahmau terus éling lan mikir: ‘Bapakku nduwéwong kerja pirang-pirang lan kabèh
bisa mangan sak wareké. Lah aku kok nang kéné kaliren. 18 Apiké aku tak balik nang
nggoné bapakku, tak ngomong: Pak, aku nggawé dosa marang Gusti Allah lan marang
Bapak. 19 Aku wis ora pantes diarani anaké Bapak. Aku dianggep wong kerja waé.’
20Botyahmau terus ngadek lan budal nang nggoné bapaké.
“Dongé ijik adoh, bapaké wis weruh dèkné. Bapaké terus melas banget, mulané

terus dipapak, dirangkul lan diambungi. 21 Botyahé terus ngomong: ‘Pak, aku nggawé
dosa marang Gusti Allah lan marang Bapak. Aku wis ora pantes diarani anaké Bapak.’
22Nangingbapakényelukpeladèné terusdipréntahngéné: ‘Ndanggelis dijikukké salin sing
apik déwé lan dienggokké. Drijiné dienggoni ali-ali lan sikilé dienggoni sepatu. 23 Terus
dijikukké pedèt sing lemu dibelèh. Hayuk awaké déwé pada nganakké pésta. 24 Awit
anakku ikiwismati, saiki uripmenèh;wis ilang, saiki ketemu!’ Wong sak omah terus pada
bungah-bungah.

25“Ingwaktukuwi anak singmbarep ijiknangkebon. Kadungmulih lanwis tyedekkaro
omahé, dèkné krungu tabuan lan jogètan. 26 Botyah mau terus nyeluk sakwijiné peladèn
ditakoni: ‘Nang omah ènèng apa?’ 27 Peladèné semaur: ‘Adikmu wis mulih lan Bapak
ngongkonmbelèhké sapi sing lemu déwé, awit anaké wis mulih kanti slamet.’

28“Anakmbarepmaunesubanget sakwisékrungu tembungépeladèné. Dèknéora gelem
mlebu omah. Bapaké terus metu marani lan ngomongi anaké sing ijik nesu. 29Nanging
anaké malah ngomong: ‘Pirang-pirang taun aku nyambutgawé setengah mati kanggo
Bapak lan aku ora tau wani marang tembungé Bapak. Nanging Bapak apa tau ngekèki
apa-apa marang aku. Wedus siji waé kanggo bungah-bungah karo kantya-kantyaku ora
tau. 30 Nanging anak ragil iki wis ngentèkké bandané Bapak kabèh kanggo médok, saiki
ijik entas teka waé wis dibelèhké pedèt lemu karo Bapak.’ 31 Bapaké terus nyauri: ‘Enggèr
anakku, kowé kuwi slawasé lak nang kéné karo aku. Apa nduwéku kuwi lak yawiswèkmu.
32 Ing waktu iki awaké déwé kabèh kudu bungah-bungah, awit adikmu wis mati, urip
menèh,wis ilang, ketemu!’ ”
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16
Tembung gambar bab penjawab banda sing ngapusi

1Gusti Yésusngomongmarangmurid-muridé: “Enèngwong sugihnduwéwong singdadi
penjawab banda. Wong sugih mau éntuk wadulan, nèk penjawab banda mau ngebrèh-
ebrèh barangé wongé. 2Mulané penjawab banda kuwi terus dityeluk lan diomongi ngéné:
‘Aku krungu bab lakumu sing ora bener. Saiki kowé nggawé laporan bab mlebu-metuné
banda sing takpasrahkémarangpenjawabmu. Wiwit saiki kowé tak lèrènienggonmudadi
penjawabé bandaku.’ 3Wongmau terusmikir: ‘Nèk aku dietokké, lah aku arep kerja apa?
Matyul aku ora kuwat, ngemis aku ya isin. 4Apiké ngénéwaé. Nèk aku dietokké, aku kudu
nduwé kantya sing gelem tak pondoki!’

5 “Wongé terus nyeluki saben wong sing nduwé utang karo wong sugih mau. Wong
sing nomer siji ditakoni: ‘Utangmu pira?’ 6 Saurané wongé: ‘Lenga olèf satus blèk!’
Penjawab bandamau terus ngomongmarang wongé: ‘Iki layangmu utang. Kana njagong
lannggawéa layang liyané,ditulis 50blèk!’ 7Wong singnomer loroditakoni: ‘Lahutangmu
pira?’ Wongé semaur: ‘Gandum satus sakah!’ Penjawab bandamau terus ngomong: ‘Nya
iki layang utangmu. Nggawéa layang liyané, ditulis 80 sakah.’

8“Penjawabbandamaudielemkaro singnduwébandaenggonénduwéakalngono, awit
wong kadonyaan nèk ngurus apa-apa akalé ngungkuli wong sing nurut Gusti Allah.”

9 Gusti Yésus terus ngomong: “Rungokké tembung-tembungku iki. Banda kadonyaan
kuwi enggonen kanggo nggolèk kantya, dadiné nèk banda kuwi entèk, kowé bakal dita-
mpani nang omah sing langgeng. 10 Sapa sing temen karo prekara sing tyilik, wong kuwi
uga kenèng dipretyaya karo prekara sing gedé. Nanging sapa sing ora temen karo prekara
sing tyilik, wong kuwi ya ora temenkaro prekara sing gedé. 11Dadiné,nèk kowéora temen
karo banda kadonyaan iki, sapa sing bakal pretyayamarang kowékaro banda kaswargan.
12 Lah nèk kowé ora temen karo barangé wong liya, sapa sing arep ngekèkké barangmu
marang kowé?

13 “Ora ènèng wong sing bisa ngrangkep ngladèni gusti loro. Awit wongé bakal sengit
marang sing siji lan nrésnani liyané apa ngelem sing siji lan nyepèlèkké liyané. Kowé ora
bisa ngawulamarang Gusti Allah lan uga ngawulamarang duwit.”

Tembungé Gusti Yésus bab
prekara siji-loro

14Wong Farisi pada krungu apa sing diomong karo Gusti Yésusmau kabèh,mulané pada
nyembranani Dèkné. 15 Nanging Gusti Yésus ngomong ngéné marang wong-wong kuwi:
“Nang ngarepé manungsa kowé bisa ngomong nèk kowé kuwi bener, nanging Gusti Allah
ngerti apa sing ana ing njeroné atimu. Awit apa sing dianggep pinunjul karo manungsa,
kuwi dianggep asor karo Gusti Allah.

16 “Wèt-wèté nabi Moses lan kitab-kitabé para nabi kuwi kanggoné namung nganti
jamané Yohanes Pembaptis. Wiwit waktu kuwi kabar kabungahan bab Kratoné Gusti
Allah digelarké nang endi-endi. Wong pada ngudi sak kuwaté kepénginmlebu ing Kratoné
Allah mau. 17 Langit lan bumi kuwi malah gampang ilang, tenimbang ilangé tyetyek siji
waé sangka wèté nabi Moses.

18 “Sapa sing megat bojoné terus kawin karo liyané, wong kuwi laku bédang. Wong
lanang sing kawin karo wong sing dipegat mau, kuwi ya laku bédang.”

Tembung gambar babwong sugih lan Lasarus
19Gusti Yésusngomong: “Enèngwong sugih singnganggo salin sing apik banget lan dina-

dina namung pésta-ramé. 20Lan uga ènèngwong ngemis jenengé Lasarus. Lasarus awaké
sak kujur gudiken, nglésot nang ngarep lawangé wong sugih mau. 21 Lasarus kepéngin
mangan turahané péstané wong sugih mau. Dèkné malah diparani asu-asu sing ndilati
boroké.

22 “Ora let suwi Lasarus mati, terus nyawané digawamulékat nang swarga, tyedek karo
Bapa Abraham. Wong sugih mau uga mati terus dikubur. 23Nang kono wong sugih mau
nandang sangsara sing gedé banget. Kadung ndelok menduwur, wong sugih mau weruh
Bapa Abraham sangka kadohan lan Lasarus nang sebelahé. 24 Wong sugih mau terus
mbengok: ‘Duh Bapa Abraham! Mbok aku dimelasi. Mbok Lasarus dikongkon ngetylupké
drijiné nang banyu lan nètèské banyumau nang ilatku, awit aku ngrasakké lara nang geni
murup iki!’

25 “Nanging Bapa Abraham semaur: ‘Elinga Nggèr anakku, dongé kowé urip ing donya
kowéwis nampa sembarang sing apik, nanging Lasarus namung nampa sing ora kepénak.
Saiki gentèn Lasarus nang kéné kepénak, lah kowé nandang sing ora kepénak. 26 Kejaba
sangka kuwi, nang tengahé aku lan kowé ènèng jurang sing ora kenèng dilumpati. Wong
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sangka kéné ora bisa mbrono lan wong sangka kono ya ora bisa mbréné.’ 27Wong sugih
mau terus ngomong: ‘Nèk ngono, mbok aku nyuwun tenan, supaya Lasarus dikongkon
marani omahé bapakku. 28Awit aku ijik nduwé sedulur lima. Muga-muga sedulurku aja
sampèk padamlebu nang panggonan kasangsaran iki.’

29 “Nanging Bapa Abraham semaur: ‘Sedulur-sedulurmu lak pada nduwé kitab-kitabé
nabi Moses lan para nabi liyané ta? Ya kuwi sing kudu diturut!’ 30 Wong sugih mau ijik
meksa nyuwun: ‘Mbok ya ta Bapa Abraham, kuwi durung tyukup. Nanging nèk ènèng
wong mati terus urip menèh lan marani sedulur-sedulurku, menawa terus pada ninggal
urip dosa.’ 31Nanging Bapa Abraham semaur menèh: ‘Nèk sedulur-sedulurmu ora gelem
ngrungokké piwulangé nabiMoses lan para nabi liyané,mesti ya ora bakal pada pretyaya,
senajan ènèngwongmati tangi sangka kuburané lan ngomongi wong-wong kuwi!’ ”

17
Bab dosa

1 Gusti Yésus ngomong marang para muridé: “Enèng prekara-prekara sing marakké
wong tiba ing dosa, nanging tyilaka banget wong sing dadi jalarané. 2 Apiké wong sing
kaya ngono kuwi dikalungi watu gilingan, terus dityemplungké nang segara. Apik ngono
tenimbang wong kuwi marakké wong pretyaya sing ijik ringkih nggawé dosa. 3Mulané
pada sing ati-ati!
“Nèk sedulurmu nggawé dosa, diwelèhké. Nèk dèkné rumangsa getun enggoné nggawé

dosa, dingapura. 4 Semunggoné sedulur kuwi nggawé dosa marang kowé sampèk ping
pitu sedina lan ping pitu dèkné nang nggonmu njaluk ngapura, sedulur kuwi kudu mbok
ngapura.”

Bab pengandel
5Para rasul terus ngomongmarang Gusti Yésus: “Gusti, awaké déwé nyuwun ditambahi

pengandelé.” 6Gusti Yésus semaur: “Nèk kowé nduwé pengandel sing gedéné sakwiji sing
tyilik déwé,kowébisangomongmarangwit anjir iki: ‘Mbedola lanmantyepanang segara,’
mesti wit mau bakal manut tembungmu.”

Kuwajibané slaf
7Gusti Yésus ngomong: “Semunggoné nang tengahmu ènèng sing nduwé slaf sing mbok

kongkon ngepluk apa angonwedus,mosok nèk slafmaumulih sangka penggawéané terus
mbok omongi: ‘Kéné ndang mangan!’ 8 Mesti ora ta! Kowé malah bakal ngomong:
‘Manganku ndang ditata! Nganggoa salin resik lan tunggoni enggonku mangan tekan
rampungé. Sakwisé kuwi kowé kana mangan.’ 9 Slaf kuwi lak ora usah dielem enggoné
manut préntahé sing nduwé omah? 10 Mengkono uga kowé. Nèk kowé wis nglakoni
kabèh sing dipréntah, kowé nyebuta: ‘Aku iki namung slaf sing lumrah, namung nglakoni
kuwajibanku.’ ”

Gusti Yésusmaraskéwong lara lépra sepuluh
11 Dongé Gusti Yésus neruské lakuné nang kuta Yérusalèm, Dèkné ngliwati bawah kom-

pasé distrik Samaria lan distrik Galiléa. 12 Dongé Gusti Yésus mlebu nang sakwijiné désa
ènèng wong lara lépra sepuluh marani Dèkné. 13 Wong-wong mau ngadek lan bengok-
bengok sangka kadohan ngomong: “Yésus, Guru, mbok awaké déwé dimelasi!”

14 Gusti Yésus weruh wong-wong mau terus ngomong: “Pada lungaa, awakmu
diduduhkémarang para imam.”
Sak barengé mlaku wong-wong mau malih waras. 15 Enèng siji weruh nèk wis waras,

terus balik karomemuji Gusti Allah nganggo swara banter. 16Wongmau terus sujut nang
ngarepé Gusti Yésus lan maturkesuwun. Kuwi wong Samaritan. 17Gusti Yésus ngomong:
“Apa ora wong sepuluh sing diwaraské? Lah sing sanga nang endi? 18 Apa ora bisa teka
maturkesuwun marang Gusti Allah? Kenèng apa kok malah namung wong sing dudu Ju
iki sing balik?” 19 Gusti Yésus terus ngomong marang wong Samaritan mau: “Ngadeka,
kanamulih, pengandelmuwis maraské kowé!”

Tekané Kratoné Allah
20EnèngwongFarisi siji-loro takonmarangGusti YésuskapanenggonéGustiAllahmiwiti

Kratoné. Gusti Yésus ngomong: “Kratoné Gusti Allah kuwi ora diwiwiti nganggo tanda-
tanda sing kétok. 21Wong ora bisa ngomong: ‘Hé, delokké, iki Kratoné Allah!’ Apa: ‘Lah
kaé nang kana!’ Awit Kratoné Allah kuwi nang tengahmu.”

22 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Bakal ènèng wak-
tuné kowé pada kepéngin weruh dinané Anaké Manungsa, senajana namung sedina,
nanging ora bisa. 23Mbésuk bakal ènèngwong sing ngomongmarang kowé: ‘Lah kaé nang
kana,’ apa, ‘Lah iki nang kéné!’ Kowé aja nggugu terus metu nggolèki. 24Awit kaya klélapé
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bledèk sing semlorot nang langit sangka sebelah kéné tekan sebelah kana, mengkono uga
tekané Anaké Manungsa ing dina gedé kuwi. 25Nanging Dèkné kudu nandang sangsara
ndisik lan ditampik karo wong-wong jaman saiki. 26Mbésuk kahanané ing jaman tekané
Anaké Manungsa pada waé karo kahanané ing jamané nabi Noah. 27Wong-wong pada
mangan-ngombé, omah-omah, nganti tekan dinané nabi Noah mlebu nang kapalé lan
udané gedé teka lan matèni wong kabèh. 28 Uga kaya dèk jamané Lot. Wong-wong pada
mangan-ngombé, adol-tuku, nenandur lan nggawé omah. 29 Nanging dongé Lot metu
sangka kuta Sodom, ing dina kuwi uga geni lan lirangmedun sangka langit ngobongwong
kabèh. 30Kayamengkono ugambésuk bakalé kahanané dina tekané AnakéManungsa.

31 “Wong sing nang payoné omah ing dina kuwi aja medun mlebu nang omah njikuk
barang-barangé. Semono uga wong sing ijik nang kebon, aja pada balik nang omahé.
32Pada élingamarang apa sing klakon karo bojoné Lot. 33Sapa sing ngudi nylametké uripé
malahbakalkélanganurip sing sejati. Nanging sapa singkélanganuripémalahbakalnampa
urip sejati. 34Ngandela Aku, ing wengi kuwi wong loro pada turu nang peturon, sing siji
bakal kajupuk, sing liyané ditinggal. 35Wong wédok loro ijik pada nggiling gandum, sing
siji bakal dijikuk, sing liyané ditinggal. ( 36Wong lanang loro ijik pada nang kebon, sing siji
bakal dijikuk, sing liyané ditinggal.)”

37Paramurid terus takon: “Nang endi Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “Ngendi ènèng batang, nang konomanuk gagak pada ngrompol.”

18
Tembung gambar bab rèkter
sing sak karepé

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngekèki gambar marang para muridé, supaya pada
mantep ndedonga tanpa semplak. 2 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Nang sakwijiné kuta
ènèng rèkter sing ora wedi marang Gusti Allah lan ora perduli marang wong. 3Nang kuta
kono uga ènèng randa sing bolak-balik teka nang nggoné rèkter kuwi njaluk apa beneré,
enggoné nduwé karépotan karo wong liya. 4-5Wis suwi rèkter mau ora gelem ngréwangi.
Nangingentèk-entèké rèktermaunggagasngéné: ‘SenajanakuorawedimarangGustiAllah
lan ora perduli marang wong, nanging jalaran randa kuwi teka waé ngrusui aku, apiké
prekara iki tak urusané. Dadiné wongé ora bolak-balik teka waé lanmengko entèk-entèké
ngamuk aku!’ ”

6 Gusti Yésus neruské tembungé: “Pada dirungokké tembungé rèkter sing sak karepé
kuwi. 7 Nèk umaté Gusti awan-wengi pada njaluk tulung, apa Gusti Allah ora terus
bakal ngekèki apa beneré marang umaté? Mosok Dèkné ijik arep ngentèni suwi menèh
enggoné nulungi? Mesti ora! 8Ngandela, Dèkné bakal ndang ngekèki apa beneré. Nanging
nèk Anaké Manungsa mbésuk teka, apa nang bumi kéné ijik ènèng wong sing nduwé
pengandel?”

Tembung gambar babwong Farisi lanwong belasting
9Gusti Yésus terusngekèki gambar liyanékanggowong-wong singnganggepawakédéwé

wis apik lan ngepal marang liyané. 10 Tembungé ngéné: “Enèng wong loro mlebu nang
Gréja Gedé arep ndonga. Sing siji wong Farisi, sing liyané wong belasting.

11 “Wong Farisi mau ngadek nang panggonan sing gampang kétok wong lan ndonga
ngéné: ‘Duh Allah, aku maturkesuwunmarang Kowé, awit aku ora kaya wong liya-liyané
sing srakah, ngapusi, laku bédang lan ora kaya wong belasting kuwi. 12 Sabenminggu aku
pasa ping pindo lan aku pawèh prasepuluhé pametuku.’

13 “Nanging wong belasting mau ngadek adoh, malah ndangak waé ora wani, na-
mung ngantemi dadané karo sambat: ‘Duh Allah, aku wong dosa, mbok aku dimelasi!’
14 Ngandela, sak lungané sangka panggonan kono, pandongané wong belasting sing
ditampakaroGusti Allah, orapandonganéwongFarisi. Awit sabenwong singngunggahké
awakédéwébakaldiedunké,nangingwongsingngedunkéawakédéwébakaldiunggahké.”

Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
15Wong-wong pada nggawa anak-anaké sing ijik tyilik nang nggoné Gusti Yésus, supaya

ditumpangi tangan lan diberkahi. Kadung para murid weruh kuwi terus pada nyenèni
wong-wong. 16 Nanging Gusti Yésus nyeluk anak-anak ngomong: “Botyah-botyah kuwi
mbok bènmara nang nggonku. Aja dipenggak, awit KratonéGusti Allah kanggowong sing
kaya botyah-botyah iki. 17 Elinga, wong sing ora manut kaya botyah-botyah tyilik iki ora
bisa mlebu ing Kratoné Gusti Allah.”

Wong sugih angèlmlebu ing Kratoné Gusti Allah
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18Enèng sakwijiné pinuntuné wong Ju takonmarang Gusti Yésus: “Guru sing apik déwé,
apa sing kudu tak lakoni supaya bisa nampa urip langgeng?”

19 Saurané Gusti Yésus: “Kenèng apa kowé kok ngarani Aku apik? Ora ènèng wong siji
waé sing apik, awit sing apik déwé namung Gusti Allah. 20Kowé mesti wis ngerti angger-
anggeré kabèh: aja laku bédang, aja matèni, aja nyolong, aja goroh lan ngajènana marang
bapa lan ibumu!”

21Wongé semaur: “Angger-angger kuwi kabèhwis tak lakoni kawit tyilik.”
22 Sakwisé krungu tembung kuwi Gusti Yésus terus ngomong: “Ijik ènèng sak prekara

sing kudu mbok lakoni, yakuwi, kabèh sak nduwému diedol lan duwité diedum-edumké
marang wong sing ora nduwé lan kowé mesti bakal éntuk banda nang swarga. Sakwisé
kuwi terus rénémèluaAku.” 23Kadungkrungu tembungkuwiwongé terus sedi, awit dèkné
sugih banget.

24Gusti Yésus weruh nèk wongé susah banget, mulané terus ngomong: “Pantyèn angèl
tenan kanggo wong sugih mlebu Kratoné Gusti Allah! 25 Luwih gampang unta mlebu
bolongané dom tenimbang wong sugihmlebu Kratoné Gusti Allah.”

26Wong-wong sing ngrungokké tembungé Gusti Yésusmau terus takon: “Nèk ngono, lah
sapa sing bisa slamet?”

27 Saurané Gusti Yésus: “Apa sing mokal kanggo manungsa ora mokal kanggo Gusti
Allah.”

28 Rasul Pétrus terus ngomong: “Awaké déwé wis ninggal sembarangé awaké déwé lan
mèlu Kowé!”

29-30 Tembungé Gusti Yésus: “Bener! Lan ngandela, saben wong sing ninggal omahé,
bojoné, seduluré lan bapa-ibuné, jalaran nglabuhi kratoné Allah, wong kuwi mesti bakal
nampa balesan ping pirang-pirang ing jaman saiki lan nampani urip langgeng ing jaman
tembé.”

Gusti Yésus ngomongké ping teluné nèkDèkné bakal dipatèni
31 Gusti Yésus terus nyeluk murid sing rolas didèwèkké terus ngomong: “Pada titènana!

Awakédéwé saiki lunganangYérusalèm lankabèh singwisditulis karoparanabibabAnaké
Manungsa bakal klakon. 32Dèkné bakal dielungké marang wong sing dudu bangsa Ju lan
bakal diolok-olok, disiya-siya lan diidoni. 33 Dèkné bakal dipetyuti lan dipatèni, nanging
ing telung dinané dèkné bakal tangi menèh.”

34Nanging paramurid ora dunung blas tegesé tembung kuwimau kabèh, ora ngerti bab
apa sing diomong karo Gusti Yésus.

Gusti Yésusmaraskéwong lamur
35Dongé Gusti Yésus lakuné wis tyedek karo kuta Yériko ènèngwong lamur ngemis nang

pinggir dalan. 36Kadung wong lamur kuwi krungu swarané wong okèh liwat kono, dèkné
terus takon: “Enèng apa ta?”

37Enèngwong semaur: “Yésus sangka Nasarèt liwat kéné!”
38Wong lamurmau terus tyeluk-tyeluk: “Yésus, Anaké ratu Daved, akumbok dimelasi!”
39 Wong-wong sing nang ngarep kono pada nyenèni kongkon meneng, nanging wong

lamur mau malah mundak banter sing tyeluk-tyeluk: “Anaké ratu Daved, aku mbok
dimelasi!”

40Gusti Yésus terus mandek lan ngongkon nggawa wongé nang nggoné Dèkné. Kadung
wongé wis nang ngarepé, Gusti Yésus terus takon: 41 “Aku arepmbok kongkon ngapa?”
Wongé semaur: “Gusti, aku kepénginweruh!”
42Gusti Yésus terus ngomong marang wongé: “Ya, weruha! Pengandelmu sing maraské

kowé.”
43 Sakwat wongé bisa weruh. Wongé terus memuji Gusti Allah lan mèlu Gusti Yésus.

Kabèhwong sing weruh lelakon kuwimau uga padamemuji Gusti Allah.

19
Gusti Yésus lan Sakéus

1Gusti Yésus terus mlebu nang kuta Yériko lan mlaku-mlaku nang sak kuta kono. 2Nang
kutakonoènèngwong sugih jenengé Sakéus,penggedénéwongbelasting. 3Sakéuskepéngin
banget weruh Gusti Yésus. Nanging dèkné tyendèk awaké lan jalaran kaling-alingan wong
okèh, dèkné ora bisa weruh Gusti Yésus. 4Mulané Sakéusmblayu ndisiki terus mènèk nang
wit anjir, supaya bisa weruh nèk Gusti Yésus liwat kono. 5 Kadung Gusti Yésus mlaku
tekankono, Dèknéndeloknduwurnangwité anjir terus ngomongmarang Sakéus: “Sakéus,
ndangmedun! Awit ing dina iki aku arepmampir nang omahmu.”
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6 Sakéus terus gelis-gelis medun lan nampa Gusti Yésus karo bungah. 7 Wong kabèh
sing weruh lelakon kuwi mau pada pating kedumel ngomong: “Lo, lah Dèkné kok gelem
merdayoh nang omahé wong ala?”

8Sakéus terusngadek lanngomongmarangGustiYésus: “Gusti, bandakusing separoarep
tak kèkké kanggowong sing ora nduwé lan sapawaé sing tau tak apusi bandané bakal tak
balèkké ping papat.”

9 Gusti Yésus ngomong marang Sakéus: “Ing dina iki Gusti Allah nylametké kowé lan
brayatmukabèh. Kowékuwi uga anak-turunanéBapaAbraham. 10Awit AnakéManungsa
kuwi tekané nggolèki lan nylametké wong-wong sing ketriwal.”

Tembung gambar bab duwit emas
11 Saiki Gusti Yésus wis mèh tekan kuta Yérusalèm, mulané okèh wong pada ngira nèk

Kratoné Gusti Allah ora suwi menèh bakal kebabar ing donya. 12Mulané Gusti Yésus terus
ngekèkigambarmarangwong-wong singpadangrungokképiwulangé. Tembungé: “Enèng
wong gedé lunga nang negara adoh arep ditetepké dadi ratu nang kana. Sakwisé kuwi
dèkné arep balikmenèh. 13Sakdurungé budalwong gedémaunyeluk slafé sepuluh. Saben
slaf dipasrahi duwit emas siji. Tembungé: ‘Duwit iki kana dienggo dedagang nganti aku
tekamenèh.’ 14 Jalaran rayaténegarakono sengitmarangwongé,mulanépadakongkonan
nusul, kongkon ngomong: ‘Awaké déwé ora gelem dikwasani wong iku.’

15 “Sakwiséwong gedémauwis didadèkké ratu, dèkné terus balik nang negarané. Dèkné
kepéngin ngerti kepriyé enggoné slafé pada dedagang, mulané pada dityeluk. 16 Slaf sing
nomer siji mara ngomong: ‘Ratu, aku wis éntuk bati duwit emas sepuluh.’ 17 Ratuné
ngomong: ‘Apik banget, kowé slaf sing apik. Jalaran kowé kenèngdipretyaya karo prekara
sing tyilik, saiki kowé tak angkat ngwasani kuta sepuluh.’ 18 Slaf sing nomer loro mara
ngomong: ‘Ratu, karo duwit emas siji sing mbok pasrahké aku, aku éntuk bati duwit emas
lima.’ 19Ratuné terus ngomong: ‘Apik banget, saiki kowé bakal tak pasrahi ngwasani kuta
lima.’

20 “Slaf sing nomer telu mara ngomong: ‘Ratu, lah iki duwitmu, tak bundel nang katyu
lan tak simpen. 21 Aku wedi karo kowé, awit aku ngerti nèk kowé wong kereng. Kowé
njikuk barang sing dudu wèkmu lan ngunduh sangka tanduran sing kowé ora nandur.’
22 Ratu mau terus ngomong marang slaf kuwi: ‘Kowé kuwi slaf sing ala, kowé bakal tak
setrap miturut tembungmu déwé. Kowé wis ngerti nèk aku iku wong kereng, sing njikuk
apa sing dudu wèkku lan ngunduh tanduran sing aku ora nandur. 23 Nèk ngono tenan,
kenèng apa duwit kuwi kok ora mbok dèkèk nang bank, supaya nèk aku balik aku bisa
nampa duwitku sak rèntené?’

24 “Ratuné terus ngomong marang wong sing nang kono: ‘Duwité sing nang nggoné
slaf kuwi dijikuk lan dikèkké marang slaf sing wis nduwé duwit emas sepuluh mau.’
25Wong-wongmau pada semaur: ‘Ratu, slaf kuwi lakwis nduwé duwit emas sepuluh, ta?’
26Saurané ratuné: ‘Padaélinga, sapa singnduwébakal ditambahi, nanging singoranduwé,
barang setitik nduwéné bakal dijikuk. 27Saiki, digawambréné kabèhmungsuhku sing ora
seneng nèk aku dadi ratuné. Wong kuwi pada patènana nang ngarepku!’ ”

Gusti Yésus diarakmlebu nang
kuta Yérusalèm

28 Sakwisé Gusti Yésus ngomongké kuwi mau kabèh, Dèkné terus budal nang Yérusalèm
ndisiki wong-wong. 29 Kadung wis tyedek karo désa Bètfaké lan désa Bétani sing nang
gunung Olèf, Gusti Yésus terus ngongkon murid loro kongkon mlaku ndisik. 30 Dèkné
ngomong: “Kana mlebu nang désa nang ngarep kuwi. Kowé bakal weruh kimar enom
dikentyang. Kimar kuwi durung tau ditumpaki wong. Diutyuli lan digawambréné. 31Nèk
ènèngwong takon: ‘Kenèng apa kokmbok utyuli?’ Semaura: ‘Gusti mbutuhké.’ ”

32 Murid loro sing dikongkon mlaku ndisik mau terus budal. Lan sing diomong karo
Gusti Yésusmau tyotyok kabèh. 33Dongémurid loromau ijik ngutyuli kimaré, sing nduwé
kimar ngluruh: “Lah kenèng apa kokmbok utyuli?”

34Murid-muridé terus semaur: “Gusti sing mbutuhké.” 35 Kimaré terus digawa nang
nggoné Gusti Yésus. Murid-murid mau terus ngutyuli saliné, terus dilèmèkké nang gegeré
kimaré. Gusti Yésus terus diangkat lan dijagongké nang kimaré. 36 Sakwisé mlaku, murid-
muridé terus pada njèrèng saliné nang dalan sing diliwati.

37Kadung wis tyedek karo kuta Yérusalèm, nang dalan sing medun sangka gunung Olèf,
murid-muridé Gusti Yésus kabèh terus pada surak-surak karo bungah, memuji jenengé
Gusti Allah, jalaran sangka sakkèhé mujijat sing pada weruh. 38Wong-wong mau surak-
surak ngomong: “Nampaa berkah Ratu sing teka ing Jenengé Gusti! Katentreman nang
swarga lan Gusti Allah nang nduwur sing kudu dipuji!”
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39Wong Farisi siji-loro sing nang tengahéwong okèh kono terus ngomongmarang Gusti
Yésus: “Guru, mbokmurid-murid kuwi dikongkonmeneng!”

40NangingGusti Yésus semaur: “Nèkwong-wongkuwimeneng,watu-watu iki sing bakal
surak-surak.”

Gusti Yésus nangisi kuta Yérusalèm
41Kadung Gusti Yésuswis tyedek karo Yérusalèm lan weruh kutané, Dèknémripaté metu

eluhé. 42Tembungé: “Yérusalèm, kaya ngapa ta apiké semunggoné ing dina iki kowé ngerti
apasingmbokbutuhkékanggokatentremanmu. Nanging tekansaikikowédurungweruh.
43 Bakal teka waktuné mungsuh-mungsuhmu bakal ngleboni kowé, nepung lan nyepit
kowé. 44Mungsuhmukuwibakalngrusakkowé lanrayatmukabèhnganti ratakaro lemah.
Watu siji waé ora bakal temumpang nang watu liyané, awit kowé ora nggatèkké marang
tekané Gusti Allah sing arep nylametké kowé!”

Gusti Yésusmlebu nang GréjaGedé
45Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé lan nggurak wong-wong sing dodolan nang

kono. 46 Tembungé: “Nang Kitab Sutyi ènèng tulisan: ‘Omahku kuwi kanggo pamuji,’
nanging panggonan sutyi iki mbok dadèkké rongémaling.”

47-48Gusti Yésus saben dina mulang nang Gréja Gedé. Para pengarepé imam, para guru
Kitab lanparapenuntunébangsa Jupadanggolèkakal arepmatèniDèkné,nangingorabisa
apa-apa, awit rayaté seneng ngrungokké piwulangé lan pada ketarik tenan karo Dèkné.

20
Pitakonan bab pangwasané
Gusti Yésus

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus mulang lan nggelarké kabar kabungahané Gusti Allah
marang wong okèh nang Gréja Gedé. Para pengarepé imam, para guru Kitab lan penun-
tuné bangsa Ju padamara. 2Wong-wong kuwi takonmarangGusti Yésus: “Guru, apa Kowé
bisa nduduhké sangka ngendi pangwasamu kanggo nindakké kabèh prekara kuwi? Sapa
sing ngekèki pangwasamarang Kowé?”

3 Gusti Yésus terus ngomong: “Aku uga kepéngin takon marang kowé. Jajal ngomong!
4 Sapa sing ngekèki pangwasa marang Yohanes kanggo mbaptis wong? Gusti Allah apa
manungsa?”

5Wong-wong terus pada rembukan. Sing siji ngomong marang liyané: “Kepriyé awaké
déwé sing nyauri? Nèk awaké déwé ngomong: ‘Sangka Gusti Allah,’ mengko Dèkné bakal
ngomong: ‘Lah kenèng apa kowé kok ora pada pretyaya marang Yohanes?’ 6Nanging nèk
awaké déwé ngomong: ‘Sangka manungsa,’ awaké déwé mengko dibandemi watu karo
wongokèh iki, awitwong-wongkuwikabèhnganggepYohanesnabi.” 7Dadinéwong-wong
mau terus semaur ngénémarang Gusti Yésus: “Awaké déwé ora ngerti.”

8 Gusti Yésus terus ngomong: “Nèk ngono kowé ya ora tak omongi sapa sing ngekèki
pangwasamarang Aku kanggo nindakké kuwimau kabèh.”

Tembung gambar babwong
nyéwa kebon

9 Gusti Yésus ngekèki gambar marang wong-wong mau, uniné: “Enèng wong nduwé
kebon dreif. Keboné diséwakké marang wong tani. Sing nduwé kebon terus lunga adoh
lanmanggon nang kana sampèk suwi. 10Kadungwiswayahé ngunduh, sing nduwé kebon
ngongkon slafé marani wong-wong sing pada nggarap keboné, kongkon njaluk bagèané
sangkapametuné. Nangingwong singdikongkonmaudipentungi karowong singnggarap
keboné, terus dikongkon balik tanpa nggawa apa-apa. 11Wong sing nduwé kebon terus
ngongkon slaf liyané, nanging slaf iki uga dipentungi lan diolok-olok karo sing nggarap
kebon, terus dikongkonbalik tanpanggawaapa-apa. 12Singnduwékebon terus ngongkon
slafmenèh, kaping teluné. Nanging kongkonankuwi uga dipentungi terus dibuwangnang
sak njabané kebon. 13 Entèk-entèké sing nduwé kebon mikir: ‘Saiki apiké kepriyé? Aku
tak ngongkon anakku déwéwaé, anak sing tak trésnani. Menawawong-wong kuwi ngajèni
marang anakku.’ 14Nanging kadungparapenggarapkebonmauweruhanaké singnduwé
kebon teka, terus pada rembukan ngéné: ‘Anaké sing nduwé kebon iki énaké dipatèniwaé
supaya awaké déwé éntuk warisané.’ 15Wong-wong kuwi terus nyèrèt anaké sing nduwé
kebon nang sak njabané kebon terus dipatèni.”
Gusti Yésus terus takon marang wong-wong sing pada ngrungokké: “Saiki para peng-

garap kebon mau bakal dikapakké karo sing nduwé kebon? 16Wis mesti nèk wong sing
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nduwé kebon dreif bakal teka lan matèni para penggarap lan keboné bakal diséwakké
marang wong liya.”
Kadung krungu tembungé Gusti Yésusmau,wong sing ngrungokké terus ngomong: “Iku

ora bakal klakon!”
17Gusti Yésus nyawang wong-wongmau terus ngomong: “Nèk ngono, apa ta tegesé ayat

iki:
‘Watu sing ditampik karo wong sing tukang nggawé omah,
awit dianggep ora ènèng gunané, yakuwi jebul watu sing apik déwé.’
18Sapa sing tiba nangwatu kuwi bakal ajur-mumur lan sapa sing ketibanwatu kuwi bakal
remuk.”

Pitakon babmbayar belasting
19 Para guru Kitab lan para pengarepé imam ngerti nèk gambar kuwi kanggo dèkné

kabèh,mulané pada kepéngin nyekel Gusti Yésus ing waktu kuwi, nanging pada wedi karo
wong okèh. 20Kekarepanémau terus diundurké ndisik, ngentèniwaktu sing pener. Wong-
wong kuwi terus pada kongkonan wong siji-loro sing dibayar, kongkon étok-étoké wong
apik sing ngetokké pitakonan-pitakonan marang Gusti Yésus, tujuané namung kanggo
ngenèng Dèkné. Dadiné nèk Gusti Yésus ngetokké tembung sing klèru, wong-wong nduwé
jalaran kanggo nyekel Dèkné lan masrahké Dèkné marang gramangé. 21 Wong-wong
kongkonanmau terus ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé ngerti nèk
sembarang sing mbok wulangké lan mbok gelarké kuwi bener kabèh. Awaké déwé uga
ngerti nèk Kowé orawedimarang sapa-sapa, nanging namung nggelarké apa kekarepané
Gusti Allah. 22 Saiki awaké déwé kepéngin ngerti bab iki: manut agamané awaké déwé iki
mbayar belasting marang ratuné éntuk apa ora?”

23 Gusti Yésus ngerti nèk wong-wong kuwi nduwé tujuan sing ora apik, mulané Dèkné
ngomong: 24 “Ndelok, Aku kepéngin weruh duwit pérak kéné. Kuwi ènèng gambaré sapa
lan ènèng tulisané apa?”
Wong-wong terus semaur: “Gambaré lan tulisané ratuné!” 25Gusti Yésus terusngomong:

“Nèk ngono, kèknamarang ratuné apa sing wèké ratuné lan kèknamarang Gusti Allah apa
singwèké Gusti Allah.” 26Mengkono kuwi kétok nèkwong-wong kongkonan kuwi ora bisa
ngenèng Gusti Yésus nang ngarepé wong okèh. Wong-wong pada nggumun lan ora wani
ngomong apa-apa.

Pitakon bab tanginé wongmati
27 Enèng wong Saduki siji-loro mara nang nggoné Gusti Yésus. Wong Saduki kuwi

ora pretyaya nèk wong mati bakal tangi menèh. 28 Wong-wong iki takon marang Gusti
Yésus: “Guru, nabi Moses wis ngekèki wèt marang awaké déwé kabèh ngéné: ‘Nèk ènèng
wong lanang mati ninggal bojo tanpa nduwé anak, seduluré lanang kudu ngepèk randa
sing ditinggal mati kuwi. Tujuané supaya nukulké turunan kanggo seduluré sing mati.’
29 Saiki ènèng sedulur pitu. Sing mbarep kawin, nanging terus mati tanpa ninggal anak.
30 Randané terus diepèk karo adiké sing nomer loro. Dèkné uga mati. 31 Terus diepèk
karo sing nomer telu. Mengkono kuwi mbok randané sampèk wis diepèk karo sedulur
pitu kabèh, nanging padamati tanpa ninggal anak. 32Entèk-entèké randané yamati pisan.
33 Lah mbésuk nèk wong mati pada tangi, wong wédok kuwi dadi bojoné sing endi? Awit
wong lanang pitu kuwi kabèhwis tau dadi bojoné wong wédok kuwi?”

34 Gusti Yésus terus semaur: “Ing donya kéné wong lanang lan wédok pada kawin.
35Nanging wong lanang lan wédok sing kaanggep pantes ditangèkké sangka pati lan urip
ing jaman kelanggengan kuwi ora pada kawinan. 36 Bakalé kaya mulékat, awit ora pada
mati menèh. Wong-wong kuwi pada dadi anaké Gusti Allah, awit wis pada ditangèkké
sangka pati. 37Nabi Moses déwé ngomongké kanti tyeta nèk wong mati bakal ditangèkké
menèh. Nang tulisan sing ngomongké bab grumbul eri sing murup dèkné ngarani Gusti
Allah: Gusti Allahé Abraham, Isak lan Yakub. 38Gusti Allah kuwi dudu Gusti Allahé wong
mati, nanging Gusti Allahé wong urip. Awit kanggo Gusti Allah wong-wong kuwi kabèh
urip.”

39 Enèng guru Kitab siji-loro sing ngomong: “Tembungmu kuwi pantyèn bener tenan,
Guru.” 40Wong-wongmauwis ora wani takon apa-apamenèhmarang Gusti Yésus.

Pitakon bab Kristus
41Gusti Yésus terus takonmarangwong-wongmau: “Lah kepriyé kokwong bisa ngarani

Kristus kuwi turunané ratuDaved? 42-43Lahmangka ratuDaved déwé nang kitabMasmur
ngomong ngéné: ‘Gusti Allah ngomong marang Gustiku: Kowé njagonga nang tengenku,
nganti tekan waktuné mungsuhmu pada tak telukké marang kowé.’ 44 Nèk ratu Daved
nyebut Dèkné nganggo tembung Gusti, lah kepriyé Kristus kok uga dadi turunané?”
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Gusti Yésus ngomongi supaya pada ngati-ati karo para guru Kitab
45 Dongé wong kabèh ijik ngrungokké marang Dèkné, Gusti Yésus ngomong marang

murid-muridé: 46 “Pada sing ati-ati karo para guru Kitab. Wong-wong kuwi pada seneng
nganggo salin dawa, senengdibagèkké karowong-wongnangpasar. Nèknang sinagukapa
nang pésta senengé milih jagongan sing kajèn. 47Nanging wong-wong iki pada ngrampas
omahé randa-randa lan kanggo mamèrké apiké pada ndedonga sampèk suwi banget.
Wong-wong kuwimesti bakal disetrap sing abot tenan.”

21
Pawèhémbok randa

1NangGréjaGedé konoGusti Yésusweruhwong sugih-sugih pada nglebokké duwit nang
wadah duwit pawèh. 2 Dèkné uga weruh ènèng mbok randa miskin nglebokké pawèhé
duwit rètyèh loro sing tyilik banget ajiné. 3 Gusti Yésus terus ngomong: “Dititèni! Mbok
randa miskin kuwi pawèhé luwih okèh tenimbang wong-wong liyané. 4 Awit wong liya-
liyané kuwi enggoné pawèh njikuk sangka kalubèrané kasugihané. Nanging mbok randa
miskin pawèh duwit kabèh sak nduwéné, sing dibutuhké kanggo ngrumat uripé déwé.”

Gusti Yésusmlambangi nèk
GréjaGedé bakal dirusak

5 Enèng wong siji-loro pada omong-omongan bab apiké Gréja Gedé, enggoné diapik-
apikké nganggo watu-watu sing apik banget lan uga barang werna-werna sing disum-
bangkémarang Gusti Allah. 6Nanging Gusti Yésus ngomong: “Mbésuk bakal klakon, kabèh
singmbok sawang kuwi bakal ambruk, ora ènèngwatu sing bakal temumpang nangwatu
liyané.”

Kasangsaran lan panyiya-nyiya
7Wong-wong mau takon marang Gusti Yésus: “Guru, kapan prekara sing mbok omong

kuwi klakon? Lah apa tandané sing nduduhké nèk prekara kuwi bakal teka?”
8Gusti Yésus semaur: “Kowé pada sing awas, aja sampèk kenèng disasarké wong. Awit

okèhwong sing bakal teka nganggo Jenengku. Wong-wong mau bakal ngomong: ‘Aku iki
Kristus!’ lan ‘Saiki wis tekan wantyiné!’ Aja pada nggugu! 9 Kowé aja pada kagèt nèk
krungu kabar bab peperangan lan pembruntakan. Awit kuwi kabèh wis pantyèn kudu
klakon ndisik. Nanging kuwi durung entèk-entèkané jaman.”

10Gusti Yésus terus neruské tembungé: “Bangsa-bangsa bakal pada peperangan, negara
sing siji bakal nglawan negara sing liyané. 11 Nang endi-endi bakal ènèng lindu sing
nggegirisi, kurang pangan lan lelara, saiki nang kéné, sésuk nang kana. Uga bakal
ènèng prekara-prekara sing nggegirisi lan sangka langit bakal ènèng tanda-tanda sing
nggumunké. 12Nanging sakdurungé kabèh kuwi klakon, kowé bakal dityekel lan dipilara.
Kowé bakal dikrutu nang sinaguk lan dilebokké nang setrapan. Kowé bakal digawa nang
ngarepé para ratu lan para pangwasa, jalaran kowé nglabuhi Aku. 13Kuwi kelunggaran
kanggo kowé ngetokké paseksimu bab Aku. 14Aja pada bingung sakdurungé bab kepriyé
enggonmu kudu nanduki kanggo mbélani awakmu déwé. Pada élinga tenan bab kuwi.
15 Awit Aku déwé sing bakal ngekèki tembung lan kapinteran marang kowé, marakké
mungsuhmuora bakal bisa ngendek apambantahmarang apa singmbok omong. 16Kowé
bakal dielungké karo bapa-ibumu, karo sedulur-sedulurmu lan kantya-kantyamu. Kowé
bakal ènèng sing dipatèni uga. 17 Kowé bakal disengiti karo wong kabèh, jalaran kowé
nglabuhi Aku. 18Nanging rambutmu sakelerwaé ora bakal ènèng sing kalong. 19Nèk kowé
mantep pretyaya terus, kowé bakal slamet.”

Gusti Yésus ngomongké bab rusaké kuta Yérusalèm
20Gusti Yésusneruské tembungé: “NèkkowéweruhkutaYérusalèmdikupengkaro soldat,

pada ngertia, ora suwi menèh kuta kuwi bakal dirusak. 21 Ing waktu kuwi wong-wong
nang bawah Yudéa pada lungaa nang pegunungan. Wong-wong sing nang kuta pada
metua sangka kuta lan wong-wong sing nang njabané kuta aja pada mlebu nang kuta.
22 Awit ing dina-dina kuwi Gusti Allah bakal netepké setrapané lan sembarang sing wis
ketulis nang Kitab Sutyi bakal klakon. 23Melaské tenan wong wédok sing meteng lan sing
nduwé bayi. Awit negara iki bakal ngalami kasusahan gedé, jalaran Gusti Allah bakal
nyetrap bangsa iki. 24 Enèng wong sing bakal dipatèni karo pedang lan ènèng uga sing
dadi setrapandiboyongnangnegara-negara liya. Wong-wong sing ora kenalmarangGusti
Allah bakal ngidek-idek kuta Yérusalèm, nganti tekané waktuné sing wis ditetepké karo
Gusti Allah kanggo bangsa kuwi.”

Tekané AnakéManungsa
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25 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Mbésuk bakal ènèng tanda-tanda sing kétok
nang srengéngé, mbulan lan lintang-lintang. Nang bumi bangsa-bangsa bakal pada
bingung, jalaran sangka gemlegeré segara lan ombaké sing medèni. 26Okèh wong bakal
setengahmati wediné nèk padamikir prekara-prekara sing bakal klakon nang jagat. Awit
kekuwatan-kekuwatan sing nata lakuné jagat bakal utyul. 27 Ing waktu kuwi wong-wong
bakal weruh Anaké Manungsa teka nang méga nganggo kamulyan lan pangwasa gedé.
28 Nèk kabèh kuwi molai klakon, pada ngadeka lan nyawanga nduwur, awit ora suwi
menèh kowé bakal pada keluwaran.”

Piwulang sangkawit anjir
29Gusti Yésus terusngekèki gambarngéné: “Pada titènanawit anjir lanwit apawaé. 30Nèk

wité wis semi, kowé ngerti nèk wis nyedeki wayah panas. 31 Mengkono uga, nèk kowé
weruh prekara-prekara sing tak omongmau klakon, pada ngertia nèkKratoné Gusti Allah
wis tyedek.

32 “Pada ngandela! Wong-wong sing urip ing jaman iki bakal pada menangi prekara-
prekarakuwimaukabèhklakon. 33Langit lanbumibakal ilang, nanging tembungkubakal
tetep terus slawas-lawasé.”

Bab ati-ati
34 Gusti Yésus ngomong: “Jaganen awakmu déwé! Aja sampèk kowé namung mikirké

bab sukak-sukak, mangan énak lan ombèn-ombèn waé. Lan aja kokèhan mikirké bab
kabutuhané urip, mengko kadung dinané Gusti teka dadakan, kowé durung tata-tata.
35Awit tekané dina kuwi kaya kala kanggo njiret wong sak jagat kabèh. 36Pada singmelèk
lan pada tetep ndedongaa, supaya kowé dikèki kekuwatan bisa ngliwati kabèh sing bakal
klakon kanti slamet lan bisa mara nang ngarepé AnakéManungsa.”

37 Gusti Yésus saben awan mulang nang Gréja Gedé, mbenginé munggah nang gunung
Olèf nang sak njabané kuta. 38 Saben ésuk wong kabèh pada teka nang Gréja Gedé, pada
ngrungokké piwulangé Gusti Yésus.

22
Rantyaman arepmatèniGusti Yésus

1 Saiki wis tyedek karo wayahé riyaya Pésta Roti Tanpa Ragi, sing diarani Paskah. 2Para
pengarepé imamlanparaguruKitabpadanggolèkakalarepmatèniGustiYésus,awitwong-
wong kuwi pada wedi karo rayaté.

Yudas gelem nyekelké Gusti Yésus
3Sétan ngleboni Yudas Iskariot, sakwijiné rasul sangka rasul rolas. 4Yudas terusmarani

para pengarepé imam lan para kumendané sekaut sing jaga Gréja Gedé, arep ngrembuk
kepriyé enggoné dèkné nyekelké Gusti Yésus kanggo wong-wong kuwi. 5 Para pengarepé
imam lan para kumendané sekaut mau pada bungah banget lan janji arep ngekèki duwit
marang Yudas. 6 Yudas setuju lan wiwit waktu kuwi dèkné nggolèk akal enggoné arep
nyekel Gusti Yésus kanggo wong-wong kuwi, tanpa wong okèhweruh.

Tyetyawisan Paskah
7 Saiki wis tekan dinané riyaya Pésta Roti Tanpa Ragi, yakuwi dinané wong-wong pada

mbelèh tyempé kanggo riyaya Paskah. 8 Gusti Yésus ngongkon rasul Pétrus lan Yohanes,
tembungé ngéné: “Kana pada tata-tata nyawiské kaperluané Paskah sing bakal dipangan
awaké déwé.”

9Saurané rasul Pétrus lan Yohanes: “Lah karepé Gusti arepmangan Paskah nang endi?”
10Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Rungokké! Nèk kowé mlebu nang kuta Yérusalèm,

kowé bakal kepetuk karo wong sing nggawa kendi isi banyu. Wong kuwi dietutké tekan
omahsingdileboni. 11Kowé terusngomongmarang singnduwéomah: ‘Guru takon,Dèkné
lan para muridé kudu mangan Paskah nang endi?’ 12 Sing nduwé omah bakal nduduhké
kamar gedé nang nduwur sing wis pepak ènèng sembarangé. Pada tyawisna kaperluané
Paskah kabèh nang kono.”

13Murid loro mau budal lan sembarang keturutan kaya sing diomong karo Gusti Yésus,
terus pada nyawiské kaperluané Paskah nang kono.

Pésta Sutyi
14Kadungwis tekanwayahémanganPaskah, Gusti Yésus terusnjagongbebarengankaro

para rasulé. 15Dèkné terus ngomong ngéné marang para rasul mau: “Aku kepéngin tenan
mangan Paskah iki bebarengan karo kowé, sakdurungé Aku nandang sangsara. 16 Awit
pada ngertia! Aku bakal ora mangan Paskah menèh, nganti tegesé Paskah iki keturutan
ing Kratoné Gusti Allah.”
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17 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngangkat mangkoké ombèn terus maturkesuwun
marang Gusti Allah. Gusti Yésus terus ngomong marang para rasul: “Mangkok iki
tampanana lan pada ngombéa. 18 Awit kowé tak omongi, wiwit saiki iki Aku bakal ora
ngombé anggurmenèh, nganti tekané Kratoné Gusti Allah.”

19Sakwisé ngono Gusti Yésus terus njikuk roti terusmaturkesuwunmarang Gusti Allah.
Rotiné terus dityuwil-tyuwil terus dikèkké marang para rasul karo ngomong: “Roti iki
badanku sing dikèkké kanggo kowé. Iki tindakké kanggo pengéling-éling marang Aku.”
20 Semono uga, sakwisé mangan, Dèkné terus ngekèkké mangkoké ombèn marang para
rasul karo ngomong: “Mangkok iki prejanjiané Gusti Allah sing anyar, sing ditetepké
nganggo getihku, yakuwi getih sing tumètès kanggo kowé.

21 “Nanging pada dirungokké! Wong sing arep nyekel Aku saiki nang kéné, njagong sak
méjakaroAku! 22AnakéManungsapantyènkudumati, kaya singwis dikarepké karoGusti
Allah, nanging tyilaka tenan wong sing nyekel Dèkné kanggomungsuhé.”

23Para rasul terus pada takonmarang sakpada-pada, sapa sing arep nyekel Gusti Yésus.
Sapa sing gedé déwé

24Paramuridpadaèngkèl-èngkèlanbab sapa singdianggepgedédéwé. 25Gusti Yésus terus
ngomong marang para murid mau: “Ratu-ratu ing donya kéné pada ngerèh rayaté lan
para pangwasa mau diarani ‘Pembélané rayat.’ 26 Nanging kowé aja kaya ngono. Malah
walikané: wong sing gedé déwé nang tengahmu kudu dadi sing tyilik déwé lan sing dadi
pengarep kuwi kudu dadi kaya peladèn. 27 Sapa sing luwih kajèn: sing njagong mangan
apa sing ngladèni dèkné? Mesti sing njagongmangan ta? Nanging nang tengahmu Aku iki
kaya peladèn.

28 “Sakjeroné Aku nandang susah kowé slawasé tyampur karo Aku. 29 Kaya enggoné
BapakkuwisngekèkipangwasamarangAkunindakkékratoné,mengkonougakowébakal
tak kèki pangwasa nindakké kratonku. 30Kowé bakal mèlumangan lan ngombé karo Aku
ing kratonku lan kowé bakal pada njagong nang damparé kraton mau, ngrutu bangsa
Israèl turunan rolas.”

Gusti Yésusmlambangi nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné
31 Gusti Yésus terus ngomong marang Simon: “Simon, Simon! Sétan dililani karo Gusti

Allah njajal pretyayamu sak kabèhé, kaya wong tani ngayaki gandumé, dipisah sangka
rambuté. 32Nanging kowé wis tak dongaké, supaya pretyayamu ora nganti semplak. Lah
nèk kowéwis ngakoni salahmu lan balikmenèh, kowé kudu gentèn nguwatké pengandelé
sedulur-sedulurmu.”

33 Saurané rasul Pétrus: “Gusti, aku saguh disetrap lanmati bareng karo Kowé!”
34Gusti Yésus terus ngomong: “Pétrus, ngandela! Ing dina iki, sakdurungé jago kluruk,

kowé bakal ngomong ping telu, nèk kowé ora kenal marang Aku.”
Bab dompèt, kantongan lan pedang

35 Gusti Yésus terus ngomong marang para muridé: “Dèk mbiyèn dongé kowé tak
kongkon budal kaé, kowé ora tak lilani nggawa dompèt isi duwit, kantongan lan sepatu.
Apa kowé pada kekurangan apa-apa? Lak ora ta?”
Saurané paramurid: “Ora Gusti, awaké déwé ora kekurangan apa-apa!”
36Gusti Yésus terus ngomong: “Nanging saiki, sing nduwé dompèt lan kantongan kudu

digawa; sing ora nduwé pedang kudu ngedol jasé kanggo tuku pedang. 37Awit, pretyayaa!
Tulisan nang Kitab sing uniné: ‘Dèkné bakal dianggep wong ala,’ bakal klakon karo
awakku. Lan apa sing ketulis kuwi saiki klakon tenan.”

38Paramurid terus semaur: “Gusti, lah iki ènèng pedang loro.”
Gusti Yésus ngomong: “Wis tyukup!”
Gusti Yésus ndedonga nang
gunung Olèf

39Gusti Yésus terus metu sangka kuta Yérusalèm lan kaya lumrahé Dèkné munggah nang
gunung Olèf. Para murid pada mèlu. 40 Kadung wis tekan nggoné, Gusti Yésus ngomong:
“Pada ndedongaa supaya ora kenèng panggoda.”

41 Gusti Yésus terus mlaku rada adoh sangka kono, kira-kira adohé sak balangan
watu. 42 Dèkné terus sedeku ndonga ngomong: “Duh Bapakku, nèk Kowé gelem, mbok
kasangsaran iki disingkirké sangka Aku! Nanging, aja sampèk kekarepanku, nanging
kekarepanmu sing kudu keturutan.” ( 43 Terus ènèng mulékat sangka swarga ngétok
marang Gusti Yésus lan nguwatké Dèkné. 44 Gusti Yésus jan wedi banget, mulané terus
tambah tenanan sing ndedonga. Kringeté sampèk kaya getih tumètès nang lemah.)

45 Kadung wis rampung enggoné ndedonga, Gusti Yésus terus marani murid-muridé.
Murid-murid mau ketemu ijik pada turu, sangking sediné. 46Gusti Yésus terus ngomong:
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“Kenèng apa kowé kok pada turu? Pada tangia lan ndedongaa, supaya ora kenèng
panggoda.”

Gusti Yésus dityekel
47DongéGusti Yésus ijik ngomong karomurid-muridé, terus ènèngwong sak rombongan

teka. Wong-wong kuwi digawa karo Yudas. Yudas terus marani Gusti Yésus arep
ngambung Dèkné. 48Nanging Gusti Yésus ngomong: “Yudas, apa enggonmu nyekel Anaké
Manungsa nganggo ambung iki?”

49 Kadung murid-muridé Gusti Yésus weruh lelakon kuwi terus ngomong: “Gusti, apa
éntuk diantem karo pedang waé?” 50 Sakwijiné murid terus nyabet slafé Imam Gedé karo
pedang, sampèk kupingé sing tengen tyepol.

51 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Wis, seméné waé!” Kupingé wongé terus didemèk,
terus bisa waras menèh.

52 Gusti Yésus terus ngomong marang para pengarepé imam lan para kumendané
sekauté Gréja Gedé lan para penuntuné bangsa Ju sing pada teka nang kono arep nyekel
Dèkné: “Apa Aku iki mbok kira wong nakal, kok arep nyekel Aku nganggo pedang lan
pentung? 53Apa Aku saben dina ora nang Gréja Gedé karo kowé. Kenèng apa Aku kok ora
mbok tyekel nang kono? Nanging pantyènwis tekan waktumu lan waktuné pangwasané
pepeteng tumandang.”

Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus
54 Sakwisé Gusti Yésus dityekel, Dèkné terus digawa nang omahé Imam Gedé. Rasul

Pétrusngetutké sangkakadohan. 55Wong-wongpadanggawébediyangnang tengahé latar
kono terus pada njagong ngubengi bediyangé. Rasul Pétrus terusmèlu njagong nang kono.
56Sakwijiné slaf wédokweruh rasul Pétrus nang padangé geni, terus ngematké dèkné karo
ngomong: “Wong kuwi ugamèlu Yésus!”

57Nanging rasul Pétrus sélak ngomong: “Aku ora kenal blas karo wong kuwi!”
58Ora let suwi ènèngwong liyanéweruh rasul Pétrus terus ngomong: “Kowé ugamuridé

Yésus!”
Nanging rasul Pétrus semaur: “Ora, dudu aku!”
59Kira-kira let sak jam ènèngwong liyané menèh sing ngomong banter: “Pantyènwong

kuwimuridé Yésus, awit dèkné ya wong Galiléa!”
60 Nanging rasul Pétrus semaur: “Kowé ngomong apa kuwi? Aku ora ngerti apa sing

mbok omong kuwi!”
Rasul Pétrus durung sampèk rampung sing ngomong kuwi, kok terus ènèng jago kluruk.

61 Gusti Yésus terus nolèh lan ndelokké rasul Pétrus. Rasul Pétrus terus kélingan marang
tembungé Gusti: “Ing dina iki, sakdurungé jago kluruk, kowé bakal nyélakiAku ping telu.”
62Rasul Pétrus terus metu sangka kono karo nangis kelara-lara.

Gusti Yésus digawé sembrana
63Wong-wong sing nyekel Gusti Yésus terus padamoyoki lan nggebuki Dèkné. 64Mripaté

ditutupi terus dikeplaki lan ditakoni: “Jaréné kowé nabi, bedèken sapa sing ngeplaki
Kowé?” 65 Wong-wong sing njaga kuwi pada moyoki Gusti Yésus nganggo tembung liya-
liyanémenèh.

Gusti Yésus nang ngarepé
Kruton Agama

66 Ing ésuké para pengarepé wong Ju, para pengarepé imam lan para guru Kitab pada
nglumpuk. Gusti Yésus terus digawa nang ngarepé Kruton Agama. 67Wong-wong terus
takonmarang Gusti Yésus ngomong: “Apa kowé kuwi Kristus tenan!”
Gusti Yésus semaur: “Senajan Aku ngomong, kowé ya ora bakal ngandel. 68Senajan Aku

takonaapa-apa, kowéyaorabakalpadamangsuli. 69Nanging saikiAnakéManungsabakal
njagong nang tengené Gusti Allah sing kwasa déwé.”

70Wong-wong terus takon: “Dadiné Kowé Anaké Gusti Allah?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé déwé sing ngomong ngono!”
71 Wong-wong terus ngomong: “Awaké déwé wis ora mbutuhké seksi menèh. Awaké

déwé wis krungu sangka tembungé Dèkné déwé.”

23
Gusti Yésus nang ngarepé gramang Pilatus

1Wong kabèh mau terus pada ngadek lan nggawa Gusti Yésus nang ngarepé gramang
Pilatus. 2Nang konowong-wong pada nyalahké Dèkné, ngomong: “Awaké déwé wis ngerti
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nèk wong iki nyasarké rayat. Dèkné ngojok-ojoki wong supaya ora mbayar belasting
marang ratuné, awit Dèkné déwé ngakuné Kristus, ratu.”

3Gramang Pilatus terus takonmarang Gusti Yésus: “Apa kowé kuwi ratuné bangsa Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Bener, pantyènmengkono!”
4 Gramang Pilatus terus ngomong marang para pengarepé imam lan wong okèh sing

nang kono: “Nèkmanut pinemukuwong iki ora salah apa-apa.”
5Nanging wong-wong ngetyek waé ngomong: “Wong iki mulangi wong-wong kongkon

pada mbruntak, molai nang bawah Galiléa terus nang sak Yudéa lan saiki sampèk tekan
kéné.”

Gusti Yésus nang ngarepé

ratu Hérodès
6 Kadung gramang Pilatus krungu omongé wong-wong mau, dèkné terus takon: “Apa

wong iki tekané sangkaGaliléa?” 7Bareng krungunèkGusti Yésus kuwi sangka panggonan
pengurusané ratu Hérodès, dèkné terus ngongkon nggawa Gusti Yésus nang nggoné ratu
Hérodès, sing ing waktu kuwi ndilalahé nang kuta Yérusalèm. 8 Kadung ratu Hérodès
weruh Gusti Yésus, dèkné bungah banget, awit wis suwi krungu bab Dèkné, mulané
kepénginweruhdéwé. Malahdèknéngarep-arepbisaaweruhGusti Yésusnindakkémujijat.
9 Mulané ratu Hérodès ngetokké pitakonan pirang-pirang marang Gusti Yésus, nanging
Dèkné ora gelem semaur apa-apa. 10 Para pengarepé imam lan para guru Kitab uga nang
kono lan pada nyalahké Gusti Yésus nganggo prekara-prekara sing abot. 11 Gusti Yésus
digawé sembrana karo ratu Hérodès lan para soldat. Dèkné terus dienggoni penganggoné
ratu terus digawa balik menèh nang ngarepé gramang Pilatus. 12 Wiwit dina iku ratu
Hérodès lan gramang Pilatus pada kekantyanmenèh,maunémemungsuhan.

Gusti Yésus nampa setrapan pati
13 Gramang Pilatus terus ngumpulké para pengarepé imam, para penuntun lan uga

rayaté. 14 Dèkné terus ngomong marang wong-wong: “Kowé nggawa wong iki nang
nggonku lan kowé ngomong nèk wong iki nyasarké rayat. Wongé wis tak takoni nang
ngarepmu, nanging aku ora nemu salah blas sing mbok omongké. 15 Uga ratu Hérodès
ora nemu salah apa-apa, awit dèkné ngongkon nggawa Yésus balik nang nggonku menèh.
Wong iki ora nglakoni salah apa-apa sing marakké Dèkné kudu dikèki setrapan pati.
16Mulanéwongéarep takkongkonmetyutiwaé terus taketyulké.” ( 17Wisdadiadat, saben
riyaya Paskah gramang Pilatus ngetokké setrapan siji, manut penjaluké rayat.)

18 Wong okèh sing nang kono pada bengok-bengok: “Wong iku dipatèni! Barabas
dietokké.” 19Barabas kuwi disetrap, jalaran dèknémbruntak nang kuta lanmatèniwong.

20 Jalaran gramang Pilatus kepéngin ngetokké Gusti Yésus, mulané dèkné ngomong
sepisan menèh marang wong okèh mau. 21 Nanging wong-wong pada bengok-bengok
ngomong: “Dipentèngwaé! Dipentèng!”

22 Gramang Pilatus sampèk ngomong ping teluné marang wong okèh mau, tembungé:
“Nangingwong iki salahé apa? Akuoranemu salahéwong iki singmarakké kududipatèni.
Wong iki arep tak kongkonmetyuti waé terus tak etyulké.”

23Nanging wong-wong malah tambah bengok-bengok sak kuwaté, ngomong nèk Gusti
Yésus kudu dipentèng. Entèk-entèké wong okèh mau menang. 24 Gramang Pilatus terus
nggawé putusan ngekèki setrapan pati marang Gusti Yésus, manut karepé wong okèh
mau. 25Barabas, sing disetrap jalaran nglakoni pembruntakan lanmatèniwong, dietokké,
manut karepé wong-wong. Gramang Pilatus terus masrahké Gusti Yésus marang wong
okèhmau, supaya pada nglakoni apa karepé.

Gusti Yésus dipentèng
26Gusti Yésus terus digawa metu sangka kuta Yérusalèm. Nang dalan kepetuk wong sing

jenengé Simon, sangka kuta Siréné, arepmlebu kuta. Simon dityeluk lan dipeksa kongkon
manggul kayu pentèngané nangmburiné Gusti Yésus.

27 Okèh wong pada ngetutké lakuné Gusti Yésus. Nang tengahé wong okèh kuwi uga
ènèngwong wédok siji-loro. Wong wédok-wédokmau pada ngantemi dadané nangisi Gusti
Yésus lan pada sambat. 28Gusti Yésus terus nolèh lan ngomongmarang wong wédok-wédok
mau: “Kowé,wong wédok Yérusalèm, kowé aja pada nangisi Aku; tangisana awakmu déwé
lan anak-anakmu. 29Awit bakal ènèngwaktuné wong ngomong: ‘Beja tenan wong wédok
sing gabuk, sing ora tau nglairké anak lan ora tau nyusoni bayi!’ 30 Bakal ènèng waktuné
wong pada ngomong marang gunung-gunung: ‘Aku tibanana,’ lan uga ngomong marang
puntuk-puntuk: ‘Aku hurukana!’ 31 Awit nèk kaya ngéné penggawéné marang kayu sing
urip, lah kayu sing garingmenèh bakal dikapakké?”
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32 Enèng wong nakal loro sing digiring bareng karo Gusti Yésus, sing uga arep dipatèni.
33 Kadung wis tekan panggonan sing jenengé “Endas wong,” Gusti Yésus terus dipentèng
bareng karo wong nakal loro mau, siji nang tengené lan siji nang kiwané. 34 Gusti Yésus
terusndonga: “DuhBapakku, salahéwong-wong ikimbokdingapura, awit orapadangerti
apa sing dilakoni.”
Saliné Gusti Yésus terus dipratung nganggo lotré karo para soldat sing njaga. 35Wong

okèh pada nyawang lelakon nang kono kuwi. Para pengarepé bangsa Ju pada moyoki
Gusti Yésus, tembungé: “Dèkné wis nulungi wong liya. Nèk pantyèn wong kuwi Kristus,
kongkonané Gusti Allah tenan, jajal kono apa bisa nulungi awaké dèkné déwé.”

36 Soldat-soldat ya pada moyoki terus marani Gusti Yésus lan ngekèki anggur ketyut.
37Terus ngomong: “Nèk Kowé ratuné wong Ju, tulungana awakmu déwé.”

38Nang sak nduwuré sirahé Gusti Yésus ènèng tulisan: “Yésus, ratuné wong Ju.”
39 Salah sijiné wong nakal sing dipentèng ngolok-olok Gusti Yésus, ngomong: “Nèk Kowé

kuwi Kristus tenan, tulungana awakmu déwé lan awaké déwé wong loro pisan.”
40Nangingwongnakal sing liyanényenèni kantyanéngomong: “Apa kowéorawedi blas

karo Gusti Allah, awaké déwé iki éntuk setrapan pati. 41Kanggo awaké déwé setrapan iki
wis sak mestiné. Nanging wong iki ora salah apa-apa.” 42Wongé terus ngomong marang
Gusti Yésus: “Gusti, mbok élingmarang aku nèk Kowéwis ing kratonmu.”

43Gusti Yésus semaur: “Pretyayaa, dina iki waé kowé bakal bareng karo Aku mlebu ing
Pirdus.”

Ninggalé Gusti Yésus
44 Kira-kira jam rolas awan sak negara kono kabèh malih peteng ndedet, sampèk jam

telu, awit srengéngéné ketutupan. 45Kordèn nang GréjaGedé suwèk tengahé. 46Gusti Yésus
terusmbengokbanter: “DuhBapakku,Akumasrahkényawakunang tanganmu!” Sakwisé
ngomong kuwi Dèkné terus ninggal.

47Kadung kumendané para soldat sing jaga nang konoweruh lelakon kuwimau kabèh,
dèkné terus ngluhurké Gusti Allah ngomong: “Nyata tenan nèkwong iki ora salah.”

48 Wong-wong sing pada teka mbrono kepéngin weruh lelakon nang kono uga pada
weruh kuwi mau kabèh. Pada rumangsa salah kabèh lan ngantemi dadané terus pada
mulih. 49Wongkabèh singpadakenalkaroGusti Yésus lanugawongwédok-wédok singmèlu
Gusti Yésus sangka Galiléa pada ngadek lan ndelokké lelakon kuwi kabèh sangka kadohan.

Gusti Yésus dikubur
50-51 Enèng wong sing jenengé Yosèf, sangka Arimatéa, kutané wong Ju. Yosèf iki wong

apik lan kajèn, wong pretyaya sing ngarep-arep tekané Kratoné Allah. Yosèf iki wargané
Kruton Agama, nanging dèkné ora nyetujoni putusané liya-liyané mau bab Gusti Yésus.
52Yosèf terusmaranangnggoné gramangPilatus nyuwun layonéGusti Yésus. 53Yosèf terus
ngedunké layoné sangka kayu pentèngan terus dibuntel mori alus. Sakwisé kuwi layoné
terus dikubur nang kuburan sing ditatah sangka watu. Kuburan iki durung tau kanggo.
54 Saiki wis dinané kanggo tata-tata, awit sedilut menèhwis tiba dina sabat.

55Wong wédok-wédok sing mèlu Gusti Yésus sangka Galiléa ya pada ngetutké Yosèf, mèlu
ngeterké layoné nang kuburan. Wong-wong kuwi pada weruh déwé sing nyèlèhké layoné
Gusti Yésus. 56Wong wédok-wédokmau terus pada mulih lan nyawiské bumbu-bumbu lan
lenga-wangi sing arep dienggo ngusapi awaké Gusti Yésus.
Esuké, dina sabat, wong-wongmaupada lèrèn enggoné nyambutgawé,manutwèté dina

sabat.

24
Gusti Yésus tangi sangka pati

1 Ingdinanéminggu, ésukmruput,wongwédok-wédokmaupadabudalnangkuburanng-
gawa barang-barangé sing wis dityawiské kanggo ngrumati layoné Gusti Yésus. 2Kadung
tekan nggoné, wong-wong weruh nèk watu sing nutupi kuburané wis diglundungké.
3Wong wédok-wédok mau terus mlebu, nanging layoné wis ora ènèng. 4 Dongé ijik pada
ngadeknangkono lanbingungmikirképrekara kuwi, lah kokdadakanènèngwong lanang
loro nganggo salin putih sumeblak ngadek nang ngarepé. 5Wongwédok-wédokmau kagèt
banget terus pada ndingkluk. Wong lanang loro mau terus ngomong: “Kenèng apa kowé
kok pada nggolèkiwong sing urip nang tengahé wong mati? 6Dèkné ora ènèng nang kéné,
Dèkné wis tangi. Apa ora pada kélingan marang tembungé, dongé Dèkné ijik nang Galiléa.
7Dèkné lak ngomong ngéné ta: ‘Anaké Manungsa wis pinesti dielungké marang tangané
wong dosa terus dipentèng. Sakwisé kuwi, ing telung dinané, Dèkné bakal tangi menèh.’ ”

8Wong wédok-wédok mau terus kélingan marang tembungé Gusti Yésus kuwi. 9 Sakwisé
balik sangka kuburan, wong wédok-wédok mau terus pada ngomongké bab lelakon
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kuwi kabèh marang murid sewelas lan marang liya-liyané. 10 Wong wédok-wédok sing
ngomongké bab lelakon mau yakuwi: Maria Makdaléna, Yohanah lan Maria, ibuné
Yakobus lan wong wédok-wédok liyané sing uga bebarengan karo wong-wong mau.
11Nanging para rasul ora padangandelmarang omongéwong-wong kuwi, jaréné namung
ngobrol. 12 Nanging rasul Pétrus terus gelis-gelis lunga nang kuburan. Kadung nginguk
njeruh dèkné namungweruhmoriné nang kono. Dèkné nggumuné éram-éram, terusmulih
karomikir-mikir apa sing entas klakon nang kuburan kono.

Gusti Yésus ngétokmarang

murid loro
13 Ing dina kuwi ènèng muridé Gusti Yésus loro sing pada mlaku arep nang désa Emaus.

Désa Emaus kuwi adohé kira-kira rolas kilomèter sangka kuta Yérusalèm. 14 Karo mlaku
wong loro kuwi pada ngomongké bab sing entas klakon mau. 15 Dongé ijik omong-
omongan ngono kuwi Gusti Yésus déwé terus teka mbarengi mlaku. 16Wong loro mau ora
nitèninèkkuwiGusti Yésus, embuhkenèngapakokpadapanglingkaroDèkné. 17Gusti Yésus
terus ngomong: “Kowé kuwi pada ngomongké apa ta?”
Wong loro mau terus mandek lan kétok sedi. 18 Sing siji, sing jenengé Kléopas, semaur:

“Tak kira namung Kowé déwé sing manggon nang Yérusalèm sing ora ngerti bab lelakon-
lelakon ing dina-dina sing kepungkur kuwi.”

19Gusti Yésus terus takon: “Enèng lelakon apa ta?”
Saurané: “Lelakon bab Gusti Yésus sangka kuta Nasarèt. Dèkné nabi sing kwasa banget

ing penggawéné lan ing piwulangé, sing kajèn tenan nang ngarepé Gusti Allah lan nang
tengahé manungsa. 20 Para pengarepé imam lan para pengarepé bangsané awaké déwé
wis pada netepké setrapan pati marang Dèkné, mulané terus dipentèng. 21 Awaké déwé
kabèh malah wis njagak-njagakké nèk Dèkné sing bakal ngluwari bangsa Israèl. Saiki
lelakon kuwi malah wis kliwat telung dina. 22Malah saiki sedulur-sedulur wédok sangka
golongané awaké déwé pada marakké awaké déwé kagèt banget. 23 Jaréné mau ésuk
mruput pada budal nang kuburan, nanging ora nemu layoné Gusti Yésus. Terus pada
mulih lanngomongnèkweruhmulékat loro. Mulékatémau jarénéngomongnèkGustiYésus
wis tangi sangka pati. 24Kantyané awaké déwé terus pada budal nang kuburan lan pada
nyeksèni déwé nèk sembarang sing diomong karo sedulur-sedulur wédok bener kabèh.
Nanging kantya-kantyamau ora weruh Dèkné.”

25Gusti Yésus terus ngomong marang wong loro mau: “Kowé kok bodo temen lan angèl
temen pretyaya marang sembarang sing wis diomongké karo para nabi. 26Kristus kuwi
lak kudu nglakoni kasangsaran, supaya sakwisé kuwi kaangkat ing kaluhuran.” 27 Gusti
Yésus terus ndunung-ndunungké marang wong loro mau bab apa sing wis diomong nang
Kitab Sutyi bab Kristus, wiwit sangka kitab-kitabé nabi Moses nganti tekan kitab-kitabé
para nabi liyané.

28 Kadung wis tyedek karo désa sing arep diparani, Gusti Yésus étok-étoké arep mlaku
terus. 29 Nanging wong loro mau pada ngalang-alangi Dèkné ngomong: “Mbok hayuk
mampir nang omahé awaké déwé waé, awit wis surup, sedilut menèh wis peteng.” Gusti
Yésus terus mlebu nang omahé wong loro mau. 30 Kadung njagong bebarengan arep
mangan, Gusti Yésus terus njikuk roti lan ndonga, maturkesuwun marang Gusti Allah.
Sakwisékuwi terusnyuwil roti, terusdielungkémarangwong loromau. 31Sakwatmripaté
wong loro mau kebukak terus bisa nitèni Gusti Yésus, nanging Dèkné wis ngilang sangka
mripaté wong-wong mau. 32Wong loro mau terus ngomong: “Wah, mau atiku jan krasa
tenan, dongé Dèkné ndunung-ndunungké isiné kitab-kitabé nabi Moses lan para nabi
liyané.”

33Wong loromau terus terusanngadek lanbalikmenèhnang kuta Yérusalèm. Nang kono
pada ketemu karo rasulé Gusti Yésus sing sewelas, sing wis pada ngumpul karo murid-
murid liyané. 34 Sing pada ngumpul mau ngomong: “Gusti wis ngétok marang Simon!
Dèkné pantyènwis tangi menèh!”

35 Wong loro sangka désa Emaus mau uga ngomongké marang para murid sing pada
nglumpuk bab apa sing wis dialami déwé dongé nang dalan. Uga pada ngomongké nèk
ora pangling karo Gusti Yésus, dongé Dèkné nyuwil roti.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
36 Dongé murid-murid mau ijik pada ngomongké bab kuwi terus dadakan waé Gusti

Yésus ngadek nang tengahé lanmbagèkké: “Tentrem anaa ing kowé!”
37Murid-murid kabèh pada kagèt lan wedi, mikiré weruh memedi. 38-39Nanging Gusti

Yésusngomong: “Kenèngapakowékokpadawedi lankenèngapakokpadamangu-mangu?
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Delokké tangan lan sikilku. Iki pantyèn Aku tenan. Demèken déwé kéné awakku. Apa
memedi nduwé daging lan balung kaya Aku iki. Kowéweruh déwé ta?”

40Sak barengé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus nduduhké tangané lan sikilé. 41 Jalaran
murid-muridé durung ngandel sangking bungah lan nggumuné, Gusti Yésus terus takon:
“Apa nang kéné ènèng apa-apa sing kenèng dipangan?” 42 Murid-muridé terus nggawa
iwak gorèngan sak iris. 43 Iwak sak iris mau terus dipangan nang ngarepé murid-muridé
karo Gusti Yésus.

44 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Prekara-
prekara iki wis tak omongké marang kowé dongé Aku ijik bebarengan karo kowé. Aku
wis ngomong nèk kabèh sing wis ditulis bab Aku nang kitabé nabi Moses lan kitabé para
nabi liyané lan uga nang kitabMasmur kudu klakon.”

45Sakwisé kuwi Gusti Yésus terusmbukak pikiranémurid-muridé, supaya pada dunung
marangKitabSutyi. 46Gusti Yésusngomong: “NangKitabSutyiwisketulisnèkKristuskudu
nglakoni sangsara lan tangi menèh sangka pati ing telung dinané. 47Uga wis ketulis nèk
JenengéKristusbakaldikabarkémarangkabèhbangsa, nèkGustiAllahngekèkipangapura
marangwong sing pada ngakoni dosa-dosané lan pada nglakoni urip sing anyar. Kabar iki
bakal digelarké molai nang kuta Yérusalèm. 48 Lah kowé kabèh wis nyeksèni bab prekara
kuwi mau kabèh. 49 Lan Aku déwé bakal ngekèki marang kowé apa sing wis dijanji
karo Bapakku. Mulané kowé aja pada lunga sangka kuta Yérusalèm ndisik, nanging pada
ngentènana tekané kekuwatan sangka swarga kanggo kowé.”

Gusti Yésusmunggah swarga
50 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus nggawa murid-muridé metu sangka kuta Yérusalèm

nangpanggonan tyedekkarodésaBétani. NangkonoGusti Yésus terusngunggahké tangané
lan mberkahi murid-muridé. 51 Sak barengé mberkahi mau, Gusti Yésus kaangkat mung-
gah nang swarga, pisah sangka para muridé. 52Murid-muridé terus pada sujut nyembah
marang Dèkné, terus balik nang kuta Yérusalèm karo ati sing bungah banget. 53 Murid-
murid mau terus ora lunga sangka Gréja Gedé lan pada memuji lan maturkesuwun
marang Gusti Allah.
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allahmiturut
Yohanes

Tembungé Gusti Allah sumberé urip
1Sakdurungé jagat digawé, Tembungwis ènèng. Tembung iki mauné nang nggoné Gusti

Allah lan Tembung iki ya pantyèn Gusti Allah. 2 Sakdurungé jagat ènèng, Tembung wis
dadi siji karo Gusti Allah. 3Sembarang ènèngé sangka Tembung lan tanpa Tembung ya ora
ènèng apa-apa. 4 Tembung kuwi sumberé urip lan urip kuwi dadi pepadangé manungsa.
5Pepadang semlorot ing pepeteng lan pepeteng ora bisa matèni.

Yohanes nggawèkké dalan
Gusti Yésus

6-7 Enèng sakwijiné wong sing jenengé Yohanes. Yohanes iki sing dikongkon karo Gusti
Allah dadi seksiné Pepadang. Tekané Yohanes namung kanggo ndunungkémarangwong-
wong, supaya padapretyayamarang Pepadang iki. 8Yohanes déwé duduPepadang. Dèkné
namung ngabarké Pepadang kuwi sapa. 9 Pepadang sing sejati iki arep teka lan madangi
kabèhmanungsa.

10 Tembung wis teka nang jagat. Nanging senajana jagat iki ènèngé sangka Dèkné, jagat
ora nitèni Dèkné. 11 Tembung nekani bangsané déwé, nanging bangsané déwé ora gelem
nampaDèkné. 12Nanging kabèhwong sing nampaDèkné lan pretyayamarangDèkné pada
diaku anak karo Gusti Allah. 13Bisané dadi anaké Gusti Allah kuwi ora jalaranmanungsa
sing nglairké ora, nanging jalaran lair sangka Gusti Allah.

14Tembungdadimanungsawujutdaging lankulit. Dèknémanggon tyampurkaroawaké
déwé. Awaké déwé pada nyeksèni gedéné kwasané, sing namung Anaké sing ora ènèng
tunggalé lan sing kebek kawelasan lan kabeneran, bisa nampa sangka Bapaké.

15Ya iki sing diomong karo Yohanes, dongé dèkné ngabar-ngabarké,ngomong: “Yawong
iki sing tak omong, dongé aku ngomong: ‘Sak mburiku bakal ènèng wong teka, nanging
Dèkné luwih ndisik tenimbang aku, awit Dèkné wis ènèng sakdurungé aku lair.’ ”

16Kabetyikané Anaké Gusti Allah gedé banget. Sangka lubèré kabetyikan kuwi awaké
déwé kabèh saben dina nampa berkah tanpa mandek. 17 Bener, wèt-wèté Gusti Allah
tekané karo nabi Moses, nanging Gusti Yésus Kristus sing nggawa kabetyikané lan kawu-
jutané Gusti Allah marang awaké déwé. 18Ora ènèng wong siji waé sing tau weruh Gusti
Allah, nanging Anaké, sing ora ènèng tunggalé, sing wujut Gusti Allah lan dadi siji karo
Bapaké, Dèkné sing ngétokké Gusti Allahmarang awaké déwé.

Tembungé Yohanes bab Kristus
19 Para penggedéné wong Ju nang kuta Yérusalèm pada kongkonan para imam lan para

peladèné Gréja Gedé nang nggoné Yohanes. Kongkon takon, dèkné kuwi sakjané sapa.
20Yohanes saurané ya blaka waé: dèkné ngakoni nèk dudu Kristus.
21 “Lah kowé kuwi sapa? Apa kowé kuwimenawa nabi Elia?”

“Dudu!”
“Apa kowé kuwi nabi sing kudu teka?”
“Ya dudu!”

22 “Lah sapa? Mbok ngomong ta? Lahmengko awaké déwé kongkon ngomong apa karo
wong-wong sing ngongkon awaké déwé?”

23Yohanes semaur nganggo tembungé nabi Yésaya:
“Aku iki swara sing tyeluk-tyeluk nang wustèn:
dalané dirata kanggo Gusti!”

24Wong-wong sing pitakonanmarang Yohanes kuwi uga wong Farisi. 25Wong Farisi iki
terus pada takonmenèhmarang Yohanes: “Lah nèk kowé dudu Kristus lan dudu nabi Elia
lan dudu nabi sing kudu teka, lah kowé kokmbaptisi wong-wong?”

26 Yohanes semaur: “Kowé pada ngerti nèk aku mbaptis karo banyu, nanging nang
tengahmu ènèng sakwijiné wong sing kowé durung kenal. 27Ora suwi menèh kowé bakal
weruh penggawéné Dèkné. Nanging aku aja dipadakké karo Dèkné, awit nalèni sepatuné
Dèkné waé aku durung pantes.”

28 Wong-wong sing pitakonan kuwi mau nang désa Bétani, nang wétané laut Yordan.
Yohanes mbaptisi wong-wong nang laut iki.

Gusti Yésus Tyempéné Gusti Allah
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29 Ing ésuké YohanesweruhGusti Yésusmarani dèkné. Yohanes terus ngomong: “Delokké
kaé! Ya iku Tyempéné Gusti Allah sing nebus dosané manungsa. 30 Ya wong iki sing
tak omong kaé, nèk Dèkné bakal teka sak mburiku, nanging ènèngé wis kawit mbiyèn,
sakdurungé aku lair. 31 Aku déwé mauné ya durung nitèni Dèkné. Nanging enggonku
mbaptis karo banyu kuwi supaya bangsa Israèl bisa nitèni Dèkné kuwi sapa.”

32 Yohanes terus ngomong menèh: “Aku weruh Roh Sutyi kaya manuk dara medun
sangka langit terus méntyloki Dèkné. 33Mauné aku ora nitèni Dèkné. Nanging Gusti Allah
sing ngongkon aku mbaptis karo banyu, Gusti Allah déwé ngomong marang aku: ‘Nèk
kowé weruh Roh Sutyi medun terus méntyloki wong, ya wong kuwi sing bakal mbaptis
karo Roh Sutyi!’ 34 Saiki aku wis weruh déwé karo mripatku, mulané aku ngerti tenan
nèk Dèkné kuwi Anaké Gusti Allah.”

Murid-muridé Gusti Yésus
sing ndisik déwé

35 Ing ésuké Yohanes ya nang kono menèh karo murid loro. 36Kadung Gusti Yésus liwat,
Yohanes terus nyawang Dèkné karo ngomong: “Yakuwi Tyempéné Gusti Allah sing bakal
dadi kurbanémanungsa.”

37Murid loromaukrunguYohanesngomongngono,mulané teruspadamèluGusti Yésus.
38Gusti Yésusnolèhmburiweruhwong loromaumèluDèkné terus takon: “Kowépada arep
nang endi?”
Wongé pada semaur: “Guru, omahmu nang endi?”
39Gusti Yésus semaur: “Hayuk mèlu Aku, mengko kowé lak weruh déwé!” Mulané terus

padamèlu lan padaweruh omahé sing dienggoni Gusti Yésus. Mbenginé pada nginep nang
kono, awit tekané wis soré, kira-kira jam papat.

40 Murid loro mau sing krungu sangka Yohanes terus mèlu Gusti Yésus, sing siji je-
nengé Andréas, seduluré Simon Pétrus. 41 Esuké Andréas terus gelis-gelis nggolèki Simon,
diomongi: “Awaké déwé wis kepetuk karo Kristus, Juru Slamet sing wis dijanji karo Gusti
Allah!” 42Andréas terus ngeterké Simon nang nggoné Gusti Yésus.
Gusti Yésus nyawang Simon terus ngomong: “Kowé kuwi lak Simon anaké Yohanes ta?

Saiki kowé tak jenengké Kéfas!” (Tembung Kéfas kuwi tunggalé waé karo Pétrus, tegesé:
watu.)

43Esuké Gusti Yésus kepéngin budal nang Galiléa. Nang kanaDèkné kepetuk karo Filipus.
Gusti Yésus terus ngomong: “Filipus, hayuk mèlua Aku!” 44 Filipus kuwi manggoné nang
Bètsaida, tunggalé waé karo Andréas lan Pétrus. 45 Filipus kadung ketemu karo Natanaèl
terus ngomong: “Awaké déwé wis kepetuk karo Yésus, anaké Yosèf, wong Nasarèt. Wong
iki sing diomong nang Kitab karo nabi Moses lan nabi liya-liyané.”

46Natanaèl semaur: “Wong Nasarèt? Ah, sapa sing ngandel nèk Nasarèt kuwi ngetokké
barang betyik!”
Filipus semaur: “Mbok hayuk dititèni déwé ta.”
47Gusti YésusweruhNatanaèl teka terus ngomong: “Wah, ya iki sing jenengéwong jujur,

wong sing kenèng dipretyaya. Ya iki turunané wong Israèl tenan!”
48Natanaèl terus semaur: “Lo, lah Kowé kok ngerti aku iki sapa Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “SakdurungéFilipusngejèkkowé,Akuwisweruhkowé,dongékowé

njagong nang ngisoré wit anjir.”
49Natanaèl terus ngomong: “Gusti, ya Kowé kuwiAnakéGusti Allah tenan. Kowé ratuné

bangsa Israèl!”
50Gusti Yésus semaur: “Apa kowé ngomong ngono kuwi jalaran Aku ngomong nèk Aku

weruh kowénjagong nang ngisorwit anjir? Dititèni ta! Kowébakalweruh lelakon-lelakon
liyané sing nggumun-nggumunké ngungkul-ungkuli iki.” 51 Gusti Yésus terus ngomong
menèh: “Titènana déwé ta! Kowé bakal weruh langit menga lan weruh mulékat-mulékaté
Gusti Allah padamunggah-medun ngladèni AnakéManungsa.”

2
Kawinan nang kuta Kana

1 Let rong dina nang Kana, sakwijiné kuta nang bawah Galiléa, ènèng kawinan. Ibuné
Gusti Yésus nang kono. 2 Gusti Yésus lan murid-muridé uga éntuk undangan, mulané ya
pada nang kono mbarang. 3Kadung ombèné wis entèk ibuné Gusti Yésus terus ngomong
marang Dèkné: “Yésus,wong-wong kentèkan anggur.”

4Gusti Yésus semaur: “Bu, iki urusanmu apa urusanku. Waktuku durung teka kanggo
tumandang.”

5 Ibuné Gusti Yésus terus ngomong marang para peladèn: “Apa tembungé Yésusmarang
kowé pada ditandangi.”



Yohanes 2:6 110 Yohanes 3:11

6Nang kono ènèng kendi watu gedé-gedé nenem. Kendi siji bisa ngemot kira-kira satus
liter. Kendi-kendi kuwi wadah banyu wisuhan sutyi, manut pernatané agamané wong
Ju. 7Gusti Yésus terus ngongkon para peladèn ngisèni kendi-kendiné karo banyu. Kendiné
terus diisèni kabèh sampèk kebek. 8 Gusti Yésus terus ngomong: “Njikuka setitik dikèkké
pengarepé pésta kongkon ngityipi!” Peladèné ya manut waé. 9Pengarepé pésta ora ngerti
blas bab sembarang iki. Sing ngerti ya namungpara peladèn sing ngisèni kendiné. Kadung
pengarepé pésta ngityipi banyuné sing wis dadi anggur, dèkné terus ngomong marang
mantèné lanang: 10 “Lumrahé ombèn sing énak déwé disuguhké ndisik, lah nèk wong-
wongwis warek terus sing ora patèka énak dietokké. Lah iki sing énak déwémandakmbok
suguhké kèri!”

11TandanangkutaKananangbawahGaliléa iki tanda singndisik déwé, kanggongétokké
sepira gedéné kwasané Gusti Yésus. Murid-muridé terus pada pretyayamarang Dèkné.

12 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus budal nang kuta Kapèrnakum, bareng karo ibuné,
sedulur-seduluré lanmurid-muridé. Nanging ora nginep suwi nang kono.

Gusti Yésusmèlu nang GréjaGedé nang Yérusalèm
13 Saiki wis nyedeki riyaya Paskahé wong Ju. Mulané Yésus budal nang Yérusalèm.

14 Nang lataré Gréja Gedé kono Gusti Yésus weruh wong-wong dodolan. Enèng sing
dodol sapi, liyané dodol wedus lan uga ènèng sing dodol manuk dara. Sing tukang
ngijoli duwit mbarang ya ènèng. 15 Gusti Yésus terus nggawé petyut nganggo tali.
Wong-wong sing dodolan wedus-sapi terus dikongkon lunga sangka kono, sak kéwan-
kéwané mbarang. Duwité sing tukang ngijoli duwit disebar nang lemah lan méja-méjané
diglémpang-glémpangké kabèh. 16 Sing dodol manuk dara disenèni ngéné: “Digawa lunga
kabèh daganganmu kuwi! Omahé Bapakku aja digawé pasar!” 17 Kadung murid-muridé
weruh lelakon iki, terus pada kélingan tulisan nang Kitab sing ngomong ngéné: “Gusti,
katrésnankumarang omahmu kaya geni murup.”

18Para pengarepéwong Ju terus ngomong: “Kowé kuwi sapa kokwani ngongkonwong-
wong lunga? Awaké déwé kepénginweruh tandané.”

19Gusti Yésus semaur: “MbokGréjaGedé iki dibubrah ta, sakjeroné telung dina bakal tak
deknémenèh.”

20“Telungdina?” wong-wongmausemaur. “Patangpuluhnemtaun suwénéwong-wong
nggawé Gréja iki, lah Kowé kok wani ngomong nèk bisa ngedekké ing telung dina?”

21 Sakjané Gusti Yésus ora ngomongké bab Gréja Gedé iki, nanging bab badané Dèkné
déwé. 22Let suwi, dongéGusti Yésuswis tangimenèh sangkapati,murid-muridé teruspada
kélingan sing diomong karo Gusti Yésus iki.

23 Dongé riyaya Paskah Gusti Yésus nindakké tanda-tanda sing nggumun-nggumunké
nang Yérusalèm kono. Mulanéwong okèh terus pada pretyayamarangDèkné. 24-25Nanging
Gusti Yésus déwé ora ngandel marang wong-wong kuwi, awit Dèkné ngerti atiné siji-sijiné.
Ora usah ènèng sing ngomongi Dèkné apa-apa, Gusti Yésus déwé ngerti njeroné atiné
manungsa.

3
Bab lair sepisanmenèh

1 Enèng wong Farisi sing jenengé Nikodémes, pengarepé agama Ju. 2 Ing sakwijiné
wengi Nikodémes mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti, awaké déwé ngerti
nèk enggonmu mulangi awaké déwé kuwi sangka kongkonané Gusti Allah déwé. Awit
nèk dudu Gusti Allah déwé sing ngongkon Kowé, Kowé ora bisa ngekèki tanda-tanda sing
nggumunké.”

3 Gusti Yésus terus semaur: “Dirungokké sing apik: ora ènèng wong bisa ngrasakké
Kratoné Gusti Allah, nèkwong kuwi ora lair sepisanmenèh.”

4Nikodémes takon: “Mosok wong wis tuwa bisa lair menèh? Lah kepriyé kuwi? Mosok
mlebu nang wetengé ibuné terus dilairké menèh?”

5Gusti Yésus semaur: “Iki dirungokké sing apik tenan! Sapa sing ora lair sangka banyu
lan sangka Roh Sutyi ora bakal bisa mlebu Kratoné Gusti Allah. 6 Manungsa kuwi ya
namung bisa nglairké urip kamanungsan, nanging sing lairé sangka Roh Sutyi kuwi urip
ing roh. 7Mulané kowé aja nggumun Aku mau ngomong: ‘Kowé kudu dilairké sepisan
menèh!’ 8 Angin kaé mlakuné sak karepé. Awaké déwé krungu swarané, nanging ora
weruh sangka ngendi tekané lan nang endi parané. Wong sing dilairké menèh karo Roh
Sutyi ya kaya ngono kuwi.”

9Nikodémes terus ngomong: “Lah kaya ngono kuwi bisané kepriyé?”
10 Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi lak sakwijiné guru sing kesuwur banget ta nang

Israèl? Lah bab kaya ngono waé kok ora dunung. 11Ngandela ta, Aku ngerti apa sing tak
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omong lan Aku ngomongké bab sing Aku weruh déwé. Nanging kowé pada ora pretyaya
marangAku. 12Bab singdialamimanungsa ing sabendinanéwaékowéorapadapretyaya,
lah nèk Aku ngomongké bab sing sangka swarga menèh kowé ngandela! 13 Durung tau
ènèngwong siji waémunggah nang swarga, kejaba namung AnakéManungsa sing tekané
sangka swargamedun nang jagat kéné.

14 “Kowé ngerti déwé ta, nabi Moses mbiyèn nang wustèn nggawé ula-ulaan terus
diunggahké duwur nang kayu, supaya wong-wong sing dityokot ula nèk nyawang ula-
ulaan kuwi ora bisa mati; Anaké Manungsa uga bakal diunggahké nang kayu, kaya
ulané nabi Moses kuwi. 15Dadiné sapa sing pretyaya marang Dèkné bakal nduwèni urip
langgeng. 16 Awit katrésnané Gusti Allah marang manungsa gedé banget, nganti Dèkné
masrahkéAnaké sing ora ènèng tunggalé, supaya sabenwong sing pretyayamarangDèkné
ora tiba ing karusakan, nanging nduwèni urip langgeng. 17Gusti Allah enggoné ngongkon
Anaké medun nang jagat kéné ora kongkon nyalahké manungsa, nanging kongkon dadi
Juru Slameté manungsa.

18 “Sapa sing pretyaya marang Dèkné ora bakal disalahké, nanging sapa sing ora gelem
pretyaya kuwi wis disalahké, awit ora pretyaya marang jenengé Anaké Gusti Allah sing
ora ènèng tunggalé. 19 Salahé manungsa kuwi ngéné: Pepadang teka nang jagat kéné,
nanging manungsa malah pada seneng marang pepeteng tenimbang marang pepadang,
awit klakuané ala. 20 Pantyèn, lumrahé, wong sing nglakoni ala kuwi ora seneng marang
pepadang lan sak inter-interé nglungani pepadang, awit wedi nèk salahé konangan.
21 Nanging wong sing nglakoni sing bener kuwi malah nggolèki pepadang, supaya bisa
kétok nèk sing dilakoni dèkné kuwimanut kekarepané Gusti Allah.”

Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis
22 Sakwisé kuwi Gusti Yésus lan murid-muridé pada budal nang bawah Yudéa. Suwéné

nang kono Gusti Yésus mbaptisi wong-wong sing pretyaya. 23-24 Yohanes uga mbaptisi
wong-wong, awit dèkné durung dilebokké nang setrapan. Yohanes mbaptis nang désa
Enon, tyedek karo kuta Salim, awit nang kono okèh banyuné. Wong-wong pada teka
mbrono lan pada dibaptis.

25 Saiki murid-muridé Yohanes Pembaptis pada bantah-bantahan karo wong Ju liyané
bab wisuh sutyi. 26 Mulané murid-muridé mau terus mara nang nggoné Yohanes
ngomong: “Guru, wong sing mbok omongké kaé, sing kepetuk karo kowé nang abrahané
lautYordankaé lo,Dèknémbaptiswong-wongmbarang lanwongokèh singmarambrono.”

27Yohanes semaur: “Yamalah apik ta? Manungsa kuwi bisané nduwé apa-apa namung
jalaran Gusti Allah ngekèki. 28 Kowé wis pada krungu déwé nèk aku iki dudu Kristus.
Aku namung dikongkon teka ndisik nggawèkké dalan Dèkné. 29Mantèn wédok kuwi sing
nduwèni ya namung mantèné lanang. Kantyané mantèné lanang bungah banget nèk
weruh mantèné lega. Kaya ngono uga aku iki. Saiki aku bungah tenan. 30Aku suwi-suwi
kudumundur, malah Dèkné sing kudumaju.

31 “Aku ikimungwong jagat kéné,mulané sing tak omong yamanut tyarané jagat. Dèkné
tekané sangka swarga,mulanéDèkné ngungkuli sak kabèhé. 32Sing dirembukDèkné kuwi
barang sing Dèknéweruh lan krungu déwé, nanging ora ènèng sing pretyaya. 33Wong sing
pretyaya marang Dèkné kuwi pada ngakoni nèk Gusti Allah bener sak kabèhé. 34Pantyèn,
sing dikongkon karo Gusti Allah kuwi mesti ya namung ngetokké tembungé Gusti Allah.
Gusti Allah sing ngekèki Rohé tanpa wates marang Dèkné. 35Gusti Allah Bapaké nrésnani
Anaké lan sembarangwisdipasrahkémarangDèkné. 36WongsingpretyayamarangAnaké
GustiAllahkuwinduwèniurip langgeng, singoragelempretyayaorabakalngrasakkéurip
iki, nanging bakal nyangga setrapané Gusti Allah sak terusé.”

4
Gusti Yésus omong-omongan karowongwédok sangka bawah Samaria

1-3 Wong Farisi pada krungu nèk sing mèlu lan sing dibaptis karo Gusti Yésus okèhé
ngungkuli sing mèlu Yohanes. (Sakjané sing mbaptis dudu Gusti Yésus déwé, nanging
murid-muridé.) Kadung Gusti Yésus krungu bab iki, Dèkné terus lunga sangka bawah
Yudéa lan balik menèh nang bawah Galiléa. 4Dèkné kudu liwat bawah Samaria.

5-6 Kira-kira jam rolas awan Dèkné tekan sakwijiné kuta nang Samaria sing jenengé
Sikar, ora adoh karo keboné Yosèf mbiyèn sing dikèki karo Yakub, bapaké. Nang kebon
kono ènèng sumuré, yakuwi sumuré Bapa Yakub. Sangking keselé, Gusti Yésus terus lèrèn
nang kono. Dèkné njagong nang pinggiré sumurmau.

7-8Ora let suwi ènèng wong wédok Samaritan teka arep nimba banyu. Iku dongé Gusti
Yésus njagong déwé nang sumur kono, awit murid-muridé pada lunga nang kuta tuku
pangan. Gusti Yésus terus njaluk ngombémarang wongé.
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9Wongwédoké semaur: “Kowé kuwiwong Ju, lah kokwani njaluk ngombémarang aku,
wong Samaritan?” (Lumrahé wong Ju ora omong-omongan karo wong Samaritan.)

10Gusti Yésus terus ngomong: “Nèk kowé ngerti pawèhé Gusti Allah lan nèk kowé ngerti
sapa sing njaluk ngombé marang kowé iki, mesti malah kowé déwé sing bakal njaluk
ngombémarang Aku lan Aku bakal ngekèki kowé banyu singmarakké urip.”

11 Wong wédok mau terus semaur: “Lah kowé ora nggawa timba, katik sumuré jeru
pisan. Kepriyé enggonmu arep njikuk banyu sing marakké urip iki? 12 Sumur iki
tinggalané Bapa Yakub. Dèkné déwé mbiyèn ngombé banyuné sumur iki, uga anak-anaké
lan ingon-ingoné. Lah apa kowé ngungkuli Bapa Yakub, kok arep ngekèki banyu sing
ngungkuli banyuné Bapa Yakub?”

13-14 Gusti Yésus terus ngomong: “Kabèh wong sing ngombé banyu iki bakal ngelak
menèh, nanging sapa sing ngombé banyu sing sangka nggonku ora bakal ngelak menèh
slawasé. Banyu sing sangka nggonkundadèkké sumur singmili terus ngetokké banyu sing
marakké urip slawasé.”

15Wongwédoké terus ngomong: “Gusti, mbok aku dikèki banyu sing mbok omong kuwi
ta! Dadiné aku ora bakal ngelakmenèh lan ora usahmbrénémenèh nimba banyu.”

16Gusti Yésus ngomong: “Kana bojomu dityeluk terus balik mbrénémenèh!”
17Wongé semaur: “Aku ora nduwé bojo Gusti.”
Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn kowé ora goroh nèk kowé ngomong ora nduwé

bojo. 18Awit kowéwis kawinping lima lanwong sing saikimanggonkaro kowékuwi dudu
bojomu déwé. Pantyèn kowé ora goroh!”

19 Wong wédoké ngomong: “Gusti, aku saiki ngerti nèk Kowé kuwi nabi. 20 Mbah-
mbahané awaké déwé mbiyèn-mbiyèné pada nyembah Gusti Allah nang gunung iki.
Nanging wong Ju mulangi nèk nyembah Gusti Allah kuwi kuduné namung nang kuta
Yérusalèm. Kuwi sakjané kepriyé ta?”

21Gusti Yésus ngomong: “Yu, ngandela ta, bakal ènèngwantyiné kowé ora bisa nyembah
Gusti Allah nang gunung kéné lan uga ora bisa nang Yérusalèm. 22 Kowé kuwi wong
Samaritan ora ngerti sapa singmbok sembah, nanging awaké déwé ngerti, awit wong sing
bakal nylametké jagat kuwi tekané sangka bangsa Ju. 23Ora dadi sebab nang panggonan
endi awaké déwé sing nyembah Gusti Allah, nanging sing dadi sebab kuwi kepriyé awaké
déwé sing nyembah. Panyembah sing sakmestiné kuwi panyembah sing sangka Roh Sutyi
lan sangka ati sing resik. Gusti Allah kepéngin disembah mengkono kuwi. Pantyèn,wiwit
saiki manungsa bisa nyembah Gusti Allah sing sak beneré. 24Gusti Allah iku wujut Roh.
Pasembahan sing temenan kuwi ya pasembahan sing ing roh lan sangka ati sing resik.”

25Wong wédok mau terus ngomong marang Gusti Yésus: “Aku ngerti nèk Kristus, Juru
Slamet sing dijanji karo Gusti Allah, bakal teka. Mbésuk nèk Dèkné teka, Dèkné sing bakal
ndunung-ndunungké awaké déwé bab prekara iki kabèh.”

26Gusti Yésus semaur: “Kristus kuwi ya Aku, sing ngomong karo kowé iki!”
27Dongé Gusti Yésus ijik omong-omongan karo wong wédoké,murid-muridé terus pada

teka. KabèhkagètweruhGusti Yésusomong-omongankarowongwédok,nangingoraènèng
sing wani takon apa perluné lan apa sing diomong.

28 Wong wédoké malah terus mblayu mulih nang kuta, kendiné ditinggal nang kono.
Tekan nggoné terus nyeluki wong-wong ngomong: 29 “Hayuk mèlu aku ta! Aku kepetuk
wong sing ngomongi aku bab kabèh lelakoné uripku, senajan aku ora kenal wongé.
Menawa waé Dèkné Kristus!” 30Wong-wong terus pada lunga sangka kuta marani Gusti
Yésus.

31Murid-muridé terus ngomongmarang Gusti Yésus: “Gusti, mbokmangan ndisik ta?”
32 “Ora,” Gusti semaur, “Aku nduwé pangan liyané, nanging kowé ora ngerti apa!”
33Murid-muridé terus pada takon marang sakpada-pada: “Apa wis ènèng sing ngekèki

mangan Dèkné ya?”
34Gusti Yésus semaur: “Panganku kuwi nglakoni kekarepané Gusti Allah sing ngongkon

Aku lan Aku kudu ngrampungké penggawéanku! 35 Kowé lak ngomong ta: ‘Patang sasi
menèh terus panèn.’ Nanging pada disawang déwé, sawah-sawahé wis kuning kudu
dienèni. 36-37Sing tukang panènwis nampaupahé. Wis nglebokké panènané penggawéané,
yakuwiwong-wong singpadanampaurip langgeng. Saiki singnyebar lan singpanènpada
bungah kabèh loro. Bener sing ngomong: ‘Sing siji nyebar, liyané panèn.’ 38 Kowé kuwi
pada tak kongkon ngenèni sebarané liyané. Liyané sing kemringet, nanging kowé sing
panèn.”

39Wong Samaritan pirang-pirang sangka kuta terus pada pretyaya nèkGusti Yésus kuwi
Kristus. Bisanéngerti ya sangkapaseksinéwongwédokmau, singngomongnèkGusti Yésus
ngerti lelakonéuripé dèkné. 40Mulanéwong-wong terus padanyuwunmarangGusti Yésus
kongkon nginep nang kutané. Gusti Yésus ya terus nginep rong dina nang kono.
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41 Wong-wong pada ngrungokké piwulangé Gusti Yésus, mulané sing pada pretyaya
terus tambah okèh banget. 42Wong-wong iki pada ngomong karo wong wédoké: “Awaké
déwé saiki pretyaya tenan, nanging ora namung jalaran kowé ngomongi awaké déwé, ora,
nanging awakédéwé saikiwis krungudéwé. Mulané awaké déwé ngerti tenannèkpantyèn
Dèkné Kristus, sing nylametké jagat.”

Gusti Yésus nambani anaké
amtenar gedé

43 Sakwisé rong dina kuwi Gusti Yésus terus mlaku terus nang bawah Galiléa. 44-45Nang
Galiléa kono wong-wong pada bungah banget ditekani Gusti Yésus, senajan Dèkné déwé
ngomong nèk nabi kuwi nang negarané déwé ora diajèni. Nanging saiki pada ngerti
kwasané Gusti Yésus, awit dongé pada mèlu nang Yérusalèm wayah Paskah wong-wong
pada weruh Dèkné nindakké barang sing nggumun-nggumunké.

46Gusti Yésus terus teka nang kuta Kana menèh. Ya nang kuta iki Gusti Yésus ndadèkké
banyu dadi anggur, dongé Dèkné teka sepisanan nang kéné. Enèng wong sangka
Kapèrnakum sing anaké lanang lara. Wong iki amtenar gedé nang palèsé ratuné. 47Wongé
krungu nèk Gusti Yésus wis balik nang Galiléa, wis ora nang Yudéa menèh. Anaké wongé
laranemen,wis arepmati,mulanéwongé terusmaranangnggonéGusti Yésus lannyuwun
Dèkné supaya mèlumulih nambani botyahé. 48Gusti Yésusmandak ngomong: “Kowé nèk
ora pada weruh tanda karomripatmu déwé ora gelem pretyaya!”

49Nanging wongé ngetyek waé nyuwun Gusti Yésus: “Mbok melas ta Gusti, hayuk mèlu
ta. Mengko anakku ndakmati!”

50Gusti Yésus semaur: “Wis, kanamulih waé. Anakmuwis mari.”
Wongé pretyaya tembungé Gusti Yésus, mulané terus mulih. 51 Nang dalan dèkné

dipapak karo para peladèné. Para peladènmau ngomong nèk botyahé wis mari.
52 Wongé terus takon jam pira botyahé mari. Wong-wong semaur: “Wingi jam siji!”

53 “Jam siji!” Wongé terus kélingan nèk iki wantyiné dongé Gusti Yésus ngomong marang
Dèkné: “Kana mulih! Anakmu wis mari!” Mulané dèkné lan wong sak omah kabèh pada
pretyayamarang Gusti Yésus.

54Nang Galiléa kéné iki tanda kwasané Gusti Yésus sing nomer loro. Lelakon iki ora let
suwi sakwisé Dèkné teka sangka Yudéa.

5
Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

1Ora let suwi Gusti Yésus budal nang Yérusalèm, arep mèlu ngguyupi riyayané wong Ju.
2 Nang Yérusalèm kono, ora adoh karo Lawang Wedus, ènèng blumbangé, sing ing basa
Ibrani jenengé Betèsda. Blumbang iki diubengi karo gadri lima. 3 Gadri-gadriné kuwi
kebek karo wong lara sing pating glétak nang kono. Enèng sing lamur, liyané lumpuh
lan uga ènèng sing pintyang mbarang. Wong-wong iki pada ngentèni obahé banyuné
blumbang kono. 4Awit ènèngwantyiné mulékatmedun ngobahké banyuné. Nèk banyuné
obah, sapa singnyemplungndisik yabakalmari, oraperduli apa larané. 5Nangkonoènèng
wong sing wis lara telung puluh wolu taun suwéné. 6Gusti Yésusweruh wongé lan ngerti
nèkwong kuwi wis lara suwi banget, mulané ditakoni: “Apa kowé kepénginmari tenan?”

7 Wongé semaur: “Lah kepriyé, aku ora nduwé sapa-sapa sing ngedunké aku nèk
banyuné obah! Nèk aku arep nyemplung, aku wis kedisikan liyané.”

8 Gusti Yésus terus ngomong marang wongé: “Kowé ngadeka! Klasamu digulung lan
mlakua!” 9Wongé terus sakwat mari, nggulung klasané terus mlaku.
Kuwi tiba dina sabat. 10Mulané para penggedéné bangsa Ju terus nyenèni wong sing

ditambani karo Gusti Yésus kuwi, ngomong: “Saiki lak dina sabat ta? Kowé ora kenèng
manggul klasamu.”

11Nanging wongé semaur: “Lah aku dikongkon karo wong sing nambani aku kongkon
manggul klasaku lanmlaku!”

12 “Sapa sing ngongkon kowé?”
13Nangingwongéorangerti sapa singnambanidèkné, awitGusti Yésuswis lunga, jalaran

nang kono wongémalih okèh banget.
14Ora let suwi Gusti Yésus kepetuk wongé nang Gréja Gedé. Gusti Yésus terus ngomong

marang dèkné: “Saiki kowéwismari ta! Aja nglakoni barang sing ora apikmenèh,mengko
kowé ndak tiba ing kasangsaran sing ngungkul-ungkuli mauné.”

15 Wongé terus lunga nang nggoné para penggedéné bangsa Ju, ngomongi nèk sing
nambani dèkné kuwi Gusti Yésus. 16Mulané para penggedé mau arep nyekel Gusti Yésus,
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awit Dèkné nambani wong ing dina sabat. 17Nanging Gusti Yésus ngomongmarang wong-
wong kuwi: “Bapakku ora lèrèn enggoné tandang betyik, uga ora lèrèn ing dina sabat,
mulané Aku uga ya nulungi wong terus, ora perduli ing dina apa.”

18 Tembungé Gusti Yésus kuwi marakké para penggedé tambah jèngkèlé lan pada
kepénginmatèniDèkné. Wong-wong kepénginmatèniGusti Yésus kuwi ora namung jalaran
Dèkné nerak wèté dina sabat, nanging uga jalaran Dèkné ngarani nèk Gusti Allah kuwi
Bapaké, tegesé Dèknémadakké Dèkné déwé karo Gusti Allah.

Pangwasané Anaké Gusti Allah
19 Gusti Yésus ngomong ngéné marang wong-wong mau: “Aku arep ngomong sak

beneré. Aku ora bisa nindakké apa-apa sangka karepku déwé, nanging Aku nuruti
karepé Bapakku. Apa sing ditindakké karo Gusti Allah Bapakku, yakuwi tak tindakké
uga. 20Bapakku nrésnani Aku. Dèkné nduduhké sembarang marang Aku, sembarang sing
ditindakké karo Dèkné. Nambani wong kuwi durung apa-apa. Dèkné bakal nduduhké
lelakon sing ngungkul-ungkuli kuwi, supaya kowé pada nggumun kabèh! 21Kaya enggoné
Gusti Allah Bapakku nangèké wong mati bisa urip menèh, Aku uga ngekèki urip marang
sapa waé sak karepku. 22 Gusti Allah déwé ora ngrutu sapa-sapa. Kwasa kanggo ngrutu
kuwi wis dipasrahké marang Anaké. 23Dadiné wong kabèh kudu ngajèni marang Anaké,
kaya enggoné ngajènimarang Gusti Allah Bapaké. Sapa sing ora ngajènimarang Anaké ya
ora ngajènimarang Gusti Allah Bapaké sing ngongkon Anaké.”

24 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Kowé tak omongi sak beneré! Sapa sing ngrun-
gokké tembungku lan pretyaya marang sing ngongkon Aku, wong kuwi nduwèni urip
langgeng. Dèkné ora bakal disetrap, awit wis utyul sangka pati lan mlebu ing urip.
25 Ngandela Aku ta! Ora suwi menèh sing pada mati bakal krungu swarané Anaké
Gusti Allah. Sapa sing krungu swarané bakal urip. Sing tak omong iki saiki wis molai
klakon. 26 Gusti Allah Bapaké, sing ngekèki urip marang sembarang ing donya kéné,
Dèknéwis ngekèkké kwasanémarang Anaké,mulané Anaké uga bisa ngekèki uripmarang
sembarang ing donya. 27Gusti Allah Bapaké ugawis ngekèki kwasamarangAnaké kanggo
ngrutu manungsa, awit Dèkné kuwi Anaké Manungsa. 28 Aja kagèt lan aja nggumun!
Mbésukwong-wong singwisdikuburbakal krungu swarané. 29Singmaunépadanindakké
betyik bakal tangi nampa kauripan. Sing pada nindakké ala bakal tangi nampa setrapané.
30 Aku ora bisa nindakké apa-apa sangka karepku déwé. Aku manut karepé Gusti Allah.
UganèkAkungrutumanungsa, Akumanut karepéGusti Allah,mulané ya sak beneré. Aku
ora nuruti karepku déwé, nanging karepé Gusti Allah, sing ngongkon Aku.”

Gusti Yésus nduwé seksi
31 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Nèk Aku déwé sing ngomongké bab Aku, bener

kowé nèk ora gelem pretyaya. 32 Nanging Gusti Allah sing ngomongké bab Aku. Aku
ngerti nèk Dèkné ora goroh. Apa sing diomong karo Dèkné bab Aku kuwi tenan. 33Kowé
pada kongkonan takon marang Yohanes bab Aku. Apa dèkné goroh bab Aku? Lak ora
ta? 34Akungomong ngono kuwi ora jalaranAkumbutuhké paseksinémanungsa, nanging
jalaranAku kepénginnèk kowénampa keslametan. 35Yohanes kuwi kaya dian singmurup
lan madangi lan namung sak untara kowé gelem kepadangan dian kuwi. 36 Nanging
Aku nduwèni seksi sing ngungkul-ungkuli paseksiné Yohanes. Awit penggawé-penggawé
kongkonané Gusti Allah Bapakku sing tak tindakké saiki ngujutké nèk Gusti Allah déwé
sing ngongkon Aku. 37 Gusti Allah sing ngongkon Aku, Dèkné déwé wis ngomongké bab
Aku, senajana kowé durung tau krungu swarané lan weruh rupané. 38Mulané pituturé
Gusti Allah ora bisamanggon ing atimu, awit kowéorapretyayamarangAku, kongkonané
Gusti Allah. 39Kowé pada nyinau Kitab Sutyi, awit kowémikir nèk kuwi bisa ngekèki urip
langgeng. Lah Kitab Sutyi kuwi ngomongké bab sapa? Apa ora ngomongké bab Aku?
40Nanging kowé ora gelemmara nang nggonku supaya bisa nampa urip langgeng.

41 “Aku ora kepénginmbok elem. 42LanAkuwis ngerti nèk kowé ora trésnamarangGusti
Allah. 43Aku teka jalaran Gusti Allah Bapakku ngongkon Aku, nanging Akumbok tampik.
Nèk ènèng wong liyané sing tekané sangka karepé déwé malah mbok tampa. 44Kowé ora
pada nggolèk lem-lemané Gusti Allah sing siji. Kowé namung kepéngin dielemmanungsa,
mulané kowé ora bisa pretyaya. 45Aja mikir nèk Aku bakal nyalahké kowé nang nggoné
Gusti Allah Bapakku. Nanging nabi Moses déwé, sing mbok jagakké, dèkné sing nyalahké
kowé. 46 Kowé kuwi ora pretyaya marang nabi Moses. Awit nèk kowé pretyaya marang
nabi Moses, kowé mesti ya pretyaya marang Aku, awit sing ditulis karo nabi Moses kuwi
ya ngomongké bab Aku. 47Nanging nèk kowé ora pretyaya marang sing ditulis karo nabi
Moses, mosok kowé ya bakal pretyaya tembungku?”
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6
Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong limang èwu

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngabrah mér Galiléa. Mér iki uga jenengé mér Tibérias.
2Wong okèh banget pada ngetutké Dèkné, awit wis pada weruh penggawé sing nggumun-
nggumunké, dongé Dèkné nambani sing lara. 3 Gusti Yésus terus munggah gunung lan
njagong nang kono karo murid-muridé. 4 Saiki riyaya Paskah wis tyedek. 5Kadung Gusti
Yésus nyawang kiwa-tengen Dèkné weruhwong okèh gemruduk pada teka. Mulané Dèkné
terus takon marang rasul Filipus: “Ngendi sing dodol roti kanggo ngekèki mangan wong-
wongkabèh iki ya?” 6SakjanéGusti Yésuswisngerti kepriyé enggonéarepngekèkimangan
wong-wong iki, nanging Dèkné namung kepéngin ngerti sepira gedéné pengandelé rasul
Filipus.

7 Rasul Filipus semaur: “Gusti, duwit sak tumpuk waé ijik kurang kanggo nukokké
manganwong seméné okèhé iki, senajana namung dikèki saktyuwil-saktyuwil!”

8-9 Rasul Andréas, adiké rasul Pétrus, terus ngomong: “Lah iki ènèng botyah nduwé roti
lima lan iwak loro. Nanging apa ya sampé kanggo wong seméné okèhé?”

10 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Wong-wong pada kongkon
njagong kabèh!” Wong-wong terus pada njagong nang suketan. Namung wong lanangé
kira-kira ènèng limang èwu okèhé. 11 Gusti Yésus terus njikuk rotiné. Sakwisé Dèkné
maturkesuwunmarang Gusti Allah rotiné terus diedum. Iwaké mbarang, sakwisé didon-
gakké terusdiedum-edumké. Kabèhmangansakwareké. 12KadungwiswarekkabèhGusti
Yésus terusngongkonmurid-muridénglumpukké turahané, supayaoraènèng singdietyèh-
etyèh. 13Turuhané roti limamau dilumpukké kabèh éntuk rolas ténggok.

14 Wong-wong pada nggumun weruh lelakon kaya ngono kuwi, mulané ngomong:
“Pantyèn tenan, wong iki nabi sing kudu teka, nabi sing diarep-arep karo awaké déwé.”
15 Saiki Gusti Yésus ngerti nèkwong-wong arepmeksa Dèkné kongkon dadi ratuné,mulané
Dèkné terus lungamenèhmunggah gunung, déwékan.

Gusti Yésusmlaku
nang nduwuré banyu

16-17 Kadung wis surup murid-muridé terus pada numpak prauné arep ngabrah nang
kuta Kapèrnakum. Saiki wis molai peteng, nanging Gusti Yésus durung nututi. 18 Anginé
selot banter lan ombaké ya selot gedé. 19Kadung wis ndayung kira-kira limang kilomèter
murid-muridmauweruh Gusti Yésusmlaku nang nduwuré banyu nyedeki prauné. Kabèh
pada wedi. 20Nanging Gusti Yésus ngomong: “Aja pada wedi! Iki Aku!” 21Murid-muridé
terus nembung Gusti Yésus supaya mèlu numpak prauné. Nanging ora suwi, awit prauné
wis tekan nggoné.

Wong-wong nggolèkiGusti Yésus
22-24 Ing ésuké wong pirang-pirang pada teka menèh nang panggonan sing ing winginé

Gusti Yésus ngedum roti. Wong-wong iki mikiré Gusti Yésus ijik nang kono, awit wingi
namung ènèng prau siji lan prau iki digawa ngabrah karo murid-muridé. Wong-wong
weruh nèk Gusti Yésus ora mèlu ngabrah. Nanging kadung Gusti Yésus ora ketemu nang
kono, wong-wong terus pada ngabrah nang Kapèrnakum karo prau-prau sing teka sangka
kuta Tibérias. Wong-wong arep nggolèki Gusti Yésus.

Gusti Yésus kuwi roti
sing ngekèki urip

25Nang abrahan kono wong-wong terus nemu Gusti Yésus, terus pada takon: “Guru, lah
kapan Kowémbréné?”

26Gusti Yésus semaur: “Aku ngerti apa jalarané kowé pada nggolèki Aku. Kowé nggolèki
Aku jalaran kowé wis pada mangan roti sampèkwarek. Ora jalaran kowé dunung tegesé
tanda-tanda sing tak tindakké! 27 Aja nggolèk pangan sing bakal entèk, nanging pada
nglumui nggolèk pangan sing ora ènèng entèké, pangan sing bisa ngekèki urip langgeng.
Anaké Manungsa sing bisa ngekèki pangan iki. Gusti Allah Bapakku wis ngekèki kwasa
marang Aku.”

28Wong-wong terus takon: “KekarepanéGusti Allah kuwi kepriyé ta? Awaké déwé kudu
nglakoni apa waé?”

29Gusti Yésus semaur: “Kekarepané Gusti Allah kuwi namung iki: kowé kudu pretyaya
marang Aku, awit Aku kongkonané Gusti Allah.”

30Wong-wong terus ngomong: “Nèkngono, apa tandanénèkKowékongkonanéGusti Al-
lah? Awaké déwé kepénginweruh supaya bisa pretyaya marang Kowé. 31Mbah-mbahané
awaké déwé mbiyèn ya ora tau kekurangan pangan nang wustèn, awit dirangsumi roti



Yohanes 6:32 116 Yohanes 6:64

sangka swarga karo nabiMoses, kaya sing ketulis nang Kitab: ‘Dèkné ngekèkimangan roti
sangka swargamarang wong-wong.’ ”

32 Gusti Yésus terus ngomong: “Tak omong sak beneré, dudu nabi Moses sing ngekèki
roti sangka swarga, nanging Gusti Allah Bapakku. Dèkné sing ngekèki roti sangka swarga,
yakuwi roti sing sejati. 33 Roti sing sangka nggoné Gusti Allah kuwi ya roti sing medun
sangka swarga lan ngekèki urip langgengmarangmanungsa.”

34Wong-wong terus nembung: “Guru, awaké déwémbok dikèki roti iku sak terusé ta?”
35Gusti Yésus semaur: “Ya Aku iki roti sing ngekèki urip. Sapa sing mara nang nggonku

ora bakal ngelih menèh lan sapa sing pretyaya marang Aku ora bakal ngelak menèh.
36Aku pantyèn wis ngomong! Senajan kowé weruh Aku lan penggawéku, kowé ora pada
pretyaya marang Aku. 37 Nanging ènèng sing pada teka marani Aku, yakuwi wong sing
dipilih lan sing dipasrahké marang Aku karo Gusti Allah Bapakku. Wong sing pada teka
marani Aku kuwi ora bakal tak tampik. 38 Aku medun sangka swarga kuwi ora arep
nglakoni kekarepankudéwé,nangingAkunglakoni kekarepanéGusti Allah singngongkon
Aku. 39 Lah kekarepané Gusti Allah kuwi apa? Ya iki: wong sing wis dipasrahké marang
Aku kuwi aja sampèk ènèng sing ilang siji-sijia. Malah mbésuk, ing dina sing kèri déwé,
dina sing wis dityawiské karo Gusti Allah, wong-wong iki bakal tak tangèkké sangka
pati. 40Kekarepané Gusti Allah Bapakku kuwi ngéné: sapa sing nitèni nèk Aku Anaké lan
pretyaya ing Aku bakal nduwèni urip langgeng lan bakal tak tangèkké ing dina kuwi.”

41Wong-wong terus pada nggremeng. Ora pada ngandel apa sing diomong karo Gusti
Yésus, ora ngandel nèk Dèkné roti sangka swarga. 42 “Mosok? Dèkné lak anaké Yosèf lan
Maria ta? Lah kok wani ngomong nèk Dèknémedun sangka swarga?”

43 “Aja pada pating gremeng,” Gusti Yésus semaur. 44 “Ora ènèng wong sing bisa dadi
muridku, nèk dudu Bapakku, sing ngongkon Aku, narik wong kuwi. Mulané wong sing
dadimuridku kuwi bakal tak tangèkké sangka pati, mbésuk ing dina sing kèri déwé. 45Sapa
waé singwis diwulangi lan didunung-dunungké karo Gusti Allah Bapakku bakal pretyaya
marangAku. Lakwis ketulis ta nang kitabé paranabi nèkGusti Allah bakalmulangiwong-
wong! 46Ora ngomong nèk ènèng wong sing wis tau weruh Gusti Allah, ora. Sing wis tau
weruhyanamungAku iki, awitAku tekanésangkanggonéGustiAllahBapakku. 47Pantyèn
tenan. Sapa sing pretyayamarang Aku nduwèni urip langgeng. 48Aku iki roti sing ngekèki
urip. 49Mbah-mbahanmu mbiyèn pada mati kabèh nang wustèn, senajan pada mangan
manah. 50Séjébanget karo roti sing sangka swarga. Wong singmanganroti kuwiorabakal
mati. 51Aku iki roti singnguripké, roti sing sangka swarga. Sapa singmangan roti iki bakal
urip slawasé. Roti sing tak kèkké ya awakku déwé iki. Awakku tak kèkké supaya jagat iki
nduwèni urip.”

52Sakwisé krunguGusti Yésusngomong ngonowong-wong terus pada bantah-bantahan
karo kantya-kantyané déwé ngomong: “Lah gèk kepriyé wong iki enggoné arep ngekèkké
dagingémarang awaké déwé kongkonmangan?”

53Gusti Yésus semaur: “Pada élinga! Nèk kowé ora mangan dagingé lan ngombé getihé
Anaké Manungsa, kowé ora bakal nduwèni urip blas! 54 Sapa sing mangan dagingku lan
ngombé getihkunduwèniurip langgeng. Mbésuk, ing dina sing kèridéwé,wong kuwi bakal
tak tangèkké sangka pati. 55 Awit daging lan getihku kuwi pangan lan ombèn sing sejati.
56Wong sing mangan dagingku lan ngombé getihku bakal dadi siji karo Aku lan Aku uga
dadi siji karo wongé. 57Gusti Allah Bapakku sing ngongkon Aku, Dèkné ngekèki urip sing
sejati. Aku urip, jalaran Dèkné ngekèki urip iki marang Aku. Mengkono uga sapa sing
mangan dagingku bakal urip, jalaran Aku ngekèki urip iki marang Dèkné. 58 Ya iku roti
sing sangka swarga. Sapa sing mangan roti iki bakal urip slawasé. Ora tunggalé manah
sing dipangan wong-wongmbiyèn nang wustèn. Awit kabèh padamati.”

59Ya iku mau kabèh sing diomong karo Gusti Yésus, dongé Dèkné mulangi nang sinaguk
nang kuta Kapèrnakum.

Tembung-tembung kasukman
lan panguripan

60 Okèh wong sing pada mèlu Gusti Yésus. Kadung krungu piwulang mau terus pada
sambat: “Piwulang iki abot! Sapa sing kuwat?”

61 Senajan ora ènèng sing ngomongi Dèkné, nanging Gusti Yésus ngerti nèk wong-wong
mau ora setuju karo piwulangé, mulané pada nggremeng. 62Gusti Yésus terus ngomong:
“Lah kok pada kagèt? Mbésuk kowébakal padaweruh déwéAnakéManungsa balikmenèh
munggah nang swarga. 63 Sing ngekèki urip kuwi namung Rohé Gusti Allah. Kekuwatané
manungsa ora bisa nambahi apa-apa. Tembung-tembung sing tak omongkémarang kowé
kuwi ngrembuk bab kasukman. Tembung-tembung kuwi sing nguripké. 64Nanging nang
tengahmu ènèng sing ora pretyaya.” Kawit mauné Gusti Yésus wis ngerti sapa waé sing
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ora gelempretyaya lan sapa sing bakal ngelungké Dèknémarangmungsuhé. 65Gusti Yésus
terus ngomong menèh: “Mulané Aku wis ngomong marang kowé nèk ora ènèng wong
gelem dadi muridku, nèk ora Gusti Allah Bapakku sing narik.”

66 Sakwisé kuwi okèhwong sing padamundur, ora gelemmèlu Gusti Yésusmenèh.
Pengakoné rasul Pétrus

67Gusti Yésus terusngomongmarangmurid sing rolas: “Apakowémbarangarepninggal
Aku?”

68 Rasul Simon Pétrus semaur: “Gusti, lah awaké déwé kongkon mèlu sapa? Namung
Kowé sing bisa mulangi awaké déwé bab urip langgeng. 69Awaké déwé saiki wis pretyaya
lan wis ngerti tenan nèk Kowé kuwi Kristus, Anaké Gusti Allah sing urip.”

70Gusti Yésus ngomong: “Sing milih kowé kabèh wong rolas lak Aku déwé ta? Nanging
nang tengahmu sing siji Sétan.” 71 Gusti Yésus nyemoni Yudas, anaké Simon sangka
Iskariot. Awit, senajan Yudas tunggalé murid rolas, nanging dèkné sing bakal ngelungké
Gusti Yésusmarangmungsuhé.

7
Gusti Yésus lan seduluré

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus mlaku turut bawah Galiléa. Dèkné ora gelem nang bawah
Yudéa, awit para penggedéné wong Ju nang kono pada nggolèk jalaran arepmatèniDèkné.
2Saiki dongé arep ènèng riyaya gedé, yakuwi riyaya Ngedekké Tarup. 3Mulané adik-adiké
Gusti Yésus pada ngomong marang Dèkné: “Mbok kéné ditinggal. Kana budal nang Yudéa
waé, dadiné murid-muridmu bisa weruh kwasamu. 4 Sapa kepéngin kesuwur ora kenèng
ndelikké pangwasané. Nèk niyat nduduhké kwasamu, ya dikétokké marang wong kabèh
pisan.” 5Adik-adiké ngomong ngono kuwi, jalaran ora pada pretyayamarang Dèkné.

6 Nanging Gusti Yésus semaur: “Kanggo Aku saiki durung wantyiné. Séjé karo kowé,
kowé sakwantyi-wantyi bisa budal. 7Wong-wong ora bisa sengitmarang kowé, awit kowé
tunggalé karo wong-wong. Nanging Aku disengiti banget, awit Aku nyalahké wong-wong
nèk klakuané ala. 8 Kana kowé pada budal. Aku ora budal ndisik, awit kanggo Aku iki
durungwantyiné.” 9MulanéGusti Yésus ya terus kèrinangGaliléa kaya sing diomongmau.

Gusti Yésus nang GréjaGedé
10 Kadung adik-adiké wis pada budal, Gusti Yésus terus budal mbarang, nanging ijèn,

tanpa ènèngwong singngerti. 11Nang riyaya konoparapenggedénéwong Jupadanggolèki
Gusti Yésus. Pada takonmarang sakpada-pada: “Wongé nang endi?”

12 Pinemuné wong-wong bab Gusti Yésus séjé-séjé. Enèng sing ngomong: “Yésus kuwi
wongapik!” Nangingènèng liyané singngomong: “Ora, Dèknéarepnyasarkéwong-wong!”
13Nanging ora ènèng sing wani ngomong blaka, awit pada wedi karo para penggedé.

14 Nang tengahé minggu riyaya kuwi Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé lan
mulanginangkono. 15Parapenggedénéwong Jupadanggumunbanget,mulanéngomong:
“Wong iki lak ora taumèlu sekolahané awaké déwé ta? Lah kok nduwèni kaweruh semono
okèhé?”

16 Gusti Yésus semaur: “Sing tak wulangké iki ora pikiranku déwé, nanging piwulangé
Gusti Allah sing ngongkon Aku. 17 Sapa sing gelem nuruti karepé Gusti Allah mesti
bakal nitèni déwé nèk sing tak omong kuwi piwulang sangka Gusti Allah, ora pikiranku
déwé. 18Wong singmulangmanut pikirané déwé kuwi namung nggolèk lem-lemanéwong
kanggo dèkné déwé. Nanging sapa sing nuju supaya Gusti Allah sing dielem, wong kuwi
mesti kenèngdiendelké landèkné ora bakal nyasarké. 19Kowé lakwis ditinggaliwètéGusti
Allah takaronabiMoses? Yaapaora? Nanging sijiwaéoraènèng singnglakoni. Lahkenèng
apa kowé kok arepmatèni Aku?”

20Wong-wong semaur: “Kowé kuwi édan! Sapa sing arepmatèni Kowé?”
21 Gusti Yésus ngomong: “Namung barang siji sing tak lakoni ing dina sabat, namung

nambani wong lara, lah kowé kok wis pada ramé kaya ngono! 22Wis ping pira waé kowé
pada nyunati bayi lanang ing dina sabat nèkwolung dinané tiba ing dina kuwi. Awit nabi
Moseswismulangi kowé, kudu nyunati botyah bayi nèk umuréwiswolung dina. Nanging
sakjané dudunabiMoses singmolai karo sunatan. SakdurungénabiMoses ènèng, sunatan
wis dilakokké. 23Nèk kowé nyunati botyah ing dina sabat jalaran kowé manut pernatané
nabi Moses, lah kowé kok pada nesu karo Aku nèk Aku nambani wong ing dina sabat?
24Mulané, nèkngomong kuwi aja namungmanut sakweruhmu ing njabanéwaé, nanging
sembarang kudumbok timbang sing apik ndisik.”

25Sakwisé kuwi terus ènèngwong siji-loro sangka Yérusalèm kono sing ngomong: “Iki lak
wong sing digolèki arep dipatèni kaé ta! 26 Lah Dèkné kok malah mulangi nang ngarepé
wong-wong. Lah kok ora ènèng sing nyekel? Apa penggedé-penggedéné wong Ju saiki pada
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pretyaya nèk Dèkné Kristus? 27Mosok ah? Jaréné nèk Kristus teka ora ènèng wong ngerti
Dèkné kuwi sangka ngendi! Nanging panggonané wong iki awaké déwé ngerti!”

28Mulané dongé Gusti Yésusmulangi nang Gréja Gedé Dèkné terus ngomong karo swara
sing banter: “Bener, menawa waé kowé pada ngerti Aku iki sapa lan Aku iki sangka
ngendi. Nanging tekaku iki ora sangka karepku déwé! Aku iki ènèng sing ngongkon lan
sing ngongkon Aku kuwi kenèng mbok pretyaya. Mung waé kowé ora kenal marang
Dèkné. 29Nanging Aku ngerti Dèkné, awit Aku tekané sangka nggoné Dèkné lan Dèkné sing
ngongkon Aku.”

30Krungu kuwi wong-wong terus kudu nyekel Gusti Yésus, nanging ora ènèng sing wani,
awit durungwantyiné. 31Saiki malahwong okèh terus pada pretyayamarang Gusti Yésus.
Wong-wong iki pada ngomong: “Ya iki Kristus. Apa bakal ènèng liyané sing bisa nindakké
penggawé sing gedéné ngungkuli sing ditindakké wong iki. Aku ora ngandel!”

32 Para Farisi krungu omongané wong-wong bab Gusti Yésus, mulané terus pada per-
timbangan karo para pengarepé imam. Sakwisé kuwi para Farisi lan para pengarepé
imampadangongkon sekaut-sekautéGréjaGedé kongkonnyekel Gusti Yésus. 33Gusti Yésus
ngomong: “Enggonku tyampur karo kowé iki namung garèk sedilut. Ora suwimenèh Aku
bakal balik menèh nang nggoné sing ngongkon Aku mbréné iki. 34 Kowé bakal nggolèki
Aku, nanging ora bakal bisa nemu Aku, awit panggonan sing bakal tak enggoni iki kowé
ora bisa nekani.”

35 Para penggedéné wong Ju mau terus pada takon marang sakpada-pada: “Wong iki
arep lunga nang endi ta kok ngomong nèk awaké déwé ora bakal bisa nemu Dèkné.
Apa Dèkné arep lunga mèlu wong-wong sing saiki pada buyar tyampur wong Grik?
Menawa arep mulangi wong-wong sing ora ngerti Gusti Allah? 36 Aku kok ora dunung.
Dèkné ngomong nèk awaké déwé bakal nggolèki Dèkné, nanging ora bakal nemu. Dèkné
ngomongmenèhnèk awaké déwé ora bakal bisa nekani panggonanéDèkné. Dèkné sakjané
ngomongké apa ta?”

37Dinapenutupé riyaya kuwi dina sing penting déwé. Gusti Yésusngadek terusngomong
banter: “Sapa ngelak, mbrénéa nang nggonku, bakal tak kèki ngombé. 38Nang Kitab wis
ketulis nèk banyu sing nguripké bakal mbludak sangka atiné wong sing pretyaya marang
Aku!” 39 Nang kéné Gusti Yésus ngomongké bab Roh Sutyi, tegesé, sapa sing pretyaya
marang Dèkné bakal nampa Roh Sutyi. Nanging Roh Sutyi durung teka, awit Gusti Yésus
durungmunggah nang swarga.

Pinemunéwong-wong bab

Gusti Yésus séjé-séjé
40Okèh wong sing pada ngrungokké piwulangé Gusti Yésus mau. Enèng sing ngomong:

“Wong iki pantyèn nabi sing kudu teka!”
41Nanging ènèng liyané sing ngomong: “Ya, wong iki Kristus!”
Terus ènèng sing liyané menèh semaur: “Mosok? Apa Kristus tekané sangka Galiléa!

Ora ngandel Aku? 42Lak wis ketulis nang Kitab ta nèk Kristus kuwi turunané ratu Daved
lan lairé kuwi nang Bètlehèm, kuta lairané ratu Daved.” 43 Dadiné pikirané wong-wong
mau bab Gusti Yésus ora tunggalé, ènèng sing ngomong ngéné, ènèng sing ngomong ngono.
44Enèng sing arep nyekel Dèkné, nanging ora pada wani.

45 Sekaut-sekaut sing njaga Gréja Gedé terus pada balik menèh nang nggoné para
pengarepé imam lan para Farisi, terus pada ditakoni: “Lah endi wongé? Kok ora mbok
gawambréné?”

46 Sekaut-sekaut mau semaur: “Piwulangé wongé jan nggumunké tenan. Awaké déwé
durung tau krungu wong liyané ngomong kaya wong iki!”

47Para Farisi terus ngomong: “Lah apa kowémbarangwis dikenèng karowongé? 48Apa
ènèngwong siji waé sangka para penggedénéwong Ju lan sangka para Farisi sing pretyaya
marang Dèkné? Lak ora ènèng ta? 49 Wong-wong kuwi pada keblinger, awit ora pada
dunung isiné Kitab!”

50 Ing tengahé para Farisi iki ènèng wong siji sing wis tau mara nang nggoné Gusti
Yésus. Dèkné jenengé Nikodémes. 51Nikodémes ngomong: “Miturut wèté agamané awaké
déwé, awakédéwé ora kenèngnyalahkéwong, sakdurungéwongéditakoni landigolèki apa
salahé?”

52Liyané pada semaur: “E, é, omongmu kok kaya-kaya kowé arepmbélaniwong Galiléa
kuwi. Mbok digolèki déwé nang Kitab ta, mengko lak kowé weruh déwé nèk Galiléa kuwi
ora tau ngetokké nabi.” 53 Sakwisé iki wong-wong terus pada mulih nang omahé déwé-
déwé.
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8
Wongwédok laku bédang konangan

1 Gusti Yésus ora mulih, nanging terus budal nang gunung Olèf. 2 Esuké Dèkné mruput
budal menèh nang Gréja Gedé. Wong okèh teka. Gusti Yésus terus njagong lan mulangi
wong-wong iki. 3 Nang tengahé wulangan terus ènèng guru-guru Kitab lan wong Farisi
pada teka nggawa wong wédok kongkon ngadek nang tengahé wong-wong. Wong wédok
iki konangan laku bédang. 4Guru-guru Kitab lan para Farisi terus ngomong marang Gusti
Yésus: “Guru, wong wédok iki konangan laku bédang. 5Miturut wèté nabi Moses wong sing
nglakoni dosa kayangono kuwi kududipatèni, dibandemiwatu. Lahpinemumukepriyé?”
6Wong-wong takon iki tujuané namung arep ngenèng Gusti Yésus, nggolèk jalaran kanggo
nyalahkéDèkné. NangingGusti Yésusmalahndingkluk terusnulisnang lemahkarodrijiné.

7Wong-wongmaupadangetyek teruskepénginkrunguGusti Yésus semaur,mulanéGusti
Yésus terus ngadek lan ngomong: “Sapa sing rumangsa blas ora nduwé salah kenèngmolai
mbandem watu marang wong wédok iki.” 8 Gusti Yésus terus ndingkluk lan nulis nang
lemahmenèh. 9Kadung krungu Gusti Yésus semaur ngono guru-guru Kitab lan para Farisi
teruspada lunga siji-siji,molai karoparapinituwa. DadinénamunggarèkGusti Yésusdéwé
karowongwédoké sing ijik nang ngarepéwong-wong kono. 10Gusti Yésus terus ngadek lan
takonmarang wong wédoké: “Lah wong-wong sing nggawa kowémbréné pada nang endi
saiki? Apa ora ènèng sing nyalahké kowé?”

11Wongé semaur: “Ora Gusti, ora ènèng siji-sijia!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Aku uga ora nyalahké kowé, kana mulih, nanging aja

nglakoni dosamenèh!”
Gusti Yésus pepadangé jagat

12 Ing liya waktu Gusti Yésus ngomong marang wong-wong: “Aku iki pepadangé jagat.
Wong sing mèlu Aku ora bakal mlaku ing pepeteng menèh, nanging bakal nduwèni
pepadangé urip.”

13 Para Farisi terus semaur: “Kowé kuwi ngomongké awakmu déwé, ora ènèng seksi
liyané, tembungmu ora kanggo!”

14Gusti Yésus terus ngomong: “Tembungku iki nyata, senajana namung Aku déwé sing
ngomongké. Akungerti tekaku iki sangkangendi lanparanku ikinangendi. Nangingkowé
ora ngerti apa-apa bab Aku! 15 Kowé kuwi nèk ngomong namung manut apa weruhmu
waé. Akuoranyalahké sapa-sapa. 16Nanging semunggonéAkukudunyalahké,putusanku
mesti bener, awit dudu Aku déwé sing nggawé putusan, nanging Aku karo Bapakku sing
ngongkon Aku. 17Nang wètmu déwé ketulis nèk paseksi bisané kanggo namung nèk ènèng
wong loro sing nyeksèni. 18 Sing dadi seksiku kuwi wong loro, yakuwi Aku déwé lan
Bapakku, sing ngongkon Aku.”

19Wong-wong terus takon: “Lah endi Bapakmu.”
Gusti Yésus semaur: “Kowékuwiorangerti Aku iki sapa,mulanékowéyaorapadangerti

Bapakku. Semunggoné kowé ngerti Aku iki sapa, kowé yamesti ngerti Bapakku!”
20Gusti Yésus ngomong iki dongé Dèkné mulangi nang Gréja Gedé. Dèkné ngadek tyedek

karo kotakan-kotakan wadah duwit pawèh marang Gusti Allah. Ora ènèng wong sing
nyekel Dèkné, awit durung wantyiné.

Gusti Yésus ora sangka jagat kéné
21 Ora let suwi Gusti Yésus terus ngomong menèh marang wong-wong: “Aku iki bakal

lunga lan kowé bakal pada nggolèki Aku lan bakal mati nggémbol salahmu. Kowé ora bisa
teka nang panggonan sing bakal tak parani.”

22 Para pengarepé wong Ju terus ngomong: “Lah wong kuwi kok ngomong nèk awaké
déwé ora bisa teka nang panggonan sing arep diparani Dèkné. Wong kuwi arep nggantung
apa kepriyé ta?”

23Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé kuwi sangka ngisor, nanging Aku sangka nduwur.
Kowé wong donya kéné, nanging Aku ora. 24Mulané, Aku wis ngomong nèk kowé bakal
mati nggawa salahmu. Awit nèk kowé ora pada pretyaya nèk Aku iki pantyènwujut kaya
sing tak omong, tenan, nèkmati kowé bakal nggawa salahmu.”

25Wong-wong terus takon: “Kowé kuwi sakjané sapa ta?”
Gusti Yésus semaur: “Iku wis ora usah tak omong menèh, awit enggonku ngomong wis

ora kurang-kurang. 26 Okèh prekara sing kudu tak omong kanggo nduduhké salahmu,
nanging Aku emoh ngomongké kuwi. Aku namung kepéngin nggelarké marang saben
wong apa tembungé sing ngongkon Aku. Dèkné kuwi bener lan kenèng dipretyaya.”

27Wong-wong ora ngerti nèkGusti Yésus ngomongké bab Gusti Allah, Bapaké. 28Mulané
Gusti Yésus terus ngomong: “Mbésuk nèk kowé wis pada ngunggahké Anaké Manungsa
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nang kayu pentèngan, kowé bakal ngerti Aku iki sapa. Kowé uga bakal ngerti nèk Aku
ora nglakoni apa-apa sangka karepku déwé, nanging sing tak omong namung manut
piwulangé Gusti Allah Bapakku marang Aku. 29 Sing ngongkon Aku kuwi slawasé karo
Aku. Dèkné ora tau ninggal Aku déwé, awit Aku slawasé namung nglakoni sembarang sing
ndadèkké legané atiné Dèkné.”

30Sakwisé Gusti Yésus ngomongké kuwimau kabèh terus okèhwong sing pada pretyaya
marang Dèkné.

Turunané Bapa Abraham
31 Gusti Yésus terus ngomong marang wong Ju sing pada pretyaya: “Nèk kowé pada

nglakonipiwulangku, kowékuwinyatadadimuridku. 32Kowébakalnglakonikekarepané
Gusti Allah lan jalaran sangka kuwi kowé bakal merdéka.”

33Wong-wong terus semaur: “Kowé kuwi ngomong apa ta? Awaké déwé bakalmerdéka?
Kapan awaké déwé tau dadi slafé wong? Awaké déwé lak turunané Bapa Abraham ta?”

34 Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia! Sapa waé sing nglakoni ala kuwi dadi slafé ala.
35 Slaf kuwi ora nduwèni kwasa apa-apa lan ora bakal slawasé nang omahé sing nduwé.
Nanging anaké wongé nduwèni kwasa nang omah kono slawasé. 36Mulané, nèk Anaké
Gusti Allah wis ngluwari kowé, kowé bakal merdéka tenan. 37Aku ngerti nèk kowé kuwi
kabèh turunané Bapa Abraham, nanging senajan ngono kowé pada arepmatèniAku, awit
piwulangku blas ora mbok tampa ing atimu. 38 Sing tak omong iki apa sing diduduhké
marang Aku karo Bapakku, nanging kowé kuwi nglakoni kekarepané bapakmu, yakuwi
Sétan.”

39Wong-wong semaur: “Bapaké awaké déwé kuwi Bapa Abraham!”
Gusti Yésus ngomong: “Nèk kowé kuwi turunané Bapa Abraham tenan, klakuanmu ya

mesti kaya Bapa Abraham! 40 Aku ngomongi kowé bab sing bener lan sing nyata, awit
iki Aku krungu sangka nggoné Gusti Allah déwé, malah Aku arep mbok patèni. Apa Bapa
Abrahammbiyèn ya ngono? Lak ora ta! 41Kowé kuwi niru bapakmu!”
Wong-wong terus semaur: “Bapakmu? Gusti Allah déwé bapaké awaké déwé lan awaké

déwé ora tau ninggal Dèkné.”
Anak-anaké Sétan

42Gusti Yésus ngomong: “Semunggoné Gusti Allah kuwi bapakmu tenan, kowémesti ya
trésnamarang Aku. Aku iki tekané sangka nggoné Gusti Allah terusmara nang tengahmu.
Akumbréné iki ora sangkakarepkudéwé,nangingGusti Allah singngongkonAku. 43Kowé
kuwiorapadadunung tembungku, awit kowéora sabarngrungokképiwulangku! 44Kowé
kuwi anaké Sétan lan kowé namung seneng nuruti karepé bapakmu. Sétan kuwi kawit
mbiyèné tukang matèni. Klakuané blas ora tau ènèng beneré, awit dèkné setitik waé ora
ènèng beneré. Nèk dèkné goroh kuwi pantyèn wis lumrah, awit dèkné tukang goroh lan
goroh kuwi tukulé sangka Sétan. 45Mulané ora nggumunké nèk kowé ora pada pretyaya
marang piwulangku, awit piwulangku kuwi bener. 46 Jajal, sapa sing bisa nduduhké
dosaku? Kenèng apa kowé kok ora pada pretyaya marang Aku, senajana Aku ngomong
sak beneré. 47 Pantyèn! Wong nèk anaké Gusti Allah tenan mesti ya nggugu tembungé
Gusti Allah. Nanging kowédudu anakéGusti Allah,mulané ya ora padanggatèkkémarang
piwulangé!”

Gusti Yésus lan Bapa Abraham
48Wong-wong terus ngomong: “Awaké déwé lak wis ngomong ta, kowé dudu wong Ju

tenan, nanging wong Samaritan. Kowé kelebon sétan!”
49 Gusti Yésus semaur: “Ora, Aku ora kelebon sétan. Aku nggunggung Gusti Allah

Bapakku, nanging kowé malah ngèlèk-èlèkké Aku. 50Aku ora kepéngin dielem, ora. Enèng
siji sing ngelem Aku lan Dèkné bakal nduduhké sapa sing bener lan sapa sing klèru.
51Elinga! Wong sing nglakoni piwulangku kuwi slawasé ora bakal ngalami pati.”

52Wong-wong Ju mau terus pada ngomong: “Saiki awaké déwé ngerti tenan nèk kowé
gemblung. Bapa Abraham lak mati ta? Lan para nabi mbarang! Lah kowé kok ngomong:
‘Sapa sing nglakoni piwulangku ora bakalmati?’ 53LahnèkBapaAbrahamwaémati, para
nabi uga kabèhmati, lah kowé kuwi sapa? Apa kowé ngungkuli Bapa Abraham?”

54 Gusti Yésus semaur: “Apa Aku ngungkuli Bapa Abraham? Semunggoné Aku ngelem
awakku déwé, tembungku ora ènèng ajiné. Nanging Gusti Allah déwé, Bapakku, sing
ngelem Aku. Dèkné sing mbok arani Gusti Allahmu. 55Nanging kowé ora kenal marang
Dèkné. Aku iki sing kenal marang Dèkné. Aku goroh nèk Aku ngomong Aku ora kenal
marangDèkné, kaya enggonmupada goroh kuwi. Aku kenalmarangDèkné lanAkumanut
marang tembungé. 56 Bapa Abraham ngarep-arep tekaku karo bungah. Saiki kuwi wis
klakon, mulané Dèkné ya bungah tenan.”
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57Wong-wongmau terusngomongmarangGusti Yésus: “Lahumurmuwaédurungènèng
sèket taun kok ngomong nèkwis weruh Bapa Abraham?”

58Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia! Sakdurungé Bapa Abraham ènèng Akuwis ènèng.”
59 Wong-wong terus pada njikuk watu kanggo mbandemi Gusti Yésus, nanging Dèkné

terus ndelik lan lunga sangka Gréja Gedé kono.

9
Gusti Yésus nambani wong lamur

1 Dongé Gusti Yésus mlaku Dèkné terus weruh wong sing lamur kawit lairé. 2 Murid-
muridé terus takon: “Guru, apa sing marakké wong iki lair lamur: salahé dèkné déwé apa
salahé wong tuwané?”

3Gusti Yésus semaur: “Ora salahé sapa-sapa! Wongé déwé ora salah lanwong tuwané ya
ora salah. Wong kuwi lamur supaya kwasané Gusti Allah bisa kétok sangka uripé. 4 Saiki
pumpung ijik awan awaké déwé kudu nyambutgawé nuruti kekarepané Gusti Allah sing
ngongkon Aku. Ora suwi menèhwengi bakal teka lan awaké déwé ora bisa nyambutgawé
apa-apamenèh. 5 Suwéné Aku nang jagat kéné Aku pepadangé jagat.”

6 Sakwisé ngomong ngono Gusti Yésus terus idu nang lemah. Lemahé terus diulet-ulet
karo iduné terus diusapké mripaté wongé sing lamur. 7 Gusti Yésus ngomong marang
wongé: “Kana saiki raup nang blumbang Siloam!” (Siloam kuwi tegesé: sing dikongkon.)
Wongé terus budal. Sakwisé raup dèkné terus mulih, nanging saiki mripaté wis weruh.

8Tangga-tanggané lanwong-wong liyané sing saben dinanéweruhwongé ngemis pada
rasan-rasan: “Wong iki apa dudu sing tukang ngemis kaé?”

9 Enèng sing semaur: “Ya, pantyèn dèkné!” Liyané ngomong: “Dudu, namung rupané
sing kaya dèkné.”
Nanging wong singmauné lamur semaur: “Pantyèn aku iki sing tukang ngemis!”
10Wong-wong terus takon: “Lah saiki kowé kok bisa weruh?”
11 “Wong sing jenengé Yésus sing nambani aku. Dèkné ngulet-ulet lemah karo iduné

terus diusapkémripatku. Sakwisé kuwi aku terus dikongkon raupnangblumbangSiloam.
Kadung akuwis raup aku terus bisa weruh.”

12Wong-wong takon: “Lah wongé nang endi?”
“Embuh ya,” wongé semaur.
Para Farisi kepéngin ngerti kepriyé wongé bisanémari

13-14 Gusti Yésus enggoné ngulet-ulet lemah karo iduné kanggo nambani wong lamur
mau ing dina sabat. Ing dina sabat kuwiwong Ju ora éntuknyambutgawé apa-apa,mulané
wongé terus digawa nang nggoné para Farisi arep dikelahké. 15Wongé ditakoni: “Kepriyé
mripatmu bisané mari?” Wongé semaur: “Mripatku diusapi lemah teles, aku terus raup
terus bisa weruh!”

16 Enèng para Farisi sing terus ngomong: “Aku ora ngandel nèk wong iki kongkonané
Gusti Allah. Nèkwongé ngerti Gusti Allahmosok nerak wèté dina sabat?”
Nanging liyané ngomong: “Nèkwong alamosok bisa nambaniwong lamur?” Pinemuné

wong-wong séjé-séjé.
17Wongé terus ditakoni menèh: “Kowé sing ditambani karo wongé, lah kowé ngarani

wongé kuwi sapa?”
“Dèkné kuwi nabi,” wongé semaur.
18Nanging para penggedéné wong Ju ora ngandel nèk wongé kuwi mauné lamur terus

saiki bisa weruh. Mulané terus nyeluk wong tuwané. 19Wong tuwané ditakoni: “Apa iki
anakmu sing jaréné lamur kawit lairé. Lah saiki kok bisa weruh?”

20Wong tuwané semaur: “Ya, iki anakku sing lamur kawit lairé! 21Nanging awaké déwé
ora ngerti kepriyé dèkné bisané weruh saiki lan sapa sing nambani. Mbok dèkné ditakoni
déwé ta. Dèkné wis gedé,mesti ya bisa ngomong déwé!” 22Wong tuwané ngomong ngono
kuwi, jalaran pada wedi karo para Farisi. Awit para Farisi wis pada setuju nèk sapa waé
sing ngakoni nèk Gusti Yésus kuwi Kristus, wong kuwi bakal dietokké sangka sinaguk.
23Kuwi jalarané wong tuwané ngomongmarang wong-wong kongkon takon déwé.

24Wongé terus dityeluk sepisan menèh lan diomongi: “Janjia nang ngarepé Gusti Allah
nèk kowé ora goroh. Awaké déwé weruh nèk Yésus kuwi wong salah.”

25 Wongé semaur: “Embuh wongé wong salah embuh ora, kuwi aku ora ngerti. Aku
namung ngerti nèk akumauné lamur, nanging saiki aku bisa weruh!”

26 “Lah kowé diapakké kok saiki bisa weruh?”
27 “Aku mau lak wis ngomong ta, nanging kowé ora gelem ngrungokké. Apa kowé

mbarang kepéngin dadi muridé Dèkné!”
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28Wong-wong terus pada nesu ngomong: “Kowé sing dadi muridé Dèkné. Awaké déwé
iki muridé nabi Moses. 29 Awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah wis omong-omongan karo
nabi Moses, nanging Yésus kuwi embuh sangka ngendi, awaké déwé ora ngerti.”

30 Wongé terus semaur: “Saiki aku jan nggumun tenan. Lah wongé sing nambani
mripatku marakké aku bisa weruh kok kowé durung ngerti Dèkné kuwi sapa? 31 Awaké
déwé ngerti nèk Gusti Allah ora nampa pandongané wong salah. Gusti Allah namung
ngrungokké marang wong sing ngajèni lan manut marang Dèkné. 32Kawit mbiyèn awaké
déwé ora tau krungu nèk ènèngwong tau nambani mripaté wong lamur kawit lairé, terus
bisa weruh. 33 Nèk wong iki dudu Gusti Allah sing ngongkon Dèkné mesti ya ora bisa
nambani aku?”

34 Para Farisi terus semaur: “Kowé kuwi apa? Kawit lairmu tekan saiki kowé kebek
salah. Lah kowé kok arepmulangi awaké déwé!” Wongé terus dietokké sangka sinaguk.

35Gusti Yésus krungu nèkwongé dietokké sangka sinaguk. Kadung kepetuk karo wongé
Dèkné terus ngomong: “Apa kowé pretyayamarang AnakéManungsa?”

36Wongé semaur: “LahAnakéManungsa kuwi sapa ta? Aku kepénginngerti, dadiné aku
bisa pretyayamarang Dèkné.”

37Gusti Yésus ngomong: “Kowé wis weruh wongé, ya sing omong-omongan karo kowé
iki!”

38 “Aku pretyaya, Gusti!” Wongé terus niba nyembah Gusti Yésus.
39 Gusti Yésus ngomong: “Tekaku nang jagat kéné ngétokké sapa sing gelem manut

marang Gusti Allah lan sapa sing ora! Dadiné, sing lamur bisa weruh lan sing weruh dadi
lamur.”

40 Enèng wong Farisi sing krungu kuwi terus pada ngomong: “Apa awaké déwé iki
lamur?”

41Gusti Yésus semaur: “Semunggoné kowé lamur, kowéoranduwé salah. Lah saiki kowé
déwé ngomong nèk kowéweruh, mulané kowé salah sak terusé!”

10
Gusti Yésus pangon sing sejati

1 Gusti Yésus terus mulangi wong-wong mau nganggo gambar ngéné: “Iki dirungokké
sing apik. Nèk ènèngwongmlebu kandang wedus, nanging ora liwat lawangé,wong kuwi
mesti maling apa tukang ngrampok. 2-3 Pangoné mlebu kandang liwat lawangé lan sing
jaga kandang mesti bakal mbukakké lawangé. Wedusé kabèh nitèni swarané pangoné.
Wongé nyeluki jenengé wedusé siji-siji terus digiring metu arep diengon. 4 Nèk wedusé
kabèhwisdietokké,pangoné terusmlakunangngarepdéwé. Wedusé terusngetutkédèkné,
awit kabèh nitèni swarané. 5Wedus-wedus iki ora bakal ngetutké wong liyané. Nèk ènèng
wong liyané teka,wedusémalahpadamblayu lunga, awit ngerti nèkkuwi dudupangoné.”

6Gusti Yésus nganggokké gambar iki, nanging wong-wong ora dunung.
7-8Mulané Dèkné terus ndunung-ndunungké ngéné: “Omongku iki dirungokké sing apik

tenan! Ya Aku iki lawangé kandang wedus. Kabèh sing tekané sakdurungé Aku, kuwi
maling lan tukang ngrampok. Mulané wedus-wedus ora ngrungokké swarané. 9 Aku
iki lawangé. Wong sing mlebu liwat Aku bakal slamet. Wong kuwi mlebu-metu bakal
nemu pangan. 10 Kowé pada ngerti, maling kuwi tekané namung arep nyolong, matèni
lan ngrusak. Nanging Aku teka ngekèki urip kalubèran.

11 “Aku iki pangon sing sejati. Pangon sing sejati saguh mati nglabuhi wedus-wedusé.
12-13Wong sing namung kerja angon kuwi dudu pangoné lan dudu sing nduwé wedusé.
Wong kaya ngono kuwi malah mblayu lunga nèk ènèng kéwan galak teka arep mangan
wedusé. Wedus-wedusé mesti ditinggal, awit dèkné namung kerja. Wedus-wedusé
ditubruk karo kéwané galak terus pada buyar. 14-15 Aku iki pangon sing sejati. Kaya
enggoné Gusti Allah Bapakku mangertèni Aku lan Aku mangertèni Dèkné, kaya ngono
uga Aku ngerti wedusku siji-sijiné lan wedusku siji-sijiné ya ngerti Aku. Aku ora éman
uripku kanggo nglabuhi wedus-wedusku. 16Aku uga nduwéwedus-wedus liyané sing ora
nang kandang kéné. Wedus-wedus kuwi uga kudu tak engon lan bakal pada ngrungokké
swaraku. Bakal tak giring dadi siji karo wedus-wedus sing wis nang kéné. Dadiné wedus-
wedusku kabèh bakal tunggal kandang lan tunggal pangon.

17 “Gusti Allah Bapakku nrésnani Aku, awit Aku masrahké uripku, supaya Aku bisa
nampa uripkumenèh. 18Akumasrahké uripku sangka karepku déwé. Ora ènèng sing bisa
ngrebut sangka Aku. Mati ya karepku déwé lan urip ya karepku déwé. Kuwi kekarepané
Gusti Allah Bapakku.”
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19 Tembung-tembungé Gusti Yésus kuwi marakké para penggedéné wong Ju sing nang
kono pada èngkèl-èngkèlan. 20Okèh sing ngomong: “Yésus kuwi wong édan, wong kelebon
sétan. Aja dirungokké.”

21 Saloké ngomong: “Nèk wong kelebon sétan mosok bisa mulangi kaya ngono. Mosok
sétan bisa nambani wong lamur? Lak ora ta?”

Sing pretyaya lan sing ora
22 Saiki nang kuta Yérusalèm ènèng riyaya gedé. Saben taun ènèng riyaya iki kanggo

ngélingké bukakané Gréja Gedé. Riyaya iki tiba wayahé adem. 23Gusti Yésusmlaku-mlaku
nang GréjaGedé kono nang panggonan sing jenengé Gadriné Soléman. 24Para penggedéné
wong Ju terus pada ngubengi Dèkné takon: “Mbok awaké déwé ndang diomongi ta! Nèk
kowé kuwi pantyèn Kristus tenan, mbok ngomong blaka ta?”

25 Gusti Yésus terus semaur: “Aku lak wis ngomong ta! Nanging kowé ora gelem
pretyaya. Aku nindakké penggawé sing nggumun-nggumunké kanggo tanda nèk Gusti
Allah Bapakku sing ngongkon Aku lan sing ngekèki kwasa Aku. 26Nanging kowé meksa
ora pretyaya. Kowé ngerti kenèng apa kowé kok ora pada pretyaya? Jalaran kowé kuwi
dudu wedusku. 27Wedusku nitèni swaraku lan mèlu Aku. Aku ngerti wedusku siji-sijiné.
28 Kabèh tak kèki urip langgeng lan ora bakal tiba ing karusakan. Ora ènèng sing bisa
ngrebut wedusku sangka tanganku. 29 Gusti Allah Bapakku sing ngekèki wedus-wedus
kuwi marang Aku lan kwasané Gusti Allah Bapakku kuwi ngungkuli kwasa sak kabèhé.
Ora ènèng sing bisa ngrebutwedus-wedusku sangka kwasané Gusti Allah Bapakku. 30Aku
karo Gusti Allah Bapakku kuwi tunggalé.”

31 Para penggedéné wong Ju terus njikuki watu menèh arep dienggo mbandemi Gusti
Yésus. 32Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé lakwis padaweruh déwé ta? Wis ping pira Aku
nindakké penggawé betyik? Kuwi mau kabèh sangka karepé Gusti Allah Bapakku. Lah
sing endi singmarakké kowé arepmbandemi watu Aku?”

33Wong-wong mau terus semaur: “Dudu kuwi sing marakké awaké déwé arep mban-
demi kowé! Kowé kuwi namung manungsa ta? Lah kok ngomong nèk Kowé karo Gusti
Allah tunggalé. Kowé kuwi ngèlèk-èlèkké Gusti Allah!”

34Gusti Yésus terus ngomong: “Nang kitabmudéwéGusti Allah lak taungomongngéné ta
marang wong-wong sing dikongkon nuntun bangsané: ‘Kowé kuwi pada tak arani allah!’
Lan kowé ngerti ta nèk sing ketulis nang Kitab kuwi nyata. 35-36 Lah nèk wong-wong sing
dipilih dikongkon nuntun bangsané diarani allah karo Gusti Allah, lah kowé kok pada
nyalahkéAku. KokpadangomongnèkAkungèlèk-èlèkkéGustiAllah? LakGustiAllahdéwé
ta sing miji Aku lan ngongkon Aku teka nang jagat kéné? Lah Aku kok ora éntuk ngomong
nèk Aku iki Anaké Gusti Allah? 37 Nèk Aku ora ngétokké kwasané Gusti Allah Bapakku,
kowéorausahpretyayamarangAku. 38Kowékabèhwispadaweruhdéwé,nangingmeksa
kowé ora pada pretyaya marang Aku. Senajana kowé ora pretyaya marang Aku, mbok
pada pretyayaa tanda-tanda sing tak tindakké kuwi. Dadiné kowé bisa nitèni lan dunung
nèk Gusti Allah Bapakku karo Aku siji lan Aku karo Gusti Allah Bapakku ya siji.”

39 Wong-wong krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi terus arep nyekel Dèkné,
nanging Gusti Yésus terus nglungani.

40Dèkné terus ngabrah laut Yordan tekan sakwijiné panggonan. Mbiyèn Yohanes molai
mbaptis nang panggonan kuwi. Gusti Yésus terus nang kono rada suwi. 41 Okèh wong
pada teka nang nggoné Gusti Yésus lan pada ngomong: “Yohanes déwé ora tau nindakké
penggawé sing nggumunké, nanging sembarang sing diomong karo dèkné bab Gusti Yésus
kuwi nyata.” 42Mulané wong okèh terus pada pretyayamarang Gusti Yésus.

11
Lasarus ninggal

1 Saiki nang désa Bétani ènèngwong lara. Wong iki jenengé Lasarus, kakangé Marta lan
Maria. 2 Ya Maria iki sing ora let suwi menèh ngusapi sikilé Gusti Yésus karo lenga wangi
sing larang terus dilapi karo rambuté. 3Marta lanMaria terus kongkonan ngomongi Gusti
Yésus nèk Lasarus lara. Lasarus kuwi ditrésnani karo Gusti Yésus.

4 Kadung Gusti Yésus krungu kabaré, Dèkné terus ngomong ngéné: “Pernyakit iki ora
bakal marakké Lasarus ninggal, malah bakal kanggo ngluhurké Gusti Allah lan jalaran
sangka kuwi uga ngluhurké Anaké Gusti Allah.”

5-6 Bener Gusti Yésus trésna tenan marang Lasarus, Marta lan Maria, nanging Dèkné
meksa ora ndang budal, malah ijik ngentèni rong dina menèh. 7 Sakwisé rong dina kuwi
Gusti Yésus terusngejèkmurid-muridéngomongngéné: “HayukbudalnangYudéamenèh!”
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8Murid-muridé semaur: “Guru, apa Kowé wis lali nèk para penggedéné wong Ju pada
arep matèni kowé nang kana. Lak durung suwi waé ta? Lah Kowé kok arep balik nang
Yudéamenèh?”

9 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Sedina kuwi lak rolas jam ta. Nèk kowé mlaku ing
wayah awan kowé ora bakal kesandung, awit padang. 10 Nanging nèk kowé mlaku ing
wayah wengi, kowé bakal kesandung, awit peteng.” 11Gusti Yésus terus ngomong menèh:
“Lasarus, kantyané awaké déwé,wis turu saiki, nanging dèkné arep tak gugah.”

12-13 Murid-muridé mikir nèk Lasarus wis bisa turu kepénak, mulané terus pada
ngomong: “Gusti, nèk Lasarus wis bisa turu kepénak, dèkné ya mesti ndang mari.”
14 Sakjané Gusti Yésus ngomongké nèk Lasarus wis ninggal, mulané terus ngomong blaka
waé: “Lasarus wis ninggal! 15Aku bungah nèk Aku durung nang kana, dadiné kowé bisa
weruhmenèh lan bisa pretyaya. Mulané hayuk saiki pada budal nang nggoné Lasarus.”

16 Rasul Tomas, anak kembar, terus ngomong marang murid-murid liyané: “Hayuk
awaké déwé padamèluwaé, dadiné bisa mati bareng karo Gusti Yésus.”

Gusti Yésus sing nangèké wongmati lan sing ngekèki urip
17Kabèh terus budal nang désa Bétani. Kadungwis tekan nggoné,Gusti Yésus krungu nèk

Lasaruswisdikuburpatangdina. 18BétanikuwioraadohkaroYérusalèm,namungkira-kira
telung kilomèter. 19Mulané para penggedéné wong Ju okèh sing pada teka niliki Maria lan
Marta sing kepatèn.

20KadungkrungunèkGusti Yésus teka,Marta terusmetuarepmapak, nangingMaria ora
mèlu. 21Marta terusngomongmarangGustiYésus: “OGusti, nèkKowéwis tekakawitwingi-
wingi kakangku mesti ora sida ninggal. 22Nanging uga saiki, senajan dèkné wis ninggal,
aku ngerti nèk Gusti Allah bakal ngekèki Kowé apa penjalukmu.”

23Gusti Yésus semaur: “Marta, kakangmu bakal urip menèh.”
24 Tembungé Marta: “Bener Gusti, aku ngerti nèk dèkné bakal urip menèh, mbésuk ing

dina sing kèri déwé, nèk kabèhwongmati bakal tangi menèh!”
25 Gusti Yésus terus ngomong: “Ya Aku iki sing nangèké wong mati lan ngekèki urip

langgeng. Sapa sing pretyaya marang Aku bakal urip menèh, senajan wis mati. 26Wong
kuwi wis nampa urip langgeng lan ora bakal mati slawasé, jalaran pretyayamarang Aku.
Apa kowé pretyaya kuwi, Marta?”

27 Marta semaur: “Ya Gusti, aku pretyaya tenan nèk Kowé kuwi Kristus, Anaké Gusti
Allah sing kudu teka nang jagat kéné.”

28Marta terus balik nang nggoné Maria lan ngomong alon-alon marang dèkné: “Maria,
Guruné wis teka. Dèkné nékokké kowé!” 29 Sakwisé krungu kuwi Maria terus sakwat
ngadek arep metuki Gusti Yésus. 30 Gusti Yésus durung mlebu nang désané, nanging ijik
nang panggonan dongé kepetuk karo Marta. 31 Para penggedéné wong Ju sing pada teka
nglipurMariaweruhdèknémenyat lunga, ndaraniMaria arepnangis nangkuburan, terus
pada ngetutké.

32KadungMariawis tekannggonéGusti Yésus, dèkné terus niba nang ngarepé ngomong:
“O Gusti, nèk Kowéwis nang kéné kawit wingi-wingi, kakangkumesti ora sida ninggal.”

33 Gusti Yésus weruh Maria lan wong-wong sing pada mèlu mbrono mau pada nangis,
Dèkné terus krasamelas lan sedi banget. 34Dèkné terus takon: “Lasarusmbok kubur nang
endi?”
“Hayuk tak gawa nang kuburané, Gusti,” wong-wong semaur.
35Mripaté Gusti Yésus terus metu eluhé. 36 Para penggedéné wong Ju sing pada weruh

kuwi terus ngomong: “Dèkné jan trésna tenanmarang Lasarus!”
37Nanging saloké ènèng sing ngomong ngéné: “Dèkné lak bisa nambaniwong sing lamur

ta! Ajuré ya bisa ngalang-alangi supaya Lasarus oramati.”
Gusti Yésus nangèké Lasarus
sangka pati

38 Saiki Gusti Yésus wis tekan kuburané, atiné terus krasa susah lan jèngkèl menèh.
Kuburané kuwi guwa sing ditutupi watu gedé. 39Gusti Yésus terus ngomong: “Kuburané
dibukak!”
Marta semaur: “Gusti, kakangku wis dikubur patang dina suwéné. Saiki wis mambu!”
40 Gusti Yésus ngomong marang Marta: “Aku lak wis ngomong marang kowé ta! Nèk

kowépretyaya tenanmarangAku, kowébakalweruh sepira gedéné kwasanéGusti Allah!”
41 Watuné sing dienggo nutupi kuburané terus disurung. Gusti Yésus terus nyawang
nduwur lan ndonga: “Bapakku, Aku kesuwun nèkKowé nampa pandongaku. 42Aku déwé
ngerti nèk saben-saben Aku ndonga marang Kowé, apa penjalukku keturutan. Nanging
Aku ngomong kuwi mau, supaya wong-wong sing nang kéné iki pada krungu lan pada
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pretyaya nèk Kowé sing ngongkon Aku.” 43 Sakwisé ndonga, Gusti Yésus terus mbengok:
“Lasarus, metua mbréné!” 44 Lasarus, sing mauné mati, terus metu, nanging tangané
lan sikilé ijik dibuntel mori. Rainé mbarang ijik ditutupi katyu mori. Gusti Yésus terus
ngomong: “Moriné diutyuli supaya wongé bisa mlaku.”

45 Para penggedéné wong Ju sing mèlu Maria pada weruh lelakon kuwi mau, mulané
terus ènèng okèh sing pada pretyayamarang Gusti Yésus. 46Nanging ènèng sing pada budal
nang nggoné para Farisi mbarang ngomongké nèk Gusti Yésus nguripké Lasarus menèh.
47Mulané para pengarepé imam lan para Farisi terus pada nglumpukké para penuntuné
agama lan nang begandringan kono terus pada takon: “Lah awaké déwé saiki kepriyé?
Yésus iki nindakké penggawé sing nggumun-nggumunké. 48Nèk diejarké ngono suwi-suwi
wong kabèh pada mèlu Dèkné. Mengko bangsa Rum wedi nèk bangsané awaké déwé ora
bakal manut lan entèk-entèké bangsa Rum bakal ngrusak Gréja Gedé lan bangsané awaké
déwé.”

49-50Nanging Kayafas, Imam Gedé, semaur ngéné: “Mosok kowé durung pada dunung?
Luwung Dèkné sing mati tenimbang awaké déwé kabèh sak bangsa.” 51Kayafas ngomong
ngono kuwi ora sangka pikirané dèkné déwé, nanging Gusti Allah sing ngekèki tembung
dèkné, awit dèkné kuwi Imam Gedé ing taun kuwi. Kuwi jalarané dèkné ngomongké nèk
Gusti Yésus kudu mati nglabuhi bangsané. 52 Lan menèh, Gusti Yésus enggoné mati ora
namung nglabuhi bangsané waé, nanging uga supaya kabèhwong sing pretyaya marang
Dèkné bisa dadi siji, senajana pada pentyar sakparan-paran.

53 Sakploké dina kuwi para penggedéné wong Ju pada nggolèk akal arep matèni Gusti
Yésus. 54Mulané Gusti Yésus ora ngétok menèh nang tengahé wong-wong, nanging Dèkné
terus lunga sangka kono budal nang kuta Efraim, tyedek karo wustèn. Gusti Yésus terus
nang kono karomurid-muridé.

55 Saiki wayahé Paskah wis tyedek, mulané wong okèh pada teka nang Yérusalèm arep
pada nindakké sesutyèn. 56Wong-wong pada lingak-linguk nggolèki Gusti Yésus. Nèk pada
ngumpulnangGréjaGedékono teruspada takonmarang sakpada-pada: “Dèknébakal teka
apa ora ya?” 57 Para pengarepé imam lan para Farisi wis ngongkon ngabar-ngabarké, nèk
ènèngwong ngerti Gusti Yésus kuwi nang endi, kudu diomongké, supaya Dèkné dityekel.

12
Gusti Yésus diusapi
lenga-wangi sikilé

1 Nem dina sakdurungé riyaya Paskah molai Gusti Yésus teka nang désa Bétani. Bétani
kuwi panggonané Lasarus, sing mauné wis mati, nanging terus ditangèkké menèh karo
Gusti Yésus. 2 Mulané saiki wong-wong pada mangan énak karo Gusti Yésus. Sing ladèn
Marta, lah Lasarus jejagongan karo Gusti Yésus. 3Maria kok terus njikuk lenga-wangi sak
botol diesokké nang sikilé Gusti Yésus terus diusapi karo rambuté. Sak omah terus malih
mambu lenga-wanginé. Kuwi lenga-wangi nardus sing tus, sing regané larang banget.
4-5Nanging muridé Gusti Yésus sing jenengé Yudas Iskariot, nyenèniMaria ngéné: “Lenga-
wangi kuwi semunggoné diedol payu pirang duwitwaé, lak kenèng dienggo nulungiwong
sing ora nduwé ta?” Ya Yudas iki sing mbésuké ngelungké Gusti Yésusmarang mungsuhé.
6 Dèkné ngomong ngono kuwi sakjané ora jalaran dèkné mikirké wong sing ora nduwé,
ora, nanging jalaran dèkné kuwi maling. Dèkné sing nyekel duwit lan dèkné ajek njikuki
dienggo dèkné déwé.

7Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mbok bèn! Maria ngusapi Aku karo lenga-wangi iki
ènèng tujuané. Dèknémolai tata-tata kanggombésuknèkAkubakal dikubur. 8Wongmlarat
kuwi slawasé ènèngwaé, nanging enggonku tyampur karo kowé iki ora suwi.”

Lasarus arep dipatèni
9 Saiki wong okèh pada krungu nèk Gusti Yésus nang Bétani kono, mulané terus pada

mbronombarang. Nanging ora namung kepénginweruh Gusti Yésuswaé,wong-wong uga
kepéngin weruh Lasarus sing urip menèh. 10-11 Lelakoné Lasarus kuwi marakké wong Ju
pirang-pirangpadapretyayamarangGusti Yésus. Mulanéparapengarepé imamsaiki arep
matèni Lasarus mbarang.

Gusti Yésus diarakmlebu Yérusalèm
12 Liyané dina wong pirang-pirang pada teka nang Yérusalèm arep ngurmat riyaya

Paskah. Wong-wong iki krungu nèk Gusti Yésus arep teka mbrono mbarang. 13Mulané
terus pada metu sangka kutané arep mapak Gusti Yésus. Wong-wong nggawa godong
palemteruspadanyurakiGusti Yésusngomong: “Hosana,muga slametakongkonanéGusti
Allah sing teka iki, sing bakal dadi ratuné bangsa Israèl.”
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14 Gusti Yésus nemu kimar enom terus ditumpaki. Kuwi tyotyok karo sing wis ketulis
nang Kitab. 15Ayat kuwi uniné ngéné:
“Aja wedi, anak Sion!
Delokké, ratumu teka numpak kimar enom.”

16 Ing waktu kuwi murid-muridé durung dunung apa sing klakon iki, nanging sakwisé
Gusti Yésusmati lan tangimenèh sangkapati teruspadakélinganapa singketulisnangKitab
lan pada ngerti nèk kuwi saiki wis klakon kabèh.

17 Wong-wong sing pada weruh Gusti Yésus nangèké Lasarus sangka pati terus pada
ngomong-omongké bab kuwi. 18 Mulané wong pirang-pirang terus budal metuki Gusti
Yésus, jalaran pada krungu Dèkné nindakké penggawé sing nggumunké tenan. 19 Para
Farisi saiki terus ngomongmarang sakpada-pada: “Kowéweruh déwé ta! Awaké déwéwis
ora bisa apa-apa! Delokké kuwi! Sasaté wong kabèh pada ngetutké Yésus!”

Gabah nèk ora dipendem nang lemah ora bakal tukul
20 Bareng karo wong-wong sing pada nang riyaya kono uga ènèng wong Grik siji-loro

teka arep nyembah Gusti Allah. 21 Lah terus ènèng sing mara nang nggoné rasul Filipus
mbarang. Rasul Filipus kuwi muridé Gusti Yésus sing sangka kuta Bètsaida nang bawah
Galiléa. Wong-wong Grik kuwi takon marang rasul Filipus ngéné: “Kangé, awaké déwé
kepéngin omong-omongan karo Yésus!”

22 Rasul Filipus terus ngomongi Andréas lan kabèh loro terus mara nang nggoné Gusti
Yésusngomongkébabkarepéwong-wongGrikmau. 23Gusti Yésus semaurngéné: “Pantyèn,
saiki wis wantyiné. Gusti Allah bakal ngluhurké Anaké Manungsa. 24 Dirungokké sing
apik omongku iki: gabah sak elas kaé nèk ora dipendem nang lemah terus mati ya ora
bakal dadi okèh. Slawasé ya sak elas waé. Nanging nèk dipendem nang lemah terus mati,
malah bisa ngetokké woh okèh. 25 Mulané, sapa sing éman uripé malah bakal kélangan.
Nanging sapa sing ora éman uripé ing donya iki, malah bakal nemu urip sing langgeng.
26Lan menèh, sapa sing kepéngin ngladèni Aku kudu ngetutké Aku, supaya bisa mèlu Aku
ngendi paranku. Sapa sing ngladèni Aku bakal diajèni karo Gusti Allah Bapakku.”

Gusti Yésus ngomong nèk
Dèkné bakal mati

27 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Atiku saiki sedi lan bingung. Lah Aku kudu
ngomong apa? Mosok Aku nembung marang Gusti Allah Bapakku supaya Aku ora usah
nglakoni kasangsaran iki? Ora, awit Aku teka nang jagat kéné tujuané nglakoni kuwi!”
28Gusti Yésus terus ndonga: “Gusti Allah Bapakku, mbok diluhurké Jenengmu!”
Sakwisé Gusti Yésus ndonga ngono kuwi terus ènèng swara sangka langit ngomong

ngéné: “Wis tak kétokké kwasaku, nanging bakal tak wujutké sepisanmenèh!”
29Wong-wong sing nang kono uga krungu swarané, ndarani ènèng gluduk. Liya-liyané

ngomong nèk ènèngmulékat omong-omongan karo Gusti Yésus.
30 Nanging Gusti Yésus ngomong ngéné: “Swara kuwi mau ora kanggo Aku, nanging

kanggokowé. 31SaikiwiswantyinéenggonéGustiAllahbakalnduduhké salahémanungsa
nang jagatkéné. SaikiwiswantyinéenggonéSétan, singngwasani jagat iki, bakaldiedunké.
32Nanging Aku bakal diunggahké sangka bumi iki. Nèk Aku diunggahké sangka bumi iki,
Aku bakal narik wong kabèh marang Aku!” 33 Kuwi Gusti Yésus ngomongké nèk Dèkné
bakal mati nang kayu pentèngan.

34 Mulané wong-wong terus pada semaur: “Lo, awaké déwé ngerti sangka Kitab nèk
Kristus bakal urip slawasé. Lah jaréné Kowé Anaké Manungsa, lah Kowé kok ngomong
nèk Kowé bakal mati. Lah AnakéManungsa kuwi sapa?”

35Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong: “Aja pada bingung. Pepadang
iki nang tengahmu mung garèk sak gebyaran waé. Mulané, pumpung ijik ènèng, mlakua
nang pepadang. Mengko nèk wis peteng kowé ora weruh dalan. 36 Pretyayaa marang
pepadang, pumpung ijik ènèng nang tengahmu, supaya kowé dadi anaké pepadang.”
Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus lunga, ora ngétok marang wong-wong.

37Nanging senajanaGusti Yésusnindakké penggawé sing nggumun-nggumunké lanwong-
wong pada weruh déwé, meksa wong-wong ora pretyaya marang Dèkné. 38 Pantyèn
tyotyok tenan karo sing diomong karo nabi Yésaya, sing uniné ngéné:
“Gusti, sapa sing gelem pretyaya tembungé awaké déwé?
Sapa sing gelem nggatèkkémarang kwasamu? Ora ènèng!”

39Mulané, kangèlan tenan wong-wong enggoné arep pretyaya. Nabi Yésaya mbiyèn ya
wis tau ngomong ngénémbarang:
40 “Gusti Allah singmarakké wong-wong ora weruh
lan Gusti Allah singmarakké wong-wong atiné kaku.
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Nèk ora ngono, mengko ndak pada dunung
lan pada balik menèh nang nggoné Gusti Allah lan diwaraské.”

41 Kuwi mau nabi Yésaya ngomongké bab Gusti Yésus, awit nabi Yésaya wis weruh
kwasané Gusti Yésus.

42Nanging senajan kepriyéwaé ènèngwong gedé-gedé pirang-pirang, yakuwi penggedé-
penggedéné wong Ju, sing pada pretyaya nèk Gusti Yésus kuwi kongkonané Gusti Allah.
Nangingwong-wong iki padawedi karo para Farisi,mulané ora gelemblaka nèkpretyaya,
mengko ndak dietokké sangka sinaguk. 43 Karomenèh wong-wong luwih seneng dielem
manungsa tenimbang dielem Gusti Allah.

Tembungé Gusti Yésus
sing ngrutumanungsa

44 Ing liya dina Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong: “Wong sing
pretyayamarangAkukuwi sakjanéoranamungpretyayamarangAkuwaé,nangingwong
kuwi pretyaya marang Gusti Allah, awit Gusti Allah sing ngongkon Aku. 45Dadiné wong
sing weruh Aku kuwi uga weruh Gusti Allah sing ngongkon Aku. 46 Tekaku nang jagat
kéné dadi pepadang, supaya wong sing pretyaya marang Aku ora nang pepeteng menèh.
47 Nèk ènèng wong ngrungokké pituturku nanging ora dilakoni, Aku ora bakal nyetrap
wong kuwi. Aku teka nang jagat kéné ora arep nyalahké manungsa, ora. Aku mbréné iki
arep nulungi manungsa. 48 Aku ora bakal nyalahké wong sing nyepèlèkké Aku lan sing
ora manut pituturku, ora! Nanging pitutur sing tak gelarké, kuwi sing bakal nyalahké
manungsa, mbésuk nèk kabèh wong bakal dikrutu. 49 Enggonku memulang ora metu
sangka karepku déwé, ora. Gusti Allah Bapakku sing ngongkon Aku, Dèkné sing ngomongi
Aku apa sing kudu tak omong. 50Lan Aku ngerti nèk sing dikarepké karo Gusti Allah kuwi
nggawaurip langgengkanggomanungsa. Mulané, sing takomongyanamungapaomongé
Gusti Allah Bapakku.”

13
Gusti Yésusmisuhi sikilé murid-muridé

1Riyaya Paskah wis kurang sedina. Gusti Yésuswis ngerti nèk saiki Dèkné kudu ninggal
jagat kéné lan kudu budal nang nggoné Gusti Allah Bapaké. Gusti Yésus pantyèn nrésnani
murid-muridé sing nang jagat kéné lan saiki Dèkné kepéngin nduduhké nèk katrésnané
Dèkné langgeng.

2 Saiki Gusti Yésus lan murid-muridé ijik jejagongan mangan. Yudas, anaké Simon
Iskariot,wis dikenèngkaroSétan lanarepngelungkéGusti Yésusmarangmungsuhé. 3Gusti
Yésus wis ngerti kuwi lan Dèkné uga ngerti nèk sembarang wis dipasrahké marang Dèkné
karo Gusti Allah. Gusti Yésus uga ngerti nèk Dèkné tekané sangka nggoné Gusti Allah lan
kudu balik menèh nang nggoné Gusti Allah. 4Mulané Dèkné terus ngadek, saliné njaba
disèlèhké, terus ngubetké gombal nang bangkèkané. 5 Sakwisé kuwi sikilé murid-muridé
terus disirami lan diwisuhi terus dilapi karo gombal sing diubetké nang bangkèkanémau.
6 Kadung tiba rasul Simon Pétrus sing kudu disiram sikilé, dèkné menging Gusti Yésus
ngomong ngéné: “Gusti, mosok Kowé arepmisuhi sikilku?”

7Gusti Yésus semaur: “Enggonkumisuhi sikilmu iki saiki kowédurungngerti apa tegesé,
nangingmbésuk kowé bakal dunung.”

8Rasul Pétrus terus ngomong: “Aja Gusti, Kowé aja pisan-pisanmisuhi sikilku!”
Gusti Yésus semaur: “Nèk kowé ora tak wisuhi, kowé ora bisa nyambutgawé karo Aku.”
9 Saiki rasul Simon Pétrus terus ngomong: “Nèk ngono ya aja namung sikilku sing

diwisuhi, nanging tanganku lan sirahkumbarang!”
10 Nanging Gusti Yésus semaur: “Wong sing wis adus kuwi wis resik kabèh awaké.

Namung sikilé sing kudu diwisuhi. Kowéwis resik, awit salahmuwis dingapura, nanging
ora kowé kabèh.” 11Gusti Yésus ngerti sapa sing arep ngelungké Dèknémarangmungsuhé,
mulané Dèkné ngomong nèk ora kabèh resik.

12 Sakwisé Gusti Yésus misuhi sikilé murid-muridé, Dèkné terus nganggo saliné njaba
menèh terus njagong. Dèkné terus ngomong: “Apa kowé pada dunung kenèng apa kokAku
misuhi sikilmu? 13 Kowé lak ngarani Aku iki Gurumu lan Gustimu ta? Kuwi bener, Aku
pantyèn Gurumu lan Gustimu tenan. 14 Lah nèk Aku iki, sing dadi Gurumu lan Gustimu,
misuhi sikilmu, kowé uga kudu misuhi sikilé liyané. 15 Aku wis ngekèki tulada marang
kowé, kuwi kudu mbok lakoni uga. 16Mulané pada élinga sing tak omong iki: slaf kuwi
ora ngungkuli sing nduwé lanwong sing dikongkon ora ngungkuli sing ngongkon. 17Saiki
kowéwis pada ngerti iki, beja kowé, nèk kuwimbok lakoni.”

18 “Nanging Aku ora ngomong nèk kowé kabèh bakal slamet. Aku ngerti sapa sing tak
pilih. Nang Kitab wis ketulis ngéné: ‘Wong sing mangan bareng karo Aku bakal mungsuh
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Aku.’ Tulisan kuwi kudu klakon. 19 Kuwi durung klakon, nanging kowé saiki molai tak
omongi. Dadiné mbésuk nèk wis klakon, kowé kabèh pada pretyaya nèk Aku iki sing
dikongkon karo Gusti Allah. 20 Elinga iki: sapa sing nampa kongkonanku ya nampa Aku.
Lan sapa nampa Aku ya nampa Gusti Allah sing ngongkon Aku.”

Gusti Yésus ngomong sapa sing arep ngelungké Dèknémarangmungsuhé
21 Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus sedi atiné. Dèkné ngomong: “Aku ora

goroh. Enèng siji nang tengahmu sing bakal ngelungké Akumarangmungsuhé.”
22 Murid-muridé ora patèka pretyaya terus pada ndelokké sakpada-pada, ora ngerti

Gusti Yésuskuwingomongké sapa. 23Rasul Yohanes,murid singdisenengi karoGusti Yésus,
njagong nang jèjèré. 24 Mulané rasul Simon Pétrus terus ngongkon takon marang Gusti
Yésus, sapa sing arep ngelungké Dèknémarangmungsuhé.

25Rasul Yohanes terus lèndèn nyedeki Gusti Yésus karo takon: “Sapa ta Gusti?”
26 Gusti Yésus semaur: “Aku arep ngetylupké roti sak tyuwil nang mangkok. Sing tak

elungi tyuwilan roti, yakuwi wongé!” Gusti Yésus terus ngetylupké roti sak tyuwil nang
mangkoké terus dikèkké marang Yudas, anaké Simon Iskariot. 27Kadung Yudas nampani
roti kuwi mau, Sétan terus ngleboni dèkné. Gusti Yésus ngomong marang Yudas: “Apa
sing mbok karepké ndang dilakoni.” 28Nanging murid-muridé ora dunung sing diomong
Gusti Yésusmarang Yudas. 29Ndarani Gusti Yésus ngongkon Yudas ndang tuku kaperluané
riyayaminggu Paskah kuwi, apa ngekèki duwit marang wong sing ora nduwé, awit Yudas
sing nyekel duwit.

30 Sakwisé Yudas nampa rotiné dèkné terus lunga. Saiki wis wayah wengi.
Pepakon sing anyar

31 Kadung Yudas wis lunga Gusti Yésus terus ngomong: “Saiki Anaké Manungsa bakal
diluhurké lan lantaran Dèkné Gusti Allah bakal diluhurké. 32 Nèk Gusti Allah diluhurké
lantaran Anaké, Gusti Allah uga bakal ngluhurké Anaké lantaran Dèkné déwé. Lan ora
suwimenèhGustiAllahbakalngétokké iki. 33Kantyaku sing tak trésnani, enggonkukumpul
karo kowé garèk sedilut. Kowé bakal nggolèki Aku. Aku wis tau ngomong marang para
penggedéné wong Ju lan saiki Aku ngomong marang kowé: panggonan sing tak parani
kowé ora bisa nekani. 34 Saiki kowé tak kèki pepakon anyar sing kudu mbok lakoni
tenan: pada trésnaamarang sakpada-pada. Kaya enggonku nrésnani kowé, kowé uga kudu
nrésnani sakpada-pada. 35Nèk kowé pada trésna tenanmarang sakpada-pada, wong-wong
liyané bakal nitèni nèk kowé kuwimurid-muridku.”

Gusti Yésus ngomong nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné
36Rasul SimonPétrus takonmarangGusti Yésus: “LahKowéarep lunganang endi Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé saiki durung bisamèlu nang panggonan sing arep tak parani

iki, nangingmbésuk kowé bakal nututi Aku.”
37“Lahkenèngapaaku saiki kokorabisangetutkéKowéGusti? AkukepénginmèluKowé,

senajan tak labuhi mati!”
38Gusti Yésus terus semaur: “Kowé gelem tenan? Ora Pétrus, titènana ta, sakdurungé jago

kluruk kowé bakal ngomong sampèk ping telu nèk kowé ora kenal karo Aku!”

14
Gusti Yésus dalané nang nggoné Gusti Allah

1 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Kowé aja pada sedi lan bingung,
nanging pada pretyaya terus marang Gusti Allah lan marang Aku. 2 Nang omahé Gusti
AllahBapakkuokèhpanggonané. Semunggoné orangonomesti kowéya tak omongi. Saiki
Aku arep budal nggawèkké panggonan kowé. 3 Nèk Aku wis rampung Aku bakal balik
menèh marani kowé, supaya kowé bisa manggon dadi siji karo Aku. 4 Panggonan sing
bakal tak parani kuwi kowéwis pada ngerti dalané!”

5Rasul Tomas terus semaur: “Gusti, panggonan sing arepmbok paraniwaé awaké déwé
ora ngerti, lah dalanémenèh awaké déwé ngertia.”

6Gusti Yésus terus ngomong: “Aku iki dalanémarang Gusti Allah lan Aku sing nduduhké
Gusti Allah kuwi sapa lan Aku sing ngekèki urip marang manungsa. Ora ènèngwong bisa
mara nang nggoné Gusti Allah Bapakku nèk ora liwat Aku. 7Nèk kowé ngerti Aku kowé
ya ngerti Gusti Allah Bapakku. Saiki kowé wis ngerti Dèkné, awit kowé wis weruh Dèkné.
8 Rasul Filipus terus takon marang Gusti Yésus: Gusti, awaké déwé wis lega nèk mbok
duduhi Gusti Allah Bapaké awaké déwé!”

9 Gusti Yésus semaur: “Filipus, Aku lak wis suwi bebarengan karo kowé ta? Lah kok
kowé ora nitèni Aku? Sapa sing weruh Aku ya weruh Gusti Allah Bapakku. Lah kowé
kok ijik takon kepénginweruh Gusti Allah Bapakku? 10Kowé lak ngerti ta nèk Gusti Allah
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Bapakku karo Aku kuwi tunggalé. Pitutur sing tak wulangké marang kowé kuwi ora
sangka karepku déwé, nanging sangka karepé Gusti Allah Bapakku. Dèkné manggon ing
Aku lan Dèkné sing tumandang sangka Aku. 11 Ngandela ta nèk Aku karo Gusti Allah
Bapakku kuwi tunggalé. Penggawéku sing nggumun-nggumunké kuwi lak wis ngujutké
kuwi ta! 12 Iki dirungokké sing apik: sapa sing pretyaya marang Aku bisa kaya Aku
nindakké penggawé sing nggumun-nggumunké. Ora namung kuwi waé, nanging malah
bisa nindakké ngungkul-ungkuli kuwi, awit Aku arep budal nang nggoné Gusti Allah
Bapakku. 13 Lan jalaran Aku nang kana, apa penjalukmu bakal keturutan, janji kowé
nembung nganggo Jenengku. Mesti Aku bakal nuruti penjalukmu, dadiné Aku bisa
ngluhurké Gusti Allah Bapakku. 14Nèk kowé njaluk apawaé nganggo Jenengku, bakal tak
turuti.”

Bab Roh Sutyi
15GustiYésus terusngomongmenèh: “Nèkkowé trésna tenanmarangAkukowéugamesti

nglakoni omongku. 16 Semono uga, Aku bakal nembung marang Gusti Allah Bapakku,
supaya Dèkné ngongkon liyané sing bakal nulungi kowé slawasé. Kuwi Roh Sutyi, sing
bakal mulangi kowé bab Gusti Allah kaya sak beneré. 17Wong sing ora pretyaya marang
Gusti Allah ora bisa nampa Roh Sutyi, awit ora nitèni lan ora dunung. Nanging kowé bakal
ngerti Roh Sutyi, awit Dèkné bakal karo kowé lan bakal manggon ing uripmu.

18 “Ora, kowé ora bakal tak tinggal déwé, Aku bakal balik marang kowé. 19 Ora suwi
menèhwong jagat bakal oraweruhAkumenèh,nangingAkubebarengankarokowé terus.
Lan kowé bakal urip, awit Aku urip. 20 Ing wantyi kuwi kowé bakal dunung nèk Aku karo
Gusti Allah Bapakku kuwi dadi siji. Semono uga kowé bakal dunung nèk kowé karo Aku
iki uga dadi siji.

21“Wongsingngertipituturku lannglakoniapaomongku, yawongkayangonokuwi sing
trésnamarang Aku tenan. Wong kuwi bakal ditrésnani tenan karo Gusti Allah Bapakku lan
Akumbarang bakal nrésnaniwong kuwi. Lanmenèh, Aku bakal nduduhkémarang Dèkné
Aku iki sapa.”

22 Enèng murid sing jenengé Yudas, nanging dudu Yudas Iskariot. Yudas iki ngomong
marangGusti Yésus: “Gusti, lahKowékokngétokkékwasamunamungmarangawakédéwé,
oramarang wong-wong liyané sing ora pretyayamarang Kowé?”

23Gusti Yésus semaur: “Wong sing trésna marang Aku kuwi uga bakal nurut pituturku
lan Gusti Allah Bapakku bakal nrésnani wong sing kaya ngono kuwi. Aku lan Gusti Allah
Bapakku bakal urip bebarengan karowong kuwi. 24Nangingwong sing ora trésnamarang
Aku uga ora bakal nurut pituturku, senajana pituturku kuwi dudu tembungku déwé,
nanging tembungé Gusti Allah sing ngongkon Aku.

25 “Suwéné Aku ijik tyampur karo kowé Aku mulangi kowé sembarang-mbarang kuwi.
26 Nanging Gusti Allah Bapakku bakal ngongkon Roh Sutyi, Penulungmu, teka dadi
wakilku. Dèkné sing bakal ngréwangi kowé lan ndunung-ndunungké marang kowé bab
sembarang. Dèkné uga bakal ngéling-élingké marang kowé bab sembarang sing wis tak
wulangké.

27 “Saiki kowé tak tinggali katentreman. Ora katentremané donya kéné, ora, nanging
katentremansingnamungAkudéwébisangekèki. Mulané,kowéajapada sedi lanajapada
wedi. 28 Pantyèn Aku wis ngomong nèk Aku arep lunga, nanging Aku bakal balik menèh.
Mulané,nèkkowépada trésna tenanmarangAku, kowémalahkudubungahnèkAkubakal
lunganangnggonéGusti AllahBapakku, awit Gusti AllahBapakkukuwi gedéné ngungkuli
Aku. 29 Sakdurungé sembarang iki klakon kowé wis tak omongi, dadiné mbésuk nèk wis
klakon tenan, kowé bisa nitèni nèk sembarang sing tak omong kuwi tenan. 30Aku wis ora
bisa ngomong okèh-okèh menèh marang kowé, awit Sétan, ratuné donya, wis ngétok. Aku
ora ngomong nèk dèkné kuwi bisa menangké Aku, ora. 31 Nanging Aku namung manut
apa kongkonanéGusti AllahBapakku. Dadinéwongkabèhbisa nitèninèkAku trésna tenan
marang Gusti Allah Bapakku.
“Wis, hayuk saiki pada lunga!”

15
Gusti Yésus,wit sing sejati

1 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Aku iki kenèng dipadakké
karowité, lahkowépangé. GustiAllahBapakkukenèngdipadakkékaro sing tukangkebon.
2 Pang sing ora ngetokké woh kuwi mesti diketok karo sing tukang kebon lan pang sing
metu wohé dikeprasi lan diresiki supaya ngetokké woh sing luwih okèh. 3Kowé wis pada
resik atiné. Pitutur sing tak wulangké marang kowé kuwi wis ngresiki atimu. 4Rumaketa
marang Aku, dadiné Aku uga bisa rumaket marang kowé. Pangé kuwi ora bisa ngetokké
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woh nèk ora rumaket marang wité, kaya ngono uga kowé, nèk ora rumaket marang Aku
kowé ora bisa ngetokké woh.

5 “Aku iki wité lan kowé kuwi pangé. Nèk kowé rumaket marang Aku lan Aku rumaket
marang kowé, kowé bakal ngetokké woh okèh. Pedot sangka Aku kowé ora bisa apa-
apa. 6 Wong sing ora rumaket marang Aku kuwi kaya pang sing diketok dadi garing,
terus dilumpukké lan dibuwang nang geni bèn kobong. 7Nèk kowé rumaket marang Aku
lan nglakoni pituturku, mbok njaluka apa waé ta, mesti bakal keturutan. 8 Gusti Allah
Bapakku bakal diluhurké nèk kowé ngetokké woh okèh. Kuwi ngétokké nèk kowé dadi
muridku tenan. 9Gusti AllahnrésnaniAku,mengkonouga katrésnankumarang kowé. Pada
mantepa ing katrésnan iki. 10Kaya enggonku manut marang karepé Gusti Allah Bapakku
lan ngalami katrésnané, semono uga kowé. Nèk kowémanut marang pituturku, kowé uga
bakal ngalami katrésnanku sak terusé.

11 “Aku ngomong kuwi mau kabèh marang kowé, supaya kowé bisa nduwèni kabunga-
hanku lan supaya kabungahan iki bisa mundak terus. 12 Pituturku marang kowé ya iki:
pada trésnaa terus marang sakpada-pada kaya enggonku trésna marang kowé. 13 Wong
sing trésna lan saguh mati nglabuhi kantyané, kuwi wong sing nduwèni katrésnan tenan.
Ora ènèng katrésnan sing gedéné ngungkuli kuwi. 14Kowé dadi kantyaku nèk kowé pada
manut marang pituturku. 15 Kowé saiki wis ora tak arani slaf menèh, awit slaf kuwi ora
tau diejèki atungan karo sing nduwé omah. Nanging apa omongé Gusti Allah Bapakku
marang Aku, kabèh tak dunung-dunungké marang kowé, supaya kowé uga pada ngerti.
Mulané kowé kuwi ora tak arani slaf menèh, nanging kowé kantyaku. 16 Aku sing milih
kowé, dudu kowé sing milih Aku. Kowé tak pilih lan tak kongkon budal ngetokké woh
terus, aja sampèk ilang wohé. Apa penjalukmu marang Gusti Allah Bapakku mesti bakal
keturutan nèk kowé nembung nganggo Jenengku.” 17 Sepisanmenèh tembungkumarang
kowé: “Pada trésnaamarang sakpada-pada.”

Disengit wong
18Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Wong-wong sing ora pretyaya marang Aku pada

sengit marang kowé. Nanging aja pada kagèt, malah pada ngertia nèk wong-wong kuwi
pantyèn sengit marang Aku. 19 Semunggoné kowé tunggalé karo wong-wong kuwi, wong-
wongmesti pada seneng karo kowé, awit kowé diaku tunggaléwaé. Nanging kowéwis tak
pilih lan tak singkirké sangka tengahé wong-wong kuwi, dadiné kowé wis ora tunggalé
karowong-wong kuwi,mulané kowé ya disengiti. 20Aku lakwis ngomong ta nèk slaf kuwi
ora ngungkuli sing nduwé. Mulané, nèk wong-wong wis nyiya-nyiya Aku, wong-wong
uga bakal nyiya-nyiya kowé. Semunggoné wong-wong gelem nampa pituturku, wong-
wong mesti uga bakal nampa tembungmu. 21 Nanging aja nggumun, wong-wong pada
ngono karo kowé kuwi, jalaran kowé muridku. Wong-wong kuwi ora pretyaya marang
Gusti Allah sing ngongkon Aku. 22 Semunggoné Aku ora teka lan mituturi wong-wong
bab Gusti Allah, wong-wong kuwi pantyèn ora kenèng disalahké nèk ora gelem nampa
Aku. Nanging Aku wis mituturi wong-wong kuwi, mulané pada salah tenan. 23 Sapa
sing sengit marang Aku ya pada waé sengit marang Gusti Allah Bapakku. 24 Semunggoné
Aku ora ngujutké tembungku nganggo tanda sing nggumun-nggumunké, sing durung tau
ditindakké karowong liyané,wong-wong kuwi blas ora kenèng disalahké. Nangingwong-
wong pada weruh sembarang-mbarang kuwi karo mripaté déwé, senajan ngono meksa
ijik sengit marang Aku lan sengit marang Gusti Allah Bapakku. 25 Pantyèn, nang kitabé
kono déwéwis ketulis ngéné: ‘Wong-wong pada sengitmarangAku tanpa jalaran.’ Tulisan
iki pantyèn klakon.

26 “Nanging aja pada wedi, Aku arep budal nang nggoné Gusti Allah Bapakku lan Aku
bakal ngongkon Roh Sutyi, Penulungmu, ndang teka nang nggonmu. Dèkné kuwi tekané
sangka nggoné Gusti Allah Bapakku lan Dèkné bakal nduduhké bab Gusti Allah kaya
sak beneré lan uga bab Aku. 27 Nanging kowé uga dadi seksiku, awit kawit Aku molai
nyambutgawé kowémèlu Aku.”

16
Penggawéané Roh Sutyi

1 Gusti Yésus terus ngomong: “Kuwi mau kabèh tak dunung-dunungké marang kowé,
supaya mbésuk nèk wis klakon tenan, kowé aja sampèk kagèt lan ilang pengandelé.
2Pantyèn bakal klakon tenan. Kowé ora namung bakal dietokké sangka sinaguk, nanging
wong-wong bakalmatèni kowémbarang. Malahmikiré pada nggawébetyikmarangGusti
Allah Bapakku nèk nglakoni ngono kuwi. 3Wong-wong pada nglakoni kaya ngono kuwi,
jalaran ora pada ngerti tenan marang Gusti Allah lan marang Aku. 4 Nanging kowé tak
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omongi sakdurungé, supaya mbésuk nèk kabèh iki klakon tenan kowé pada éling marang
tembungku lan ora pada kagèt.
“Mauné kowé ora tak omongi bab iki, awit Aku ijik tyampur karo kowé. 5 Nanging

saiki Aku arep balik menèh nang nggoné Gusti Allah sing ngongkon Aku teka nang jagat
kéné. Pantyèn Aku arep lunga, lah kok ora ènèng sing takon marang Aku kenèng apa Aku
kok arep lunga. 6Malah terus pada sedi ngono bab sembarang sing tak omongké kuwi.
7Nanging tenan, luwih apik kanggo kowé nèk Aku lunga, supaya Aku bisa ngongkon Roh
Sutyi, Penulungmu, teka. Nèk Aku ora lunga, Dèkné ora bakal teka. 8Malah mbésuk nèk
Roh Sutyi teka, Dèkné bakal nduduhkémarangmanungsa nèk pikirané bab dosa, bab sing
bener lan bab kruton klèru kabèh. 9 Roh Sutyi nduduhké apa bab dosa? Manungsa dosa,
jalaran ora pretyaya marang Aku. 10Bab sing bener, Roh Sutyi bakal nduduhké nèk Gusti
Allah nganggep Aku bener. Nèk ora ngonomosok Aku arep ninggal kowé lan balik menèh
nang nggoné Gusti Allah Bapakku. 11 Bab kruton, Roh Sutyi bakal nduduhké nèk Gusti
Allah wis nggawé putusan nyetrap ratuné jagat, yakuwi Sétan, slawasé.

12 “Enèng okèh sing ijik kudu tak omong marang kowé, nanging saiki kowé durung
bisa dunung kuwi kabèh. 13 Mbésuk nèk Roh Sutyi teka, Dèkné sing bakal ndunung-
ndunungké sembarang. Dèkné sing bakal mulangi bab Gusti Allah kaya sak beneré; ora
nurut pikirané Dèkné déwé, ora, nanging Dèkné namung mulangké apa omongé Gusti
Allah. Lan menèh, Roh Sutyi uga bakal ndunung-ndunungké bab sembarang-mbarang
sing bakal klakon. 14 Sembarang sing diomong karo Dèkné kuwi sangka nggonku, mulané
Dèkné bakal ngluhurké Aku. 15 Sembarang sing sangka nggoné Gusti Allah Bapakku kuwi
ya sangka nggonku uga. Mulané Akumau ngomong nèk sembarang sing diwulangké karo
Roh Sutyi kuwi sangka nggonku.”

Susah lan bungah
16 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Ora suwi menèh Aku bakal lunga lan kowé ora

bakal weruh Akumenèh, nanging ora let suwi sakwisé kuwi Aku bakal tekamenèh.”
17Murid-muridé terus pada takonmarang sakpada-pada: “LahGusti Yésus kuwi sakjané

ngomongké bab apa ta, kok ngomong nèk ora suwi menèh bakal lunga lan ora let suwi
sakwisé lunga bakal tekamenèh. Lanmenèh,Dèkné ngomong nèk arep nang nggoné Gusti
Allah Bapaké. 18Kok ngomong ora let suwimenèh? Kuwi ngomongké apa ta? Awaké déwé
kok ora dunung!”

19 Gusti Yésus weruh nèk murid-muridé pada kepéngin takon marang Dèkné, mulané
Dèkné terus ngomong: “Kowé ora pada dunung enggonku ngomong nèk ora suwi menèh
Aku bakal lunga terus ora let suwi menèh Aku bakal teka menèh. 20 Saiki arep tak
dunungké,mulané dirungokké sing apik. Kowé bakal pada sambat lan tangisan, nanging
wong-wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah bakal pada bungah. Kowé bakal pada
sedi, nanging sedimu bakal dadi kabungahan. 21Kaya wong wédok sing arep mbayi kaé:
suwéné mbayi ngrasakké lara, nanging nèk bayiné wis lair wongé bungah tenan, lali
larané. 22Kaya ngono uga kowé. Saiki kowé pada sedi, jalaran Aku arep lunga. Nanging
nèkAkubalikmenèhkowébakalpadabungahoraènèngentèké. Oraènèngwongsingbakal
bisa ngrebut kabungahan iki sangka atimu.

23 “Ing wayah kuwi kowé ora usah takon Aku apa-apa menèh. Diéling tenan omongku
iki: nembunga apa waé marang Gusti Allah Bapakku, Dèkné mesti bakal nuruti, jalaran
sangka Aku. 24 Tumekané saiki kowé durung tau nembung apa-apa nganggo jenengku.
Pada nembunga, Gusti Allah mesti bakal ngekèki. Kuwi kekarepané Dèkné, supaya kowé
bisa bungah tenan.”

Gusti Yésuswismenangké jagat
25 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Tekané saiki enggonku mulangi kowé namung

nganggo tembung-tembung gambar, nanging ora let suwi menèh Aku ora usah mulangi
ngono menèh. Sembarang bab Gusti Allah Bapakku bakal tak omongké blaka waé. 26 Ing
wayah kuwi Aku ora usah nembungké kowé, nanging kowé déwé sing bakal nembung
nganggo jenengku marang Gusti Allah Bapakku. 27Gusti Allah déwé trésnamarang kowé,
jalaran kowé pada trésna marang Aku lan pada pretyaya nèk Gusti Allah sing ngongkon
Aku. 28 Pantyèn tenan, Aku iki tekané sangka nggoné Gusti Allah Bapakku medun nang
jagat kéné. Saiki Aku arep ninggal jagat iki balik nang nggoné Gusti Allah Bapakku.”

29Murid-muridé terus ngomong: “Lah mbok ngono ta Gusti! Saiki Kowé sing mulangi
ora angèl. 30 Saiki awaké déwé ngerti nèk Kowé ngerti sembarang. Awaké déwé ora usah
takon marang Kowé menèh. Mulané saiki awaké déwé pretyaya nèk Kowé kuwi tekané
sangka nggoné Gusti Allah.”

31 Gusti Yésus ngomong: “Apa kowé pada pretyaya tenan saiki? Aku ora ngandel nèk
kowé nduwé pretyaya sing mantep tenan. 32Dititèni ta! Bakal ènèng wantyiné, ora suwi
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menèh,kowékabèhbakal buyardéwé-déwéparané. Akubakalmbok tinggal déwé. Sakjané
ya ora déwé, awit Gusti Allah Bapakku ngantyani Aku. 33 Kowé tak omongi kuwi mau
kabèh supaya kowé bisa rumaket marang Aku lan nduwèni ayem. Nang jagat kéné kowé
bakal kangèlan tenan, awit kowé nurut Aku, nanging dikuwatké terus, Akuwismenangké
sembarang kuwi.”

17
PandonganéGusti Yésus kanggoDèkné déwé,murid-muridé lan kabèhwong sing pretyaya

1 Sakwisé ngomong kuwi mau kabèh Gusti Yésus terus nyawang nduwur lan ndonga:
“Duh Bapakku, saiki wis tekan wantyiné. Mbok diluhurké Anakmu, supaya Anakmu bisa
ngluhurké Kowé. 2Kowé wis ngekèki kwasa marang Dèkné, supaya Dèkné bisa ngwasani
saben wong lan bisa ngekèki urip langgeng marang saben wong sing wis mbok pasrahké
marang Dèkné. 3 Urip langgeng iku yakuwi: nèk wong-wong pada ngakoni nèk Kowé
déwé Gusti Allah sing nyata lan ora ènèng tunggalé lan Yésus Kristus, sing mbok kongkon
nulungi manungsa. 4Duh Bapakku, Aku wis ngluhurké Kowé ing jagat kéné, awit Aku wis
ngrampungké penggawéan kongkonanmumarang Aku. 5Mulané,mbok saiki Aku dijikuk
menèh, supaya Aku bisa nampa kaluhuran nang ngarepmu, kaya mbiyèn sakdurungé
jagat ènèng.

6 “Wong-wong sing wis mbok pilih sangka donya lan mbok pasrahké marang Aku kuwi
saiki wis pada ngerti Kowé kuwi sapa, awit Aku wis ngétokké Kowé marang wong-wong
kuwi. Wong-wong iki mauné wèkmu, nanging saiki wis mbok pasrahké marang Aku.
Pantyènwong-wong iki padanampapituturmu. 7Mulané saiki padanitèninèk sembarang
sing tak wulangké lan tak tindakké kuwi mau kabèh tekané sangka nggonmu. 8 Pantyèn,
Akunamungmulangkémarangwong-wongapaomongmumarangAku. Kuwikabèhpada
ditampa, mulané saiki kabèh pada dunung tenan nèk Aku tekané sangka nggonmu lan
pada pretyaya nèk kowé sing ngongkon Aku.

9 “Aku saiki ora ndongakké wong-wong sing ora pretyaya, ora, Aku ndongakké murid-
murid iki, singwismbok pasrahkémarang Aku. Murid-murid iki padawaéwèkmu. 10Apa
sing wèkku kuwi ya wèkmu lan apa sing wèkmu ya pada waé wèkku. Pantyèn, murid-
murid iki ngétokké sepira gedéné katrésnanku lan kwasaku. 11Aku saiki arep lunga sangka
jagat iki, Aku arep balik nang nggonmumenèh, nangingmurid-murid iki tak tinggal nang
kéné. Duh Bapakku sing sutyi, Aku nyuwun, murid-murid iki sing wis mbok pasrahké
marang Aku, mbok dipageri karo kwasané jenengmu. Aku nyuwun supaya pada bisa
bebarengan dadi siji ing sembarang, kaya Awaké Déwé iki. 12 Suwéné Aku nang jagat
kéné Aku déwé sing nuntun nganggo kwasané jenengmu lan ora ènèng sing mbalik dalan
karusakan, kejaba mung siji. Pantyèn sing siji kuwi wis nduwé karep ala, supaya apa
sing wis ketulis nang Kitab klakon tenan. 13Nanging Aku saiki arep balik nang nggonmu.
Mulané, pumpung Aku ijik nang jagat kéné Aku ngomong sembarang iki, supaya murid-
murid iki bisa nduwèni kabungahan tenan, kabungahan sing namung Aku déwé bisa
ngekèki. 14Pada takwulangi pituturmu lan saiki uripé padawaé kayaAku,malih séjé karo
wong sing ora pretyayamarangKowé. Mulané ya pada disengiti tenan karowong sing ora
pretyaya. 15Duh Bapakku, Aku ora nyuwun supaya murid-murid iki mbok jikuk sangka
jagat kéné, nanging Aku nyuwun supaya mbok pageri sangka kwasané Sétan. 16Murid-
murid iki uripé wis ora tunggalé karo wong-wong sing ora pretyaya marang kowé, awit
Aku ya ora tunggalé uga. 17Mulané Aku nyuwun, supaya pada nurut pituturmu, dadiné
bisa temen nurut Kowé. Pituturmu sing ngétokké Kowé sak nyatané. 18 Kaya enggonmu
ngongkon Aku teka nang jagat kéné ngabarké pituturmumarangmanungsa, Aku semono
uga ngongkon murid-murid iki. 19Aku masrahké uripku marang Kowé kanggo nglabuhi
murid-muridku iki, supaya kabèh uga pada masrahké uripé marang Kowé ing lair lan
batin.

20 “Duh Bapakku, Aku ora namung ndongakké murid-murid iki waé, nanging Aku uga
ndongakké wong sing nampa pituturé murid-murid iki terus pada pretyaya marang Aku.
21 Aku nyuwun bisaa kabèh pada rukun bebarengan lan bisaa rumaket marang Awaké
Déwé, kaya enggonku rumaket marang Kowé lan Kowé marang Aku. Dadiné wong sing
ora pretyaya bisa nitèni nèk Kowé sing ngongkon Aku teka nang jagat kéné. 22 Kaya
enggonmu ngétokké ing uripku Kowé kuwi kaya ngapa, Aku uga ngétokké ing uripé sing
pada pretyaya, Aku iki kaya ngapa. Nèk kabèh bisa kaya Aku, kabèh uga bakal bisa rukun
dadi siji kaya enggoné Kowé karo Aku iki dadi siji. 23Dadiné Kowé urip ing Aku lan Aku
urip ing atiné wong-wong kuwi lan kabèh bisa dadi siji, kaya singmbok karepké. Nèk bisa
ngono jagat bakal pretyaya nèk Kowé sing ngongkon Aku lan uga bisa pretyaya nèk Kowé
trésna tenanmarangmanungsa, kaya enggonmu trésnamarang Aku.
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24 “Duh Bapakku, murid-murid iki mbok pasrahké marang Aku. Karepku murid-murid
iki bisa nang nggonku, supaya bisa weruh kamulyanku. Ya Kowé sing ngekèki kamulyan
iki marang Aku, awit Kowé trésna marang Aku kawit jagat iki durung ènèng. 25 Duh
Bapakku sing bener slawasé, senajan wong jagat kéné ora ngerti Kowé, Aku ngerti Kowé
lanmurid-muridku iki saikiwis ngerti nèkKowé sing ngongkonAku. 26Akuwis nduduhké
marang murid-muridku Kowé kuwi sapa lan bakal tak duduhké terus. Karepku, supaya
pada nduwèni katrésnan kaya enggonmu nrésnani Aku lan supaya Aku bisa dadi siji karo
murid-muridku kuwi.”

18
Gusti Yésus dityekel

1SakwiséGustiYésusndongakuwiDèkné terusngabrahkrikiKidronkaromurid-muridé.
Kadung wis ngabrah terus pada mlebu nang kebon olèf. 2 Gusti Yésus ajek mbréné karo
murid-muridé, mulané Yudas mbarang ya ngerti panggonan iki. Ya Yudas iki sing ora
let suwi ngelungké Gusti Yésus marang mungsuhé. 3 Yudas mbarang mbrono nggawa
soldat-soldat lan sekaut-sekaut sing njaga Gréja Gedé. Soldat-soldat lan sekaut-sekaut iki
kongkonané para pengarepé imam lan para Farisi lan pada teka nggawa obor lan sentir
lan uga gaman-gaman. 4Gusti Yésuswis ngerti bakal ènèng apa, mulané Dèkné terus metu
mapak wong-wong. Dèkné takon: “Kowé kuwi pada nggolèki sapa?”

5Wong-wong semaur: “Awaké déwé nggolèki Yésus,wong sangka Nasarèt!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Yésus kuwi ya Aku iki!”
Yudas mbarang ya nang kono karo soldat-soldat lan sekaut-sekaut sing pada teka mau.

6Wong-wong krungu Gusti Yésus ngomong ngono terus pada mundur sampèk nggeblak.
7Gusti Yésus takon sepisanmenèh: “Sapa ta singmbok golèki kuwi?”
Terus pada semaur: “Yésus,wong sangka Nasarèt!”
8 “Aku lakwis ngomong ta nèk Yésus kuwi ya Aku iki. Nèk namung nggolèkiAku, kantya-

kantyaku iki ya diejarkéwaé.” 9Ya pantyèn bener, awit Gusti Yésuswis tau ngomongngéné
marang Gusti Allah Bapaké: “Sing wis mbok pasrahkémarang Aku ora ènèng siji-sijia sing
tak ilangké!”

10 Rasul Simon Pétrus, sing nggawa pedang, narik pedangé dienggo nyabet kupingé
slafé Imam Gedé sampèk tyepol. Slaf iki jenengé Malkus. 11 Nanging Gusti Yésus malah
nyenèni rasul Pétrus: “Pedangmu kuwi dilebokké menèh! Mosok Aku ora gelem nglakoni
kasangsaran sing wis dikarepké karo Gusti Allah Bapakku?”

Gusti Yésus digawa
nang ngarepé Anas

12 Soldat-soldat lan kumendané lan sekaut-sekauté Gréja Gedé terus pada nyekel Gusti
Yésus. 13 Tangané ditalèni terus digawa nang nggoné Anas. Anas iki bapak maratuwané
Kayafas, sing dadi Imam Gedé ing wayah kuwi. 14 Ya Kayafas iki sing ngomong marang
para penggedéné wong Ju nèk luwih apik wong siji mati tenimbang sak bangsa kabèh.

Rasul Pétrus ngomong nèk
ora kenal Gusti Yésus

15 Rasul Simon Pétrus lan murid liyané, yakuwi rasul Yohanes, pada ngetutké Gusti
Yésus. Rasul Yohanes kuwi kenal karo Imamé Gedé,mulané dèkné terus mèlumlebu nang
omahé Imamé Gedé. 16Nanging rasul Pétrus ngentèni nang njabané lawang. Murid liyané
sing kenal karo Imamé Gedé terus metu lan ngomong marang wong wédoké sing tukang
mbukak lawang. RasulPétrusmbarang terusdiejèkmlebu. 17Wongwédok sing jaga lawang
terus ngomongmarang rasul Pétrus: “Apa kowé dudu tunggalé muridé wongé?”
Rasul Pétrus semaur: “Ora!”
18 Iki dongéwayah adem,mulané slaf-slaf lan sekaut-sekauté GréjaGedé sing nang kono

pada nggawé bediyang karo areng supaya anget. Wong-wong pada ngadek ngubengi
bediyangé. Rasul Pétrusmbarangmèlu ngadek nang kono.

Gusti Yésus ditakoni karo Anas
19Saiki Gusti Yésusditakoni karo ImaméGedé babmurid-muridé lan piwulangé. 20Gusti

Yésus semaur: “Aku nèk mulangi nang ngarepé wong okèh, nang sinaguk apa nang Gréja
Gedé, nang panggonan sing dienggo ngumpul wong Ju. Aku ora tau ndelik-ndelik. 21Nèk
kepénginngerti apa sing takwulangkéya takonmarangwong-wongsingpadangrungokké.
Wong-wong kuwimesti ngerti apa sing tak wulangké.”

22 Sakwisé Gusti Yésus ngomong ngono terus sekauté Gréja Gedé sing ngadek nang kono
napuk Dèkné karo ngomong: “Karo ImamGedé aja wani ngomong ngono ya!”
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23 Gusti Yésus semaur: “Nèk omongku kuwi mau ora bener, apa klèruné? Lah nèk
omongku bener, Aku kokmbok tapuk?”

24Anas terus mréntah kongkon nggawa Gusti Yésus nang nggoné Kayafas, Imamé Gedé.
Tangané Gusti Yésus ijik dibanda.

25 Saiki rasul Pétrus ijik ngadek nang bediyangan kono. Wong-wong sing nang kono
takonmarang dèkné: “Kowé lakmuridé wong kuwi ta?”
Rasul Pétrus semaur: “Ora ah!”
26 Terus ènèng slafé Imam Gedé, seduluré slaf sing dibatyok kupingé karo rasul Pétrus,

ngomong: “Kaya-kaya aku weruh kowémbarang karo Dèkné nang kebon olèf!”
27Rasul Pétrus terus semaurmenèh: “Ora ah!”
Sakwat terus ènèng jago kluruk.
Gusti Yésus nang ngarepé Pilatus

28 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus digawa lunga sangka omahé Kayafas. Saiki digawa
nang omahé gramangé. Kuwi ijik ésuk banget. Wong-wong Jumalah ora padamlebu nang
omahé gramangé, awit gramangé kuwi dudu wong Ju. Lanmiturut agamané wong Ju ora
éntukmlebuomahésingdudubangsané,mengkondakreget awaké. Nèkoraresikoraéntuk
mèlu mangan pangan Paskah. 29Mulané gramang Pilatus terus nglumui metu lan takon
marang wong-wong: “Apa salahé wong iki?”

30Wong-wong semaur: “Nèk ora wong nakal mosok digawambréné karo awaké déwé!”
31Pilatus terus ngomong: “Kana dikrutu kowé déwémiturut wèté agamamu déwé!”
Wong-wong semaur: “Nanging awaké déwé ora dililani ngongkon matèni wong!”

32 Pantyèn kudu klakon sing wis diomong karo Gusti Yésus bab kepriyé Dèkné enggoné
bakal mati.

33 Gramang Pilatus terus mlebu menèh nang omahé. Gusti Yésus terus dityeluk lan
ditakoni: “Apa Kowé kuwi ratuné bangsa Ju tenan?”

34Gusti Yésus semaur: “Kuwi pitakonanmudéwé apawong liyané sing ngongkon kowé?”
35 Pilatus terus ngomong: “Anggitanmu kuwi aku wong Ju? Bangsamu déwé lan

pengarep-pengarepé imam sing nggawa kowé mbréné nang nggonku! Salahmu apa kok
kowé dityekel!”

36Gusti Yésus semaur: “Duduwong jagat kéné singndadèkkéAkudadi ratu. Semunggoné
wong jagat kéné sing ndadèkké Aku dadi ratu, balaku mesti pada nglawan mbélani Aku
supaya Aku ora dityekel karo wong Ju. Nanging yakuwi, dudu wong jagat kéné sing
ndadèkké Aku dadi ratu.”

37Pilatus terus ngomongmarang Gusti Yésus: “Nèk ngono Kowé ratu tenan?”
Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, bener singmbok omong kuwi. Aku lair lan Aku teka nang

jagat kéné kanggo nduduhké bab sing bener. Sapa sing seneng marang pitutur sing bener
mesti nggugu tembungku.”

38Pilatus terus semaur: “Pitutur sing bener? Ah, kuwi apa!”
Sakwisé ngomongkuwi Pilatus terusmaramenèhnangnggonéwong-wong Ju singnang

njaba. Dèkné terus ngomong: “Aku ora nemu salah ing wong iki! 39Nanging wis lumrahé
aku ngetokké wong setrapan siji nèk wayah Paskah. Lah karepmu kepriyé? Apa kowé
njaluk ratuné bangsa Ju sing tak etokké?”

40 Wong-wong terus pada mbengok: “Ora, ora Dèkné! Awaké déwé njaluk Barabas!”
Barabas kuwi wong nakal.

19
1Gramang Pilatusmréntahngongkonmetyuti Gusti Yésus. 2Soldat-soldat sing nang kono

terus pada ngubet-ubetké pangé eri digawé kayamakuta terus dipasang nang sirahéGusti
Yésus, terus dienggoni salin abang mbarang, supaya kétok kaya ratu. 3 Soldat-soldat mau
terus étok-étoké mbagèkké ngomong: “Slameta ratuné bangsa Ju!” Sakwisé ngono Gusti
Yésus terus dikeplaki.

4Pilatus terus metu sepisanmenèh nang ngarepé wong-wong Ju mau! Dèkné ngomong:
“Lah iki wongé tak gawa nang nggonmu menèh. Sak ngertiku wong iki ora nduwé salah
apa-apa!” 5 Gusti Yésus terus digawa metu, ijik nganggo makuta eri lan salin abang mau.
Pilatus terus ngomongmenèhmarang wong-wong: “Ya iki wongé!”

6Kadungparapengarepé imamlansekaut-sekautéGréjaGedéweruhGusti Yésus, sakwat
terus padambengok: “Dipentèng! Dipentèng!”
Pilatus terus semaur: “Ya kono nèk arep mbok pentèng. Kanggo aku wong iki ora salah

apa-apa!”
7Wong-wong terus pada semaur: “Miturut wèté agamané awaké déwéwong kuwi kudu

dipatèni, awit Dèkné ngomong nèk Dèkné kuwi Anaké Gusti Allah!”
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8 Pilatus krungu wong-wong ngomong ngono kuwi mau terus tambah wedi. 9 Dèkné
terus mlebumenèh lan takonmarang Gusti Yésus: “Kowé kuwi sakjané sapa ta?”
NangingGusti Yésus ora semaur apa-apa. 10Mulané Pilatus terus ngomong: “Kowémesti

ngerti ta sapa sing nakoni Kowé iki? Lah kok ora gelem semaur? Apa kowé ora ngerti nèk
Aku nduwèni kwasa ngongkon ngutyuli lan ngongkonmentèng Kowé!”

11 Gusti Yésus terus semaur: “Nèk Gusti Allah ora ngekèki kwasa kowé, kowé blas ora
bisa ngapa-apakké Aku. Mulané, sing salah gedé déwé kuwi ya wong sing ngelungké Aku
marang kowé!”

12Pilatus krunguGusti Yésusngomongngono kuwi terus nggolèk akal supayaGusti Yésus
ora usah disetrapmenèh, nanging wong-wong padambengok: “Nèkwong kuwi orambok
setrap, kowé ya dudu kantyané ratuné, awit sapa sing ngaku nèk dèkné kuwi ratu ya
nglawan ratuné.”

13Kadung Pilatus krungu wong-wong ngomong ngono dèkné terus nggawa Gusti Yésus
metu, terus njagong nang krosi sing dienggo ngrutu. Krosi iki ngadek nang jogan watu,
nèk tyara Ibrani jenengé Gabata. 14 Iki tiba dinané wong Ju pada tyetyawisan kanggo
dina sabatminggu Paskah kuwi, kira-kira jam rolas awan. Pilatus terus ngomongmarang
wong-wong: “Lah iki ratumu!”

15 Wong-wong malah terus pada bengok-bengok: “Digawa lunga, digawa lunga wong
kuwi, kana dipentèng!”
Pilatus terus ngomong: “Mosok akumbok kongkonmentèng ratumu?”
Para pengarepé imam terus semaur: “Namung Sésar ratuné awaké déwé, awaké déwé

ora nduwé ratu liyané.”
16Gusti Yésus terus dipasrahkémarang para penggedéné wong Ju supaya dipentèng.
Gusti Yésus dipentèng

17 Para soldat terus nggawa Gusti Yésus metu sangka kutané kono digawa nang pangg-
onan sing jenengé “Endasé Wong Mati,” nèk tyara Ibrani jenengé Golgota. 18 Gusti Yésus
déwé sing manggul kayuné sing arep dienggo mentèng Dèkné. Gusti Yésus terus dipentèng
bareng karowong loro liyané, sing siji nang tengené lan liyané nang sebelah kiwa, dadiné
Gusti Yésus nang tengah-tengah. 19 Nang kayuné pentèngan terus dikongkon ngekèki
tulisan ngéné karo Pilatus: “Yésus sangka Nasarèt, ratuné wong Ju!” 20 Panggonan sing
dienggo mentèng kuwi ora adoh karo kutané kono, mulané wong Ju okèh pada weruh lan
matya tulisan kuwi. Karomenèh kuwi ketulis ing tembung Ibrani, Latin lan Grik. 21 Para
pengarepé imamé bangsa Ju terus pada nembung marang Pilatus ngganti tulisan kuwi.
Dadiné tulisané ora: “Ratuné wong Ju,” nanging: “Wong iki ngomong nèk Dèkné ratuné
wong Ju!”

22Nanging Pilatus semaur: “Apa sing wis tak tulis wis bèn ngono!”
23Sakwisé soldat-soldat padamentèng Gusti Yésus, saliné Dèkné terus diutyuli kabèh lan

diedumdadi papat, dadiné kabèh papat éntuk bagèan. Namung garèk saliné njero, sing ora
ènèng dondomané. 24Mulané soldat-soldat mau terus ngomong: “Aja disuwèk ah, hayuk
dilotré waé, sing menang sing éntuk!” Iki tyotyok karo sing wis ketulis nang Kitab, uniné
ngéné:
“Sandanganku diedum-edumké
lan salinku dilotré!”
Apa sing diomong ya terus dilakoni tenan karo para soldat.

25 Ibuné lan bibiké Gusti Yésus, uga Maria Klopas lan Maria Makdaléna pada ngadek
nang ngarepé kayu pentèngan kono. 26Gusti Yésusweruh ibuné karo rasul Yohanes. Rasul
Yohanes kuwi murid sing disenengi tenan karo Gusti Yésus. Gusti Yésus terus ngomong
marang ibuné: “Bu, kuwi anakmu!”

27 Sakwisé ngono terus ngomong marang murid sing disenengi kuwi ngéné: “Kuwi
ibumu!” Mulané sakploké kuwi ibuné Gusti Yésus terus dirumati karo rasul Yohanes.

Gusti Yésus ninggal
28Gusti Yésusngerti nèk saiki sembarangwis klakon,mulané, supaya apa singwis ketulis

nang Kitab uga bisa klakon, Dèkné ngomong: “Aku ngelak!”
29Nang kono ènèng kendi isiné anggur ketyut. Terus ènèng soldat ngetylupké spons nang

angguré kuwi terus dipasang nang putyuké kayu hisop, terus didèkèkké nang lambéné
Gusti Yésus. 30Sakwisé Gusti Yésusnyesep angguré,Dèkné terus ngomong: “Wis rampung!”
Dèkné terus ndingkluk terus ninggal.
31Lahkuwi tibadina jemuah, dinawayahéwong Jupada tyetyawisankanggodina sabat.

Wong-wongora gelemnèk ingdina sabat kuwi layonéGusti Yésus ijik nangkayupentèngan,
awit iki dina sabat sing gedé. Mulané para penggedéné wong Ju pada nembung marang
Pilatus, supayawong-wong sing dipentèngpada diremuki sikilé lan diedunké sangka kayu
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pentèngan kono. 32Para soldat terus nang nggoné sing liyané ndisik sing dipentèng bareng
karoGusti Yésus. Kabèh loro sikilé terusdiremuk. 33Nangingkadungpara soldatmaunang
nggonéGusti Yésus padaweruhnèkDèknéwismati. Mulané sikilé Dèkné ora sida diremuk.
34 Nanging terus ènèng soldat njojoh bangkèkané Gusti Yésus karo tumbak, terus sakwat
metu getihé lan banyuné. 35Aku, Yohanes, weruh sembarang iki lan aku dadi seksi, aku
ora goroh. Aku ngerti tenan lan sing tak omong iki apa wujuté. Aku ngomong iki supaya
kowé pretyaya marang Gusti Yésus. 36Ngertia nèk sembarang iki klakon, awit nang Kitab
wis ketulis ngéné: “Balungé Dèkné blas ora ènèng sing bakal diremuk.” Dadiné tulisan iki
wis klakon. 37Lan ènèng tulisan liyané menèh nang Kitab sing uniné ngéné: “Wong-wong
bakal nyawangmarang wong sing wis dijojoh.”

Gusti Yésus dikubur
38 Sakwisé kuwi mau kabèh terus Yosèf, murid sing sangka kuta Arimatéa, nembung

marang Pilatus, apa éntuk njikuk layoné Gusti Yésus. Yosèf iki muridé Gusti Yésus, nanging
mauné ndelik-ndelik, awit wedi karo para penggedéné wong Ju. Pilatus ya nglilani
penjaluké Yosèf,mulané layoné Gusti Yésus ya terus arep dijikuk karo Yosèf. 39Nikodémes
mbarangmèlu teka karo nggawawangi-wangi tyampuranémur lan alué. Okèhé kira-kira
ènèng telung puluh kilo. Ya Nikodémes iki sing teka nang nggoné Gusti Yésus ing wayah
wengi, dongé teka sepisanan. 40 Yosèf lan Nikodémes terus njikuk layoné sangka kayu
pentèngan kono, terus dibuntelmori bareng karowangi-wanginémbarang. Kuwi pantyèn
wis dadi lumrahé wong Ju nèk arep ngubur wong mati. 41 Tyedek karo panggonan sing
dienggo mentèng Gusti Yésus kono ènèng kebon. Nang kebon kuwi ènèng kuburané anyar
sing durung tau dienggo ngubur wong. 42 Layoné Gusti Yésus terus dikubur nang kono,
awit kuburan kuwi tyedek, katik wis lat pisan, dina sabat wis arepmolai.

20
Kuburané suwung. Gusti Yésus
tangi sangka pati

1 Ing dina mingguné, ésuk-ésuk ijik peteng, Maria Makdaléna teka nang kuburan. Nang
kono dèkné weruh nèkwatuné sing dienggo nutupi kuburané wis ora ènèng. 2Maria terus
sakwat lunga nggolèki rasul Simon Pétrus lanmurid liyané sing disenengi karo Gusti Yésus.
Dèkné terus ngomong marang murid loro kuwi: “Layoné Gusti Yésus dijikuk karo wong-
wong, nanging awaké déwé ora ngerti embuh didèkèk nang endi.”

3 Rasul Pétrus lan murid liyané mau terus gelis-gelis budal nang kuburan. 4Kabèh loro
mblayu, nanging rasul Yohanes mblayuné luwih banter, mulané dèkné sing teka ndisik
nang kuburané. 5Rasul Yohanes nginguk njeruh terus weruhmoriné nang kono, nanging
dèkné oramlebu. 6Ora let suwi rasul Pétrus teka terusmlebu. 7Rasul Pétrusweruhmoriné
lan uga gombal mori sing dienggo mbuntel sirahé. Nanging gombal iki ora tyampur karo
mori liyané, malah wis dilempit. 8 Rasul Yohanes, sing teka ndisik nang kuburané, terus
mèlu mlebu mbarang. Dèkné weruh kuwi mau kabèh terus pretyaya nèk Gusti Yésus wis
tangi menèh. 9 Awit, senajan wis ketulis nang Kitab nèk Gusti Yésus bakal mati terus
urip menèh, murid-muridé mauné durung pada dunung tulisan kuwi. 10Rasul Pétrus lan
Yohanes terus padamulihmenèh.

Gusti Yésus ngétokmarang
MariaMakdaléna

11 Maria, sing uga mèlu rono menèh, saiki nang kono déwé nang njabané kuburané.
Dèkné terus nginguk njeruh karo nangis. 12Maria terus weruhmulékat loro nganggo salin
putih njagong nang panggonan sing mauné dienggo ngglétakké layoné Gusti Yésus. Sing
siji njagong nang sebelah sikil lan liyané sebelah sirah. 13Mulékaté mau terus pada takon
marangMaria: “Yu, kenèng apa kowé kok nangis?”
Maria semaur: “Gustiku digawa lunga karo wong-wong, nanging aku ora ngerti Dèkné

embuh didèkèk nang endi!”
14 Sakwisé semaur ngono dèkné terus minger lan weruh Gusti Yésus, nanging Maria ora

nitèni nèk kuwi Dèkné. 15 Gusti Yésus terus ngomong: “Yu, kenèng apa kowé kok nangis?
Kowé kuwi nggolèki sapa?”
NdaraniMaria sing takon kuwiwong sing tukang resik-resik kebon kono,mulané dèkné

semaur: “Kang, nèk kowé sing nggawa lunga layoné,mbok aku diduduhi nggoné ta, arep
tak jikuk!”

16Gusti Yésus terus ngomong: “Maria!”
Maria terus sakwat minger lan semaur: “Rabuni!” (Rabuni iku tembung Ibrani tegesé:

“Guruku.”)
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17 Gusti Yésus terus ngomong: “Aku aja didemèk ndisik, awit Aku durung budal nang
nggoné Gusti Allah Bapakku. Kana saiki sedulur-sedulurku diomongi nèkAku budal nang
nggoné Gusti Allah Bapakku sing uga Bapakmu, Gusti Allahku lan uga Gusti Allahmu.”

18 Maria terus nang nggoné murid-muridé ngomong: “Aku weruh Gusti!” Apa sing
diomong karo Gusti Yésus terus diomongkémarangmurid-muridé.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
19 Mbenginé kuwi murid-muridé Gusti Yésus pada ngumpul. Lawang-lawangé dikan-

tyingi kabèh, awit pada wedi karo para penggedéné wong Ju. Gusti Yésus terus dadakan
teka ngadek nang ngarepé murid-muridé terus ngomong: “Pada slameta!” 20 Sakwisé
ngomong kuwi Gusti Yésus terus nduduhké tangané lan bangkèkané. Murid-muridé pada
bungah tenan weruh Gusti Yésus. 21 Gusti Yésus terus ngomong sepisan menèh: “Pada
slameta! Kaya enggoné Gusti Allah Bapakku ngongkon Aku, semono uga Aku ngongkon
kowé.” 22-23 Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus ndamu murid-muridé karo
ngomong: “NampaaRoh Sutyi! Sapa singmbokngapura salahé yanampapangapura, sing
orambok ngapura ya uga ora nampa pangapura.”

Rasul Tomas ora ngandel
24 Rasul Tomas, muridé Gusti Yésus sing diarani Anak Kembar, ora nang kono dongé

Gusti Yésus teka nang tengahé murid-muridé mau. 25 Nanging kadung dèkné diomongi
karomurid-murid liyané nèk pada weruh Gusti Yésus, dèkné ora ngandel.
Malah ngomong: “Aku ngandel nèk aku weruh tipaké bolongané pakuné nang tangané

lan akubisa nglebokké drijiku nang bolongané kuwi lan akubisa ndemèkbangkèkané sing
dijojoh!”

26 Let seminggu murid-muridé Gusti Yésus pada ngumpul menèh. Saiki rasul Tomas
mbarang ènèng. Lawang-lawangé dikantyingi kabèh, nanging Gusti Yésus teka menèh,
ngerti-ngerti wis ngadek nang tengahé terus mbagèkké: “Pada slameta kabèh!” 27 Gusti
Yésus terus ngomong marang rasul Tomas: “Tomas, delokké tanganku iki, réné demèken.
Bangkèkankumbarang iki didemèk jajal! Mbok aja kaya wong sing ora pretyaya, nanging
ngandela!”

28Rasul Tomas terus semaur: “Duh Gusti, pantyèn Kowé Gusti Allahku.”
29Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé saiki pretyaya, awit kowéwisweruh Aku. Nanging

beja tenan wong sing pretyaya tanpa weruh Aku!”
Tujuané buku iki

30 Ijik ènèng prekara liyané pirang-pirangmenèh sing nggumunké, sing ditindakké karo
Gusti Yésus nang ngarepé murid-muridé, sing ora ketulis nang buku iki. 31Nanging sing
ketulis iki nduduhké nèk Gusti Yésus kuwi Kristus Anaké Gusti Allah. Nèk kowé pretyaya
marang Dèkné, kowé nduwèni urip langgeng.

21
Gusti Yésus ngétok nang
pinggirmér Tibérias

1Ora let suwi Gusti Yésus ngétokmarang murid-muridé sepisan menèh. Saiki nang mér
Tibérias. Kuwi ngéné. 2Murid-muridé dongé pada ngumpul, yakuwi Simon Pétrus, Tomas
Kembar, Natanaèl sing sangka kuta Kana nang bawah Galiléa, anaké Sébédéus loro lan
murid loro liyané. 3 Lah rasul Simon Pétrus terus ngomong karo liya-liyané: “Aku arep
nggolèk iwak!”
Liya-liyané semaur: “Awaké déwé arep mèlu!” Kabèh terus budal karo prauné, nanging

mbengi kuwi ora éntuk apa-apa. 4 Esuké Gusti Yésus teka nang pinggir mér kono, nanging
murid-muridé ora nitèni nèk kuwi Dèkné. 5Gusti Yésus terus takon: “Ora éntuk apa-apa?”
Murid-muridé semaur: “Ora!”
6 Gusti Yésus terus ngomong: “Jalané diuntyalké nang tengené prauné ta, mengko lak

éntuk!” Murid-muridé terus nguntyalké jalané, nanging sangking okèhé iwaké ora kuwat
narik.

7Rasul Yohanes terus ngomongmarang rasul Pétrus: “Kuwi Gusti!” Kadung rasul Pétrus
krungu nèk kuwi Gusti Yésus, dèkné sakwat nganggo saliné terus njegur, awit mauné
namung nganggo salin njero. 8Murid-murid liyané terus nggawa prauné nang daratan
karo narik jalané sing kebek iwak. Daratané ora adoh, kira-kira satus mèter. 9Kadungwis
tekan daratan terus pada weruh geni areng lan iwak dipanggang nang nduwuré. Enèng
rotiné mbarang. 10 Gusti Yésus terus ngomong: “Kana njikuk iwak setitik éntukmu njala
kuwi!”
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11Rasul Pétrus terus narik jalané nang daratan. Jalané kebek karo iwak gedé-gedé, ènèng
satus sèket telu, nanging senajana iwaké okèhé semono, jalané ora bedah. 12 Gusti Yésus
terus nyeluk murid-muridé: “Réné pada sarapan!” Ora ènèng sing wani takon kuwi Gusti
Yésus apa dudu, awit wis pada ngerti nèk kuwi Dèkné. 13 Gusti Yésus terus njikuk rotiné
dikèkkémurid-muridé, iwakémbarang.

14 Sakwisé Gusti Yésus tangi sangka pati Dèkné wis ngétok marang murid-muridé ping
telu iki.

Gusti Yésus lan rasul Pétrus
15Gusti Yésus terus takon marang rasul Pétrus: “Simon, anaké Yohanes, apa kowé trésna

tenanmarang Aku, ngungkuli liya-liyané?”
Rasul Pétrus semaur: “Kowéwis ngerti déwé Gusti, Aku trésnamarang Kowé!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Tyempé-tyempéku pada diengon!” 16 Gusti Yésus takon

sepisanmenèh: “Simon, anaké Yohanes, apa kowé trésna tenanmarang Aku?”
Rasul Pétrus semaur: “Ya Gusti, Kowéwis ngerti déwé ta!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Wedus-wedusku pada diengon!” 17 Saiki Gusti Yésus takon

ping teluné: “Simon, anaké Yohanes, apa kowé trésna tenanmarang Aku?”
Rasul Pétrus terus sedi banget krungu Gusti Yésus takon kaya ngono kuwi sampèk ping

telu.
Dèkné semaur: “Gusti, Kowé ngerti sembarang. Kowé ngerti nèk Aku trésna marang

Kowé!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Wedus-wedusku pada diengon!” 18 Gusti Yésus saiki

ngomong: “Mbiyèn dongé kowé ijik enom, kowé sabukan déwé lan kowé rana-réné sak
karepmu déwé. Nanging mbésuk nèk kowé wis tuwa, kowé bakal ngunggahké tanganmu
lan wong liyané bakal nyabuki kowé lan nggawa kowé nang panggonan sing kowé ora
seneng.” 19 Gusti Yésus ngomong ngono kuwi kanggo mlambangi rasul Pétrus kepriyé
dèkné enggoné bakal mati kanggo ngluhurké Gusti Allah. Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus
ngomong: “Hayukmèlu Aku!”

20 Kadung rasul Pétrus nolèh mburi dèkné weruh nèk rasul Yohanes mbarang mèlu. Ya
rasul Yohanes iki sing njagong jèjèréGusti Yésusdongé padamanganbareng lan dèkné sing
takon: “Sapa sing arep ngelungké Kowémarangmungsuhé, Gusti?” 21Rasul Pétrusweruh
rasul Yohanes kuwi terus takonmarang Gusti Yésus: “Gusti, lah Yohanes kepriyé?”

22Gusti Yésus semaur: “Semunggoné Aku karep nèk dèkné urip terus tekanémbésuk nèk
Aku tekamenèh, lah kuwi lak dudu prekaramu ta! Nanging kowé kudumèlu Aku!”

23Nang tengahé wong-wong sing pada pretyaya marang Gusti Yésus terus ènèng omon-
gan mrèmèn-mrèmèn, jaréné rasul Yohanes ora bakal mati. Nanging Gusti Yésus ora
ngomongnèk rasul Yohanes ora bakalmati, Dèkné ngomong: “SemunggonéAkukarepnèk
Dèkné urip terus tekanémbésuk nèk Aku tekamenèh, lah kuwi lak dudu prekaramu ta?”

Penutup
24 Ya aku iki, Yohanes, sing nyeksèni lan nulis sembarang iki. Awaké déwé ngerti nèk

sembarang sing tak omong kuwiwujut tenan. 25Nanging Gusti Yésus ijik nindakké barang
liya-liyané okèh banget. Semunggoné kabèh ditulis siji-siji, aku mikir jagat iki ora kamot
kanggomadahi buku-bukuné sing ditulis.
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Lelakoné para Rasul
Pembukakan

1-2 Sedulurku Téofilus, iki layangku sing nomer loro. Nang layang sing ndisik aku wis
nulis okèh bab penggawéané lan piwulangé Gusti Yésus,wiwit Dèkné molai nyambutgawé
tekané Dèkné munggah menèh nang swarga. Sakdurungé munggah menèh nganggo
kwasané Roh Sutyi, Gusti Yésus ngomongi lan ndunung-ndunungké ndisik marang rasul-
rasulé singwisdipilih, babsembarang-mbarangsingkududilakoni. 3Sakwisé tangimenèh
sangka pati, Gusti Yésus ngétok ping okèh marang para rasul, patang puluh dina suwéné.
Kuwi kanggo tanda sing nyata tenannèkDèkné urip. Gusti Yésusugamulangimarang para
rasul bab Kratoné Gusti Allah. 4 Dongé Gusti Yésus ijik tyampur karo para rasul, Dèkné
menging wong-wong kuwi ora éntuk lunga nang endi-endi ndisik. Gusti Yésus ngomong
ngénémarangmurid-muridé: “Kowéajapada lunga sangkakutaYérusalèmndisik, nanging
pada entènana enggoné Gusti Allah Bapakku nuruti prejanjiané ndisik, kaya sing wis tak
omongké marang kowé kaé. 5 Pantyèn Yohanes mbaptis kowé, nanging namung karo
banyu. Ora suwi menèh kowé bakal kebaptis karo Roh Sutyi.”

Gusti Yésusmunggah nang swarga
6 Ing sakwijiné dina, dongéngumpul karoGusti Yésus,para rasul terus pada takonngéné:

“Gusti, apa Kowé bakal dadi ratuné bangsa Israèl, supaya bangsa Israèl bisa ngwasani
bangsa liya-liyanémenèh kayambiyèn!”

7Gusti Yésus semaur: “Gusti Allah Bapakku ora nglilani kowéngerti bab iku. Dèkné déwé
sing ngarani kapan kuwi klakon. 8Nanging kowé bakal nampa kekuwatan nèk Roh Sutyi
medun lan ngwasani kowé. Lan nèk kuwi wis klakon, kowé bakal dadi seksiku nang kuta
Yérusalèm, nang bawah Yudéa kabèh lan nang bawah Samaria lan nang sak lumahé bumi.”
9 Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus munggah nang swarga. Para rasul pada
weruhmunggahé nganti ora kétok, awit terus ketutupanméga.

10Dongé para rasul ijik pada nyawang nduwur terus dadakan ènèngwong loro nganggo
salin putih ngadek nang jèjèré. 11Wong loro mau terus ngomong: “Hé wong Galiléa, lah
kowékokpadangadek lanpadandelokkénang langit ngono? Kayaenggonmupadaweruh
Gusti Yésusmunggah nang swarga, ya ngono kuwi Dèkné bakal balik menèh.”

Para rasul pada ngentèni
tekané Roh Sutyi

12 Sangka gunung Olèf kono para rasul terus balik nang kuta Yérusalèm. Kuwi kira-
kira ènèng sak kilomèter. 13 Tekan Yérusalèm terus pada munggah nang kamar nduwur
nang omah sing dienggoni kono. Para rasulé Gusti Yésus kabèh yakuwi: Pétrus, Yohanes,
Yakobus, Andréas,Filipus, Tomas, Bartoloméus,Matéus,YakobusanakéAlféus, Simonwong
Patriot lan Yudas anaké Yakobus. 14 Para rasul mau arep nganakké kumpulan pandonga
bebarengan karo wong wédok-wédok, ugaMaria, ibuné Gusti Yésus lan sedulur-seduluré.

Matias kepilih dadi gantiné
Yudas Iskariot

15Ora let suwi, dongé para rasul ijik ngumpul, kabèhé kira-kira ènèng wong satus rong
puluh, rasul Pétrus terus maju ngomong ngéné: 16 “Para sedulur, sing wis ketulis nang
Kitab, sing wis diomong karo Roh Sutyi lantaran ratu Daved, kudu klakon. Nang Kitab
kuwi ngomongké bab Yudas, sing ngréwangiwong-wong sing nyekel Gusti Yésus. 17Yudas
kuwi tunggalé karo awaké déwé, awit dèkné wis dipilih karo Gusti Yésus mèlu ngerjani
penggawéané awaké déwé.

18 “Karo duwit upahé ala sing dilakoni mau Yudas terus tuku kebon. Nang kono dèkné
mati, tiba mengkurep, wetengé njebrot sampèk mbrodol ususé. 19 Wong-wong nang
Yérusalèm pada ngerti kabèh bab iki, mulané keboné kuwi dijenengké ‘Akeldama’ tegesé:
‘Kebon Getih.’ ”

20Rasul Pétrus terus ngomongmenèh: “Nang kitabMasmur ènèng tulisan ngéné:
‘Omahé dadia suwung,
aja sampèk ènèng sing ngenggoni.’
Uga ènèng tulisan liyané ngéné:
‘Bènwong liyané nggentèni penggawéané.’

21-22 “Mulané para sedulur, saiki kudu ènèng wong siji sing kudu nggenepi dadi rasul
sing dipilih karoGusti, wong sing ugamèlunyeksèni enggonéGusti Yésus tangi sangka pati.
Wong iki kudu dipilih sangka tengahé sedulur-sedulur sing kawit wiwitané bebarengan
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karoawakédéwé, suwénéawakédéwémèluGusti Yésus,wiwitDèknédibaptis karoYohanes
nganti tekan budalé nang swarga.”

23Wong-wong sing kumpulan mau terus pada milih wong loro, yakuwi Yosèf, sing uga
jenengé Barsabas (uga katyeluk Yustus) lan wong sing liyané jenengé Matias. 24-25Wong-
wong terus pada ndedonga marang Gusti ngomong ngéné: “Duh Gusti, Kowé sing
mangertèni atiné kabèhmanungsa. MulanéGusti, mbok dipilih sangkawong loro iki, sapa
sing kudu ngganti Yudas. Awit Yudas ninggal penggawéané lan lunga nang panggonan
sing wis dityawiské kanggo dèkné.” 26 Saiki sing milih terus nganggo lotré lan Matias sing
kepilih dadi rasulé Gusti Yésus, kanggo nggenepi rasul sing rolas.

2
Tekané Roh Sutyi

1 Saiki dongé dina Pantékosta. Wong-wong sing pretyaya marang Gusti Yésus ijik pada
ngumpul bebarengan, pada ndedonga. 2Lah kok terus dadakan waé ènèng swara sangka
langit, gemrubuk kaya angin gedé. Swarané ngebeki omah sing dienggo kumpulan kuwi.
3Wong-wong terusweruh kaya ilat geni. Ilat geni iki nang nduwuré sabenwong sing nang
kono. 4Wong-wong kuwi kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi, terus ngetokké tembung
sangka basa liya, tembung-tembung singmetu sangka karepé Roh Sutyi.

5 Ing wayah kuwi kuta Yérusalèm katekan wong Ju pirang-pirang sangka negara ngendi
waé, wong sing pretyaya marang Gusti Allah. 6 Kadung wong-wong kuwi krungu swara
mau terus pada gemruduk marani panggonané. Wong-wong iki pada nggumun kabèh,
awit saben wong krungu murid-muridé Gusti Yésus ngetokké tembung ing basané wong-
wong Ju sing pada tekamau. 7Sangking nggumunéwong-wongmau terus pada ngomong:
“Wong-wong kuwi lak sangka Galiléa ta? 8Lah awaké déwé kok krungu wong-wong kuwi
ngomong basané awaké déwé kabèh? 9-11 Awaké déwé iki lak teka sangka werna-werna
negara ta, kayadéné negara Parti, Medi, Elam lanMésopotami, Yudéa lanKapadosia, Pontus
lan Asia, Frigia lan Pamfili, negara Egipte lan bawah Kiréné nang negara Libia. Uga nang
kéné ènèng wong Ju lan wong liya bangsa sing pada ngleboni agama Ju sing sangka kuta
Rum, sangka pula Kréta lan bawah Arab. Lah awaké déwé kok bisa krungu wong-wong
kuwi ngomongké penggawéné Gusti Allah sing nggumun-nggumunké ing basa-basané
awakédéwé?” 12Wong-wong singpadanyawangkuwipadanggumun tenan,mulanépada
takonmarang sakpada-pada: “Iki apa ta sakjané?”

13Malah terus ènèng sing pada sembrana lan semaur: “Wong-wong kuwimabuk!”
Tembungé rasul Pétrus

14 Rasulé Gusti Yésus sing rolas terus pada maju lan rasul Pétrus terus ngomong karo
swara banter: “Para sedulurku kabèh bangsa Ju lan para sedulurku kabèh sing manggon
nang kuta Yérusalèm, omongku iki dirungokké sing apik, supaya kowé kabèh bisa dunung
lelakon sing nang kéné iki. 15Aja mikir nèkwong-wong iki mabuk, ora, awit saiki ijik jam
sanga ésuk. 16Nanging lelakon iki wis diomong karo nabi Joèl ing jamané mbiyèn. Dèkné
ngomong ngéné:
17 ‘Ing entèk-entèkané jaman
Gusti Allah bakal ngedunké Rohé
marang kabèhmanungsa.
Anak-anakmu lanang lan wédok
bakal ngetokké tembung-tembung
sangka Gusti Allah.
Sing enom-enom bakal nampa kaweruh
lan sing tuwa-tuwa bakal éntuk impèn.
18 Ing wayah kuwi
Gusti Allah bakal ngedunké Roh Sutyi
marang peladèn-peladèn lanang lan wédok
lan peladèn-peladèn iki bakal pada
ngetokké tembung-tembung
sangka Gusti Allah.
19Gusti Allah bakal ngekèki
mujijat-mujijat nang langit nduwur
lan nang bumi ngisor
bakal ènèng tandané uga,
yakuwi getih, geni lan kebul.
20 Sakdurungé dinané Gusti teka,
dina sing gedé lan nggumunké,
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srengéngé bakal malih peteng
lanmbulané bakal malih abang
kaya getih.
21 Ing wayah kuwi
saben wong sing nyebut jenengé Gusti
bakal kapitulungan.’ ”

22 Rasul Pétrus terus ngomong menèh: “Para sedulurku bangsa Israèl! Pada pretyayaa
marang sing takomong iki. Gusti Yésus sangkakutaNasarèt,pantyènDèkné singdikongkon
teka nang jagat kéné karo Gusti Allah. Bab kuwi kowé kabèhwis pada nitèni déwé sangka
prekara-prekara sing nggumun-nggumunké, sing ditindakké karo Gusti Allah lantaran
Gusti Yésus. Kowékabèhwispadangerti babkuwi, awit kabèhkuwiklakonnang tengahmu
kéné. 23 Manut pikirané lan kekarepané Gusti Allah déwé Gusti Yésus wis dipasrahké
marang kowé kabèh. Gusti Yésusmbok patèni lantaran wong dosa sing maku Dèkné nang
kayu pentèngan. 24Nanging kesuwunmarang Gusti Allah sing nangèké Gusti Yésus sangka
pati lan ngutyuli Dèkné sangka sangsarané pati, awit pangwasané pati ora bisa nggondèli
Dèkné. 25Ratu Davedmbiyèn ngomongké bab Gusti Yésus ngéné:
‘Aku slawasé karo Gusti Allah,
Dèkné nang jèjèrku,
mulané Aku ora wedi.
26Atiku lan tembungku
kebek karo kabungahan.
Senajana Aku kudumati,
Aku ora wedi,
nanging Aku nduwèni pengarep-arep.
27Awit Gusti Allah
ora bakal ngelungké Aku
nang panggonané wongmati
lan ora bakal
nglilani badanku
dadi rusak nang kuburan,
awit Aku temenmarang Dèkné.
28Gusti Allah wis nduduhké
dalan sing nekakké kauripan
marang Aku.
Nang jèjèré Gusti Allah
Aku nduwèni bungah ing ati.’

29 “Para sedulur kabèh, ratu Daved, mbah-mbahané awaké déwé,wis mati lan kakubur.
Wujuté kuburané dèkné kawit saiki ijik ènèng nang nggoné awaké déwé. 30 Ratu Daved
kuwi pantyènnabi lan dèkné ngerti nèkGusti Allahwis ngetokké prejanjianmarang dèkné
nganggo sumpah, yakuwi, Gusti Allah bakal ngedekké ratu sangka turunané ratu Daved
déwé. 31 Ratu Daved mau sakjané wis weruh apa sing bakal ditindakké karo Gusti Allah
ing tembé. Dèkné ngomongké bab tanginé Kristus sangka pati, dongé dèkné ngomong:
‘Gusti Allah ora bakal
ngelungké aku
nang panggonané wongmati
lan Gusti Allah ora bakal
nglilani badanku
dadi rusak nang kuburan.’

32 “Ya Gusti Yésus iki sing ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah. Awaké déwé iki kabèh
dadi seksiné kuwi. 33 Para sedulur, Gusti Yésus saiki wis munggah nang swarga lan Dèkné
njagong nang tengené Gusti Allah lan wis nampa Roh Sutyi sangka Gusti Allah Bapaké,
kaya sing wis dijanji. Ya Roh Sutyi iki sing wis diedunké marang awaké déwé kabèh. Ya
penggawéané Roh Sutyi iki sing saiki mbok sawang lan mbok rungokké. 34 Awit para
sedulur, ratu Daved déwé oramunggah nang swarga, dèkné namung ngomong ngéné:
‘Gusti Allah wis ngomongmarang Gustiku:
Réné njagong nang tengenku.
35Nganti mungsuh-mungsuhmu
wis tak dadèkké
antyik-antyiké sikilmu.’

36 “Para sedulur, dadiné bangsa Israèl kabèh saiki kudungerti, nèkGusti Yésus singmbok
patèni nang kayu pentèngan, sing didadèkké Gusti lan Kristus karo Gusti Allah.”
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Mundaké pasamuan Kristen
37Kadung wong-wong pada krungu tembungé rasul Pétrus kuwi mau, atiné terus krasa

susahbanget. Teruspada takonmarang rasul Pétrus lan rasul liya-liyané: “Lah saiki awaké
déwé kudu nglakoni apa?” 38 Rasul Pétrus semaur: “Kowé kabèh kudu ninggal urip sing
ala lan kudu nurut Gusti. Kowé kudu njaluk dibaptis nganggo jenengé Gusti Yésus Kristus,
supaya kowébisa nampapangapura sangka dosamu lan kowémesti bakal nampapawèhé
Gusti Allah, yakuwi Roh Sutyi. 39Awit prejanjian iki pantyèn kanggo kowé lan turunanmu
kabèh lan kabèh bangsa liyané sing dipanggil karo Gusti Allahé awaké déwé.”

40 Ya ngono kuwi enggoné rasul Pétrus ndunung-ndunungké marang wong-wong lan
ngundangwong-wong supaya pada nylametké uripé sangka karusakan sing bakal nekani
kabèh wong sing nglakoni ala. 41Okèh wong sing pada pretyaya marang tembungé rasul
Pétrus, terus padadibaptis. Ing dina kuwi sing pretyaya tambah telung èwuwong. 42Wong-
wong singpretyayapada temenenggonénggatèkkémarangpiwulangépara rasul lanpada
bebarengan ing sembarang, padamangan bebarengan lan pada ndedonga bebarengan.

Uripé wong-wong nang pasamuan sing ndisik déwé
43Para rasul nindakképrekarapirang-pirang singnggumun-nggumunké,mulanékabèh

wong pada wedi lan ngajèni tenan. 44Wong-wong sing pretyaya pada tambah kentyeng
enggoné bebarengan. Apa nduwéné dianggep wèké wong kabèh. 45 Enèng sing ngedoli
apa nduwéné lan sepira payuné diedum-edumkémarang liya-liyané,manut butuhé déwé-
déwé. 46 Saben dina wong-wong mau pada ngumpul nang Gréja Gedé lan pada mangan
bebarengan nang omahé, gentèn-gentènan. Apa ènèngé dipangan karo ati bungah lan
trima. 47Wong-wong iki pada memuji marang Gusti Allah lan pada diajèni lan disenengi
karo wong kabèh. Saben dina Gusti nambahi wong sing pada nampa keslametan.

3
Wong lumpuh diwaraské

1 Ing sakwijiné dina, kira-kira jam telu awan,wayahékumpul pandonga, rasul Pétrus lan
rasul Yohanes budal nang Gréja Gedé. 2Nang jèjèré lawangé gréjané, sing jenengé Lawang
Apik, ènèngwong sing lumpuh kawit lairé. Wong iki saben dina digéndong disèlèhké nang
jèjèré lawang kono, supaya ngemis marang wong sing pada mlebu nang Gréja Gedé kono.
3 Kadung wongé weruh rasul Pétrus lan rasul Yohanes liwat kono, wongé terus njaluk
duwit. 4 Rasul loro mau mandeng wongé terus rasul Pétrus ngomong: 5 “Delokké aku
iki!” Wongé terus ndelokké rasul Pétrus lan rasul Yohanes, ndarani arep dikèki apa-apa.
6Nanging rasul Pétrusmalah ngomong: “Duwit aku ora nduwé, nanging apa nduwéku tak
kèkké marang kowé: ing Jenengé Gusti Yésus Kristus sangka Nasarèt, mlakua!” 7 Rasul
Pétrus terus nyekel tangané wongé sing tengen terus diréwangi ngadek. Sikilé lan poloké
wongé terus sakwat krasa kuwat. 8Wongé terus ngadek jejek lan molai mlaku rana-réné,
terusmèlu rasul Pétrus lan rasul Yohanesmlebu Gréja Gedé karomentyolot-mentyolot lan
memuji Gusti Allah. 9Wong pirang-pirang sing nang kono pada weruh wongé mlaku lan
memuji Gusti Allah. 10Wong-wong nitèni nèkwongé kuwi sing tukang ngemis nang jèjèré
Lawang Apik. Mulané wong-wong nggumuné ora ènèng entèké bab sing klakon ing uripé
wong kuwi.

Tembungé rasul Pétrus
nang GréjaGedé

11Wong sing mauné lumpuh nanging saiki bisa mlaku kuwi terus ngetutké rasul Pétrus
lanrasulYohaneswaé,mulanéwong-wongsingnggumunmaupadangrubungrasulPétrus
lan rasul Yohanes nang kono, nang panggonan sing jenengé Gadriné Soléman. 12Kadung
rasul Pétrusweruhwong pirang-pirangmau, dèkné terus ngomong: “Para sedulur bangsa
Israèl, kenèng apa kowé kok pada nggumun. Lah kok pada nyawang kaya awaké déwé
waé singmarakkéwongé bisamlaku. 13Gusti Allahé Bapa Abraham, Isak lan Yakub, Gusti
Allahé mbah-mbahané awaké déwé, wis ngunggulké peladèné, yakuwi Gusti Yésus. Kowé
wismasrahké Dèknémarang para pangwasa, nang ngarepé gramang Pilatus. Dèknémbok
tampik, senajan Pilatus déwé wis nggawé putusan arep ngetyulké Dèkné. 14Dèkné wong
sing nglakoni kekarepané Gusti Allah lan Dèkné ora ènèng salahé, nanging malah mbok
tampik. KowémalahnembungmarangPilatus kongkonngutyuliwong sing tukangmatèni
wong. 15 Tibaké kowé matèni wong sing dadi dalané kauripan. Nanging Gusti Allah wis
nangèkéGusti Yésus sangkapati lanaku lankantya-kantyakuwisnyeksènikuwidéwé. 16Ya
pangwasané Jenengé Gusti Yésus sing ngekèki kekuwatan marang wong iki. Kowé pada
nitèni déwé, jalaran sangka pretyaya ing jenengé Gusti YésusKristus wong lumpuh iki bisa
waras sak kabèhé. Kowé pada weruh déwé.
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17 “Para sedulur, aku saiki pantyènwis ngerti nèk kowémauné pada kurang pangertiné.
Mulané kowé lan penuntun-penuntunmu pada nindakké ngono. 18Nanging pantyèn wis
kudu klakon ngono, supaya apa sing diomong karo Gusti Allah lantaran para nabi ing
jaman mbiyèn saiki bisa keturutan, yakuwi: Kristus kudu nglakoni sangsara. 19Mulané
para sedulur, padaninggala urip sing ala lanpadabalikamarangGusti Allah, supaya kowé
bisa nampa pangapura sangka dosamu. 20 Gusti Allah mengko mesti terus ngepénakké
atimu lan ngongkon Gusti Yésus, sing wis dadi Juru Slametmu, teka. 21 Gusti Yésus saiki
kudu ngentèni nang swarga nganti tekan waktuné sembarang dadi anyar, kaya sing wis
diomong karo Gusti Allah lantaran para nabi ing jamanmbiyèn. 22Wujuté nabiMoseswis
ngomong ngéné:
‘Gusti Allahmu bakal
ngongkon nabi tekamarang kowé,
kaya enggoné ngongkon aku,
nabi sangka tengahmu déwé.
Kowé kudu nggatèkké
marang sembarang
sing diomong karo dèkné.
23Nanging sapa sing ora nggugu
marang nabi mau,
bakal dipisah lan diusir
sangka brayaté Gusti Allah.’
24Para nabi kabèh sing pada ngetokké tembungé Gusti Allah, molai karo nabi Samuèl lan
liya-liyané sak mburiné dèkné, kabèh wis pada ngomongké bab jaman iku. 25 Prejanji-
prejanjiané Gusti Allah sing diomong karo para nabi kuwi kabèh kanggo kowé. Mulané
kowé katut ing prejanjiané Gusti Allah marang para simbah ing jaman mbiyèn, yakuwi
prejanjiané Gusti Allahmarang Bapa Abraham sing uniné ngéné:
‘Kabèh bangsa nang sak lumahé bumi
bakal mèlu nampa berkah,
jalaran sangka turunanmu.’
26Yakuwimau jalaranéenggonéGustiAllahwismilih lanngongkonPeladènénekani kowé
ndisik, mberkahi lan nuntun kowé kabèh, supaya kowé pada ninggal dalan sing ala.”

4
Rasul Pétrus lan rasul Yohanes dityekel

1 Dongé rasul Pétrus lan rasul Yohanes ijik pada mituturi wong pirang-pirang mau,
dadakan waé terus diparani para imam, uga kumendané sing jaga Gréja Gedé lan wong-
wong sangka golongané para Saduki. 2Wong-wong kuwi pada nesu, jalaran para rasul
mau mulangi wong-wong nèk Gusti Yésus wis tangi sangka pati. Kuwi kanggo tanda nèk
wongmati bakal tangimenèh. 3Rasul loromau terus dityekel lan dilebokké nang setrapan
sampèk ésuké, awit wis soré. 4Nangingwong-wong sing pada ngrungokké piwulangé para
rasulmau okèh sing pretyayamarang Gusti Yésus lan saiki sing pretyaya okèhémalih kira-
kira limang èwu, namung wong lanangé.

Rasul Pétrus lan rasul Yohanes nang ngarepé Kruton Agama
5 Ing ésuké para pengarepé wong Ju, para pinituwa lan para guru Kitab pada ngumpul

nang kuta Yérusalèm. 6Wong-wong kuwi arep pada rembukan karo Imam Gedé Anas, uga
Kayafas, Yohanes lanAlèksander lanwong kabèh sing dadi brayaté ImamGedé. 7Para rasul
mau terus dikongkon maju lan ditakoni: “Sapa sing ngekèki pangwasa marang kowé bisa
nambani wong? Kowé nganggokké jenengé sapa?”

8 Rasul Pétrus terus semaur ing pangwasané Roh Sutyi: “Para pengarep lan para
pinituwa! 9 Awaké déwé saiki dikrutu jalaran awaké déwé nggawé betyik marang wong
sing lumpuh kaé. Lan kowé kepéngin ngerti kepriyé wongé bisané mari! 10Mulané, saiki
kowékabèh lanbangsa Israèlpadangertia iki: wong iki bisawarasngadeknangngarepmu
sangka pangwasané Jenengé Gusti Yésus Kristus sangka kuta Nasarèt. Dèkné sing mbok
patèni nang kayu pentèngan, nanging ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah. 11 Ya bab
Gusti Yésus iki sing ketulis ngéné nang Kitab:
‘Watu sing ora dikanggokké
karo sing tukang nggawé omah
malah dadi watu
sing penting déwé.’
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12Keslametan kuwi tekané namung sangka Gusti Yésus, ora sangka wong liya. Awit nang
sak ngisoré langit iki ora ènèng jeneng liyané pawèhé Gusti Allah marang manungsa, sing
bisa nylametké awaké déwé.”

13Para warga Kruton Agama pada nggumun kabèhweruh kekendelané rasul Pétrus lan
rasul Yohanes, malah-malah pada krungu nèk rasul loro iki namung wong tyilik waé, ora
wong sing duwur sekolahané. Wong-wong mau terus kélingan nèk para rasul iki tau mèlu
Gusti Yésus. 14Nanging parawarga Kruton Agamamau ora bisa ngomong apa-apa, jalaran
weruh wong sing ditambani kuwi ngadek karo para rasul. 15 Mulané wong-wong sing
ngrutu mau terus ngongkon para rasul metu sangka kamar kono. Para warga Kruton
Agama terus pada rembukan déwé. 16Wong-wong iki terus takon marang sakpada-pada:
“Wong-wong kuwi kudu dikapakké ya? Kabèh wong sing manggon nang Yérusalèm wis
ngerti nèkwong-wongkuwinindakké tandasingnggumunké tenan. Babkuwiawakédéwé
kudungakoni. 17Nanging supaya prekara iki oramrèmèn-mrèmèn, apikéwong-wong kuwi
dipenging ngomong karo wong liyanémenèh bab Yésus.”

18Rasul Pétrus lan rasul Yohanes terus dityeluk kongkon mlebu menèh terus dipenging
aja pisan-pisan ngomongké apa mulang bab Jenengé Gusti Yésus. 19 Nanging rasul loro
mau semaur: “Mbok pada dipikir déwé ta? Sing endi sing bener nang ngarepé Gusti Allah:
manut omongmu apamanut tembungé Gusti Allah? 20Awaké déwé ora bisa nyimpen apa
singawakédéwéwisweruh lankrungudéwé.” 21ParawargaKrutonAgamamauoranemu
jalaran blas kanggo nyetrap para rasul mau, mulané ya namung dipenging sing tenanan.
Rasul Pétrus lan rasul Yohanes terus dietokké, awit wong kabèh pada memuji Gusti Allah,
sakwisé weruh lelakon karo wong sing lumpuh mau. 22 Wujuté wong sing bisa mlaku
jalaran sangkamujijat kuwi umuré ya wis patang puluh taun.

Wong pasamuan pada ndonga njaluk kekendelan
23 Sakwisé dietokké, rasul Pétrus lan rasul Yohanes terus pada balik marani kantya-

kantyané lan pada nyritakké apa sing diomong karo para imam lan para pinituwa.
24 Krungu tembungé rasul Pétrus lan rasul Yohanes mau, wong-wong terus pada ndonga
marang Gusti Allah: “Duh Gusti sing nggawé langit, bumi, segara, lan sak isiné kabèh!
25Lantaran Roh Sutyi Gusti wis ngomong ngéné liwat peladèné Gusti, yakuwi ratu Daved,
mbah-mbahané awaké déwémbiyèn:
‘Kenèng apa wong
sing ora kenal
marang Gusti Allah
kok pada nesu
lan pada nggawé rantyaman
sing ora ènèng gunané?
26Ratu-ratuné pada tata-tata
lan para pangwasa
pada nglumpuk
arep nglawan
marang Gusti Allah lan Kristus.’
27 Wujuté ratu Hérodès lan gramang Pontius Pilatus ya wis pada setuju karo wong sing
ora kenal marang Gusti Allah lan karo bangsa Israèl, supaya pada nglawan marang Gusti
Yésus, Peladèné Gusti sing temen, sing wis dipilih karo Gusti. 28 Enggoné wong-wong
kabèh kuwi pada nglumpuk, tujuané arep nindakké sembarang sing wis dikarepké karo
Gusti déwé kawit wiwitané. 29 Mulané saiki Gusti, rungokké enggoné wong-wong kuwi
padamedèn-medènimarang awaké déwé kabèh lanmuga-muga Gusti ngekèki kekendelan
marang peladèn-peladèné, supaya awaké déwé bisa nggelarké pituturéGusti terus. 30Muga
Gusti ngelungké tangané kanggonambani sing lara lannindakkémujijat nganggo jenengé
Peladèné Gusti sing sutyi, yakuwi Gusti Yésus.”

31Kadung wong-wong rampung enggoné ndedonga, panggonan sing dienggo ngumpul
mau terus hoyak. Kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi terus pada ngabarké pituturé
Gusti Allah karo kendel.

Urip bebarengan nang pasamuan
32Wong-wong sing pretyaya mau pada rukun dadi siji ing ati lan kekarepan. Ora ènèng

wong sing ngarani apa nduwéné kuwi namung wèké dèkné déwé, nanging sembarang
dikanggokké bebarengan. 33 Para rasul pada ngekèki paseksi bab tanginé Gusti Yésus
sangka pati nganggo pangwasa sing gedé lan Gusti Allah ngedunké berkahé kanti lubèr
marang wong-wong mau kabèh. 34 Nang pasamuan ora ènèng wong siji-sijia sing keku-
rangan, awit wong-wong sing nduwé kebon lan omah pada diedoli. 35 Sepira payuné
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terus dipasrahkémarang para rasul. Duwité terus diedum-edummarangwong-wong sing
mbutuhké,miturut butuhé déwé-déwé.

36-37 Semono uga Yosèf,wong Lévi sangka pula Siprus, sing dityeluk Barnabas karo para
rasul. Tembung Barnabas kuwi tegesé panglipur. Yosèf iki ngedol keboné. Duwité terus
dipasrahkémarang para rasul.

5
Lelakoné Ananias lan Safira

1-2 Nang pasamuan kono uga ènèng sakwijiné wong sing jenengé Ananias lan bojoné
jenengé Safira. Ananias ngedol keboné, nanging sakdurungé masrahké duwité marang
para rasul, dèknénjikuk kanggodèkné déwé. Safirauga setuju. Duwité liyané terus dikèkké
marang para rasul. 3 Nanging rasul Pétrus ngomong: “Ananias, kenèng apa kowé kok
nglilani Sétan ngwasani atimu, nganti kowé wani ngapusi Roh Sutyi lan nyolong duwité
kebonmu? 4 Sakdurungé mbok edol kebon kuwi lak wèkmu déwé ta? Sakwisé mbok
edol duwité lak ya wèkmu déwé ta? Apa jalarané kowé kok nindakké sing kaya ngono?
Dudumanungsa singmbok apusi, nanging Gusti Allah!” 5Kadung krungu tembung kuwi,
Ananias terus tiba mati. Wong kabèh sing krungu bab kuwi terus pada wedi banget.
6Sedulur enom-enoman sing nang kono terus padamlebu, mbuntel layoné terus dikubur.

7Kira-kira telung jam sakwisé kuwi Safira terus teka, nanging ora ngerti nèk bojonéwis
mati. 8 Rasul Pétrus takon marang Safira: “Apa duwit iki éntuk-éntuké kabèh sing dodol
kebon?”
Safira semaur: “Ya, namung semono!”
9 Rasul Pétrus terus nyenèni: “Kenèng apa kowé kok nyetujoni bojomu lan pada njajal

Rohé Gusti? Wong-wong sing entas ngubur layoné bojomuwis teka arep nggotong kowé!”
10 Safira sakwat tiba mati nang ngarepé rasul Pétrus. Sedulur enom-enoman mau terus
pada mlebu lan weruh wong wédok mau wis mati. Layoné terus digotong metu, dikubur
nang jèjèré sing lanang. 11Wong sak pasamuan lan wong-wong liyané kabèh sing pada
krungu bab kuwi pada wedi banget.

Lelakon-lelakon sing nggumunké
12 Para rasul pada nindakké mujijat lan tanda pangwasa pirang-pirang nang tengahé

wong okèh. Wong-wong sing pretyaya pada ngumpul nang Gréja Gedé, nang pangg-
onan sing jenengé Gadriné Soléman. 13 Wong sak njabané pasamuan ora ènèng sing
wani mèlu kumpulan, senajan kabèh pada ngajèni tenan marang wong pasamuan mau.
14 Nanging sing pretyaya marang Gusti Yésus selot suwi selot tambah okèh, lanang lan
wédok. 15 Mujijat-mujijat sing ditindakké karo para rasul mau marakké wong sing lara
pada digotongi nang dalan-dalan lan disèlèhké nang ambèn apa klasa. Wong-wong kuwi
ngentèni rasul Pétrus liwat, supaya sak ora-oraé ayang-ayangé nibani salah-sijiné. 16Wong
pirang-pirang sangka kuta-kuta nang sak ubengé kuta Yérusalèm pada gemruduk teka,
nggawa sing lara lan sing kelebon demit lan kabèh nampa kwarasan.

Para rasul dityekel lan disetrap
17 Lelakon-lelakon kuwi kabèh marakké Imam Gedé lan kantya-kantyané sangka go-

longan Saduki pada mèri marang para rasul. Mulané terus pada tumandang. 18 Para
rasul terus dityekel lan dilebokké nang setrapan. 19Nanging mbengi kuwi mulékaté Gusti
mbukak lawang-lawangé setrapané lan nuntun para rasul metu sangka kono. 20Mulékat
mau ngomong ngéné: “Kana pada nang Gréja Gedé lan wong-wong diwulangi sembarang
bab urip anyar iki.” 21Para rasul padamanutmarang tembung kuwi lan ésuk-ésukmruput
padamlebu nang Gréja Gedé terus molai mulangi wong-wong.
Ingwayah kuwi ImamGedé lan kantya-kantyané pada nglumpukké pinituwané bangsa

Ju kabèh, pada nganakké Kruton Agama. Wong-wong terus kongkonan ngetokké para
rasul arep ditakoni. 22Nanging kadung tekan setrapané, para rasul wis ora ènèng. Wong-
wong terus balik ngomong: 23 “Dongé awaké déwé tekan setrapan, lawangé ijik dikantying
kabèh lan sing tukang jaga ya ijik pada njaga nang ngarepé lawangé. Nanging kadung
lawangé dibukak, nang njero ora ènèng wongé siji-sijia.” 24 Kumendané sekaut sing jaga
Gréja Gedé lan para pengarepé imam krungu kabar kuwi mau, terus pada gèdèk-gèdèk
kabèh,nggumunmikirké lelakonkaropara rasul kuwi. 25Nanging ora let suwi ènèngwong
mlebu kono ngomong: “Wong-wong sing mbok lebokké nang setrapan saiki pada nang
Gréja Gedé mulangi wong okèh.” 26 Kumendané sekaut sing jaga Gréja Gedé terus budal
karo sekaut-sekauté arep nyekel para rasul, nanging ora nganggo patrap sing kasar, awit
wedi nèk dibandemi watu karo wong-wong.

27 Para rasul terus digawa mlebu nang ngarepé Kruton Agama kono. Imamé Gedé
ngomong: 28 “Kowé lak wis tak penging mulang bab Yésus ta. Lah malah kepriyé? Kowé
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malah pada nyebar piwulang sampèkmrèmèn-mrèmèn nang sak kuta Yérusalèm kabèh lan
awaké déwé arepmbok salahkématèni Yésus.”

29 Rasul Pétrus lan para rasul liyané terus semaur: “Awaké déwé kudu manut marang
Gusti Allah ngungkuli kekarepanémanungsa. 30Gusti Allahémbah-mbahané awaké déwé
wis nangèkéGusti Yésus, sakwiséDèknémbokpatèninang kayupentèngan. 31YaGusti Yésus
iki singwis dikèkipangwasa singduwurdéwékaroGusti Allah. DèknédidadèkkéPenuntun
lan Juru Slamet, supaya bangsa Israèl bisa éntuk kelunggaran ninggal laku ala lan bisa
nampa pangapurané dosa. 32 Prekara iki kabèh awaké déwé wis nyeksèni. Semono uga
Roh Sutyi dadi seksi, ya Roh Sutyi iki sing dikèkkémarang sabenwong singmanutmarang
Gusti Allah.”

33Parawargané KrutonAgamamau pada nesu banget krungu sauran kuwi, lan nggawé
putusan arep matèni para rasul. 34 Nanging ènèng sakwijiné wong Farisi sing jenengé
Gamalièl, guru wèté Kitab, sing diajèni banget karo wong kabèh. Dèkné ngadek terus
ngongkon nggawa para rasul metu sedélok. 35 Gamalièl terus ngomong: “Para sedulur
bangsa Israèl! Kowé kudu sing ati-ati tenan karo sing arep mbok tindakké karo wong-
wong iki. 36Awitmbiyèn yawis tau ènèngwong sing jenengé Téodasnjedul; dèkné ngakuné
nduwé kwasa gedé lan sing mèlu dèkné kira-kira ènèng wong patang atus okèhé. Téodas
terus dipatèni lan sing mèlu dèkné saiki pada buyar kabèh lan golongan kuwi wis mati.
37 Sakwisé kuwi terus ènèng liyané menèh njedul: Yudas sangka Galiléa. Kuwi wayahé
ènèng itung-itungan bangsa. Wong pirang-pirang padamèlu golongan sing ora apik kuwi.
Yudas uga dipatèni lan wargané buyar kabèh. 38 Semono uga saiki, mulané kowé kudu
sing ati-ati tenan, aja sampèk wong-wong iki mbok apak-apakké. Aja dialang-alangi,
awit nèk penggawéné wong-wong iki metuné sangka karepé manungsa, mesti suwi-suwi
bakal mandek déwé. 39 Nanging nèk penggawéné wong-wong iki metuné sangka Gusti
Allah, kowé ora bakal bisa ngrusak. Aja sampèkmengko kowé entèk-entèké jebulé malah
nglawan Gusti Allah.”

40Wong-wong nang Kruton Agama kono pada manut marang tembungé Gamalièl lan
para rasul terus dityeluk kongkon mlebu menèh. Sakwisé dipetyuti, para rasul terus
dipenging mulang bab Gusti Yésusmenèh terus dietokké. 41Para rasul terus lunga sangka
Kruton Agama karo bungah, awit keanggep pantes nandang sangsara kanggo Gusti Yésus.
42 Para rasul mau saben dina terus pada neruské enggoné mulang lan nggelarké kabar
kabungahané Gusti Yésus nang GréjaGedé lan nang omah-omah lan ndunung-ndunungké
nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.

6
Milih wong pitu sing kudu ngurusi kabutuhanéwong pasamuan

1 Ora let suwi, kadung wong-wong sing nurut Gusti Yésus mundak okèh, terus ènèng
karépotan nang tengahé wong Ju sing ngomong Grik karo wong Ju sing ngomong Ibrani.
Sing dadi jalaran edum-edumané duwit kanggo nulungi para mbok randa ing saben
dinané. Wong-wong Ju singngomongGrikpadakelahnèkpara randanépadakekurangan,
awit ora nampa bagèan sing sak mestiné. 2 Mulané para rasul rolas terus nglumpukké
wong sing pretyaya kabèh diomongi ngéné: “Para sedulur, ora apik nèk awaké déwé iki
kudu ninggal penggawéan mulang pituturé Gusti, jalaran kudu ngurusi duwit. 3Mulané,
padanggolèkawongpitu sangka tengahmu,wong singbetyik lan singkebekkaroRohSutyi
lan kaweruh. Wong-wong kuwi bakal dibagèhi penggawéan ngedum duwit. 4 Lah awaké
déwé iki rasul namungmerlokké pandonga lan pituturé Gusti waé.”

5Wong sak pasamuan pada setuju kabèh karo tembungé para rasul mau, mulané terus
pada milih Stéfanus, sakwijiné sedulur sing gedé pengandelé lan kebek karo Roh Sutyi.
Liyané sing uga dipilih yakuwi: Filipus, Prokorus, Nikanor, Timon, Parménas lanNikolaus.
Nikolaus kuwi wong sangka kuta Antioki sing mlebu agama Ju. 6 Sedulur pitu mau terus
dipasrahké marang para rasul, sing ndongakké lan numpangi tangan marang sedulur-
sedulur kuwi.

7Pituturé Gusti Allah terus mrèmèn-mrèmèn terus lan wong sing pada pretyayamarang
Gusti Yésus terus mundak okèh nang Yérusalèm, malah imam-imam mbarang okèh sing
pada pretyaya.

Stéfanus dityekel
8 Stéfanus kuwi wong sing kebek karo pengandel lan kekuwatané Gusti lan nin-

dakké mujijat-mujijat lan tanda-tanda sing nggumunké nang ngarepé wong-wong kono.
9Nanging sangka tengahé bangsa Ju ènèng sing pada nglawanmarang Stéfanus. Kuwi para
wargané sinaguk, golongan sing diarani Libèrtini, sangka kuta Siréné lan kuta Alèksandria.
Wong-wong Libèrtini iki bebarengan karo wong Ju sangka bawah Silisia lan Asia pada
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molai bantah-bantahan karo Stéfanus. 10 Nanging Stéfanus nampa kaweruh sangka Roh
Sutyi, mulanéwong-wongmau ora bisambantahi tembungé Stéfanus. 11Wong-wong terus
ngejokké wong siji-loro kongkon ngomong ngéné: “Awaké déwé krungu wong iki ngèlèk-
èlèkké nabi Moses lan Gusti Allah!” 12Mengkono kuwi wong-wong mau marakké gègèran
nang tengahé wong-wong kono lan uga nang tengahé para pinituwa lan para guru Kitab.
Stéfanus terus dikroyok lan dityekel, terus digawa nang ngarepé Kruton Agama. 13 Enèng
wong siji-loro sing dijokké kongkon dadi seksi sing goroh. Wong-wong iki ngomong
ngéné: “Awaké déwé krungu wong iki bolak-balik ngèlèk-èlèkké Gréja Gedé iki lan wèt-
wèté nabi Moses. 14Awaké déwé krungu wong iki ngomong nèk Yésus sangka Nasarèt iki
arepmbubrahGréjaGedé iki lan arep ngganti adat-tata-tyara sing diwulangké nabiMoses
kanggo awaké déwé.” 15 Wong kabèh sing dadi wargané Kruton Agama pada ndelokké
Stéfanus lan weruh nèk rupané dèkné kétok kaya rupanémulékat.

7
Tembungé Stéfanus

1 Imam Gedé terus takon marang Stéfanus: “Apa sing diomong karo wong-wong kuwi
bener?”

2 Stéfanus semaur: “Para sedulur lan para bapak kabèh. Omongku iki dirungokké sing
apik. Gusti Allah, sing gedé déwé kwasané, wis ngétok marang mbah-mbahané awaké
déwéAbraham, dongé dèkné ijikmanggonnang tanahMésopotami. Kuwi sakdurungéBapa
Abraham boyongan nang kuta Haran. 3 Gusti Allah ngomong marang dèkné: ‘Abraham,
kana lungaa, sedulurmu lan panggonanmu tinggalen lan lungaa nang panggonan sing
bakal tak duduhké!’ 4BapaAbraham terus ninggal tanahKaldéa terusmanggonnang kuta
Haran. Sakwisé bapaké mati Gusti Allah terus ngongkon Bapa Abraham boyongan nang
panggonan iki, sing mbok enggoni saiki. 5 Ing wayah kuwi Gusti Allah ora ngekèki kebon
marang Bapa Abraham, sak mèter waé ora. Nanging Gusti Allah ngekèki janji marang
Bapa Abraham nèk panggonan iki bakal dikèkké marang dèkné lan turunané, senajan ing
waktu kuwi Bapa Abraham durung nduwé anak. 6 Gusti Allah ngomong ngéné marang
Bapa Abraham: ‘Turunanmu bakal manggon nang negara liya lan bakal dadi slaf sing
disiya-siya patang atus taun suwéné. 7 Nanging sak rampungé kuwi Aku bakal nyetrap
bangsa sing ngwasani kowé lan turunanmu bakal pada metu sangka negara kuwi lan
bakalngabektimarangAkunangpanggonankéné iki.’ 8GustiAllah terusngekèkipernatan
sunat marang Bapa Abraham, kanggo nengeri prejanjian iki. Mulané Bapa Abraham ya
terus nyunati anaké sing jenengé Isak, wolung dina sakwisé lair. Bapa Isak semono uga
terus nyunati Yakub, anaké lan Bapa Yakub uga terus nyunati turunané, yakuwi mbah-
mbahané awaké déwé sing rolas.

9-10“Mbah-mbahanéawakédéwé terusngedolYosèfdadi slafnangnegaraEgipte, jalaran
pada mèri marang dèkné. Nanging Gusti Allah nuntun Yosèf. Gusti Allah ngluwari
Yosèf sangka sak wernané piala. Dongé Yosèf kudu mara nang ngarepé ratuné Egipte,
Gusti Allah ngekèki kaweruh gedé marang dèkné, mulané ratuné ngunggahké Yosèf dadi
gramangénegaraEgipte lanpengurusépalèsé ratuné. 11 IngwayahkuwinegaraEgipte lan
Kanaan katekan kasusahan gedé, awit ènèng kekurangan pangan. Para mbah-mbahané
awaké déwé ora bisa nemu pangan. 12Bapa Yakub krungu nèk nang negara Egipte ènèng,
mulané dèkné terus ngongkon anak-anaké, kuwimbah-mbahané awaké déwé, niliki nang
kana. Kuwi teka-tekané mbah-mbahané awaké déwé sing sepisanan nang negara Egipte.
13Kadung mbah-mbahané awaké déwé teka ping pindoné nang Egipte, Yosèf terus blaka
marang sedulur-seduluré lan ratuné terus uga bisa kenal marang seduluré Yosèf. 14Yosèf
terus mboyong bapaké lan sedulur-seduluré kabèh nang negara Egipte. Kabèhé ènèng
wong pitung puluh lima. 15Bapa Yakub lan mbah-mbahané awaké déwé matiné ya nang
negara Egipte. 16Layoné Bapa Yakub lan anak-anaké mau terus digawa nang kuta Sikem
lan dikubur nang kono. Bapa Abraham sakdurungé wis tuku kuburan iki sangka bangsa
Hamor.

17 “Kadungmèhwis tekanwayahé enggoné Gusti Allah arep nuruti prejanjianémarang
Bapa Abraham, bangsa Israèl sing manggon nang Egipte wis mundak dadi okèh banget.
18 Negara Egipte terus dikwasani karo ratu sing ora kenal marang Yosèf. 19 Ratu iki
nindakké sing ora apik lan nyiya-nyiya mbah-mbahané awaké déwé. Mbah-mbahané
awaké déwé dipeksa mbuwang bayi-bayi sing entas lair bènmati. 20 Ing waktu kuwi nabi
Moses lair. Rupané jan ngganteng tenan. Telung sasi suwéné nabi Moses dirumati nang
omahé wong tuwané. 21Nanging sakwisé kuwi dèkné uga dibuwang. Ndilalahé ditemu
karo anaké ratuné sing wédok. Dèkné sing ngrumati nabi Moses, malah kaya anaké déwé
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waé. 22Nabi Moses terus diblajari sak ènèngé kapinterané wong Egipte, mulané ya terus
dadi wong sing gedé banget kwasané, ing tembungé lan ing tumindaké.

23 “Kadung wis nduwé umur patang puluh taun dèkné terus kepéngin niliki sedulur-
seduluré, kuwi bangsa Israèl. 24 Nang kono nabi Moses weruh wong Egipte ngantemi
wong Israèl. Dèkné terus mbélani bangsané lan mbales wong Egipte mau, sampèk wongé
mati. 25Dèknémikir nèk bangsané dèkné dunung nèkGusti Allah bakal nganggokké dèkné
ngluwari bangsané. Nanging wujuté bangsa Israèl ora dunung. 26 Ing liyané dina nabi
Moses weruh wong Israèl loro pada gelut. Dèkné jawané arep misah sing gelut mau,
mulané ngomong: ‘Kowé lak tunggal sedulur ta? Lah kok pada gelut ngono?’ 27-28Nanging
wong sing ngantem liyané mau malah maido nabi Moses ngomong: ‘Sapa sing ndadèkké
kowé dadi rèkteré awaké déwé? Apa kowé uga arep matèni awaké déwé kaya enggonmu
matèni wong Egipte dèk wingi kaé?’ 29 Krungu wongé ngomong ngono kuwi nabi Moses
terus lunga sangka Egipte, budal nang tanah Midian lan manggon nang kono. Nang kono
nabi Moses ngepèk bojo terus nduwé anak lanang loro.

30 “Sakwisé patang puluh taun nang tanah Midian terus ènèng mulékat ngétok marang
nabiMosesnanggrumbulansingmetugeniné,nangwustènnanggunungSinai. 31-32Dèkné
nggumunweruh kaya ngono kuwi, mulané terus nyedeki. Nanging terus krungu swarané
Gusti Allah ngomong ngéné: ‘Aku iki Gusti Allahé mbah-mbahanmu, Gusti Allahé Abra-
ham, Isak lan Yakub.’ Sangking kagèté nabi Moses ora wani ndelokké. 33Nanging Gusti
terus ngomong marang dèkné: ‘Sepatumu dityepot, awit kowé ngadek nang lemah sing
sutyi. 34 Aku wis weruh kasangsarané umatku sing nang Egipte lan Aku wis krungu
sambaté. Aku teka arep ngluwari umatku, mulané Aku arep ngongkon kowé budal nang
Egipte.’

35 “Ya nabi Moses iki sing ditampik karo bangsané déwé nganggo tembung: ‘Sapa sing
ndadèkké kowé dadi rèkteré awaké déwé?’ Ya nabi Moses iki sing dikongkon karo Gusti
Allah dadi penuntuné bangsané lan sing kudu ngluwari bangsané nganggo pitulungané
mulékat, sing ngétok marang dèkné nang grumbulan sing metu geniné. 36 Nabi Moses
iki sing nuntun bangsa Israèl metu sangka negara Egipte nganggo mujijat-mujijat lan
tanda-tanda sing nggumunké, nang Egipte lan nang segara Abang lan uga nang wustèn,
patang puluh taun suwéné. 37 Ya nabi Moses iki sing ngomong marang bangsané: ‘Gusti
Allah bakal ngongkon nabi kaya aku iki sangka tengahé sedulurmu kanggo kowé kabèh!’
38 Ya nabi Moses iki sing nglumpuk karo bangsa Israèl nang wustèn. Dèkné nang kono
bebarengan karo mulékat sing ngetokké tembung marang dèkné nang gunung Sinai lan
karombah-mbahanéawakédéwé. NabiMoses iki singnampa tembungsangkaGustiAllah,
tembung sing nekakké urip lan sing kudu dikabarkémarang awaké déwé.

39 “Nanging para mbah-mbahané awaké déwé ora gelem manut marang nabi Moses,
malah pada nampik dèkné lan njaluk balik nang negara Egipte. 40 Wong-wong mau
ngomongmarang Aron: ‘Awaké déwémbok digawèkké gusti allah sing bisa nuntun awaké
déwé terus. Awit awaké déwé ora ngerti embuh kepriyé saiki karo nabi Moses, sing
mboyong awaké déwé sangka Egipte.’ 41 Wong-wong mau terus pada nggawé retya
rupa sapi pedèt terus disajèni. Terus pada mangan énak kanggo ngurmat gawéané déwé.
42Nanging Gusti Allah terus nyingkuri wong-wong mau, mulané diejarké enggoné pada
nyembah marang lintang-lintang nang langit. Pantyènwis ketulis nang kitabé para nabi,
uniné ngéné:
‘Hé wong Israèl!
Enggonmu nyembelèh
lan kurban kéwan-kéwan
suwéné kowé nang wustèn
patang puluh taun
kuwi apa kanggo Aku?
43Ora! Nanging tarupéMolok
lan lintangé déwa Réfan
singmbok arak-arak.
Kuwi retya-retya
singmbok gawé
lanmbok sembah.
Jalaran sangka kuwi
kowé bakal tak usir
adohé ngliwati negara Babilon.’

44 “Para mbah-mbahané awaké déwé pada nduwèni tarupé prejanjian nang wustèn.
(Kuwi kanggo tanda nèk Gusti Allah manggon nang tengahé umaté). Tarup prejanjian
iki gawéané miturut tembungé Gusti Allah marang nabi Moses, manut gambar sing wis
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diduduhké karo Gusti Allahmarang nabi Moses. 45Parambah-mbahané awaké déwé sing
nampa tarup prejanjian iki sangka wong tuwané. Tarup mau digawa sak suwéné para
mbah-mbahané awaké déwé dituntun karo Yosua mlebu negara iki. Negara iki karebut
sangka bangsa-bangsa sing diusir karoGusti Allah nang sak ngarepé parambah-mbahané
awaké déwé. Tarup mau kasimpen nganti tekan jamané ratu Daved. 46 Ratu Daved
nampa kawelasané Gusti Allah lan nyuwun marang Dèkné, supaya dililani nggawèkké
omah kanggo Gusti Allah, sesembahané Yakub. 47Nanging wujuté sing ngedekké omahé
Gusti Allahmau tiba Soléman.

48 “Nanging Gusti Allah sing gedé déwé kwasané ora manggon nang omah gawéané
manungsa, kaya sing wis ketulis nang kitabé para nabi sing uniné ngéné:
49 ‘Langit kuwi jagonganku
lan bumi kuwi
antyik-antyiké sikilku.
Omah sing kaya ngapa
arepmbok gawé kanggo aku
lan nang endi panggonanku
kanggo lèrèn.
50Apa ora Aku déwé
sing nggawé sembarang iki kabèh?
Yakuwi tembungé Gusti Allah!’

51 “Kokwangkot temen atimu! Kok kayawong sing ora ngerti Gusti Allahwaé! Kowé ora
séjé karombah-mbahanmu sing tansahnglawanmarangRoh Sutyi! 52Apa ènèngnabi sing
ora disiya-siya karombah-mbahanmu? Wong-wong sing ngabarké tekané Peladèné Gusti
pada mbok patèni lan Peladèné Gusti déwé mbok pasrahké marang mungsuhé kongkon
matèni. 53 Ya kowé kuwi sing wis nampa wèté Gusti Allah sangka para mulékat, nanging
wèt-wèt kuwi orambok lakoni.”

Stéfanus dipatèni
54 Krungu tembung-tembungé Stéfanus kuwi para wargané Kruton Agama terus pada

panas banget atiné lan pada nggeget untu sangking gregeten tenan. 55Nanging Stéfanus
kebek karo Roh Sutyi. Dèkné nyawang nang langit weruh kamulyané Gusti Allah lan uga
weruhGustiYésusngadeknang tengené. 56Stéfanusngomong: “Delokké,akuweruhswarga
menga lan AnakéManungsa ngadek nang tengené Gusti Allah.”

57 Kadung krungu tembung kuwi para wargané Kruton Agama terus pada bengok-
bengok karo nutupi kupingé. Wong-wong terus ngroyok Stéfanus. 58 Stéfanus disèrèt nang
sak njabané kuta, terus dibandemiwatu. Wong-wong sing nyeksènimau terus pada utyul-
utyul lan saliné njaba terus disèlèhké nang ngarepé sakwijiné wong enom sing jenengé
Saulus. 59 Sak barengé dibandemi watu mau Stéfanus ndonga marang Gusti ngomong:
“Duh Gusti Yésus, tampanen nyawaku.” 60Dèkné terus sedeku lan ngomong banter: “Duh
Gusti, mbok salahé wong-wong iki dingapura!” Sakwisé ngomong kuwi Stéfanus terus
ninggal.

8
1 Saulus uga setuju nèk Stéfanus dipatèni.
Pasamuan nang kuta Yérusalèm disiya-siya

Wiwit dina kuwi pasamuan nang kuta Yérusalèm dikuya-kuya tanpa welas. Kejaba para
rasul, kabèh wong sing pretyaya pada buyar, pentyar nang bawah Yudéa lan Samaria.
2 Stéfanus terus dikubur karo wong-wong sing nurut Gusti; wong-wong mau tenanan
enggoné nangisi Stéfanus.

3 Nanging Saulus mempeng tenan enggoné arep mbubrah pasamuan, mulané saben
omah dileboni. Endi waé sing ènèngwong pretyaya, ora perduli lanang apa wédok, kabèh
disèrètimetu lan dilebokké nang setrapan.

Kabar kabungahan bab Gusti Yésus kasebar nang kuta Samaria
4Wong pretyaya sing pada pentyar nang endi waé malah pada nyebar kabar kabunga-

hané Gusti Yésus. 5 Semono uga Filipus; dèkné teka nang kuta Samaria lan nggelarké nèk
Gusti Yésus kuwi Kristus. 6Wong okèh pada nggatèkké tenan marang piwulangé Filipus,
awit pada weruh mujijat-mujijat sing ditindakké. 7Demit-demit sing ditundungi sangka
wong-wong singkesurupanpadametupatingnjlerit. Okèhwong lumpuh lanpintyanguga
pada nampawaras. 8Mulané nang kuta Samaria kono wong-wong pada bungah banget.

Lelakoné Simon
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9Nang kuta kono ènèngwong jenengé Simon. Wis suwi Simon kuwi nggawé nggumuné
wong pirang-pirang nang kuta Samaria kono nganggo pangwasa peteng. Dèkné ngakuné
wong pinter tenan. 10 Mulané nang kuta kono gedé-tyilik kabèh dikenèng karo Simon.
Wong-wong ngomong ngéné: “Ya Simon iki sing diarani pangwasané Gusti Allah sing
gedé.” 11 Wong okèh pada manut marang tembungé Simon, awit wis suwi Simon mau
nggawé nggumuné wong pirang-pirang nganggo pangwasa peteng. 12 Nanging kadung
Filipus nggelarké kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah lan bab Gusti Yésus, wong
pirang-pirang terus pada pretyaya. Kabèh, lanang-wédok, terus pada dibaptis. 13 Simon
mbarang pretyaya marang Gusti Yésus. Sakwisé dibaptis dèkné terus ngetutké Filipus.
Simon nggumun banget weruhmujijat-mujijat sing ditindakké karo Filipus.

14 Para rasul nang kuta Yérusalèm krungu nèk wong-wong nang Samaria pada gelem
nampa pituturé Gusti Allah. Mulané para rasul mau terus ngongkon rasul Pétrus lan
Yohanes budal nang kuta Samaria. 15 Kadung rasul Pétrus lan Yohanes teka nang kono
terus pada ndongakké wong-wong sing wis dibaptis, supaya pada nampa Roh Sutyi.
16 Wong-wong iki durung ènèng siji waé sing dikwasani karo Roh Sutyi, awit namung
dibaptis ing jenengé Gusti Yésus. 17 Rasul Pétrus lan Yohanes terus numpangi tangan
marang wong-wongmau terus didongakké. Kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi.

18 Simon weruh wong-wong dikwasani Roh Sutyi sak barengé ditumpangi tangan karo
para rasul mau. Mulané dèkné terus nawani duwit marang rasul Pétrus lan Yohanes.
19 Simon ngomong: “Mbok aku dikèki pangwasa kuwi ta, supaya saben wong sing tak
tumpangi tangan bisa nampa Roh Sutyi.”

20 Nanging rasul Pétrus semaur: “Muga-muga rusaka kowé lan duwitmu, awit kowé
mikir nèk pawèhé Gusti Allah kenèng mbok tuku karo duwit! 21 Kowé ora mèlu apa-apa
blas ingpenggawéan iki, awit atimuoraresiknangngarepéGustiAllah. 22Mulané,mbalika
sangka klakuanmu sing ala kuwi lan njaluka ngapura marang Gusti Allah enggonmu
nduwèni pikiran sing kesasar kuwi. 23 Aku ngerti nèk atimu ijik kebek ala lan kowé ijik
dikwasani karo dosa!”

24SimonterusnyuwunmarangrasulPétrus lanYohanes: “Mbokakudidongakkémarang
Gusti Allah, supaya aja nganti klakon singmbok omong kuwi!”

25Sakwisé ngekèki paseksi bab Gusti Yésus lan nggelarké kabar kabungahan nang kono,
rasul Pétrus lan Yohanes terus balik menèh nang kuta Yérusalèm. Mulihé rasul Pétrus
lan Yohanes mampir nang désa-désa nang bawah Samaria kono karo nggelarké kabar
kabungahané Gusti Yésus.

Filipus lan pengurus duwit

sangka negara Etiopi
26 Ing sakwijinédinamulékatéGusti AllahngomongmarangFilipus: “Filipus, kowékana

tata-tata lan mengko soré budala nang dalan sing medun sangka Yérusalèm nang Gaza.”
Kuwi dalanéwustèn. 27Filipus tata-tata terus budal. Ndilalahé terus kepetukwong Etiopi,
sing jaga palès lan ngurus bandané ratu Kandaké nang negara Etiopi. Wong iki entas
sangka nyembah Gusti Allah nang Yérusalèm lan saiki balik mulih. 28 Ing waktu kuwi
wongé ijik numpak kréta karo matya sangka kitabé nabi Yésaya. 29 Filipus terus diomongi
karo Roh Sutyi: “Kana nyedeki krétané.” 30 Filipus terus gelis-gelis nyedeki krétané lan
krunguwongématya kitabé nabi Yésaya. Filipus terus takonmarangwongé: “Sedulur, apa
kowé dunung singmbok watya kuwi?”

31 Wongé semaur: “Lah kepriyé aku bisané dunung nèk ora ènèng sing ndunung-
ndunungké marang aku?” Wong mau terus nyuwun marang Filipus mlebu nang krétané
lan njagong nang jèjèré. 32Ayat sing diwatya karo wongémau uniné ngéné:
“Dèkné kayawedus sing arep dibelèh kaé lan kaya tyempé sing ora nyuwara nang ngarepé

wong singmotongi wuluné. Mengkono Dèkné ora ngetokké swara blas.
33Dèkné diasorké lan ora dikèki bener blas. Sapa sing bisa ngomongké bab turunané, awit

nyawané dijikuk sangka bumi.”
34WongEtiopimau terus takonmarangFilipus: “Akukepénginngerti, singdiomongkaro

nabi Yésaya iki sapa ta? Apa nabi Yésaya ngomongké bab dèkné déwé apa ngomongké bab
wong liyané?” 35 Sangka ayat kuwi Filipus terus nggelarké kabar kabungahan bab Gusti
Yésus. 36 Sak barengé neruské lakuné terus tekan panggonan sing ènèng banyuné. Wong
Etiopi mau terus takon: “Lah iku ènèng banyu! Lah aku éntuk dibaptis apa ora?” 37 Filipus
semaur: “Entuk, janji kowé pretyaya sak atimu!” Wongé semaur: “Aku pretyaya nèkGusti
Yésus kuwi Anaké Gusti Allah!”

38Krétané terus kongkon mandek. Filipus lan wongé terus medun nang banyu. Filipus
terus mbaptis wongé. 39 Sakwisé mentas Filipus terus dijikuk karo Roh Sutyi lan wong
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Etiopi mau wis ora weruh dèkné menèh. Wongé neruské lakuné karo bungah. 40Ngerti-
ngerti Filipuswis nang kuta Asdod. Dèkné ndlajahi kuta-kuta nang bawah kono nggelarké
kabar kabungahané Gusti Yésus nganti tekan kuta Sésaréa.

9
Saulus kepetuk karo Gusti Yésus

1 Saulus ijik kaya wong sétanen nggolèki murid-muridé Gusti Yésus arep dipatèni.
2 Mulané dèkné terus nang nggoné Imam Gedé njaluk layang pangwasa sing arep
diduduhké marang pengarepé sinaguk-sinaguk nang kuta Damaskus. Dadiné nèk nang
kuta kuwi ènèngwong singmèlu “GolonganAnyar,” yakuwi dalanéGusti Yésus, Saulus bisa
nyekel wong-wongmau digawa nang Yérusalèm, ora perduli lanang apa wédok.

3 Saulus terus budal nang kuta Damaskus. Lah nang dalan, wis tyedek karo kutané, kok
dadakan ènèng padang semlorot sangka langit nyloroti Saulus. 4 Saulus tiba terus krungu
swara ngomong: “Saulus, Saulus! Kenèng apa kowé kok nyiya-nyiya Aku!”

5-6 Saulus terus takon: “Kowé kuwi sapa Gusti?”
Swaramausemaur: “Aku iki Yésus singmbok siya-siya. Saiki ngadeka! Kanamlebunang

kutané lan nang kana kowé bakal diomongi apa sing kudumbok lakoni.”
7Kantya-kantyané Saulus padamandek, kabèh kagèt ora bisa ngomong apa-apa. Wong-

wong iki mèlu krungu swarané, nanging ora weruh apa-apa. 8 Saulus terus ngadek,
nanging kadung melèk dèkné ora bisa weruh apa-apa. Dèkné terus dituntun mlebu nang
kuta Damaskus. 9 Telung dina suwéné Saulus ora bisa weruh, dèkné ora mangan lan ora
ngombé.

Saulus dibaptis karo Ananias
10 Nang Damaskus kono ènèng muridé Gusti Yésus sing jenengé Ananias. Gusti Yésus

ngomong marang Ananias: “Ananias!” Dèkné semaur: “Kula Gusti!” 11 Gusti Yésus terus
ngomong: “Kana tata-tata lan budal nang dalan sing jenengé ‘Lempeng’. Mlebua nang
omahé Yudas. Nang kono ènèngwong sangka kuta Tarsus sing jenengé Saulus. Wongé ijik
ndonga. 12Nang njeroné impèn Saulusweruh kowé teka numpangi tangan lan ndongakké
dèkné supaya bisa weruhmenèh!”

13Nanging Ananias semaur: “Gusti, aku krungu sangka wong pirang-pirang nèk Saulus
iki nyiya-nyiyawong-wong sing nurut Gusti nang Yérusalèm. 14Dèkné teka nangDamaskus
kénémalahnggawa layangpangwasa sangkapenggedéné imam-imam, arepnyekeli kabèh
wong sing nyebut jenengé Gusti!”

15 Gusti Yésus ngomong marang Ananias: “Kana budala, awit Aku wis milih Saulus iki
dadi gamankukanggongabarké jenengkumarangbangsa-bangsa singdudu Ju lanmarang
para ratu lan uga bangsa Israèl. 16 Aku déwé bakal nduduhké marang Saulus, nèk dèkné
bakal nglakoni kasangsaran okèh jalaran nglabuhi Aku.”

17 Ananias terus budal lan mlebu omah sing diinepi Saulus. Ananias terus numpangi
tanganSaulus karongomong: “Saulus sedulurku, Gusti Yésus singwis ngétokmarangkowé
nang dalan dongé kowémlaku réné,Dèkné sing ngongkon akumarani kowé, supaya kowé
bisa weruh menèh lan dikwasani karo Roh Sutyi.” 18 Sakwat terus kaya ènèng sisik iwak
tiba sangkamripaté Saulus lan dèkné bisaweruhmenèh. Saulus terus ngadek landibaptis.
19 Sakwisé mangan dèkné awaké terus kuwat menèh.

Saulus nggelarké kabar kabungahan nang kuta Damaskus
Sakwisé kuwi Saulus terus nginep nang nggoné murid-muridé Gusti Yésus sedina-

rongdina menèh. 20 Dèkné terus ngabarké bab Gusti Yésus nang sinaguk-sinaguk,
ngomongké nèk Gusti Yésus kuwi Anaké Gusti Allah.

21Wong-wong sing krungu Saulus ngomong ngono kuwi pada nggumun kabèh. Wong-
wongpada takonmarang sakpada-pada: “Apa iki duduSaulus kaé singmatèni sabenwong
nang kuta Yérusalèm sing nyebut jenengé Gusti Yésus? Dèkné tekané réné lak arep nyekel
murid-muridé Gusti Yésus ta, arep digawa nang nggoné penggedéné para imam?”

22 Nanging Saulus enggoné ngabarké malah selot keras. Dèkné njlèntrèk-njlèntrèkké
tandané nèk Gusti Yésus kuwi pantyèn nyata tenan sing ngluwari manungsa sangka
pangwasané pepeteng. Lan Saulus sing ndunung-ndunungké kuwi jan tyeta banget,
sampèkwong Ju sing nang kono ora bisa mbantah blas.

23Ora let suwiwong JunangDamaskus teruspadangumpularepngrembukkepriyéeng-
goné arep matèni Saulus. 24Nanging Saulus ngerti kekarepané wong-wong mau. Awan-
wengi wong-wong pada njaga lawang-lawangé kuta arep matèni Saulus. 25Nanging ing
sakwijiné wengi murid-muridé Gusti Yésus ngetokké Saulus nganggo kranjang, diedunké
sangka témboké kuta.
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Saulus nang kuta Yérusalèm
26Saulus terus lunga nang kuta Yérusalèm arep ngumpul karomurid-muridé Gusti Yésus

sing nang kono. Nanging murid-murid mau ora pada ngandel nèk Saulus kuwi wis dadi
muridé Gusti Yésus tenan. Wong-wong pada wedi. 27 Nanging Barnabas gelem nampa
dèkné, mulané Saulus terus dieterké nang nggoné para rasul. Para rasul diomongi nèk
Gusti Yésus ngétok marang Saulus nang dalan lan Gusti Yésus wis ngetokké tembung
marang dèkné. Barnabas uga ngomong nèk Saulus wis nggelarké kabar kabungahan
karo kendel nganggo jenengé Gusti Yésus nang kuta Damaskus. 28 Saulus terus manggon
bebarengan karo para rasul nang Yérusalèm. Mlebu-metu dèkné ora ènèng sing ngalang-
alangi lan dèkné nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus karo kendel. 29 Saulus uga
rembukan lanbantah-bantahankarowong Ju singngomongGrik. Nangingwong-wong iki
pada ngarah arep matèni dèkné. 30Nanging kadung sedulur-sedulur ing pretyaya krungu
bab iki, Saulus terus dieterké nang kuta Sésaréa lan sangka kono Saulus dikongkon nang
kuta Tarsus.

31Pasamuan-pasamuannangYudéa lanGaliléa lanuganangSamaria saiki padangalami
katentreman kabèh. Pasamuan-pasamuan mau pada mundak kuwat ing pengandel lan
wong-wong sing nurut Gusti ya tambah okèh, jalaran sangka pitulungané Roh Sutyi lan
jalaran wong-wong padamanut marang Gusti Allah.

Rasul Pétrus nambani Enéas
32 Ing wayah kuwi rasul Pétrus ndlajahi werna-werna panggonan. Ing sakwijiné dina

dèkné niliki sedulur-sedulur sing nurut Gusti nang kuta Lida. 33Nang kuta Lida kono rasul
Pétrus ketemu karo wong sing jenengé Enéas. Enéas kuwi lumpuh lan wis wolung taun
nang ambèn. 34 Rasul Pétrus terus ngomong marang Enéas: “Enéas, Gusti Yésus Kristus
nambani kowé! Tangia lan ambènmu tatanen déwé!” Sakwat Enéas tangi. 35Kabèh wong
nang kuta Lida lan nang bawah Saron pada pretyaya marang Gusti Yésus, awit weruh
Enéas.

Rasul Pétrus nangèké Dorkas

singwismati
36Nang kuta Yopé ènèng sakwijinéwong pretyaya, wongwédok sing jenengé Tabita. Nèk

tyara Grik jenengé Dorkas, tegesé Kidang. Dorkas iki okèh banget penggawéné betyik
lan seneng pawèh marang liyané. 37Nanging ing wayah kuwi Dorkas lara terus ninggal.
Sakwisé layoné diadusi terus disèlèhké nang kamar nduwur. 38Kuta Yopé kuwi ora adoh
sangka kuta Lida. Kadung murid-muridé Gusti Yésus krungu nèk rasul Pétrus nang kuta
Lida, terus pada kongkonan wong loro marani Pétrus, disuwun ndang gelis teka nang
kuta Yopé. 39 Sakwisé rasul Pétrus krungu kabaré, dèkné terus tata-tata lan budal bareng
karo wong loro mau. Tekan omahé Dorkas rasul Pétrus terus digawa munggah nang
kamar nduwur. Randa-randa kabèh sing nang kono pada ngrubung layoné karo nangis
lan nduduhké marang rasul Pétrus sandangan lan salin gawéané Dorkas kanggo randa-
randa mau dongé dèkné ijik urip. 40Wong-wong mau terus dikongkon metu kabèh karo
rasul Pétrus, dèkné terus sedeku lan ndonga. Sakwisé kuwi rasul Pétrus terus nyedeki
layoné Dorkas ngomong: “Tabita, tangia!” Dorkas terus melèk. Kadung weruh rasul
Pétrus dèkné terus tangi. 41Rasul Pétrus nyekel tangané Dorkas diréwangi ngadek. Sakwisé
kuwi sedulur-sedulur sing pretyaya lan randa-randamau terus dityeluk karo rasul Pétrus.
Dorkas, sing saiki wis urip, terus dipasrahké marang wong-wong mau. 42 Kabar bab
Dorkas kuwi terusmrèmèn-mrèmènnang sakkutaYopé lanokèhwong terus padapretyaya
marang Gusti Yésus. 43Rasul Pétrus terus nginep sedina-rongdina menèh nang Yopé kono
nang omahé sakwijiné Simon, tukang lulang.

10
Kornélius

1Nang kuta Sésaréa ènèng wong jenengé Kornélius. Kornélius kuwi kumendané bagèan
militèr sing diarani “Bagèan Itali.” 2Kornélius kuwi sakwijiné wong sing pretyayamarang
Gusti Allah. Dèkné déwé lan brayaté kabèh pada ngabekti marang Gusti Allah. Dèkné ya
ora tau émanngulungiwong Ju sing oranduwé lan ingpandongamarangGusti Allahdèkné
ya temen tenan. 3 Ing sakwijiné dina, kira-kira jam telu soré, dongé ijik ndedonga, dèkné
nampa weweruh sangka Gusti Allah. Ing weweruh kuwi Kornéliusweruh mulékaté Gusti
Allahmlebu terus nyeluk dèkné: “Kornélius!”

4Kornélius nyawangmulékaté karo wedi terus semaur: “Kula Gusti!”
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Mulékaté mau terus ngomong: “Pandongamu wis ketampa lan pawèhmumarang wong
sing ora nduwé uga wis nggatèkké karo Gusti Allah. 5 Kana saiki ngongkon wong siji-
loro budal nang kuta Yopé dikongkon nggolèki sakwijiné wong sing jenengé Simon Pétrus.
6 Simon Pétrus iki nginep nang omahé wong tukang lulang sing jenengé uga Simon. Dèkné
manggonnangpinggir laut.” 7Kadungmulékatéwis lungaKornélius terusnyelukpeladèné
loro lan uga soldat siji sing pretyayamarang Gusti Allah. 8Kornélius terus ngomongké bab
lelakon kuwimau terus ngongkonwong-wong kuwi budal nang kuta Yopé.

Rasul Pétrus nampaweweruh sangka Gusti Allah
9 Ing liyané dina rasul Pétrus munggah nang nduwur omah arep ndonga. Ing waktu

kuwi wong-wong kongkonané Kornéliuswis arep tekan kuta Yopé. Kuwi kira-kira wis jam
rolas awan. 10 Rasul Pétrus wis krasa ngelih lan kepéngin mangan. Lah dongé méjané ijik
ditata, dèkné terus éntuk weweruh sangka Gusti Allah. 11 Ing sakjeroné weweruh kuwi
rasul Pétrusweruh langitémenga terus ènèngkaya lèmèkambamedun. Lèmèk iki pojokané
kabèh papat ditalèni terus dilorot medun nang bumi. 12 Ing njeroné lèmèk kuwi ènèng
sakwernané kéwan, kayadéné kéwan sing sikilé papat, kéwan singmbrangkang lanmanuk.
13Terus ènèng swara ngomong: “Pétrus, kana kuwi dibelèh lan dipangan!”

14Nanging rasul Pétrus semaur: “Ora Gusti, ora pisan-pisan! Aku durung tau mangan
pangan sing ora apik lan ora éntuk dipangan.”

15 Nanging swara mau terus ngomong menèh marang rasul Pétrus: “Barang sing di-
anggep apik lan kenèng dipangan karo Gusti Allah aja mbok tampik!” 16 Lelakon iki
dibalèni sampèk ping telu. Lèmèké terus diunggahkémenèh nang langit.

17 Rasul Pétrus mikir apa tegesé weweruh mau. Lah ing waktu kuwi wong-wong
kongkonanékumendanKornéliuswispada tekanangngarep lawang, sakwisé takon-takon
omahé rasul Pétrus. 18 Wong-wong terus takon: “Apa nang omah iki ènèng wong sing
jenengé Simon Pétrus?”

19 Rasul Pétrus ijik mikirké tegesé weweruh mau, mulané Roh Sutyi terus ngomong
marang dèkné: “Pétrus, ènèngwong telu nggolèki kowé. 20Ndangmedun lan aja wedi mèlu
wong-wong kuwi, awit Aku sing ngongkon wong-wong kuwi mbréné.” 21 Rasul Pétrus
terus medun lan ngomong marang wong-wong mau: “Ya aku iki wong sing mbok golèki.
Enggonmu padambréné ènèng perluné apa?”

22 Wong-wong semaur: “Awaké déwé teka mbréné iki dikongkon karo kumendan Ko-
rnélius. Dèkné kuwiwong apik sing ngabektimarangGusti Allah lan dèkné ya diajèni tenan
karo bangsa Ju. Kumendan Kornélius dikétoki karo mulékaté Gusti Allah lan diomongi
kongkonnyuwunkowé tekanangomahé, supayabisakrunguapa singarepmbokomong.”
23Wong-wongmau terus dikongkon nginep nang kono karo rasul Pétrus.

Rasul Pétrus lan Kumendan Kornélius
Esuké rasul Pétrus terus budal mèlu wong-wong sing dikongkon marani dèkné. Enèng

sedulur siji-loro sangka kuta Yopé kono uga mèlu. 24 Liyané dina rasul Pétrus wis
tekan kuta Sésaréa. Kornélius wis ngentèni lan anak-seduluré lan kantya-kantyané wis
dilumpukkékabèhnangomahé. 25KadungrasulPétrusmlebuKornélius terusmetukdèkné,
terus sedeku nang ngarepé lan ngurmat dèkné. 26 Nanging Kornélius dikongkon ngadek
karo rasul Pétrus: “Kornélius, ngadeka, awit aku iki ya namung manungsa kaya kowé.”
27 Sakwisé kuwi rasul Pétrus terus mèlu mlebu omah karo omong-omongan. Nang kono
wong pirang-pirang wis pada ngumpul. 28 Rasul Pétrus terus ngomong: “Para sedulur,
kowé pada ngerti déwé nèk wong Ju kuwi ora éntuk tyampur karo wong sing dudu Ju
apa mlebu omahé. Nanging Gusti Allah wis ndunungké marang aku nèk aku ora kenèng
ngarani wong ala apa ora apik. 29Mulané, sakwisé aku dityeluk kongkon mbréné, aku ya
ora kepriyé-priyé, nanging terus teka. Lah saiki aku arep takon marang kowé, kenèng apa
aku kokmbok kongkon tekambréné?”

30-32 Kornélius terus semaur: “Telung dina kepungkur, dongé aku ijik ndedonga, kira-
kira jam telu soré, kok dadakan ènèng wong ngadek nang ngarepku nganggo salin putih
sumeblak. Wongéngomong: ‘Kornélius,Gusti Allahwis nampapandongamu lanpawèhmu
marang wong ora nduwé Dèkné ya nggatèkké. Kana ngongkon wong budal nang kuta
Yopé nggolèki wong sing jenengé Simon Pétrus, sing nginep nang nggoné Simon tukang
lulang, sing omahé nang pinggir laut.’ 33 Mulané aku ya terus kongkonan marani kowé
lanmaturkesuwun banget kowé saiki wis teka. Saiki awaké déwé wis ngumpul nang kéné
nangngarepéGustiAllah, awakédéwékepénginngrungokké tembungéGustimarangkowé
kanggo awaké déwé kabèh.”

Tembungé rasul Pétrus
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34 Rasul Pétrus terus ngomong ngéné: “Saiki aku ngerti tenan nèk Gusti Allah ora
mbédak-mbédakké manungsa. 35 Dèkné nampa saben wong sing pretyaya marang Dèkné
lan sing nuruti kekarepané Dèkné, ora perduli bangsa apa. 36 Gusti Allah wis ngedunké
pituturmarangbangsa Israèl, singngabarkébabkatentreman lantaranGustiYésusKristus,
Gustiné kabèh manungsa. 37 Kowé kabèh wis ngerti bab sing wis klakon kabèh nang
Yudéa, molai nang Galiléa, sakwisé Yohanes Pembaptis ngundangi wong-wong supaya
dibaptis. 38 Kowé kabèh wis ngerti nèk Gusti Yésus sangka Nasarèt sing dikèki Roh Sutyi
lan pangwasa karo Gusti Allah. Dèkné terus budal nang endi-endi nulungi kabèh wong
lan nambani sing dikwasani sétan, awit Gusti Allah mberkahi Dèkné. 39 Aku déwé lan
kantya-kantyakukabèhweruh sembarang singditindakkékaroGusti Yésusnangnegarané
wong Ju lan nang kuta Yérusalèm. Senajan ngono, wong Ju malah matèni Gusti Yésus nang
kayu pentèngan. 40Nanging Gusti Allah nangèké Dèkné sangka pati ing telung dinané lan
Gusti Allah ngétokké Dèkné marang wong-wong. 41 Ya ora dikétokké marang kabèh wong,
nanging namung marang awaké déwé sing wis dipilih karo Gusti Allah, supaya weruh
déwé lan dadi seksiné. Ya awaké déwé iki singmangan lan ngombé bebarengan karo Gusti
Yésus, sakwiséDèkné tangi sangkapati. 42Gusti Yésusngongkonawakédéwé singdadi seksi,
supaya ngabarké marang manungsa nèk Dèkné sing dipilih karo Gusti Allah dadi rèkteré
manungsa sing ijik urip lan sing wis mati. 43Nabi-nabi kabèh wis ngomongké nèk saben
wongsingpretyayamarangGusti Yésusnampapangapura sangkadosa-dosané,awitDèkné
nduwèni kwasa!”

Wong-wong sing nang omahé Kornélius nampa Roh Sutyi
44Dongé rasul Pétrus ijik ngomongké kuwi mau kabèh, dadakan waé Roh Sutyi medun

terus ngwasani wong-wong sing pada ngrungokké tembungé. 45 Wong-wong Ju sing
pretyaya sing teka karo rasul Pétrus pada nggumun kabèh. Nggumuné kuwi, Gusti Allah
kok uga ngedunké Roh Sutyi marang wong-wong sing dudu Ju. 46 Wong-wong Ju kuwi
krungu wong-wong sing dikwasani karo Roh Sutyi pada ngetokké basa anèh lan pada
memuji kwasané Gusti Allah. 47Rasul Pétrus terus ngomong: “Delokké déwé, wong-wong
kuwi pada nampa Roh Sutyi, pada waé karo awaké déwé. Apa ènèng wong sing bisa
ngalang-alangi wong-wong iki dibaptis karo banyu?” 48 Rasul Pétrus terus ngongkon
wong-wong sing dikwasani karo Roh Sutyi kuwi supaya dibaptis ing jenengé Gusti Yésus
Kristus. Sakwisé kuwi wong-wong pada nyuwun marang rasul Pétrus supaya nginep
sedina-rongdinamenèh.

11
Laporané rasul Pétrusmarang pasamuan nang kuta Yérusalèm

1 Para rasul lan para sedulur sing nang Yudéa pada krungu nèk wong sing dudu Ju uga
pada nampa pituturé Gusti Allah. 2 Kadung rasul Pétrus teka nang kuta Yérusalèm, dèkné
dipaiduh karo wong-wong Ju sing pretyaya. Pinemuné wong-wong iki, wong sing dudu
Ju sing mlebu dadi wargané pasamuané Gusti Yésus kudu nglakoni sunat. Wong-wong iki
ngomong ngéné marang rasul Pétrus: 3 “Kenèng apa kowé kok nginep nang omahé wong
sing ora sunat, malahmangan bebarengan karowong-wong kuwimbarang? Kuwi lak ora
apik ta?” 4Mulané rasul Pétrus terus ngekèki laporan bab prekara-prekara singwis klakon
kabèh.

5-7 Dèkné molai ngéné: “Dongé aku nang kuta Yopé, wayahé aku ijik ndedonga, kok
aku nampa weweruh. Aku weruh kaya ènèng lèmèk amba sing pojokané papat ditalèni.
Lèmèkmaudiedunké sangka langit terusmandeknang ngarepku. Kadung tak ematké aku
weruh nang njeroné lèmèk kuwi ènèng kéwan-kéwan sing sikilé papat, kéwan-kéwan galak
lan kéwan-kéwan sing mbrangkang lan uga ènèngmanuk-manuk. Aku terus krungu swara
ngomong marang aku ngéné: ‘Pétrus, ngadeka, belèhana lan panganen!’ 8 Nanging aku
terus semaur: ‘Ora Gusti, ora! Aku durung taumangan pangan sing ora apik lan ora éntuk
dipangan!’ 9 Swara sangka langit mau terus ngomong: ‘Barang sing dianggep apik lan
kenèng dipangan karo Gusti Allah aja mbok tampik!’ 10 Prekara iki sampèk klakon ping
telu. Sakwisékuwi lèmèké lan sak isinédiangkatmunggahmenèhnang langit. 11 Ingwaktu
kuwi ènèngwong lanang telu teka nang omah sing tak inepi. Wong telu kuwi kongkonan
sangka kuta Sésaréa, kongkon nggolèki aku. 12 Roh Sutyi ngomong marang aku penging
wedi, aku kenèngmèluwong-wong kuwi budal nang kuta Sésaréa. Sangka kuta Yopé kono
ènèng sedulur nenem sing mèlu aku nang kuta Sésaréa. Awaké déwé terus nang nggoné
kumendan Kornélius. 13-14 Sak tekané awaké déwé Kornélius ya terus ngomong marang
awaké déwé nèk dèkné ditekani mulékat nang omahé. Mulékaté ngomong ngéné marang
dèkné: ‘Kornélius, kana ngongkonwong budal nang kuta Yopé nggolèkiwong sing jenengé
Simon Pétrus. Pétrus bakal ngomongi kowé kepriyé kowé sak brayatmu bisané slamet.’
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15-16 Nang omahé Kornélius kono aku entas molai ngomong, kok terus dadakan waé Roh
Sutyi medun marang wong-wong, tunggalé kaya sing dialami awaké déwé kaé ndisik-
ndisiké. Aku terus kélingan marang tembungé Gusti Yésus, dongé Dèkné ngomong ngéné:
‘Yohanesmbaptis karo banyu, nanging kowé bakal dibaptis nganggo Roh Sutyi!’ 17Dadiné
saiki tyeta tenan nèk Gusti Allah déwé wis ngekèki pawèh marang wong-wong sing dudu
Ju, tunggalé waé karo pawèh sing ditampa karo awaké déwé, dongé awaké déwé pretyaya
marang Gusti Yésus Kristus. Lah aku iki sapa ta, kok wani ngalang-alangi Gusti Allah?”

18 Sakwisé krungu tembungé rasul Pétrus kuwi mau, wong-wong terus ora pada maido
dèkné menèh, malah terus pada memuji marang Gusti Allah ngomong: “Nèk ngono Gusti
Allah uga ngekèki kelunggaranmarangwong-wong liya bangsa, supaya pada ninggal laku
sing ala lanmolai urip sing anyar.”

Pasamuan nang kuta Antioki
19Wong-wong sing pretyaya terus pada buyar, jalaran pada diusir lan dipilara, sakwisé

Stéfanus dipatèni. Wong-wong pada buyar sampèk tekan bawah Fenisia, tekan pula
Siprus lan uga tekan kuta Antioki. Wong-wong sing pretyaya sing pada buyar kuwi pada
nggelarké kabar kabungahanéGusti YésusKristus nangpanggonan-panggonan sing anyar,
nanging namung marang wong Ju. 20 Nanging uga ènèng wong pretyaya sing pada teka
nangpula Siprus lankuta Siréné, terus sangkakono lunganangkutaAntioki. NangAntioki
kono wong-wong terus nggelarké kabar kabungahan marang wong-wong bangsa liya,
kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus. 21 Pangwasané Gusti Yésus ngréwangi wong-
wongpretyayakuwi,mulanéwongpirang-pirang terus padapretyaya lanmasrahkéuripé
marang Gusti Yésus.

22 Kadung sedulur-sedulur nang pasamuan nang Yérusalèm krungu kabar bab lelakon
nang pasamuan nang Antioki, terus pada ngongkon sedulur Barnabas rana. 23Sak tekané
nang kono Barnabas weruh wong-wong pretyaya sing nang kono pada diberkahi karo
Gusti Allah. Barnabas bungah banget lan nyuwun marang sedulur-sedulur mau, supaya
pada mantep lan temen terus nurut Gusti sak atiné. 24 Barnabas kuwi wong apik sing
kebekkaroRohSutyi lanpengandel. OkèhwongpadapretyayamarangGusti Yésus, jalaran
sangka piwulangé Barnabas.

25 Sakwisé kuwi Barnabas terus lunga nang kuta Tarsus, nggolèki sedulur Saulus.
26Kadungwis ketemu, Saulus terusdiejèknangkutaAntioki. Barnabas lanSaulusmulangi
wong okèh nang pasamuan nang Antioki kono, nganti setaun suwéné. Ya nang Antioki
kono wong-wong sing nurut Gusti Yésus Kristus molai dityeluk wong Kristen.

27 Ingwaktu kuwi terus ènèngnabi siji-loro sangka Yérusalèm teka nangAntioki. 28Enèng
siji, jenengé Akabus, nampa kaweruh sangka Roh Sutyi terus ngomong nèk bakal ènèng
kekurangan pangan gedé nekani sak bumi. (Lan iki ya pantyèn klakon tenan dongé
Klaudius dadi ratu.) 29 Mulané para sedulur Kristen nang kuta Antioki terus molai
nglumpukké urunan kanggo sedulur-sedulur Kristen sing nang Yudéa. Saben wong kudu
nguruni sak bisané. 30 Kadung wis rampung enggoné nglumpukké urunané, sedulur-
sedulur terus ngongkon Barnabas lan Saulus ngeterké duwité marang para penuntuné
pasamuan nang Yérusalèm.

12
Rasul Yakobus dipatèni lan
rasul Pétrus dityekel

1 Ing waktu kuwi ratu Hérodès molai ngongkon nyekeli wong pasamuan. 2 Dèkné
ngongkon nyekel rasul Yakobus, kakangé rasul Yohanes. Yakobus terus diketok guluné.
3Kadung ratu Hérodèsweruh nèk kuwi ndadèkké senengé wong Ju, dèkné terus ngongkon
nyekel rasul Pétrus mbarang. Kuwi tiba wayahé riyaya Roti tanpa Ragi. 4 Rasul Pétrus
dityekel terus dilebokké nang setrapan. Sing dikongkon njaga rasul Pétrus soldat patang
syif, sak syif soldaté papat. Karepé ratu Hérodès rasul Pétrus arep dikrutu nang ngarepé
wong pirang-pirang, sakwisé riyaya Paskah. 5Suwéné rasul Pétrus nang setrapan sedulur-
sedulur sak pasamuan pada ndonga tanpamandekmarang Gusti Allah kanggo dèkné.

Rasul Pétrusmetu sangka setrapan
6 Ing wengi sakdurungé digawa nang ngarepé ratu Hérodès, rasul Pétrus turu, tangané

diranté gandèng karo soldat loro nang kiwa lan tengené. Lawangé setrapané mbarang
dijaga soldat. 7 Terus dadakan waé mulékaté Gusti ngadek nang sèl kono, semlorot
madangi sèlé. Mulékaté terus nggugah rasul Pétrus: “Ndang tangi!” Sakwat ranténé utyul
sangka tangané. 8 Mulékaté terus ngomong: “Sabukmu lan sepatumu ndang dienggo!”
Rasul Pétrus ya manut apa omongé mulékaté. “Salinmu njaba dienggo lan hayuk mèlu
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aku.” 9 Rasul Pétrus terus ngetutké mulékaté metu sangka setrapan, nanging dèkné ora
ngerti mulékaté kuwi ènèng tenan apa ora. Mikiré dèkné kuwi ngimpi. 10 Sampèk ngliwati
tukang jaga sing sepisan, terus ngliwati tukang jaga sing nomer loro, terus tekan lawang
wesi, dalanémetu nang dalan gedé sing njujuk nang kuta. Lawangwesimaumenga déwé,
mulékaté lan rasul Pétrus terus metu. Kadung wis tekan njaba, mulékaté terus mlaku sak
dalan karo rasul Pétrus, terus ngilang.

11 Rasul Pétrus terus dunung tenan, mulané ngomong: “Saiki aku ngerti nèk Gusti
wis ngongkon mulékaté ngluwari aku sangka pangwasané ratu Hérodès lan sangka
kekarepané wong Ju.”

12 Sakwisé dunung lelakon mau, rasul Pétrus terus budal nang omahé Maria, ibuné
Yohanes, sing uga ketyeluk Markus. Nang omah kono ènèng wong okèh sing ijik pada
ngumpul lan ndedonga. 13 Rasul Pétrus terus totok-totok nang lawang njaba. Botyah
wédok, peladèné, sing jenengé Rodé terus niliki sapa sing totok-totok lawang. 14Rodé ora
pangling karo swarané rasul Pétrus, nanging sangking bungahé ora mbukakké lawangé,
malah balik mlebumenèh ngomongi sedulur-sedulur liyané nèk rasul Pétrus nang ngarep
lawang. 15Wong-wong mau semaur: “Kowé kuwi gendeng apa kepriyé?” Nanging Rodé
ngetyek terus: “Pantyèn rasul Pétrus tenan, aku ora goroh! Dèkné tenan!” Liyané terus
semaur: “O, menawa kuwimulékat sing ngantyani rasul Pétrus!”

16Nanging rasul Pétrus totok-totok lawangé terus. Wong-wong terus mbukak lawangé.
Kadung weruh rasul Pétrus, terus pada kagèt tenan. 17 Rasul Pétrus terus karo tangané
ngongkon wong-wong kongkon pada meneng. Dèkné terus nyritakké enggoné Gusti
ngetokké dèkné sangka setrapan. Rasul Pétrus terus ngomong: “Kana sedulur Yakobus lan
sedulur-sedulur liyané pada diomongi!” Dèkné terus lunga sangka kono budal nang liya
panggonan.

18 Ing ésuké para soldat sing jaga setrapan pada gègèran, pada bingung jalaran ora ngerti
rasul Pétrus nang endi. 19 Ratu Hérodès terus mréntah kongkon nggolèki, nanging rasul
Pétrusoraketemu. Sing jagasetrapan terusdityeluk landitakoni lansakwisékuwidipatèni.
RatuHérodès terus lunga sangkaYudéabudal nangkuta Sésaréa lanmanggonnangkono.

Patiné ratu Hérodès
20 Dongé ratu Hérodès nang kuta Sésaréa kono, wong-wong sangka kuta Tirus lan kuta

Sidon bebarengan pada kongkonan délegasi nang nggoné ratuné. Awit, ya embuh apa
jalarané,wong-wong singmanggon nang kuta Tirus lan Sidon padamarakké ratu Hérodès
nesu banget. Nanging, jalaran kuta Tirus lan Sidon kuwi pangané tekané sangka nggoné
ratu Hérodès, mulané terus délegasiné ngglenik Blastus, sèkrètarisé Hérodès, kongkon
nembungké ratuné nyuwun kawelasan lan bisa rukunmenèh.

21 Ing sakwijiné dina sing wis dirantyam sakdurungé, Hérodès nganggo penganggoné
ratu terus njagong nang damparé karo ngetokké tembungmarang wong-wong. 22 Ing sak
tengahé ngetokké tembung kuwi wong-wong pada surak-surak ngomong: “Kuwi dudu
manungsa sing ngomong, nanging sakwijiné gusti allah!” 23 Sakwat mulékaté Gusti Allah
ngantem ratu Hérodès, awit dèkné nampa pengalemané manungsa. Kuduné pengaleman
kuwi dipasrahkémarang Gusti Allah. Ratu Hérodès terus ngglétak dipangan tyatying terus
mati.

24 Pituturé Gusti terus mrèmèn-mrèmèn terus lan wong pirang-pirang pada pretyaya
marang Gusti Yésus Kristus.

25 Sakwisé Barnabas lan Saulus masrahké duwit urunan marang para penuntun nang
pasamuan nang Yérusalèm, terus pada balik menèh nang kuta Antioki, nanging ngejèk
Yohanes Markusmbarang.

13
Barnabas lan Saulus dipilih

karo Roh Sutyi
1 Nang pasamuan nang kuta Antioki kono ènèng nabi-nabi lan guru-guru kayadéné

Barnabas, Siméon, sing uga katyeluk Niger, Lusius sangka Kiréné, Manain lan Saulus.
Manain kuwi tyilikané diemong bareng karo ratu Hérodès. 2 Ing sakwijiné dina, dongé
wong-wong iki padangumpulmemuji Gusti lanpasa, Roh Sutyi ngomong: “Akumbutuhké
Barnabas lan Saulus kanggo penggawéan sing gedé.” 3Wong-wong terus pasa lan ndonga
terus lan sakwisé kuwi terus numpangi tangan ndongakké Barnabas lan Saulus, terus
dikongkon budal.

Barnabas lan Saulus nang pula Siprus
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4 Barnabas lan Saulus terus manut kongkonané Roh Sutyi budal nang kuta Selukia.
Sangka kono terus numpak prau ngabrah nang pula Siprus. 5 Kadung wis tekan kuta
Salamis wong loro iki terus pada ngabarké pituturé Gusti Allah nang sinaguk-sinaguké
wong Ju. Yohanes mbarang ya mèlu ngréwangi nang kono. Iki Yohanes sing uga katyeluk
Markus.

6Wong-wongmau terus pada ndlajahi pula Siprus sampèk rata nganti tekan kuta Pafos.
Nang kuta Pafos kono Barnabas lan Saulus kepetuk karo wong Ju sing jenengé Bar-Yésus.
Bar-Yésus iki ngakunénabi, nanging dèkné nganggokké pangwasa pepeteng. 7Bar-Yésus iki
kantyané Sèrgius Paulus, gramangé pula kono, wong sing jeru kaweruhé. Gramang Sèrgius
Paulus kongkonan nyeluk Barnabas lan Saulus, awit kepéngin krungu bab pituturé Gusti
Allah. 8Nanging Elimas, kuwi jenengé Bar-Yésus ing tembung Grik, ngalang-alangi supaya
gramangé ora pretyaya marang Gusti Yésus. 9 Saulus, sing uga ketyeluk Paulus, mandeng
wongé. 10 IngkwasanéRohSutyi rasul Paulus terusngomong: “Elimas, kowékuwipantyèn
anaké Sétan. Atimu kebek karo pikiran sing ala, mulané kowé nglawan sembarang sing
betyik. Senengmu namung malik piwulang-piwulangé Gusti sing bener. 11 Saiki tangané
Gusti bakal nggebuk kowé lan kowé bakal lamur lan ora bakal weruh padangé srengéngé
sak untara.”
Sakwat Elimas mripaté lamur lan ora weruh apa-apa, terus tyemumak-tyemumuk

nggolèk dalan lan njaluk dituntun. 12 Gramangé weruh lelakon kuwi terus pretyaya
marang Gusti Yésus. Dèkné nggumuné éram-éram bab piwulangé Gusti.

Barnabas lan Paulus nang
kuta Antioki, bawah Pisidi

13 Rasul Paulus lan sak kantyané terus numpak prau lunga sangka kuta Pafos, budal
nang kuta Pèrgi nang bawah Pamfili. Nanging Yohanes Markus ora gelem mèlu terus,
malah balik nang Yérusalèm. 14 Sangka kuta Pèrgi Barnabas lan rasul Paulus terus budal
terus nang kuta Antioki nang bawah Pisidi. Ing dina sabat wong loro iki terus mèlu
ngumpul nang sinaguk. 15 Sakwisé matya sangka wèt-wèté nabi Moses lan kitabé para
nabi, para pinituwané sinaguk terus kongkonan takonmarang rasul Paulus lan Barnabas,
menawa nduwèni tembung kanggo mbangun wong-wong sing nang kono. 16 Rasul
Paulus terus ngadek lan ngumbulké tangané, ngekèki ngerti nèk dèkné kepéngin ngetokké
tembung. Rasul Paulus ngomong ngéné:
“Para sedulur bangsa Israèl lan sedulur-sedulur liyané sing nyembah marang Gusti

Allah nang panggonan kéné! Aku nyuwun pada ngrungokké sing arep tak omong iki.
17 Gusti Allah, ya Gusti Allahé bangsa Israèl, wis milih mbah-mbahané awaké déwé lan
bangsa iki didadèkké bangsa sing gedé, dongé ijik manggon nang negara Egipte. Nganggo
kwasa sing nggumunké Gusti Allah terus ngluwari bangsa iki sangka pangwasané negara
Egipte. 18 Sakwisé kuwi terus patang puluh taun suwéné Gusti Allah nyabari wangkalé
bangsa iki suwéné nang wustèn. 19 Gusti Allah wis nelukké bangsa pitu nang negara
Kanaan lan negarané dikèkkémarang bangsa Israèl kongkon ngenggoni, patang atus sèket
taun suwéné.

20“Sakwisékuwi terusdikèkipenuntun-penuntunnganti jamanénabi Samuèl. 21Bangsa
Israèl terus njaluk ratu. Gusti Allah terus ngekèki Saul, anaké Kis, dadi ratuné. Saul iki
sangka turunané Bènyamin lan dèkné dadi ratu patang puluh taun suwéné. 22Nanging Saul
terus diedunké karo Gusti Allah lan Daved sing didadèkké ratu. Bab Daved Gusti Allah
ngomong ngéné: ‘Daved iki, anaké Isai, pantyènwong sing tak senengi tenan. Dèkné bakal
nuruti apakarepku.’ 23Lankaya singwisdijanji karoGustiAllah, turunanéDaved, yakuwi
Gusti Yésus, dadi Juru Slameté bangsa Israèl. 24 Sakdurungé Gusti Yésus teka, Yohanes
Pembaptis wis ngundangi wong Israèl kongkon pada ninggal klakuan ala lan molai urip
anyar lan dibaptis. 25Sakdurungé rampung kerjanané, Yohanes Pembaptismau ngomong
marang wong-wong: ‘Aku iki dudu Kristus sing mbok arep-arep, dudu. Nanging Dèkné
bakal teka sakmburiku. Ngutyuli sepatuné Dèkné waé durung pantes aku.’

26 “Para sedulur turunané Bapa Abraham lan sedulur-sedulur kabèh sing nyembah
marang Gusti Allah, kabar kabungahan iki wis digelarké marang awaké déwé. 27Wong-
wong nang kuta Yérusalèm lan para pinituwané ora pada ngerti nèk Gusti Yésus kuwi Juru
Slameté. Wong-wong kuwi ora dunung tembungé para nabi, senajan tembungé para nabi
mau saben kumpulan ing dina sabat diwatya. Wong-wong mau malah pada nyalahké
Gusti Yésus lan mengkono kuwi malah pada nuruti tembungé para nabi. 28 Senajan ora
nduwé jalaran blas kanggo nyetrap pati marang Gusti Yésus, nanging wong-wong kuwi
meksa pada nyuwun marang gramang Pilatus supaya Gusti Yésus dipatèni. 29 Sakwisé
wong-wongmau nglakoni sembarang singwis ketulis nang Kitab, layoné Gusti Yésus terus
diedunké sangka kayu pentèngan lan disèlèhké nang kuburan. 30 Nanging Gusti Allah
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nangèké Gusti Yésus sangka pati. 31 Gusti Yésus terus ngétok marang murid-muridé sing
maunémèluDèkné ndlajahi bawah Galiléa nganti tekan kuta Yérusalèm. Yawong-wong iki
sing saiki dadi seksiné Gusti Yésusmarang bangsa Israèl. 32-33Mulané para sedulur, awaké
déwé tekambréné iki nggawakabar kabungahan ikimarangkowékabèh, yakuwi, apa sing
wis dijanji karo Gusti Allahmarangmbah-mbahané awaké déwé saiki wis keturutan, awit
Gusti Yésuswis ditangèkké sangka pati. Nang kitabMasmur bab loro lak ketulis ngéné ta:
‘Kowé kuwi Anakku,
ing dina iki Aku dadi Bapakmu!’
34Lan bab enggoné Gusti Allah nangèké Gusti Yésus sangka pati, supaya badané ora rusak,
ketulis ngéné:
‘Aku bakal ngekèki berkah
marang kowé
sing wis tak janji
marang Daved!’
35Mulané nang kitabMasmur liyané ya ènèng tulisan sing uniné ngéné:
‘Gusti, Kowé ora bakal nglilani
nèk badané peladènmu,
singmanut marang Kowé,
sampèk rusak.’
36 Para sedulur, tembung-tembung sangka Kitab kuwi ora ngomongké bab ratu Daved,
ora. Awit ratu Daved mati, sakwisé dèkné nuntun bangsané miturut kekarepané Gusti
Allah. Dèkné terus kakubur tyampur karo mbah-mbahané lan badané wujuté ya rusak.
37 Nanging badané Gusti Yésus, sing ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah, ora rusak.
38Mulané kowé kudu ngerti para sedulur, ya Gusti Yésus iki singmarakké kowé bisa ngerti
nèk dosa-dosamu bisa dingapura. 39 Sapa sing pretyaya marang Dèkné wis dingapura
dosa-salahé kabèh lan bakal ketampa Gusti Allah. Nglakoni wèt-wèté nabi Moses ora
bisa marakké dosa-salahé kabèh dingapura. 40Mulané pada sing ati-ati, supaya kowé aja
sampèk ngalami kaya sing diomong karo para nabi, sing uniné ngéné:
41 ‘Awas kowé,
sing pada seneng
nyepèlèkkémarang Gusti Allah.
Kowé bakal kagèt.
Lungaa sangka ngarepku.
Awit kowé ora bakal pretyaya
marang penggawéan
sing bakal tak tindakké saiki,
senajana ènèngwong
sing ndunungkémarang kowé!’ ”

42 Sakwisé metu sangka sinaguk mau wong-wong terus pada nyuwun marang rasul
Paulus lan Barnabas teka menèh, supaya ing dina sabat mingguné ngarep neruské
piwulangé mau. 43 Sak rampungé kumpulan okèh wong Ju lan wong liyané sing mèlu
agama Ju pada pretyaya marang piwulangé rasul Paulus lan Barnabas. Rasul Paulus lan
Barnabas ngomongiwong-wong iki kanti tenanan, supaya pada temen terus enggoné urip
njagakkémarang kabetyikané Gusti Allah.

44 Ing dina sabat minggu liyané mèh wong sak kuta kabèh pada teka nang sinaguk,
kepéngin ngrungokké pituturé Gusti. 45 Nanging para pengarepé agama Ju terus pada
panas atiné weruh nèk wong okèh pada nggatèkké marang piwulangé rasul Paulus lan
Barnabas. Wong-wong kuwi terus pada ngèlèk-èlèkké rasul Paulus nganggo tembung-
tembung sing ora pantes blas. 46 Rasul Paulus lan Barnabas enggoné mulang malah
mundak kendel lan ngomong ngéné: “Pantyèn awaké déwé kudu nggawa pituturé Gusti
Allah marang kowé ndisik. Nanging malah mbok tampik lan kowé pada ngétokké nèk ora
pantes nampaurip langgeng,mulané awakédéwé arepmarani bangsa liyané, sing durung
kenalmarangGusti Allah. 47Awit Gusti wis ngongkon awaké déwé,Dèkné ngomong ngéné:
‘Kowéwis tak dadèkké pepadang
kanggo bangsa-bangsa
sing ora kenal marang Gusti Allah,
supaya kowé nggawa
dalan keslametan
marang kabèhmanungsa
nang sak jembaré jagat.’ ”
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48 Wong-wong sing dudu Ju pada bungah krungu tembungé rasul Paulus kuwi lan
pada ngelem pituturé Gusti. Sing wis tata-tata kepéngin nampa urip langgeng terus pada
masrahké uripémarang Gusti.

49 Pituturé Gusti terus sumebar nang endi-endi, rata nang sak bawah kono. 50Nanging
para pengarepé agama Ju ora seneng karo lelakon kuwi, mulané terus ngojok-ojoki para
penggedéné kuta kono, uga wong wédok-wédok sing pada mèlu agama Ju lan sing diajèni
karo wong-wong nang kono. Wong-wong iki terus pada nyiya-nyiya rasul Paulus lan
Barnabas terus pada diusir kongkon pada lunga sangka panggonan kono. 51Rasul Paulus
lan Barnabas terus ngetok-etokké lemahé sangka sikilé nang ngarepé wong okèh kuwi,
kanggo tandanèkwisorangerti jawané, terus lunganangkuta Ikonium. 52Nangingmurid-
muridé Gusti sing nang kuta Antioki kono pada bungah tenan lan pada kebek karo Roh
Sutyi.

14
Rasul Paulus lan Barnabas
nang kuta Ikonium

1 Lelakoné rasul Paulus lan Barnabas nang kuta Ikonium ya tunggalé waé karo nang
kuta Antioki. Nang kuta Ikonium rasul Paulus lan Barnabas uga mlebu nang sinaguk lan
nggelarké pituturé Gusti Allah lan okèh wong Ju lan sing dudu Ju terus pada pretyaya
marangGusti YésusKristus. 2Nangingwong-wong Ju sing ora gelempretyaya terusngojok-
ojoki wong-wong sing dudu Ju, marakké wong-wong kuwi terus pada nglawan marang
para rasul. 3Rasul Paulus lanBarnabas orangrèwèsmarangwong-wongkuwi,malah suwi
nang kuta kono. Para rasulmaupadangabarkébabGusti Yésuskaro kendel lanGusti Allah
déwé ngantepké kabar bab katrésnané Gusti kuwi nganggomujijat-mujijat sing ditindakké
karo para rasul. 4 Para wargané kuta kono terus petyah dadi loro: sing sebelah nurut
wong-wong Ju lan sing liyané nurut rasul Paulus lan Barnabas.

5Wong-wong Ju lan para pinituwané lan uga wong-wong dudu Ju terus pada ngumpul
arep milara lan mbandemi watu marang para rasul. 6 Kadung para rasul krungu bab
kuwi terus pada lunga nang kuta Listra lan Dèrbé, kuwi kuta-kuta nang bawah Likonia
lan uga nang panggonan-panggonan nang sak kiwa-tengené kono. 7Nang kono para rasul
nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus.

Rasul Paulus lan Barnabas
nang kuta Listra

8Nang kuta Listra kono ènèng sakwijinéwong sing kawit lairé lumpuh sikilé lan durung
taumlaku. 9-10Wongéngrungokké piwulangé rasul Paulus. Rasul Paulus ngematkéwongé
tenan lan ngerti nèkwongé bisawaras, awit wongé nduwé pretyaya. Mulané rasul Paulus
terus ngomong marang wongé nganggo swara banter: “Ngadeka!” Wongé terus ngadek
jegénggak lanmlaku-mlaku. 11Kadungwong-wong konoweruh sing ditindakké karo rasul
Paulus kuwi, kabèh terus pada ramé ngomong ing basa Likonia: “Déwa-déwa padamedun
rupa wong urip marani awaké déwé.” 12 Barnabas diarani Séus lan rasul Paulus diarani
Hèrmès, awit dèkné sing ngomong. 13 Imamé déwa Séus, sing tèmpelé nang sak njabané
kuta, terus tekanggawasapi-sapi lankembangdigawanang lawangékuta. Imamlanwong
pirang-pirang kuwi arep ngekèki kurbanmarang para rasul.

14-15 Kadung Barnabas lan rasul Paulus krungu apa sing arep ditindakké karo wong-
wongmau, wong-wong terus dipenging nglakoni sing kaya ngono. Rasul Paulus lan Barn-
abas nyuwèk-nyuwèk saliné, terus pada mblayu marani wong-wong kuwi karo ngomong
banter: “Para sedulur, kenèng apa kowé kok pada nindakké sing kaya ngono. Awaké déwé
iki lak tunggalé manungsa kaya kowé kabèh. Awaké déwé iki mbréné arep nggawa kabar
kabungahan babGusti YésusKristus, supaya kowé kabèh ninggal brahala-brahala sing ora
nyata lan pada manut marang Gusti Allah sing urip, sing nggawé langit, bumi, segara lan
sak isiné. 16 Ing jaman sing wis kliwat Gusti Allah ngejarké marang para bangsa pada
mlaku nurut dalané déwé-déwé. 17Nanging Gusti Allah tansah ngétokké kabetyikané, awit
Dèkné ngekèki udan lan panènanmarang kowé, supaya kowé bisa ketyukupan ing pangan
lan pada bungah.” 18 Senajan wis diomongi ngono, nanging meksa kangèlan menggak
wong-wong sing pada ngekèki kurbanmarang para rasul.

19 Sangka kuta Antioki lan kuta Ikonium ènèng wong Ju pada teka ngojok-ojoki wong-
wong nang kono. Paulus terus dibandemi watu, terus disèrèt metu sangka kuta, ndarani
dèkné wis mati. 20Nanging kadungwong-wong sing pretyaya pada ngrubung dèkné, rasul
Paulus terus ngadek lan balik mlebu nang kuta menèh. Esuké rasul Paulus lan Barnabas
terus budal nang kuta Dèrbé.



Para Rasul 14:21 160 Para Rasul 15:13

Rasul Paulus lan Barnabas balik nang kuta Antioki
21 Nang kuta Dèrbé kono rasul Paulus lan Barnabas uga nggelarké kabar kabungahan

bab Gusti Yésus Kristus lan wong okèh pada dadi muridé. Sakwisé kuwi para rasul
terus balik nang kuta Listra, Ikonium lan Antioki nang bawah Pisidi. 22 Nang kuta-
kuta kuwi para rasul pada ngantepké pengandelé sedulur-sedulur sing pretyaya, supaya
pada kendel. Sedulur-sedulur pada diélingké kongkon pada mantep terus ing pretyaya.
Tembungé para rasul ngéné: “Nèk awaké déwé kepénginmlebuKratonéGusti Allah, awaké
déwé bakal nglakoni kasangsaran okèh.” 23 Nang saben pasamuan nang kono para rasul
terus miji pinituwa-pinituwané pasamuan. Nganggo pandonga lan pasa para pinituwa
kuwi terus dipasrahkémarang Gusti Allah, sing dadi andel-andelé.

24 Sakwisé rasul Paulus lan Barnabas ndlajahi bawah Pisidi, terus pada balik menèh
nang bawah Pamfili. 25 Nang kono para rasul nggelarké kabar kabungahan nang kuta
Pèrgi, terus pada budal nang kuta Atalia. 26 Sangka kono para rasul terus ngabrah, balik
nang kuta Antioki. Ya nang kuta Antioki kono dèkmbiyèn Paulus lan Barnabas ditetepké
dadi rasul lan Gusti Allah ngétokké kabetyikané, awit miji rasul loro iki kanggo ngerjani
penggawéané Gusti sing saiki wis rampung.

27Kadungwis pada teka nang kutaAntioki rasul Paulus lanBarnabas terus nglumpukké
sedulur-sedulur nang pasamuan kono, dikèki laporan bab sembarang singwis ditindakké
karo Gusti Allah lantaran rasul loro iki. Rasul Paulus lan Barnabas uga ngomongké
enggoné Gusti Allah wis ngekèki dalan marang wong-wong sing dudu Ju bisa dadi wong
Kristen. 28 Para rasul terus rada suwi bebarengan karo sedulur-sedulur nang pasamuan
kono.

15
Begandringé para rasul
nang kuta Yérusalèm

1 Terus ènèng wong Ju siji-loro sangka Yudéa teka nang kuta Antioki. Wong-wong
iki mulang marang sedulur-sedulur Kristen nang Antioki kono, nèk ora bisa slamet nèk
ora disunati miturut wèt-wèté nabi Moses. 2 Piwulang kuwi marakké wong-wong sing
sangka Yudéa mau èngkèl-èngkèlan karo rasul Paulus lan Barnabas. Entèk-entèkané para
penuntuné pasamuan terus nggawé putusan ngongkon rasul Paulus lan Barnabas lan uga
sedulur siji-loro sangka pasamuan Antioki kono pada budal nang kuta Yérusalèm, supaya
ngrembuk prekara iki karo para rasul lan para pinituwa nang kana.

3 Wong-wong sing dikongkon budal terus dieterké karo sedulur-sedulur sangka
pasamuan. Wong-wong sing budal nang Yérusalèm kuwi mlakuné liwat bawah Fenisi lan
Samaria. Kuwi ndadèkké bungahé sedulur-sedulur kono, awit pada dikabari nèk wong-
wong sing dudu Ju pada pretyaya marang Gusti Yésus. 4 Sak tekané nang kuta Yérusalèm
sedulur-sedulur sangka Antioki mau ditampa karo bungah karo sedulur-sedulur sangka
pasamuan kono lan uga para rasul lan para pinituwa. Sedulur-sedulur kongkonan sangka
Antioki mau terus pada ngomongké sembarang sing ditindakké karo Gusti Allah lantaran
rasul Paulus lan Barnabas. 5 Nanging ènèng sedulur Kristen siji-loro sangka golongané
para Farisi ngadek lan ngomong: “Wong sing dudu Ju sing dadi wong Kristen kuwi kudu
nglakoni sunat lan netepi wèt-wèté nabi Moses!”

6Para rasul lanparapinituwa terus padangrembukprekara iki. 7Sakwisé suwi enggoné
bebantahan, rasul Pétrus terusngadek lanngomongngéné: “Para sedulur! Kowékabèhwis
pada ngerti kepriyé enggoné Gusti Allah kawit mbiyèn wis milih aku sangka tengahmu
kabèh, kongkon nggelarké kabar kabungahan bab Gusti YésusKristusmarangwong-wong
sing dudu Ju, supaya wong-wong kuwi uga pada krungu kabar iki lan pada pretyaya.
8Gusti Allah sing mangertèni pikirané manungsa wis nduduhké nèk Dèkné gelem nampa
wong-wong sing dudu Ju, awit Dèkné ngekèki Roh Sutyi marang wong-wong kuwi, pada
waé kaya enggoné Dèkné ngekèki marang awaké déwé. 9 Gusti Allah blas ora mbédak-
mbédakkéwong-wongsingdudu Jukaroawakédéwé. GustiAllahngresiki atinéwong-wong
mau, jalaran wong-wong pada pretyaya. 10 Lah nèk ngono, kenèng apa kowé kok pada
nglawanmarang Gusti Allah lan arep ngebot-eboti sedulur-sedulur kuwi? Lah gèkmbah-
mbahanéawakédéwé lanawakédéwéwaéorakuwatnyanggamomotankuwi. 11Mbokaja
kaya ngono! Awit awaké déwé pada pretyaya lan dislametké jalaran sangka kawelasané
Gusti Yésus, semono uga wong-wong sing dudu Ju kuwi!”

12Wong sing pada ngumpul nang kono meneng kabèh sak barengé ngrungokké kabar-
kabar sing digawa karo Barnabas lan rasul Paulus bab mujijat-mujijat sing ditindakké
karo Gusti Allah nang tengahé wong-wong sing dudu Ju lantaran rasul loro kuwi.
13 Sakwisé kuwi Yakobus terus ngomong ngéné: “Para sedulur, dirungokké omongku iki.
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14 Sedulur Simon Pétrus wis ngomongké nèk Gusti Allah enggoné nglumpukké bangsa
kanggo Dèkné déwé, kawit wiwitané wis ngétokké kabetyikané lan kawelasané marang
wong-wongsingdudu Ju. 15Tembungéparanabidèkmbiyènpantyèn tyotyokkaroprekara
iki. Awit wis ketulis ngéné:
16 ‘Sakwisé kuwi
aku bakal balik
lan omahé Daved
sing wis rubuh
arep tak deknémenèh
supaya bisa kayambiyèn.
17Dadiné wong liyané
sing dudu Ju
kabèh bakal nggolèki Aku,
kabèhwong
sing ora kenal marang Aku,
sing wis tak panggil
dadi wèkku.
18Kuwi tembungé Gusti,
sing wis nindakké kuwimau kabèh
kawit wiwitané!’ ”

19 Yakobus neruské tembungé: “Para sedulur, miturut pinemuku, ora bener nèk awaké
déwé nggawé angèlé sedulur-sedulur sing dudu Ju sing wis pada pretyaya marang Gusti
Allah. 20 Apiké awaké déwé nulis layang waé, diomongi supaya ora mangan pangan
sing wis dipasrahké marang brahala; uga dipenging supaya ora mangan dagingé kéwan
tekekan; dipenging mangan getih; uga kudu dipenging nindakké laku bédang. 21 Awit
pendak dina sabat wèt-wèté nabi Moses kawit mbiyèn diwatyakké nang sinaguk-sinaguk
nang endi waé.”

Putusané rembukané para rasul
22 Para rasul, para pinituwa lan para wargané pasamuan terus nggawé putusan milih

wong siji-loro sangka tengahé wong sing mèlu rerembukan mau, dikongkon budal nang
kuta Antioki, bareng karo rasul Paulus lan Barnabas. Sing dipilih kuwi Yudas, sing uga
jenengé Barsabas lan Silas. Wong loro iki diajèni tenan karo para sedulur nang pasamuan
kono. 23Wong loro iki digawani layang sing isiné ngéné:
Kabar slamet sangka sedulurmu para rasul lan para pinituwa nang Yérusalèm marang
sedulur-sedulur kabèh sing dudu Ju, sing manggon nang kuta Antioki lan uga nang
bawah Siria lan Silisia.
24 Awaké déwé krungu nèk ènèng wong siji-loro sangka Yérusalèm kéné nggawé susah
lan bingungmu, awit mulangi sing ora bener. Kuwi ora sangka kekarepané awaké
déwé. 25Mulané awaké déwé terus nganakké rembukan lanmiji sedulur loro dikongkon
teka nang nggonmu, yakuwi sedulur Yudas lan Silas. Sedulur loro iki budal bareng
karo Barnabas lan rasul Paulus. 26 Sedulur loro iki ora éman nyawané kanggo nglabuhi
Gustiné awaké déwé Yésus Kristus. 27 Ya sedulur loro iki sing bakal ndunungké isiné
layang iki marang kowé. 28Roh Sutyi lan awaké déwé kabèhwis dadi siji ing pinemu lan
awaké déwé wis nggawé putusan nèk ora bakal nggawé susahmu lan ora ngebot-eboti
kowé ngliwati sing perlu. 29 Tegesé, kowé aja pada mangan pangan sing wis disajènké
marang brahala, aja mangan getih lan aja mangan dagingé kéwan tekekan lan uga aja
pada lakubédang. Nèk kowényingkiri prekara-prekara kuwi, kuwiwis tyukup. Yamung
semono tembungé awaké déwé,muga-muga Gusti mberkahi kowé kabèh!
30 Sedulur-sedulur sing arep lunga pada pamitan terus budal nang kuta Antioki. Nang

kono sedulur-sedulur sak pasamuan terus dikumpulké kabèh lan layangé terus dipas-
rahké. 31 Sakwisé krungu isiné layangé, sedulur-sedulur pada bungah banget, awit pada
kebangun. 32 Sedulur Yudas lan Silas, kabèh loroné nabi, terus pada mbangun sedulur-
sedulur sampèk suwi, ngantepké pengandelé wong-wong, supaya pada mundak kendel.
33 Sakwisé nang kono rada suwi, Yudas lan Silas terus dililani mulih lan digawani kabar
slamet kanggo sedulur-sedulur sing kongkonan sedulur loro iki. 34Nanging Silas malah
nang kono terus, dèkné oramèlu balik.

35Rasul Paulus lan Barnabas terus rada suwi nang kuta Antioki kono. Bebarengan karo
sedulur-sedulur okèh para rasul iki pada nggelarké pituturé Gusti.

Rasul Paulus pisah karo Barnabas
36 Ora let suwi rasul Paulus ngomong marang Barnabas: “Hayuk awaké déwé pada

niliki sedulur-sedulur nang saben kuta sing wis dikabari pituturé Gusti karo awaké déwé,
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supaya ngerti kepriyé kabaré karo sedulur-sedulur kuwi.” 37Lah Barnabas karepé ngejèk
Yohanes Markus. 38 Nanging rasul Paulus ora gelem nèk Markus mèlu, awit dèkné tau
ninggal wong loromau nang bawah Pamfili lanMarkus kuwi ora temen lan ora ngréwangi
tekan sak rampungé penggawéan. 39Prekara kuwi marakké padu, sampèk entèk-entèkané
rasul Paulus karo Barnabas pisah. Saiki Barnabas ngejèk Markus, terus numpak kapal
budal nang pula Siprus. 40-41 Lah rasul Paulus terus ngejèk Silas. Sakwisé sedulur loro
iki dipasrahké marang kabetyikané Gusti Allah terus pada budal arep ndlajahi bawah
Siria lan Silisia, ngantepké pengandelé sedulur-sedulur nang pasamuan-pasamuan nang
bawah kono.

16
Timotiusmèlu rasul Paulus lan Silas

1 Rasul Paulus uga teka nang kuta Dèrbé lan Listra. Nang kono ènèng sedulur Kristen
sing jenengé Timotius. Ibuné Timotius kuwi wong Kristen sangka bangsa Ju, nanging
bapaké wong Grik. 2Kabèh sedulur Kristen nang kuta Listra lan Ikonium pada ngerti nèk
Timotius kuwiwongapik. 3Rasul Paulus kepénginngejèkTimotiusmèludèkné. Lan jalaran
kabèhwong Jungerti nèkbapakéTimotius kuwiwongGrik lanTimotius ora sunat,mulané
dèkné terus nglakoni sunat. 4Nang saben kuta sing ditekani, rasul Paulus ngomongké bab
putusan-putusan sing wis ditetepké karo para rasul lan para pinituwa nang Yérusalèm lan
nyuwunmarang sedulur-sedulur, supaya padanetepi putusan-putusan kuwi. 5Mengkono
kuwi rasul Paulus ngantepké pengandelé sedulur-sedulur nang pasamuan-pasamuan lan
wargané saben dinamundak terus.

Rasul Paulus diweruhi babwong sangkaMasedonia
6 Jalaran Roh Sutyi ora nglilani rasul Paulus sak kantyané nggelarké kabar kabungahan

babGusti YésusKristusnangbawahAsiaTyilik,wong telumau terusndlajahi bawahFrigia
lanGalasia. 7Kadung tekanbawahMisia, wong-wong terus njajal arepmlebunangbawah
Bitinia, nanging Rohé Gusti Yésus ora nglilani kuwi. 8 Mulané wong-wong terus budal
nang kuta Troas liwat bawah Misia. 9Nang kuta Troas kono mbenginé kuwi rasul Paulus
éntukweweruh, ènèngwong sangkaMasedonia ngadek tyeluk-tyeluk: “Aku nyuwun kowé
pada teka nang bawah Masedonia lan nulungi awaké déwé.” 10 Sakwisé éntuk weweruh
kuwi awaké déwé dunung nèkGusti Allah nyeluk awaké déwé kongkon budal nang bawah
Masedonia nggelarké kabar kabungahan marang wong-wong nang kono. Awaké déwé
terus tata-tata lan budal nang bawahMasedonia.

Nang kuta Filipi
11 Awaké déwé terus numpak prau lunga sangka kuta Troas arep ngabrah nang pula

Samotraké. Esuké awaké déwé terus budal nang kutaNéopolis. 12Sangka kono awaké déwé
terusnuju arepnangFilipi, kuta singndisik déwénangbawahMasedonia. KutaFilipi kuwi
panggonané wong Rum. Awaké déwé nginep sedilut nang kono. 13 Ing dina sabat awaké
déwé metu sangka kutané arep nang pinggir laut, awit awaké déwé mikir nèk nang kono
ènèng panggonan kanggo ndedongamarang Gusti Allah. Awaké déwé njagong lan omong-
omongan karo wong wédok-wédok sing nang kono. 14 Nang tengahé wong wédok-wédok
kuwi ènèng siji sing jenengé Lidia, bakul purper sangka kuta Tiatira. Lidia kuwi wong
sing ngabekti marang Gusti Allah, mulané Gusti Allah mbukak atiné supaya dèkné gelem
nampa lan pretyaya marang piwulangé rasul Paulus. 15 Lidia sak brayaté terus dibaptis.
Lidia terus nyuwunmarang awaké déwé ngéné: “Nèk kowé ngandel tenan nèk aku iki wis
pretyaya marang Gusti, mbok hayuk pada nginep nang omahku ta.” Lan jalaran Lidia
meksamarang awaké déwé, awaké déwé ya terus budal nang nggoné dèkné.

Rasul Paulus lan Silas dilebokké nang setrapan
16 Ing sakwijiné dina, dongé awakédéwé budal nang sinaguk, awakédéwé kepetukwong

wédok, wong slaf, sing dikwasani karo demit. Wong wédok iki marakké wong-wong sing
nduwé dèkné kuwi dadi sugih, jalaran dèkné bisa ngomongké prekara-prekara sing bakal
klakon ing uripé wong. 17Wong wédok kuwi ngetutké rasul Paulus lan awaké déwé karo
bengok-bengok: “Wong-wong iki peladèné Gusti Allah sing gedé déwé kwasané. Tekané
mbréné arep ngomongi kowé kepriyé bisané kowé nampa keslametan!” 18 Pirang-pirang
dina suwéné wong wédok mau bengok-bengok terus, marakké rasul Paulus nesu banget.
Dèkné terus minger lan nundung demité ngomong: “Ing jenengé Gusti Yésus, kowé tak
tundungmetu sangka wong wédok iki!” Sakwat demité metu sangka wong wédokmau.

19 Kadung wong-wong sing nduwé wong wédoké weruh nèk wis ora bakal éntuk bati
menèh sangka wong wédok kuwi, terus pada nyekel rasul Paulus lan Silas. Wong loro
iki disèrèt digawa nang lataré pasar arep dipasrahké marang penggedéné kuta kono.
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20 Kadung wis digawa nang ngarepé para penggedéné kuta kono, sing nduwé slaf mau
terus ngomong: “Wong loro iki wong Ju sing nggawé gègèr nang kuta kéné. 21Wong loro
iki mulangi adat-tata-tyara sing séjé karo pernatané awaké déwé. Awaké déwé wargané
negara Rum lan ora gelem mèlu adat-adat iki!” 22 Uga wong pirang-pirang pada mèlu
nyalahké rasul Paulus lan Silas.
Para penggedéné kuta terus nyuwèk-nyuwèk saliné rasul Paulus lan Silas terus ngongkon

metyuti. 23 Sakwisé kuwi wong loro mau terus dilebokké nang setrapan lan sing jaga
setrapan dipréntah, supaya wong loro kuwi dijaga sing apik. 24 Jalaran dipréntah ngono,
mulané sing jaga mau nglebokké rasul Paulus lan Silas nang sèl sing jeru déwé lan sikilé
dipasang nang blok kayu.

25Kadung kira-kira wis tengahwengi, Paulus lan Silas terus pada ndonga lan singi-singi
memuji Gusti Allah. Wong setrapan liya-liyané pada ngrungokké. 26Terus dadakan ènèng
lindu gedé sampèk pondasiné setrapan kono hoyak lan lawang-lawangé pada menga.
Ranté-ranté sing dienggo ngranté wong-wong nang kono pada utyul. 27 Sing jaga setrapan
terus tangi lan weruh lawang-lawangé setrapan pada menga. Mikiré wong-wong sing
disetrap wis pada lunga kabèh. Wongé terus njikuk pedangé arep matèni dèkné déwé.
28Nanging rasul Paulus terus mbengok: “Aja matèni awakmu déwé! Awaké déwé kabèh
ijik nang kéné!”

29Sing jagamau terus njaluk dian lanmlebu nang njero. Karo ndredek dèkné terus niba
nang ngarepé rasul Paulus lan Silas. 30 Sing jaga terus nggawa rasul Paulus lan Silas metu
terus takon: “Bapak-bapak, apa sing kudu tak lakoni supaya bisa nampa keslametan?”
31 Rasul Paulus lan Silas semaur: “Pretyayaa marang Gusti Yésus lan kowé sak brayatmu
bakal nampa keslametan!” 32 Rasul Paulus lan Silas terus ndunung-ndunungké bab
pituturé Gusti Allah marang sing jaga setrapan mau sak brayaté. 33 Ing wengi kuwi waé
rasulPaulus lanSilasdiejèknangomahé lan tatu-tatunérasulPaulus lanSilas terusdiresiki
lan dirumati. Sakwisé kuwi sing jaga setrapan sak brayaté terus dibaptis. 34Rasul Paulus
lan Silas terus disuguhimangan. Tukang jaga setrapanmau sak brayaté jan bungah tenan
saiki bisa pretyayamarang Gusti Allah.

35 Ing ésuké para penggedéné negara Rum ngongkon sekaut budal nang setrapan,
kongkon ngomongi nèk rasul Paulus lan Silas kudu dietokké.

36 Sing jaga setrapan mau terus ngomongi rasul Paulus: “Para penggedéné Rum
ngomong nèk kowé kudu dietokké. Ya kanamlaku sing apik-apik!”

37Nanging rasul Paulus ngomong karo sekaut-sekaut sing nggawa kabar mau: “Tanpa
dikrutu awaké déwé dipetyuti nang ngarepé wong okèh, lah mangka awaké déwé iki
warganénegaraRum. Awakédéwédilebokké setrapan lan saiki dikongkon lungameneng-
menengan waé. Ora ngono! Bèn para penggedéné Rum déwé teka ngetokké awaké déwé
iki!”

38 Sekaut-sekaut mau terus ngomongké kuwi marang para penggedéné Rum. Kadung
krungu nèk rasul Paulus lan Silas kuwi wargané negara Rum, para penggedé mau terus
wedi banget. 39Wong-wong iki terus gelis-gelis teka nang setrapan lan njaluk ngapura.
Sakwisé kuwiparapenggedé terusnuntun rasul Paulus lan Silasmetu sangka setrapan lan
nyuwunmarang wong loromau supaya lunga sangka kuta kono. 40Rasul Paulus lan Silas
terusmarani omahé Lidia. Nang kono pada ketemu karo sedulur-sedulur liyané. Sakwisé
mulangi lanngantepképengandelé sedulur-sedulurnangkono, rasulPaulus lanSilas terus
lunga sangka kono.

17
Nang kuta Tèsalonika

1 Rasul Paulus lan Silas terus liwat kuta Amfipolis lan kuta Apolonia tekan kuta
Tèsalonika. Nangkonoènèng sinaguk. 2Kaya sak lumrahé rasul Paulus terusmlebumbrono
mèlu kumpulan. Sampèk telung sabat terus-terusan rasul Paulus tukar pikiran karo
wargané sinaguk kono bab ayat-ayaté Kitab Sutyi. 3 Rasul Paulus ndunung-ndunungké
ayat-ayat mau lan mbuktèkké nèk Kristus kudu nandang sangsara lan ditangèkké sangka
pati. Dèkné ngomong ngéné: “Gusti Yésus iki sing tak kabarké marang kowé, Dèkné sing
dadi Kristus.” 4 Enèngwong siji-loro sing pretyaya, terus pada mèlu karo rasul Paulus lan
Silas; semono uga okèh wong Grik sing mauné mèlu agama Ju, malah okèh wong wédok,
wong gedé-gedé, sing uga pada pretyaya.

5 Weruh wong okèh dadi wong Kristen wong-wong Ju terus pada panas atiné. Terus
nglumpukké wong-wong nakal kongkon nggawé gègèran, marakké sak kuta kabèh ramé
gègèran. Wong-wong terusmlebuomahé Jasonnggolèki rasul Paulus lan Silas, arepdigawa
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nangngarepé kumpulanéwarga kuta. 6-7Kadung rasul Paulus lan Silas ora ketemu,wong-
wong terus nyèrèt Jason lan wong pretyaya siji-loro, digawa nang ngarepé penggedéné
kuta kono karo ngomong: “Wong-wong kuwi nang endi waé nggawé rétyok lan saiki nang
kéné ditampa karo Jason. Wong-wong kuwi nerak wèt-wèté ratuné Rum, awit ngomong
nèk ènèng ratu liyané sing jenengé Yésus.” 8 Tembung kuwi nggawé gègèré wong okèh lan
ugaparapenggedénékuta. 9Parapenggedémau terusnjalukbayaranduwitmarang Jason
lan kantya-kantyané. Sakwisé dibayar, Jason lan liyané terus dietyulké.

Nang kuta Béréa
10 Ingmbenginé kuwi sedulur-sedulur pada ngongkon rasul Paulus lan Silas lunga nang

kuta Béréa. Sak tekané nang Béréa rasul Paulus lan Silas terus nggolèki sinaguk. 11Wong-
wong Ju nang kuta kono luwih gemati tenimbang wong Tèsalonika. Wong-wong Ju nang
kuta Béréa kono pada seneng ngrungokké piwulang sing digelarké karo rasul Paulus lan
Silas. Saben dina wong-wong iki padamatya Kitab Sutyi, kepéngin ngerti piwulangé rasul
Paulus kuwi bener apa ora. 12 Ing sak tengahé wong-wong kono okèh sing pada pretyaya
lan okèhwong gedé sangka bangsa Grik, lanang lan wédok, dadi wong Kristen. 13Nanging
wong Ju nang kuta Tèsalonika pada krungu nèk rasul Paulus lan Silas nggelarké pituturé
Gusti Allah nang kuta Béréa, terus pada mbrono, ngojok-ojoki lan ngobong-obongi atiné
wong okèh sing ngumpul nang kono. 14Mulané sedulur-sedulur terus gelis-gelis ngongkon
rasul Paulus nang pinggir laut, arep digawa nang kuta Aténe, nanging Timotius lan Silas
ditinggal nang Béréa. 15Kadung wis tekan kuta Aténe, sedulur-sedulur sing ngeterké rasul
Paulus terus balik menèh nang Béréa. Rasul Paulus nyuwun sedulur-sedulur iki kongkon
ngomongi Silas lan Timotius, supaya ndang nusul dèkné.

Nang kuta Aténe
16Rasul Paulus saiki ngentèni tekanéSilas lanTimotius. NangkutaAténekonodèkné sedi

tenan weruh retya-retya brahala pirang-pirang, sasaté ngebeki panggonan kono. 17Nang
sinaguk rasul Paulus omong-omongankarowong Ju lanwong-wong sing dudu Ju, nanging
mèlu agama Ju. Saben dina dèkné ya ngono kuwi nang lataré pasar, karo sapa waé sing
liwat kono. 18Enèngfilosof sangka golongan Epikuri lan Stoiki sing pada bantah-bantahan
karo rasul Paulus. Enèng sing ngomong: “Apa ta sing diomongké karo tukang ngobrol
kuwi?”
Enèng menèh sing ngomong: “Wong kuwi mesti mulangké bab déwa-déwa sing anyar!”

Wong-wong ngomong ngono kuwi, jalaran rasul Paulus nggelarké bab Gusti Yésus lan
tanginé sangka pati. 19 Rasul Paulus terus diejèk nang panggonan kumpulané para
filosof, panggonan sing jenengé Eropakus. Wong-wong ngomong ngéné: “Awaké déwé
kepéngin ngerti bab piwulang sing anyar sing mbok wulangké iki. 20Awit ènèng prekara-
prekara sing anyar kanggo awaké déwé, mulané awaké déwé kepéngin ngerti.” 21 Wong
Aténe lan bangsa liyané sing manggon nang kuta kono kuwi dina-dinané namung seneng
ngrungokké lan ngrembuk bab prekara-prekara sing anyar.

22 Rasul Paulus terus ngadek nang ngarepé Eropakus kono terus ngomong: “Para
sedulur nangAténe! Akunitèni sangkawerna-wernaprekaranèk kowékuwiwong agama.
23 Awit dongé aku mlaku-mlaku nang kuta, aku weruh nang sak tengahé panggonan
sembayangènèngaltar sing tulisanéngéné: ‘Kanggo gusti allah sing awakédéwéorakenal’.
Ya bab Gusti Allah sing mbok sembahi tanpa kowé kenal iki aku ngabarké marang kowé.
24 Ya Gusti Allah iki sing nggawé jagat sak isiné. Lan ya Gusti Allah iki Gusti Allahé langit
lan bumi. Gusti Allah iki ora manggon nang omah gawéané manungsa. 25 Gusti Allah
iki ya ora mbutuhké sesajèn apa waé sangka manungsa, kaya Dèkné kekurangan apa-apa
waé. Malah Dèkné sing ngekèki ambekan lan urip; Dèkné sing ngekèki sembarangmarang
manungsa. 26 Sangka wong siji Gusti Allah wis ndadèkké bangsa-bangsa, supaya pada
manggon nang sak jembaré bumi kéné. Ya Gusti Allah iki singwis kawit wiwitané ngarani
waktuné lan watesé panggonan-panggonan kanggo manungsa. 27 Gusti Allah enggoné
nindakké kuwi kabèh, supaya manungsa pada nggolèki Dèkné lan beja tenan nèk bisa
ketemu karo Dèkné. Awit sakjané Gusti Allah kuwi ora adoh karo awaké déwé. 28 Enèng
sing tau ngomong:
‘Jalaran sangka pangwasané Gusti Allah
awaké déwé urip
lan awaké déwémanggon
ing donya iki.’
Kaya sing wis diomongké karo para tukang tulis sangka tengahmu:
‘Awaké déwé uga
turunan sangka Gusti Allah.’
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29 Lan jalaran awaké déwé iki anaké Gusti Allah, mulané ya ora bener nèk awaké déwé
nganggep nèk Gusti Allah kuwi kétoké kaya retya gawéan emas, selaka apa watu, manut
pikirané lan kapinterané manungsa. 30 Gusti Allah ora mikirké jamané mauné, dongé
manungsa ora kenal marang Dèkné, ora, nanging saiki Gusti Allah ngabarké nèk kabèh
manungsa kudu ninggal klakuan sing ala lan nurut Dèkné. 31Awit Gusti Allahwis netepké
dina enggoné Dèkné arep ngrutu jagat; Dèknéwismiji wong siji sing bakal nindakké kuwi.
Mulané, kanggombuktèkké iki Gusti Allah wis nangèké wong iki sangka pati.”

32 Sakwisé wong-wong mau krungu rasul Paulus ngomongké bab tanginé wong mati,
terus ènèng sing pada ngguyu tembungé rasul Paulus mau, ènèng sing ngomong ngéné:
“Suk-sukwaé aku arep ngrungokkémenèh.” 33Rasul Paulus terus lunga sangka Eropakus
kono. 34 Nanging ènèng wong siji-loro sing pretyaya lan mèlu rasul Paulus, kayadéné
Dionisius, tukang pikir nang Eropakus kono, uga ènèngwongwédok sing jenengé Damaris
lan liya-liyanémenèh.

18
Rasul Paulus nang kuta Korinta

1 Sakwisé kuwi rasul Paulus terus lunga sangka kuta Aténe budal nang kuta Korinta.
2NangKorinta kono rasul Paulus kepetuk karowong Ju sing jenengé Akwila, wong sangka
kuta Pontus. Akwila durung suwi teka sangka negara Itali karo bojoné sing jenengé
Priskila. TekanénangkutaKorintakono, jalaranratunéRumsing jenengéKlaudius, ngusir
wong Ju kabèh kongkon lunga sangka kuta Rum. 3 Rasul Paulus terus nggolèki omahé
Akwila lan Priskila terus manggon karo brayat kuwi lan nyambutgawé bebarengan karo
wong-wong kuwi, awit kerjanané tunggalé, yakuwi nggawèni omah lulang. 4 Saben dina
sabat rasul Paulus nggelarké pituturé Gusti nang sinaguk, tujuané ndunung-ndunungké
marang wong-wong Ju lan Grik, supaya pada pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

5 Sakwisé Silas lan Timotius teka sangka Masedonia, rasul Paulus terus namung mer-
lokké nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus, ndunungké marang wong Ju,
nèk Gusti Yésus kuwi Kristus. 6Nanging wong-wong malah pada nampik lan ngolok-olok,
mulané rasul Paulus terus ngebutké lemahé sangka saliné karo ngomong: “Nèk kowé
kenèng sangsara, kuwi ya salahmu déwé. Aku ora nduwé salah apa-apa marang kowé.
Wiwit saiki aku arep marani wong liya-liya bangsa.” 7 Wong-wong mau terus ditinggal
lunga karo rasul Paulus. Dèkné terusmondoknang omahéwong sing dudu Ju sing jenengé
Titius Yustus. Wong iki mèlu agama Ju lan omahé nang jèjèré sinaguk. 8 Penggedéné
sinaguk sing jenengéKrispus sakbrayatéugapadapretyayamarangGusti Yésus. Ugawong
liya-liyanémenèh nang Korinta kono pada ngrungokké kabar kabungahan sing digelarké
karo rasul Paulus lan wong-wong kuwi pada pretyaya marang Gusti Yésus. Wong-wong
sing pretyayamau terus pada dibaptis.

9 Ing sakwijiné wengi Gusti Allah ngomong marang rasul Paulus ing njeroné weweruh.
Tembungé ngéné: “Paulus, aja wedi! Diteruské enggonmu nggelarké kabar kabungahan
lan aja mandek, awit Aku ngréwangi kowé. 10Nang kuta kéné okèh wong sing bakal dadi
umatku, mulané aja wedi, awit ora ènèng wong sing bakal nggawé ala marang kowé.”
11 Mulané rasul Paulus enggoné manggon nang kuta kono ya sampèk setaun setengah
suwéné, karomulangi wong-wong bab pituturé Gusti Allah.

12Nanging kadung Galio dadi gramang nang distrik Akaya, wong Ju terus ngroyok rasul
Paulus. Rasul Paulus dityekel terus digawa nang ngarepé kantor kruton. 13Wong-wong
ngelahké rasul Paulus ngomong ngéné: “Wong iki ngejèk wong okèh nyembah marang
Gusti Allah nganggo patrap sing séjé karo pernatané agamané awaké déwé.”

14 Kadung rasul Paulus ijik arep nyauri kelahan mau, gramang Galio terus ngomong
ngénémarangwong-wong Ju kuwi: “Kowéwong Ju, nèkwong iki nerak pernatané negara
apa nglakoni salah sing gedé, pantyèn bener aku nampa kelahanmu. 15Nanging prekara
sing marakké padu iku lak bab tembung lan jeneng lan prekara-prekara bab pernatan-
pernatan agamamu déwé. Prekara kaya ngono kuwi kudu mbok urusi déwé. Aku emoh
ngetokké tembung bab kuwi!” 16 Wong-wong Ju mau terus dikongkon metu kabèh.
17 Sakwisé kuwi wong-wong terus nyekel Sostenès, penggedéné sinaguk kono. Wongé
digebuki nang ngarepé kruton kono. Nanging gramang Galio ora ngrèwès blas.

Rasul Paulusmulih
nang kuta Antioki

18Rasul Paulus ijik rada suwimenèhnangKorinta kono. Sakwisé kuwidèkné terus lunga
sangkakono, numpakkapalkaroPriskila lanAkwila, budalnangbawahSiria. Sakdurungé
budal rasul Paulus nyukur rambuté nang kuta Kèngkréa, kanggo netepi janjiné. 19Kadung
tekan kuta Efése, rasul Paulus terus ninggal Priskila lan Akwila, terusmlebu nang sinaguk



Para Rasul 18:20 166 Para Rasul 19:17

lan ngomongké bab pituturé Gusti marang wong-wong Ju. 20Wong-wong kuwi nyuwun
marang rasul Paulus, supaya rada suwinangkono, nangingdèknéorabisa. 21Mulané rasul
Paulus ngomong: “Nèk Gusti Allah nglilani, suk menèh aku balik mbréné.” Rasul Paulus
terus lunga sangka kuta Efése.

22 Tekan kuta Sésaréa rasul Paulus mlaku terus, budal nang kuta Yérusalèm, arep niliki
pasamuan nang kono. Sakwisé kuwi dèkné terus budal nang kuta Antioki. 23Rasul Paulus
ora suwi nang kuta Antioki kono, nanging dèkné terus lunga turut bawah Galasia lan
Frigia, tujuané ngantepké pengandelé sedulur-sedulur tunggal pretyaya nang kono.

Apolos nang kuta Efése lan Korinta
24 Nang kuta Efése ènèng wong Ju teka sing jenengé Apolos, lairan sangka kuta

Alèksandria. Apolos kuwi wong sing bisa nggelarké pituturé Gusti lan dèkné ya jeru
pangertiné bab Kitab Sutyi. 25 Apolos wis nampa piwulang bab dalané Gusti, mulané
dèkné bisamulangké babGusti Yésus karo ati sing semanget, senajan dèkné namung ngerti
bab baptisané Yohanes Pembaptis. 26 Uga nang sinaguk Apolos mulangi karo kendel.
Kadung Priskila lan Akwila krungu piwulangé, Apolos terus diampirké nang omahé,
supaya bisa didunung-dunungké sing tyeta bab piwulang Kristen sak kabèhé. 27 Sakwisé
kuwi Apolos kepéngin budal nang bawah Akaya. Sedulur-sedulur Kristen nang Efése kono
pada bungah karo pikiran kuwi, mulané terus nggawani layang, supaya sedulur-sedulur
nang bawah Akaya kono pada nampa Apolos sing apik. Kadung teka nang Akaya, Apolos
bisa ngantepké pengandelé sedulur-sedulur nang kono, jalaran sangka kabetyikané Gusti
Allah. 28Nang sak tengahéwong pirang-pirang Apolos bantah-bantahan karowong-wong
Ju lan ndunung-ndunungké sangka Kitab Sutyi, nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.

19
Rasul Paulus nang kuta Efése

1 Suwéné Apolos ijik nang kuta Korinta, rasul Paulus ndlajahi panggonan-panggonan
sing adoh kuta, sampèk terus tekan kuta Efése. Nang kono rasul Paulus kepetuk karowong
Kristen siji-loro. 2 Wong-wong Kristen mau ditakoni: “Apa kowé wis nampa Roh Sutyi
dongé kowé dibaptis?”
Saurané wong-wongmau: “Apa kuwi? Awaké déwé durung tau krungu bab Roh Sutyi!”
3Lah rasul Paulus terus takon: “Lo, lah nèk ngono kowé dibaptis karo baptisan apa?”
Wong-wong semaur: “Karo baptisané Yohanes.”
4 Rasul Paulus terus ndunungké: “Baptisané Yohanes kuwi baptisané wong-wong sing

padaninggaluripdosa. Yohanesmulangiwong-wong, supayapadapretyayamarangGusti
Yésus, sing tekané sakmburiné dèkné.”

5 Sakwisé krungu kuwi, wong-wong mau terus pada njaluk dibaptis ing jenengé Gusti
Yésus. 6 Rasul Paulus terus numpangi tangan ndongakké wong-wong mau, terus sakwat
wong-wong dikwasani karo Roh Sutyi, terus pada ngetokké basa kasukman lan uga
ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa sing lumrah. 7 Wong-wong mau kabèhé
ènèngwong rolas.

8Telung sasi suwéné rasul Paulusmulangi karo kendel nang sinaguk, tukar-pikirankaro
wong-wong Ju lan ndunung-ndunungké wong-wong bab Kratoné Gusti Allah. 9Nanging
ènèng wong siji-loro sing wangkal ora gelem pretyaya. Wong-wong kuwi malah ngolok-
olok piwulang Kristen nang ngarepéwong okèh. Mulanéwong-wong kuwi terus ditinggal
lunga karo rasul Paulus. Wong sing pada pretyaya terus dikumpulké lan saben dina rasul
Paulusmulang nang panggonan sing lumrahé dienggomulang karo Tiranus. 10Rong taun
suwéné rasul Paulus mulang ngono. Dadiné wong-wong sing manggon nang bawah Asia,
ya wong Ju lan wong bangsa liyané, pada krungu pituturé Gusti Allah.

Lelakoné anak-anaké Sekéfa
11Gusti Allah nindakké mujijat-mujijat sing nggumunké banget lantaran rasul Paulus.

12Sampèkkatyuapa suwèkané sandangan lungsuran singdienggo, nèkditumpangkéwong
lara wongé bisa mari lan demit-demit mbarang ya pada metu sangka wong lara mau.
13 Lah nang kono ènèng wong Ju siji-loro sing mlaku-mlaku nambani wong-wong sing
kelebon demit. Wong-wong kuwi pada njajal ngetokké demit nganggo jenengéGusti Yésus,
ngomong ngéné: “Aku nundung kowé ing jenengé Yésus sing dikabarké karo Paulus!”
14 Sing nindakké kaya ngono wong pitu, kabèh anaké ImamGedé sing jenengé Sekéfa.

15Nanging demit-demitmaumalah pada semaur: “Yésus aku kenal, Paulus aku ya kenal,
nanging kowé kuwi sapa?”

16Wongsingkelebondemit terusnubrukwongpitumausakkuwaté, sampèkpadakalah
kabèh lan kudu mblayu sangka omah kono, awaké wuda lan dèdèl-duwèl. 17Wong-wong
Ju nang kuta Efése kono lan uga wong-wong bangsa liya sing mèlu agama Ju pada krungu



Para Rasul 19:18 167 Para Rasul 20:2

lelakonmau terus padawedi banget. Lantarankuwi jenengéGusti Yésusmundakkesuwur
lan diajèni. 18 Okèh wong sing wis pretyaya pada teka lan ngakoni nang ngarepé wong
okèh bab barang sing ala sing dilakoni. 19 Okèh wong pretyaya sing mbiyèné nindakké
penggawépepetengpadanglumpukkébuku-bukunédadi siji, terusdiobongnangngarepé
wong okèh. Ajiné buku-buku mau diitung sampèk ènèng pirang-pirang atus èwu duwit.
20 Lelakon-lelakon kuwi mau marakké pituturé Gusti Allah tambah sumebar lan kétok
kwasané.

Gègèran nang kuta Efése
21 Sakwisé lelakon kuwi mau kabèh, rasul Paulus terus nggawé putusan arep nang

Yérusalèm, liwat Masedonia lan Akaya. Dèkné ngomong: “Nèk aku wis rana, aku terus
arep nang kuta Rum.” 22 Rasul Paulus terus ngongkon kantyané loro budal ndisik nang
Masedonia, yakuwi Timotius lan Erastus. Rasul Paulus déwé kèri nang bawah Asia sak
untara.

23 Ya ing wayah kuwi ènèng gègèran gedé nang kuta Efése, jalaran sangka mundaké
piwulang bab dalané Gusti. 24 Awit ènèng sakwijiné kemasan sing jenengé Demitrius,
sing kerjanané nggawèni tèmpel-tèmpelan tyilik, niru tèmpelé déwi Diana. Dagangané
Demitriusmaunekakkérejekiokèhkanggowong-wongsingkerjananéuganggawé tèmpel-
tèmpelan kuwi. 25 Mulané Demitrius mau terus nglumpukké wong-wong kabèh sing
tunggal kerjanan kuwi, terus ngomong ngéné: “Para kantya kabèh, kowé ngerti déwé
nèk rejekiné awaké déwé metuné sangka kerjanané awaké déwé iki. 26 Lah saiki, dipikir
déwé apa sing ditindakké karo Paulus. Dèkné ngomong nèk déwa-déwa sing digawé karo
tangané manungsa ora tenan. Paulus malah bisa narik wong pirang-pirang, ora namung
nang kuta Efése waé, nanging uga mèh sak bawah Asia kabèh. 27 Mengkono kuwi ora
namung kerjanané awaké déwé mundur, nanging uga wong-wong ora bakal nggatèkké
menèh marang tèmpelé Déwi Gedé Diana. Karomenèh, Déwi Gedé Diana, sing disembah
wong kabèh sak bawah Asia lan sak jagat kabèh, ora bakal disembahmenèh, jalaran ilang
apiké.”

28Sakwisékrungu tembungkuwimau,wong-wong teruspadanesukabèh, terusbengok-
bengok: “Gedé banget Déwi Diana, sembahané wong Efése!” 29 Sak kuta terus gègèr.
Wong-wong terus nyekel Gayus lan Aristarkus, kantya-kantyané rasul Paulus sangka
Masedonia. Wong loro mau terus disèrèt nang alun-alun. 30 Rasul Paulus mbarang arep
mbrono, nanging dipenggak karo para sedulur Kristen nang kono. 31 Para penggedéné
kuta kono, sing wis dadi kantyané rasul Paulus, uga ngomongi, supaya rasul Paulus
dipenging mbrono. 32 Nang kumpulané wong okèh kuwi terus rusu banget, ènèng sing
ngomong ngéné, ènèng sing ngomong ngono, ramé banget, awit okèh wong sing ora
ngerti apa jalarané pada mèlu teka mbrono. 33 Saiki ènèng wong sing jenengé Alèksander,
dèkné dikongkon maju nang ngarepé wong-wong mau kongkon ngomong. Alèksander
terus ngunggahké tangané ngongkon wong-wong pada meneng, awit dèkné arep ngekèki
kateranganmarangwong-wongmau. 34NangingkadungweruhnèkAlèksanderkuwiwong
Ju, wong-wong mau bengok-bengok terus sampèk rong jam suwéné: “Gedé banget Déwi
Diana, sembahané Efése!”

35Entèk-entèké sèkrètarisé kuta kono bisa nentremké wong-wong mau. Dèkné ngomong
ngéné: “Para sedulur, warga kuta Efése! Kabèh wong wis ngerti nèk kuta Efése kuwi wis
dipasrahi ngurusi tèmpelé Déwi Gedé Diana lan uga ngurusi retya sutyi sing tiba sangka
langit. 36Tak kira ora ènèngwong sing bisa ngomong nèk ora ngono. Mulané aku nyuwun
marang kowé kabèh, supaya pada meneng lan aja grusa-grusu nindakké sing ora-ora.
37Lah kowé pada nggawawong-wong ikimbréné, lahmangkawong-wong iki ora nyolong
apa-apa sangka tèmpel lan uga ora ngolok-olok marang Déwi Gedé, sesembahané awaké
déwé. 38NèkDemitrius lan kantya-kantyané pada nduwé kelahan apa arep nyalahké sapa
waé, iku apik, nanging kelahané kudu digawanang kruton. Kanggo prekara-prekara kaya
ngono kuwi wis ènèng dinané déwé-déwé. 39Nanging nèk ènèng prekara liyané sing kudu
dirembuk, iku kudu diurus karo kumpulanéwakil rayatmiturutwèté negara. 40Awit, apa
sing mbok lakoni ing dina iki kenèng diarani gègèran sing ora apik. Lah sakjané ora ènèng
jalaranéblas kanggo gègèrankayangéné iki.” 41Sakwiséngomongngonokuwi kumpulané
wong okèhmau terus ditutup.

20
Rasul Paulus lunga nang bawahMasedonia lan negara Grik

1 Kadung nang kuta Efése wis tentrem menèh, rasul Paulus terus ngumpulké sedulur-
sedulur sangka pasamuan kono. Rasul Paulus ngekèki pitutur okèh kanggo ngantepké
pengandelé sedulur-sedulur terus pamitan arep budal nang Masedonia. 2 Rasul Paulus
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terus ndlajahi panggonan-panggonan turut Masedonia kabèh karo mituturi sedulur-
sedulur sing nang kono. Sangka Masedonia rasul Paulus terus budal nang negara Grik.
3Sakwisé nang kono telung sasi rasul Paulus terus tata-tata arep nang Siria. Lah kok terus
dadakan krungu nèk wong Ju pada nggawé rantyaman arep matèni dèkné. Mulané rasul
Paulus arep balik metu Masedonia waé. 4Rasul Paulus lungané dikantyani karo Sopatèr,
anaké Pirus, wong sangka kuta Béréa. Singmèlu uga Aristarkus lan Sekundus sangka kuta
Tèsalonika, Gayus sangka kuta Dèrbé, Timotius lan wong loro liyané sangka bawah Asia,
yakuwi Tikikus lan Trofimus. 5 Wong-wong mau pada budal ndisik lan arep ngentèni
awaké déwé nang kuta Troas. 6Sak rampungé riyaya Roti tanpa Ragi awaké déwé numpak
prau sangka kuta Filipi. Let nem dina awaké déwé ketemu karo para sedulur mau nang
kuta Troas. Awaké déwé terus nang kono seminggu suwéné.

Nang kuta Troas
7 Ing dina minggu awaké déwé ngumpul mangan bebarengan. Jalaran rasul Paulus

ésuké arep lunga, mulané dèkné mituturi sampèk tengah wengi. 8 Nang kamar nduwur
sing dienggo kumpulan awaké déwé ijik ènèng lampuné siji-loro murup. 9 Lah ènèng
sakwijiné botyah enom, jenengé Etikus, njagong nang jendéla. Jalaran rasul Paulus sing
nggawapitutur suwi banget tanpa lèrèn, botyah enommauora kuwatmelèk terus keturon
nang jendéla sampèk tiba, telung anda duwuré. Kadung dijunjung botyahé wis mati.
10 Rasul Paulus terus medun, ngrungkepi botyahé terus dirangkul karo ngomong: “Aja
pada wedi, botyahé ijik urip!” 11 Sakwisé kuwi rasul Paulus terus balik menèh munggah
lan mangan bebarengan. Kadung wis rampung mangan, rasul Paulus neruské enggoné
nggawa pitutur, sampèk srengéngé njedul. Dèkné terus budal. 12Wong-wong pada bungah
nèk Etikus ora sidamati. Botyahé terus dieterkémulih.

Sangka kuta Troas budal
nang kutaMilétus

13Awakédéwé terus ndisiki numpakpraubudal nang kutaAsus. NangAsus rasul Paulus
arep mèlu numpak prauné. Rasul Paulus ngongkon awaké déwé budal ndisik, jalaran
dèkné sing budal nang Asus arepmlaku waé. 14Kadung wis tekan Asus rasul Paulus terus
numpak kapalé. Awaké déwé terus karo kapalé budal nang kuta Mitiléné. 15 Sangka kana
awaké déwé terus numpak prau menèh lan ésuké tekan ngarepé pula Kios. Liyané dina
awaké déwé terus ngabrah nang pula Samos lan let sedinamenèh awaké déwé tekan kuta
Milétus. 16 Rasul Paulus ya wis mikir nèk ora arep mampir nang kuta Efése, supaya ora
kesuwènnangAsia lanndang bisa tekanYérusalèm,nèkbisa sakdurungé riyaya Pantékosta.

Rasul Paulus pamitanmarang pinituwané pasamuan Efése
17Mulané sangka Milétus kono rasul Paulus kongkonan wong ngabari sedulur-sedulur

nang kuta Efése, supaya pada ngumpulké para pinituwané pasamuan nang Milétus.
18 Sakwisé para pinituwa mau teka, rasul Paulus terus ngekèki pitutur ngéné: “Para
sedulur, kowéweruh déwé enggonku bebarengan karo kowé suwéné aku nang tengahmu,
wiwit aku teka nang bawah Asia. 19 Enggonku ngladèni Gusti ya tak lakoni karo andap-
asor lan tak réwangi nangis-nangis lan ngalami kasangsaran, jalaran sangka panganiaya
sing metu sangka para wong Ju. 20 Senajan ngono aku ora tau mangkir nindakké apa
waé sing betyik kanggo kowé. Kabèh wis tak omongké lan tak wulangké marang kowé,
ya nang ngarepé wong okèh, ya nang kumpulan nang omah-omahmu. 21 Ya wong Ju, ya
wong sing dudu Ju tansah tak élingké, supaya pada ninggal klakuan ala lan pada pretyaya
lan masrahké uripé marang Gusti Yésus Kristus. 22 Lah saiki, manut karepé Roh Sutyi,
aku kudu lunga nang Yérusalèm. Aku ora ngerti apa sing bakal tak alami nang kana.
23Aku namung ngerti nèk Roh Sutyi wis ngélingké marang aku, nèk nang saben kuta aku
bakal nandang werna-werna sangsara lan aku bakal disetrap. 24 Senajan ngono aku ora
perduli bab uripku, janji aku bisa neruské penggawéanku lan ngrampungké kuwajiban
sing wis dipasrahké marang aku karo Gusti Yésus, yakuwi, nggelarké kabar kabungahan
bab kabetyikané Gusti Allah.

25 “Nang tengahmu aku ya wis ngabarké bab Kratoné Gusti Allah. Saiki aku krasa nèk
aku ora bakal kepetuk menèh karo kowé kabèh. 26Mulané saiki aku ngomong sak beneré
marang kowé: nèk nang tengahmu ènèng wong kesasar, kuwi dudu salahku. 27 Awit
enggonku mulangi kowé bab kekarepané Gusti Allah ya wis sak genepé. 28Mulané, pada
ngati-ati marang awakmu déwé lan marang wong-wong sing dipasrahké marang kowé
karo Roh Sutyi. Sedulur-sedulur nang pasamuané Gusti Allah pada dituntun, awit wis
dilabuhi mati karo Gusti Yésus déwé. 29Aku ngerti nèk sakwisé aku lunga bakal ènèng asu
galak okèh sing teka nang tengahmu lan ora bakal ngéman marang wedus-wedus mau.
30Malah bakal ènèngwantyiné nang tengahmu déwé bakal ènèngwong siji-loro sing bakal
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nyimpang sangka piwulang sing bener lan nyasarké pasamuan. 31Mulané para sedulur,
pada sing ati-ati tenan lan pada élinga nèk sampèk telung taun suwéné aku wis mulangi
kowé siji-siji, awan-wengi ora lèrèn karo ngetokké eluh.

32 “Lah saiki kowé tak pasrahké marang kabetyikané Gusti Allah. Dèkné nduwé kwasa
bisa ngantepké pengandelmu lan ngekèki berkah sing wis dityawiské kanggo para umaté.
33 Aku ora tau kepéngin nampa banda apa sandangan sangka sapa waé. 34 Kowé pada
weruh déwé enggonku nggolèk pangan nganggo tanganku déwé, kanggo nyukupi kabu-
tuhanku lan kabutuhané kantya-kantyaku. 35Aku wis nduduhké marang kowé nganggo
patrap werna-werna, nèk enggoné awaké déwé mulang marang wong sing ora nduwé
lan wong sing kesusahan kuwi kudu karo nyambutgawé sing abot. Pada éling marang
tembungé Gusti Yésus: ‘Pawèh luwih apik tenimbang nampa.’ ”

36 Sakwisé rampung mituturi wong-wong mau, rasul Paulus terus sedeku bebarengan
karo sedulur-sedulur kabèh terus pada ndonga. 37 Sedulur-sedulur pada nangis kabèh,
terus pada ngrangkuli rasul Paulus lan diambungi bolak-balik. 38 Kabèh pada susah,
malah-malah jalaran rasul Paulus ngomong nèk ora bakal kepetuk menèh. Wong-wong
terus ngeterké rasul Paulus tekan prauné.

21
Rasul Paulus budal
nang kuta Yérusalèm

1Sakwisé awaké déwé pamitan karo para pinituwané pasamuannang kuta Efése, awaké
déwé terus ngabrah nang pula Kos. Esuké awaké déwé terus tekan pula Rodos. Sangka
kono awaké déwé terus nang kuta Patara. 2Nang kuta Patara kono ènèng kapal sing arep
budal nang bawah Fenisia. Awaké déwé mlebu kapal kuwi terus budal. 3 Sakwisé awaké
déwé weruh pula Siprus, awaké déwé terus mlaku ngidul nganti tekan bawah Siria. Nang
kuta Tirus awaké déwé terus medun, awit nang kono kapalé kudu ngedunké momotané.
4Nang kuta Tirus kono awaké déwé kepetuk karo sedulur Kristen siji-loro. Awaké déwé
terus nginep nang omahé sedulur-sedulur kuwi nganti seminggu suwéné. Nang kono
Roh Sutyi ngekèki kaweruh marang sedulur-sedulur, terus pada menging rasul Paulus,
supayaorabudal nangkutaYérusalèm. 5Nanging kadungwis tekanwayahéawakédéwé ya
terus budal. Para sedulurmau kabèh, sak anak-bojoné, ngeterké awaké déwé nganti tekan
njabané kuta. Nang pinggir laut kono awaké déwé terus sedeku lan ndedonga. 6 Sakwisé
pamitan awaké déwé terus mlebu kapalé lan sedulur-sedulur mau terus padamulih.

7Awaké déwé terus budal nang kuta Pétolémais. Nang kono awaké déwé niliki sedulur-
sedulur Kristen sing nang kono lan nginep sewengi. 8 Esuké awaké déwé budal menèh
terus tekan kuta Sésaréa. Nang kono awaké déwé nginep nang omahé Filipus sing tukang
nggelarké pituturé Gusti. Filipus kuwi tunggalé karo sedulur pitu sing mbiyèn dipilih
dadi peladèné pasamuan nang Yérusalèm. 9 Filipus kuwi nduwé anak prawan papat sing
nduwèni kapinteran bisa ngetokké tembung-tembung sangka Gusti. 10 Sakwisé awaké
déwé nang kono ènèng seminggu, terus ènèng nabi teka sangka Yudéa, jenengé Akabus.
11Akabus maumarani awaké déwé terus njikuk sabuké rasul Paulus. Sabukmau dienggo
nalèni sikil lan tangané dèkné déwé terus ngomong: “Iki tembungé Roh Sutyi: wong sing
nduwé sabuk iki bakal dibanda ngéné iki karo wong-wong Ju nang Yérusalèm lan wong
kuwi bakal dipasrahkémarang bangsa liya.”

12 Kadung krungu kuwi, awaké déwé lan uga sedulur-sedulur kabèh terus ngomongi
rasul Paulus, supaya ora budal nang Yérusalèm waé. 13 Nanging rasul Paulus semaur
ngéné: “Kenèng apa kowé kok pada nangis lan ngalang-alangi aku. Aku ora namung saguh
dibanda nang Yérusalèm, nanging senajana kudu mati aku saguh nglakoni kanggo Gusti
Yésus.”

14Awaké déwéwis ora bisa ngendek rasul Paulus, mulané awaké déwé yamung négakké
waé karo ngomong: “Muga karepé Gusti Allah keturutan.”

15Kadung wis tekan wantyiné, awaké déwé terus tata-tata, terus budal nang Yérusalèm.
16 Sedulur Kristen siji-loro sangka kuta Sésaréa mèlu ngeterké awaké déwé nang omahé
Manason, awit awaké déwé arep nginep nang kono. Manason kuwi sedulur sangka pula
Siprus, dadi wong Kristen kawit wiwitané pasamuan.

Rasul Paulus kepetuk karo Yakobus
17 Dongé awaké déwé teka nang Yérusalèm, awaké déwé ditampa karo sedulur-sedulur

Kristen kono karo bungah. 18 Esuké rasul Paulus karo awaké déwé kabèh terus niliki
Yakobus. Para pinituwané pasamuan kabèh uga pada teka. 19 Sakwisé mbagèkké sedulur-
sedulur, rasul Paulus terus ngomongké bab sembarang sing ditindakké karo Gusti Allah
nang tengahé wong sing dudu Ju lantaran dèkné. 20 Krungu kabar sangka rasul Paulus
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bab kuwi mau kabèh, wong kabèh terus pada memuji Gusti Allah. Sakwisé kuwi wong-
wong terus ngomong ngéné marang rasul Paulus: “Sedulur Paulus, iki dirungokké. Nang
kéné ènèng wong Ju pirang-pirang èwu sing pretyaya marang Gusti Yésus, nanging uga ya
pada netepi wèt-wèté nabi Moses. 21Nanging sedulur-sedulur Kristen kuwi pada krungu
kabar, nèk kowé nang negara liya mulangi wong Ju kabèh, nèk ora usah nurut wèt-wèté
nabi Moses lan ora usah nyunati anak-anaké apa nurut adat-tata-tyarané wong Ju. 22Lah
sedulur-sedulur kuwi wis pada krungu nèk kowé teka. Lah saiki kuduné kepriyé?

23-24 “Apiké ngéné waé, awaké déwé nyuwun marang kowé: lah iki ènèng sedulur papat
singwis ngetokké janjimiturut agama Ju. Kana bareng karo sedulur papat kuwi nindakké
tata-tyara sesutyi lan mbayar ragaté, supaya sedulur-sedulur mau bisa nyukur rambuté.
Dadiné tyeta kanggo wong kabèh, nèk apa sing wong-wong krungu mauné ora bener,
malah wong-wong pada nitèni déwé, nèk kowé wujuté netepi wèt-wèté nabi Moses. 25Bab
kanggo wong-wong Kristen sing dudu Ju awaké déwé ya wis ngirimi layang ngomongi
bab putusané awaké déwé, yakuwi, nèk sedulur-sedulur kuwi dipenging mangan pangan
singwis dienggo sajènmarang brahala, mangan getih apa kéwan singmatiné tekekan; uga
dipenging laku bédang.”

26 Esuké rasul Paulus terus ngejèk wong papat mau lan sakwisé nindakké sesutyi
bebarenganmiturut tata-tyarané wong Ju, terus padamlebu Gréja Gedé. Nang kono terus
ngomongké sepira suwéné waktuné sesutyèn lan kurban sing kudu dipasrahké kanggo
wong siji-sijiné.

Rasul Paulus dityekel

nang GréjaGedé
27Mèhwis geneppitungdina, tegesé entèk-entèkéwayah sesutyi, terus ènèngwong Ju siji-

loro sangkabawahAsiaweruh rasul Paulus nangGréjaGedé. Wong-wong iki terus ngojok-
ojoki wong okèh, supaya nyekel rasul Paulus. 28 Wong-wong Ju sangka Asia mau pada
bengok-bengok ngéné: “Sedulur-sedulur wong Israèl, nyuwun tulung! Lah iki wongé sing
nang endi-endi mulangi, supaya wong-wong kabèh pada nglawan bangsa Israèl lan wèt-
wèté nabi Moses lan uga Gréja Gedé iki. Lah saiki wong iki malah ngejèk wong sing dudu
Ju digawa mlebu nang Gréja Gedé lan ngregeti panggonan sing sutyi iki.” 29 Wong-wong
ngomong ngono kuwi jalaran pada weruh Trofimus, wong sangka Efése, nang Yérusalèm,
bebarengan karo rasul Paulus. Dadinémikir nèk rasul Paulus sing ngejèk Trofimusmlebu
Gréja Gedé.

30Wong sak kuta terus gègèr lan kabèh pada gemruduk ngumpul. Rasul Paulus terus
dityekel lan disèrètmetu sangka Gréja Gedé. Lawangé Gréja Gedé terus ditutup. 31Wong-
wong ijikarepmatèni rasulPaulus teruskumendanémilitèrRumkrungunèkènènggègèran
nang kuta Yérusalèm. 32 Sakwat kumendané terus teka nang Yérusalèm nggawa bala ofisir-
ofisir lan soldat-soldat. Kadung pada weruh kumendané teka karo soldat-soldat mau,
wong-wong Ju terus pada mandek enggoné nggebuki rasul Paulus. 33 Kumendané terus
marani rasul Paulus lan mréntah ngongkon ngranté tangané kabèh loro. Sakwisé kuwi
kumendané terus takonmarangwong-wong sing nang kono: “Wong kuwi sapa lan salahé
apa?” 34 Nanging wong okèh kuwi terus pating brengok, ènèng sing ngomong ngéné,
ènèng sing ngomong ngono, ramé banget. Entèk-entèké kumendané ora bisa ngerti apa
jalarané gègèran kuwi. Mulané wongé terus mréntah kongkon nggawa rasul Paulus nang
panggonané soldat-soldat. 35Kadung tekan andané panggonan kono rasul Paulus kepeksa
dipanggul, jalaran wong-wong sing gègèran mau pada desek-desekan arep nyekel rasul
Paulus. 36Wong-wong pada bengok-bengok: “Patèniwong kuwi, patèniwong kuwi!”

Rasul Paulus ngekèki katerangan
37 Kadung wis arep mlebu nang panggonané soldat-soldat kono, rasul Paulus terus

ngomong karo kumendané: “Aku éntuk ngomong setitik?”
Kumendané terus takon: “Apa kowé bisa ngomong basa Grik? 38 Dadiné kowé dudu

wongEgipte kaé sing durung suwiwaénggawé ramé-ramé gègèran lannggawabala patang
èwu okèhé digawa nang wustèn?”

39Rasul Paulus semaur: “Aku iki wong Ju sing lair nang Tarsus, kuta sing kesuwur nang
bawah Silisia. Aku nyuwun dililani ngekèki kateranganmarang wong-wong iki!”

40 Kumendané nglilani lan rasul Paulus terus ngadek nang anda lan ngunggahké
tangané, supaya wong-wong padameneng. Kadungwong-wongwis meneng rasul Paulus
terus ngekèki kateranganmarang wong-wong ing basa Ibrani.
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22
1 Rasul Paulus ngomong ngéné: “Para bapak lan para sedulur kabèh! Aku nyuwun

dirungokké enggonku arep nduwé omong iki.” 2 Krungu rasul Paulus ngomong basa
Ibrani, wong-wong terus rada anteng. Rasul Paulus terusmolai ngekèki kateranganngéné:

3 “Para sedulur, aku iki wong Ju, lair nang kuta Tarsus nang bawah Silisia, nanging aku
manggon nang kuta Yérusalèm dadi muridé guru gedé Gamalièl. Aku diblajari bab wèt-
wèté parambah-mbahané awaké déwé nganti jeru. Aku sing ngabekti marang Gusti Allah
ya tenanan, tunggaléwaé karo kowé kabèh. Aku ya pantyènnglawan piwulang sing anyar
bab YésusKristus. 4Mulanéwong-wong singmèlu piwulang anyar iki tak siya-siya sampèk
mati. Wong-wong kuwi tak tyekel, lanang-wédok tak lebokké nang setrapan. 5 ImamGedé
lan wargané Kruton Agama kenèng dadi seksi nèk aku ora goroh. Awit ya wong gedé-
gedé iki sing ngekèki layangmarang aku kanggo nyekel wong Ju nang kuta Damaskus sing
pada mèlu piwulang anyar iki. Dadiné aku dililani nyekel wong-wong kuwi digawa nang
Yérusalèm supaya pada disetrap.”

Rasul Paulus ngomongké bab panggilané sangka Gusti Yésus
6 Rasul Paulus neruské tembungé: “Aku terus budal nang kuta Damaskus. Kadung

wis mèh tekan nggoné, wayah awan nggentar, lah kok terus dadakan ènèng pepadang
semlorot sangka langit mblerengi aku. 7 Aku terus tiba nang lemah terus krungu swara
ngomong: ‘Saulus, Saulus, kenèng apa kowé kok nyiya-nyiya Aku?’ 8 Aku terus takon:
‘Kowé kuwi sapa Gusti?’ Swaramau semaur: ‘Aku iki Yésuswong Nasarèt, singmbok siya-
siya!’ 9Wong-wong singmèlu aku yaweruh pepadang semlorot mau, nanging ora krungu
swara sing ngomong marang aku. 10Aku terus takon menèh: ‘Duh Gusti, aku saiki kudu
nglakoni apa?’ Gusti Yésus semaur: ‘Ngadeka lan kana budal nang kuta Damaskus. Nang
kono kowé bakal diomongi bab sembarang sing dikarepké karo Gusti Allah lan sing kudu
mbok lakoni!’ 11 Pepadang sing semlorot mau terus marakké mripatku lamur. Aku terus
dituntun karo kantya-kantyamlebu nang kuta Damaskus.

12 “Nang kono ènèngwong jenengé Ananias, wong sing ngabekti marang Gusti Allah lan
nglakoniwèt-wèténabiMoses. Wong iki yadiajèni tenankarowong Jukabèh singmanggon
nang Damaskus kono. 13 Ananias mau teka terus ngadek nang ngarepku ngomong:
‘Sedulur Saulus, kowé weruha menèh!’ Sakwat aku ya terus bisa weruh menèh terus aku
ndelokké dèkné. 14 Ananias terus ngomong: ‘Gusti Allahé mbah-mbahané awaké déwé
wis milih kowé, supaya kowé ngerti kekarepané Dèkné lan kenal marang Gusti Yésus, sing
nglakoni kekarepané Gusti Allah. Kowé bakal krungu swarané Gusti Yésus déwé ngomong
marang kowé. 15Kowé bakal dadi seksiné, supaya ngabarkémarang sabenwong apa sing
kowé weruh lan krungu. 16 Saiki kowé aja wedi-wedi menèh, ngadeka lan kana njaluk
dibaptis, supaya dosamu dingapura nganggo jenengé Gusti Yésus.’

17 “Aku terus balik nang Yérusalèm lan dongé aku ijik ndonga nangGréjaGedé, aku dikèki
weweruh karo Gusti Allah. 18 Ing weweruh kuwi Gusti Yésus ngomong ngéné marang
aku: ‘Kana ndang lunga sangka kuta Yérusalèm kéné, awit wong-wong nang kéné ora bakal
pretyaya marang paseksimu bab Aku!’ 19 Aku terus ngomong: ‘Gusti, wong-wong iki lak
padangerti tanèkakuwisngleboni sinaguk-sinaguknyekeli lannggebukiwong-wong sing
pretyayamarang Kowé?’ 20Uga dongé Stéfanus, sing ngekèki paseksi bab Kowé dibandemi
watu. Aku déwé nang kono lan setuju marang wong-wong sing mbandemi watu marang
Stéfanus. Aku malah njaga saliné wong-wong sing matèni dèkné! 21 Nanging Gusti Yésus
ngomong: ‘Wis, kana budal, awit kowé tak kongkon nang tengahé wong-wong sing dudu
Ju, sing adoh-adoh panggonané!’ ”

22 Tekan semono wong okèh mau pada meneng ngrungokké tembungé rasul Paulus.
Nanging sakwisé kuwi wong-wong pada bengok-bengok: “Patèni waé, patèni waé wong
kuwi! Ora pantes wong kaya ngono urip!” 23Wong okèh mau pada bengok-bengok karo
ngebut-ngebutké saliné lan nyawurké santi menduwur. 24 Kumendané terus mréntah
ngongkon nyekel rasul Paulus digawa mlebu lan ditakoni nganggo petyut, supaya ngerti
apa jalarané wong-wong kok pada pating brengok lan nindakké sing kaya ngono marang
dèkné. 25 Nanging kadung rasul Paulus dibanda arep dipetyuti, dèkné terus ngomong
marang ofisir sing nang kono: “Apa kowé éntuk metyuti wong wargané Rum, tanpa
diduduhké salahé ndisik?”

26 Kadung krungu nèk rasul Paulus kuwi wargané negara Rum, ofisir mau terus nang
nggoné kumendané ngomong: “Kumendan, kepriyé saiki! Wong kuwi wargané negara
Rum!”

27Kumendané terusmarani rasul Paulus lan takon: “Apa tenan nèk kowé kuwiwargané
negara Rum?”
Rasul Paulus semaur: “Tenan!”
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28 Kumendané terus ngomong: “Aku bisané nampa layang dadi wargané negara Rum
kuwi jalaran akumbayar duwit okèh!”
Rasul Paulus semaur: “Nanging aku dadi wargané Rum sangka kelairanku.”
29 Soldat-soldat sing arep nakoni rasul Paulus mau sakwat pada mundur. Kumendané

mbarang, kadung ngerti nèk Paulus kuwi wargané Rum, terus wedi, awit dèkné sing
ngongkon ngranté wargané Rum.

30Nanging kumendané kepéngin ngerti apa jalarané wong-wong Ju kok pada ngelahké
rasul Paulus. Mulané ésuké dèkné terus ngumpulké Kruton Agama. Kumendané terus
ngongkon ngutyuli ranténé rasul Paulus, terus ngongkon nggawa nang ngarepé kruton
mau.

23
1 Rasul Paulus mandeng marang para wargané Kruton Agama, terus ngomong ngéné:

“Para sedulur kabèh, tumekané saiki aku ngladèni Gusti Allah karo ati resik.” 2 Imam
Gedé Ananias terus ngongkon wong-wong sing tyedek karo rasul Paulus napuk dèkné.
3 Rasul Paulus terus ngomong: “Gusti Allah mesti bakal napuk kowé. Kowé kuwi témbok
watu sing dilabur putih. Kowé njagong nang kono arep ngrutu akumiturut wèt-wèté nabi
Moses, nangingkowédéwéngongkonwongkongkonnapukaku, kuwinerakwèt-wèténabi
Moses.”

4Wong-wongsing tyedekkaro rasulPaulusngomong: “Kowékuwingèlèk-èlèkkémarang
ImamGedé sing dipiji karo Gusti Allah!”

5Rasul Paulus semaur: “Aku nyuwun ngapura para sedulur. Aku ora ngerti nèk wongé
Imam Gedé, awit aku ngerti nèk nang Kitab Sutyi ketulis ngéné: ‘Kowé aja ngèlèk-èlèkké
penuntunmu!’ ”

6Rasul Paulus terus nitèni, nèk parawarganéKrutonAgama sing nang kono kuwi saloké
wong Saduki lan saloké wong Farisi, mulané dèkné terus ngomong ngéné marang Kruton
Agama: “Para sedulur, aku iki wong Farisi, semono uga bapakku. Aku nang kéné dikrutu
jalaran aku pretyaya nèkwongmati mbésuk bakal ditangèkké.”

7 Sakwisé rasul Paulus ngomong ngono, wong Farisi karo wong Saduki terus molai
bantah-bantahan, sampèk kumpulan mau terus pisah dadi loro. 8 Wong Saduki kuwi
pretyaya nèk wong mati ora bakal tangi menèh lan uga ora pretyaya nèk ènèng mulékat
lan roh, nanging wong Farisi pretyaya bab telung prekara kuwi kabèh. 9 Wong-wong
terus pada pating brengok, selot suwi selot banter. Terus ènèng guru Kitab siji-loro sangka
golonganéwong Farisi pada ngomong: “Wong iki ora salah apa-apa. Menawawaé roh apa
mulékat tenan sing ngomongmarang dèkné!”

10Singbebantahankuwimundak ramé,kumendané teruswedinèk rasul Paulus sampèk
ditarik rana-réné dèdèl-duwèl. Mulané dèkné terusmréntah soldat-soldat kongkon nggawa
rasul Paulus lunga sangka kumpulanmau, terus dilebokkémenèh nang panggonané para
soldat.

11 Mbenginé Gusti Yésus teka ngadek nang jèjèré rasul Paulus ngomong: “Atimu sing
kendel terus! KowéwisngabarkébabAkunangYérusalèmkéné,mengkonougakowébakal
dadi seksiku nang kuta Rum.”

Wong Ju nggawé komplot arepmatèni rasul Paulus
12 Esuké wong Ju pada nggawé komplot arep matèni rasul Paulus. Wong-wong pada

sumpah ora arep mangan apa ngombé nèk durung matèni rasul Paulus. 13 Sing nggawé
komplot kuwi ènèng wong patang puluh kliwat. 14Wong-wong kuwi pada metuki Imam
Gedé lan para pinituwa terus ngomong: “Awaké déwé wis sumpah bebarengan ora arep
mangan apa ngombé apa waé nèk durung matèni Paulus. 15Mulané awaké déwé nyuwun
marang Imam Gedé lan Kruton Agama ngekèki layang marang kumendané kuta Rum lan
nyuwun, supayaPaulus digawanangnggonmumenèh, étok-étoké arepditakoni sing luwih
jeru. Lahmengko sakdurungé Paulus tekan kéné awaké déwé arepmatèni dèkné.”

16Nanging ndilalahé ponakané rasul Paulus krungu bab iki. Dèkné terus mlebu nang
panggonané para soldat terus ngomongi rasul Paulus. 17Rasul Paulus terus nyeluk ofisir
lan nyuwun nggawa ponakané nang nggoné kumendané, awit dèkné nduwèni prekara
sing kudu diomongké! 18 Ofisir mau terus nggawa ponakané rasul Paulus nang nggoné
kumendané ngomong: “Paulus sing disetrap kaé nyeluk aku nyuwun nggawa ponakané
iki nang nggonmu, awit dèkné nduwé prekara sing kudu diomongkémarang kowé.”

19Kumendané terusnyekel ponakané rasul Paulusdigawanyingkir, terusditakoni: “Apa
ta sing arepmbok omongkémarang aku?”

20-21 Botyah enom mau terus ngomong: “Wong Ju pada nggawé komplot arep nyuwun
marang Bapak kumendan, supaya Bapak kumendan sésuk nggawa rasul Paulus nang
Kruton Agama, étok-étoké arep ditakoni sing luwih apik. Nanging Bapak kumendan aja
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pretyaya, awit ènèng wong kliwat patang puluh arep nyegat rasul Paulus lan wong-wong
iki malah pada sumpah nèk ora bakal mangan lan ngombé apa-apa nèk durung matèni
rasul Paulus. Rantyaman iki wis mateng tenan, namung ngentèni wangsulané Bapak
kumendané.”

22 Kumendané terus ngomong: “Kowé aja ngomongi sapa-sapa ya nèk kowé wis
ngomongi aku!” Ponakané rasul Paulus mau terus dikongkonmulih.

Rasul Paulus diboyong
nang kuta Sésaréa

23 Kumendané terus nyeluk ofisir loro diomongi ngéné: “Dityawiské soldat rong atus
lan uga soldat sing numpak jaran pitung puluh lan wong rong atus sing tukang tumbak.
Soldat-soldat mau mengko mbengi jam sanga kudu budal nang kuta Sésaréa. 24 Uga
dityawiské jaran siji-loro kanggo Paulus. Kowé sing tanggung jawab bab keslametané
Paulus nganti tekan ngarepé gramang Féliks.” 25 Sakwisé kuwi kumendané terus nulis
layang kanggo gramang Féliks sing uniné ngéné:

26Layangmarang gramangFéliks sing kajèn, kabar slamet sangkaKlaudius Lisias. 27Aku
ngekèki krungu nèk wong Ju nyekel wong iki arep dipatèni. Aku uga ngerti nèk wong
iki wargané negara Rum. Mulané aku ngalang-alangi kuwi lan ngongkon soldat-soldat
ngluwari wong iki. 28Awit aku kepéngin ngerti apa jalarané wong-wong Ju arep matèni
wong iki, mulané wongé tak gawa nang ngarepé Kruton Agamané. 29 Aku ngerti nèk
prekarané kuwi bab wèt-wèté agamané wong-wong kuwi lan Paulus blas ora nglakoni
apa-apa sing marakké dèkné kudu disetrap apa dipatèni. 30 Kadung aku éntuk kabar
nèkwong-wong Ju pada nggawé komplot arep matèni dèkné, aku terus ngongkon wong
iki teka nang nggonmu. Uga wong-wong sing ngelahké Paulus pada tak kongkon nang
nggonmu nggawa kelahané. Ya namung semono tembungku.
31 Para soldat terus nuruti apa préntahé kumendané lan mbengi kuwi waé nggawa

rasul Paulus tekan kuta Antipatris. 32 Esuké soldat-soldat sing mlaku terus balik menèh
nangpanggonané,nanging soldat-soldat singnumpak jaranbudal terus karo rasul Paulus.
33Kadungwis tekan Sésaréa rasul Paulus terus dipasrahkémarang gramangé, bareng karo
layang sangka kumendan Klaudius Lisias. 34 Sakwisé gramangé matya layang mau terus
takon marang rasul Paulus dèkné kuwi wong lairan ngendi. Rasul Paulus terus ngomong
nèkdèknékuwi sangkabawahSilisia. 35Gramangé terusngomong: “Prekaramukuwi arep
tak titipriksa nèk wong-wong sing ngelahké kowé wis teka.” Gramangé terus ngongkon
nglebokké rasul Paulus nang setrapan nang palèsé ratu Hérodès.

24
Kelahanéwong-wong Ju
bab rasul Paulus

1 Kadung wis limang dina, Imam Gedé Ananias teka nang Sésaréa karo pinituwané
bangsa Ju lan advokat sing jenengé Tèrtulus. Wong-wong iki mara nang nggoné gramang
Féliksnggawakelahané. 2Weruh rasul Pauluswis ngadep, advokat Tèrtulus terus ngomong
ngéné:
“Bapak gramang sing kajèn, enggoné Bapak nata negarané awaké déwé nganggo

kaweruh kuwi nekakké keslametan lan katentreman tenan. Pantyèn ketara banget
kemajuané. 3 Nang endi waé awaké déwé ora lali ngomongké bab iki lan awaké déwé
maturkesuwun tenanmarangBapak. 4Supaya oranganggokkéwaktunéBapakokèh-okèh,
aku saiki arep ngomongké bab kelahané awaké déwé lan aku nyuwun dirungokké sedilut
waé. 5Kuwi ngéné: wong iki pantyèn pernyakit tenan sing nyamari. Dèkné seneng ngojok-
ojoki wong-wong, marakké gègèran nang tengahé wong Ju lan nang endi-endi. Wong
iki dadi pengarepé golongané wong Kristen, murid-muridé Yésus sangka kuta Nasarèt.
6-8 Dèkné wis ngregeti Gréja Gedé, mulané terus dityekel karo awaké déwé. Awaké déwé
sakjané arep ngrutuwong ikimiturutwèt-wèté agamané awaké déwé,nanging kumendan
Lisiasngrebutwong iki sangka tanganéawakédéwé landèkné terusngongkonawakédéwé
nggawa kelahané nang nggoné Bapak. Nèkwongémbok takoni, mesti Bapak bakal weruh
déwé nèk kelahané awaké déwé kabèh bener.”

9 Wong-wong Ju sing nang kono uga pada mèlu ngelahké rasul Paulus lan mbenerké
omongané Tèrtulus.

Tembungé rasul Paulus nang ngarepé gramang Féliks
10 Saiki gramang Féliks ngekèki kelunggaran marang rasul Paulus nyauri kelahan kuwi.

Rasul Paulus terus ngomong ngéné:
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“Bapak gramang sing kajèn, aku ngerti nèk Bapak wis pirang-pirang taun ngrutu wong
nang kéné, mulané aku bakal nyauri prekara iki nang ngarepé Bapak karo ati sing
ayem. 11 Bapak bisa takon-takon déwé nèk aku teka nang kuta Yérusalèm arep ngabekti
marang Gusti Allah, wis rolas dina kepungkur. 12 Wong-wong iki ora tau weruh aku
bantah-bantahankaro sapawaénangGréjaGedé, apangojok-ojokiwongmarakkénggawé
gègèran. Ya ora nang sinaguk-sinaguk, ya ora nang endi-endi nang kuta. 13Wong-wong
iki ora bisa nduduhké salahku. 14 Aku ngakoni nang ngarepé Bapak, nèk aku pretyaya
marang Gusti Allah sing disembah karombah-mbahanku, miturut sing diarani ‘Piwulang
Anyar’ karo wong-wong iki. Kuwi jaréné piwulang sing klèru. Nanging aku ya pretyaya
marang sembarang sing ketulis nang wèt-wèté nabi Moses lan uga kitab-kitabé para nabi.
15 Sakjané ya ora béda blas karo wong-wong iki, awit aku ya pretyaya marang Gusti Allah
sing wis janji, nèk kabèhwongmbésuk bakal ditangèkké sangka pati, ora dadi sebab wong
betyik apa wong ala. 16 Mulané sak bisa-bisaku aku nglumui supaya atiku bisa resik
slawasé, ya nang ngarepé Gusti Allah, ya nang ngarepémanungsa.

17 “Jalaran wis suwi banget aku ora nang kuta Yérusalèm, mulané aku teka rana arep
ngekèki urunan lan masrahké kurban. 18-19Ya dongé aku nindakké kaperluan-kaperluan
kuwi, sakwisé aku nglakoni wisuh sutyi, wong-wong kuwi nemu aku nang Gréja Gedé.
Nang kono ora ènèng gègèran apa ramé-ramé blas, malah ing waktu kuwi ora ènèng
wong okèh bebarengan karo aku, kejaba namung wong Ju siji-loro sangka bawah Asia.
Sakjané wong-wong kuwi sing kudu ngelahké aku nang nggoné Bapak, semunggoné aku
nduwé salah kepriyé waé. 20-21 Bèn ngomong apa pada nemu salah liyané dongé aku
dikelahké nang ngarepé Kruton Agama, kejaba namung prekara siji iki, yakuwi, jalaran
akungomongngéné: ‘Akudikrutu jalaran akupretyayanèkwongmati bakal tangimenèh.’
”

22Gramang Féliks sing ngerti okèh bab piwulang Kristen, nutup kruton kuwi ngomong
ngéné: “Prekara iki arep tak rampungké nèk kumendan Lisias wis nang kéné.”
23Gramangé terus mréntahmarang ofisir sing nyambutgawé kongkon njaga rasul Paulus,
nanging rasul Paulus dililani mlaku-mlaku lan kantya-kantyané éntuk ngrumati dèkné.

Rasul Paulus nang ngarepé Féliks lan Drusila
24 Ora let suwi gramang Féliks teka menèh, nanging saiki karo bojoné sing jenengé

Drusila, wong Ju. Gramang Féliks terus mréntah kongkon nyeluk rasul Paulus. Rasul
Paulus terus ngomongké bab pengandel ing Gusti Yésus. 25Nanging kadung rasul Paulus
ngomongké bab klakuan sing betyik, bab ngendek hawané ati lan bab kruton nang
ngarepé Gusti Allah ing entèk-entèkané jaman, gramang Féliks terus wedi lan ngomong:
“Wis, semonowaé, kana lungamenèh. Suk kapan-kapan kowé tak tyelukmenèh.” 26Féliks
ajek nyeluk rasul Paulus kuwi sakjané jalaran dèkné ngarep-arep dikèki duwit sogokan
karo rasul Paulus.

27 Sakwisé rong taun gramang Féliks terus diganti karo gramang Pèrkius Fèstus. Jalaran
gramang Féliks kepéngin dielem karo wong Ju, mulané rasul Paulus terus diejarké nang
setrapan terus.

25
Rasul Paulus njaluk digawa
nang nggoné ratuné

1 Telung dina sakwisé gramang Fèstus teka nang kuta Sésaréa kono, dèkné terus budal
nang kuta Yérusalèm. 2-3 Nang kono para pengarepé imam lan para pinituwané wong
Ju pada nggawa kelahané menèh bab rasul Paulus. Wong-wong kuwi pada nyuwun
gramangFèstusngétokké kabetyikané lanngongkon rasul Paulus tekanang kuta Yérusalèm.
Nanging karepéwong-wongkuwi sakjané arepnyegat lanmatèni rasul Paulusnangdalan.
4-5Nanging gramang Fèstus semaur: “Paulus disetrap nang kuta Sésaréa lan aku déwé uga
bakal balik mbrana. Apiké para pinituwamu siji-loro bareng karo aku budal nang Sésaréa
lan nang kana nggawa kelahanmu bab salahé Paulus.”

6 Sakwisé nang kono namung wolung dina tekané sepuluh dina, gramang Fèstus terus
balik menèh nang kuta Sésaréa. Esuké dèkné terus nganakké kruton lan mréntah kongkon
nggawa rasul Paulus mbrono. 7Kadung rasul Paulus wis mlebu nang kruton kono, wong-
wong Ju sing teka sangka Yérusalèm terus pada ngrubung dèkné lan nyalahké dèkné karo
werna-werna prekara sing abot banget, nanging ora bisa ngujutké siji waé. 8 Rasul
Paulus malah ngomong ngéné: “Aku ora rumangsa salah nerak wèt-wèté nabi Moses apa
pernatané Gréja Gedé apa nglakoni salahmarang ratuné.”

9Nanging jalaran gramangé kepéngindisenengi karowong Ju,mulané dèkné terus takon
marang rasul Paulus: “Apa kowé gelem digawa nang Yérusalèm lan tak krutu nang kana?”
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10-11 Rasul Paulus malah semaur: “Aku ngadek nang kéné iki lak wis nang ngarepé
krutoné ratuné Rum, mulané aku ya njaluk dikrutu nang kéné. Bapak déwé ngerti nèk
aku ora nduwé salah apa-apa marang wong Ju. Nèk aku nerak wèt-wèté lan nglakoni
sakwijiné prekara sing marakké aku pantes dipatèni, aku ya gelem mati. Nanging nèk
kelahan-kelahan kuwi ora bener, ora ènèng wong sing bisa masrahké aku marang wong-
wong Ju kuwi. Aku nyuwun prekara iki digawa nang krutoné ratuné Rumwaé.”

12Sakwisé gramang Fèstus rembukan karo advisur-advisuré dèkné terus semaur: “Kowé
njaluk digawa nang krutoné ratuné Rum, kowé ya bakal digawa rana.”

Rasul Paulus nang ngarepé

ratu Agripa lan Bèrniké
13-14Ora let suwi ratuAgripa lanadikéwédok sing jenengéBèrniké tekanangkuta Sésaréa,

arep ngurmat gramang Fèstus. Sakwisé ratuné nang kono telung dina, gramang Fèstus
terus nggawa prekara bab rasul Paulus marang ratu Agripa. Gramang Fèstus ngomong
ngéné: “Nang kéné ènèng wong disetrap, tinggalané gramang Féliks. 15 Dongé aku nang
Yérusalèm para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju pada nggawa kelahan
marang aku lan pada nyuwun aku nyetrap wong iki. 16Nanging wong-wong tak sauri nèk
tyarané wong Rum kuwi séjé lan ora nampa kelahané wong, tanpa wong sing disalahké
dikèki kelunggaran adep-adepan karo sing ngelahké lan mbales kelahané. 17 Kadung
wong-wong sing nggawa kelahanwis teka, aku ora ngentèni suwi, nanging ésuké aku terus
nganakké kruton lan wong-wong sing kelah ya pada maju. 18Wong-wong kuwi ya terus
ngetokké kelahané, nanging aku ora krungu blas bab tumindak sing ala, kaya sing tak
kira sakdurungé. 19 Sing diomong namung prekara-prekara bab agamané wong Ju déwé
lan bab sakwijiné wong sing wis mati, jenengé Yésus, sing miturut Paulus, saiki ijik urip.
20 Jalaran aku kangèlan sing arep nggarap prekara iki, mulané aku terus takon marang
Paulus, apa gelem digawa nang Yérusalèm lan dikrutu nang kana waé. 21Nanging Paulus
malah njaluk supaya prekara iki digawa nang krutoné ratuné Rum lan nyuwun dijaga
terus nganti prekaranédikrutu karo ratuné. Mulané aku yamréntah, supaya Paulus dijaga
nganti tekan waktuné nggawa dèkné nang nggoné ratuné.”

22 Ratu Agripa terus ngomong marang gramang Fèstus: “Aku kepéngin krungu déwé
sangka wong kuwi.”
Fèstus semaur: “Sésuk ésuk kowé bisa krungu.”
23 Esuké ratu Agripa lan Bèrniké teka nang kruton nganggo tyarané kraton, dietutké

para penggedéné ofisir lan para penggedé liya-liyané sangka kuta kono. Gramang Fèstus
terus kongkonan nggawa rasul Paulus maju. 24 Fèstus terus ngomong: “Ratu Agripa lan
para sedulur kabèh sing nang kéné. Ya iki wongé sing dikelahké karo wong-wong Ju nang
Yérusalèm lan uga nang kéné. Wong-wong Ju pada bengok-bengok njalukwong iki dipatèni
waé. 25Nanging aku ora nemu salah apa-apa sing marakké wong iki kudu dipatèni. Lan
jalaran dèkné déwé njaluk supaya prekarané digawa nang krutoné ratuné Rum, aku ya
arep ngongkon nggawa dèkné nang kuta Rum. 26Nanging aku durung éntuk katerangan
sing apik lan aku ya durung nemu salahé sing kenèng tak enggo jalaran nang sakjeroné
layang sing arep tak kirimké ratuné. Mulané aku saiki nggawa wong iki nang ngarepmu
kabèh,nanging kaping pisanmarang ratuAgripa, supaya, nèkwis ditakon-takoni, akubisa
nemu prekara sing kenèng tak tulis. 27Awit ora lumrah nèk aku ngongkon wong setrapan
nang Rum tanpa ndunungké kanti tyeta apa salahé wongé.”

26
Rasul Paulus nang ngarepé

ratu Agripa
1 Ratu Agripa terus ngomong marang rasul Paulus: “Kowé saiki kenèng mbales kela-

hanmu!” Rasul Paulus terus ngunggahké tangané lan ngomong ngéné:
2 “Duh ratu Agripa, bungah tenan aku dikèki kelunggaranmbales kelahané wong-wong

Ju bab aku nang ngarepé ratuné. 3Aku bungah, jalaran aku ngerti nèk ratu Agripa ngerti
apik bab adat-tata-tyarané bangsa Ju. Mulané aku nyuwun tenan, supaya ratu Agripa
gelem ngrungokké tembungku karo sabar.

4 “Wong Ju kabèh ngerti uripku, awit kawit tyilikanku aku urip nang tengahé bangsaku
nang Yérusalèm. 5Wong-wong wis kenal aku suwi lan nèk gelem bisa nyeksèni déwé nèk
kawit mbiyèn aku nurut agama temen tenan, ing sakjeroné golongané para Farisi. 6Nèk
dipikir aku ngadek nang kéné iki sakjané jalaran aku pretyaya marang prejanjiané Gusti
Allah marang mbah-mbahané awaké déwé, nèk Dèkné bakal nangèké wong mati. 7Taleré
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bangsa Israèl rolas ngarep-arep prejanjian kuwi ndang bisa keturutan, mulané mbah-
mbahané awaké déwé ya pada ngabekti marang Gusti Allah awan lan wengi. Lan jalaran
aku uga nduwèni pengarep-arep iki, duh ratu, aku dikelahké karo wong-wong Ju. 8 Apa
jalarané kokwong-wong Ju ora pada pretyaya nèk Gusti Allah nangèké Gusti Yésus sangka
pati?

9 “Mauné aku déwé ya mikir kudu ngrusak kabar kabungahan bab Gusti Yésus sangka
Nasarèt. 10Lan akumolai karo penggawéan kuwi nang Yérusalèm. Aku terus njaluk layang
pangwasa marang para pengarepé imam, kanggo nglebokké wong Kristen pirang-pirang
nang setrapan. Nèk ènèng sing kudu dipatèni mbarang aku ya mèlu setuju. 11 Ping pira
waé aku ngleboni sinaguk-sinaguk lan meksa wong-wong sing Kristen supaya ninggal
pengandelé. Sangking sengitku karo wong-wong kuwi, aku sampèk budal nang kuta-kuta
nang liya negara arep nyekel wong-wong Kristen kuwi.

12“Mulané aku terus budal nang kutaDamaskus,manut kongkonané lannggawa layang
pangwasané para pengarepé imam. 13 Lah nanging nang tengah dalan ing wayah awan
nggentar, duh ratu Agripa, aku dadakan weruh padang semlorot sangka langit, sing
padangé ngungkuli padangé srengéngé. Pepadang kuwi nyloroti aku lan wong-wong
sing mèlu aku. 14 Awaké déwé kabèh tiba nang lemah lan aku terus krungu swara ing
tembung Ibrani ngomongmarang aku ngéné: ‘Saulus, Saulus, kenèng apa kowé kok nyiya-
nyiya Aku? Kowé nggawé tatuné awakmu déwé kaya sapi sing nyépak-nyépak palangé
sing digawé ngepluk kaé.’ 15-17 Aku terus takon: ‘Gusti, kowé kuwi sapa ta?’ Gusti terus
semaur: ‘Aku iki Yésus, sing mbok siya-siya. Ngadeka. Aku ngétok marang kowé kuwi
awit Aku arep netepké kowé dadi peladènku. Kowé bakal dadi seksi marang wong liyané
nèk kowé ing dina iki weruh Aku lan uga bab prekara liya-liyané sing mbésuk bakal tak
duduhkémarangkowé. Kowébakal tak luwari sangkabangsa Israèl lanbangsa liya-liyané
lan saiki kowé tak kongkon marani bangsa-bangsa kuwi. 18Kowé bakal melèkké mripaté
lannuntunwong-wong kuwi sangkapepetengmarani pepadang, supayawong-wongmau
utyul sangka pangwasané Sétan lan mara marang pangwasané Gusti Allah. Jalaran pada
pretyaya marang Aku, dosané wong-wong mau bakal tak ngapura lan wong-wong mau
bakal dadi umat sing tak pilih.’

19“RatuAgripa, sakploké kuwi aku terusmanutmarang tembung sing tak tampa sangka
swarga kuwi. 20Aku terus ndisik déwé nang kuta Damaskus, sangka kono aku terus nang
kuta Yérusalèm, terus nang bawah Yudéa kabèh lan uga marang wong-wong sing dudu Ju.
Akungabariwong-wong, supayapadamolaiurip singanyar lanpadambalikmarangGusti
Allah lan pada nduwèni klakuan sing tyotyok karo kauripan sing anyar. 21 Jalaran sangka
kuwi para penuntuné wong Ju terus nyekel aku, dongé aku nang Gréja Gedé, tujuané
arep matèni aku. 22Nanging tekané saiki aku dipageri karo Gusti Allah, mulané saiki aku
ngadek nang kéné, ngekèki paseksi marang kabèh wong, sing gedé lan sing tyilik. Sing
tak omong iki tunggalé waé karo sing wis tau diomongké karo para nabi lan uga nabi
Moses dèk mbiyèn. 23 Nabi Moses lan para nabi liyané dèk mbiyèn wis ngomongké nèk
Kristusbakalnglakoni kasangsaran, nangingugaDèknébakal tangi sangkapati singndisik
déwé lan bakal ngabarké marang wong Ju lan sing dudu Ju bab pepadang sing nggawa
keslametan ing uripémanungsa.”

24DongérasulPaulus ijikngomongngonokuwi, gramangFèstus terusmbengok: “Paulus,
kowé saiki wis édan tenan! Kowé kuwi kokèhan pangerti, mulané dadi édan.”

25 Rasul Paulus terus semaur: “Aku ora édan, bapak gramang. Omongku kuwi kabèh
bener lan pikiranku waras tenan. 26 Ratu Agripa ngerti kabèh iki. Karo dèkné aku bisa
blaka waé, awit sembarang kuwi kabèh klakoné ora ndelik-ndelik! 27 Ratu Agripa apa
pretyayamarang sing ditulis karo para nabi? Aku ngerti nèk ratu Agripa pretyaya.”

28 Ratu Agripa semaur: “Apa kowé mikir nèk gampang waé aku mbok dadèkké wong
Kristen?”

29 Rasul Paulus terus ngomong: “Aku kepéngin ndonga marang Gusti Allah, supaya ora
suwi menèh ora namung ratuné, nanging wong kabèh sing pada ngrungokkémarang aku
ing dina iki bisa kaya aku, kejaba sangka enggonku diranté iki.”

30 Sakwisé kuwi ratu Agripa lan gramang Fèstus lan ratu Bèrniké lan wong kabèh pada
ngadek. 31 Dongé lunga, ratuné lan gramangé pada guneman: “Wong iki ora nduwé
salah apa-apa sing marakké dèkné kudu dipatèni.” 32 Ratu Agripa terus ngomong marang
gramang Fèstus: “Semunggoné wong iki prekarané ora njaluk diunggahké nang nggoné
ratu gedé, saiki dèkné wis bisa metu.”

27
Rasul Paulus budal nang kuta Rum
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1 Sakwisé ditetepké nèk awaké déwé kabèh kudu budal nang negara Itali, rasul Paulus
lan wong setrapan liyané siji-loro terus dipasrahké marang Yulius, ofisiré ratuné Rum.
2 Awaké déwé terus numpak kapal sangka kuta Aderamitium budal nang panggonan-
panggonan nang bawah Asia. Aristarkus, sedulur sangka kuta Tèsalonika nang bawah
Masedonia, uga bareng karo awaké déwé. 3 Esuké awaké déwé tekan kuta Sidon. Ofisir
Yulius jan apik banget marang rasul Paulus. Rasul Paulus dililani niliki kantya-kantyané
lan nampa pawèh kanggo nyukupi kabutuhané. 4 Sangka kono awaké déwé neruské
lakuné. Nanging jalaran anginé nampek, awaké déwé kepeksa mlipir karo kapalé sak
uruté pinggiré pula Siprus, sing ora keterak angin. 5Awaké déwé enggoné ngabrah segara
metu bawah Silisia lan Pamfili, terus tekan kuta Mira nang bawah Likia. 6 Nang kono
ofisiré nemu kapal sing teka sangka kuta Alèksandria. Kapalé arep lunga nang negara Itali.
Awaké déwé kabèh terus diboyong nang kapal iki.

7 Pirang-pirang dina awaké déwé kemampul, kapalé sawangané ora maju blas. Karo
rekasa awaké déwé terus bisa tekan kuta Knidus. Jalaran anginé gedé banget, awaké déwé
kepeksametu kidulé pula Kréta, ngliwati panggonan sing jenengé Salmuné. 8Karo rekasa
awaké déwé bisa ngliwati kono lan entèk-entèké awaké déwé bisa tekan panggonan sing
jenengé Babakan Apik, tyedek karo kuta Laséa.

9 Awaké déwé kepeksa lèrèn suwi nang panggonan kono, awit mlaku terus nyamari
tenan, jalaran dina PangapuranGedéwis kliwat lan saikiwayahé angin banter lan ombak
gedé. Mulané rasul Paulus terus ngomong ngéné marang penggedéné kapalé: 10 “Bapak-
bapak, awaké déwé bakal katekan ombak gedé. Kuwi ora namung nyamari kanggo kapalé
lanmomotané,nanginguga kanggouripé awakédéwé.” 11Nanging ofisirémalahpretyaya
marang kapitèné lan wongé sing nduwé kapalé tenimbang pretyaya marang tembungé
rasul Paulus. 12 Babakan kapal kono pantyèn ora kepénak kanggo lèrèn ing wayah adem
lan angin banter. Mulanéwong sing nang kapal kono sing okèhpada setuju nèkbudalwaé.
Karepébisa tekanFéniks, sakwijinébabakannangpulaKréta, singadepéngidul-ngulon lan
ngalor-ngulon, dadi apik kanggo lèrèn suwéné wayah adem.

Keterak angin banter
lan ombak gedé

13Kadung ènèng angin teka sangka sebelah kidulwong kabèhmikir nèk kuwiwaktu sing
apik kanggo budal terus. Jangkaré diangkat lan kapalé terus mlipir tyedek karo pinggiré
pulaKréta. 14Lahkok terus dadakanwaé ènèng angin banter sangkadaratan sing lumrahé
diarani angin “Lor Wétan”. 15Kapalé katut karo anginé lan jalaran kapalé wis ora kenèng
dilakokké, entèk-entèké diejarkéwaé bèn kintir. 16Awaké déwé terus kaaling-alingan nang
sak kidulé pula tyilik sing jenengé Kauda. Karo rekasa awaké déwé bisa nyandak prauné
tyilik. 17 Kuwi terus diunggahké nang kapal terus ditalèni. Kapalé déwé ya terus ditalèni
mubeng. Jalaran wedi nèk kapalé mengko kandas nang panggonan sing tyetèk banyuné
nang Sirté,mulané layaré terus digulung lan kapalé dikintirké banyu. 18Anginé selot suwi
selot banter, mulané ésuké momotané kapal terus dibuwangi nang laut. 19 Esuké menèh
pirantiné kapal uga molai dibuwangi. 20 Embuh sepira suwéné awaké déwé ora weruh
srengéngé, apa menèh lintang-lintang. Anginé lan ombaké ora mandek-mandek. Entèk-
entèké awaké déwé wis ora nduwé pengarep-arepmenèh nèk bakal slamet.

21 Jalaran wong okèh wis suwi ora mangan, rasul Paulus terus ngadek nang tengahé
wong-wong, terus ngomong: “Para sedulur, nèk mauné kowé pada nggugu omongku lan
ora lunga sangka pula Kréta, mesti awaké déwé ora nemoni karusakan lan kangèlan kaya
ngéné iki. 22 Nanging saiki kowé ya aja pada susah lan kuwatir, awit ora ènèng siji waé
sing bakal mati. Namung kapalé sing bakal kelep. 23Awit wingi mbengi Gustiku sing tak
sembah wis ngongkon mulékaté teka nang nggonku. 24Mulékaté ngomong ngéné marang
aku: ‘Paulus, kowé aja wedi. Awit kowé bakal ngadek nang ngarepé ratu gedé nang Rum.
Lan jalaran sangka kowé, Gusti Allah ngétokké kabetyikané lan ngekèki slamet marang
wong kabèh sing bareng karo kowénang kapal.’ 25Mulané para sedulur, sing kendel terus,
awit aku pretyaya nèk sembarang bakal mlaku kaya sing wis diomong karo Gusti Allah
marang aku. 26Awaké déwémesti bakal kandas nang sakwijiné pula.”

27Mbengi kaping patbelas, dongé awaké déwé kintir nang mér Adria, kira-kira tengah
wengi, para matrus mikir nèk wis tyedek karo daratan. 28 Terus pada ngukur jeruné
banyuné nganggo ukuran. Nang kono pada weruh nèk jeruné banyu ènèng telung puluh
nenem setengah mèter. Ora suwi menèh terus nguntyalké watu ukurané menèh, saiki
jeruné pitulikur setengah mèter. 29Wong-wong mau pada wedi nèk kapalé nerak watu,
mulané terus pada ngedunké jangkar papat sangka mburi lan pada ngarep-arep ndang
bisa padang. 30 Nanging karepé para matrus mau arep ninggal kapalé. Prauné tyilik
arep diedunké nang banyu, nanging étok-étoké arep ngedunké jangkar sing nang ngarep.
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31Rasul Paulus terus ngomong ngénémarang ofisiré lan para soldat: “Nèkmatrus-matrus
kuwioranangkapalwaé,kowékabèhorabakal slamet.” 32Mulanésoldat-soldatmauterus
ngetok taliné prauné, prauné terus kejegur nang segara, terus kintir.

33 Kadung wis padang rasul Paulus nyuwun wong-wong kabèh, supaya pada mangan.
Rasul Paulus ngomong ngéné: “Kowé wis patbelas dina ngarep-arep supaya pada slamet,
sampèk ora mangan apa-apa. 34 Apiké saiki pada mangan ndisik, awit kowé kudu
kuwat, supaya ora mati.” 35 Sakwisé ngono rasul Paulus terus njikuk roti, terus nang
ngarepéwongokèhdèknéndonganyuwunberkah. Rotinédityuwil-tyuwil terusdipangan.
36Wong-wong kabèh atiné krasa kendelmenèh terus pada gelemmangan setitik. 37Wong-
wong sing nang kapal kono okèhé ènèngwong rong atus pitung puluh nenem. 38 Sakwisé
kabèh pada mangan warek, wong-wong terus pada mbuwang gandumé nang segara,
supaya kapalé tambah èntèng.

Kapalé kandas lan rusak
39 Kadung wis awan para matrus terus pada weruh daratan, nanging ora ngerti endi.

Kono kuwi panggonan teluk, tegesé lauté mlebu nang daratan setitik. Wong-wong mikir
arep ngandaské kapalé nang kono waé. 40 Taliné jangkar terus dipedoti, jangkaré terus
dibuwang nang segara, semono uga taliné sing dienggo nalèni kemudiné. Layaré prau
terus arep dipasang, supaya anginé bisa nyurung kapalé mau minggir. 41Nanging kapalé
terus kandas nang panggonan sing tyetèk. Kapalé sebelah ngarep terus ambles-bles, lah
sebelahmburi remuk diantemi ombak gedé banget.

42Lah saiki para soldat arepmatèniwong setrapan kabèh, supaya oraminggat ngelangi
nang daratan. 43Nanging kumendané ora nglilani rasul Paulus dipatèni, mulané soldat-
soldat ya dipenggak penging matèni setrapan-setrapané. Kumendané terus mréntah
wong-wong sing bisa ngelangi kongkon pada njegur ndisik lan ngelangi nang daratan.
44 Lah liya-liyané bèn kintir tyekelan kayu apa petyah-petyahan kapal sing kemambang.
Mengkono kuwi kabèh bisa tekan daratan kanti slamet.

28
Nang pulaMalta

1 Kadung awaké déwé tekan daratan kanti slamet, awaké déwé ngerti nèk pula kuwi
pula Malta. 2Wong-wong sing manggon kono apik banget enggoné nampa awaké déwé.
Jalaran terus udan lan rasané adem wong-wong terus nggawé bediyang. Awaké déwé
terus diejèk rono. 3Rasul Paulusmèlunglumpukké kayu-kayu ditumpuknang geniné. Lah
kok terus ènèng ula metu sangka kayu-kayu kuwi, jalaran kepanasen geniné. Ulané terus
nyokot tangané rasul Paulus. 4 Kadung wong-wong kono mau weruh ulané gumandul
nang tangané rasul Paulus, terus pada rasan-rasan marang sakpada-pada: “Wong kuwi
mesti tukang matèni wong, mulané senajan ora mati nang laut kepriyé-priyé ya bakal
mati.” 5 Nanging rasul Paulus ngipatké ulané terus tiba nang njero geni. Rasul Paulus
ora krasa lara blas. 6Wong-wong mikiré tangané rasul Paulus bakal abuh lan dèkné déwé
bakal tibamati. Nanging kadung dientèni sampèk suwiweruhnèk rasul Paulus ora kenèng
apa-apa,wong-wongmau terusmbalikpikirané,ngomong: “Wongkuwimesti gusti allah!”

7 Ora adoh sangka kono ènèng kebon, sing nduwé Publius, penggedéné pula kono.
Publius nampa awaké déwé apik lan awaké déwé dadi dayohé nginep nang omahé telung
dina suwéné. 8Dongé awaké déwé nang kono bapaké Publius lara panas lan lara weteng.
Rasul Paulus terusmlebunang kamaréwongé terus numpangi tanganndongakké. Wongé
sakwatmari. 9Wong-wong terus krungu bab lelakon kuwi,mulanéwong-wong nang pula
kono pada nggawa sing lara kabèh nang nggoné rasul Paulus. Kabèh terus mari. 10Wong-
wong terus pada ngekèki kado pirang-pirang marang awaké déwé lan dongé awaké déwé
arep budal menèh, awaké déwé disangoni sembarang sing dibutuhké karo awaké déwé.

Sangka pulaMalta budal
nang kuta Rum

11Sakwisé telung sasi nang pula kono, awaké déwé terus numpak kapal sing teka sangka
kutaAlèksandria,kapal singendas-endasanégambarédéwakembar sing jenengéKastor lan
Polus. Kapal kuwi nang kono sak suwénéwayah adem. 12Awaké déwé terusmandek nang
kuta Serakus lan mampir telung dina nang kono. 13 Sangka kono awaké déwé terus budal
nang kuta Régium. Esuké terus ènèng angin banter sangka kidul, mulané let rong dina
awaké déwé terus tekan kuta Putioli. 14Nang kuta kono awaké déwé kepetuk karo sedulur-
sedulur Kristen. Awaké déwé terus dikongkon nginep sampèk seminggu nang kono.
Sangka kono awaké déwé budal nang kuta Rum. 15Nang kuta Rum kono sedulur-sedulur
Kristen krungu nèk awaké déwé teka. Wong-wong pada metuk awaké déwé nang Pasar
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Apius lanuganangTrésTaberné. Kadung rasul Paulus kepetukkaro sedulur-sedulurmau,
dèkné terus maturkesuwunmarang Gusti Allah lan nampa kekuwatan anyar.

Nang kuta Rum
16Nang kuta Rum rasul Paulus éntukmanggon déwé, dijaga soldat siji.
17 Sakwisé kliwat telung dina rasul Paulus terus ngundang para pengarepé wong Ju

sing manggon nang kono. Kadung wong-wong wis ngumpul, rasul Paulus terus ngomong
ngéné: “Para sedulur, senajan akuoranduwé salah apa-apamarangbangsané awakédéwé
lan aku ya blas ora nerak adat tata-tyara tinggalanémbah-mbahané awaké déwé, nanging
aku meksa dityekel nang kuta Yérusalèm lan dipasrahké marang wong Rum. 18 Sakwisé
wong Rum nakon-nakoni prekarané lan ora nemu apa-apa sing bisa marakké aku nampa
setrapanpati, aku terus arep dietyulké. 19Nangingwong-wong Ju nang kana ora trimanèk
aku dietokké, mulané aku terus kepeksa nggawa prekara iki nang kruton gedé, krutoné
ratuné nang Rum. Aku déwé ora bakal nggawa kelahan apa-apa bab bangsaku. 20 Ya iku
jalarané enggonku ngumpulké kowé kabèh nang kéné, supaya aku bisa ngomongi kowé
bab iki. Aku diranté iki jalaran aku pretyayamarang sing diarep-arep karo bangsa Israèl.”

21Wong-wong Ju mau terus semaur: “Awaké déwé ora nampa layang apa-apa sangka
Yudéa bab kowé. Uga ora ènèng wong sapa-sapa sangka kana sing dikongkon nggawa
kabar mbréné bab bener-oraé. 22 Nanging awaké déwé kepéngin krungu pinemumu
bab piwulang sing anyar iki, awit awaké déwé ngerti nèk nang endi-endi piwulang iki
dimungsuh.”

23 Wong-wong terus pada nggawé kangsènan karo rasul Paulus lan kadung wis tekan
dinané wong-wong mau teka nang omahé rasul Paulus, nanging saiki wongé okèhé
ngungkuli sing ndisik. Wiwit ésuk tekané soré rasul Paulus nyritakké lan ndunung-
ndunungké bab Kratoné Gusti Allah. Nganggo ayat-ayat sangka kitabé nabi Moses lan
kitab-kitabé para nabi, rasul Paulus ndunung-ndunungké marang wong-wong kuwi,
supaya pada pretyaya marang Gusti Yésus. 24 Pantyèn ya ènèng sing pretyaya lan ngakoni
nèk sing diwulangké karo rasul Paulus kuwi bener, nanging uga ènèng sing ora gelem
pretyaya. 25Wong-wong terusmulih sangkakonokaroèngkèl-èngkèlan. Kuwisakwisé rasul
Paulus ngomong ngéné: “Pantyèn tyotyok banget tembungé Roh Sutyi sing dietokké karo
nabi Yésayamarang parambah-mbahané awaké déwé. 26Tembung kuwi uniné ngéné:
‘Kana bangsa iki diparani
lan diomongi
nèk bakal ngrungokké,
nanging ora dunung,
bakal ndeleng,
nanging ora weruh.
27Awit pikirané wong-wong kuwi ketul,
kupingé wis disumpeli
dadi budek
lanmripaté dieremké
dadi lamur.
Semunggoné ora ngono,
mesti mripaté bisa weruh
lan kupingé bisa krungu
lan pikirané bisa ngerti,
mesti terus padamara
nang nggonku
lan tak waraské!’ ”

28 Rasul Paulus terus ngomong menèh: “Para sedulur, pada ngertia nèk kabar
keslametan sangka Gusti Allah iki saiki digelarké marang wong-wong sing dudu Ju lan
wong-wongkuwipada gelemngrungokké.” 29Sakwisé rasul Paulusngomongngonokuwi,
wong-wong Ju terus pada lunga karo èngkèl-èngkèlan.

30 Rong taun suwéné rasul Paulus manggon nang kuta Rum kono, nang omah séwan.
Sapa waé sing tilik dèkné nang kono ya ditampa apik. 31 Rasul Paulus ngabarké bab
Kratoné Gusti Allah lan mulang bab Gusti Yésus Kristus karo kendel lan ora ènèng wong
sing ngalang-alangi dèkné.
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Rum

Pembukakan lan pamuji slamet
1-7Para sedulurku kabèhnang kuta Rum, iki layang sangkanggonku, Paulus. Gusti Allah

pantyèn trésna tenanmarang kowé kabèh lanmanggil kowé, supaya dadi umaté.
Muga-mugaGusti AllahBapaké awakédéwé lanGusti YésusKristusngebeki uripmukaro

kabetyikané lan katentremané.
Aku nulis layang ikimarang kowé, jalaran Gusti Yésus,Kongkonané Gusti Allah, wismiji

aku dadi peladèné. Aku kudu dadi rasulé Gusti Yésus nggelarké kabar kabungahan sangka
Gusti Allah marang kabèh manungsa. Ing jaman mbiyèn Gusti Allah wis ngomongké bab
kabar kabungahan iki liwat para nabi lan ya wis ketulis nang Kitab. Kabar kabungahan
iki ngomongké bab Gustiné awaké déwé Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah. Sak tyara
manungsaDèknédadi turunanératuDaved. Lan jalaranGusti Yésusuripé sutyi sakkabèhé,
mulané sakwisé Dèkné tangi sangka pati, Gusti Allah ngekèki pangwasa gedé marang
Anaké, supaya ngwasani kratoné. Aku saiki dadi wakilé Gusti Yésus. Gusti Allah pantyèn
ngekèki penggawéan iki marang aku, awit Gusti Yésus déwé sing ngomongi aku. Aku kudu
ngomongi kabèh bangsa sing dudu Ju, supaya pada pretyaya lan pada manut marang
Kristus. Kuwi pantyèn Kristus déwé sing ngongkon aku. Lan kowé sing manggon nang
kuta Rum, kowé mbarang kudu tak omongi nèk Gusti Yésus Kristus manggil kowé supaya
dadi anaké.

Rasul Paulus kepéngin niliki sedulur-sedulur nang kuta Rum
8 Para sedulur, aku pantyèn maturkesuwun marang Gusti Allah enggoné Gusti Yésus

Kristus nyambutgawé ing uripmu. Awit nang endi waé wong-wong pada ngomongké
bab pengandelmu. 9 Aku ora goroh para sedulur, Gusti Allah dadi seksiku. Dèkné sing
tak sembah lan tak labuhi sak atiku, awit aku nggelarké kabar kabungahan bab Anaké.
Gusti Allah déwé ngerti nèk aku ora tau lali ndongakké kowé kabèh. 10-11 Aku pantyèn
ajek ndonga, supaya Gusti Allah ngekèki kelunggaranmarang aku ndang bisa niliki kowé,
awit aku jan kepéngin tenan kepetuk karo kowé. Menawa aku bisa ngedumberkah kasuk-
man marang kowé lan menawa aku bisa nambah-nambahi pengandelmu marang Gusti.
12Tegesé para sedulur, aku pretyaya nèk awaké déwé bisa mbangun pengandelé sakpada-
pada, aku kebangun sangka pengandelmu lan kowé kebangun sangka pengandelku.

13 Tenan para sedulur, kowé kudu ngerti nèk jalaran sangka kuwi wis ping pira waé
aku wis arep budal nang nggonmu, nanging tekané saiki alangané wis ènèngwaé, dadiné
durung bisa keturutan. Karepku para sedulur, kaya enggonku nggelarké pituturé Gusti
nang tengahé bangsa liya-liyané, semono uga aku bisa nyambutgawé lan ngetokké woh
nang tengahmu. 14Aku iki rumangsa nduwèni penjawab marang kabèh bangsa, mulané
aku kudu nggelarké pituturé Gusti marang wong sing ngomong Grik sing manggon nang
kuta, ugamarangwongsingorangomongGrik singmanggonnangkebonan,marangwong
sing sekolah lanugamarangwongsingora sekolah. 15Yakuwi jalaranéakukepénginndang
teka nang nggonmu nang kuta Rum, supaya aku bisa nggelarké pituturé Gusti nang kono.

Pangwasané kabar kabungahané Gusti YésusKristus
16 Awit para sedulur, aku blas ora isin nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus

Kristus, jalaran kabar kabungahan iki gedé banget kwasané. Ya kabar kabungahan iki
singdikanggokkékaroGustiAllahkanggonylametkékabèhwongsingpretyaya, nomer siji
kanggobangsa Ju, nangingugakanggobangsa liya-liyané. 17Kenèngapaakukokngomong
ngono para sedulur? Awit kabar kabungahan iki ndunungké marang awaké déwé, nèk
kawit mbiyèné manungsa bisané ketampa karo Gusti Allah namung nèk gelem pretyaya
lan njagakké marang Dèkné. Wujuté ya wis ketulis nang Kitab uniné ngéné: “Wong sing
wis ketampa karo Gusti Allah uripé kudu njagakkémarang Gusti Allah.”

Salahémanungsa
18Para sedulur, aku kuwi mau ngomong nèk Gusti Allah nylametké wong sing pretyaya

marang Dèkné. Kenèng apa kuwi kok penting banget? Iki penting banget, jalaran awaké
déwé kudungerti nèkGusti Allahnesu tenanmarangmanungsa. Gusti Allahbakal nyetrap
kabèh wong sing ora ngajèni marang Dèkné lan sing nggawé ala marang liyané. Wong
sing nglakoni ala kuwi sakjané namung ngalang-alangi wong liyané, marakké liyané
ora bisa mangertèni Gusti Allah kaya sak wujuté. 19 Para sedulur, sakjané kabèh wong
bisa mangertèni bab Gusti Allah kaya sak mestiné, awit Gusti Allah déwé wis nduduhké
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lan ndunungké marang manungsa. 20Wujuté kawit mbiyèn-mbiyèné, dongé Gusti Allah
nggawé langit lanbumi, semunggonémanungsa gelemnyawang lanmikir bab sembarang
sing digawé karo Gusti Allah, mesti barang loro iki manungsa bisa dunung, yakuwi,
nèk Gusti Allah langgeng pangwasané lan nèk Dèkné wujut Gusti Allah tenan. Dadiné
manungsa ora nduwé jalaran kanggo nutupi salahé. 21Karomenèh para sedulur, senajan
manungsangerti nèkGustiAllahkuwi langgengkwasané,nangingorapadagelemmemuji
lan maturkesuwun marang Dèkné. Malah pada mblarah ora nggenah pikirané, marakké
pada bingung karepé, awit peteng atiné. 22 Rumangsané wong ngerti, nanging malah
mundak bodo. 23Mulané ora pada nyembah Gusti Allah sing langgeng, nanging malah
pada nyembah retya-retya sing rupa manungsa sing mati, apa manuk, apa kéwan sing
sikilé papat, apa kéwan singmbrangkang.

24 Lan jalaran manungsa mundak bodo lan pada nglakoni sing ora nggenah ngono,
mulané terus pada dipasrahké marang pangwasané kesenengan rusu karo Gusti Allah.
Dadiné pada nglakoni sing ora pantes karo awaké sakpada-pada. 25 Wong-wong kuwi
nggugu barang sing goroh, barang sing bener bab Gusti Allah malah ora pada gelem
pretyaya. Mulané terus nyembah lan ngajènimarang barang-barang gawéané Gusti Allah,
ora nyembah marang Gusti Allah déwé, sing nggawé sembarang lan sing kudu dipuji
slawasé. Amèn.

26 Para sedulur, jalaran sangka klakuan sing kaya ngono kuwi, manungsa dietyulké
karo Gusti Allah, supaya pada nuruti kesenengané daging sing ora pantes. Mulané sing
wédok-wédok ora pada nglakoni sing lumrah menèh, nanging sing ora lumrah. Ora pada
nggolèk gandèngan karo wong lanang, nanging wong wédok malah gandèngan karo wong
wédok. 27 Semono uga sing lanang-lanang. Ora gandèngan karo wong wédok menèh kaya
sak lumrahé, ora, nangingwong lanangmalah ketarik atiné karo tunggalwong lanang lan
pada nglakoni sing ora pantes. Mulané ya pada nampa upah sing tyotyok karo klakuané.

28 Lan menèh para sedulur, jalaran wong-wong kuwi blas ora merlokké supaya bisa
kenal marang Gusti Allah, mulané ya diejarké karo Gusti Allah, bèn pada nuruti angen-
angené sing mblarah-mblarah ora nggenah. Mulané ya pada nglakoni sembarang sing
ora apik. 29-30 Atiné wis kebek karo angen-angen sing ora bener, karo barang ala, laku
bédang lanhawa srakah. Senengnggawéala, seneng sengit,mematèni lan tukaran. Seneng
ngapusi liyané lan seneng nggawé larané ati liyané. Seneng nyatur lan ngundat-undat
liyané. Pada sengit marang Gusti Allah, sombong, gemunggung lan kurang-ajar. Nèk arep
nggawé ala akalé wis ènèng waé. Karo wong tuwa wis ora ngajèni blas. 31 Ora nduwèni
kadunungan lan ora kenèng dijagakké. Ora nduwé seneng karo seduluré déwé lan ora
nduwémelas blas karo liyané. 32Wong-wong kuwi sakjané ngerti nèkGusti Allah ngupahi
patimarangwongsingnglakonikayangonokuwi, nangingorapadawediblas,malahpada
ngelem liyané sing nglakoni kaya ngono.

2
Gusti Allah nyetrap sak beneré

1 Para sedulur, kowé mesti setuju nèk Gusti Allah nyetrap wong sing nglakoni ala kuwi.
Menawa kowémikir nèk kowé déwé ora nglakoni kaya ngono. Saiki aku ngomongmarang
kowé kabèh sing pada mikir ngono kuwi: Gusti Allah uga bakal nyetrap kowé. Awit nèk
kowé mbenerké Gusti Allah nèk Dèkné nyetrap wong liyané, kowé uga mbenerké Gusti
Allah nèk Dèkné nyetrap awakmu déwé. Awit kowé sing pada nyalahké liyané, kowé
déwé uga nglakoni prekara-prekara sing ala kuwi. 2 Para sedulur, awaké déwé ngerti
nèk Gusti Allah nyetrap wong sing nglakoni ala kuwi miturut sak beneré. 3 Mulané aja
mikir nèk kowé bisa nglungani setrapané Gusti Allah, kowé kuwi sing pada nyalahké
liyané, nanging kowé déwé nglakoni ala. 4 Apa kowé malah ora kudu bungah nèk Gusti
Allah ngétokké katrésnané, kesabarané lan kawelasané marang kowé. Apa kowé ora
dunung nèk Gusti Allah durung nyetrap kowé, jalaran Dèkné ngentèni, supaya kowé pada
ngrumangsani salahmu lan ninggal klakuan sing ala. 5Nanging para sedulur, kowémalah
pada ndablek lan ora gelem malih klakuané. Kowé malah pada nambahi nesuné Gusti
Allah lan nggedèkké setrapanmu mbésuk nèk Gusti Allah bakal ngrutu kabèh wong kaya
sak beneré. 6Awit Gusti Allah bakal ngrutu kabèhwongmiturut sing dilakoni déwé-déwé.
7 Tegesé, wong sing temen nglakoni sing betyik, jalaran kepéngin disenengi lan dielem
karo Gusti Allah lan jalaran kepéngin nduwé urip sing ora ènèng matiné, wong sing kaya
ngono kuwi bakal dikèki urip langgeng karo Gusti Allah. 8Nanging wong sing srakah lan
ora perduli marang liyané, wong sing ora gelem nggugu marang pitutur sing bener bab
Gusti Allah, nanging malah pada seneng nggawé ala marang liyané, wong kaya ngono
kuwi bakal nampa setrapan sing nggilani sangka Gusti Allah. 9 Sapa wongé sing nglakoni
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sing ala kaya ngono kuwi, ngertia nèk bakal ngrasakké kangèlan lan kasangsaran, ora dadi
sebab wong Ju apa wong bangsa liyané. 10Nanging sapa sing nglakoni sing betyik, Gusti
Allah bakal seneng lan ngelemmarang wong kuwi lan bakal dikèki katentreman, uga ora
dadi sebab wong Ju apa wong bangsa liya. 11 Awit para sedulur, mbésuk nèk Gusti Allah
ngrutumanungsa, Dèkné ora bakal pilih-sih.

12Para sedulur, saiki arep tak dunungkémenèh kenèng apaGusti Allah kok bakal ngrutu
manungsa miturut sing dilakoni déwé-déwé. Awit, bener wong sing dudu bangsa Ju ora
ngerti marang wèt-wèté Gusti Allah sing tekané liwat nabi Moses, nanging nèk wong-
wong kuwi nglakoni ala ya bakal disetrap tanpa nganggokké wèté nabi Moses. Lah wong
bangsa Ju sing ngerti wèt-wèté nabi Moses, nèk wongé nglakoni ala ya bakal disetrap
miturut wèt-wèté nabi Moses. 13 Dadiné para sedulur, wong sing ditampa karo Gusti
Allah kuwi ora wong sing namung ngerti marang wèté Gusti Allah liwat nabi Moses, ora,
nanging wong sing nglakoni apa sing diwulangké ing wèt-wèté nabi Moses. 14Awit bener
wong sing dudu bangsa Ju ora nduwèni lan ora ngerti marang pitutur sing diwulangké
ing wèt-wèté nabi Moses, nanging nèk wongé ing atiné nduwèni kadunungan lan wongé
nglakoni singbetyik,wujutéwongéyanglakoniwèt-wèténabiMoses, awit ing atinéwongé
nduwèni kadunungan bab ala lan betyik. 15Klakuanéwongé kuwi nduduhké nèk apa sing
diwulangké ing wèt-wèté nabi Moses wis ketulis ing atiné. Dadiné swarané atiné wongé
sing ngrutu wongé. Nèkwongé nggawé betyik, swarané atiné singmbenerké, nèk nggawé
ala, swaranéatinéyanyalahké. 16Para sedulur,manut kabarkabungahan sing tak gelarké,
ya kaya ngono kuwimbésuk bakalé ing dinané nèkGusti Allah bakal ngongkon Gusti Yésus
Kristus ngrutumanungsa. Dèknéngerti angen-angenémanungsa, semonouga sembarang
sing didelikké ing atiné.

Wong Ju lanwèt-wèté nabiMoses
17 Para sedulur, lah saiki kowé déwé kepriyé. Kowé bungah nèk kowé wong Ju, awit

kowé nduwé wèt-wèté nabi Moses. Kowé nduwèni rumangsa nèk Gusti Allah miji kowé,
ora bangsa liyané. 18Kowé rumangsa ngerti kekarepané Gusti Allah lan sangka wèt-wèté
nabi Moses kowé bisa mangertèni apa sing apik déwé. 19Kowé nganggep dadi penuntuné
sing lamur, dadi pepadangé sing nang pepeteng. 20 Kowé uga rumangsa bisa mbenerké
sing klèru pikirané lan rumangsa dadi guruné anak-anak. Pantyèn, kowé bungah nèk
kowénduwéwèt-wèténabiMoses,wèt-wèt singngekèki sakènèngékaweruh lan sakènèngé
pitutur sing bener marang kowé. 21Kowé pada mulangi wong liya, lah kenèng apa kowé
kokoramulangi awakmudéwé? Kowéngomong: “Ajanyolong,” lahkenèngapakowédéwé
kok nyolong? 22 Kowé mulangi: “Aja laku bédang,” lah kenèng apa kowé déwé kok laku
bédang? Jaréné kowé sengit marang brahala, lah kenèng apa kowé kok nyolongi sangka
omah-omahé sembahan brahala? 23 Kowé sombong, jalaran kowé nduwèni rumangsa
nèk kowé sing dipasrahi wèt-wèté Gusti Allah, nanging kowé déwé padamirang-mirangké
Gusti Allah, jalaran kowé pada nerak wèt-wèt kuwi. 24Wujuté ya wis ketulis nang Kitab
sing uniné ngéné: “Jalaran sangka klakuanmu jenengé Gusti Allah kewirang-wirang nang
tengahé bangsa sing dudu Ju.”

25 Para sedulur, aku kepéngin ndunungké kowé bab iki: enggonmu pada nglakoni
sunat kuwi namung ènèng ajiné, nèk kowé uga pada netepi wèt-wèté nabi Moses. Tegesé,
nèk kowé ora netepi wèt-wèt kuwi, enggonmu nglakoni sunat kuwi ora kanggo gawé.
26 Nanging, senajana wong sing dudu Ju ora nglakoni sunat, namung nglakoni apa sing
diwulangké ing wèt-wèt mau, lah kuwi kanggo Gusti Allah dadi kaya wong sing nglakoni
sunat. 27Dadiné,wong sing dudu Ju sing ora sunat malah bakal nyalahké kowé sing pada
sunat, jalaran kowé pada nerak wèt-wèté nabi Moses. Awit wong-wong kuwi senajan ora
sunat, nangingmalahpadanglakoni kekarepanéGusti Allahkaya singketulis ingwèt-wèté
nabi Moses. 28 Tyekaké rembuk para sedulur, sapa ta sing kenèng diarani wong Ju tenan.
Lan sapa ta sing tenan kenèng diarani wong nglakoni sunat? Ora wong Ju sing sangka
lairané lan ora wong sing sunat kulité, ora. 29Wong Ju sing tenan kuwi wong sing dadi
wong Ju ing atiné, wong sing nuruti kekarepané Gusti Allah. Lan wong sing sunat tenan
kuwiyawong sing sunat ingatiné, singdisunati karoRohSutyi, orawong sing sunatmanut
tulisanéwèté nabiMoses. Dadiné yawong sing dadiwong Ju ing atiné lanwong sing sunat
ing atiné sing nampa pengaleman sangka Gusti Allah déwé, ora sangkamanungsa.

3
1 Tibaké para sedulur, apa ya ènèng gunané dadi wong Ju nèk dipadakké karo bangsa

liya-liyané lan nglakoni sunat iku apa ya ènèngperluné? 2Miturut pinemukupara sedulur,
gunané okèh banget. Sing penting déwé ya iki: Gusti Allah masrahké pituturé marang
bangsa Ju. 3 Lah nanging terus kepriyé? Wujuté ènèng wong Ju sing senajan nduwèni
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pituturé Gusti Allah, nanging meksa ora manut marang pitutur kuwi. Apa kuwi ora
tandané nèk Gusti Allah ora kenèng dijagakké. 4 Blas ora para sedulur, awit Gusti Allah
kuwikenèngdijagakké terus, senajanmanungsagorohbabGustiAllah. WujuténangKitab
ya ènèng tulisan sing uniné ngéné:
“Dadiné ketara Gusti,
nèk tembungmu kabèh bener
lan senajana Kowé disalahké kepriyé waé,
bakal ketitik
nèk Kowé bener terus.”

5Dadiné apa ya ora bener nèk jalaran sangka klakuané wong Ju sing ora temen, malah
bisa ketara banget nèk Gusti Allah temen terus? Apa Gusti Allah ora klèru nèk Dèkné
nyetrap awaké déwé? (Aku iki sakjané namung niru omongané wong-wong.) 6 Blas ora
para sedulur, Gusti Allah ora klèru! Lah semunggoné Dèkné klèru, kepriyé Dèkné bisané
ngrutumanungsa?

7 Lan menèh para sedulur, semunggoné beneré Gusti Allah kétoké sangka gorohku, lah
kenèng apa gorohku kok disalahké? Kenèng apa aku kok dianggep wong dosa? 8 Nèk
pantyèn ngono tenan, awaké déwé luwung ngomong ngéné waé: “Hayuk pada nglakoni
ala waé, supaya sing apik bisa metu.” Pantyèn aku iki diarani karo wong-wong, jaréné
aku mulangi pitutur sing kaya ngono lan aku jan isin tenan. Nanging pada ngertia para
sedulur, Gusti Allahbakal nyetrapwong-wongkuwikaya sakmestiné, yawong-wongkuwi
sing pada nglakoni dosa, mikiré supaya kabetyikané Gusti Allah bisa kétok.

Wong kabèh dosa
9 Para sedulur, apa aku iki ngomong nèk awaké déwé iki wong Ju sing apik déwé,

ngungkuli bangsa liya-liyané? Blas ora! Aku malah wis ndunungké nèk wong Ju kuwi
tunggalé waé karo wong sing dudu Ju, kabèh wis dikwasani dosa. 10 Bab iki nang Kitab
wis ketulis ngéné:
“Ora ènèngwong siji waé sing bener.
11Ora ènèng sing ngerti
apa kepéngin ngerti
marang kekarepané Gusti Allah.
12Kabèhwis pada ninggal Gusti Allah
lan ora kanggo gawé apa-apa.
Ora ènèng siji waé
sing nggawé kabetyikan.
Siji waé ora.
13Telaké kaya kuburanmenga
lan ilaté pinteré éram-éram
nèk ngapusi wong.
Lambéné kaya ènèng ratyuné,
karo tembungé pada ngembrukké
lan ngrusak uripé liyané.
14Tyangkemé kebek karo tembung ala,
senengmujèkké alanganmarang liyané.
15Gampang nèk ndadèkké sangsarané
lanmatèniwong liyané.
16Nang endi waé sing ditekani
mesti ninggal tipak karusakan
lan kasangsaran.
17Urip katentreman
ora pada ngerti blas.
18Marang Gusti Allah
wong-wong iki
jan ora nduwéwedi blas.”

19 Para sedulur, saiki awaké déwé dunung nèk sembarang sing diomong ing wèt-wèté
nabi Moses kuwi ya kanggo wong-wong sing pada nduwèniwèt-wèt kuwi, ya awaké déwé
ikiwong Ju. Dadiné ora ènèng sing bisa nglakoni ala terus ngomong nèk ora ngerti nèk sing
dilakoni kuwi ora apik. Mengkono kuwi dadiné ènèng beneré nèk kabèh wong sak jagat,
tegesé wong Ju lan sing dudu Ju, kudu asok penjawab marang Gusti Allah. 20Wong urip
oraènèng sijiwaébisaketampaGustiAllah jalarannglakoniwèt-wèténabiMoses. Nanging
wèt-wèt kuwi namung kanggo nduduhké nèkmanungsa wis nglakoni dosa.

Gusti Allah gelem nampamanungsa
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21 Nanging saiki Gusti Allah wis nggawé dalan liyané kanggo awaké déwé, dalan sing
marakké awaké déwé bisa ketampa Dèkné. Iki ora lantaran netepi wèt-wèté nabi Moses,
ora, nanging lantaran dalan sing anyar, senajan mbiyèn nabi Moses lan nabi liya-liyané
ya wis ngomongké bab dalan iki. 22 Saiki awaké déwé bisané dianggep bener lan ketampa
karo Gusti Allah ya namung nèk awaké déwé pretyaya marang Gusti Yésus Kristus. Kabèh
wong bisa nampa keslametan, nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, awit
Gusti Allah ora mbédak-mbédakké, ora dadi sebab wong Ju apa bangsa liya. 23 Kenèng
apa aku kok bisa ngomong ngono para sedulur. Awit kabèh wong wis tiba ing dosa
lan jalaran kabèh namung nuruti karepé déwé, Gusti Allah blas ora kétok apiké sangka
uripé manungsa. 24 Nanging Gusti Allah meksa gelem nganggep manungsa bener lan
gelem nampa manungsa, nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, sing wis nebus
dosané manungsa. Mengkono kuwi Gusti Allah ngujutké kawelasané lan kabetyikané
marang manungsa, sing sakjané kudu disetrap. 25 Nanging Gusti Allah wis ngongkon
Gusti Yésus Kristus nglakoni pati, nyangga setrapané manungsa, supaya manungsa bisa
diluwari sangka nesuné Gusti Allah lan bisa nampa pangapura sangka Gusti Allah. Getihé
Gusti Yésus Kristus tumètès dongé Dèkné mati lan sapa sing pretyaya nèk getih tumètès
kuwi kanggo nglabuhi manungsa, wong kuwi mesti bakal nampa pangapura lan bisa
nitèni nèk Gusti Allah nindakké sing bener. Awit ing jaman sing wis kliwat Gusti Allah
ora nyetrap manungsa, jalaran Dèkné kepéngin ngétokké kesabarané. 26 Nanging saiki
wis tekan wantyiné Dèkné nyetrap kabèh manungsa, jalaran sangka dosané, tegesé, uga
manungsa sing ing jaman sing wis kliwat disabari. Saiki bisa kétok nèk Dèkné nindakké
sing bener. LanDèkné uga nampa kabèhwong sing pretyayamarangGusti Yésus, dianggep
bener.

27 Dadiné para sedulur, apa sing arep dienggo pamèran karo awaké déwé? Blas ora
ènèng. Lah apa sing marakké manungsa bisa ketampa karo Gusti Allah? Apa jalaran
sangka nglakoni wèt-wèté nabi Moses? Ora, nanging manungsa bisané dianggep bener
lan ketampa karo Gusti Allah namung jalaran sangka pretyaya. 28 Dadiné tyekaké
rembuk para sedulur,manungsa bisané ketampa karo Gusti Allah namung jalaran sangka
pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, ora jalaran sangka netepi wèt-wèté nabi Moses.
29Apa Gusti Allah kuwi namung Gusti Allahé wong Ju? Apa dudu Gusti Allahé bangsa liya
uga? Mesti ya ta! 30Awit para sedulur, Gusti Allah wujuté ya namung siji. Dèkné nampa
manungsa namung lantaran pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, wong Ju lan wong sing
dudu Ju tunggalé waé. 31 Lah menawa kowé terus ngomong: tibaké wèt-wèté nabi Moses
wis ora dikanggokké menèh? Ora ngono. Nèk awaké déwé pretyaya marang Gusti Yésus
Kristus, awaké déwémalah netepi wèt-wèt kuwi.

4
Bapa Abraham ketampa jalaran sangka pengandelé

1 Para sedulur, saiki awaké déwé wis ngerti nèk Gusti Allah nampa manungsa jalaran
sangka pengandelé, ora jalaran sangka enggoné netepi wèt-wèt lan pernatan. Lah kepriyé
ya karo Bapa Abraham, mbah-mbahané awaké déwé? 2 Semunggoné Bapa Abraham
ketampa karo Gusti Allah jalaran sangka prekara-prekara sing ditindakké dèkné, ya ènèng
beneré dèkné nduwé jalaran kanggo pamèr. Nanging dèkné ora bisa mamèrké apa-apa
marang Gusti Allah. 3Wujuté nang Kitab wis ketulis ngéné: “Abraham pretyaya marang
Gusti Allah lan jalaran sangka pretyaya, Abraham ditampa karo Gusti Allah, dadi wong
sing nglakoni kekarepané Gusti Allah.” 4 Wong sing nyambutgawé ya wis sak mestiné
nèk nampa bayaran, iku upahé enggoné nyambutgawé, dudu pawèh. 5Lah wong sing ora
njagakké penggawéané, nanging namung njagakké kawelasané Gusti Allah sing nampa
kabèh wong sing pretyaya, wong kuwi ya ketampa tenan, awit wongé pretyaya marang
Gusti Allah. 6 Ratu Daved ya wis tau ngomongké bab prekara iki lan dèkné mèlu bungah
karo wong sing ketampa karo Gusti Allah, ora jalaran penggawéan sing ditindakké karo
wong kuwi. 7Ratu Davedmalah ngomong ngéné:
“Gedé tenan bungahmu,
wong sing dingapura klèruné
karo Gusti Allah.
8Gedé tenan bungahmu,
nèk Gusti Allah
ora ngitung salahmu!”

9 Para sedulur, sing dielem karo ratu Daved iki apa namung wong sing nglakoni sunat
apa uga wong sing ora nglakoni sunat? Awaké déwé mau wis ngomong nèk nang Kitab
wis ketulis nèk Bapa Abraham ketampa karo Gusti Allah, jalaran dèkné pretyaya. 10 Lah
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BapaAbrahamenggonéketampaGusti Allahkuwi kapan. Apadèkné ketampa sakdurungé
nglakoni sunat apa sakwisé nglakoni sunat? 11 Wujuté ya sakdurungé dèkné nglakoni
sunat ta, ora sakwisé. Awit sakdurungé BapaAbrahamnglakoni sunat, dèknéwis ketampa
karoGusti Allah. Sunat kuwi namung tandané nèkBapaAbrahamwis ketampa karoGusti
Allah, jalaran dèkné pretyaya. Tyekaké rembuk para sedulur, Bapa Abraham pretyaya
marangGustiAllah lan jalarandèknépretyayadèknéditampakaroGustiAllah lan tandané
nèk dèkné ditampa Gusti Allah dèkné nglakoni sunat. Mengkono kuwi kabèh wong sing
pretyaya dianggep dadi turunané Bapa Abraham karo Gusti Allah, senajan wong-wong
kuwioranglakoni sunat. 12Lahwong Jukabèh singnglakoni sunat kuwioradadi turunané
BapaAbraham jalarannglakoni sunat, nanging jalaranpretyayamarangGusti Allah, kaya
enggoné Bapa Abraham pretyayamarang Gusti Allah, sakdurungé nglakoni sunat.

Bapa Abrahamnampa prejanjian jalaran pretyaya
13Para sedulur, Gusti Allahwis janjimarangBapaAbraham lanpara turunanénèkbakal

dikèki jagat iki. Lah Gusti Allah enggoné ngekèki prejanjian iki ora jalaran Bapa Abraham
netepi wèt-wèté nabi Moses, ora, nanging jalaran dèkné pretyaya marang Gusti Allah lan
jalaran sangka pretyaya kuwi dèkné bisa ketampa karo Gusti Allah. 14 Semunggoné Gusti
Allah ngekèki prejanjiané namung marang wong sing pada netepi wèt-wèté nabi Moses,
tibakémanungsa ora usah pretyayamarang Gusti Allah lan semono uga prejanjiané Gusti
Allah ora ènèng ajiné. 15 Para sedulur, jalaran manungsa kepéngin ketampa Gusti Allah
lantaran netepi wèt-wèté nabi Moses, éntuk-éntuké namung setrapan sangka Gusti Allah,
awitmanungsa pada nerakwèt-wèt kuwi. Dadiné nèkwèt-wèt kuwi ora ènèng ya ora ènèng
sing diterak.

16Mulané para sedulur, Gusti Allah ora ngekèki prejanjiané marang wong sing netepi
wèt-wèt nabi Moses, nanging namung marang wong sing njagakké marang Dèkné bisa
nampa prejanjiané. Dadiné bisa kétok, nèk kuwi pawèh sing metu sangka atiné Gusti
Allah. Lan sing penting uga, karepé Gusti Allah, aja sampèk turunané Bapa Abraham siji
waé kélangan prejanjian iki, nanging kabèh kudu nampa panduman. Kuwi ora namung
wong Ju sing netepi wèt-wèté nabi Moses, ora, nanging uga liya-liyané sing njagakké
marang Gusti Allah kaya Bapa Abraham. Awit para sedulur, Bapa Abraham kuwi bapaké
kabèh wong sing pretyaya marang Gusti Allah. 17 Nang Kitab wujuté ya wis ketulis
ngéné: “Aku ndadèkké kowé dadi bapaké bangsa pirang-pirang!” Kanggo Gusti Allah
BapaAbrahamyapantyèndadi bapakébangsa pirang-pirang tenan, yakuwi kabèhbangsa
sing pretyaya marang Gusti Allah kaya Bapa Abraham. Bapa Abraham pretyaya nèk
Gusti Allah nguripké wong mati lan dèkné pretyaya uga, nèk Gusti Allah nduwèni kwasa,
nganggo tembungé bisa nekakké barang sing durung ènèng bisa ènèng. 18 Jalaran sangka
pengandel kuwi para sedulur, Bapa Abraham tetep pretyaya nèk dèkné bakal dadi bapaké
bangsa pirang-pirang. Mulané dèkné ya sabar terus ngarep-arep keturutané prejanjiané
Gusti Allah marang dèkné, senajan sak tyara manungsa Bapa Abrahamwis ora bisa éntuk
turunan. Nanging dèkné pretyaya marang prejanjiané Gusti Allah sing ngomong: “Anak
turunanmu bakal okèh banget.”

19Mulané, senajan Bapa Abraham umuré wis mèh satus taun, ya jan wis tuwa tenan,
karomenèh dèkné ngerti nèk bojoné, ibu Sarah, wis tuwa lan wis ora bisa nduwé anak
menèh, meksa dèkné ora ilang pengandelé. 20-21 Bapa Abraham pretyaya terus nèk Gusti
Allah bakal nuruti janjiné marang dèkné. Pengandelé ora suda blas, malah tambah
mantep. Gusti Allah pantyèn kagunggung sangka pengandelé Bapa Abraham, awit dèkné
pretyaya tenan nèkGusti Allah bakal nuruti janjiné. 22Mulané Bapa Abrahamya ketampa
karo Gusti Allah. 23-25 Nanging tembung “ketampa karo Gusti Allah” kuwi ora namung
kanggo Bapa Abraham déwé, nanging uga kanggo awaké déwé kabèh. Awit awaké déwé
uga ketampa karo Gusti Allah, jalaran awaké déwé njagakké marang Gusti Allah sing
nangèké Yésus, Gustiné awaké déwé, sangka pati. Ya Gusti Yésus iki sing dipatèni kanggo
nebus salahé awaké déwé. Nanging Dèkné ditangèkké sangka pati, supaya bisa ngrukunké
awaké déwé karo Gusti Allah.

5
Ketampa karo Gusti Allah

1Para sedulur, jalaran awaké déwémangertèni nèk awaké déwé wis ketampa karo Gusti
Allah jalaran sangka pretyaya, uripé awaké déwé saiki wis rukun karo Gusti Allah. Iki
bisané keturutan jalaran sangka Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé. 2Lan jalaran sangka
pengandelé awaké déwé marang Gusti Yésus Kristus sing wis mati nebus dosané awaké
déwé, saiki awaké déwé bisa mara nang nggoné Gusti Allah lan ngrasakké kabetyikané.
Ya kabetyikané Gusti Allah iki sing dadi tunggaké uripé awaké déwé. Mulané saiki awaké
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déwé bungah-bungah, awit awaké déwé ngarep-arep nèk bakal éntuk panduman, yakuwi,
sembarang nang swarga sing wis dityawiské kanggo awaké déwé. 3 Awaké déwé ora
namung bungah-bungah ngarep-arep pandumané awaké déwé, nanging uga nèk awaké
déwé ngalami kangèlan awaké déwé tetep bungah. Awit awaké déwé ngerti nèk kangèlan
kuwi marakké awaké déwé kuwat ing pengandel. 4 Nèk awaké déwé kuwat terus ing
kangèlan apa waé, awaké déwé dadi mantep ing atiné lan kenèng dipretyaya. Nèk awaké
déwé kenèng dipretyaya, awaké déwé uga bisa ngarep-arep nampa panduman. 5 Awaké
déwé ora usah wedi nèk pengarep-arep kuwi bakal ndadèkké gelané ati, awit Gusti Allah
wis ngedunké katrésnané ing atiné awaké déwé. Dongé Gusti Allah ngedunké Roh Sutyi
ing atiné awaké déwé, awaké déwé dunung sepira gedéné katrésnané Gusti Allah marang
awaké déwé.

6 Para sedulur, katrésnané Gusti Allah marang awaké déwé pantyèn ketara tenan, awit
senajan awaké déwé kudu dipatèni tanpa dikèki welas, jalaran awaké déwé gedé salahé,
Kristus meksa nglakoni pati nglabuhi awaké déwé iki, supaya awaké déwé ora usah
nampa setrapan sangka Gusti Allah. Patiné Kristus pantyèn wis dikarepké Gusti Allah
sakdurungé, tujuané kanggo ngluwari awaké déwé sangka setrapané. 7Nèk dipikir para
sedulur, mati nglabuhi wong bener waé wis angèl banget. Menawa ya ènèng wong sing
gelem mati nglabuhi wong betyik, sing ènèng pantesé dilabuhi. 8Mulané, pantyèn kétok
tenan gedéné katrésnané Gusti Allah marang awaké déwé, awit dongé awaké déwé ijik
nglakoni dosa, Kristus wis mati nglabuhi awaké déwé. 9 Dadiné awaké déwé saiki bisa
ngerti tenan nèk Gusti Allah wis gelem nampa awaké déwé, jalaran Kristus wis mati
nglabuhi awaké déwé lan getihé tumètès kanggo nebus dosané awaké déwé. Lan jalaran
sangka kuwi awaké déwé bisa rukun karo Gusti Allah, mulané awaké déwé ngerti tenan
nèkwis diluwari sangka nesuné lan setrapané Gusti Allah, sing bakal nekani kabèhwong
sing nglakoni ala. 10 Para sedulur, aku ngomong ngono kuwi, jalaran dèk mbiyèn waé
dongé awaké déwé uripé ijik nglakoni ala lan dadi mungsuhé Gusti Allah, Gusti Allah wis
gelem ngongkon Anaké, yakuwi Gusti Yésus, nglakoni pati kanggo awaké déwé, supaya
awaké déwé bisa rukun menèh karo Gusti Allah. Lah saiki menèh, sakwisé awaké déwé
wis dirukunké, mosok awaké déwé ora bakal slamet sak terusé, jalaran Gusti Yésus urip
kanggo nulungi awaké déwé. 11 Para sedulur, awaké déwé ora namung bungah jalaran
sangka kuwiwaé,nanging awaké déwé uga bungah jalaran awaké déwé saikiwis bisa dadi
siji karo Gusti Allah. Gustiné awaké déwé Yésus Kristus sing ngrukunké awaké déwé karo
Gusti Allah.

Bapa Adam lan Kristus
12Dadiné awaké déwé saiki dunung bab iki para sedulur: jalaranwong siji nggawé dosa,

yakuwi Bapa Adam, dosa terus mlebu ing donya lan jalaran dosané wong siji mau, pati
uga nekani manungsa. Tegesé,wis dadi pestiné kabèhmanungsa mati, jalaran kabèhwis
kelebon dosa. 13 Pantyèn, dosa wis ngleboni manungsa sakdurungé wèt-wèté nabi Moses
teka, nanging Gusti Allah ora bisa nyetrapmanungsa, awit durung pada nduwèniwèt-wèt
kuwi, dadiné ora kenèng disalahké. 14 Nanging senajan ing jamané Bapa Adam tekané
jamanénabiMosesGusti Allah oranyetrapmanungsa jalaran sangkadosané, awit durung
ènèng wèté nabi Moses, meksa kabèh manungsa ing jaman kuwi pada mati. Nèk dipikir
wong-wong kuwi ora nggawé dosa kaya Bapa Adam, awit Bapa Adam jan dipenging tenan
karo Gusti Allah.
Dadiné dèkné dadi wakilé kabèh manungsa lan mengkono kuwi nggambarké wakilé

manungsa liyané sing bakal teka, yakuwi Kristus. 15 Nèk ngono, apa Bapa Adam karo
Gusti Yésus Kristus tunggalé, ora ènèng bédané? Gedé banget bédané? Awit jalaran sangka
salahéBapaAdamkabèhmanungsanyimpang sangkadalanéGustiAllah. Nanging jalaran
sangka pelabuhané Gusti Yésus Kristus, Gusti Allah bisa ngétokké kabetyikané marang
kabèhmanungsa lannulungimanungsa, supayabisabaliknangdalanéGustiAllahmenèh.
Para sedulur, nèk jalaran salahé wong siji kabèh wong mati, awaké déwé kudu dunung,
sepira gedéné kabetyikané Gusti Allah marang kabèh manungsa. Awit jalaran sangka
gedéné kabetyikané, Gusti Allah ngongkon wong siji teka nang jagat, yakuwi Gusti Yésus
Kristus, supaya bisa nulungi kabèhmanungsa. 16Pantyèn gedé banget bédané pawèh sing
metu sangka kabetyikanéGusti Allahmarangmanungsa, nèkdipadakké karo éntuk-éntuké
manungsa, jalaran sangka salahéwong sijimau. Kuwingéné para sedulur! Jalaran sangka
salahé wong siji, kabèh wong katut salah lan kabèh uga kudu disetrap. Nanging jalaran
sangka salahé wong okèh, Gusti Allah malah ngétokké kabetyikané lan mbuwang salahé
kabèhmanungsa. 17 Jalaran sangka salahéwong siji manungsa kabèh kudumati. Nanging
luwih gedé pangwasané wong siji sing liyané, yakuwi Gusti Yésus Kristus. Awit jalaran
sangka gedéné kabetyikané, Gusti Allah ngekèki pitulungan gedé marang manungsa lan
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manungsabisa ketampakaroGusti Allah, nèk gelemnampapitulungan sangkaGusti Allah
iki, yakuwi Gusti Yésus Kristus. Sapa sing gelem nampa Dèkné bakal urip dadi siji lanmèlu
nglakokké pangwasa karo Dèkné.

18 Dadiné tyekaké rembuk ngéné para sedulur: jalaran sangka salahé wong siji kabèh
wong dianggep salah karo Gusti Allah, semono uga tumindaké betyik wong siji ngilangké
salahé kabèhwong, supaya bisa urip dadi siji karoGusti Allah. 19Uga, jalaranwong siji ora
manut marang Gusti Allah, kabèhwong dianggep salah, mulané, jalaran wong siji manut,
kabèhwong bisa ketampa karo Gusti Allah.

20 Para sedulur, wèt-wèté nabi Moses kuwi tekané namung kanggo ngétokké nèk tu-
mindaké manungsa kuwi namung salah terus lan dosané numpuk-numpuk. Dadiné bisa
kétok uga gedéné kabetyikané Gusti Allah, sing mundak terus. 21 Lan kaya enggoné dosa
gedé kwasané lan nekakké pati, semono uga kabetyikané Gusti Allah gedé kwasané, bisa
marakké manungsa bisa ketampa karo Gusti Allah lan nduwèni urip langgeng, jalaran
pelabuhané Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

6
Mati lan urip karo Kristus

1Lahkuwikabèhapa tegesépara sedulur? Apaawakédéwé teruskudunambahidosané,
supaya kabetyikané Gusti Allah bisa mundak? 2 Blas aja nduwèni gagasan kaya ngono,
para sedulur! Awit kanggo dosa awaké déwé iki wis mati, dadiné awaké déwé ora kenèng
urip nglakoni dosa menèh. 3 Apa kowé ora ngerti nèk sak barengé awaké déwé dibaptis,
awaké déwé dadi siji karo Kristus. Dadiné dongé Dèkné mati, awaké déwé ya katut mati
karo Dèkné. Pembaptisané awaké déwé kuwi nggambarké nèk awaké déwé wis katut mati
lan kakubur karo Kristus. 4Dadiné kaya enggoné Gusti Allah Bapaké awaké déwé nangèké
Kristus sangka pati nganggo pangwasané sing gedé, supaya bisa urip menèh, mengkono
uga awaké déwé pada nampa urip anyar, urip sing manut kekarepané Gusti Allah sak
kabèhé.

5 Awit para sedulur, nèk awaké déwé wis katut mati karo Kristus, awaké déwé uga
ngerti nèk awaké déwé katut karo Kristus tangi menèh ing urip sing anyar. 6Awaké déwé
ngerti nèk uripé awaké déwé sing lawas wis katut mati kapentèng karo Kristus, supaya
pangwasané dosa sing ana ing awaké déwé karusak lan ora bisa marakké awaké déwé
nggawé dosa menèh. 7 Awit nèk awaké déwé wis mati, awaké déwé ya wis utyul sangka
pangwasané dosa. 8 Para sedulur, nèk awaké déwé wis katut mati karo Kristus, awaké
déwéugapretyaya, nèkawakédéwébakal uripbarengkaroDèkné. 9Lanawakédéwébakal
urip dadi siji karo Kristus sak terusé, jalaran Kristus wis tangi sangka pati lan Dèkné ora
bakal mati menèh. Pati wis ora bakal bisa ngwasani Dèkné menèh. 10 Kristus nglakoni
pati kuwi pati kanggo dosa, tegesé medot pangwasané dosa. Lan kuwi namung klakon
sepisankanggo slawasé. LahsaikiKristusurip, uripénamungkanggongladèniGustiAllah.
11Mulané para sedulur, kowé uga kudu pada nganggep awakmu wis mati kanggo dosa,
supaya bisa urip dadi siji karo Gusti Yésus Kristus, ngladèni Gusti Allah.

12Aja sampèk dosa ngwasani awakmumenèh lan aja nuruti kekarepané ala. 13Awakmu
aja sampèk dikanggokké karo pangwasané dosa kanggo nglakoni sakwernané ala. Setitik
waé ora. Nanging awakmu kudu dipasrahké kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah, awit
kowémaunémati, nanging saiki wis diuripkémenèh. Awakmu sak kujur saiki dipasrahké
kanggo nindakké prekara-prekara sing betyik.

14 Para sedulur, aku ngomong ngono kuwi, jalaran dosa ora kenèng ngwasani uripmu
menèh. Uripmu saiki ora gumantung ing wèt-wèté nabi Moses menèh, ora, nanging
gumantung ing kabetyikané Gusti Allah.

Urip kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah
15 Apa tegesé awaké déwé wis ora gumantung ing wèt-wèté nabi Moses, nanging ing

kabetyikanéGustiAllah? Apa saiki awakédéwédililaninglakonidosa? 16Orapara sedulur,
blas ora! Kowé ngerti déwé, nèk kowé masrahké uripmu dadi peladèné sakwijiné wong,
kowé ya kudu nuruti kekarepané wong kuwi. Semono uga kowé bisa dadi peladèné
dosa lan nuruti kekarepané dosa. Entèk-entèké kowé bakal dibuwang nang neraka, pisah
sangka Gusti Allah slawasé. Nèk kowémasrahké uripmu kanggo nuruti kekarepané Gusti
Allah, Dèkné bakal ngréwangi kowé, supaya kowé bisa nindakké sembarang sing bener.
17 Nanging, maturkesuwun tenan marang Gusti Allah! Awit senajan mauné kowé dadi
peladèné dosa, saiki kowé wis pada nurut sak atimu marang pitutur sing diwulangké
marang kowé karo para rasul. 18 Saiki kowé wis pedot sangka pangwasané dosa, kowé
saiki pada nuruti kekarepané Gusti Allah lan pada nglakoni sing bener.
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19 Para sedulur, supaya kowé bisa dunung kuwi mau, tak gambarké karo slaf. Awit
wujuté kowé mbiyèn ya pada masrahké uripmu kaya slaf kanggo nglakoni sak wernané
prekara sing kotor lan sing ora nggenah, selot suwi selot kebatyut. Mulané saiki uripmu
kudumbok pasrahké, kanggo nuruti sembarang sing bener, supaya uripmubisa ndadèkké
bungahé Gusti Allah.

20 Dongé kowé ijik dadi slafé dosa, kowé ora mikirké blas bab nindakké prekara sing
bener. 21Lah apa éntuk-éntuké enggonmu nglakoni prekara-prekara sing ala kuwi? Malah
kowé déwé isin saiki. Wong sing nglakoni kaya ngono kuwi entèk-entèké tiba nang
neraka. 22Nanging saiki kowéwis dipedot sangka pangwasané dosa lan saiki kowé nuruti
kekarepané Gusti Allah. Dadiné uripmu saiki ndadèkké bungahé Gusti Allah, sing ngekèki
urip langgengmarang kowé. 23Tyekaké rembuk para sedulur, nèk dosa ngwasani uripmu,
éntuk-éntuké pati sing langgeng. Nanging marang wong sing uripé dadi siji karo Gustiné
awakédéwéYésusKristus, GustiAllahngekèkiurip langgeng, kanggongétokkékabetyikané.

7
Dalan sing lawas ditinggal,
nurut dalan sing anyar

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin ngekèki gambar liyané kanggo ndunungké, nèk
uripé awaké déwé wis ora gumantung ing wèt-wèté nabi Moses, nanging gumantung ing
kabetyikané Gusti Allah. Kowé wong sing pada ngerti tyarané wèt, mulané arep tak
dunungké ngéné: wèt kuwi kanggoné namung nèk awaké déwé ijik urip. 2 Gampangé
omongngéné. Wongwédok sing nduwébojo kuwi nduwèni kuwajibanmarangbojoné,nèk
dèkné ijik urip. Nèk sing lanangwismati, wongwédokmau ora nduwé kuwajiban apa-apa
marang bojoné, tegesé, dèkné kenèng nggolèk wong lanang liyané. 3 Semunggoné wong
wédok mau mlaku karo wong lanang liyané dongé bojoné ijik urip, ya bener nèk dèkné
disalahké wong nèk laku bédang. Lah nanging nèk sing lanang wis mati, wong wédokmau
wis ora kebanda menèh karo sing lanang lan dèkné bisa kawin karo wong lanang liyané,
kuwi ora laku bédang.

4Kanggo kowé sakjané ya kaya ngono para sedulur! Dongé Kristus mati, kowé ya katut
mati karo Dèkné. Dadiné kanggo wèt-wèté nabi Moses kowé ya wis mati lan wis ora
kebanda menèh marang wèt-wèt kuwi. Kowé saiki kebanda marang wong liyané, wong
sing wis ditangèkké sangka pati. Kowé saiki wis kebanda marang Kristus, supaya uripmu
bisa ndadèkké bungahé Gusti Allah. 5Dongé awaké déwé uripé ijik dikwasani karo dosa,
awaké déwé malah pada seneng nuruti ala, awit wèt-wèt sing menging awaké déwé ora
éntuk ngéné apa ora éntuk ngono wujuté malah narik atiné awaké déwé kongkon nglakoni
prekara-prekara sing dipenging. Entuk-éntuké apa? Awaké déwé malah nuruti ala lan
Gusti Allah kudu nyetrap awaké déwé nang neraka. 6 Nanging wujuté saiki kowé wis
dipedot sangka ranténéwèt-wèt singmbanda kowékuwi. Kanggowèt-wèt kuwi saiki kowé
wis mati. Saiki kowé nuruti kekarepané Gusti Allah nganggo dalan sing anyar, nganggo
pitulungané Roh Sutyi. Dalan sing lawas, miturut wèt-wèté nabi Moses, wis ditinggal.

Wèté nabiMoses lan dosa
7Nèkwèt-wèt kuwi marakké dosa, tibaké ya ora apik? Ora ngono para sedulur, blas ora.

Nanging jalaran sangka wèt-wèt kuwi aku ngerti dosa kuwi apa. Semunggoné nang wèt
ora menging: “Aja milik barangé liyané,” aku mesti ya ora ngerti tembung milik kuwi
tegesé apa. 8 Dadiné wèt-wèt kuwi malah marakké dosa nggugah rasa-rasa sing ala ing
atiku. 9-10 Karomenèh para sedulur, tanpa wèt-wèt dosa mesti mati, tegesé, semunggoné
wèt-wèt kuwi ora ènèng, ya ora ènèng sing nggugah rasa-rasa sing ala. Aku mbiyèn ya
urip tanpa wèt-wèté nabi Moses, aku ya ora ngerti apa sing dipenging lan apa sing ora.
Mikiré sembarang ya wis apik waé, Gusti Allah ora bakal nyetrap aku. Nanging sakwisé
aku ngerti wèté Gusti Allah sing ngomong: “Aja milik marang barangé liyané,” lah kok
ing atiku terus malih nduwé rasa milik barangé liyané. Lah aku terus rumangsa nerak
wèté Gusti Allah. Aku rumangsa nglakoni dosa lan pantes disetrap karo Gusti Allah lan
dibuwang nang neraka. Dadiné,wèté Gusti Allah sing tujuané kanggo nuntun aku supaya
bisa urip rumaket marang Gusti Allah, jebulé malah marakké aku pedot sangka Gusti
Allah. 11 Jalaran sangka wètmau dosa malah nemu dalan narik atiku marang ala, supaya
aku pisah sangka Gusti Allah.

12 Nanging senajan wèt-wèt mau jebulé marakké awaké déwé nggawé dosa, aku ora
ngomong nèkwèt-wèt kuwi ala, ora para sedulur. Wèt-wèt kuwi tekané sangkaGusti Allah.
Semono uga angger-anggeré Gusti Allah. Kuwi kabèh bener lan apik kanggo awaké déwé.
13Lahmosok barang sing apik marakké aku pisah sangka Gusti Allah? Lah kepriyé kuwi?
Ora para sedulur, ora ngono! Dosa singmarakké aku pisah sangka Gusti Allah. Dadiné sak
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beneré ngéné: dosa singmarakké aku nerakwèté Gusti Allah lan jalaran sangka kuwi aku
malih pisah sangka Gusti Allah. Mengkono kuwi aku bisa weruh déwé, nèk dosa nekakké
ala. Dadiné dongé nerak angger-anggeré Gusti Allah lan nindakké barang sing dipenging,
akuweruh, nèk ing atiku ènèng rasa ala sing gedé banget kwasané. LahGusti Allah ngekèki
angger-angger, supaya kuwi bisa kétok.

14 Para sedulur, kuwi jalarané ngéné: awaké déwé ngerti nèk wèt-wèté nabi Moses
kuwi tekané sangka Rohé Gusti Allah. Nanging aku iki namung wong urip sing wujut
kedagingan sing dikwasani dosa. 15Aku déwé ya ora dunung kenèng apa aku kok nglakoni
dosa. Apa karepku malah ora tak lakoni, aku malah nglakoni barang sing tak sengiti.
16 Jalaran aku malah nglakoni apa sing ora tak karepké, dadiné ketara, nèk aku ngakoni,
nèk wèt-wèté Gusti Allah kuwi bener. 17 Dadiné dudu aku déwé sing nglakoni ala mau,
nanging pangwasané dosa sing ana ing aku, kuwi sing marakké aku nindakké sing ala.
18 Pantyèn aku déwé ya ngakoni para sedulur, aku iki namung manungsa, aku ora bisa
nindakké apa-apa sing betyik. Bener aku nduwèni kepénginnindakké sing betyik, nanging
aku ora bisa nuruti kekarepan kuwi. 19Mulané aku ya ora nglakoni sing betyik, senajan
ya karep tenan. Malah sing ala, sing ora tak karepké, malah kuwi sing tak lakoni. 20 Lah
nèk akumalahnglakoni prekara-prekara sing ora tak karepké,dadiné yaketara tenan, nèk
dudu aku déwé sing nindakké ala kuwi, nanging pangwasané dosa sing ana ing aku.

21Mulanépara sedulur, aku saiki nitèni iki: nèk akukepénginnglakoni sing betyik, jebulé
sing tak lakoni namung sing ala. Kaya-kaya iki kok dadi kalumrahan. 22 Pantyèn ing
atiku aku ya bungah tenan nèk Gusti Allah ngekèki wèt-wèt kuwi marang awaké déwé.
23 Nanging aku nitèni nèk nang awakku kaya-kaya ènèng wèt liyané sing nglawan wèté
Gusti Allah. Dadiné jebulé aku ya nindakké prekara sing ora disetujoni karo swarané
atiku. Aku kebanda karo pangwasané dosa sing ngarani apa sing kudu tak lakoni.
24 Pantyèn tyilaka tenan awakku iki. Sapa ta sing bisa ngluwari aku sangka badan
sing marakké aku nglakoni ala lan kapisah sangka Gusti Allah iki? 25 Maturkesuwun
marang Gusti Allah! Dèkné sing ngluwari aku lantaran Gusti YésusKristus. Jalaran sangka
pitulungané Gusti Yésus Kristus, dosa wis ora bisa ngwasani akumenèh.
Awit para sedulur, wujuté senajan aku ngakoni nèkwèté Gusti Allah kuwi apik lan kudu

dilakoni, nanging aku kalah karo pangwasané dosa singmarakké aku nindakké sing ala.

8
Urip nurut kekarepané Roh Sutyi

1 Nanging saiki wis ora ngono para sedulur, awit sapa sing wis dadi siji karo Kristus
Yésus wis ora dianggep salah menèh karo Gusti Allah lan ora bakal nampa setrapan.
2 Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Jalaran sak barengé awaké déwé dadi siji karo
Kristus Yésus, Roh Sutyi nganyarké uripé awaké déwé. Saiki Roh Sutyi sing ngwasani
uripé awaké déwé. Pangwasané dosa, sing misah awaké déwé sangka Gusti Allah, wis
dikalahké. 3 Awit para sedulur, wèté Gusti Allah ora bisa marakké awaké déwé medot
klakuan ala. Dosa gedé banget pangwasané lan awaké déwé kangèlan ngalahké. Mulané
Gusti Allah déwé nulungi awaké déwé. Dèkné ngongkon Anaké medun nang jagat kéné.
Gusti Yésus dadi manungsa sing uga nduwèni badan kaya awaké déwé iki. Dèkné mati
dadi kurban kanggo dosané awaké déwé. Dadiné Gusti Allah malih nganggep Kristus
salah lan kudu nglakoni setrapané. 4Mengkono kuwi awaké déwé bisa netepi wèté Gusti
Allah ing uripé awaké déwé, janji awaké déwé ora nuruti kekarepané dosa, nanging nuruti
kekarepané Roh Sutyi. 5 Wong sing uripé manut kekarepané kedagingané, pikirané ya
dilakokké karo kedagingané. Nanging wong sing manut kekarepané Rohé Gusti Allah,
pikirané ya katuntun Rohé Gusti Allah. 6 Nèk pikiranmu dikwasani kedagingan, entèk-
entèké kowé bakal pisah sangka Gusti Allah slawasé. Nanging nèk pikiranmu katuntun
kekarepané Rohé Allah, éntuk-éntuké bakal urip sing tentrem lan langgeng. 7Wong sing
pikirané dikwasani kedagingan kuwi dadimungsuhé Gusti Allah, awit oramanutmarang
wètéGusti Allah. Wong kaya ngono kuwi pantyèn ya ora bisa uripmanutwètéGusti Allah.
8Uripé wong kaya ngono kuwi blas ora bisa ndadèkké bungahé Gusti Allah.

9 Lah nanging kowé kuwi kepriyé para sedulur? Apa kowé ijik dilakokké kedagingan.
Ya wis ora ta! Saiki kowé pada manut kekarepané Rohé Gusti Allah, awit aku ngerti nèk
Rohé Gusti Allah manggon ing kowé. Semunggoné Rohé Gusti Allah ora manggon ing
kowé, mesti kowé ya dudu wèké Kristus. 10 Ya bener, nèk Kristus manggon ing atimu,
badanmu ya ijik dikwasani pati, jalaran sangka dosa, nanging rohmu urip, awit kowé
wis dianggep bener lan ditampa karo Gusti Allah. 11 Para sedulur, Rohé Gusti Allah wis
nangèké Gusti YésusKristus sangka pati. Lanwujuté ya RohéGusti Allah singmanggon ing
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atimu, mulané Gusti Allah ya mesti uga bakal nangèké badanmu sangka pati. Rohé Gusti
Allah singmanggon ing atimu, kuwi sing bakal nguripké badanmu sangka pati.

12Dadiné ngéné para sedulur: awaké déwé pantyèn nduwé kuwajiban kudu uripmanut
kekarepané Rohé Gusti Allah, oramanut kekarepané kedagingan. 13Awit nèk awaké déwé
urip manut kekarepané kedagingan, entèk-entèké awaké déwé bakal pisah sangka Gusti
Allah slawasé. Nanging nèk kowé matèni kekarepané kedagingan nganggo pitulungané
Rohé Gusti Allah, kowé bakal urip dadi siji karo Gusti Allah slawasé. 14Kowé kudu ngerti
para sedulur, wong sing uripé katuntun tenan karo Rohé Gusti Allah, ya wong kuwi sing
kenèng diarani tenan nèkwujut anaké Gusti Allah. 15Kenèng apa aku kok ngomong ngono
para sedulur? Awit wujuté kowé mauné pada wedi karo Gusti Allah, wedi nèk bakal
disetrap. Nanging saiki Gusti Allah wis ngedunké Rohé kongkonmanggon ing atimu. Apa
Rohé Gusti Allah iki marakké kowé wedi? Ora! Roh iki manggon ing atiné awaké déwé
malah supaya awakédéwé oranduwéwedi nyelukGusti Allah: “Bapak, Bapakku!” 16Rohé
Gusti Allah déwé sing ndunungké marang awaké déwé, nèk awaké déwé iki anaké Gusti
Allah tenan.

17 Para sedulur, nèk awaké déwé iki anaké Gusti Allah, mbésuk awaké déwé ya mesti
nampa panduman sing saiki wis kasimpen kanggo awaké déwé. Awaké déwé ora namung
nampa panduman, nanging awaké déwé uga bakal dikèki panggonan sing duwur déwé,
tunggalé karo Kristus. Mulané para sedulur, nèk awaké déwé saguh nglakoni kasangsaran
kaya Kristus, Gusti Allah uga bakal ngunggahké awaké déwé kaya Kristus.

Pengarep-arepé anak-anaké
Gusti Allah

18Para sedulur, sakkèhé kasangsaran sing dialami awaké déwé saiki, manut pinemuku,
ora ènèng padané blas karo upahé Gusti Allah sing sangka swarga, sing bakal dibukak
kanggo awaké déwé mbésuk. 19 Awit langit lan bumi pantyèn ya ngarep-arep dinané
tenan, mbésuk kapan ta Gusti Allah bakal ngétokké upahé anak-anaké. 20Kenèng apa kok
pada ngarep-arep? Jalaran sembarang gawéané Gusti Allah kuwi wis kenèng karusakan,
dadi muspra, ora kaya sing dikarepké karo Gusti Allah mau-mauné. Nanging kuwi ora
sangkakekarepanédéwé, ora, kuwipantyènwisdadi kekarepanéGusti Allahdéwé, jalaran
jagat wis kenèng dosa. Nanging ijik ènèng pengarep-arep. 21 Enèng wantyiné Gusti Allah
bakal nganyarké sembarang, supaya ora bisa rusak lan mati menèh. Sembarang malah
bakal dianyarké, supaya bisa merdéka, tunggalé karo anak-anaké Gusti Allah. 22 Pantyèn
bener, saiki jagat ijik sambat ngrasakké lara, kaya wong wédok sing ijik nglarani nèk arep
mbayi kaé. 23 Ora namung jagat sing sambat, nanging uga awaké déwé iki sing nampa
pawèhé Gusti Allah sing sepisanan, yakuwi Roh Sutyi. Awaké déwé sing wis kanggonan
Roh Sutyi uga pada nggresah ing sakjeroné kebatinan, sak barengé awaké déwé ngarep-
arep wantyiné enggoné Gusti Allah bakal ngangkat awaké déwé, ditetepké dadi anaké lan
nganyarké badané awaké déwé dadi badan sing langgeng. 24 Awit para sedulur, awaké
déwé iki wis dislametké karo Gusti Allah, supaya awaké déwé bisa ngarep-arep wantyiné
nèk Gusti Allah bakal nganyarké badané awaké déwé lan ngangkat awaké déwé nang
panggonan sing duwur déwé. Nanging nèk awaké déwé wis weruh sing diarep-arep karo
awaké déwé, tibaké ya wis ora pengarep-arepmenèh. Awit, sapa sing ngarep-arep barang
sing wis kétok? 25Nèk awaké déwé ngarep-arep barang sing awaké déwé durung weruh,
awaké déwémesti bakal ngarep-arep karo sabar.

26 Semono uga Rohé Gusti Allah, tekané arep mitulungi awaké déwé sing ringkih iki.
Awit awaké déwé ora ngerti kepriyé tyarané ndonga sing bener kuwi. Mulané Roh Sutyi
ndongakké awaké déwé marang Gusti Allah, nganggo sambat lan nggresah; awaké déwé
iki ora bisa ndunungké nganggo tembungémanungsa. 27Nanging Gusti Allah, singweruh
njeroné atiné manungsa, ngerti uga apa penjalukané Roh Sutyi. Awit nèk Roh Sutyi
ndongakké awaké déwé,mesti pandonga kuwi tyotyok karo kekarepané Gusti Allah.

28 Para sedulur, awaké déwé kabèh pada ngerti bab iki: nèk awaké déwé trésna tenan
marangGusti Allah, sembarang sing klakon inguripé awakédéwé bakal dikanggokké karo
Gusti Allah, supaya entèk-entèké nekakké betyik kanggo awaké déwé. Kawit sakdurungé
Gusti Allah wis ngerti apa sing arep ditindakké, mulané, sakdurungé Dèkné ya wis miji
wong-wong sing arep dikanggokké kanggo nuruti kekarepané Dèkné. 29 Gusti Allah uga
wis ngerti sakdurungé, sapa sing bakal nurut Dèkné, mulané ya ditengeri sakdurungé,
supaya bisa dadi kaya Kristus, Anaké. Mengkono kuwi Kristus dadi kaya anakmbarep ing
brayaté Gusti Allah. 30Mulané para sedulur, wong singwis ditengerimau, yakuwi singwis
dipanggil. Lan wong sing wis dipanggil kuwi wong sing wis dianggep bener lan ditampa.
Ya singwis ditampa iki sing uga diangkat nang panggonan sing duwur déwé, dadi siji karo
Dèkné.
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Gusti Allah tetep-mantep katrésnané, ora bakalmalih
31Para sedulur, nèkmikirké kuwimau kabèh, saiki awaké déwé arep ngomong kepriyé?

Nèk Gusti Allah déwé sing ngréwangi awaké déwé, sapa ta sing bisa ngalahké awaké déwé?
Ora ènèng! 32 Gusti Allah ora éman masrahké Anaké dadi kurban nang kayu pentèngan
kanggoawakédéwékabèh. MosokGustiAllahorabakalngekèki sembarangsingdibutuhké
karo awaké déwé? Nèk Dèkné ora éman ngekèkké Anaké marang awaké déwé, Dèkné ya
ora bakal éman ngekèkké sembarang liyané marang awaké déwé. 33 Lah nèk Gusti Allah
déwé singwismilih awakédéwé, apa ènèngwongurip sing ijikwani nyalahké awakédéwé?
Kepénginngerti aku! GustiAllahdéwéwisngapura lannampaawakédéwé,apaènèngwong
urip sing wani ngomong nèk Gusti Allah ijik kudu nyetrap awaké déwé? 34Wis ora para
sedulur, awit Kristus Yésuswis nglakoni pati nebus salahé awaké déwé. Ora namung mati
nglabuhi awaké déwé,nangingGusti Yésuswis ditangèkké sangka pati lan saiki Dèkné nang
nggoné Gusti Allah ngurusi kaperluané awaké déwé.

35 Para sedulur, tak kira saiki awaké déwé pada dunung nèk ora ènèng apa-apa sing
bisa medot awaké déwé sangka katrésnané Kristus. Ora kasusahan apa rekasané urip, ora
panganiaya, ora kemlaratan apakekuranganpangan, ora alanganapapati, blas ora ènèng!
36RatuDaveddèkmbiyèn yawis tau sambat, kaya singwis ketulis nangKitab, uninéngéné:
“Duh Gusti,
jalaran awaké déwé nurut Kowé,
sasaté saben dina
awaké déwé arep dipatèni
karo wong-wong
sing pada sengit Kowé.
Eling-éling awaké déwé
kaya wedus sing arep dibelèh kaé.”
37Nanging senajan ngono para sedulur, awaké déwé ngerti nèk bisamenangké sembarang
kuwi, awit Gusti Yésus Kristus, sing nrésnani awaké déwé, uga ngréwangi awaké déwé.
38-39Mulané aku ngerti nèk ora ènèng prekara apa waé bisamisah aku sangka Gusti Allah,
ora pati, ora rekasané urip, ora mulékat, ora pangwasa, ora jaman saiki, ora jaman sing
bakal klakon, ora kekuwatan, ora nèk awaké déwé munggah duwur apa medun jeru, blas
ora ènèng apa-apa nang langit lan bumi sing bisa misah awaké déwé sangka Gusti Allah,
singwis ngétokké katrésnanémarang awaké déwé liwat Kristus Yésus,Gustiné awaké déwé.

9
Prekara singmarakké
rasul Paulus sedi

1-2 Para sedulur, ènèng prekara siji sing marakké aku jan sedi tenan, barang siji sing
tansah ndadèkké larané atiku. Para sedulur, aku ora goroh! Kristus déwé dadi seksiku
lan Roh Sutyi, sing ngerti pikiranku, uga dadi seksiku. Barang siji iki sing marakké aku
tansah sedi ing ati, yakuwi, kahanané bangsaku déwé, bangsa Israèl, sing nampik Gusti
Yésus Kristus. 3Tenan para sedulur, semunggoné kenèng ngono aku gelem dipisah sangka
Kristus, nèk kuwi bisa nulungi bangsaku. 4 Wong-wong kuwi kurang apa menèh ta?
Wujuté ya bangsa Israèl sing diaku anak karo Gusti Allah. Gusti Allah wis nylorotké
pepadangémarang bangsa iki lan ya wis dikèki prejanjian-prejanjian. Wis dipasrahi wèt-
wèté karo Gusti Allah lan wis diblajari nyembah Gusti Allah kaya sak mestiné lan ya wis
dikèki janji nèk bakal diberkahi lan ditulungi. 5Wujuté ya turun-turunané BapaAbraham,
Isak lan Yakub lan sak tyaramanungsa Kristus déwé ya dadi turunané. Dèkné wujut Gusti
Allah lan Dèkné sing ngwasani sembarang. Mulané Kristus pantes digunggung slawas-
lawasé. Amèn.

6 Nanging para sedulur, senajan bangsa Israèl nampik Gusti Yésus Kristus, aku ora
ngomong nèk Gusti Allah medot prejanjiané marang Bapa Abraham, ora. Pantyèn Gusti
Allah wis janji marang Bapa Abraham nèk Dèkné bakal mberkahi kabèh bangsa lantaran
Bapa Abraham lan turun-turunané lan Gusti Allah ora medot prejanjian iki. Kenèng apa
aku kok ngomong ngono para sedulur? Awit kowé ngerti déwé nèk Gusti Allah ngekèki
jeneng anyar marang Yakub. Yakub jenengé malih Israèl. Nanging nèk aku ngomong
bangsa Israèl, aku ora ngomongké turun-turunané Yakub manut kelairané, ora, nanging
kabèh wong sing diarani bangsa Israèl karo Gusti Allah déwé. 7 Semono uga nèk aku
ngomong turunané Bapa Abraham, aku ora ngomongké turun-turunané Bapa Abraham
sangka kelairané, ora, nanging kabèh wong sing diarani turunané Bapa Abraham karo
Gusti Allah. Gusti Allah malah ngomong ngéné marang Bapa Abraham: “Namung
turunané Isak bakal tak anggep turunanmu.” 8 Para sedulur, nèk Gusti Allah ngomong
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ngono marang Bapa Abraham, Dèkné ndunungké nèk ora wong sing dadi turunané Bapa
Abraham sangka kelairané sing diarani anaké Gusti Allah, ora, nangingwong sing diarani
anaké Gusti Allah kuwi wong sing lairé miturut prejanjiané Gusti Allah marang Bapa
Abraham. 9Wujuté Gusti Allah ngomong ngéné marang Bapa Abraham: “Mbésuk nèkwis
pener waktuné, Aku bakal tekamenèh lan ibu Sarah bakal nglairké anak lanang.”

10 Karomenèh, kowé ngerti nèk ibu Rebèkah bojoné Bapa Isak. Sangka Bapa Isak ibu
Rebèkahnglairké anak lanang loro, yakuwiEsau lanYakub. 11Nanging sakdurungébotyah
loro mau lair, dadiné sakdurungé botyah loro mau nindakké ala apa betyik, Gusti Allah
wis milih sing siji kanggo nuruti prejanjiané marang Bapa Abraham lan turun-turunané.
12 Dadiné Gusti Allah enggoné milih kuwi ora miturut apa sing ditindakké karo salah-
sijiné anak lanang mau, ora, nanging Dèkné namung milih siji sak karepé Dèkné déwé.
Sakdurungé ibu Rebèkah nglairké anak kembar mau Gusti Allah wis ngomong ngéné
marang dèkné: “Sing tuwa bakal dadi peladèné sing enom!” 13 Lan tembungé Gusti Allah
kuwi ya tyotyok karo tembung liyané sing ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Yakub
pantyèn tak trésnani, nanging Esau tak tampik.”

14Lo, nèkngonoapaGustiAllahpilih-sih? Ora, blasora! 15Wujutédongé turun-turunané
BapaYakubninggalGustiAllah lannyembahretyapedètemas,GustiAllahngomongngéné
marang nabi Moses: “Aku bakal melasi sapa waé sak karepku lan Aku bakal ngétokké
kabetyikanku marang sapa waé sak karepku!” 16 Dadiné awaké déwé kudu dunung
iki: nèk Gusti Allah miji wong kongkon nuruti kekarepané, ora dadi sebab wong kuwi
karep apa ora, apa wong kuwi temen apa ora. Nanging nèk Gusti Allah miji wong, kuwi
jalaran Dèkné kepéngin ngétokké kabetyikané marang wong kuwi. 17Wujuté nang Kitab
wis ketulis, nèk Gusti Allah ngongkon nabi Moses ngomong ngéné marang ratuné negara
Egipte: “Kowé tak lilani dadi ratu tekané sepréné kuwi, supaya kowé weruh kwasaku lan
supaya jagat ngerti nèk Aku iki Gusti Allah.” 18 Dadiné awaké déwé ngerti saiki nèk Gusti
Allahmelasi sapa waé sak karepé lan ngatoské atiné sapa waé sak karepé.

19 Lah nèk Gusti Allah sing ngatoské atiné wong, tibaké awaké déwé ya ora kenèng
disalahké nèk awaké déwé ndendeng, awit iku jaréné karepé Gusti Allah. Lah sapa sing
bisa ngalang-alangi Dèkné? 20Ora ngono para sedulur, kowé kuwi sapa ta kokwanimaido
Gusti Allah? Apa kira-kira kendi kaé wani ngomong karo sing tukang nggawé: “Lah aku
kok mbok gawé kaya ngéné?” 21 Tak kira kowé malah setuju karo aku, nèk sing tukang
nggawé kendi mau kenèng nggawé kendi mau sak karepé. Sangka lemah lempung sak
kepel wongé bisa nggawé kendi sing larang regané apa kendi singmurah.

22Gusti Allah ya kayawong sing tukangnggawékendi kuwi. Dèkné bisa ngétokké nesuné
lan Dèkné uga bisa ngétokké kwasané. 23 Mulané Gusti Allah ya ngétokké gedéné kawe-
lasané marang sapa waé sing marakké nesu lan kudu disetrap lan dirusak, supaya Dèkné
bisa ngétokké sepira gedéné kawelasanémarang sapawaé singwis dipilih sakdurungé lan
sing bakal diangkat nang panggonan sing duwur déwé, dadi siji karo Dèkné. 24 Yakuwi
awaké déwé iki, sing wis dipanggil, awit Gusti Allah ora namung manggil sangka tengahé
bangsa Ju, nanging uga sangka bangsa liyané. 25Wujuté nabi Hoséa dèk jamanmbiyènwis
tau ngomong ngéné:
“Sing dudu umatku
bakal tak tyeluk umatku
lan singmauné ora ngrasakké katrésnanku
saiki tak tyeluk wong sing tak trésnani.”
26Gusti Allah uga ngomong ngéné lantaran nabi Hoséa:
“Nang panggonan sing Dèknémbiyèn ngomong
nèkwong-wong kuwi dudu umaté,
ya nang panggonan kuwi
wong-wong bakal diaku anak
karo Gusti Allah sing urip.”
27Nanging kanggobangsa Israèlnabi Yésayangomongngéné: “Senajanbangsa Israèl okèhé
kaya santiné segara, nanging sing bakal dislametké namung setitik. 28 Awit Gusti Allah
bakal nyetrap kabèh wong sing manggon nang kono lan Gusti Allah enggoné nindakké
tembungé kuwi mau ya gelis lan tenanan.” 29 Sakdurungé nabi Yésaya ya wis ngomong
ngéné: “Semunggoné Gusti Allah sing gedé kwasané ora ninggali turunan marang awaké
déwé, awaké déwémesti wis dadi kaya kuta-kuta Sodom lan Gomorah.”

Bangsa Israèl ora pretyaya
30 Dadiné apa ta sing diomong karo awaké déwé para sedulur? Sing diomong ya iki:

bangsa-bangsa sing ora pada nglumui supaya ketampa karo Gusti Allah malah pada
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ketampa, jalaran pada pretyaya. 31Nanging bangsa Israèl sing pada nglumui netepi wèt-
wèté nabiMoses, awitmikiré kuwi bisamarakké ketampaGusti Allah, bangsa kuwimalah
ora ketampa jalaran sangka netepi wèt-wèt kuwi. 32 Lah kenèng apa kok ora ketampa?
Jalaran ora nganggo pretyaya, nanging pada njagakké apa sing ditindakké. Dadiné wong-
wongkuwikayawongmblayu, nangingndlèngèr, teruskesandungwatu tiba. 33NangKitab
ya wis ketulis ngéné:
“Delokké, nang kuta Sion
tak pasangi watu
singmarakké wong
kesandung lan tiba.
Nanging sapa sing njagakké watu kuwi
ora bakal kisinan.”
(Watu nang kuta Sion kuwi ya ora liya kejaba Gusti Yésus Kristus.)

10
Panuwuné rasul Paulus

1Para sedulur, pamujiku ing ati lan pandongakumarangGusti Allah ya ora liya namung
iki: mbok bangsaku bisa nampa keslametan. 2 Aku pantyèn nyeksèni déwé nèk wong-
wong kuwi pada ngabekti tenan marang Gusti Allah, nanging pangabektiné ora nganggo
kaweruh sing bener. 3Wong-wong kuwi ora pada ngerti kepriyé tyarané enggoné Gusti
Allah mbenerké manungsa, supaya bisa ketampa. Wong-wong mau pada njajal nggolèk
dalan déwé, mikiré, nèk pada netepi wèt-wèt lan pernatané agama, bakal ditampa karo
Gusti Allah. Mulané ora gelem nurut dalan sing wis dityawiské karo Gusti Allah, yakuwi
lantaran pretyaya marang Gusti Yésus Kristus. 4 Awit Kristus kuwi wis netepi wèt-wèté
agama. Manungsa bisané dianggep bener lan ketampa Gusti Allah kuwi kudu pretyaya
marang Yésus Kristus.

Bisané ketampa Gusti Allah namung lantaran pretyayamarang
Gusti YésusKristus

5Nabi Moses ngomong ngéné bab ketampa Gusti Allah lantaran netepi wèt-wèt: “Sapa
waé sing netepi wèté Gusti Allah bakal nampa urip langgeng, jalaran sangka wèt-wèté
kuwi.” 6 Nanging bab wong sing ketampa Gusti Allah lantaran pretyaya tembungé nabi
Moses ngéné: “Aja mikir: sapa sing bakal munggah nang swarga?” Nang kéné nabi Moses
sakjané ngomong nèk ora usah ènèng wong munggah marani Kristus digawa medun,
supaya Kristus bisa ndunungkémarang awaké déwé, kepriyé bisané ketampa Gusti Allah.
7Nabi Moses uga ngomong ngéné: “Aja mikir: sapa sing bakal medun nang panggonané
wong mati?” Nang kéné nabi Moses sakjané ngomong nèk ora usah ènèng wong medun
nang tengahé wong mati lan nggawa Kristus munggah menèh, supaya ngomongi awaké
déwé kepriyé bisané ketampa Gusti Allah. Ora bener nèk awaké déwé mikir ngono, awit
wujuté Kristus wis medun nang jagat kéné lan Dèkné uga wis tangi menèh sangka pati.
8Nanging nabiMosesmalah ngomong ngéné para sedulur: “Tembungé Gusti Allah tyedek
karo kowé, ana ing lambému lan ana ing atimu.” Tegesé, kabèhwong gampangmangertèni
kepriyé manungsa bisané ketampa Gusti Allah. Ora angèl dunungé lan kenèng diomong.
Yakuwipituturéawakédéwémarangkowé: bisanéketampaGustiAllahkowékudunampa
pitulungané Gusti Allah, ora njagakké penggawéné déwé. 9Dadiné para sedulur, nèk kowé
ngakoni karo lambému nèk Yésus kuwi Gusti lan kowé pretyaya ing atimu nèk Gusti Allah
wis nangèké Gusti Yésus sangka pati, kowémesti bakal slamet. 10Awit para sedulur, awaké
déwé kudu pretyaya ing ati nèk Gusti Allah wis nangèké Gusti Yésus sangka pati. Kuwi
marakké awaké déwé bisa ketampa Gusti Allah. Uga awaké déwé kudu ngakoni nganggo
tembung, nèk Yésus kuwi Gustiné awaké déwé, awit kuwi sing nylametké awaké déwé.
11WujutéKitabwisngomongngéné: “Sapa singpretyayamarangDèknéorabakal kisinan.”
12 Dadiné ora dadi sebab wong kuwi wong Ju apa bangsa liyané, awit Gusti Yésus kuwi
Gustiné kabèhwong lan Dèknémberkahi kabèhwong kanti lubèr, kabèhwong sing njaluk
tulung marang Dèkné. 13Wujuté nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Sapa waé sing nyebut
jenengé Gusti bakal slamet.”

14 Lah menawa terus ènèng sedulur sing takon: “Lah kepriyé wong-wong bisané
nyebut jenengé Gusti Yésus, nèk ora pada pretyaya marang Dèkné. Semunggoné gelem
pretyaya, kepriyéwong-wong bisané pretyaya, nèk ora tau krungubabGusti YésusKristus.
Karomenèh, kepriyé wong-wong bisané krungu bab Gusti Yésus Kristus, nèk ora ènèng
wong sing teka ngabarké. 15 Lan kejaba sangka kuwi, kepriyé ènèng wong bisané budal
ngabarké, nèk ora dikongkon karo Gusti Allah?” Para sedulur, wong sing ngomong ngono
kuwi ya pantyèn ènèng beneré. Nanging wujuté Gusti Allah wis ngongkon nabi-nabi
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teka ngabari marang bangsa Israèl bab Gusti Yésus Kristus. Awit nabi Yésaya ya wis tau
ngomongngéné: “Wong sing tekanggawakabar kabungahanpantyènmbungahké tenan!”
16 Nanging wujuté kepriyé para sedulur? Ya bener wong-wong pada krungu kabar bab
Kristus, nanging ora kabèh pada gelem pretyaya. Kenèng apa aku kok ngomong ngono?
AwitnabiYésayaugangomongngéné: “DuhGusti, awakédéwéwisngabariwong-wongbab
pituturmu, nanging ora pada gelem pretyaya.” 17Dadiné awaké déwé ngerti para sedulur,
pretyaya kuwi tukulé sangka krungu, krungu pitutur bab Kristus sing dikabarké.

18 Nanging apa tenan ta nèk bangsa Israèl ora tau krungu bab pituturé Gusti Yésus
Kristus? Ora, nèk kuwi ora bisa. Wong-wong wis krungu bab Kristus. Wujuté nang Kitab
wis ketulis ngéné:
“Swarané wong-wong sing nggawa kabar kabungahan
wis rata nang sak jagat
lan tembungé wis tekan
pojok-pojoké bumi.”
19Apa bangsa Israèl krungu kabaré, nanging ora dunung tegesé? Ora, mesti dunung, awit
malahnabiMoses singndunungkéawakédéwé singndisikdéwé,nèkbangsa Israèldunung
marang kabaré Gusti Allah bab Kristus. Wujuté Gusti Allah ngomong ngéné lantaran nabi
Moses:
“Aku bakal marakké atimumèri
marang bangsa liyané.
Kowé bakal nesu
marang bangsa
singmbok anggep
ora ngerti pituturku.”
20Nabi Yésayambarangmalah kendel ngetokké tembungé Gusti Allah sing uniné ngéné:
“Bangsa liyané
sing ora nggolèki Aku
bakal nemu Aku
lan bangsa liyané
sing ora nékok-nékokké Aku
bakal kenal marang Aku.”
21 Nanging bab bangsa Israèl Gusti Allah ngomong ngéné lantaran nabi Yésaya: “Sedina
muputAkungelungké tangankumarangbangsa singoramanut, nangingnglawanmarang
Aku!”

11
Gusti Allah ora nampik bangsa Israèl

1 Para sedulur, senajan ngono, aja mikir nèk Gusti Allah nyingkuri bangsa Israèl. Ora
ngono, wujuté aku iki ya wong Israèl, turunané Bapa Abraham sangka Bapa Bènyamin.
2 Gusti Allah ora nampik bangsa sing wis dipilih kawit wiwitané. Kowé mesti ngerti
ayat sangka Kitab sing nyritakké dongé nabi Elia ngelahké bangsa Israèl nang ngarepé
Gusti Allah. Nabi Elia ngomong ngéné: 3 “Duh Gusti, bangsa Israèl matèni nabi-nabi sing
mbok kongkon teka. Wong-wong ngrusak altar-altar sing dienggo kurban marang Kowé.
Namung aku déwé sing ijik urip lan saiki wong-wong ya pada arepmatèni aku.” 4Nanging
sakjané tembung kuwi ya ora patèka bener, awit Gusti Allah semaur ngéné marang nabi
Elia: “Ora, ora namung kowé déwé sing ditinggal, awit kejaba kowé Aku ijik nduwé wong
pitung èwu sing kenèng tak jagakké, wong sing ora gelem nyembah marang retya Baal.”
5Para sedulur, ing jaman saiki ya padawaé karo jamanmbiyèn, tegesé, ijik ènèng turahané
bangsa Israèl setitik sing wis dipilih karo Gusti Allah kaya awaké déwé iki, jalaran Gusti
Allah kepéngin ngétokké kabetyikané. 6Gusti Allah enggonémilih ora ndelok penggawéné
wong-wong kuwi, ora, nanging namung jalaran sangka kabetyikané Gusti Allah déwé.
Semunggonésangkapenggawénéwong-wong, tibakékabetyikanéGustiAllahyaorawujut
kabetyikané tenan.

7 Para sedulur, kuwi ngéné: senajan bangsa Israèl kepéngin dianggep bener karo Gusti
Allah, nanging ora ketampa. Namung wong setitik sangka tengahé bangsa Israèl sing
ketampa, kuwi sing wis dipilih karo Gusti Allah. Liyané kabèh pada dadi wangkot atiné
lan ora bisa pretyaya marang Gusti Allah kaya sak mestiné. 8 Pantyèn tyotyok karo sing
ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Ati lan pikirané wong-wong kuwi wis digawé gabuk
karo Gusti Allah, dadiné tekan sepréné wong-wong mau ora bisa weruh karo mripaté lan
ora bisa krungu karo kupingé.” 9Ratu Daved uga wis tau ngomong ngéné:
“Duh Gusti,
bangsa Israèlmikir nèk ketampa,
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jalaran Kowéwis ngekèki
wèt-wètmumarang bangsa kuwi.
Mulané aku nyuwunmarang Gusti,
supaya ndunungkémarang bangsa Israèl,
nèk ora ketampa.
Pada kagèta
kaya kéwan kagèt
nèk kenèng pasangan kaé
lan nitèni,
nèk pada nerak wèt-wètmu.
Aku nyuwun,
wong-wong kuwi disetrap
kaya sakmestiné.
10Pada petenga angen-angené,
supaya ora bisa dunung tembungmu
lan supaya pada bungkuk
kemomotan kasusahané.”

11Para sedulur, apawongnèk kesandung sampèk tiba kaé terusmengkurep terus? Mesti
ora,mestibakal tangimenèh. Semonougabangsa Israèl, sakwiséketampik,mosokorabisa
ketampa menèh? Mesti bakal ditangèkké karo Gusti Allah. Nanging jalaran bangsa Israèl
nampikpitulunganéGustiAllah,mulanébangsa liyané singkelilanpretyayamarangGusti
Allah lan nampa keslametan, supaya bangsa Israèl dadi mèri. 12 Dadiné salahé bangsa
Israèlmalah nekakké kabetyikan kanggo bangsa liya-liyané. Lah nèk tibané bangsa Israèl
waé wis bisa nekakké kabetyikan, lah sepira gedéné kabetyikané Gusti Allah marang
bangsa liya-liyanémbésuk, nèk bangsa Israèl kabèh bakal ditangèkké?

Bangsa sing dudu Ju ora kenèng gemunggung
13Para sedulur, saiki akunduwèni tembungmarangkowé singdudubangsa Israèl. Kowé

ngerti déwé nèkGusti Allahwismiji aku dadi rasul, kongkonnggelarké kabar kabungahan
bab Gusti Yésus Kristus marang bangsa-bangsa sing dudu Ju. Aku jan bungah tenan dikèki
penggawéan iki karo Gusti Allah. 14 Sing tak suwun bangsaku déwé bisa mèri marang
bangsa liya singketampaGustiAllah lanmuga-mugabangsakuènèng siji-loro singugabisa
nampa keslametan sangka Gusti Allah. 15 Awit para sedulur, jalaran Gusti Allah nampik
bangsa Israèl, bangsa liya-liyané bisa ketampa Gusti Allah. Lah nèk bangsa Israèl bakal
ditangèkké lanketampamenèh,kayangapagedénéberkahébangsa liya-liyané. Bakal kaya
wong sing wis mati ditangèkké dadi urip menèh.

16 Para sedulur, nèk Bapa Abraham kuwi wis dadi umaté Gusti Allah, turun-turunané
mesti ya semono uga. Nèk tyuwilané roti sing ndisik déwé dipasrahkémarang Gusti Allah,
tegesé rotiné sak kabèhé ya dipasrahké marang Gusti Allah. Nèk oyoté wèké Gusti Allah,
pangé uga ya wèké Gusti Allah. 17 Saiki arep tak gambarké ngéné para sedulur. Wong sing
nduwé wit olèf kaé mesti ngetoki pangé sing ora metu wohé. Lah iki nggambarké bangsa
Israèl. Lah kowé kuwi sing dudu bangsa Israèl kenèng dipadakké karowit olèf sing alasan.
Dadiné saiki kaya-kaya pangé wit olèf alasan diènter nang wit olèf sing apik. Kowé saiki
kaya pangé olèf alasan tyampur sakwit karo pang liya-liyané sangkawit olèf sing apik lan
pangékabèhéntuképangansangkaoyotéwitolèf singapik. 18Nangingkowéajanyepèlèkké
pangé sing diketoki. Aja terus gemunggung, awit kowé kuwi namung pangwaé. Kowé ora
nyangga oyoté, nanging oyoté sing nyangga kowé.

19Lahmenawa kowé terus ngomong: “Lah pangé diketoki kuwi lak supaya awaké déwé
diènter ta?” 20 Kuwi bener, nanging kowé aja lali nèk pangé diketoki kuwi, jalaran ora
pretyaya lan kowé diènterké, jalaran kowé pretyaya. Nanging aja terus gemunggung,
malah kudu sing ati-ati. 21 Awit para sedulur, nèk Gusti Allah ora ngéman pangé wit
olèf sing apik, mosok Dèkné bakal ngéman pangé wit alasan. Tegesé, nèk Gusti Allah ora
ngéman bangsa Israèl, apa kowémikir nèkGusti Allah bakal ngéman kowé. 22Dadiné kowé
saiki dunung nèk Gusti Allah ora namung gedé kabetyikané, nanging Dèkné uga keras,
ora kenèng digawé sembrana. Gusti Allah ngajar bangsa Israèl sing ora manut, nanging
Dèkné ngétokké kabetyikané marang kowé, nèk kowé temen terus manut marang Dèkné.
Nèk kowé ora manut, kowé uga bakal kaya pang sing diketok. 23 Nanging para sedulur,
nèk bangsa Israèl terus pada nampa pitulungané Gusti Allah lan padamanut, mesti bakal
diènterké menèh nang wit olèf sing apik. Gusti Allah gedé kwasané lan bisa ngentyepké
menèh. 24Kowépara sedulur singdudubangsa Israèl,kowékayapangéwit olèfalasan sing
diketok terus dientyepké nang wit olèf sing apik. Kuwi sakjané ora nggon-nggonanmu.
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Lah apa ora luwih gampang kanggo Gusti Allah ngentyepké pangé wit olèf sing apik, sing
mauné diketok, nanging terus dipasang nang wité déwémenèh.

Gusti Allah bakal nylametké
bangsa Israèl

25 Para sedulur, ènèng prekara liyané sing nyatakké, nèk Gusti Allah bakal ngangkat
bangsa Israèl. Aku kudu ngudarké prekara iki, supaya kowé ora nduwèni pikiran nèk
namung kowé sing ditampa Gusti Allah, lah bangsa Israèl ora. Prekara iki mauné pantyèn
kasimpen, nanging saiki arep tak omongké marang kowé. Kuwi ngéné: bangsa Israèl
enggoné mangkotké atiné kuwi ora kanggo slawasé, nanging namung tekan mbésuk,
nèk kabèh bangsa sing dudu Ju wis krungu kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus.
26Mengkono kuwiGusti Allah bakal nylametké bangsa Israèl. Iki pantyènwis tyotyok karo
tembungé nabi Yésaya nang Kitab sing uniné ngéné:
“Juru Slameté manungsa
tekané sangka swarga,
Dèkné bakal mbuwang
sakkèhé dosané para turunané Bapa Yakub.”
27Gusti Allah uga ngomong ngéné:
“Aku bakal nggawé
prejanjian anyar
karo bangsa Israèl,
nèk Akuwis ngapura
sakkèhé salahé.”
28 Para sedulur, jalaran bangsa Israèl nampik kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus,
mulané ya dadi mungsuhé Gusti Allah. Lah kuwi malah nekakké betyik kanggo kowé.
Nanging jalaran bangsa Israèl kuwi sakwijiné bangsa sing dipilih Gusti Allah, mulané ya
diéman tenan karo Gusti Allah, éling prejanjiané marang Bapa Abraham, Isak lan Yakub.
29 Awit para sedulur, nèk Gusti Allah wis nggawé putusan milih lan mberkahi bangsa
Israèl, Dèkné ora bakal malih pikirané. 30 Wujuté kowé para sedulur sing dudu bangsa
Ju, kowé mauné ya ora pada manut marang Gusti Allah, nanging saiki kowé pada nampa
kawelasané. Kenèngapa? Jalaranbangsa JunampikpitulunganéGusti Allah. 31Mengkono
uga, kaya enggoné Gusti Allah ngétokké kawelasané marang kowé sing dudu Ju, Gusti
Allah uga bakal ngétokké kawelasané marang bangsa Ju. 32Dadiné bangsa Ju lan bangsa
sing dudu Ju kabèh wis pada nglakoni dosa lan ya wis sak mestiné nèk kudu nampa
setrapané. Lan jalaran sangka kuwi, Gusti Allah saiki bisa ngétokké kawelasané marang
kabèhmanungsa, sing Ju lan sing dudu Ju.

Pamuji marang Gusti Allah
33 Pantyèn ya nggumunké tenan gedéné kasugihané Gusti Allah ing berkah, kaweruh

lan pangerti. Putusané Gusti Allah ora ènèng sing bisa ndunungké lan ora ènèng sing bisa
dunung tumindaké. 34 Nabi Yésaya ya wis tau ngomongké bab iki, wujuté ketulis ngéné
nang Kitab:
“Sapa ta sing ngerti pikirané Gusti
lan sapa ta
sing bisa ngréwangi
Dèkné ing pamikiran.
35 Sapa ta wis ngutangi Gusti Allah
lan wani njaluk bayar!”
36 Awit para sedulur, sembarang kuwi tekané sangka Gusti Allah lan bisané ènèng terus
kuwi ya sangka kekuwatané Gusti Allah, mulané kabèhwong kudumemuji lan nyembah
marang Gusti Allah slawasé. Amèn.

12
Urip kanggo ngladèniGusti Allah

1 Para sedulur, kowé kabèh saiki wis dunung semono gedéné kawelasané Gusti Allah
marang awaké déwé, mulané aku nyuwun marang kowé kabèh, mbok badanmu dipas-
rahké dadi kurban sing urip lan sing sutyi kanggo Gusti Allah. Kuwi ndadèkké bungahé
Dèkné lan kuwi pangabekti sing sak mestiné kanggo kowé. 2Mulané, aja pada mèlu-mèlu
karo sing dilakoniwong sing ora nurut Gusti Allah. Aja kaya ngono, nanging padamanuta
marang Gusti Allah, supaya ati lan pikiranmu dadia anyar. Awit namung mengkono
kuwi kowé bisa mangertèni marang kekarepané Gusti Allah. Ngertia para sedulur, ya
kekarepané Gusti Allah kuwi sing betyik déwé kanggo uripmu.
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Nèk kowé nuruti kuwi, kowé ndadèkké bungahé atiné Dèkné. Kekarepané Gusti Allah
kuwi sing apik déwé kanggo kowé, kuwi ora ènèng klèruné.

3Awit Gusti Allah pantyènwis ngétokké kabetyikané marang aku lan Dèkné wis ngekèki
penggawéan iki marang aku. Mulané aku ngélingké marang kowé siji-sijiné: aja mikir
nèk kowé kuwi sing apik déwé, nanging angen-angen lan atimu kudu sing sak beneré.
Ngertia nèk Gusti Allah déwé sing ngekèki sak wernané kapinteran marang kowé, supaya
kowé bisa nuruti kekarepané. 4 Para sedulur, badané awaké déwé iki pérangané okèh
lan penggawéané séjé-séjé. 5 Semono uga awaké déwé iki, senajan awaké déwé iki wong
okèh, nanging awaké déwé kabèh wis dadi siji ing Kristus. Awaké déwé iki kenèng
dipadakké karo badané Kristus. Lan kaya pérangané badan mau, awaké déwé iki ya
nduwé penggawéan déwé-déwé, kanggo nulungi sak kabèhé. 6Mulané para sedulur, kowé
kudu ngerti nèk Gusti Allah ngekèki werna-werna kapinteran marang awaké déwé siji-
sijiné, kanggonyambutgawénuruti kekarepané. Nèk ènèng sedulur sing dikèki kapinteran
bisa nampa tembungé Gusti Allah sing kudu diomongké marang sedulur-sedulur nang
pasamuan, sedulur kuwi ya kudunindakké penggawéan kuwi nganggo kekuwatanéGusti.
7Nèkdikèkikapinterankanggonulungi apamulangi liyané, yakududikanggokkékaya sak
mestiné. 8Nèkènèng singnampakapinterankanggongantepképengandelé sedulur liyané,
ya kudu ditindakké kaya sak mestiné. Sing bisa ngedum rejeki marang liyané ya kudu
ditindakké tanpa éman. Sapa sing dikèki kapinteran nuntun, ya kudu nuntun pasamuané
Gusti karo sabar lan temen. Sing dikèki ati melas ya kudu ngétokké kawelasané marang
liyané karo ati sing bungah.

Katrésnanmarang sakpada-pada
9 Para sedulur, kowé kudu trésna sing tenanan marang sakpada-pada, aja étok-étokan.

Mulané, kowé kudu nyingkuri barang sing ala, sing betyik kudu mbok gondèli. 10 Pada
trésnaa marang sakpada-pada sak atimu, awit kowé wis dadi tunggal sedulur ing brayaté
Kristus. Pada ngajènanamarang sakpada-pada, malah apiké nèk kowé pada kenèng ditiru
karo liyané ing prekara iki. 11Aja padamales, nanging pada nyambuta gawé kanggo Gusti
sing tenanan karo ati sing seneng. 12 Gusti Allah bakal ngekèki barang sing nggumun-
nggumunké marang kowé, mulané kuwi kudu diarep-arep karo bungah ing ati. Dadiné
nèk kangèlan teka, kowé bisa sabar lan kuwat lan bisa pasrah sembarang marang Gusti
Allah ing sakjeroné pandonga. 13 Sedulurmu sing pada kekurangan ing sandang lan
pangan kudumbok tulungi lan nèk ènèng dayoh kudu ditampa lan dirumati sing apik.

14Wong sing nggawé sangsarané uripmukudumbok suwunké sing betyikmarangGusti
Allah. Sepisan menèh aku ngomong: wong kaya ngono kudu mbok pujèkké apik, aja
dipujèkké sing ala. 15 Nèk ènèng sedulur nampa kabungahan, pada mèlua bungah, nèk
ènèng sing susah, pada mèlua susah. 16 Pada dadia siji ing ati karo sedulur kabèh sak
pasamuan. Mulané, aja namung mikirké penggawéan sing gedé, nanging pada senenga
uga ngurusi penggawéan sing tyilik. Aja mikir kowé sing pinter déwé.

17Aja mbales ala marang wong sing nggawé ala marang kowé, nanging nggawéa betyik
marang sapa waé. 18Pada nglumui sak bisa-bisamu, supaya urip rukun lan tentrem karo
kabèhwong.

19 Para sedulur sing tak trésnani, aja pisan-pisan nduwèni kepéngin mbales ala marang
wong singnggawéalamarangkowé. KayangonokudumbokpasrahkémarangGustiAllah
waé. Aja lali nèk Gusti Allah wis ngomong ngéné nang Kitab: “Aku sing bakal mbales,
Aku déwé sing bakal tumandang.” 20 Kowé malah kudu éling marang tembungé Kitab
sing uniné ngéné: “Nèk mungsuhmu ngelih kudu mbok kèki mangan, nèk ngelak kudu
mbok kèki ngombé. Nèk kowé nindakké kuwi, mungsuhmu bakal rumangsa isin déwé lan
bakal ngakoni salahé.” 21 Mulané para sedulur, aja sampèk kowé kenèng dikalahké karo
tumindak ala, aja, nanging kowé kudumenangké tumindak ala nganggo tumindak betyik.

13
Kuwajibanmarang para pangwasa

1 Para sedulur, kabèh wong, tegesé kowé mbarang, kudu nurut pernatan-pernatan
sangka pangwasané negara, awit pangwasané negara kuwi ya Gusti Allah sing netepké.
2 Dadiné sapa sing nglawan marang pangwasané negara kuwi sak beneré ya nglawan
marang pernatané Gusti Allah. Mulané, sapa sing nerak pernatané negara ya kudu ngerti
nèk bakal nampa setrapan. 3Awit wong sing nglakoni sing betyik ora usah wedi marang
pangwasanénegara. Wongsingnindakkésingala, kuwi singkuduwedi. Mulané,nèkkowé
nindakké sing betyik, kowé ora usahwedi, kowémalah bakal nampa pengaleman sangka
negara. 4Kowékudungerti para sedulur, pangwasanénegara kuwi sakjanényambutgawé
kanggo Gusti Allah kanggo betyikmu déwé. Nanging nèk kowé nindakké sing ala, ya bener
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kowé wedi, awit miturut pernatané negara kowé ya kudu disetrap. Pangwasané negara
kuwi pantyèn gamané Gusti Allah kanggo sapa waé sing nindakké ala. 5 Dadiné para
sedulur, kenèng apa awakédéwé kok kudumanutmarangpernatanénegara? Oranamung
jalaran wedi disetrap, nanging uga jalaran awaké déwé ngerti nèk kuwi barang apik sing
kudu dilakoni.

6Mulané kowé ya pada mbayar belasting, awit negara kudu mbayar wong-wong sing
nyekel pangwasa. Wong-wong kuwi netepi kuwajibané lan pada nyambutgawé kanggo
Gusti Allah. 7Mulané awaké déwé ya kudu netepi kuwajibané awaké déwé marang para
pangwasa. Nèk kudumbayar belasting ya kududibayar, nèk kudungajèni apa ngelem sing
nyekel pangwasa, ya kudu ditindakké ngono.

Kuwajibanmarang sakpada-pada
8 Para sedulur, apiké nèk kowé ora nduwé utang apa-apa marang sapa-sapa, kejaba

nduwé utang katrésnanmarang sakpada-pada. Awit wong sing trésnamarang liyané kuwi
netepi kekarepané Gusti Allah sak kabèhé. 9 Bener Gusti Allah ngekèki angger-angger
marang awaké déwé kayadéné: aja laku bédang, aja mematèni, aja nyolong, aja milik
barangé liyané lan ènèng angger-angger liyané. Nanging angger-angger kuwi mau kabèh
kenèngdidadèkkéangger siji, yakuwi: pada trésnaamarang liyanékayaenggonmunrésnani
awakmu déwé. 10 Awit para sedulur, wong sing trésna marang liyané kuwi ya ora bakal
nggawé ala marang liyané. Dadiné nèk awaké déwé nrésnani liyané, awaké déwé netepi
angger-anggeré Gusti Allah sak kabèhé.

11 Para sedulur, prekara bab trésna marang sakpada-pada kuwi kudu mbok tindakké
tenan, awit kowékudungerti nèkawakédéwékudu singawas lan tata-tata, kayawong sing
tangi-turu. Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Jalaran saiki awaké déwé
wis tyedek banget karo tekané Kristus, sing kudu njikuk awaké déwé sangka donya sing
kebek ala iki, supaya didadèkké siji karo Gusti Allah slawas-lawasé. Waktu kuwi wis selot
tyedek nèk dipadakké karo mbiyèn dongé awaké déwé masrahké uripé marang Kristus.
12Nèkurip ingdonyasingkebekala ikidipadakkékarowengi, pantyènwenginéyawismèh
entèk lan awan wis mèh teka. Mulané hayuk awaké déwé pada ninggal tumindak peteng
lan hayuk pada nyekel gamané pepadang. 13Hayuk pada nindakké sing betyik, kayawong
sing ana ing padang kenèng disawang liyané. Tegesé, aja ramé-ramé ngombé lan mabuk,
aja laku bédang nindakké urip sing ora pantes, aja pada tukaran lan kumèrèn. 14Aja kaya
ngonopara sedulur, nanging saiki kowéwisdadi siji karoGusti YésusKristus, kowéyakudu
urip niru Dèkné. Aja mikir kepriyé sing arep nuruti kekarepané dosa ing awakmu, kuwi
namung nggolèk kemaremané kedaginganmu.

14
Sing sabarmarang sakpada-pada

1 Para sedulur, saiki ènèng prekara liyané sing kudu tak omong, yakuwi, bab pangan
lan dina. Sing penting déwé ya iki: nèk ènèng sedulur sing ijik enom pengandelé, ditampa
sing apik, senajan sedulur kuwi ijik netepi sak wernané sirikané agama bab pangan lan
dina. Prekara-prekara kuwi aja sampèk digawé jalaran kanggo èngkèl-èngkèlan bab apa
sing bener lan apa sing klèru. 2 Awit ènèng sedulur sing pretyaya nèk éntuk mangan
pangananapawaé,nanging liyanépretyayanèkoraéntukmangan iwakdaging,mulanéya
namungmangan janganan. 3Sedulur sing pretyaya nèk éntukmangan panganan apawaé
ora kenèng nyepèlèkké liyané sing ora mangan iwak. Semono uga, sedulur sing namung
mangan janganan, ora mangan iwak, ora kenèng nyalahké liyané sing mangan daging,
awit Gusti Allah déwéwis nglilani sedulur kuwimangan apawaé lan Dèkné yawis nampa
sedulur kuwi. 4 Lah nèk Gustiné sedulur kuwi nglilani, apa kowé kuwi Gustiné sedulur
kuwi kok wani nyalahké dèkné. Ketampa-oraé kuwi Gustiné sedulur kuwi sing ngarani.
Nanging sedulur kuwi bakal ketampa, awit Gusti déwé sing bakal ngréwangi.

5 Uga ènèng sedulur sing nganggep dina sijiné luwih apik tenimbang dina liyané.
Nanging sedulur liyané pretyaya nèk dina kabèh tunggalé waé. Ya bèn, bab iki kabèh
sedulur dililani nuruti pengandelé déwé-déwé. 6Awit para sedulur, sedulur sing ngarani
sakwijiné dina luwih gedé tenimbang liyané kuwi ya jalaran sedulur kuwi kepéngin
ngajèni marang Gusti Yésus. Lah sedulur sing pretyaya nèk éntuk mangan panganan apa
waé semono uga nèkmangan ya kanggo ngluhurké Gusti Yésus. Wujuté sedulur kuwi nèk
mangan ya ndonga lanmaturkesuwunmarang Gusti Allah. Lah sedulur sing oramangan
iwak, sing namung mangan janganan, uga nèk mangan ya kanggo ngluhurké Gusti, awit
dèkné ya ndonga lanmaturkesuwunmarang Gusti Allah.

7Para sedulur, awaké déwé ora kenèng nyalahké sakpada-pada ing prekara-prekara iki.
Awit, senajana urip, awaké déwé ya ora nuruti karepé déwé, senajana mati ya ora karepé
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déwé. 8Nèk urip, awaké déwé ya urip kanggo Gusti, nèkmati, awaké déwé ya mati kanggo
Gusti. Pati-uripé awaké déwé wis nang tangané Gusti. 9Awit Kristus ya wis mati nglabuhi
awaké déwé lan Dèkné tangi sangka pati, supaya bisa ngwasani kabèhmanungsa, sing wis
mati lan sing ijik urip.

10 Para sedulur, kowé sing ora mangan iwak, aja nyalahké sing mangan iwak lan kowé
sing mangan sembarang, aja nyepèlèkké sing ora mangan iwak. Kenèng apa aku kok
ngomong ngono? Awit awaké déwé kabèh mbésuk bakal kudu mara nang ngarepé Gusti
Allah lan Dèkné sing bakal ngarani klèru-beneré awaké déwé. 11Wujuté nang Kitab ya wis
ketulis ngéné:
“Tembungé Gusti Allah ngéné:
Kaya enggonkuwujut urip,
mengkono uga Aku ngomong
nèk kabèhwong
bakal sujut ngabekti Aku
lan kabèhwong bakal ngakoni
nèk Aku iki Gusti Allah.”
12Dadiné para sedulur, awaké déwé iki siji-sijiné bakal asok penjawab déwé-déwémarang
Gusti Allah.

Aja dadi sandungané liyané
13 Mulané hayuk awaké déwé wis aja pada nyalahké sakpada-pada menèh. Luwung

hayuk pada nggawé putusan sing mantep ora arep nindakké prekara apa waé sing
marakké liyané bisa semplak pengandelé apa tiba menèh ing dosa. 14 Bener, jalaran aku
wis dadi siji karo Gustiku Yésus, aku ngerti nèk ora ènèng barang apa waé kotor sangka
karepé déwé, ora para sedulur. Barang kuwi kotor kanggowong sing nganggepnèkbarang
kuwi kotor.

15Dadiné para sedulur, nèk jalaran sangka sing mbok pangan ènèng sedulur ketyentok
atiné, tibaké kowé ya ora mlaku nganggo katrésnan. Aja sampèk, jalaran sangka barang
sing mbok pangan, ènèng sedulur semplak pengandelé. Ngertia nèk Kristus mati uga
nglabuhi sedulur kuwi. 16Mulané para sedulur, sing ati-ati, aja sampèk prekara singmbok
anggep betyik sampèk dianggep ala karo sedulur liya. 17 Awit, ora nèk awaké déwé ora
mangan iki apaorangombékaékuwi tandanénèkuripé awakédéwédikwasani karoGusti
Allah, ora! Nanging nèk sangka pitulungané Roh Sutyi awaké déwé bisa ngétokké barang
sing bener lanbisangétokké katentreman lankabungahan, kuwi tandanénèkuripé awaké
déwé dikwasani karo Gusti Allah. 18 Wong sing ngladèni Kristus nganggo ati sing kaya
ngono kuwi pantyèn ndadèkké bungahé Gusti Allah lan uga diajèni karomanungsa.

19 Mulané para sedulur, awaké déwé kudu nglumui tenan nindakké prekara-prekara
sing bisa ndadèkké rukun lan sing bisa ngantepké pengandelé awaké déwé kabèh. 20Aja
sampèkawakédéwémbubrahpenggawéanéGustiAllah jalaransangkaprekarapanganan.
Ya bener, panganan apa waé kenèng dipangan, nanging ora apik nèk apa sing dipangan
awaké déwé kuwi sampèk ndadèkké sandungané sedulur liyané. 21Apiké awaké déwé ora
mangan daging apa ora ngombé anggur apa ora nindakké apa waé sing bisa marakké
sedulur liyané semplak pengandelé. 22 Pengandelmu bab apa sing kenèng lan apa sing
ora kenèng dipangan kuwi kudu mbok simpen ing atimu déwé, namung kowé déwé lan
Gusti Allah singkudungerti. Pantyènbeja tenanwong singbisangarani ing atinédéwé apa
sing bener, tanpa rumangsa salah ing tembé-mburiné. 23Nanging nèk ènèng sedulur nékat
manganpanganan tanpangerti pangananmauapik dipangan apa ora, sedulur kuwi dosa,
ora namung ing atiné déwé, nanging uga nang ngarepé Gusti Allah. Awit pantyèn dosa nèk
kowé nindakké prekara apa waé tanpa ngerti ing ati bener-oraé.

15
Nggawé senengé liyané, ora nggolèk senengé déwé

1 Para sedulur, awaké déwé sing rumangsa wis jeru pengandelé, awaké déwé kudu
nyabari sedulur-sedulur sing ijik enom pengandelé. Aja namung mikir sing apik kanggo
awakédéwéwaé. 2Malahhayukawakédéwésiji-sijinépadanindakkéapasingapikkanggo
sedulur liyané lan apa sing bisa ngantepké pengandelé sedulur liyané. 3 Awit Kristus
wujuté ya ora nggolèk senengé déwé, ora, nanging nang Kitab wis ketulis ngéné: “Duh
Allah, tembungé wong-wong sing pada ngolok-olok Kowé, tibané ing Aku.”

4 Para sedulur, sembarang sing wis ketulis nang Kitab dèk jaman mbiyèn kuwi tujuané
kanggomulangi awaké déwé, supaya awaké déwé pada sabar lannduwékekuwatannurut
kekarepané Gusti Allah. Lan jalaran sangka kuwi awaké déwé bisa ngarep-arep nampa
sembarang sing wis dijanji karo Gusti Allah. 5 Muga-muga Gusti Allah, sing ngekèki
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kesabaran lan kekuwatan, ngréwangi kowé kabèh, supaya bisa dadi siji ing kekarepan lan
bisa nindakké urip nurut tipaké Kristus Yésus. 6Dadiné kowé kabèh bisa dadi siji ing ati
lan bebarengan kowé bisa ngluhurké Gusti Allah karo lambému. Dèkné sing dadi Bapaké
Gustiné awaké déwé Yésus Kristus.

Kristus kanggo bangsa Ju lan

sing dudu Ju
7Mulané para sedulur,mikirké kuwimaukabèh sing tak omong, hayuknampa sakpada-

pada karo bungah, kaya enggoné Kristus nampa kowé. Mengkono kuwi Kristus marakké
wong-wong pada ngluhurké jenengé Gusti Allah. 8 Aku ngomong ngono kuwi, awit
enggonéKristus tekangladènibangsa JukuwikanggonduduhkénèkGustiAllahoramedot,
nanging malah nuruti prejanjiané marang para mbah-mbahané. 9 Kejaba sangka kuwi,
Kristus teka, supaya uga bangsa sing dudu Ju bisa ngluhurké Gusti Allah, sing ngétokké
kawelasané. Wujuté nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Aku bakal ngluhurké Jenengmu
lan nang tengahé para bangsa
Aku bakal memuji Kowé.”
10Uga ènèng tembung ngéné sangka nabi Moses:
“Hé para bangsa sing dudu Ju,
pada bungah-bungaha
bareng karo bangsa
pilihané Gusti Allah.”
11Enèng tulisan liyanémenèh sing uniné ngéné:
“Hé para bangsa sing dudu Ju,
padamemujia marang Gusti
lan bangsa-bangsa liyané,
padamemujia marang Dèkné.”
12Nabi Yésaya uga wis ngomong ngéné, kaya sing ketulis nang Kitab:
“Bapa Isai, bapaké ratu Daved,
bakal nukulké turunan
sing bakal ngwasani para bangsa
sing dudu Ju.
Ya Dèkné
sing dadi pengarep-arepé
bangsa sing dudu Ju.”

13 Para sedulur, pandongaku, muga-muga Gusti Allah sing dadi pengarep-arepé kabèh
manungsa, ngebeki atimu karo kabungahan lan katentreman, awit kowé pada pretyaya
marang Dèkné. Muga-muga pengarep-arepmu mundak terus sangka pitulungané Roh
Sutyi.

Kenèng apa rasul Paulus kok nulis layang iki
14 Para sedulur, aku déwé ngerti nèk kowé kabèh ora kurang ing tumindak betyik,

awit Gusti Allah ngebeki atimu karo kaweruh. Mulané kowé ya bisa mulangi sakpada-
pada. 15 Nanging senajan ngono, nang layang iki aku kendel ngélingké bab prekara siji-
loro marang kowé. Enggonku wani nulis karo kendel kuwi jalaran Gusti Allah wis milih
aku lan ngekèki penggawéan iki. 16 Aku kudu dadi peladèné Kristus Yésus nggawa kabar
kabungahan marang bangsa-bangsa sing dudu Ju. Mengkono kuwi aku bisa nggawa
bangsa-bangsa sing dudu Ju nang ngarepé Gusti Allah, supaya bisa ketampa lan uripé
bisa kanggonan lan katuntun Roh Sutyi. Mulané aku nganggep aku iki kaya imam sing
masrahké kurban marang Gusti Allah. Kurbanku sing ndadèkké bungahé Gusti Allah
ya bangsa-bangsa sing dudu Ju iki. 17 Lan jalaran aku wis dadi siji karo Kristus aku
bungah bisa nyambutgawé ngladèni Gusti Allah. 18 Awit aku namung wani ngomongké
apa sing wis ditindakké karo Kristus lantaran aku, yakuwi, nuntun bangsa-bangsa sing
dudu Ju, supaya pada manut marang Gusti Allah. Bisané pada manut, jalaran krungu
pituturé Gusti lan weruh kwasané Gusti sangka aku. 19 Kejaba sangka kuwi, Gusti Allah
ngekèki pangwasamarang aku, supaya aku bisa nindakké tanda-tanda lanmujijat-mujijat
kanggo manungsa. Karomenèh Roh Sutyi ngekèki kekuwatan marang aku, supaya aku
bisa nindakké penggawé-penggawé sing nggumunké iki. Mengkono kuwi aku nggelarké
kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus sampèk rata, wiwit kuta Yérusalèm mlaku-mlaku
nganti tekan bawah Ilirikum. 20Nanging aku namung nggelarké kabar kabungahan iki
nang panggonan-panggonan sing durung tau dikabari babGusti YésusKristus. Dadiné aku
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ora nyambutgawé nang kebon sing wis digarap wong liya. 21Wujuté nang Kitab ya wis
ketulis ngéné:
“Wong sing durung tau dikabari bab Dèkné
bakal weruh Dèkné
lan wong sing durung tau krungu
bakal dunung.”

Rasul Paulus arep teka
nang kuta Rum

22 Para sedulur, yakuwi jalarané sing marakké aku karépotan ora bisa teka nang
nggonmu. 23Nanging saiki penggawéanku nang bawah kéné wis rampung lan ya pantyèn
wis pirang-pirang taun tenan enggonku kepéngin niliki kowé. 24Mulané, sing tak suwun,
nèk aku lunga nang negara Spanyol aku bisa mampir nang nggonmu. Nèk aku lèrèn nang
kuta Rum kono, aku bakal bebarengan karo kowé sak untara. Sakwisé kuwi aku bakal
nyuwun pitulunganmu, supaya aku bisa neruské lakuku. 25Nanging saiki aku arep budal
nang kuta Yérusalèm, aku arep ngréwangi sedulur-sedulur sing nurut Gusti nang kana.
26 Awit sedulur-sedulur nang Masedonia lan Akaya pada nglumpukké duwit karo éklasé
ati, kanggonulungi sedulur-sedulur nangYérusalèm sing ora nduwé. 27Putusan kuwimetu
sangka karepé wong-wong kuwi déwé lan pantyèn ya ènèng beneré nèk wong-wong iki
kudu nulungi sedulur-sedulur nang Yérusalèm sing ora nduwé. Wujuté ya bangsa Ju sing
nggawa kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus marang bangsa-bangsa sing dudu Ju. Lan
jalaran sedulur-sedulurwis ngedumbanda kasukmanmarang sedulur-sedulur sing dudu
Ju, mulané ya wis sakmestiné nèk sedulur-sedulur sing dudu Ju nyukupi sedulur-sedulur
bangsa Ju karo sandang-pangan.

28Para sedulur, nèkakuwis rampungkaropenggawéan iki, tegesé,nèkakuwismasrahké
duwit urunan mau kabèhmarang sedulur-sedulur nang Yérusalèm, aku bakal budal nang
negaraSpanyol lanmampirnangnggonmunangkutaRum. 29Nèkaku tekanangnggonmu
aku bakal nggawa berkah okèh sangka Kristus, sing arep tak edum karo kowé.

30 Para sedulur, kowé lan aku saiki pada nyambutgawé bebarengan kanggo Gusti Yésus
Kristus lan awaké déwé bebarengan ngrasakké katrésnané Roh Sutyi sing manggon ing
uripé awaké déwé. Mulané aku nyuwun tenanmarang kowé,mbok aku diréwangi ing sak-
jeroné peranganku. Aku didongakké supaya bisa slamet. 31Didongakké, supaya aku bisa
utyul sangka tanganéwong Ju nang Yudéa sing pada nglawan pituturé Gusti. Didongakké,
supaya duwit urunan bisa ditampa apik karo sedulur-sedulur nang Yérusalèm. 32Dadiné,
nèkGusti Allah nglilani, aku bisa teka nang nggonmu karo ati bungah lan enggonku niliki
kowé bisa nggawé segeré atiku lan atimu. 33 Muga-muga Gusti Allah, sing bisa ngekèki
katentreman, mberkahi kowé kabèh. Amèn.

16
Kirim kabar-kabar slamet

1Para sedulur, aku nyuwunmarang kowé, nèk sedulur Fébé teka nang nggonmu, dèkné
ditampa lan diladèni sing apik, awit dèkné ya kaya awaké déwé nurut Gusti. Sedulur Fébé
iki nyambutgawékanggoGusti nangpasamuannangkutaKèngkréa. 2Mulanéakunyuwun
marang kowé, sedulur iki diladèni kaya sak pantesé kanggo sedulur sing nyambutgawé
kanggo Gusti. Nèk butuh apa-apa ditulungi, awit dèkné déwé ya wis nulungi sedulur
pirang-pirang, kayadéné aku iki.

3Aku nyuwun dikirimké slametmarang sedulur Akwila lan Priska, kantyaku nyambut-
gawé kanggoKristus Yésus. 4Sedulur sak jodo iki ora émanuripé enggoné nulungi aku. Lan
ora namung aku déwé, nanging sedulur-sedulur sangka pasamuan-pasamuan sing dudu
bangsa Ju ya rumangsa kepotangan pitulungan karo sedulur loro iki. 5Dikirimké slamet
uga marang sedulur-sedulur sing pada mèlu kumpulan nang omahé sedulur Akwila lan
Priska.
Kepriyé kabaré karo sedulurku Epénétus sing tak trésnani? Dèkné nurut Gusti sing

ndisik déwé nang bawah Asia. 6 Kirimké slamet marang sedulur Maria. Dèkné ya ora
setitik enggoné nyambutgawé kanggo kowé. 7Kepriyé kabaré karo sedulur Adronikus lan
sedulur Junia, kantyaku tunggal bangsa sing uga disetrap bareng karo aku. Sedulur loro
iki pantyèn rasul sing kajèn tenan lan enggoné nurut Gusti malah luwih suwi tenimbang
aku.

8Kirimké slametmarangAmpliatus, sedulurku ingGusti sing tak trésnani tenan. 9Aja lali
marang sedulurUrbanus, singkayaakunyambutgawékanggoKristus. UgaStakis, sedulur
sing tak trésnani. 10Kirimké slamet marang sedulur Apèles, sing temen nurut Kristus. Uga
sedulur-sedulur nang omahé sedulur Aristobeles. 11 Sedulur Hérodium, sedulur tunggal
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bangsa, kirimké slametugamarangdèkné. Kepriyékabarékaro sedulur-sedulur singnang
omahé sedulur Narkisus? Sing tak suwun pada slamet sangka berkahé Gusti.

12 Aja lali uga marang sedulur Triféna lan sedulur Triposa. Sedulur wédok-wédok iki
ya ora sembrana enggoné nyambutgawé kanggo Gusti. Uga sedulurku wédok Pèrsi sing
tak trésnani. Dèkné uga ora setitik enggoné nyambutgawé ngladèni Gusti. 13 Kirimké
slamet marang sedulur Rufus, sing nyata tenan penggawéané kanggo Gusti. Uga ibuné
sedulur Rufus, sing trésna marang aku kaya anaké déwé. 14Kepriyé kabaré karo sedulur
Asinkritus, sedulur Flikon, sedulur Hèrmès, sedulur Patrobas, sedulur Hèrmas lan uga
sedulur-sedulur liyané bebarengané? 15 Kirimké slamet marang sedulur Filologes lan
sedulur Yulia, sedulur Nérus lan yuné. Uga kirimké slamet marang sedulur Olimpas lan
sedulur-sedulur liyané bebarengané.

16 Para sedulur, pada rangkulana sakpada-pada kanggo tanda katrésnan sangka aku.
Sedulur-sedulur sangka pasamuan kabèh nang bawah kéné pada kirim slamet marang
kowé kabèh sing nang kuta Rum kono.

17 Para sedulur, aku kepéngin ngélingké marang kowé, supaya pada awas lan ati-ati
karo wong sing marakké tyongkrèh lan metyah pasamuan, uga marakké sedulur siji-loro
ninggal dalané Gusti. Pada mulangké prekara-prekara sing ora tyotyok blas karo pitutur
sing bener sing wis diwulangké marang kowé. Wong kaya ngono kuwi diedohi. 18Kenèng
apa awaké déwé kok kudu ngedohi wong sing kaya ngono kuwi? Awit ora pada nuruti
kekarepané Kristus, Gustiné awaké déwé. Omongané énaké lan alusé éram-éram, nanging
tujuané namung ngenèng sedulur-sedulur sing ora ngerti nèk diapusi. 19Kenèng apa aku
kok ngomong ngono! Awit kabèh wong wis ngerti nèk kowé nurut Gusti tenan. Mulané
aku ya bungah tenan. Nanging senajan ngono, karepku kowé pada mikir sing apik bab
sing bener, sing kudu mbok lakoni. Bab sing ala, kuwi kudu diedohi. 20 Gusti Allah sing
bisa ngekèki katentreman marang awaké déwé, Dèkné sing ndang bakal ngremuk Sétan
nang ngisoré sikilmu.
Muga-muga kabetyikané Gustiné awaké déwé Yésus ngebeki atimu!
21 Para sedulur, sedulur Timotius sing nyambutgawé karo aku, kirim slamet marang

kowé. Uga sedulur Lusius, Jason lan sedulur Sosipatèr, kabèh tunggal bangsa karo aku.
22Aku déwé uga, Tèrtius, sing nulis layang iki, ya kirim slamet marang kowé kabèh sing

pada nurut Gusti.
23-24 Uga sedulur Gayus kirim slamet. Dèkné sing tak inepi lan dèkné uga sing ngekèki

panggonan marang pasamuan ngumpul nang omahé. Kabar slamet uga sangka sedulur
Erastus, sing nyekel duwité kuta kéné. Uga sedulur Kwartus kirim kabar slamet marang
kowé. Muga-muga kabetyikané Gusti Yésus Kristus ngebeki atimu kabèh.

Pamuji lan penutup
25 Para sedulur, hayuk pada ngluhurké jenengé Gusti Allah. Dèkné nduwèni kwasa

nguwatké pengandelmu. Yakuwi sing tak omongké, nèk aku nggelarké kabar kabunga-
hané Gusti Yésus Kristus. Kabar kabungahan iki pantyèn kasimpen pirang-pirang atus
taun. 26 Nanging Gusti Allah sing langgeng saiki wis ngudarké simpenan iki marang
awaké déwé sing nyambutgawé kanggo Dèkné. Awaké déwé dikongkon nggelarké kabar
kabungahan iki, sing uga wis diomongké karo para nabi nang Kitab. Kabèh bangsa kudu
krungu kabar kabungahan iki, supaya bisa pretyaya lanmanut marang Gusti Allah.

27Para sedulur, Gusti Allah sing ora ènèng liyané, Gusti Allah sing gedé déwé kaweruhé,
Dèkné déwé sing kudu diluhurké slawas-lawasé. Dèkné sing ngongkon Gusti Yésus Kristus
nylametké awaké déwé. Amèn.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Korinta

Layang nomer siji
Pembukakan lan pamuji slamet

1-2 Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus, sing dipanggil karo Kristus Yésus
dadi rasulé lan uga sangka sedulur Sostenès, marang pasamuané Gusti Allah nang kuta
Korinta. KowékabèhwisdipilihdadiumatéGustiAllah sing sutyi, jalaranwisdadi siji karo
Kristus Yésus, bareng karo sedulur kabèh nang endi waé, sing pada memuji Yésus Kristus,
Gustiné wong-wong lan Gustiné awaké déwé.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngedunké ka-
betyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Kasugihan ing Gusti YésusKristus
4Para sedulur, akuora lèrèn enggonkumaturkesuwunmarangGusti Allah kanggokowé,

awit Dèkné ngétokké kabetyikanémarang kowé, sakwisé kowé dadi siji karo Kristus Yésus.
5 Enggonmu dadi siji karo Dèkné kuwi marakké kowé bisa sugih ing prekara apa waé, ya
sugih ing tetembungan lan uga sugih ing kaweruh. 6-7 Piwulangé awaké déwé marang
kowé bab Kristus wis mantep ing atimu, mulané, ing sakjeroné ngarep-arep tekané Gusti
Yésus Kristus kowé ya ora kekurangan apa-apa blas bab kapinteran-kapinteran pawèhé
Roh Sutyi. 8Gusti uga bakal ngréwangi kowé, supaya kowé bisa kuwat terus tekan entèk-
entèkané lan supaya mbésuk, nèk Gusti Yésus Kristus teka ngrutu manungsa, kowé kabèh
bisaketemutanpasalah. 9GustiAllahpantyènkenèngdijagakké tenan. Dèkné singmanggil
kowé, supaya kowé bisa urip dadi siji karo Anaké, yakuwi, Yésus Kristus, Gustiné awaké
déwé.

Pada dadia siji ing pikiran
10 Para sedulur, kejaba sangka kuwi mau kabèh aku nduwèni tembung liyané marang

kowé! Ing Jenengé Gustiné awaké déwé Yésus Kristus aku nyuwun tenan marang kowé
kabèh,mbok aja pada èngkèl-èngkèlan lan séjé-séjé pinemuné ngono. Mbok pada nunggala
dadi siji ing pikiran lan ing kekarepan enggonmu pada nurut Gusti. 11Kenèng apa aku kok
ngomongké bab iki marang kowé? Jalaran ènèng sedulur-sedulur sangka brayaté sedulur
Kloé ngomongi aku, jaréné nang tengahmu ènèng sing pada tukaran. 12 Jaréné ènèng sing
ngomong: “Aku mèlu rasul Paulus,” liyané ngomong: “Aku mèlu Apolos,” liyané menèh
ngomong: “Akumèlu rasul Pétrus” lan uga ènèng sing ngomong: “Akumèlu Kristus.”

13Para sedulur, mbok dipikir sing apik! Apa Kristus mulangi nèk sing nurut Dèkné kuwi
kuduné séjé-séjé lan déwé-déwé? Lak ora ta? Apa sing dipentèngmati nglabuhi kowé kuwi
rasul Paulus? Apa kowé kuwi dibaptis supaya dadi muridé rasul Paulus? Lak ora ta?

14MulanéakuyamaturkesuwunmarangGustiAllah, ndilalahéakuyaorambaptis sapa-
sapa sangka pasamuanmu, kejaba namung sedulur Krispus lan sedulur Gayus. 15Dadiné
ya ora ènèng sing bisa ngomong nèk mbiyèn pada dibaptis supaya dadi muridku. 16O ya,
aku lali, aku kélingan nèk aku mbaptis sedulur Stéfanus sak brayaté mbarang. Nanging
sak ngertiku aku wis blas ora mbaptis sapa-sapa menèh. 17 Para sedulur, Kristus ora
ngongkonakumbaptiswong, nangingDèknéngongkon akunggelarké kabar kabungahan.
Enggonku mulangké kabar kabungahan iki ya ora nganggo tembung sing abot-abot, ora
manut kapinteranémanungsa. Awit nèknjagakkékapinteranémanungsa, tibaké enggoné
Kristus mati nang kayu pentèngan ya ora ènèng ajiné blas.

Patiné Kristus nang kayu pentèngan kuwi ngétokké nèk kapinterané manungsa ora ènèng
tegesé

18 Para sedulur, kanggo wong sing mlaku ing dalan sing njujuk nang karusakan kabar
bab patiné Kristus nang kayu pentèngan kuwi ora ènèng tegesé. Nanging kanggo awaké
déwé sing nampa keslametan, kabar iki dadi kekuwatané Gusti Allah. 19Nang Kitab Sutyi
Gusti Allah wis ngomong ngéné:
“Aku bakal mbuyarké
kaweruhé wong pinter
lan pangertiné
bakal tak lebur.”
20Dadiné, nang endi kapinterané wong sing nduwèni kaweruh? Nang endi kapinterané
sing tukang mikir ing jaman saiki? Gusti Allah lak wis ngomong ta nèk kapinterané
manungsa kuwi ora ènèng tegesé.
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21 Awit sangka kaweruhé, Gusti Allah wis netepké, supaya manungsa ora bisa kenal
marang Gusti Allah sangka kapinterané déwé. Malah, Gusti Allah wis netepké ngekèki
slamet marang wong sing pretyaya marang kabar sing digelarké, kabar sing diarani ora
ènèng tegesé karo manungsa. 22Wong Ju pada kepéngin weruh mujijat, wong Grik pada
nggolèki kaweruh. 23 Nanging kanggo awaké déwé, awaké déwé malah ngabarké bab
Kristus sing dipentèng. Kanggo wong Ju kabar iki dadi sandungan lan kanggo wong Grik
kuwi kabar sing ora ènèng tegesé. 24Nanging kanggo wong sing wis dipanggil karo Gusti
Allah ora dadi sebab wong Ju apa wong Grik, Kristus kuwi kwasané lan kaweruhé Gusti
Allah. 25 Awit penggawéané Gusti Allah, sing kétoké bodo, wujuté luwih jeru tenimbang
kaweruhé manungsa lan penggawéané Gusti Allah sing kétoké ora ènèng kekuwatané,
malah luwih rosa tenimbang kekuwatanémanungsa.

26Para sedulur,mbok pada éling ta dongé kowédipanggil karoGusti Allah. Ora okèh sing
kenèng diarani wong pinter apa wong gedé pangkaté apa wong gedé lairané 27Nanging
Gusti Allah malah milih wong sing dianggep bodo karo wong jagat kéné, kanggo ngisinké
wong sing pinter. Semono uga Gusti Allahmilih wong sing nang jagat kéné kétoké ringkih,
kanggo ngisinké wong sing rosa. 28 Pantyèn, sing dianggep tyilik lan ora ènèng tegesé,
sing dianggep ora ènèng ajiné nang jagat kéné, yakuwi ngalahké apa sing dianggep ènèng
ajiné karo jagat. 29 Dadiné ora ènèng wong sing bisa gemunggung nang ngarepé Gusti
Allah. 30 Nanging kowé wis didadèkké siji karo Kristus Yésus karo Gusti Allah lan Dèkné
wis ndadèkké Kristus dadi kaweruhé awaké déwé. Kristus wis ngrukunké awaké déwé
karo Gusti Allah lan Dèkné sing marakké awaké déwé bisa urip sing sutyi lan Dèkné
sing ngluwari awaké déwé sangka dosa, supaya awaké déwé bisa urip karo Gusti Allah
slawas-lawasé. 31Nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Sapa sing arep gemunggung, apik nèk
ngegungké apa sing wis ditindakké karo Gusti Allah.”

2
Bab Kristus sing dipentèng

1 Para sedulur, mbiyèn dongé aku teka nang nggonmu ngabarké pituturé Gusti Allah
sing mauné disimpen, aku ora nganggokké tembung sing duwur-duwur apa tembungé
wong pinter. 2Awit, suwéné aku nang tengahmu, aku pantyènwis nduwèni kekarepan ora
mikirké apa-apa menèh kejaba Gusti Yésus Kristus, ya Gusti Yésus Kristus sing dipentèng.
3 Kuwi jalarané aku ora bisa apa-apa sangka kapinteranku déwé. Wediku lan sangsiku
nèk aku sampèk ora ngétokké kekarepané Gusti Allah, nanging ngétokké pikiranku déwé.
4Mulané enggonku mulangi lan nggelarké pituturé Gusti ya ora nganggo tembung sing
duwur-duwur ngegulké kapinterané manungsa, ora, nanging nganggo tembung sing
ngétokké kwasané Rohé Gusti Allah. 5Dadiné pretyayamu ora gumantung ing pangertiné
manungsa, ora, nanging ing pangwasané Gusti Allah.

Kaweruh sing sangka Gusti Allah
6 Para sedulur, senajan ngono, aku uga ngomongké bab kaweruh, nanging karo wong-

wong sing wis mateng pengandelé. Ora kaweruh sing sangka donya apa kaweruhé para
pangwasa sing ngwasani jagat sing arep rusak iki. 7Kaweruh sing tak omong iki kaweruh
sing sangka Gusti Allah, yakuwi kaweruh simpenan sing manungsa ora ngerti. Nanging
kawit Gusti Allah molai nggawé jagat, Dèkné wis nduwé gagasan mberkahi awaké déwé
nganggo kaweruh iki. 8 Para pangwasa nang jagat iki ora ènèng sing ngerti bab kaweruh
sing sangka Gusti Allah iki. Semunggoné ngerti ngonomesti wong-wong ora matèni Gusti
nangkayupentèngan,Gusti singgedédéwékwasané. 9Nangingpantyènyawisketulisnang
Kitab ngéné:
“Mripat durung tau weruh,
kuping durung tau krungu
lan ati durung taumikir blas,
ya prekara-prekara kuwi
sing wis dityawiské
karo Gusti Allah
kanggo wong
sing trésnamarang Dèkné.”
10Para sedulur, Gusti Allahmbukakkékaweruh simpenan iki kanggoawakédéwé lantaran
Roh Sutyi. Roh Sutyi kuwi njajahi sembarang, uga sembarang sing disimpen jeru karo
Gusti Allah. 11 Kaya enggoné namung rohé manungsa déwé sing ngerti isiné atiné
manungsa, mengkono uga Roh Sutyi mangertèni pikirané Gusti Allah. 12 Para sedulur,
awaké déwé iki ora nampa roh sing sangka donya, ora, nanging awaké déwé nampa Rohé
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Gusti Allah. Dadiné awaké déwé bisa ngerti bab sembarang sing wis dikèkké marang
awaké déwé karo Gusti Allah.

13Mulané, nèk aku ndunung-ndunungké bab pituturé Gusti Allah marang wong-wong
sing nduwèniRohéGusti Allah, aku ora nganggo kapinteranémanungsa, ora, nanging aku
manut piwulangé Rohé Gusti Allah. 14Wong sing ora dikwasani karo Rohé Gusti Allah ora
bisa nampa lanngertimarang prekara-prekara sing sangkaRohéGusti Allah. Mikiré kuwi
ora ènèng tegesé, awit bisanéngerti namungnèkdikwasani karoRohéGusti Allah. 15Wong
singdikwasanikaroRohéGustiAllahkuwingerti sembarang, nangingoraènèngwongsing
bisa njajahi dèkné. 16Nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Sapa sing bisa mangertèni
pikirané Gusti?
Sapa sing bisa mulangi Dèkné?”
Nanging awaké déwé ngerti pikirané Kristus.

3
Rasul Paulus lan Apolos namung peladèné Kristus

1Para sedulur, aku tak blaka waé! Aku ora bisa rerembukan karo kowé kaya wong sing
wis nduwé Rohé Gusti Allah. Aku kepeksa rembukan karo kowé kaya wong kadonyaan,
wongsing sak tyaraKristen ijik enomingpengandel. 2-3Akukawitmbiyènkepeksangekèki
mèrkimarang kowé, ora pangan sing atos, awit kowé durung kuwat nampa kuwi. Wujuté
tekan saiki kowé ya durung kuwat, awit uripmu kuwi ijik kaya wong kadonyaan. Lah
nèk kowé ijik pada senengmèri lan tukaran ngono, apa kuwi ora ngétokké nèk uripmu ijik
manut tyarané kadonyaan? 4Wujuté ènèng sing ngomong: “Aku mèlu Paulus” lan liyané
ngomong: “Akumèlu Apolos.” Kuwi lak tyarané wong kadonyaan ta?

5 Dipikir para sedulur! Apolos kuwi sapa ta lan Paulus kuwi sapa? Apa ora namung
peladèné Gusti Allah sing nuntun kowé supaya bisa dadi wong pretyaya? Awaké déwé iki
namung nyambutgawé nuruti kekarepané Gusti. 6Aku sing nandur, Apolos sing nyirami,
nanging Gusti Allah déwé sing nukulké. 7Wong sing nandur lan wong sing nyirami kuwi
ora penting. Sing penting ya Gusti Allah, awit Dèkné sing nukulké. 8Wong sing nandur lan
sing nyirami kuwi tunggaléwaé. Gusti Allah bakal ngupahi siji-sijinémanut penggawéané
déwé-déwé. 9Awaké déwé iki ngréwangi sakpada-pada ing kerjananéGusti. Lah kowé kuwi
dadi lemah sing digarap Gusti.
Kowé kuwi uga omah sing didekké karo Gusti. 10 Aku iki kenèng dipadakké karo

wong sing sangka kapinterané Gusti dadi wong sing tukang nggawé omah lan nggawé
pondasiné, supaya peladèn liyané bisa ngedekké omahé nang sak nduwuré pondasi mau.
Nanging sapawaé sing ngedekké omahé kudu sing ati-ati, tegesé kudumulangi sing bener.
11Awit Gusti Allah déwé wis netepké nèk namung Gusti Yésus Kristus sing dadi pondasiné
omahmau. 12 Ing pondasi iki ènèng sing bisa ngedekké omah nganggo emas, selaka, watu
larang, kayu, suket garing apa damèn. 13 Apik-oraé penggawéané bakal ketara mbésuk
nèk Kristus teka. Awit ing dina kuwi penggawéané wong kabèh bakal dijajal nganggo
geni. Geni mau sing bakal ngétokké apik-oraé penggawéané. 14 Nèk omah sing didekké
sak nduwuré pondasi mau diobong ora empan, wongé sing ngedekké bakal nampa upah.
15Nanging nèk omahé kobong, wongé bakal kélangan upahé. Wongé déwé ya bakal slamet,
nanging kaya wong sing dietokké sangka omah kobong kaé.

16Para sedulur, apa kowé ora ngerti nèk kowé kuwi omah panggonané Gusti Allah, awit
Roh Sutyi manggon ing kowé? 17Dadiné sapa sing ngrusak omahé Gusti Allah, Gusti Allah
déwé sing bakal ngrusak wong kuwi. Awit omahé Gusti Allah kuwi sutyi lan omahé Gusti
Allah kuwi ya kowé.

Aja pada sombong
18 Para sedulur, aja sampèk ènèng wong sing ngapusi awaké dèkné déwé. Nèk nang

tengahmu ènèng sedulur sing mikir nèk nduwé kaweruh manut tyarané kadonyaan, bèn
wong kuwi dadi bodowaé, supaya bisa nduwèni kaweruh tenan. 19Awit para sedulur, sing
dianggep kaweruh karo jagat, kuwi malah dianggep bodo karo Gusti Allah. Bab iki Kitab
wis ngomongké ngéné: “Wong-wong pinter dikala karo Gusti Allah nganggo kapinterané
wong-wong mau déwé.” 20Nang Kitab uga ènèng tulisan liyané uniné ngéné: “Gusti Allah
mangertèni nèk pikirané wong pinter ora kanggo gawé.” 21 Mulané para sedulur, aja
sampèk ènèng sing ngegul-egulké salah-sijinémanungsa. Sembarang kuwi kabèhwis dadi
wèkmu. 22 Paulus, Apolos, Pétrus, jagat iki, urip lan pati, jaman saiki lan uga jaman sing
bakal klakon, kuwi kabèh wis wèkmu. 23 Semono uga kowé kabèh wis wèké Kristus lan
Kristus wèké Gusti Allah.
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4
Peladèn sing kenèng dipretyaya

1 Mulané para sedulur, awaké déwé iki peladèné Kristus sing dipasrahi penggawéan
ngabarké prekara sing mauné disimpen karo Gusti Allah. 2 Peladèn sing dipasrahi
penggawéan kaya ngono kuwi kudu bisa barang siji iki, yakuwi, kudu kenèng dipretyaya.
3Aku jan ora perduli tenan kepriyé kowé apa wong liyané enggoné pada nganggep aku.
4 Aku déwé ya ora rumangsa salah, nanging kuwi ora ngomongké nèk aku ora ènèng
klèruné. Gusti déwé sing ngarani salah-benerku. 5Mulané kowé aja pada kesusu nyalahké,
luwungngentènimbésuk tekanéGustiwaé. Dèkné singbakalmbukak sembarang sing saiki
kasimpen ing atinémanungsa. Kabèhwong bakal nampa pengaleman sangka Gusti Allah
manut penggawéné déwé-déwé.

Kudu sing andap-asor
6 Para sedulur, prekara-prekara kuwi mau kabèh wis tak lakoni déwé, semono uga

Apolos, supaya kowé bisa niru awaké déwé lan bisa ngerti apa tegesé tembung: “Aja
sampèk ngliwati pituturé.” Dadiné nang tengahmu ora ènèng sing bisa ngelem sijiné lan
nyepèlèkké liyané. 7Sapa ta singmarakké kowémikir pinter ngungkuli liyané ngono? Apa
dudu Gusti Allah sing ngekèki kowé sembarang sing ana ing kowé kuwi? Lah kowé kok
terus sombong ngono, kaya sing ana ing kowé kuwi dudu pawèhé Gusti Allah waé.

8 Para sedulur, pantyèn, kowé mikir nèk wis ora butuh apa-apa menèh, kowé mikir wis
pepak ing sembarang. Saiki kowé wis ora mbutuhké pitulungané awaké déwé menèh,
awit kowé mikir, ing kasukman pangkaté wis duwur banget kaya ratu. Pantyèn, karepku
supaya kowé bisa duwur tenan pangkaté ing kasukman, dadiné aku bisa nyambutgawé
bebarengan karo kowé. 9Awit para sedulur, miturut pinemuku, awaké déwé iki, sing dadi
rasul, dikèki pangkat sing endèk déwé karo Gusti Allah. Awaké déwé iki dadi kaya wong
singnampa setrapanpati nangngarepéwongokèh. Dadinéawakédéwé iki dadi tontonané
jagat, ya tontonané para mulékat, ya tontonané manungsa. 10 Jalaran nglabuhi Kristus
awakédéwé ikidadiwongsingbodo, nangingkowédadiwongKristensinggedékaweruhé.
Awaké déwé dadi wong tyilik, nanging kowé dadi wong gedé. Kowé nampa pengaleman,
nanging awaké déwé disepèlèkké. 11Tekané saiki awaké déwé ngrasakké ngelih lan ngelak
lan ora nduwé salin. Awaké déwé digebuki lan awaké déwé ngalor-ngidul-ngétan-ngulon
kayawongoranduwéomah. 12Awakédéwékudunyambutgawéabot supayabisamangan.
Nèk awaké déwé dipoyoki, awaké déwé malah mujèkké sing apik. Nèk awaké déwé disiya-
siya, awaké déwé sabar terus. 13 Nèk awaké déwé diolok-olok, awaké déwé mbales karo
tembungalus. Pantyèn, tekanésaiki awakédéwénamungdadi larahané jagat. Awakédéwé
dianggep dadi kèsèté bumi.

14 Para sedulur, enggonku nulis marang kowé iki ora jalaran aku kepéngin nggawé
isinmu, ora, nanging jalaran aku kepénginmulangi kowé kaya anak-anakku déwé sing tak
trésnani tenan. 15Awit, senajana èwon-èwon singmulangi kowé ing dalanéKristus, nanging
bapakmu namung siji. Ing Kristus aku iki dadi bapakmu, awit aku sing nggawa kabar
kabungahané Gusti marang kowé. 16Mulané aku ngomong marang kowé para sedulur:
mbok pada niru aku. 17Mulané aku ngongkon Timotius teka nang nggonmu. Sak tyara
kasukmanTimotius kuwi anakku déwé sing tak trésnani lan sing temen ingGusti. Timotius
uga singbakalngélingkémarangkowébabpitutur-pitutururutan ing sakjeronéurip anyar
iki, pitutur sing sangka Gusti Yésus Kristus, sing tak wulangké nang pasamuan-pasamuan
nang endi waé.

18Nang tengahmukono ènèngwong sing pada sombong, jalaranmikir nèk aku ora bakal
teka nang nggonmu menèh. 19Nanging nèk Gusti karep, aku ora suwi menèh bakal teka
nang nggonmu. Dadiné aku bisa weruh déwé, apa tembungé wong-wong sing sombong
kuwi ènèngwujuté tenan. 20Awit para sedulur,wong sing dikwasani karoGusti Allah kuwi
oranamungketara ing tembungé,nanging ing kekuwatané. 21Lah saiki karepmukepriyé?
Aku kudu teka nyenèni kowé apa teka nganggo tembung alus kanggo ngétokké katrésnanku
marang kowé.

5
Sedulur sing klakuané ora pantes kudu dietokké sangka pasamuan

1 Para sedulur, aku pantyèn wis krungu nèk nang tengahmu ènèng sedulur sing nduwé
klakuan sing ora pantes blas, ngungkul-ungkuli klakuanéwong sing ora ngerti Gusti. Awit
aku krungu nèk sedulur kuwi turu karo ibuné kuwalon. 2 Senajan ènèng klakuan kaya
ngono, kowé malah pada sombong. Pantesé kowé pada sambat lan wong sing nglakoni
dosa kaya ngono kuwi mbok etokké sangka pasamuan. 3 Nèk kanggo aku, bener aku
ora kétok tyampur karo kowé, nanging ing kasukman aku nang tengahmu. Mulané, ing
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jenengé Gusti Yésus Kristus aku wis ngekèki setrapan marang wong sing nglakoni kaya
ngono kuwi, ya kaya nèk aku nang kono waé. 4-5Kowé kabèh nèk pada ngumpul, bareng
karo aku sing uga ngumpul karo kowé ing kasukman, nganggo pangwasané Gusti Yésus,
awaké déwé masrahké wong kuwi marang Sétan, supaya kedagingané dirusak, nanging
nyawané bisa slamet mbésuk nèk Gusti teka.

6Para sedulur, ora pantes blas enggonmu sombong. Klakuan kaya ngono kok ora mbok
garap? Kowé lak pada ngerti ta nèk ragi setitik kuwi ngragèni gandumé kabèh? 7Mulané,
ragi sing lawas, yakuwi dosa,mbok dibuwang, supaya kowé bisa kaya gandum sing anyar,
sing tus, sing ora ènèng raginé. Lan kowé ya pantyèn kaya ngono. Awit Kristus, Tyempéné
Paskah,wis dibelèh, supaya awaké déwé bisa utyul sangka kwasané dosa. 8Mulané, hayuk
awaké déwé padamangan bebarengan, ora mangan roti sing nganggo ragi lawas, yakuwi
raginédosa lanala, nanginghayukpadamanganroti singoraènèng raginé, rotinékasutyèn
lan kabeneran.

9Para sedulur, nang layangku sing ndisik akuwis ngomong, menging kowé bebarengan
karo wong sing laku bédang. 10Kowé mesti ya dunung nèk aku ora ngomongké bab wong
sing ora nurut Gusti, sing mata-duwiten, sing tukang meres liyané lan sing nyembah
barang pepeteng. Awit semunggoné kowé kudu ngedohi wong sing kaya ngono kuwi,
kowé ya kudu lunga sangka jagat iki. 11Nanging ora ngono, karepku kowé aja bebarengan
karo wong sing ngakuné Kristen, nanging wujuté seneng laku bédang, wong sing mata-
duwiten, nyembah brahala, nyatur ala, seneng mabuk lan seneng nyolong. Kowé aja
sampèkmangan bareng karo wong kaya ngono kuwi.

12-13Aku ora nyalahké wong sing nang njabané pasamuan. Gusti Allah déwé sing bakal
nyalahké wong-wong kuwi. Lak wis lumrah ta nèk kowé nyalahké wong nang njeroné
pasamuanmu déwé. Mulané, wong sing nglakoni ala kaya ngono kuwi kudu dietokké
sangka pasamuan.

6
Aja nggolèk bener nang nggonéwong njaba

1 Para sedulur, saiki ènèng prekara liyané. Nèk ènèng sakwijiné sedulur nduwèni répot
karo sedulur liyané, lah kok tegel-tegelé nggolèk pitulungan nang kruton sing ora ngerti
Gusti. Apiké prekara kuwi dirembuk lan dirampungké karo sedulur-sedulur sing nurut
Gusti waé ta? 2Apa kowé ora ngerti nèk awaké déwé iki sing nurut Gusti sing bakal ngrutu
jagat iki? Lah nèk kowé sing kudu ngrutu jagat, mosok kowé ora bisa ngurusi prekara
sing kaya ngono kuwi? 3Apa kowé ora ngerti nèk awaké déwé bakal ngrutu para mulékat.
Mosok kowé ora bisa ngrampungké prekara-prekara sing gampang kuwi. 4Apa jalarané
prekara-prekara kaya ngono kok mbok pasrahké marang wong sing ora gegayutan blas
karo pasamuan Kristen? 5 Kowé jan ngisin-isinké banget! Mosok nang pasamuan wong
siji waé ora ènèng sing nduwèni kapinteran ngrampungké prekarané sedulur loro mau.
6 Lah kok sampèk sedulur sing sijiné nggawa sedulur liyané nang kruton sing ora ngerti
Gusti.

7Pantyèn,nèknang tengahmuènèng tunggal sedulur pada tukarankuwi yawis kebatyut
tenan. Kenèng apa kok ora gelem nrima lan ngalah waé? 8 Kowé malah ngisin-isinké
kumpulanmu déwé, sing siji nggawé èlèké liyané, iku karo tunggal sedulur. 9-10Apa kowé
ora ngerti nèk Gusti Allah ora bakal mberkahi wong sing nglakoni ala. Aja pada klèru
ngono. Wong sing klakuané ala, wong sing nyembah pepeteng, wong sing laku bédang
lan wong sing laku homo, uga maling, wong sing mata-duwiten lan wong sing tukang
mabuk, kabèh kuwi ora bakal nampa berkah ing Kratoné Gusti Allah, semono uga wong
sing seneng nyatur ala lan sing meres liyané. 11 Pantyèn, mbiyèn kowé ènèng sing kaya
ngono, nanging saiki uripmu wis diresiki. Saiki kowé wis disutyèkké lan dianggep bener
karoGustiAllah, kuwi sangkapangwasanéGusti YésusKristus lanRohéGustiAllahéawaké
déwé.

Badané awaké déwé dikanggokké kanggo Gusti, ora kanggo
laku bédang

12 Para sedulur, menawa nang tengahmu ènèng sing ngomong: “Aku éntuk nglakoni
sembarang.” Tembung kuwi pantyèn bener, nanging ora sembarang apik kanggo kowé.
Pantyèn aku éntuk nglakoni apa waé, nanging aku emoh dadi slafé apa-apa. 13 Kanggo
mbenerké klakuan sing ora apik uga ènèng sing ngomong: “Pangan lak kanggo weteng
ta lan weteng kuwi lak kanggo pangan ta?” Kuwi ya bener, nanging pangan lan weteng
kuwi bakal dirusak karo Gusti Allah. Badan kuwi ora kanggo laku bédang, nanging kanggo
nuruti kekarepané Gusti lan Gusti ya gelem nganggokké badan mau. 14 Gusti Allah wis
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nangèké Gusti Yésus sangka pati, semono uga Gusti Allah bakal nangèké badané awaké
déwé nganggo pangwasané.

15Para sedulur, apa kowé ora ngerti nèk badanmu kuwi pérangané badané Kristus? Apa
ya pantes nèk aku njikuk pérangané badané Kristus terus tak dadèkké pérangané badané
sakwijiné lonté? Ya ora ta! 16 Apa kowé ora ngerti, nèk kowé turu karo lonté badanmu
kuwi terus dadi siji karo lonté mau. Nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Wong loro kuwi
bakal dadi badan siji.” 17 Nanging sapa gandèngan karo Gusti Yésus, sak tyara kasukman
wong kuwi dadi siji karo Dèkné.

18 Mulané para sedulur, laku bédang kuwi diedohi! Dosa liya-liyané sing dudu laku
bédang kuwi ditindakké sak njabané badan, nanging wong sing laku bédang kuwi ngrusak
badané déwé. 19 Apa kowé ora pada ngerti nèk badanmu kuwi dadi panggonané Roh
Sutyi? Gusti Allah sing ngekèki Roh Sutyi iki marang kowé. Kowé kuwi wis dudu wèkmu
déwé, nanging kowé wis wèké Gusti Allah. 20Dèkné wis nuku kowé lan regané sing larang
wis dibayar. Mulané para sedulur, badanmu kuwi mbok dikanggokké kanggo ngluhurké
Gusti.

7
Urutan kanggowong sing bebojoan

1 Para sedulur, saiki aku arep ngrembuk bab prekara-prekara sing mbok tulis nang
layangmu.
Pantyèn apik nèkwong lanang ora nduwé bojo. 2Nanging jalaran panggoda laku bédang

gedé banget kanggo wong lanang lan wong wédok, mulané apiké nèk saben wong lanang
nduwé bojo déwé lan sabenwongwédok uga nduwé bojo déwé. 3Sabenwong lanang kudu
netepi kuwajibanémarangbojoné lan semonouga sabenwongwédokmarang sing lanang,
dadiné sing siji nggawémaremé atiné liyané. 4Wong wédok ora kenèng ngwasani badané
déwé, nanging sing lanang. Semono uga wong lanang ora kenèng ngwasani badané déwé,
nanging sing wédok. 5Kowé ora kenèng ngemohi sakpada-pada, kejaba nèk pada karepé
nggawéwaktu kanggo pandonga. Sakwisé kuwi ya kudu tyampurmenèh, supaya ora tiba
ing panggodané Sétan, jalaran ora kuwat menggak kepénginé.

6 Aku ngomong kabèh kuwi marang kowé ora kanggo ngekèki pernatan, ora, nanging
malah kanggo ngepénakké. 7 Nèk kanggo aku, kepénginku kabèh wong bisaa kaya aku.
Nanging saben wong nampa pawèh séjé-séjé sangka Gusti, sing siji iki, sing liyané kaé.

8Kanggo wong-wong sing durung omah-omah lan para randa, apiké nèk terus ijènwaé
kaya aku iki. 9Nanging nèk kowé ora kuwat menggak karepé badanmu, apiké ya ngepèk
bojo waé, tenimbang ora kuwat menggak kepénginé.

10 Kanggo wong sing wis omah-omah Gusti nduwèni tembung iki lan iki dudu tem-
bungku déwé: “Wongwédok sing wis kawin ora kenèngmegat bojoné.” 11Nèkwongwédok
maumeksa megat sing lanang, wong wédok kuwi ora kenèng kawin menèh. Nèk kepéngin
omah-omah ya kudu balènwaé karo bojoné. Semono uga, wong lanang ora kenèngmegat
bojoné.

12 Kanggo prekara liya-liyané, aku, dudu Gusti, nduwé tembung iki: nèk ènèng wong
Kristen lanang nduwé bojo sing ora pretyaya, nanging gelem bebarengan terus karo
dèkné,wongé ya aja dipegat. 13Uga nèk ènèngwong Kristen wédok nduwé bojo wong sing
ora pretyaya, sing gelem urip bebarengan karo dèkné, wong Kristen wédok mau ya ora
kenèng megat sing lanang. 14 Wong lanang sing ora pretyaya mau ketampa karo Gusti
Allah, jalaran dèkné dadi bojoné wong wédok sing pretyaya. Semono uga, wong wédok
sing ora pretyaya bisa ketampa karo Gusti Allah, jalaran dèkné bojoné wong lanang sing
pretyaya. Nèk ora ngono anak-anaké mbarang ya dadi wong sing ora pretyaya. Nanging
saikiwujuté ya ditampa karoGusti Allah. 15Nanging nèk sing ora pretyaya njaluk pegat ya
ajadipenggak. NangkonowongKristen sing lanangapawédokmauorakepeksanggondèli.
Gusti Allah manggil kowé supaya uripmu tentrem, ora tyongkrèh. 16Awit kowé, sedulur
wédok sing pretyaya, kowé ya ora ngerti ta apa bojomu bakal nampa Gusti apa ora. Lan
kowé uga, sedulur lanang, kowé apa ya ngerti nèk kowé bisa marakké bojomu nampa
Gusti?

Kayamaunéwaé dongé nampa Gusti
17 Para sedulur, apiké kowé ngono waé manut kahanan pandumané Gusti marang

kowé, dongé kowé nampa Gusti. Ya pernatan iki sing tak wulangké nang pasamuan-
pasamuan kabèh. 18Kanggo ndunungké tembungku kuwi mau arep tak kèki tyonto saiki!
Semunggoné ènèng sedulur sing dongé nampa Gusti wis nglakoni sunat, sedulur kuwi wis
ora usah bingung arep ngilangi sunaté. Semono uga, sedulur sing durung nglakoni sunat
dongé nampa Gusti, sedulur kuwi wis ora usah bingung arep sunat. 19Awit para sedulur,
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nglakoni sunat apa ora kuwi ora dadi sebab blas. Sing penting déwé yakuwi, kabèh kudu
nuruti pituturé Gusti Allah. 20 Saben wong wis bèn kaya mauné waé dongé nampa Gusti.
21 Nèk kowé mauné slaf, ora dadi apa. Nanging nèk kowé éntuk kelunggaran dadi wong
merdéka, kelunggaran kuwi ya dikanggokké. 22Awit, senajana wong slaf, nèk wis nampa
Gusti ya dadi wong merdéka. Semono uga wong merdéka, nèk wis nampa Gusti ya dadi
peladèné Kristus. 23 Para sedulur, kowé wis dituku lan wis dibayar karo Gusti. Mulané
kowé aja dadi slafé manungsa menèh. 24 Saben wong bèn kaya mauné waé dongé nampa
Gusti.

Urutan kanggowong sing durung omah-omah
25 Para sedulur, kanggo wong sing durung omah-omah aku ora nduwé tembung apa-

apa sangka Gusti, nanging aku kepéngin ngekèki pinemuku déwé marang kowé. Nanging,
senajan pinemuku déwé, ya kenèngmbok turut, awit aku pretyaya nèk Gusti sing ngekèki
kaweruh iki marang aku.

26 Miturut pinemuku, nèk ngélingi okèhé kasusahan ing jaman saiki, apiké nèk wong
lanangwis ora ngepèk bojo waé. 27Nanging nèk kowé nduwé bojo, ya aja dipegat. Nèkwis
ora nduwé bojo, ya wis aja nggolèk liyané. 28Nanging nèk kowé kawin ya ora dosa. Uga
nèk ènèng prawan ngepèk bojo, kuwi ya ora dosa. Aku namung kepéngin ngalang-alangi
kowé, supaya ora ngalami kangèlané wong sing omah-omah.

29Para sedulur, karepku kuwi ngéné: waktuné wis ora okèh. Mulané,wiwit saiki, wong
lanang singnduwébojouripékududianggepkayawong singoranduwébojowaé. 30Wong
sing tangisan, digawé kaya sing ora sedi waé. Wong sing pada bungah, digawé kaya sing
orabungahwaé. Wongsing tetuku, digawékayasingoranduwéapa-apawaé. 31Wongsing
dodolan barang-barang kadonyaan iki, digawé kaya sing ora ketyentyang karo barang-
barang iki. Awit para sedulur, jagat sing kétok saiki iki wis ndang ilang waé.

32Para sedulur, karepku kowé bisaa urip tanpa sumelang. Wong lanang sing ora nduwé
bojo bisa mikirké penggawéané Gusti lan kepéngin ndadèkké legané Gusti. 33 Nanging
wong sing nduwé bojo kuwi kudu ngurusi prekara-prekara kadonyaan iki, awit wongé
kepéngin nggawé legané atiné bojoné. Mulané,wong sing nduwé bojo kuwi angen-angené
ya ketarik rana lan ketarik réné. 34 Lah wong wédok sing wis ora nduwé bojo menèh lan
botyah wédok prawan sing durung nduwé bojo bisa mikirké bab penggawéané Gusti lan
bisa masrahké nyawa-ragané kanggo ngladèni Gusti. Nanging wong wédok sing nduwé
bojomikirké prekara-prekara kadonyaan, awit kepénginnuruti senengé atiné sing lanang.

35Para sedulur, enggonkumituturi kowéngonokuwikanggobetyikmudéwé,orakanggo
njiret kowé. Kanggo aku sing penting déwé, bisaa kowé pada nglakoni penggawéan sing
betyik lan sing bener, supayauripmubisa sak kabèhé kanggongerjani penggawéanéGusti.

36Nèk ènèngwong tuwa rumangsa salahmarang anaké prawan, jalaranmundak umuré
lan kudu dikawinké, ya kudu manut apa sing bener waé. Ora dosa nèk dèkné ngawinké
anaké. 37 Nanging nèk wis dadi karepé wongé, tanpa ènèng sing meksa dèkné, ora arep
ngawinké anaké, dèkné nduwé kwasa nggawé putusan kuwi. Kuwi ya ora klèru. 38Dadiné
para sedulur, wong tuwa sing ngawinké anakéwédok ya apik, nangingwong tuwa sing ora
ngawinké anaké wédok luwih apik.

39 Para sedulur, wong wédok sing wis nduwé bojo kuwi nduwé kuwajiban marang
bojoné namung suwéné sing lanang ijik urip. Nanging nèk sing lanang wis mati, wong
wédok kuwi kenèng kawinmenèh karo sapa waé sing disenengi, janji karo wong pretyaya
waé. 40Nangingnèk tak pikir, wongwédokmau luwih kepénaknèk oranggolèkbojomenèh.
Kuwi mau ya pinemuku déwé, nanging aku pretyaya nèk kuwi tyotyok karo karepé Rohé
Gusti Allah.

8
Bab sajèné brahala

1Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongké bab sesajèné brahala.
Pantyèn bener sing diomong karo wong-wong, jaréné pada ngerti nèk brahala kuwi

sakjané ora ènèng wujuté. Nanging pangerti sing kaya ngono kuwi namung marakké
sombong. Sing bisambangun kuwi namung katrésnan. 2Wong sing rumangsa ngerti kuwi
sakjanépangertiné durung apa-apa. 3Nangingwong sing trésna tenanmarangGusti Allah,
kuwi sing disenengi karo Dèkné.

4Mulané para sedulur, babmangan sesajèné brahala kuwi ngéné! Awaké déwé iki ngerti
nèk brahala kuwi sakjané barang sing ora ènèng. Sing ènèng namung Gusti Allah déwé.
5Ya bener, nang langit lan nang bumi pantyèn ènèng sing dianggep jaréné gusti allah-gusti
allah. Kaya ngono kuwi ya pantyèn ènèng okèh banget. 6 Nanging kanggo awaké déwé
namung ènèng Gusti Allah siji, yakuwi, Bapaké awaké déwé sing nduwé pikiran nggawé
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sembarang kabèh lan Dèkné sing dadi tujuané uripé awaké déwé. Kanggo awaké déwé
uga namung ènèng Gusti siji, yakuwi, Gusti Yésus Kristus, sing dikongkon karo Gusti Allah
nggawé sembarang lan Dèkné singmarakké awaké déwé bisa urip karo Gusti Allah.

7Nanging ora kabèh sedulur nduwèni pangerti iki. Enèng sedulur sing mbiyèn-mbiyèné
nyembah brahala lan tekan sepréné nèk mangan panganan sing wis dipasrahké marang
brahala, mikiré brahala kuwi ènèng kwasané tenan lan mikiré panganan kuwi wèké
brahala tenan. Lan jalaran wong kuwi pengandelé ijik ringkih, dadiné nèk mangan
panganan sing kaya ngono mikiré kuwi marakké ala. 8 Para sedulur, panganan sing
dipangan awaké déwé kuwi ora nggawa awaké déwé nang nggoné Gusti Allah. Nèk ora
mangan, awaké déwé ya ora kélangan apa-apa, nèkmangan, awaké déwé ya ora éntuk bati
apa-apa.

9Singpentingkuwiawakédéwékuduati-ati, supayaawakédéwéorandadèkké semplaké
wong sing ijik enom pengandelé, senajan awaké déwé iki éntuk mangan sembarang.
10 Gampangé omong para sedulur, semunggoné ènèng wong sing ijik enom pengandelé
weruh kowé, sing jaréné nduwé kaweruh, mèlu mangan panganan sing wis dipasrahké
brahala, mesti wongé mau terus ora wedi mèlu mangan panganan sing kaya ngono,
nanging atiné ora krasa kepénak, awit dèknémikiré nggawédosa. 11Dadiné jalaran sangka
kaweruhmu, sedulur sing enom pengandelé kuwi dadi semplak. Lah mangka Kristus
mati uga nglabuhi sedulur kuwi. 12 Tibaké kowé nggawé dosa marang Kristus, awit
kowé nyemplakké sedulurmu sing ijik enom pengandelé. 13Mulané, nèk panganan kuwi
marakké sedulurku tiba ingdosa, aku luwungoramanganpangananmau slawasé,dadiné
aku oramarakké sedulurku semplak pengandelé.

9
Penggawéané lan bagèané rasul

1 Para sedulur, aku iki apa dudu wong merdéka? Aku iki apa dudu rasul? Aku lak wis
tau weruh Gustiné awaké déwé Yésus Kristus ta? Lan kowé kuwi lak wohé penggawéanku
kanggoGusti ta? 2Senajanwong liya ora gelemnganggep aku rasul, nanging kanggo kowé
aku iki ya rasul ta? Awit kowé déwé lan uripmudadiwong pretyaya kuwi tandané nèk aku
iki rasul.

3 Nèk ènèng wong ndedes-ndedes kepéngin ngerti, wangsulanku pantyèn ngono kuwi.
4Mosokakuora éntuknampapangan lanombèn sangkaenggonkunyambutgawé? 5Mosok
awaké déwé ora éntuk nggawa bojoné nèk awaké déwé lelungan, kaya para rasul liyané
lan sedulur-seduluré Gusti Yésus lan uga rasul Pétrus. 6 Apa namung Barnabas karo aku
déwé sing kudu nggolèk pangan déwé? 7 Apa kowé tau krungu nèk soldat kuwi mbayar
gajihané déwé? Apa ènèng wong tandur sing ora mangan pametuné keboné? Apa ènèng
wong ngingu wedus sing ora ngombémèrkiné wedusé?

8Sing tak omong iki ora namung lumrahmiturut pikiranémanungsa, nangingKitabuga
wis ngomongké bab kuwi. 9Nang kitabé nabi Moses ketulis ngéné: “Sapi sing ngiles aja
dibingkem tyangkemé.” Apa nang kéné iki Gusti Allah ngomongké bab sapi? Mesti ora ta!
10Singdiomongnang tulisan iki yaawakédéwé iki! Pantyèn singditulis iki ngomongkébab
awaké déwé, awit wong sing ngepluk lan sing panèn kudu bisa njagakké bagèané sangka
panènané.

11 Para sedulur, nèk awaké déwé wis nyebar wiji kasukman ing kowé, apa ora lumrah
nèk awaké déwé ngunduh barang sing dibutuhké saben dinané. 12Nèk liya-liyané nampa
bagèan kuwi sangka kowé, apa bagèané awaké déwé kuduné ora ngungkuli éntuké liyané?
Nanging wujuté awaké déwé ora nganggokké kelunggaran kuwi; awaké déwé malah

nyukupi butuhé déwé, supaya awaké déwé ora ngalang-alangi enggoné awaké déwé
nggelarké kabar kabungahané Kristus. 13Kowémesti ngerti nèkwong sing nyambutgawé
nang Gréja Gedé kuwi nampa pangané sangka Gréja Gedé. Semono uga, wong sing
masrahké kurban nang altar ya nampa bagèané sangka altar. 14Mulané Gusti uga ya wis
nggawé pernatan nèk saben wong sing nggelarké pituturé Gusti kudu nampa pangané
sangka enggoné nggelarké pitutur mau.

15Nanging aku ora tau nganggokké kelunggaran iki blas lan aku nulis layang iki ya ora
jalaran aku kepéngin nampa apa-apa. Ora, aku luwung mati waé tenimbang aku kélangan
prekara siji sing kenèng tak enggo pamèran iki. 16 Enggonku nggelarké pituturé Gusti
kuwi ya ora tak gawé sombong apa pamèran, awit aku namung nuruti kekarepané Gusti.
Lan kaya ngapa susahku nèk aku ora nggelarké kabar kabungahan iki. 17 Semunggoné
tak kerjani sangka karepku déwé, ya sak beneré nèk aku ngarep-arep upah. Nanging
penggawéan iki ora sangka karepku déwé, awit kuwi kuwajiban sing dipasrahké marang
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akukaroGusti Allah. 18Tibakéupahku iki apa? Upahkuya iki: akubisa nggelarké pituturé
Gusti tanpa nampa upah, tegesé tanpa njaluk bagèanku.

19 Aku pantyèn merdéka, ora slafé sapa-sapa. Nanging awakku tak dadèkké slafé
saben wong, supaya wong pirang-pirang bisa ketarik atiné marang Kristus. 20 Nèk aku
nyambutgawénang tengahéwong Ju, tindak-tandukkuyakayawong Ju, supayabisanarik
atiné wong-wong kuwi marang Kristus. Aku ya manut wèt-wèté nabi Moses kaya wong-
wong kuwi. 21 Lan kanggo wong sing dudu Ju aku ya kaya wong sing dudu Ju, kaya ora
ngerti tata-tyaranéwong Juwaé, supayabisanarikwong-wongkuwi. Kuwiora jalaranaku
oramanutwètéGustiAllah,wujutéakuyamanutwètéGusti YésusKristus. 22Nang tengahé
wong sing enom pengandelé, aku ya kaya wong sing ijik enom pengandelé, supaya bisa
narik wong-wong kuwi. Dadiné, kanggo sapa waé aku ya wis dadi tunggalé waé, supaya
nganggo akal apa waé aku bisa narik siji-loro ing keslametan.

23 Aku saguh nglakoni apa waé kanggo nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus, supaya aku bisa mèlu ngrasakké wohé. 24 Kowé mesti wis pada ngerti nèk nang
balapan mblayu kaé okèh sing mèlu mblayu, nanging sing menang namung siji. Mulané,
enggonmu mblayu kuwi kuduné kaya wong sing kepéngin menang lan dadi kampiun.
25 Saben wong sing arep mèlu balapan kuwi mesti nata awaké sing tenanan. Enggoné
nglakoni kuwi dikuwat-kuwatké tenan, supaya bisa nampa tanda kamenangané, yakuwi,
makuta sing bakal rusak. Nanging awaké déwé nguwat-nguwatké nglakoni kuwi, supaya
bisa nampa makuta sing langgeng. 26Mulané enggonku mblayu ya ora ngawak waé, ora
kaya bokser sing ngantemé ngawur waé, ora. 27 Aku nata awakku sing tenanan, supaya
awakku bisa manut karepku. Nèk ora ngono, mengko ndak aku nyeluki liyané mèlu
balapan, nanging aku déwé kalah.

10
Aja niru tumindak ala

1 Para sedulur, mbok élinga marang lelakoné mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn sing
pada mèlu nabi Moses. Wong-wong pada dipageri karo méga lan pada ngabrah segara
Abangkanti slamet. 2Nang sakngisoréméga lan sakjeroné segaramauwong-wongkenèng
diarani kebaptis dadi murid-muridé nabi Moses, ora béda kaya kowé kuwi pada kebaptis
dadi murid-muridé Kristus. 3Mbah-mbahané awaké déwé kabèh mau pada mangan roti
sing tunggalé, roti sing diedunké sangka swarga karo Gusti Allah. 4 Kabèh uga pada
ngombébanyupawèhéGustiAllah, banyu singmetu sangkawatu. WatunékuwiyaKristus
déwé, awit ngekèki banyu wong-wong, kaya enggoné Kristus ngekèki banyu panguripan.
Mulané watuné ya ngetutké wong-wong nang endi waé. 5Nanging senajan ngono, meksa
okèh sing ora ndadèkké bungahé Gusti Allah, mulané ya pada mati lan kakubur pating
slebar nang wustèn.

6 Para sedulur, lelakon-lelakon kuwi mau dadi tyonto kanggo nduduhké lan ngélingké
marang awaké déwé, supaya awaké déwé ora nduwèni kepéngin marang sing ora apik,
kaya sing dilakoni karo mbah-mbahané awaké déwé ing jaman mbiyèn. 7 Mulané, aja
pada nyembah brahala kaya wong-wong kuwi. Bab iku ketulis nang Kitab ngéné: “Wong-
wongpada jejagongan,mangan lanngombé lannyembahbrahala, entèk-entèké teruspada
nglakoni sing ora pantes blas.” 8 Awaké déwé aja laku bédang kaya sing dilakoni wong-
wongmbiyèn, sampèkwong telulikur èwu padamati sedina. 9Awaké déwé uga ora kenèng
njajal kesabarané Gusti kaya sing dilakoni wong-wong mbiyèn; entèk-entèké pada mati
dityokot ula. 10Aja pada nggresahmarang Gusti Allah kaya wong-wong, awit wong-wong
kuwi dipatèni karoMulékaté Pati.

11 Para sedulur, sing dialami karo wong-wong kuwi tujuané kanggo tulada marang
awaké déwé. Kuwi mau kabèh ketulis, supaya awaké déwé, sing urip ing jaman entèk-
entèkan iki, pada ngerti lan ora pada nglakoni sing ora apik kuwi.

12Mulané, sapa sing rumangsa nèkwis mantep jejek tenan ing pengandel, luwung sing
ati-ati waé, supaya ora tiba. 13 Para sedulur, panggoda sing mbok alami kuwi panggoda
sing lumrah dialami saben wong. Nanging kowé bisa njagakké Gusti, Dèkné ora bakal
medot janji. Gusti ora bakal nglilani kowé kenèng panggoda sampèk ngungkuli kuwatmu.
Nèk kowédigoda, Gusti bakal ngekèki kekuwatanmarang kowé, supaya kowébisamantep
terus. Lan Gusti bakal ngekèki dalan, supaya kowé bisa utyul sangka panggodamau.

14Mulané para sedulur sing tak trésnani, aja pada nyembah brahala, kuwi diedohi waé.
15Aku ngomong ngono kuwi, awit kowé tak anggep wong ngerti. Mbok ditimbang déwé,
sing arep tak omong iki bener apa ora. 16Nèk awaké déwé ngombé anggur nèk kumpulan,
kanggo ngélingké getihé Gusti Yésus, sing tumètès kanggo nglabuhi awaké déwé lan awaké
déwé maturkesuwunmarang Gusti, kuwi nduduhké nèk awaké déwé iki wis dadi siji karo
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kabèhwong singwis ditebus karo getihéGusti Yésus. Semonouganèk awaké déwémangan
rotiné nèk kumpulan, kuwi nduduhké nèk awaké déwé wis dadi siji karo wong kabèh
sing wis dilabuhi karo Kristus sak barengé Dèknémasrahké badané nang kayu pentèngan.
17Awit rotiné namung siji, semono uga awaké déwé, senajan wong okèh, nanging wujuté
badan siji, awit awaké déwé kabèh padamangan sangka roti siji mau.

18 Para sedulur, mbok dipikir bangsa Israèl ing jaman mbiyèn. Wong-wong sing pada
mangan kurban sing dipasrahké marang Gusti Allah nang altar lak pada mèlu ngladèni
nang altar ta. 19Aku sakjané kepéngin ndunungké apa ta? Apa brahala lan panganan sing
wis dipasrahkémarang brahala kuwi ènèng tegesé? Blas ora! 20Panganan sing dipasrahké
marang brahala kuwi sakjané ora dipasrahké marang brahala, nanging marang sétan-
sétan. Lan aku ora gelem nèk kowé dadi siji karo sétan-sétan. 21Kowé ora kenèng ngombé
sangka mangkoké Gusti lan uga sangka mangkoké sétan-sétan. Semono uga kowé ora
kenèngmangan rotiné Gusti lanmangan rotiné sétan-sétan. 22Apa kowé kepéngin nantang
Gusti? Apa awaké déwé kekuwatané ngungkuli Gusti?

Ora ènèng sirikan apa-apa
23 Para sedulur, ènèng sing ngomong: “Aku sembarang éntuk.” Ya bener kuwi, nanging

ora sembarang apik. Sembarang éntuk, nanging ora sembarang mbangun. 24 Aja pada
nggolèki énaké déwé waé, nanging uga kudu nggolèki sing betyik kanggo liyané.

25Nèk kowé tuku iwak daging nang pasar, apa senengmu dituku waé, ora usah takon-
takon iwaké sangkangendi apa kepriyé, jalaranwedi nèkdosa. 26NangKitab ketulis ngéné
ta: “Bumi lan sak isiné kuwi wèké Gusti Allah kabèh.”

27 Nèk kowé diundang mangan karo wong sing ora pretyaya lan kowé gelem nekani,
sembarang sing disuguhké kenèng mbok pangan. Ora usah samar apa-apa. 28 Nanging
nèk ènèng sing ngomong marang kowé: “Iwak kuwi wis dipasrahké marang brahala,” ya
apiké aja dipangan waé, ngeboti wong sing ngomong ngono kuwi, supaya angen-angené
ora bingung. 29Aku ora ngomong nèk angen-angenmu sing bingung, ora, nanging angen-
angené wong sing liyané. Lah nanging ènèngwong bisa ngomong:
“Kenèngapakokangen-angenéwong liyangalang-alangikamerdékaanku? 30Nèk sing tak

pangan wis tak pasrahké marang Gusti, lah kok ijik ènèng sing nyalahké aku bab pangan
sing wis tak pasrahkémarang Gusti?”

31 Pantyèn bener omongan kuwi, nanging aja lali nèk sembarang sing mbok tindakké,
ora dadi sebab mangan apa ngombé, apa waé sing mbok lakoni kuwi kudu kanggo
nggunggung Gusti Allah. 32Aja sampèk apa waé sing mbok lakoni marakké wong liyané
tiba ing dosa, ora wong Ju, ora wong Grik lan ora wong pasamuané Gusti Allah. 33Mbok
kaya aku iki: ing apa waé sing tak lakoni aku nggolèk senengé wong kabèh. Aku ora
namung mikir senengku déwé waé, nanging sing tak golèki apa sing apik kanggo liyané.
Sing penting déwé kanggo aku, bisaa kabèh nemu keslametan sing langgeng.

11
1Para sedulur, mbok pada niru aku, kaya enggonku niru Kristus.
Wongwédok kudu ngajèni
marang bojoné

2 Para sedulur, aku pantyèn ngelem kowé, awit kowé tansah pada élingmarang aku lan
pada temen nurut pitutur sing takwulangké. 3Nanging karepku supaya kowé pada ngerti
nèk Kristus kuwi sirahé wong lanang lan wong lanang kuwi sirahé bojoné lan Gusti Allah
kuwi sirahé Kristus. 4 Dadiné, nèk wong lanang ndonga apa ngetokké tembung sangka
Gusti Allah nang pasamuan karo kudung nang sirahé, kuwi tibaké ora ngajèni marang
Kristus sing dadi sirahé dèkné. 5Nanging nèkwong wédok ndonga apa ngetokké tembung
sangka Gusti Allah nang pasamuan tanpa kudungan sirahé,wongwédok kuwi ora ngajèni
marang sing lanang, pada waé karo nèk rambuté wong wédok mau dityukur. 6Nèk wong
wédok ora kudungan sirahé, apiké diketok waé rambuté. Nanging jalaran ora pantes nèk
wong wédok dityukur, apa diketok rambuté, mulané apiké nèk wong wédok kudungan
sirahé. 7Wong lanang ora usah nganggo kudung, awit wong lanang kuwi ngétokké rupa
lan kwasané Gusti Allah. Nanging wong wédok ngétokké kwasané wong lanang. 8 Awit,
ora wong lanang sing digawé sangka wong wédok, nanging wong wédok sangka wong
lanang. 9Semono uga, orawong lanang digawé kanggowongwédok, nangingwongwédok
kanggo wong lanang. 10 Uga kanggo para mulékat sing nyawang, luwih apik nèk wong
wédok kudungan, dadi kétok nèk dèkné manut marang bojoné. 11 Nanging para sedulur,
ing uripé awaké déwé sing dadi wong Kristen, wong wédok mbutuhké wong lanang lan
wong lanang mbutuhké wong wédok. 12Awit kaya enggoné wong wédok sing ndisik déwé
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gawéané sangka wong lanang, semono uga wong lanang metuné sangka wong wédok lan
sembarang kabèhmetuné sangka Gusti Allah.

13Mbok dipikir déwé para sedulur, apa kira-kira pantes nèk wong wédok ndonga nang
pasamuan tanpakudungan? 14Nèkdisawang sak tyaramanungsawaéwis kétokdéwé: apa
ya kétok apik nèkwong lanang rambuté dawa? Apa ora ngisin-isinké? 15Nanging kanggo
wong wédok rambut dawa malah dadi pantesé. Rambut dawa kuwi kanggo wong wédok
kaya kudungé sirah. 16Nèk ènèngwong ora setuju, wangsulanku ngéné waé: awaké déwé
lan pasamuan-pasamuan liyané ora nduwé pernatan liyané.

Bab Pésta Sutyi
17 Para sedulur, ing prekara sing arep tak omong iki aku ora bisa ngelem kowé, awit

enggonmupadakumpulanorandadèkké betyiké pasamuan, nangingmalahndadèkké ala.
18Apa jalarané akukokngomongngono? Kaping pisan, aku krungunèk kowépadanduwé
golongan déwé-déwé nèk kumpulan. Pantyèn aku ya pretyaya nèk kabar iki ènèng tenané.
19 Pantyèn kudu ènèng petyah-petyahan ngono nang pasamuan, supaya kétok sapa sing
nurut Gusti tenan. 20Nanging nang kumpulanmu kuwi ora pantes blas enggonmu pada
mangan rotiné Gusti nèk padamangan Pésta Sutyi. 21Awit kowé nèkmangan, kabèh pada
mangan pangané déwé-déwé, sampèk ènèng sing ngelih lan ènèng sing mendem. 22 Lah
kok kaya wong sing ora nduwé omah waé; apa ora bisa mangan apa ngombé nang omah.
Kenèng apa kowé kok pada nyepèlèkké pasamuané Gusti Allah lan nggawé isiné sedulur-
sedulur sing ora nduwé? Lah aku kudu ngomong apa marang kowé bab prekara iki?
Njaluk tak elem? Ora, aku ora bisa ngelem kowé bab iki.

23 Piwulang bab Pésta Sutyi sing tak tampa sangka Gusti, ya piwulang iki sing tak
wulangkémarangkowé. Piwulang iki ngéné: ingwenginé, sakdurungéGusti Yésusdityekel
mungsuhé, Dèkné njikuk rotiné. 24 Sakwisé Dèkné ndonga maturkesuwun marang Gusti
Allah, roti mau terus dityuwil-tyuwil karo ngomong: “Iki badanku sing tak pasrahké
kanggo kowé. Iki dipangan kanggo pengéling-élingmarang Aku.” 25 Uga sakwisé mangan
roti, Gusti terus njikuk mangkoké ombèn lan ngomong: “Mangkok iki prejanjian anyar
sangkaGusti Allah, prejanjian singditetepkénganggo getihku. Saben-sabenkowéngombé
sangkamangkok iki, gawénen pengéling-élingmarang Aku.”

26 Para sedulur, saben-saben kowé mangan roti lan ngombé sangka mangkok iki, kowé
sakjané ngabarké patiné Gusti, nganti Dèkné teka menèh. 27Mulané, sapa sing mangan
rotiné lan ngombé sangka mangkok iki nganggo patrap sing ora pantes, tanpa ngajèni
Gusti,wongkuwinggawédosamarangbadané langetihéGusti Yésus. 28Apiké, sakdurungé
awaké déwé mangan rotiné, awaké déwé métani uripé déwé-déwé ndisik. 29 Awit nèk
ing sakjeroné mangan rotiné lan ngombé sangka mangkok awaké déwé ora pada nitèni
nèk sing dipangan lan diombé kuwi sakjané badané Gusti Yésus, enggoné mangan lan
ngombé kuwi bakal nekakké ajaran marang awaké déwé. 30Mulané aja kagèt nèk nang
pasamuanmu okèhwong sing pada lara lan ringkih, malah okèhmbarang sing padamati.
31Nèk sakdurungémangan rotiné awaké déwé métani uripé ndisik, awaké déwé ora bakal
diajar karo Gusti. 32 Nanging nèk Gusti Allah ngajar awaké déwé kuwi tujuané, supaya
awaké déwé aja sampèk dibuwang nang neraka bareng karo wong sing ora pretyaya.

33Mulané para sedulur, nèk kowé pada ngumpul mangan rotiné Gusti, pada ngentènana
marang sakpada-pada ndisik. 34 Nèk ènèng wong sing ngelih, wong kuwi apiké mangan
nang omah ndisik, dadiné nèk pada ngumpul ora nekakké ajaran. Bab prekara liya-liyané
arep tak rembukmbésukwaé nèk aku teka.

12
Kapinteran-kapinteran pawèhé
Roh Sutyi

1 Para sedulur, aku saiki arep ngomongké bab kapinteran-kapinteran pawèhé Roh
Sutyi, supaya kowé kabèh pada ngerti sak beneré. 2Mbiyèn, dongé kowé durung nurut
Gusti, kowé ngerti déwé, uripmu pada ketarik brahala sing bisu, rana-réné kesasar-sasar.
3Nanging saiki kowéwis nurut Gusti lan kowé kudu ngerti nèk Roh Sutyi bisa nganggokké
wongkongkonngetokké tembung, nanging ora ènèngwong singdikwasani RohSutyi terus
misuh jenengé Gusti Yésus. Semono uga ora ènèngwong bisa ngakoni nèk Yésus kuwi Gusti,
nèkwong kuwi ora dikwasani Roh Sutyi.

4 Kapinteran-kapinteran pawèhé Roh Sutyi kuwi werna-werna, nanging sing ngekèki
kapinteran-kapinteran kuwi namung siji, yakuwi Roh Sutyi. 5Tunggalé waé karo tyarané
ngladèni Gusti, werna-werna banget, nanging sing ngekèki penggawéan namung siji,
yakuwi Gusti Yésus Kristus. 6 Enèng werna-werna penggawé sing nggumunké, nanging
namung Gusti Allah siji sing nindakké kuwi kabèh ing wong kabèh. 7 Saben sedulur sing
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nampa kapinteran pawèhé Roh Sutyi sing ngétokké kwasané Gusti Allah kuwi tujuané
kanggo mbangun sedulur kabèh nang pasamuan. 8 Sing siji nampa kapinteran sangka
Roh Sutyi supaya bisa ngomong nganggo kaweruhé Gusti Allah. Sing liyané uga nampa
kapinteran sangka tunggalé Roh Sutyi supaya bisa nduwèni pangertiné Gusti Allah ing
werna-werna prekara. 9 Sing siji dikèki pengandel gedé karo Roh Sutyi lan sijiné menèh
dikèki kapinteran nambani wong lara. 10 Enèng uga sing dikèki pangwasa karo Roh Sutyi
supaya bisa nindakké mujijat, liyané menèh dikèki kapinteran kanggo memulang lan
ènèng menèh sing dikèki kapinteran kanggo nitèni lan mbédakké roh sing sangka Gusti
lan roh-roh sing ala. Enèng sing nampa kapinteran sing marakké bisa ngetokké basa
kasukman lan liyanémenèhnampakapinterankanggondunungké tegesé basa kasukman
kuwi. 11KuwikabèhpenggawénéRohSutyi, Dèknéngekèkikapinteranmarang sedulur siji-
sijiné manut karepé Dèkné déwé.

Badan siji, nanging pérangané okèh
12 Para sedulur, Kristus kuwi kenèng dipadakké karo badan siji sing okèh pérangané.

Senajan pérangané okèh,nanging awakénamung siji. 13Semonouga awaké déwé iki kabèh,
ora dadi sebabwong Ju, wong Grik, slaf apawongmerdéka, awaké déwéwis kebaptis dadi
badan siji lan Roh Sutyi singmanggon ing uripé awaké déwé kabèh.

14Nèk dipikir, badan iki ènèngé ora namung sangka pérangan siji, ora, nanging sangka
pérangan okèh. 15 Gampangé omong, sikil bisa ngomong: “Aku dudu tangan, mulané
aku ora pérangané badané.” Kepriyé waé, gelem ora gelem, sikil ya dadi pérangané
badané. 16 Uga kuping bisa ngomong: “Jalaran aku dudu mripat, aku ora pérangané
badané.” Seneng ora seneng kuping ya pérangané badané. 17 Para sedulur, semunggoné
badan sak kujur namung mripat, lah kepriyé bisané krungu? Lan semunggoné badan
iki namung kuping, kepriyé bisané ngambu? 18 Pantyèn, Gusti Allah wis nggawé werna-
wernapérangan singdikèkipanggonanédéwé-déwénangbadané,manutkarepéGustiAllah
déwé. 19 Ya gèk kepriyé semunggoné ènèng badan sing pérangané namung siji. 20Nanging
wujuté ya pérangan pirang-pirang sing dadi badan siji.

21 Mulané para sedulur, mripat ora bisa ngomong karo tangan: “Aku ora mbutuhké
kowé,” apa sirah ngomong karo sikil: “Aku ora mbutuhké kowé!” 22 Malah nèk dipikir,
pérangan sing kétoké tyilik déwé, kuwi malah sing dibutuhké banget. 23-24Wujuté pérangan
sing kétoké ora ènèng ajiné, kuwimalah diapik-apik karo awaké déwé lan pérangané badan
sing kétoké ora patèka apik, sing didelikké karo awaké déwé, kuwi malah digatèkké karo
awaké déwé ngungkul-ungkuli pérangan sing apik. Kuwi pantyèn wis ditata ngono karo
Gusti Allah, supaya pérangan sing kétoké ora patèka apik bisa kétok pantes. 25Dadiné nang
badan kuwi pérangan-pérangan ora déwé-déwé, nanging pada ngréwangi sakpada-pada.
26Mulané, nèk ènèng pérangan siji lara, pérangan liya-liyanémèlu krasa kabèh. Semono uga,
nèk pérangan siji nampa pengaleman, liya-liyanémèlu bungah.

27 Para sedulur, kowé kabèh ya tunggalé karo sing tak omong kuwi, tegesé, kowé kabèh
dadi badané Kristus. Saben sedulur siji-siji dadi pérangané badan kuwi. 28 Ing sakjeroné
pasamuan Gusti Allah uga wis ngekèki panggonan déwé-déwé marang sedulur-sedulur.
Nomer siji Gusti Allah ngekèki rasul-rasul; pindoné nabi-nabi; kaping teluné guru-guru;
terus uga sedulur-sedulur sing bisa nindakké mujijat-mujijat. Gusti Allah uga ngekèki
sedulur-sedulur nang pasamuan sing bisa nambani wong lara. Liyané bisa tetulung
marang wong liya lan liyanémenèh bisa dadi penuntuné sedulur-sedulur. Uga ènèng sing
bisa ngetokké basa kasukman. 29Dipikir déwé ta, apa kabèh dadi rasul lan apa ya kabèh
dadi nabi apa guru, ya ora ta! Apa ya kabèh bisa nindakké mujijat? 30Apa ya kabèh bisa
nambaniwong lara lan apa ya kabèh bisa ngetokké basa kasukman lan ndunungké tegesé
basa kuwi. 31Mulané para sedulur, kowé pada ngudia bisa nampa kapinteran sing duwur
déwé.

Katrésnan
Nanging saiki arep tak duduhi dalan sing apik déwé.

13
1 Para sedulur, senajan aku bisa ngomong sak ènèngé basané manungsa lan basané

mulékatpisan, nangingnèkakuoranduwékatrésnan, tembungkukayagong singmbrebeki
kuping lan kaya lontyèng sing pating klonèng.

2 Senajan aku bisa nampa tembungé Gusti Allah kanggomanungsa lan bisa mangertèni
kaweruhkabèh singdisimpenkaroGustiAllah lanbisamangertèni sembarangsingkenèng
dingertèni lan senajana aku nduwé pengandel sing gedé sampèk bisa nyurung gunung,
nanging nèk aku ora nduwé katrésnan, aku ora ènèng ajiné blas.
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3Senajankabèhnduwéku takkèkkékanggongrumatiwongsingmlarat lanawakkupisan
takkèkkébèndiobong, nangingnèkakuoranduwékatrésnan, kabèhmauorakanggo gawé.

4 Katrésnan kuwi sabar lan gemati, ora mèri, ora sombong lan ora gemunggung.
5Katrésnanora kurang-ajar lan oranggolèkmenangédéwé; ora gampangketyentok lanora
ngendem salahé liyané ing ati. 6Katrésnan ora senengmarang barang ala, nanging seneng
marang kabetyikan. 7Katrésnan kuwi ora tau semplak, nanging pretyaya, ngarep-arep lan
sabar terus.

8Katrésnan kuwi ora ènèng entèké. Tembung-tembung sing sangka Gusti Allah namung
kanggo sedilut, basa kasukman bakal mandek lan pangerti bakal ilang. 9-10Awit pangerti
lan tembung sangka Gusti Allah sing dikèkké marang awaké déwé iki durung sak kabèhé,
nanging mbésuk nèk awaké déwé wis dadi siji karo Gusti, awaké déwé bakal ngerti sak
kabèhé. Pangertiné awaké déwé saiki bakal ora ènèng tegesé blas.

11 Dongé aku ijik botyah, omonganku, pangrasaku lan pikiranku ya kaya botyah.
Nanging saiki, sakwisé aku diwasa, aku wis ora kaya ngono menèh. Saiki pangertiku
lan kapinteranku ya mundak. 12 Semono uga, saiki awaké déwé weruhé namung lamat-
lamat, kaya nang katya reget kaé. Nanging mbésuk awaké déwé bakal adep-adepan lan
bisa weruh sing mat. Pangertiné awaké déwé saiki namung setitik, nanging mbésuk aku
bakal ngerti sak kabèhé, kaya enggoné Gusti Allah ngerti marang aku.

13Telung prekara iki bakal ènèng terus, yakuwi: pretyaya, pengarep-arep lan katrésnan.
Nanging sing penting déwé ya katrésnan.

14
Bab ngetokké tembung sangka Gusti Allah lan bab basa kasukman

1 Para sedulur, jalaran katrésnan kuwi penting banget, mulané kowé kudu nglumui
tenan supaya pada trésna tenanmarang sakpada-pada. Nanging uga kowé kudu nduwèni
kepéngin nampa kapinteran-kapinteran pawèhé Roh Sutyi lan sing penting déwé bab
ngetokké tembung sangka Gusti. 2 Para sedulur, sedulur sing ngetokké basa kasukman
kuwi ora ngetokké tembung kanggo manungsa, nanging sedulur kuwi omong-omongan
karoGustiAllah. Manungsaorabisadunung tembungé sedulurkuwi, awit dèknéngetokké
basa kasukman sangka karepéRoh Sutyi. Tembungkuwimanungsa ora bisa dunung, awit
kuwi prekara-prekara wewadi. 3 Nanging sedulur sing ngetokké tembung sangka Gusti
Allahnganggobasa sing lumrahkuwiomong-omongankaromanungsa lanbisambangun,
mituturi lan nglipur. 4 Sedulur sing ngetokké basa kasukman kuwi namung mbangun
uripé dèkné déwé, nanging sedulur sing ngetokké tembungéGusti Allah nganggo basa sing
lumrah kuwimbangun sedulur kabèh sak pasamuan.

5Pantyèn, karepku kowé bisaa ngetokké basa kasukman, nanging luwih apik nèk kowé
bisa ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa sing lumrah waé. Awit sedulur sing
ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa lumrah kuwi ajiné ngungkuli sedulur sing
ngetokké basa kasukman; kejaba nèk nang pasamuan ènèng sedulur sing bisa ndunungké
basa kasukmanmau, dadiné sedulur-sedulur sak pasamuan bisa kebangun kabèh.

6 Para sedulur, semunggoné aku teka nang nggonmu terus omong-omongan nganggo
basa kasukman, lah kuwi apa ajiné? Blas ora ènèng, kejaba nèk aku nggawa tembung
sangka Gusti Allah, apa pangerti, apa piwulang nganggo basa sing kowé bisa dunung.

7 Tunggalé waé karo instrumèn-instrumèn sing ora ènèng nyawané, kayadéné suling lan
kitar. Kepriyéwong bisané ngerti laguné nèk sing ngunèkké ora nganggo swara sing tyeta?
8Kaya soldat sing tukangngunèkké trompètékaé. Nèk singngunèkkénamunganggermuni
waé, lah kepriyéwong-wong bisanémaju arep perang. 9Semono uga kowé, kepriyéwong-
wongbisanédunungsingmbokomongnèk tembungmuora tyeta, awit kowénganggobasa
kasukman. Tembung-tembungmu bakal ilang nganggur, kabur katut angin. 10Nang jagat
kéné ènèng basa pirang-pirang lan siji-sijiné kenèng dikanggokké gawé omong-omongan.
11 Nanging nèk aku ora dunung basané sing dikanggokké karo sakwijiné wong, dadiné
wongkuwi kanggo akukayawong séjé basa lan akukanggowongé ya kayawong séjé basa.

12Para sedulur, jalaran kowé pada kepéngin nampa kapinteran-kapinteran pawèhé Roh
Sutyi, mbok sak bisa-bisamu pada nggolèkana kapinterané Roh Sutyi sing bisa mbangun
sak pasamuan, ora sing namungmbangun kowé déwé.

13 Mulané, sedulur sing ngetokké basa kasukman kuwi kudu nyuwun supaya nampa
kapinteran bisa ndunungké apa sing diomong nganggo basa kasukman mau. 14 Awit
nèk aku ndonga nganggo basa kasukman, ya bener kasukmanku ndedonga, nanging
pikiranku ora mèlu ndonga. 15 Lah sakjané kuduné kepriyé? Kuduné ngéné: aku kudu
ndedonga nganggo basa kasukman, nanging aku uga kudu ndedonga nganggo basa sing
lumrah. Semono uga aku kepéngin memuji nganggo basa kasukman lan uga memuji
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nganggo basa sing lumrah. 16Para sedulur, nèk kowémemuji lan maturkesuwunmarang
Gusti Allah namung nganggo basa kasukman waé, lah kepriyé sedulur liyané sing mèlu
kumpulanbisanéngomong “Amèn,” kanggo tandanèk setuju karo tembungmu; lahwongé
orangerti apa singmbokomong. 17EnggonmumaturkesuwunmarangGusti kuwipantyèn
ya bener banget, nanging wong liyané ora kebangun blas.

18Aku janmaturkesuwun tenanmarang Gusti Allah aku bisa ngetokké basa kasukman,
malah ngungkuli kowé kabèh. 19Nanging nang pasamuan aku luwung ngetokké tembung
sakketyap-rongketyap sing liyané bisa dunung, supaya bisa kebangun, tenimbang nge-
tokké tembung èwon-èwon nganggo basa kasukman, nanging liyané ora bisa dunung.

20 Para sedulur, mbok pikiranmu aja kaya pikirané botyah ngono. Ing prekara sing ala
kowé kenèng kaya botyah sing durung ngerti bédané ala lan betyik. Nanging nèk mikir
kuwi kowé kudu kaya wong sing wis diwasa. 21Nang Kitab ketulis ngéné bab iki:
“Gusti ngomong:
Aku bakal ngomong
marang bangsa iki
nganggo basa-basa liya
lan lantaran wong-wong
sangka liya negara,
nanging bangsa iki
meksa ora gelem
ngrungokkémarang Aku.”
22Dadiné para sedulur, basa kasukman kuwi ora marakké wong sing ora pretyaya terus
bisa dadi wong pretyaya, ora. Nanging ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa sing
lumrah kuwi bisa marakké wong sing ora pretyayamalih bisa pretyayamarang Gusti.

23 Semunggoné nang kumpulan wong sak pasamuan kabèh pada ndonga nganggo basa
kasukman, lah terus ènèng wong sing ora pretyaya teka, wong-wong kuwi apa ora terus
mikir nèk kowé édan kabèh? 24Nanging nèk kowé kabèh pada ngetokké tembungé Gusti
nganggo basa sing lumrah, terus ènèng wong sing ora pretyaya apa wong njaba sing
kepéngin kenal marang Gusti teka, mesti wong kuwi bakal ngrumangsani dosa-dosané,
jalaran sangka tembungé Gusti sing dietokké mau. Dadiné wong kuwi bakal rumangsa
diwèlèkké sangka tembungé Gusti mau. 25Prekara-prekara sing kasimpen ing atiné bakal
metu kabèh lanwongébakal nibangabektimarangGusti lanngakoni nèkGusti Allah kétok
tenan nang tengahmu.

Pernatan kanggo kumpulan
26 Para sedulur, nèk kowé pada ngumpul nang pasamuan, apiké nèk ènèng sing singi,

ènèng sing mulang, ènèng sing ngetokké tembung sangka Gusti Allah nganggo basa sing
lumrah, ènèng sing ngetokké basa kasukman lan ènèng liyané sing ndunungké tegesé
basa kasukman mau. Kabèh mau kudu dilakokké kanggo mbangun sedulur-sedulur sak
pasamuan kabèh. 27Nèk ènèng sing ngetokké basa kasukman, ya apiké nèk namung wong
loro apa paling okèhwong teluwaé, gentèn-gentènan lan kuduné ènèng siji sing ndunungké
tegesé. 28Nèk nang kumpulan kuwi ora ènèng sing bisa ndunungké tegesé, apiké sedulur
sing ngetokké basa kasukman kuwi meneng waé. Tembungé disimpen ing atiné déwé
waé apa dipasrahké marang Gusti Allah. 29 Wong sing ngetokké tembung sangka Gusti
nganggo basa sing lumrah kuduné namung loro apa telu waé, liyané kudu ngrungokké
singapik lanmikir tembungkuwi sangkaGusti apaora. 30Nèk ènèng sedulur liyanénampa
tembung sangka Gusti Allah nganggo basa sing lumrah, apiké nèk dèkné ngentèni liyané
sing ijik ngomong bèn rampung ndisik. 31 Awit kowé kenèng ngetokké tembungé Gusti
nganggo basa lumrah, nanging kudu gentèn-gentènan, supaya wong sak pasamuan bisa
nampa piwulang lan kebangun. 32Wong sing ngetokké tembung sangka Gusti nganggo
basa sing lumrah kudu bisa ngwasani tembungé lan bisa ngendek nèk durung wantyiné.
33Awit Gusti Allah ora seneng karo laku sing rusu lan ora nggenah, nanging Dèkné seneng
karo laku sing nganggo pernatan lan katentreman.

34 Kaya nang pasamuan-pasamuané Gusti Allah kabèh, sedulur wédok-wédok nèk nang
kumpulan aja pada ramé omong-omongan, awit miturut wèté Gusti Allah wong wédok
kudungajènimarangwong sing ngomong. 35Nèk kepéngin takon apa-apa sing ora dunung,
kudu takon marang bojoné nèk wis nang omah. Kanggo wong wédok ora pantes nèk
omong-omongan nang kumpulan.

36 Para sedulur, apa pituturé Gusti Allah kuwi tekané sangka nggonmu? Lan apa na-
mungkowé singngerti pituturéGusti? Lakora ta? 37Sedulur singmikir nampakapinteran
sangka Roh Sutyi lan bisa ngetokké tembungé Gusti Allah apa nampa kapinteran liya-
liyané sangka Roh Sutyi, sedulur kuwi kudu ngerti nèk sing tak tulis nang layang iki
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pernatané Gusti déwé. 38Nèk sedulur kuwi ora gelem nurut marang pernatan iki, dèkné
wis aja digatèkké waé.

39 Tyekaké rembuk para sedulur, pada ngudia supaya bisa ngetokké tembungé Gusti
Allah nganggo basa sing lumrah, nanging aja ngalang-alangi kapinteran pawèhé Roh
Sutyi sing marakké bisa ngetokké basa kasukman. 40Nanging sembarang kudu nganggo
pernatan lan sing pantes.

15
Bab tanginé Gusti YésusKristus sangka pati

1Para sedulur, saiki aku kepéngin ngélingkémarang kowé bab kabar kabungahané Gusti
YésusKristus singwis tak gelarmarang kowédèkmbiyèn. Kabar kabungahan ikiwismbok
tampa lansaiki kowéwispadamanteppretyayamarangkabarkabungahanmau. 2 Jalaran
kowé pretyaya marang kabar kabungahan iki kowé wis dislametké, janji mbok tampani
sak kabèhé karo ati singmantep lan ora nampa Gusti tanpamikir sing apik ndisik.

3 Pitutur sing tak gelar marang kowé kuwi ya pitutur sing tak tampa sangka liyané lan
sing penting déwé yakuwi, Kristus wis mati nyangga dosané awaké déwé, ya kaya sing
ketulis nang Kitab. 4 Dèkné terus dikubur lan Dèkné tangi menèh sangka pati ing telung
dinané, uga wis ketulis nang Kitab. 5 Kristus terus ngétok marang Pétrus, sakwisé kuwi
terus ngétok marang rasul sing rolas. 6 Dèkné terus ngétok menèh, saiki marang murid-
muridé bebarengan kliwat limang atus okèhé; murid-murid iki okèh sing saiki ijik urip,
saloké wis pada mati. 7 Kristus terus ngétok marang Yakobus lan sakwisé kuwi marang
rasul sing rolas kabèh.

8 Sing kèri déwé Kristus ngétok marang aku, senajan aku iki kenèng dipadakké karo
bayi sing lairé kelaten. 9 Aku iki rasul sing tyilik déwé lan ora pantes dityeluk rasul,
awit aku ndadèkké sangsarané pasamuané Gusti Allah. 10 Nanging jalaran Gusti Allah
melas banget marang aku, aku saiki bisa dadi kaya ngéné iki. Lan kawelasané Gusti Allah
marang aku iki ora muspra, awit enggonku nyambutgawé kerasé ya ngungkuli rasul liya-
liyané. Sakjané sing nyambutgawéya ora sangka kekuwatankudéwé, ora, nanging sangka
kabetyikané Gusti Allah singmanggon ing aku. 11Dadiné ora penting sapa sing nggelarké
kabarkabungahanéGusti Yésus, oradadi sebabakuapa liyané. Singpentingdéwéyakabar
kabungahan iki sing digelar karo awaké déwé lan ya kabar kabungahan iki sing mbok
pretyaya.

Bab tanginé wongmati
12 Para sedulur, nèk awaké déwé mulangi nèk Kristus wis tangi sangka pati, lah nang

pasamuanmu kok ènèng wong siji-loro sing ngomong nèk wong mati ora bakal tangi
menèh. 13 Semunggoné tenan nèkwong mati ora tangi menèh, tibaké Kristus ya ora tangi
sangka pati. 14LahnèkKristus ora tangi sangka pati tenan, tibaké pitutur sing digelar karo
awaké déwé kuwi kotong ora ènèng tegesé lan enggonmu pretyaya marang Gusti Allah
tibaké ya muspra. 15 Lah nèk ngono tenan, tibaké awaké déwé goroh bab Gusti Allah,
awit awaké déwé ngomong nèk Gusti Allah nangèké Kristus sangka pati, nanging jaréné
ora ènèng wong tangi sangka pati. 16 Dadiné nèk miturut omongan kuwi Kristus ya ora
tangi sangka pati, awit ora ènèngwong tangi sangka pati. 17Lah nèkKristus ora ditangèkké
sangka pati, pretyayamu ya ora ènèng tegesé blas lan tibaké kowé ijik kejiret ing dosa-
dosamu. 18Nèk ngono tenan, tibaké wong pretyaya sing wis pada mati ya tyilaka tenan,
awit mati nggawa dosané. 19Lah nèk enggoné awaké déwé pretyayamarang Kristus kuwi
namung kanggo uripé awaké déwé suwéné nang donya kénéwaé, tibaké awaké déwé dadi
wong sing tyilaka déwé nang jagat kéné.

20Nanging ora ngono para sedulur, sing bener yakuwi: Kristus pantyèn wis ditangèkké
sangka pati. Dèkné sing tangi sangka pati sing ndisik déwé lan jalaran sangka kuwi awaké
déwé ngerti nèk wong sing pretyaya sing pada mati bakal tangi menèh. 21Awit wong siji
sing marakké wong kabèh mati lan semono uga wong siji sing marakké kabèh wong bisa
tangimenèh sangka pati. 22Kaya enggoné kabèhwong katutmati karo Adam, semono uga
kabèhwong singwis dadi siji karoKristus bakal katut uripmenèh karoKristus. 23Nanging
siji-sijiné ditangèkké manut wantyiné déwé-déwé, yakuwi: sing ndisik déwé Kristus, terus
wong-wong sing pretyaya, mbésuk nèk Kristus teka menèh. 24 Sakwisé kuwi terus entèké
jaman. Kristus bakal nelukké sak ènèngé penggedé, pemréntah lan pangwasa lan kabèh
kuwi bakal dipasrahké marang Gusti Allah Bapaké. 25 Awit Kristus kudu njagong dadi
ratuné jagat nganti mungsuhé kabèh wis ditelukké karo Gusti Allah. 26 Mungsuh sing
gedé déwé sing bakal ditelukké kuwi pati. 27 Nang Kitab ya wis ketulis ngéné bab iki:
“Gusti Allahwisnelukké sembarangkabèh ing sakngisoréKristus.” Tembung “sembarang
kabèh” kuwi ora ngomongké nèk Gusti Allah mbarang katut, awit Gusti Allah déwé sing
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nelukké sembarang mau marang Kristus. 28 Sakwisé sembarang kabèh wis ditelukké
marang Kristus, terus Kristus, Anaké Gusti Allah, nelukké Dèkné déwémarang Gusti Allah,
singwis nelukké sembarang kabèhmarang Anaké. Dadiné, entèk-entèké sembarang bakal
dikwasani karo Gusti Allah sak kabèhé.

29 Para sedulur, semunggoné wong mati ora bakal tangi menèh, lah kenèng apa kok
wong-wong dibaptis dadi wakilé wong pretyaya sing wis mati? Apa sing digolèki? Nèk
wong sing mati ora bakal tangi menèh, lah wong-wong kok ngemen-ngemenké dibaptis
dadi wakilé wong pretyaya sing wis mati? 30 Lan awaké déwé iki, kenèng apa kok awaké
déwé iki sak wantyi-wantyi wani ngadepi alangan. 31 Pantyèn, saben dina aku ngadepi
pati. Lan aku ngomong iki jalaran kowé ndadèkké bungahé atiku, saiki kowé pada nurut
Gusti Yésus Kristus. 32 Semunggoné wong mati ora tangi menèh, apa tegesé aku nglawan
wong-wong sing mungsuh aku nang kuta Efése, éling-éling kaya gelut mati-urip-uripan
karo kéwan-kéwan sing galak kaé. Nèk pantyèn wong mati wis ora ditangèkké menèh, ya
apiké awaké déwé saiki namung padamangan lan ngombéwaé, awit sésuk bakal mati.

33Para sedulur, mbok kowé aja kenèng diapusi wong ngono. Nèk kowé bebarengan karo
wong singklèru,kowémesti bakal katutnglakoni singklèru. 34Mbokpadanduwènipikiran
sing padang lan aja pada nggawédosamenèh. Akuwani ngomongnèknang pasamuanmu
ènèng siji-loro sing ora ngerti blas bab Gusti Allah. Kowé kudu isin bab kuwi.

Badan sakwisé tangi sangka pati
35 Para sedulur, menawa ènèng wong takon: “Lah kepriyé wong mati enggoné tangi

menèh lan nèk wis tangi menèh badané kaya ngapa?” 36 Nèk dipikir, kuwi pantyèn
pitakonané wong bodo. Nèk kowé nandur wiji nang lemah, apa wijiné ora kudu mati
ndisik sakdurungé tukul? 37 Sing mbok tandur lak namung wiji ta, gampangé omong wiji
gandum apa wiji liyané, nanging mesti ya ora tanduran sing wis pepak ta? 38 Nanging
Gusti Allah sing nukulkéwijimau, supaya bisamundak gedé dadi tanduran lan sabenwiji
ngetokké tandurané déwé-déwé.

39 Semono uga, saben daging ya séjé. Dagingé manungsa séjé karo dagingé kéwan. Lan
dagingé kéwan ya séjé-séjé menèh. Lan dagingé manuk séjé karo dagingé kéwan liyané lan
iwak dagingé séjémenèh.

40Uga ènèngbarang sing nang langit lan barang sing nang bumi. Apiké barang sing nang
langit iki séjé karo apiké barang sing nang bumi. 41Padangé srengéngé séjé karo padangé
mbulan lan lintang-lintang ya séjé menèh padangé. Malah lintang karo lintang déwé ya
wis séjé-séjémenèh.

42Wong mati nèk tangi menèhmbésuk ya kaya ngono. Badan sing dikubur kuwi badan
sing rusak, nanging mbésuk sing ditangèkké badan sing langgeng. 43 Sing dikubur kuwi
badanèlèk lan ringkih, nanging singditangèkkébadan singapik lankuwat. 44Singdikubur
namung badan kedagingan, nanging sing ditangèkké badan kasukman. Awit nèk ènèng
badan kedagingan, uga ènèng badan kasukman. 45Nang Kitab ya wis ketulis: “Manungsa
sing ndisik déwé, Adam, dadi wong urip ing kedagingan.” Nanging Kristus, Adam sing
kèri déwé, dadi wiwitané urip ing kasukman. 46 Sing teka ndisik dudu badan kasukman,
nanging badan kedagingan. Sakwisé badan kedagingan terus sing kasukman. 47 Adam
sing ndisik gawéané sangka lemah, nanging Adam sing kapindo, Kristus, tekané sangka
swarga. 48Kabèhwongkuwi turunanéAdam, dadinébadanéya sangka lemah, kayadèkné.
Nangingwong singwis dadi siji karo Kristus kuwi bakal nduwé badan kaswargan, kaya

Dèkné. 49 Kaya awaké déwé iki saiki kétok wong gawéan sangka lemah, nanging mbésuk
awaké déwé kaya Kristus sing tekané sangka swarga.

Entèk-entèké jaman
50Para sedulur, aku kepéngin ndunungkémarang kowé nèk badan kedagingan kuwi ora

bakal bisa mèlu urip ing Kratoné Gusti Allah, awit badan sing rusak ora bisa langgeng.
51-52Akusaiki arepmbukakpitutur singkasimpen: awakédéwé iki orakabèhbakalmati,

nanging awaké déwé bakal malih, sak klélapan, nèk swarané trompèt sing kèri déwé bakal
muni, mbésuk nèk Kristus teka menèh. Nèk trompèté muni, wong mati bakal pada tangi
dadi wong sing langgeng lan awaké déwé iki bakal malih. 53Awit badan sing rusak bakal
malih dadi langgeng. 54Nèkkuwiwis klakon tenan, dadiné keturutan tembungéKitab sing
uniné ngéné: “Pati wis diuntal karo kamenangané Gusti Allah.”
55 “Pati, endi kamenanganmu?
Pati, kowé apa ijik bisa nggawé ala?”
56 Pantyèn bener, manungsa ijik mati, jalaran manungsa ijik nglakoni dosa. Wèté Gusti
Allah ngomong nèk wong sing nglakoni dosa kudu mati. 57 Nanging maturkesuwun
marang Gusti Allah, awaké déwé wis nampa kamenangan sangka Yésus Kristus, Gustiné
awaké déwé.
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58Mulané para sedulur, pada sing mantep lan jejek ing pengandelmu. Pada sing sregep
ing penggawéané Gusti apa waé, awit kowé ngerti nèk penggawéanmu kuwi ora bakal
muspra blas.

16
Urunan kanggo pasamuan
nang Yudéa

1 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngrembuk bab urunan kanggo sedulur-sedulur nang
pasamuan nang Yudéa. Bab kuwi kowé kudu nurut tembung-tembung urutan sing
tak kèkké marang pasamuan-pasamuan nang Galasia. 2 Yakuwi, saben dina minggu
kowé kudu nyingkirké duwit sak nduwému terus dilumpukké. Dadiné mbésuk, nèk aku
teka, kowé wis ora usah nyusu-nyusu nglumpukké duwit mau. 3 Nèk aku wis tekan
nggonmu, aku bakal ngongkon sedulur-sedulur sing kenèng mbok pretyaya, supaya
ngeterké urunanmu kuwi nang kuta Yérusalèm. Sedulur-sedulur kuwi bakal tak gawani
layang kanggo tanda nèk kongkonanmu. 4 Nèk aku kudu mèlu mbarang, ya apik waé.
Wong-wong bèn budal karo aku pisan.

Rasul Paulus arep teka nang pasamuan Korinta
5 Para sedulur, aku teka nang nggonmu mbésuk nèk aku wis rampung nang bawah

Masedonia, awit akukepénginmlaku-mlakuniliki bawahkanandisik. 6Nangingakumikir
nèkbakal nangnggonmurada suwi,menawaya sak suwénéwayahadem lananginbanter.
Dadiné sakwisé kuwi, kowé bisa ngréwangi aku enggonku neruské dalanku. 7 Nèk Gusti
karep, aku kepéngin manggon sing rada suwi nang nggonmu, supaya enggonku teka ora
kaya wongmampir waé.

8-9 Aku arep nang Efése terus tekané riyaya Pantékosta, awit nang kéné okèh kelung-
garané kanggo nggelarké pituturé Gusti, senajan sing nglawan ya okèh uga.

10 Nèk sedulur Timotius teka nang nggonmu, dèkné ya ditampa sing apik bèn krasan.
Dèkné ya kaya aku nyambutgawé kanggo Gusti.

11 Aja sampèk ènèng sedulur nyepèlèkké dèkné, nanging malah ditulungi supaya dèkné
ndang bisa balik nang nggonku kanti slamet, awit aku lan sedulur-sedulur liyané ngarep-
arep sedulur Timotius. 12 Bab sedulur Apolos, aku ya wis ping pira waé nyuwun dèkné
supaya niliki kowé, bareng karo sedulur-sedulur liyané. Nanging saiki dèkné durung
gelem. Kapan-kapan, nèk ènèng kelunggarané, dèkné bakal nang nggonmu.

Penutup
13 Para sedulur, kowé kudu sing ati-ati lan kudu sing mantep ing pengandel. Pada

sing kendel lan aja sampèk kalah karo pangwasané Sétan. 14Nèk nyambutgawé apa waé,
dilakoni nganggo katrésnan.

15Kowé mesti wis pada ngerti nèk sedulur Stéfanus sak brayaté kuwi wong Kristen sing
ndisik déwé nang bawah Akaya lan dèkné ya wis masrahké uripé kanggo ngladèni Gusti.
16 Karepku, kowé pada manuta marang sedulur sing kaya ngono kuwi, ya marang sapa
waé sing pada ngréwangi lanmèlu nyangga rekasa karo sedulur-sedulur kuwi.

17Akupantyènbungahnèk sedulur Stéfanus,Fortunatus lanAkaikuspada tekaniliki aku.
Senajan aku kangen marang kowé, sedulur-sedulur kuwi wis dadi wakilmu. 18 Sedulur-
sedulur kuwi jan ngepénakké atiku tenan, kaya enggoné pada nggawé bungahé atimu.
Sedulur-sedulur sing kaya ngono kuwi kudumbok ajèni.

19 Sedulur-sedulur sangka pasamuan-pasamuan nang bawah Asia pada kirim slamet
kabèh. Uga sedulur Akwila lan Priskila lan sedulur-sedulur sing pada kumpulan nang
omahé sedulur iki pada kirim keslametané Gusti kabèh. 20 Sedulur-sedulur kabèh sing
nang kéné pada kirim slamet marang kowé. Lan aja lali uga ngomongké nèk aku trésna
tenanmarang sedulur kabèh siji-sijiné.

21Aku déwé, Paulus, sing nulis kabar slamet iki marang kowé.
22 Sapa sing ora trésna marang Gusti Yésus, awas wong kuwi nampa setrapané Gusti

Allah! Muga-muga Gusti ndang teka. Maranatah!
23Muga-muga kabetyikané Gusti Allah anaa ing kowé kabèh.
24Aku kirim katrésnankumarang kowé kabèh, awit awaké déwé wis dadi siji ing Kristus

Yésus.
Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Korinta

Layang nomer loro
Pamuji slamet

1 Para sedulurku nang pasamuan Korinta, iki layang sangka enggonku, Paulus lan
sedulur Timotius. Kowékabèhngerti nèkGusti Allahwismiji akudadi rasuléKristus Yésus.
Awaké déwé ora namung kirim slamet marang sedulur-sedulur sing nang kuta Korinta,

nanging ugamarang sedulur-sedulur sing pada nurut Gusti nang bawah Akaya kabèh.
2 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngedunké ka-

betyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.
Rasul Paulusmaturkesuwun

3 Hayuk pada memuji marang Gusti Allah, Bapaké Gustiné awaké déwé Yésus Kristus.
Gusti Allah pantyèn sakwijiné Bapak sing gedé kawelasané, sing tansah nglipur awaké
déwé. 4Dèkné uga ngekèki kekuwatan marang awaké déwé, nèk awaké déwé katekan sak
wernané kasusahan, supaya awaké déwé uga bisa nulungi liyané sing ngalami kasusahan.
Tegesé, awaké déwé bisa nulungi liyané sing ngalami kasusahan, awit Gusti Allah nulungi
awaké déwé nèk awaké déwé kasusahan. 5 Aja kagèt para sedulur, jalaran awaké déwé
nurut Gusti Yésus Kristus, awaké déwé tansah ngalami kasusahan, tunggalé waé karo
Dèkné. Nanging pada ngertia uga, jalaran awaké déwé nurut Gusti Yésus Kristus, Gusti
Allah bakal nulungi lan nguwatké awaké déwé terus. 6 Mulané para sedulur, nèk aku
ngalami kasangsaran, tujuané ya namung kanggo nulungi lan nguwatké kowé, supaya
kowé bisa kuwat terus tekan entèk-entèkané, yakuwi mbésuk, nèk Gusti Allah bakal
nylametké kowé sak kabèhé. Semono uga para sedulur, nèk Gusti Allah nulungi awaké
déwé, tujuané namung supaya kowé pada ngerti nèk Dèkné bisa nulungi lan nguwatké
kowéuga. Dadiné kowé bisa kuwat nyangga kasusahan apawaé, awit kowéugawis blajar
pasrah marang Gusti Allah, kaya enggoné awaké déwé pasrah marang Dèkné. 7Mulané
awaké déwé nduwèni pengarep-arep nèk kowé bakal kuwat terus nyangga kasusahan
apa waé. Kenèng apa aku kok ngerti kuwi para sedulur? Awit kaya enggonmu ngalami
kasusahan kaya awaké déwé, mengkono uga kowé bakal nampa kekuwatan kaya awaké
déwé.

8Aku wani ngomong ngono kuwi, awit delokké uripku déwé iki. Kowé kudu ngerti nèk
awaké déwé ngalami kasangsaran gedé tenan nang bawah Asia. Sangking aboté, awaké
déwé mikir nèk ora bakal kuwat nyangga menèh lan ya wis tata-tata nèk ora bakal urip
menèh. 9 Tenan para sedulur, ing ati rasané wis garèk matiné waé, nanging Gusti Allah
nglilani kuwi mau kabèh klakon, supaya awaké déwé ora njagakké kekuwatané déwé,
nanging njagakké pitulungané Gusti Allah. Wujuté Dèkné bisa nangèké wong sing wis
mati. 10 Pantyèn Gusti Allah ya wis nulungi awaké déwé dongé awaké déwé ngalami
kangèlangedé sampèkarepmati. MulanéawakédéwéyapretyayanèkDèknébakalnulungi
awaké déwé terus. 11 Pokoké, kowé kabèh kudu ndongakké awaké déwé terus, dadiné
sedulur pirang-pirang bakal bisa memuji lan maturkesuwun marang Gusti Allah, awit
Dèkné nampa pandongané sedulur-sedulur lan nulungi awaké déwé sangka kangèlan apa
waé.

Rasul Paulus ora sida teka
nang Korinta

12 Para sedulur, apa ta sing marakké aku kendel? Jalaran aku rumangsa resik ing lair
lan batin marang kabèh wong, malah-malah marang kowé sing pada nurut Gusti. Aku
blaka marang kowé, awit kuwi sing dikarepké karo Gusti Allah. Enggoné awaké déwé
nduwé rumangsa resik ing lair lan batin kuwi ora manut tyarané wong pinter nang jagat
kéné, ora, nangingmanut karepé Gusti Allah lan sangka pitulungané Gusti Allah sing gedé
kabetyikané. 13-14Wujuté para sedulur, sembarang sing ketulis nang layangé awaké déwé
ya jelas kabèh kanggo kowé,mulané kowé saiki bisa dunung tujuané awaké déwé, senajan
durung sak kabèhé. Nanging aku pretyaya nèk kowé bakal dunung nèk tujuané awaké
déwé resik sak kabèhé.
Dadiné mbésuk nèk Gusti Yésus teka menèh ènèng pantesé nèk awaké déwé mbok gawé

pamèr nang ngarepé Gusti, kaya enggonmu pantes digawé pamèr karo awaké déwé.
15-16 Jalaran aku ngerti kuwi, mulané aku ya wis kepéngin niliki kowé ping loro. Ping

pisané aku mikir arep mampir nang nggonmu dongé aku budal nang bawah Masedonia
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lan pindoné nèk balik sangka kana lèrèn nang nggonmu menèh, supaya aku bisa nulungi
kowé luwih okèh. Karomenèh aku yambutuhké pitulunganmu kanggo neruské enggonku
arep budal nang bawah Yudéa. 17Apa kekarepanku iki étok-étokan? Mesti ora ta? Apa aku
ya méntylah-méntylih kaya wong sing ora ngerti Gusti. Wong-wong kuwi saiki ngomong
“ya,” nanging sésuk ngomong “ora.” 18 Para sedulur, Gusti Allah kenèng dipretyaya lan
awaké déwé uga kenèng dipretyaya. Awit nèk awaké déwé ngomong “ya” tegesé ya “ya”
lan nèk awaké déwé ngomong “ora” tegesé ya “ora.” Ora ngomong “ya” nanging tegesé
“ora.” 19Wujuté kabar bab Kristus Yésus, Anaké Gusti Allah, sing tak kabarké bareng karo
Silas lan Timotius, ya oramolah-malih. Tegesé, apa sing diomong karo Kristus ya dilakoni
tenan. 20 Iki pantyèn tenan para sedulur, awit sembarang sing wis dijanji karo Gusti Allah
marang awaké déwé, ya dituruti kabèh karo Kristus. Mulané awaké déwé bisa ngakoni
tenan lan ngomong “Amèn,” pantyèn Gusti Yésus nuruti prejanjiané Gusti Allah kabèh,
Dèkné pantes dipuji. 21 Para sedulur, Gusti Allah déwé sing ngekèki kekuwatan marang
aku lan kowé, supaya pengandelé awaké déwé kabèh marang Kristus bisa mantep terus.
Gusti Allah déwé singmiji awaké déwé. 22Mulané Gusti Allah ya wis ngetyap awaké déwé,
kanggo tanda nèk awaké déwé iki wis dadi umaté Dèkné. Karomenèh Gusti Allah ngekèki
Roh Sutyi marang awaké déwé kanggo panjer, supaya awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah
bakalngekèki sembarang liyanémarangawakédéwé, sembarangsingwisdityawiskénang
swarga.

23 Para sedulur, apa ta jalarané aku kok ora sida teka nang nggonmu? Saiki arep tak
omongké lan Gusti Allah déwé ngerti nèk aku ora goroh. Aku durung teka nang kuta
Korinta kuwi, jalaran aku emoh ngrembuk prekara-prekara sing ora pener, awit kuwi
mengko ndadèkké larané atimu. 24 Aku ora ngomong nèk awaké déwé mandori uripmu,
ora, awit wujuté kowé ya padamantep ing pengandel. Nanging semunggoné awaké déwé
teka, tujuané ya ora liya kejaba kanggo ndadèkké bungahmu.

2
1 Para sedulur, aku nggawé putusan ora niliki kowé kuwi, awit aku emoh ndadèkké

sediné atimu, kaya dongé aku teka sing ndisik kaé. 2Awit nèk aku sampèknggawé sedimu,
aku déwé ya mèlu sedi. Apa ya ènèng sing bakal bisa nglipur aku nèk kowé pada sedi.
3Mulané para sedulur, tenimbang aku teka nang nggonmu, aku luwung nulis layangwaé.
Nang layang kuwi aku wis ndunung-ndunungké bab prekara-prekara sing kudu mbok
tata. Dadiné nèk aku teka nang nggonmu, kowé bisa nggawé bungahé atiku tenan, ora
ndadèkké sediku terus. Lan aku ya pretyaya nèk kowé pada nggatèkké marang tembung-
tembungku kuwi, supaya aku bisa bungah. Nèk aku bungah, kowé kabèh mesti ya mèlu
bungah. 4Para sedulur, padangertianèkorakepénakenggonkunulis layangkuwi, nanging
karo ati sing susah lan sedi. Aku ora kuwat ngempet eluhku. Aku blas ora nduwé
gagasan marakké kowé sedi, ora, nanging aku malah kepéngin ndunungké sepira gedéné
katrésnankumarang kowé.

Sedulur sing salah dingapura
5Sedulur sing nggawé rétyok kuwi sakjané ora ndadèkké susahé aku, nanging sing susah

malah kowé kabèh, senajana ora kebatyut banget. 6 Wujuté dèkné ya wis mbok garap
bebarengan lan wujuté ya wis tyukup. 7 Saiki sedulur kuwi dingapura waé lan diangkat
menèh, supaya aja sampèk semplak atiné. 8 Mulané aku nyuwun tenan marang kowé
kabèh para sedulur, dikétokké nèk kowé trésna tenanmarang dèkné. 9Lan aku ya pretyaya
nèk kowé bakal nuruti karepku, awit aku nulis layang sing ndisik kuwi, uga jalaran aku
kepéngin ngerti kowé pada nuruti tembung-tembungku apa ora. Wujuté kabèh omongku
ya mbok lakoni. 10 Para sedulur, nèk kowé ngapura sedulur kuwi, ngertia nèk aku uga
mèlu ngapura dèkné. Aku pantyèn ngapura sedulur kuwi, senajan salahé dèkné ya ora tak
gawé sebab lan Kristus déwé weruh nèk aku ngapura sedulur kuwi ing lair lan batin, awit
aku nuju apa sing betyik kanggo kowé kabèh. 11Dadiné Sétan ora bisa nemu dalan kanggo
ngrusak awaké déwé, awit awaké déwé ngerti akalé dèkné kepriyé.

Enèng bungahé, ènèng sumelangé
12 Para sedulur, dongé aku teka nang kuta Troas arep nggelarké kabar kabungahané

Kristus, Gusti ya nggawèkké dalan aku, wujuté ya wong pirang-pirang pada seneng
ngrungokké. 13 Nanging ing atiku rasané meksa ora kepénak, awit aku durung kepetuk
karo sedulur Titus sing kudu nggawa kabar sangka nggonmu. Mulané aku ya ora suwi
nang kuta Troas kono, aku terus pamitan arep nang bawahMasedonia.

Gusti nggawèkké dalan
14 Para sedulur, aku maturkesuwun marang Gusti Allah, awit nang endi waé Dèkné

nuntun aku. Lan jalaran sangka pitulungané Gusti Allah wong-wong bisa ngerti nèk aku,
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sing mauné mungsuhé, saiki dadi peladèné Kristus. Saiki nang endi waé sing tak parani,
aku bisa nggelarké kabar kabungahané Kristus lan sangka pitulungané Gusti Allah wong
pirang-pirang pada gelem nampa kabar kabungahan iki, éling-éling kaya lengawangi sing
ngabar kaé. 15KanggoGusti Allah aku ya kaya ambuné lengawangi kaé, tegesé Gusti Allah
seneng tenan enggonku nggelarké kabar kabungahané Kristus.
Akunggelarké kabar kabungahan iki oranamungmarangwong-wong sing padanampa

keslametan, nanging uga marang wong-wong sing nampa karusakan. 16 Kanggo wong-
wong sing bakal nampa karusakan kabar kabungahan iki kaya ambuné batangé wong
mati, nanging kanggo wong-wong sing nampa keslametan malah kaya ambuné lenga
wengi. Apa ènèng sing kuwat ngerjani penggawéan iki? 17Para sedulur, aku ora kaya liya-
liyané sing pada nggelarké pituturé Gusti kanggo nggolèk bati, ora béda kaya bakul sing
ngiderké dagangané kaé, ora. Nanging awaké déwé iki dadi peladèné Kristus, awaké déwé
ngerti nèk Gusti Allah déwé sing mréntah awaké déwé. Dèkné nyawang awaké déwé lan
Dèkné ngerti nèk awaké déwé nyambutgawé karo ati sing resik.

3
Rasul Paulus orambutuhké

layang pengaleman
1 Para sedulur, apa aku iki ngelem awakku déwé marang kowé? Aku ora mbutuhké

layang pengaleman kanggo kowé lan aku ya ora nggolèk layang kaya ngono kuwi sangka
kowé, senajan liya-liyané okèh sing merlok-merlokké kuwi. Kenèng apa aku kok ora
mbutuhké barang kaya ngono kuwi para sedulur? 2Awit kowé déwé kabèh dadi tandané
nèkakumulangipitutur singbener. Dadinénangendiwaékowékenèng takgawépamèran,
tegesé, kowé sing dadi layang pengalemanku. Nanging layangku ketulis ing atimu, ora
nang kertas, awit wong-wong bisa weruh lan dunung déwé sangka uripmu, nèk aku
mulangké pitutur sing bener. 3Uripmu sing anyar kuwi wohé penggawéané awaké déwé
lan kuwi kaya-kaya kenèng dipadakké karo layang pengalemanku sangka Kristus. Ora
layang sing ketulis karo èngki, ora, nanging karo Rohé Gusti Allah sing urip. Tegesé, Rohé
Gusti Allah sing wis nganyarké uripmu sak kabèhé. Layang pengalemané awaké déwé
sangka Kristus ora ditatah nang watu kaya angger-anggeré nabi Moses, ora, nanging ing
atinémanungsa.

Peladèné prejanjian anyar
4 Para sedulur, aku wani ngomong ngono kuwi nang ngarepé Gusti Allah, jalaran

aku pretyaya marang Kristus. 5 Nanging aku ora ngomong nèk enggonku bisa ngerjani
penggawéan kuwi sangka kekuwatankudéwé, blas ora,malah akungakoni nèkGusti Allah
sing ngekèki kekuwatanmarang aku, supaya aku bisa nindakké kuwi kabèh. 6Gusti Allah
déwé sing miji lan ngekèki kekuwatan marang aku supaya, aku bisa pantes ngabarké
prejanjian singanyarmarangmanungsakabèh. Akuorangabarkébabwèt-wètnabiMoses
sing ketulis ing prejanjian sing lawas, ora, nanging aku ngabarké bab Rohé Gusti Allah.
Kenèng apa aku kok ora ngomongké babwèt-wèt nabi Moses? Awit wèt-wèt kuwi nekakké
pati marang saben wong sing ora pada manut kuwi. Nanging Rohé Gusti Allah malah
ngekèki kekuwatan marang manungsa, supaya bisa manut marang Gusti Allah lan bisa
urip karo Dèkné slawasé.

7 Para sedulur, bener angger-angger nabi Moses sing ditatah nang watu nekakké pati
marang wong sing ora pada gelem manut, nanging senajan ngono, angger-angger kuwi
tekané karo sloroté pangwasané Gusti Allah. Dongé nabi Moses ngetokké angger-angger
sing ditatah nang watu iki tyayahné dèkné semlorot sangka pangwasané Gusti Allah lan
pepadangé mblerengi bangsa Israèl, sampèk ora pada kuwat mandeng terus. Nanging
senajan sloroté pepadang mau gedéné kaya ngono, suwi-suwi ya ilang. 8Nèk dipadakké
karopenggawénéRohSutyi, apapenggawénéRohSutyi inguripémanungsaorangungkul-
ungkuli gedéné pepadangé? 9 Dipikir déwé para sedulur, lah nèk wèt-wèté prejanjian
lawas, sing nggawa pati kanggo manungsa, tekané karo pepadang sing semlorot ngono,
mosok prejanjian sing anyar, sing marakké manungsa dianggep bener karo Gusti Allah,
ora luwih gedé pangwasané, ngungkul-ungkuli sing ndisik.

10 Pituturé Gusti Allah sing diwulangké karo nabi Moses ya bener tekané karo sloroté
pangwasané Gusti Allah, nanging kuwi saiki ora apa-apa nèk dipadakké karo pitutur sing
luwih gedé pangwasané, sing ngekèki kekuwatan marang manungsa, supaya bisa nuruti
kekarepané Gusti Allah. 11 Dadiné para sedulur, lah nèk pitutur sing ora langgeng waé
tekané nganggo pepadangé Gusti Allah sing semlorot ngono, lah pitutur sing langgeng
menèh,mosok ora ngungkul-ungkuli enggoné Gusti Allah ngétokké pangwasané?
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12Mulané para sedulur, jalaran aku nduwèni pengandel kuwi, mulané aku yamulangké
pituturé Gusti YésusKristus karo kendel. 13Aku ora kaya nabiMoses sing nutupi tyayahné,
supaya bangsa Israèl ora weruh ilangé sloroté pepadangé Gusti Allah. 14 Awit bangsa
Israèl wis gapuk pikirané lan ora bisa dunung marang pituturé Gusti Allah. Wujuté
tekan sepréné kaya-kaya ijik ketutupan, awit nèk pada ngumpul lan diwatyakké sangka
prejanjian lawas, meksa durung bisa dunung. Kaya-kaya tutupé tyayahné durung ditye-
pot. Sakjané ya bener, awit namung Kristus déwé sing bisa nyepot tutup kuwi. Tegesé
para sedulur, namung nèk gelem pretyaya marang Kristus manungsa bisa dunung nèk
prejanjian lawas wis ora kanggo menèh, awit saiki ngerti nèk bisané ketampa Gusti Allah
namung nèk njagakké marang Kristus. 15 Tekan sepréné nèk bangsa Israèl ngumpul lan
matya sangka kitabé nabi Moses, meksa durung pada dunung nèk kuwi ngomongké bab
Kristus, awit kaya-kaya ijik ketutupan atiné. 16Nanging nèk gelem pretyayamarang Gusti
Yésus Kristus, tutupé bisa katyepot, ora béda kaya nabi Moses nyepot tutupé tyayahné,
dongé arep omong-omongan karo Gusti Allah.

17 Para sedulur, Gusti Allah sing netepké prejanjian sing lawas ya tunggalé karo Roh
Sutyi. Dadiné sapa sing nduwèni Rohé Gusti wis pedot, wis ora usah njagakké wèt-wèté
nabi Moses menèh. 18 Saiki awaké déwé kabèh bisa mandeng marang pituturé Gusti,
jalaran atiné wis ora ketutupanmenèh. Kaya-kaya awaké déwé weruh Gusti Yésus Kristus
lan sloroté pangwasané nang katya pengilon. Sak barengé awaké déwé nyawang kuwi,
awaké déwé selot suwi selot mada-rupa karo gambar nang katya kuwi. Dadiné selot suwi
selot ketara sepira gedéné pangwasané Gusti sing nyambutgawé ing uripé awaké déwé.
Pantyèn, lelakon sing kaya ngono ing uripé awaké déwé iki bisané keturutan ya sangka
penggawéanéGusti, tegesé sangkapenggawéanéRohéGusti singmanggon inguripéawaké
déwé.

4
Banda sing diwadahi
nang kendi lempung

1 Para sedulur, jalaran Gusti Allah gedé kawelasané, mulané Dèkné ya ngekèki peng-
gawéan iki marang aku. Aku ya ora bakal semplak atiné lan aku ora bakal mandek
enggonkumulangké pituturé Gusti Allah sing anyar iki. 2Akumalah ngemohi lan ngedohi
tumindak sing ngisin-isinké lan sing ora pantes disawang. Wujuté awaké déwé ya ora
ngapusi apa malsu pituturé Gusti Allah, ora. Awaké déwé malah mulangké pituturé Gusti
Allah nganggo tyara sing jelas, dadiné kabèh wong ngerti nèk aku mulangké sak beneré,
awit Gusti Allah déwé sing nitèni. 3 Nanging, semunggoné meksa ijik ènèng wong sing
ora bisa nyandak marang pituturé Gusti sing tak wulangké, kuwi ora jalaran tembungku
kurang jelas, ora para sedulur, nanging jalaran wong-wong kuwi wis ditampik karo Gusti
Allah, awit ora gelem pretyaya. 4 Sing mblerengi atiné wong-wong kuwi ya Sétan. Suwéné
urip ing donya kéné ya dèkné sing ngwasani atiné wong sing ora pretyaya marang Gusti
Yésus. Dadiné wong-wong iki ya ora bisa dunung marang kabar kabungahané Kristus lan
ya ora pada bisa ngrasakké déwé gedéné pangwasané Kristus, sing ngétokké Gusti Allah
marang awaké déwé. 5 Wujuté aku ya ora ngomongké bab awakku déwé supaya kowé
pada ngelem aku, ora. Sing tak wulangké ya ora liyané kejaba Gusti Yésus Kristus, supaya
kowé pada nampa Dèkné dadi Gustimu. Aku namung kepéngin ngladèni kowé kabèh,
awit kuwi sing dadi kekarepané Gusti Yésus ing uripku. 6 Kenèng apa aku kok kepéngin
nuruti kekarepanéGusti Yésuspara sedulur? Awit Gusti Allah, singmbiyèn-mbiyèné,dongé
namungènèngpeteng, nekakképepadang, Gusti Allahdéwénylorotképepadangé ingatiku
nganggo pituturé Gusti Yésus. Dadiné aku saiki bisa ngerti sepira gedéné katrésnané lan
pangwasané Gusti Allah, sing dikétokké karo Gusti Yésus.

7 Nanging pitutur iki diwadahi uripé awaké déwé sing ringkih iki. Kaya-kaya kenèng
dipadakké karo banda gedé sing diwadahi kendi lempung. Mengkono kuwi bisa kétok
tenan nèk kekuwatan ing uripé awaké déwé iki tekané sangka Gusti Allah, awit awaké
déwé rumangsa ringkih. 8 Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Awit aku
iki dipenet sangka wétan-kulon-lor-kidul, nanging ora remuk. Ajek bingung ora ngerti apa
sing kudu tak tindakké,nanging ora tau semplak. 9Ajek dimungsuh, nangingGusti ora tau
ninggal aku. Awak kenèng alangan, nanging oramati.

10Para sedulur, kowé pada ngerti déwé nèk Gusti Yésuswaé wis dipatèni,mulané aku ya
dunung nèk sak wantyi-wantyi ènèng wong sing bakal matèni aku, jalaran aku nggelarké
pituturé Gusti. Aku saguh nglakoni urip sing kaya ngono kuwi, supaya manungsa bisa
nitèni déwé nèk Gusti Yésus urip lan supaya wong-wong pada dunung nèk Dèkné sing
ngekèki kekuwatan aku. 11 Ing uripku iki aku wis kerep tyedek karo pati, jalaran aku
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nglabuhi Gusti Yésus. Nanging Gusti Allah déwé nglilani kabèhmau klakon, supaya kabèh
wong bisa weruh déwé nèk Gusti Yésus urip lan pada dunung nèk Dèkné sing nguwatké
awakku sing ringkih iki. 12 Dadiné para sedulur, aku iki sasaté ngrasakké kasangsaran
terus sampèk arep mati, nanging jalaran sangka kasangsaranku kowé bisa nampa urip
langgeng.

13 Nang Kitab ènèng tulisan ngéné para sedulur: “Aku tansah pretyaya marang Kowé
Gusti, mulané aku ngomong nèk Kowé Pitulunganku.” 14 Nganggo pengandel sing kaya
ngonokuwi aku saiki tansahnggelarképituturéGusti, awit akungerti nèkGusti Allah, sing
nangèké Gusti Yésus sangka pati, uga bakal nangèké aku sangka pati, supaya aku bisa urip
dadi siji karo Gusti Yésus slawas-lawasé. Gusti Allah uga bakal nampa aku nang swarga
bebarengan karo kowé kabèh.

15 Para sedulur, sangsaraku kabèh kuwi namung kanggo nglabuhi kowé, supaya kowé
pada kenal marang Gusti Allah. Dadiné nèk wong-wong sing nampa kawelasané lan ka-
betyikané Gusti Allah tambah terus, wong-wong sing maturkesuwun lanmemuji marang
Dèkné ya bakal tambah terus, awit Dèkné pantyèn gedé tenan pangwasané.

Kangèlan sedilut nekakké kabungahan langgeng
16 Mulané aku ya ora semplak atiné para sedulur. Bener badan sing kétok selot suwi

selot rusak ngrasakké kasangsaran, nanging ing njeruh ati aku krasa dianyarké terus
saben dina, dadiné selot suwi rasané selot kuwat. 17 Kangèlan sing tak alami sakjeroné
urip ing donya iki ora apa-apa blas nèk tak padakké karo upahé kasangsaran singmbésuk
bakal tak tampa sangka Gusti Allah. Upah kuwi bakal gedé tenan, nggumun-nggumunké.
Awaké déwé bakal ngrasakké kabetyikané Gusti Allah kabèh slawas-lawasé, awit kuwi
wis dityawiské kabèh kanggo awaké déwé. 18Mulané aku ya namung mandeng marang
upahku sing nang swarga, sing saiki ora kétok. Aku ora mikirké kasangsaran sing tak
rasakké saiki. Barang sing kétok kuwi bakal liwat kabèh, ora suwi ènèngé. Nanging upah
sing nang swarga, sing ora kétok, kuwi sing langgeng.

5
1 Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk badan kadonyaan sing dienggoni awaké déwé

iki ora langgeng, namung sak untara. Dadiné nèk awaké déwé dipatèni, awaké déwé ya
ngerti nèkGusti Allah bakal ngekèki badan sing anyar nang swarga, sing kenèng dienggoni
awaké déwé slawas-lawasé. Iki ora kaya omah gawéané manungsa, ora, awit iki badan
panggonané awaké déwé sing langgeng. 2-3 Saiki awaké déwé ya pada nggresah kepéngin
metu sangka omah kadonyaan iki, supaya ndang bisa manggon nang badan kaswargan
sing langgeng. Awit nèk awaké déwé wis bisa nganggo badan kaswargan iki awaké déwé
ora bakal wuda, nanging bakal nganggo salin sing langgeng. 4 Suwéné awaké déwé ijik
manggon nang badan kadonyaan iki awaké déwé ngrasakké kasangsaran terus lan awaké
déwé pada nggresah kepéngin metu. Ora jalaran awaké déwé kepéngin ninggal badan
kadonyaan iki, ora, nanging awaké déwé kepéngin nampa badan anyar sangka swarga.
Dadiné badané awaké déwé sing kadonyaan bakal diganti dadi badan sing langgeng.
5Gusti Allah singwisnatakuwimaukabèhkanggoawakédéwé lanDèknédéwéwisngekèki
Roh Sutyi kanggo panjeré sembarang sing wis dityawiské kanggo awaké déwé. Roh Sutyi
kuwi panjeré, kanggo tanda nèk Gusti Allah bakal ngekèki liyané sak kabèhé marang
awaké déwé.

6Mulané awaké déwé ya mantep terus para sedulur, awit awaké déwé ngerti tenan nèk
suwéné awaké déwé ijik manggon nang badan kadonyaan iki awaké déwé ora bisa dadi
siji karo Gusti Yésus nang swarga. 7 Saiki uripé awaké déwé nang badan kadonyaan iki ya
namung nganggo pretyaya marang Gusti Allah, senajan awaké déwé ora weruh marang
Dèkné. Saiki awaké déwé ora namung njagakké barang sing kétok. 8 Aku pantyèn ya
wis mantep ing ati. Aku malah kepéngin ninggal badan kadonyaan iki lan boyong nang
omahku nang swarga, dadi siji karo Gusti. 9Mulané aku ya namung nduwé tujuan siji iki,
yakuwi: kepriyé bisaku urip sing ndadèkké senengé Gusti, ora dadi sebab ijik urip nang
badansing takenggoni iki apawismetu. 10Awitkepriyéwaéawakédéwékabèhkudumara
nang ngarepé Kristus asok penjawab déwé-déwé. Tegesé, awaké déwé bakal dikrutu karo
Kristus lan awaké déwé bakal nampa upah manut tumindaké déwé-déwé suwéné awaké
déwé urip nang badan kadonyaan iki, menawa betyik, menawa ala.

Kristus ngrukunké awaké déwé karo Gusti Allah
11 Para sedulur, jalaran aku ngerti nèk aku bakal dikrutu karo Gusti, mulané aku

ya wedi tenan marang Gusti lan aku tansah ndunungké marang wong-wong nèk atiku
resik. Gusti ngerti njeroné atiku lan sing tak suwun kowé kabèh semono uga pada nitèni
déwé lan ngakoni ing atimu nèk aku ora goroh. 12 Aku ora arep ngelem awakku déwé
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nang ngarepmu, ora, nanging aku namung ndunungké marang kowé nèk ora usah wedi
ngomong singbetyikbabaku. Dadinékowébisamangsuli sakbenerémarangwong-wong,
sing pada ngegungkémanungsamanut kétoké, oramanut kasukmané.

13Para sedulur, nèk tumindakku kayawong bodo, jalaran aku ngegungké awakku déwé,
ngertia nèk kuwi kanggo nglabuhi lan ngluhurké Gusti Allah. Nèk aku nganggo tyara sing
sak pantesé, kuwi ya kanggo kowé. 14Apa sing tak tindakké kuwi wis ora karepku déwé,
nanging katrésnané Kristus sing nglakokké uripku. Awit aku ngerti nèk Kristus nglakoni
pati jalaran sangka dosané kabèh manungsa. Mulané awaké déwé saiki ya ngerti nèk
awaké déwé kabèh wis mati kanggo urip sing lawas. 15 Kristus mati dadi wakilé kabèh
manungsa, supaya kabèhwong singwis nampaurip langgeng orauripnuruti karepédéwé
menèh, ora, nanging nuruti karepé Kristus. Awit Dèkné sing mati lan tangi menèh sangka
pati nglabuhi manungsa.

16Mulané aja pada nganggep wong-wong sing nurut Gusti Yésus Kristus tunggalé waé
karo wong-wong sing ora pretyaya. Pantyèn, mbiyèn aku déwé ya klèru, awit Kristus tak
anggep tunggaléwaé karowong liya-liyané. Nanging saiki akuwis ora kaya ngonomenèh.
17Awit sapa sing pretyayamarang Kristus wis dadi wong anyar sak kabèhé. Uripé wis ora
kaya mauné menèh, ora, nanging saiki nglakoni urip anyar sak kabèhé. 18Urip anyar iki
pawèhé Gusti Allahmarang awaké déwé. Dèkné gelemnampa awaké déwé, jalaran Kristus
wis mati nglabuhi awaké déwé. Lan saiki Gusti Allah ngongkon awaké déwé kongkon
ngabarkénèkGusti Allah gelemnampakabèhwong. 19Tegesé, awakédéwékudungabarké
nèk manungsa bisa ketampa karo Gusti Allah, jalaran Kristus wis mati nyangga salahé
kabèhmanungsa. Mulané saiki dosané wis ora diitungmenèh.

20Dadiné aku iki dadi wakilé Kristus nang jagat, tegesé,Gusti Allah déwé sing ngundang
manungsa lantaran aku. Mulané, manut kongkonané Kristus, aku nyuwun tenanan
marang kowé kabèh, mbok pada gelema dirukunké karo Gusti Allah. 21 Para sedulur,
Kristus sing ora nduwé dosa dikongkon nyangga dosané awaké déwé karo Gusti Allah.
Dadiné nèk awaké déwé wis dadi siji karo Kristus, awaké déwé ya wis dingapura lan
dianggep ora nduwé dosamenèh karo Gusti Allah.

6
Pengalamané rasul Paulus
ing sakjeroné nyambutgawé
kanggo Gusti

1 Para sedulur, aku, sing nyambutgawé bebarengan karo Gusti Allah, aku nyuwun
tenanan marang kowé kabèh: mbok kawelasané Gusti Allah marang kowé aja digawé
muspra. Jalaranmelas, GustiAllahngapuradosamu, ajabaliknglakonidosamenèh. 2Awit
Gusti Allah déwé wis ngomong ngéné nang Kitab:
“Ing wantyi sing tak karepké
Aku ngrungokké sambatmu
lan ing dina keslametanmu
Aku teka nulungi kowé.”
Para sedulur, ya saiki iki wantyiné Gusti Allah arep nulungi kowé lan ya saiki iki dina
keslametanmu.

3 Para sedulur, aku ngati-ati tenan aja sampèk ndadèkké sandungan marang sapa waé.
Dadiné penggawéané Gusti sing tak kerjani ora éntuk èlèk. 4 Ing prekara apa waé sing tak
lakoni aku ngétokké nèk aku iki peladèné Gusti Allah, kayadéné: kasusahan lan kangèlan
apa waé tak sangga karo sabar. 5 Aku mangan gebuk, mangan setrapan lan uga tau
dikroyok. Aku ngrasakké nyambutgawé adus kringet, kurang turu lan kurang pangan.
6 Aku ngétokké betyik, nyambutgawé nganggo kaweruh, sabar lan gemati marang sapa
waé. AkumanutmarangpinuntunéRohSutyi lannrésnani liyanésakatiku. 7Akungabarké
pitutur sing bener, pituturé Kristus lan aku sing ngabarké ya nganggo pangwasané
Gusti Allah. Aku mantep terus nuruti apa sing dikarepké karo Gusti Allah, dadiné aku
bisa nggelarké pituturé Gusti Allah terus tanpa ènèng wong sing bisa nyalahké nèk aku
nindakké ala. 8Aku dong-dongan diajèni, dong-dongan disepèlèkké, dong-dongan dielem,
dong-dongan diolok-olok. Ya ora dadi apa. Senajan aku ngomong sak beneré, aku meksa
diarani tukang ngapusi. 9 Kabèh wong kenal marang aku, nanging okèh sing ora gelem
nganggep aku kaya kongkonané Kristus. Aku ajek ngadepi pati, nanging wujuté ijik urip.
Senajan aku dipentungi, nanging aku ora mati. 10 Senajan aku digawé sedi, nanging aku
bungah terus. Akukétokmlarat, nangingakundadèkké sugihéwongpirang-pirang. Kétoké
ora nduwé apa-apa, nanging wujuté aku nduwé sembarang.
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11 Para sedulurku nang Korinta, aku wis ngomong blaka marang kowé lan sembarang
singnangnjeronéatikuwis taketokkékabèh. 12Nèkènèng rasa singorakepénakenggonmu
bebarengan karo aku, kuwi ora jalaran tumindakku salah marang kowé, ora, nanging
kuwi jalaran sangka salahmudéwé. 13Para sedulur, enggonkumituturi kowé kuwi jalaran
kowé pada tak anggep anak-anakku déwé. Mulané, mbok pada dikétokké marang aku
rasané atimu, kaya enggonku ngétokké rasané atikumarang kowé.

Aja sampèk gupak reregeté wong sing ora pretyaya
14 Para sedulur, aja gegandèngan karo wong sing ora pretyaya. Apa wong sing nglakoni

pituturé Gusti Allah bisa gegandèngan karo wong sing nglawan Gusti Allah? Mesti ora.
Apa pepadang bisa bebarengan karo pepeteng? Mesti ora. 15Kristus apa tau setuju karo
Sétan? Mulané, wong sing pretyaya marang Kristus ya ora tunggalé karo wong sing ora
pretyaya. 16Lan omah panggonané Gusti Allah ya ora tunggalé karo omahé brahala. Awit
panggonané Gusti Allah sing urip ya awaké déwé iki. Wujuté Gusti Allah déwé wis tau
ngomong, kaya sing ketulis nang Kitab, uniné ngéné:
“Aku bakal manggon
dadi siji karo umatku
lan Aku bakal bebarengan
karo wong-wong kuwi.
Aku bakal dadi Gusti Allahé
lan wong-wong kuwi bakal dadi umatku.”
17Nang ayat liyané Gusti Allah ngomong ngéné:
“Lungaa sangka tengahé wong-wong
sing nglakoni ala
lan pada pisaha
sangka wong-wong kuwi.
Aja pada ndemèk
barang sing kotor,
mengko Aku bakal nampa kowé.”
18Nang ayat liyanémenèh Gusti Allah ngomong ngéné:
“Aku bakal dadi bapak
kanggo kowé
lan kowé bakal dadi
anak-anak lanang lan wédok
kanggo Aku.
Kuwi tembungé Gusti sing kwasa déwé.”

7
1 Mulané para sedulur sing tak trésnani, awaké déwé pada ngerti nèk Gusti Allah wis

ngekèki prejanjian-prejanjian iki marang awaké déwé, hayuk ta saiki pada ngresiki uripé
awaké déwé sangka sembarang sing nggawé regeté badan lan atiné awaké déwé. Awaké
déwé kudu namung nglakoni apa sing ndadèkké senengé Gusti Allah, awit awaké déwé
ngajèni tenanmarang Dèkné.

2 Para sedulur, aku mbok dipretyaya ta! Aku ngerti nèk ènèng sing pada nyalahké aku,
jaréné aku sembrana karo kowé, nanging aku ora rumangsa tau nindakké sing ora bener
marang kowé. Aku ya ora tau ndadèkké rusaké uripé sapa waé lan aku ya ora rumangsa
tau nggolèk bati sangka uripé sapa waé. 3Aku ngomong kuwi ora kanggo nyalahké kowé,
ora. Akumalah tau ngomong nèk kowé kabèh ana ing atiku; pati-urip katrésnankumarang
kowé ora bakal pedot.

Bungah sakwisé susah
4 Para sedulur, aku pantyèn bisa blaka tenan marang kowé lan kowé pantyèn kenèng

tak gawé pamèran. Senajan aku ngalami kasusahan okèh, jalaran kowé nglipur aku, atiku
bisa kebek karo kabungahan. 5 Awit sakwisé aku teka nang Masedonia aku ya ora bisa
nemu ayem. Nang endi waé aku diperang! Perangan sangka njaba, yakuwi wong-wong
sing tansah nglawan awaké déwé. Perangan sangka njeruh, yakuwi rasa sangsi ing ati nèk
mikirké kowé lan sedulur-sedulur liyané. 6Nanging kesuwun tenan marang Gusti Allah
sing nglipur atiné wong semplak, awit saiki sedulur Titus wis balik nang nggonku menèh
lan atiku krasa bungah. 7 Bungah ora namung jalaran Titus wis nang nggonku menèh,
ora, nanging uga jalaran Titus déwé ngomong nèk kowé kabèh pada nglipur dèkné. Dèkné
malahngomongnèkkowépadakangen tenanmarangaku. Titusugangomongkénèkkowé
pada sedi, rumangsa nduwé salahmarang aku, nanging saiki kowé pada orawedimbélani
aku. Kabar kuwi kabèh pantyèn nambahi bungahé atiku.
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8Para sedulur, aku rumangsa nèk layangku sing kèri nggawé susahé atimu, nanging aku
ora gela nèk aku nulis layang kuwi. Ora, aku goroh nèk aku ngomong ora gela, awit aku ya
gela tenannèk layangkunggawé sediné atimu, senajan sedimunamung sedilut. 9Saiki aku
bungah, ora bungah jalaran akunggawé sedimu, ora, nanging aku bungah jalaran sedimu
marakké kowé pada ngrumangsani klèrumu lan saiki kowé pada njaluk ngapura marang
Gusti Allah. Dadiné terang banget nèk sedimu kuwi pantyèn dikarepké karo Gusti Allah.
Tibaké layangku ya ora nggawé ala, malah nggawa betyik kanggo kowé.

10 Awit para sedulur, sedi nèk sangka Gusti Allah kuwi malah marakké wong ngru-
mangsani salahé, supaya njaluk ngapura marang Gusti Allah. Dadiné sedi kaya ngono
kuwi malah nekakké keslametan, ora ndadèkké gela ing tembé-mburi. Nanging sedi sak
tyarané wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah kuwi béda, kuwi nekakké pati. Awit
senajan rumangsa salah, nanging ora pada njaluk ngapura marang Gusti Allah. 11 Lah
kowéwispadangalami sedi sing sangkaGustiAllah, dipikirdéwé sedulurapaéntuk-éntuké!
Wujuté saiki kowé padamempeng tenan enggonmunggarap sedulur sing salah, kowéuga
tenanan enggonmu mbélani aku. Saiki ya kétok tenan nèk kowé sengit karo barang sing
ala, awit saiki ketara tenan nèk kowé wedi marang Gusti Allah. Saiki kowémalah kangen
tenan marang aku, kepéngin nduduhké marang aku nèk kowé saiki pada manut marang
Gusti Allah lan gelem nggarap sedulur sing nggawé dosa. Kuwi mau kabèh ngekèki tanda
nèk kowé kepéngin nglakoni sing bener.

12Para sedulur, dadiné enggonku nulis layang sing kèri kaé ora kanggo nggarap sedulur
sing salah apambélani sedulur sing disalahké, ora. Nanging enggonkunglayangi kowé kaé
tujuané, supaya kowé kabèh pada ngakoni déwé nang ngarepé Gusti Allah, nèk kowé pada
labuh tenan kanggo aku. 13Kuwi sing nglipur atiku tenan.
Kejaba sangka panglipur iku, aku uga bungah jalaran kowé kabèh pada ngayemké atiné

sedulur Titus; dèkné orausah sangsi babkowé. 14Kowépantyèn tak gawépamèranmarang
sedulur Titus lan aku bungah nèk kowé ora nggawé isinku marang dèkné. Kayadéné
sembarang sing wis tak omong marang kowé bener kabèh, saiki wujuté ya ketara nèk
sembarang bab kowé sing tak omongmarang sedulur Titus ya bener kabèh. 15Katrésnané
Titus marang kowé saiki mundak gedé, awit dèkné ngerti nèk kowé pada manut marang
tembung-tembungku. Wujuté dèkné yambok ajèni tenandongé dèkné tekanangnggonmu
lan ya mbok tampa apik banget. 16Aku jan bungah tenan nèk kowé kenèng tak pretyaya
sak kabèhé.

8
Aja éman pawèh

1 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongi kowé kabèh bab kabetyikané Gusti
Allah marang pasamuan-pasamuan nang bawah Masedonia. 2 Sedulur-sedulur nang
pasamuan-pasamuan iki pada ngalami kangèlan sing abot tenan, nanging senajan ngono
pada nduwèni kabungahan gedé ing ati. Lan senajan sedulur-sedulur kuwi déwé ora
nduwé, nanging enggoné nulungi liyané ora setitik. 3-4 Aku weruh déwé nèk sedulur-
sedulur iki pada pawèh sak kuwaté, malah sakjané ngungkul-ungkuli kuwi. Sangka
karepé déwé lan karo ati sing lega-lila sedulur-sedulur iki pada nyuwun tenan marang
aku, njaluk dikèki kelunggaran mèlu nulungi sedulur-sedulur sing nang Yudéa. 5 Pawèhé
sedulur-sedulur nang Masedonia kuwi jan ngungkul-ungkuli sing tak jagakké. Awit
ndisiké pada masrahké uripé marang Gusti lan namung kepéngin nuruti karepé Gusti.
Terus pada masrahké uripé marang aku, kepéngin nuruti karepku, awit sedulur-sedulur
kuwi pada ngerti nèk kuwi kekarepané Gusti. 6 Mulané aku ya terus nyuwun marang
sedulur Titus, sing wismolai nglumpukké pawèhmu, supaya dèkné ngrampungké pitulun-
ganmu kanggo sedulur-sedulur liyané iki.

7 Para sedulur, ing prekara apa waé kowé jan lubèr tenan! Wujuté kowé jeru ing
pengandel, luwes ing tembung, jembar ing kaweruh, temen ing tetulung lan uga lubèr
ing katrésnanku marang kowé. Mulané para sedulur, sing tak jaluk, pawèhmu iki kanggo
sedulur-sedulur nang Yérusalèm bisaa lubèr.

8Aku ora meksa kowé para sedulur, ora, aku namung kepénginweruh apa katrésnanmu
marang sedulur-sedulur liyané tunggalé karo katrésnané lan pelabuhané sedulur-sedulur
nang Masedonia, sing pada nulungi sedulur-sedulur nang Yérusalèm sing pada kekuran-
gan. 9 Awit para sedulur, pada élinga marang Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé, sing
trésna tenanmarang awaké déwé. Senajan Dèkné sugih, Dèkné saguh nglakoni kemlaratan
kanggo nglabuhi kowé. Dadiné sangka kemlaratané Gusti Yésus Kristus kowé bisa nampa
kasugihan sing wis dityawiské karo Gusti Allah.

10 Miturut pinemuku apiké ngéné waé: kowé déwé sing ngetokké gagasan kanggo
nulungi pasamuan-pasamuan sing kekurangan lan wujuté ya kowé uga sing molai
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nglumpukké duwit taun sing wis. 11 Para sedulur, apiké penggawéanmu iki ya ndang
dirampungké waé. Dadiné sedulur-sedulur bisa weruh déwé nèk kowé pada kepéngin
ngrampungké tenan apa sing wis mbok wiwiti déwé. Pada pawèha sak kuwatmu, nèk
nduwé okèh ya ngekèki okèh, nèk nduwé setitik ya ngekèki setitik. 12 Sing penting, nèk
pawèh kudu karo ati sing lega-lila. Awit nèk ora nduwé ya bener ora bisa pawèh, nanging
nèk nduwé kudu pawèh sak kuwaté.

13Aku ora ngomong nèk kowé kudu nulungi liyané terus kowé déwé sampèk kangèlan,
ora, para sedulur. Karepku, supaya sangka kalubèranmu kowé nulungi sing pada kekuran-
gan, dadiné kabèh bisa ketyukupan. 14 Sapa ngerti kapan-kapan kowé déwé kekurangan.
Nanging sedulur-sedulurmu sing kelubèranmesti bakal gentènnulungi kowé. Dadiné bisa
pada-pada. 15Bab iki nang Kitab ketulis ngéné: “Sing nglumpukké okèh malah ora turah,
lah sing nglumpukké setitik ora kekurangan.” (Kuwi ngomongké bab panganan sangka
langit sing jenengémanah.)

Rasul Paulus ngelem Titus lan kantyané
16 Para sedulur, aku maturkesuwun tenan marang Gusti Allah, awit Dèkné sing ngekèki

katrésnan marang sedulur Titus. Mulané dèkné ya kaya aku déwé enggoné nglumui
tenan kepéngin nulungi kowé. 17 Sedulur Titus ora namung bungah jalaran aku nembung
dèkné, nanging sangking bungahé bisa nulungi kowé, dèkné malah budal nang nggonmu
sangka karepé déwé. 18 Aku uga ngongkon sedulur liyané ngantyani sedulur Titus.
Pasamuan-pasamuan kabèh ya wis kenal lan pada ngelem marang sedulur iki, awit
dèkné enggoné nyambutgawé nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus ya ora
sembrana. 19 Karomenèh, pasamuan-pasamuan wis miji sedulur iki kongkon ngantyani
awaké déwé nèk awaké déwé nggawa urunanmu nang Yérusalèm, awit awaké déwé ya wis
dipasrahi penggawéan iki. Awaké déwé seneng tetulung.

20 Awaké déwé ya ati-ati tenan, aja sampèk kenèng disalahké wong nèk awaké déwé
nguntet duwité apa kepriyé, awit sedulur-sedulur sing pada pawèh ya ora éman tenan.
21 Mulané awaké déwé ya mikirké sembarang sakdurungé, supaya ora kenèng diarani
wong kepriyé waé. Awaké déwé kepéngin nindakké sing bener nang ngarepé Gusti Allah
lan nang ngarepémanungsa.

22 Kejaba sedulur kuwi mau, aku uga ngongkon sedulur siji menèh ngantyani sedulur
Titus. Sedulur iki uga wis ngétokké nèk dèkné ajek sregep nyambutgawé kanggo Gusti ing
prekara apa waé. Dèkné ngerti nèk kowé pada seneng nulungi liyané, mulané dèkné ya
kepéngin tenan teka nang nggonmu. 23 Bab sedulur Titus kowé déwé pada ngerti para
sedulur, dèkné kantyaku sing temen ngréwangi aku enggonku nyambutgawé nglabuhi
kowé. Dèkné wakilku. Lah sedulur loro sing liyané kuwi wakilé pasamuan-pasamuan;
Kristus pantyèn kétok kwasané lan kabetyikané tenan sangka uripé sedulur loro iki.
24 Mulané aku nyuwun marang kowé kabèh para sedulur, sedulur-sedulur iki ditampa
sing apik lan dikétokké katrésnanmu. Dadiné pasamuan-pasamuan kabèh bisa ngerti nèk
enggonku ngelem kowé ènèngwujuté.

9
Urunan kanggo sedulur-sedulur nang Yudéa

1 Para sedulur, aku wis ora usah ngomongi kowé nèk kowé kudu nulungi sedulur-
sedulurnangYudéa. 2Awit akungerti nèkkowéseneng tetulung,mulanékowéya takgawé
pamèranmarang pasamuan-pasamuan nang Masedonia. Aku ngomong marang sedulur-
sedulur kuwi nèk kowé sing nangKorinta nang bawahAkaya konowis padamolai ngekèki
urunanwiwit taun singkepungkur. Kuwidadi tuladakanggo sedulur-sedulurnangbawah
Masedonia, mulané ya terus pada mèlu tata-tata nglumpukké urunan. 3 Aku ngongkon
sedulurTitus lankantyané loro iki tekanangnggonmu, supayakabèhngerti nèk enggonku
ngelemkowé ora kaya tong-kosong, nanging ènèngwujuté tenan. Aku ngomong nèk duwit
urunanmu wis bakal dilumpukké sakdurungé sedulur-sedulur iki tekan nggonmu. 4Nèk
ora ngono, mengko aku kisinan nèk ènèng sedulur-sedulur sangka Masedonia teka nang
nggonmubarengkaroaku, nangingurunanmudurungdityawiské. Oraakudéwé,nanging
kowé mbarang mesti mèlu isin, awit aku wis ngomong nèk kowé kenèng tak pretyaya.
5 Mulané sedulur Titus lan kantyané tak kongkon budal ndisik nang nggonmu, supaya
pada ngréwangi nglumpukké urunan sing mbok janji dèk mbiyèn. Dadiné nèk aku teka,
urunanmu wis dityawiské, supaya bisa kétok nèk urunan kuwi metu sangka ati sing lega-
lila, ora metu jalaran kowé kepeksa.

6 Aja lali marang tembung sing uniné ngéné para sedulur: “Sing nyebar setitik ya
bakal ngunduh setitik, nanging sing nyebar okèh ya bakal ngunduh okèh.” 7 Nèk kowé
pawèh, siji-sijiné kudu mikir déwé ing ati arep ngekèki pira, aja kepeksa apa terus gela
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ing mburi. Ngertia para sedulur, Gusti Allah seneng nèk awaké déwé pawèh karo ati
sing bungah. 8Gusti Allah nduwèni kwasa mberkahi kowé ngungkul-ungkuli sing mbok
butuhké, supaya sak wantyi-wantyi kowé bisa ketyukupan ing prekara apa waé. Kowé
malah bisa nduwé turahan okèh kanggo nindakké sak wernané penggawéan sing betyik
kanggo nulungi liyané. 9Bab iki nang Kitab ènèng ayat sing uniné ngéné:
“Dèkné ngedummarang singmlarat,
Gusti Allah bakal élingmarang kabetyikané wong kuwi slawasé.”
10 Para sedulur, Gusti Allah sing nyawiské wiji kanggo sing nyebar, supaya ènèng pangan
kanggo sing ngelih, ya Gusti Allah uga sing bakal nyukupi kowé terus ing kabutuhanmu,
supaya kowé bisa maju terus enggonmu nulungi liyané sing kekurangan. 11 Gusti Allah
bakalngantepkéatimu lanbakalnyukupi kowé ingwerna-wernaprekara, supaya slawasé
kowé bisa urunmarang liyané. Karomenèh para sedulur, urunan sangka atimu sing bakal
tak gawa nang Yudéa kuwi bakal marakké sedulur pirang-pirang pada maturkesuwun
marangGusti Allah. 12Dadinéurunanmukuwi oranamungnyukupi kabutuhané sedulur-
sedulur nang Yudéa, nanging urunanmuugamarakkéwong pirang-pirang padamaturke-
suwun tenan marang Gusti Allah. 13 Mengkono kuwi bakal ketara uga nèk kowé pada
trésna tenan marang Gusti Allah lan pada kepéngin nuruti kekarepané. Lan wong okèh
bakal ngelem Gusti Allah, jalaran pada weruh kabetyikanmu lan pada nitèni déwé nèk
kowé ora namung ngakoni, nanging nyata tenan nglakoni kabar kabungahané Kristus.
Wong-wong bakal ngelemGusti Allah uga, jalaran kowé ora émanngedumberkahmarang
sedulur-sedulur nang Yudéa lan sedulur-sedulur liyané. 14 Sedulur-sedulur kuwi bakal
pada ndongakké kowé karo katrésnan, awit Gusti Allah ngedunké kabetyikané marang
kowé sampèk lubèr-lubèr. 15Mulané hayuk pada maturkesuwunmarang Gusti Allah, sing
wis ngedunké pawèh sing gedé bangetmarang awaké déwé, pawèh sing gedéné ora kenèng
didunungké nganggo tembungémanungsa.

10
Rasul Paulusmangsuli kelahanéwong-wong

1 Para sedulur, ènèng wong sing ngomong nèk aku iki, Paulus, ora wani ngomong nèk
adep-adepan karo kowé, jaréné waniku nèk aku adoh karo kowé. Jaréné nèk nang layang
akuwani ngomongkeras. Saiki akunyuwunmarangkowépara sedulur, akunyuwunkaro
ati sing andap-asor lan betyik, jalaran Kristus ya kaya ngono: wong-wong sing ngomong
kaya ngono kuwi pada ditampik. 2 Dadiné nèk aku teka nang nggonmu, aku ora usah
ngomong keras marang kowé, senajan aku bakal ngomong keras tenan marang wong-
wong liyané. Awit wong-wong kuwi pada ngarani aku jaréné klakuanku kaya wong
kadonyaan, sing ora manut marang Kristus. 3 Ya bener aku wong urip ing donya kéné
kayawong liyané, nanging aku ora bakal nglawan guru-guru palsu kuwi nganggo tyarané
wong sing ora pretyaya marang Kristus. 4Gamanku ora gaman kadonyaan, ora, nanging
gamané Gusti Allah, gaman sing kuwat lan sing bisa ngremuk tèbèng-tèbèngé mungsuhé.
Tegesé, aku bisa nduduhké klèruné guru-guru palsu kuwi. 5 Omongan gedé-gedé sing
namung ngalang-alangi wong-wong marakké ora bisa ngerti pituturé Gusti Allah sing
bener, bakal tak rombak. Pikiran-pikirané manungsa bakal tak garap lan tak telukké
marang kekarepané Kristus. 6Nèk wis kétok tenan nèk kowé wis pada manut sak kabèhé
marang Kristus, aku bakal nggarap kabèhwong sing nglawan piwulangé Kristus.

7Para sedulur, kowé kudu ngerti sak beneré. Nang tengahmu pantyèn ènèngwong sing
ngomong karo kowénèk dèkné dipilih tenan karo Kristus. Wong kuwi kudungerti nèk aku
pada waé pilihané Kristus lan Kristus ya ngekèki pangwasa marang aku. 8 Semunggoné
akungegungkébabpangwasakuwi, akuyaora isin, awitpangwasakuwikanggombangun
kowé, ora kanggo ngrusak kowé. 9 Aku ora nuju arep medèn-medèni kowé karo layang-
layangku. 10Yabener ènèngwong singngomong: “Nang layangPaulus tembungé keras lan
pedes, nanging nèk adep-adepan karo awaké déwé dèkné ora sembada blas, ora sembada
tembungé lan ora sembada kétoké.” 11Wong sing ngomong ngono kuwi kudu ngerti nèk
sing tak omong nang layang-layangku ora béda karo sing bakal tak tindakké nèk aku teka
nang nggonmu.

12 Pantyèn aku ora wani madakké awakku karo wong-wong sing mikiré wis apik déwé,
awit wong-wong kuwi bodo banget. Bodoné ngéné: lah wong-wong kuwi pada nggawé
ukuranmanut pinemuné déwé terus padamadakké klakuané karo ukurané déwé.

13 Para sedulur, nèk aku nggunggung, aku ora ngliwati wates, sing tak gunggung kuwi
sakjeronéwates. Watesé yakuwi: penggawéan singwis dipasrahkémarang aku karoGusti
Allah. Lan kowé uga klebu ing penggawéanku iki. 14 Dadiné aku ya ora ngliwati watesé
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lan kowé ora tiba ing sak njabané rengganku. Wujuté ya aku sing teka ndisik déwé nang
nggonmu nggawa kabar kabungahané Kristus.

15 Para sedulur, nèk aku ngomong nèk kowé dadi rengganku, aku ora goroh lan aku
ora ngliwati watesé penggawéanku, awit dudu liyané, nanging aku déwé sing nggawa
kabar kabungahané Kristus nang nggonmu. Nanging pengarep-arepku, pengandelmu
bisaa mundak terus, supaya penggawéanku nang tengahmu uga bisa mundak gedé, tanpa
ngliwati wates sing wis dityatet karo Gusti Allah kanggo aku. 16Nèk kuwi wis klakon, aku
bisa nggelarké kabar kabungahané Kristus nang panggonan-panggonan liya sing adoh-
adoh. Awit aku ora gelem ngegungké bab penggawéan sing wis dikerjani nang keboné
wong liya.

17 Nèk aku ngegung, aku ya ngegungké Gusti, sing ngekèki kekuwatan aku. Wujuté
nang Kitab ketulis ngéné: “Sapa sing arep ngegung-egungké, apiké wong kuwi ngegungké
bab sing ditindakké karo Gusti Allah.” 18 Awit para sedulur, dudu wong sing ngelem
penggawéané déwé sing dianggep apik karo Gusti Allah, nanging wong sing dielem karo
Gusti Allah déwé, kuwi sing dianggep apik.

11
Rasul Paulus lan rasul-rasul sing palsu

1 Para sedulur, sing tak suwun ora dadi atimu enggonku ngomong kaya wong bodo iki.
Ya aku disabari sedilut menèh. 2 Pantyèn aku sumelang tenan bab kowé, kaya enggoné
Gusti Allah sumelang bab kowé. Kenèng apa aku kok sumelang tenan bab kowé para
sedulur? Awit kowé wis tak gandèngké karo Kristus, kaya sakwijiné bapak matyangké
anaké wédok sing prawan karo sakwijiné wong lanang. 3 Nanging, wediku nèk kowé
sampèk kenèng akalé Sétan, kaya ibu Eva, sing diapusi karo ula terus ora manut marang
tembungé Gusti Allah. Mengko kowé mbarang sampèk disasarké karo guru-guru palsu
kuwi terus ora trésna marang Kristus kaya mau-mauné menèh, nganggo katrésnan sing
tus lan sing tenan. 4 Aku sumelang, awit kowé nglilani sapa waé teka nang pasamuan
lan mulangké bab Yésus, nanging piwulangé wong-wong kuwi séjé banget karo sing tak
wulangké. Semonouga kowé gelemnampa roh liyané lan pitutur liyané, sing jaréné kabar
kabungahan uga.

5Para sedulur, rumangsaku aku ora kalah karo rasul-rasul singmbok anggep rasul gedé
kuwi. 6Bener aku ora bisa ngomong kaya wong-wong kuwi, nanging kuwi ora ngomong
nèk aku ora nduwé kaweruh. Wujuté ya wis ketara tenan ta ing tindak-tandukku sak
kabèhé.

7Apa aku salah jalaran tumindakku marang kowé nganggo andap-asor? Apa tujuanku
ora namung kanggo ngangkat kowé? Mulané aku ya ora njaluk bayaran enggonku
nggelarké pituturé Gusti Allah marang kowé. 8Malah pasamuan-pasamuan liyané sing
nyokongi aku suwéné aku ngabarké pituturé Kristus nang nggonmu. Sasaté aku meres
pasamuan-pasamuan kuwi, supaya aku bisa nulungi kowé. 9 Suwéné aku nang nggonmu
akuyaora taungrusui kowénèk akubutuhapa-apa. Sakngertiku akuora taunjalukduwit
marang sapa-sapa, awit sedulur-sedulur sing teka sangka Masedonia wis pada nyukupi
butuhku. Dadiné aku ora tau dadi rengganmu kepriyé waé lan sak terusé ya ora. 10 Para
sedulur, kaya enggonéKristus tembungé tenan, semonouga sing tak omong iki tenan, awit
Kristus urip ing atiku. Mulané akuwani ngomongnèknangAkaya ora ènèngwong siji waé
sing bisa ngarani nèk aku goroh, awit aku ora tau njaluk urunan sapa-sapa. 11Kenèng apa
akukokngomongngonokuwipara sedulur? Apa jalaranakuora trésnamarangkowé? Ora
para sedulur, awit Gusti Allah déwé ngerti nèk aku trésna tenanmarang kowé.

12 Lan apa sing wis tak tindakké arep tak teruské, supaya rasul-rasul liyané kuwi ora
bisanemukelunggarankanggogemunggung lanngomongnèkpenggawéané tunggaléwaé
karo aku. 13 Wong-wong kuwi dudu rasul-rasul sing kongkonané Gusti Allah, nanging
rasul-rasul sing palsu, sing ngapusi. Nganggepé rasulé Kristus tenan, nanging wujuté ora.
14Kuwi ora nggumunké, awit Sétan déwé bisa teka kaya mulékat pepadang. 15Mulané ya
aja kagèt nèk balané Sétan tekané kaya peladèné kabetyikan. Nanging entèk-entèké wong-
wong kuwi bakal nampa setrapan sing tyotyok karo klakuané.

Kasangsarané rasul Paulus enggoné dadi rasul
16 Para sedulur, saiki tak omongké sing tyeta tenan: aja sampèk ènèng wong ngira nèk

aku iki wong bodo. Nanging semunggoné ènèngwong nganggep aku iki bodo, ya bèn, aku
ditampa kayawong bodowaé, supaya aku bisa gemunggung setitik, niru wong-wong sing
bodo kuwi. 17 Dadiné sing arep tak omong iki ora sangka tembungé Gusti, ora, nanging
tembungku déwé, tembungé wong sing diarani bodo, sing ngejokké kekuwatané déwé.
18Wongokèhpadangegungkékapinteranédéwé,akuugaarepmèlungono. 19 Jalarankowé
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nganggep kowé déwé pinter, mulané kowé ya nyabari wong-wong sing bodo. 20Wujuté
kowé nyabari sapa waé sing mandori kowé, sing meres lan sing ngerèh kowé. Kowé uga
nyabari wong sing ngepal lan napuk kowé. 21Aku isin, awit aku pantyèn ngakoni nèk aku
ora nduwé kendel nglakoni sing kaya ngono.
Nanging senajan ngono, ora namung wong-wong kuwi bisa ngegung-egungké uripé

déwé. Akuyabisa uga, senajan omongku iki namungmèlu-mèluwongbodo. 22Wong-wong
kuwi jaréné wong Ibrani, aku ya wong Ibrani. Jaréné wong Israèl, aku ya wong Israèl.
Jaréné turunané Bapa Abraham, aku uga turunané Bapa Abraham. 23 Jaréné peladèné
Kristus, nanging aku sing ngladèniKristus ngungkul-ungkuli wong kuwi kabèh. Ora nggu-
mun aku nèk kowé mikir nèk omongku kuwi terus mblarah-mblarah. Wujuté enggonku
nyambutgawé aboté ngungkuli wong-wong kuwi. Enggonku disetrap nglabuhi Kristus
kerepé ya ngungkul-ungkuli wong-wong kuwi. Aku mangan gebuk ngungkul-ungkuli
wong-wong kuwi. Akuwis ping piramèhmati, ngungkul-ungkuliwong-wong kuwi. 24Wis
ping lima aku ngrasakké landepé petyut. Aku dipetyuti manut pernatané agama Ju sing
diarani “patang puluh kurang siji”. Dadiné lima ping patang puluh kurang siji. 25Akuwis
digebuki ping telu karo wong Rum lan sepisan aku dibandemi watu. Sampèk ping telu
kapal sing tak tumpaki kelep lan sepisanakukompal-kampulnang segara, sedina-sewengi
suwéné. 26 Aku ajek lelungan ngladèni Kristus, ngadepi sak wernané alangan nang laut,
tukangngrampok, alangan sangkabangsakudéwéwong Ju, alangan sangkabangsa liyané,
ngadepi alangan nang kuta lan uga nang wustèn, dong-dongan nang segara lan uga aku
ngadepi alangan sangkawong-wong sing ngakuné sedulur. 27Enggonku nyambutgawé ya
rekasa tenan. Aku kerep ora turu, oramangan lan ora ngombé, senajan ngelak lan ngelih.
Aku kerep kademen, awit ora nduwé sandangan. 28 Kejaba karépotan liya-liyané, saben
dina aku tansahmikirké pasamuan-pasamuan kabèh. 29Nèk ènèng sedulur krasa ringkih,
aku ya mèlu ngrasakké ringkih, nèk ènèng sedulur nibakké liyané ing dosa, aku ya mèlu
krasa jèngkèl tenan.

30 Para sedulur, jalaran aku kepeksa gemunggung, aku saiki arep ngegungké prekara-
prekara sing ngétokké karingkihanku. 31Gusti Allah Bapaké Gusti Yésus sing kudu digung-
gung slawas-lawasé, Dèkné ngerti nèk aku ora goroh. 32Dongé aku nang kuta Damaskus,
gramangé kono mréntah ngongkon njaga kutané, jalaran arep nyekel aku. Gramang iki
wakilé ratu Arétas. 33Nanging aku diedunké nganggo kranjang sangka jendélané témboké
kuta mau. Dadiné aku bisa mrutyut sangka tangané gramangé.

12
Babweweruh lan pamedaran

1Para sedulur, akungerti nèkora ènèng gunané,nanging akukepeksaneruské enggonku
gemunggung. Saiki aku arep ngomongké bab weweruh lan pamedaran sangka Gusti.
Jaréné kuwi sing diegulké karo wong-wong kuwi. 2 Aku kenal sakwijiné wong Kristen
sing patbelas taun kepungkur diangkat mlebu nang swarga sing duwur déwé. Aku ora
ngerti embuh sak awaké, embuh namung nyawané. Namung Gusti Allah sing ngerti.
3 Aku ngerti tenan nèk wong iki diangkat mlebu Pirdus, embuh sak awaké, embuh ora,
aku ora ngerti. Namung Gusti Allah sing ngerti. 4 Nanging aku ngerti nèk nang kana
wong iki krungu swara-swara sing ora bisa didunungké nganggo tembungé manungsa
lan manungsa ya ora kelilan ngomongké bab kuwi. 5Wong kuwi kenèng tak gunggung,
nanging aku ora bakal nggunggung awakku déwé, sing nampa weweruh kuwi. Awit
nèk aku nggunggung awakku, aku namung kepéngin ngomongké karingkihanku sing
ora kenèng digawé pamèran. 6Nanging semunggoné weweruh-weweruh kuwi tak gawé
pamèran, iku ya ora klèru, awit klakon tenan. Mung aku luwung ora ngomongké bab
kuwi, mengko ndak wong-wong pada ngajèni aku jalaran aku éntuk weweruh-weweruh
kuwi. Karepku, nèk wong-wong ngajèni aku ya namung jalaran weruh uripku, apa sing
tak lakoni lan apa sing tak wulangké.

7Supaya aku ora gemunggung lanmamèrké pengalaman-pengalaman sing nggumunké
kuwi, Gusti Allah nglilani pernyakit nekani awakku; rasané kaya eri nyotyok dagingku.
Nèk tak rasakké, kaya-kaya kuwi gamané Sétan kanggo ngantemi aku. 8 Sampèk ping
telu aku sambat marang Gusti, nyuwun mbuwang pernyakit kuwi sangka awakku.
9Nanging Gusti malah semaur ngéné: “Aku ora bakal mbuwang pernyakit kuwi, nanging
kabetyikanku bakal nulungi kowé, kuwi wis nyampèni. Awit pangwasaku ketarané ing
karingkihanmu.” Mulané nèk aku kudu pamèr, aku malah seneng ngomongké bab
karingkihanku, supaya aku bisa ngrasakké kekuwatané Kristus nyambutgawé ing aku.
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10 Para sedulur, kanggo nglabuhi Kristus aku seneng ngalami apes. Aku gelem dis-
epèlèkké, aku gelem kangèlan apa dipilara lan aku gelem ngalami kasusahan liya-liyané.
Awit ing waktu apes Gusti bakal nguwatké aku.

11 Para sedulur, aku rumangsa nèk omonganku kaya omongané wong bodo, nanging
pantyèn kowé sing meksa aku. Sakjané kowé sing kudu ngomong nèk aku sing bener.
Bener aku iki dudu sapa-sapa, nanging aku ora kalah karo rasul-rasul sing mbok anggep
gedé déwé kuwi. 12 Awit ya wis tyeta tenan tandané nèk aku iki rasul kongkonané
Kristus. Wujuté kowé déwé wis kerep weruh enggonku nindakké mujijat-mujijat lan
tanda-tanda sing nggumunké, kanggo ngétokké kwasané Gusti Allah. Nanging kowé ora
pada nggatèkké. 13Apa ènèng kurangé enggonku nggatèkké marang kowé nèk dipadakké
karo pasamuan liya-liyané? Bener ènèng kurangé, awit aku ora njaluk urunan marang
kowé. Nèk kuwimbok anggep salah, aku ya njaluk ngapuramarang kowé.

14 Saiki aku wis tata-tata arep niliki kowé menèh, ping teluné. Nanging aku ora bakal
njalukurunan, awitdudubarangmusing takgolèki,ora. Sing takgolèkikuwiyakowédéwé.
Apa ya botyah sing kudu ngrumati wong tuwané, mesti ya wong tuwané sing ngrumati
anak-anaké. 15 Mulané aku ya malah bungah nèk aku bisa ngréwangi kowé karo sak
nduwéku. Mbokuripkudéwéwaéakuoraémankanggonglabuhikowé. Kétokékatrésnanmu
marang akumalah suda, jalaran katrésnankumarang kowémundak.

16 Nanging wong-wong sing ora seneng karo aku ngomong: “Pantyèn Paulus ora dadi
renggan, nanging dèkné pinter ngakali kowé.” 17 Para sedulur, apa tau aku nggolèk bati
lantaran sedulur-sedulur sing takkongkonnangnggonmu? 18Akungongkon sedulurTitus
niliki kowé bareng karo sedulur Kristen liyané. Apa sedulur Titus ngakali kowé? Lak ora
ta? Kowé déwé ngerti nèk sedulur Titus karo aku ora séjé pikirané lan tumindaké kanggo
kowé.

19Kowémenawawis suwi mikir nèk aku iki mbenerké awakku déwé. Ora para sedulur,
awit Gusti Allah ngerti nèk kabèh sing tak omong iki manut karepé Kristus. Sembarang
sing tak lakoni namung kanggo mbangun kowé tenan. 20 Awit aku sumelang, wediku
mengko aku teka nang nggonmu, terus nemu kowé séjé karo pengarep-arepku. Apa
menawa kowé nemoni aku séjé karo pengarep-arepmu. Aku wedi nèk mengko nèk aku
teka terus nemu kowé pada tukaran apa padamèrimarang sakpada-pada, pada nesu apa
namung ngurusi uripé déwé-déwé, apa pada ngèlèk-èlèk, nyatur apa nyombongi sakpada-
padaapanindakké sing rusu. 21Akupantyènwedipara sedulur,mengkonèkaku tekanang
nggonmu terus Gusti Allah marakké aku krasa isin nang ngarepmu. Menawa aku bakal
sedi mikirké sedulur pirang-pirang sing mauné nglakoni dosa, nanging durung ninggal
klakuan sing kotor kuwi, kayadéné laku bédang lan klakuan liya-liyané sing ora pantes.

13
Penutup

1 Para sedulur, iki bakal ping teluné enggonku teka nang nggonmu. Nang Kitab ènèng
ayat sing uniné ngéné: “Saben kelahan bisané ketampa namung nèk ènèng seksiné loro
apa telu.” 2 Sedulur-sedulur sing pada nglakoni dosa lan uga liya-liyané, kabèh sing wis
tak élingké dongé aku teka ping pindoné, senajan saiki aku adoh karo kowé, aku ngélingké
marang kowé sepisan menèh: mbésuk nèk aku teka menèh nang nggonmu aku ora bakal
ngéman sapa-sapa. 3 Kowé bakal weruh déwé apa tandané nèk Kristus sing ngongkon
aku tenan, awit nèk Kristus tumandang, ora kaya wong sing ora nduwé kwasa, nanging
Dèkné bakal ngétokké kwasané lan bakal nggarap nganggo tyara sing keras. 4Bener, dongé
Kristus dipentèng Dèkné kaya manungsa sing ora nduwé kekuwatan, nanging saiki Dèkné
urip nganggo kwasané Gusti Allah. Aku ya rumangsa ora nduwé kekuwatan kaya Kristus,
nanging kowé bakal weruh déwé nèk aku teka nang nggonmu, aku bakal kaya Kristus
nganggo pangwasané Gusti Allah.

5 Para sedulur, timbangen déwé uripmu, ijik pretyaya tenan marang Kristus apa ora.
Disawang tenan atimu, ijik pretyaya apa ora. Kowé pada ngerti nèk Kristus manggon ing
atimu. Nanging nèk kowé nimbang uripmu, menawa kowé nitèni déwé nèk pengandelmu
luntur. 6Bab aku, aku pretyaya, nèk sakwisé kowé pada nimbang piwulang lan tindakku,
kowé bakal nitèni déwé nèk aku iki rasul kongkonané Kristus. 7Pandongakumarang Gusti
Allah, muga-muga kowé ora nindakké sing klèru bab sing tak omong kuwi. Aku ndonga,
ora supaya ketara tenannèk aku iki nindakké sak beneré, ora, nanging akundonga supaya
kowé nindakké sing bener, senajan menawa kétoké aku klèru. 8Nèk kowé nindakké sing
bener, aku wis ora usah mbenerké kowé. Aku ora bakal nglawan sing bener, pitutur sing
bener malah tak turut lan tak labuhi. 9 Aku malah bungah senajan kétoké ora nduwé
pangwasa, janji kowé pada kétok mantep enggonmu pretyaya marang Kristus. Mulané
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aku ya ndonga supaya sembarang bisa dadia apik kabèh karo kowé. 10 Yakuwi jalarané
akunulis layang ikimarangkowé, saiki pumpungaku ijik adohkarokowé. Dadinénèkaku
tekanangnggonmuakuorausahnganggokképangwasakusangkaGusti lannggarapkowé
nganggo tyara sing keras. Awit Gusti ngekèki pangwasa marang aku kanggo ngangkat
kowé, ora kanggo nyemplakké kowé.

11Ora liwat para sedulur, pada bungaha. Pada nglumui tenan supaya sembarang bisa
dadi apik kabèh nang nggonmu kono. Pada nglipura sakpada-pada lan pada uripa sing
rukun lan tentrem. Mengko Gusti Allah mesti bakal mberkahi kowé kabèh, awit Dèkné
sing bisa ngekèki katrésnan lan katentreman.

12Para sedulur, pada salaman tanganmarang sakpada-pada nganggo katrésnané ati.
Sedulur-sedulur sing nang kéné karo uga pada kirim slamet marang kowé kabèh.
13 Muga-muga kabetyikané Gusti Yésus Kristus, katrésnané Gusti Allah lan penuntuné

Roh Sutyi mageri kowé kabèh.
Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan-pasamuan
nang bawahGalasia

Pembukakan lan pamuji slamet
1Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus. Aku ngélingké marang kowé nèk aku

iki dadi rasul ora sangka kekarepanémanungsa. Dudumanungsa sing ndadèkké aku dadi
rasul, nangingGusti Yésus singmanggil aku lanuga sangkakekarepanéGustiAllah, Bapaké
awaké déwé, sing wis nangèké Gusti Yésus Kristus sangka pati. 2Aku lan sedulur-sedulur
singnangkénékaroakukirimslametmarangkowékabèh singnangpasamuan-pasamuan
nang bawah Galasia.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngétokké ka-
betyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

4Kristuswismasrahké uripé kanggo nebus salahé awaké déwé, supaya awaké déwé bisa
utyul sangka pangwasané jaman sing ala iki. Mengkono kuwi Dèkné nuruti kekarepané
Gusti Allah, Bapaké awaké déwé. 5Muga jenengé Gusti Allah kagunggung slawas-lawasé!
Amèn.

Ora ènèng kabar kabungahan
sing liyané

6 Para sedulur, aku kok nggumun tenan ngrasakké kowé. Lah kowé kok gelis temen
ninggal Gusti Allah. Lak Dèkné ta sing manggil kowé, jalaran Kristus trésna lan melas
marang kowé. Lah saiki kowé kok pada katut karo “kabar kabungahan” sing liyané, sing
wujuté dudu kabar kabungahan. 7 “Kabar kabungahan” liyané kuwi ora ènèng! Nanging
aku ngomongké bab “kabar kabungahan” sing liyané kuwi jalaran ènèngwong sing pada
mbingungké kowé. Wong-wong kuwi arepmalik kabar sing bener bab Kristus. 8Nanging,
senajana awaké déwé iki apa mulékat sangka swarga nggawa kabar sing séjé karo sing
wis tak wulangkémarang kowé,muga-muga disetrapa karo Gusti Allah. 9Mbiyèn akuwis
ngomong lan saiki tak balènimenèh: nèk ènèngwong nggawa kabar sing séjé karo singwis
tak wulangkémarang kowé,muga-muga wong kuwi disetrapa karo Gusti Allah.

10Aku iki ora nuruti karepémanungsa, ora, nanging akumanut karepéGusti Allah. Aku
ora nggolèk lemlemanémanungsa. Nèk aku kepéngin dielemmanungsa aku ora bisa dadi
peladèné Kristus.

Panggilané Paulus dadi rasul
11 Para sedulur, kowé kudu ngerti iki! Kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus sing

tak gelarké kuwi orametu sangka akalé lan pikiranémanungsa, ora. 12Aku ya ora nampa
kabar iki sangka manungsa. Karomenèh, dudu manungsa sing mulangi aku bab kabar
kabungahan iki, nanging Gusti Yésus Kristus déwé sing nggelarkémarang aku.

13 Kowé mesti wis pada krungu bab uripku mbiyèn. Aku dadi wong Ju sing temen
nglakoni pernatané agama Ju. Kowé uga mesti wis pada krungu enggonku mempeng sak
inter-interkungrusakpasamuanéGusti Allah lannyiya-nyiyawong-wong sing padanurut
Gusti YésusKristus. 14Enggonkunglakoni pernatanéagama Juyaora étok-étokan. Temenku
ngungkuli liya-liyané sing tunggal umuré karo aku. Semonouga enggonkunetepi adat lan
tata-tyara tinggalané mbah-mbahané awaké déwé, ngungkul-ungkuli liya-liyané temené
enggonku nglakoni kuwi kabèh.

15NangingpantyènGusti Allahmilih akukawit sakdurungéaku lair, jalaranDèkné trésna
marang aku. Lan Gusti Allah manggil aku kongkon dadi peladèné. 16Gusti Allah ngétokké
Anakémarangaku, supayaakubudalnggelarkékabarkabungahanbabGusti YésusKristus
marang bangsa-bangsa liya sing durung kenal marang Gusti Allah. Sakwisé aku éntuk
panggilané Gusti Allah iki aku ora terus takon apa pertimbangan karo manungsa sapa
waé, ora. 17 Aku uga ora terus budal nang kuta Yérusalèm metuki wong-wong sing wis
dipanggil dadi rasul sing ndisik déwé karo Gusti Allah, ora. Aku malah terus lunga nang
bawah Arab lan sangka kono aku terus balik menèh nang kuta Damaskus. 18 Sakwisé
telung taun aku terus budal menèh nang Yérusalèm, kepéngin metuki lan ngenali rasul
Pétrus. Akunginep rongminggunang omahé rasul Pétrus. 19Akuya ora ketemukaro rasul-
rasul liyané, kejaba namung Yakobus, adiké Gusti Yésus.

20 Sing tak tulis iki sak beneré. Gusti Allah ngerti nèk aku ora goroh.
21 Sakwisé kuwi aku terus lunga nang werna-werna panggonan turut negara Siria lan

negara Silisia. 22 Nanging ing waktu kuwi pasamuan-pasamuan Kristen nang Yudéa
durung pada kenal marang aku. 23Namung krungu bab aku sangka wong liya-liyané sing
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ngomong ngéné: “Wong sing mbiyèn nyiya-nyiya awaké déwé kaé saiki malih. Mauné
dèkné sak kuwat-kuwaté ngrusak pengandelé awaké déwé marang Gusti Yésus. Lah saiki
dèkné kok malah ngomongi kabèh wong kongkon pada pretyaya marang Gusti Yésus
Kristus.” 24Dadiné jalaran sangka aku wong-wong terus pada nggunggung Gusti Allah.

2
Rasul Paulus lan para rasul liyané

1 Let patbelas taun aku terus balik menèh nang Yérusalèm karo Barnabas. Titus
mbarang tak ejèk. 2 Enggonku budal nang Yérusalèm kuwi jalaran Gusti Allah déwé sing
ngongkon aku. Nang kana aku terus rembukan karo penuntun-penuntuné pasamuan.
Aku ndunung-ndunungké bab kabar kabungahané Gusti Yésus sing tak gelarké marang
liya-liya bangsa. Aku nggenah-nggenahké kuwi mau kabèh. Aku kepéngin ngerti wong-
wong iki setuju apa ora karo penggawéan sing wis tak lakoni wiwit mbiyèn tekané saiki.
Aku kepéngin ngerti enggonku nyambutgawé iki muspra apa ora. 3Nanging wujuté Titus,
kantyaku ngladèni Gusti, ya ora dipeksa kongkon sunat kaya wong Ju, senajan dèkné
kuwi wong Grik. 4 Ya bener ènèng sing pada mèlu rembukan nang kono lan ngomong
nèk Titus kudu sunat. Kuwi wong sing namung ngaku nèk Kristen, nanging tekané nang
begandringan kono namung kepéngin ngerti sing diwulangké awaké déwé iki apa: awaké
déwé mulangi wong-wong kongkon nglakoni pernatané agama Ju apa ora. Lan awaké
déwé iki kabèh ya wis ora usah manut pernatané agama Ju, jalaran awaké déwé wis wèké
Gusti Yésus Kristus. Karepé wong-wong kuwi awaké déwé arep digawé slafé pernatané
agama Ju. 5Nanging awaké déwé blas ora mundur. Awaké déwé ora gelem nuruti karepé
wong-wong kuwi, jalaran kanggo awaké déwé sing penting déwé yakuwi: awaké déwé
kudu nggelarké kabar kabungahan sing tus marang kowé.

6Wujuté penuntun-penuntun kono, sing jaréné gedé banget pangkaté, ya ora ngomong
apa-apa bab sing tak wulangké. Kanggo aku ya ora dadi sebab wong-wong kuwi gedé
pangkaté apa ora, jalaran Gusti Allah ya ora nyawang pangkaté wong. 7Nanging wong-
wong kuwi malah pada dunung nèk aku iki pantyèn dikèki bagèan liyané karo Gusti
Allah, yakuwi: aku kudu nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus marang liya bangsa,
sing dudu bangsa Ju. Ora béda kaya rasul Pétrus, sing dipanggil karo Gusti uga, nanging
dèkné éntuk bagèan bangsa Ju. 8Gusti Allah sing mréntah lan ngekèki kekuwatan marang
rasul Pétrus kanggo nggelarké kabar kabungahan marang bangsa Ju, Gusti Allah uga
sing mréntah lan ngekèki kekuwatan marang aku kanggo nggelarké kabar kabungahan
iki marang liya-liya bangsa. 9 Rasul Yakobus, rasul Pétrus, rasul lan Yohanes, sing pada
dianggep pengarepé pasamuan, pada dunung kabèh nèk Gusti Allah déwé sing ngekèki
penggawéan iki marang aku. Mulané terus pada salaman tangan karo aku lan Barnabas,
kanggo tanda nèk pada setuju, tegesé, dèkné pada nyambutgawé nang tengahé bangsa
Ju lan awaké déwé iki nyambutgawé nang tengahé liya-liya bangsa. 10Nanging sedulur-
sedulur kuwinyuwunbarang siji ikimarang awakédéwé, yakuwi, awakédéwé aja sampèk
lali marang sedulur-sedulur sing ora nduwé nang sak tengahé pasamuan-pasamuan
bangsa Ju. Prekara kuwi ya pantyèn tak emen-emenké tenan.

Rasul Paulus nyenèni rasul Pétrus
11 Nanging dongé rasul Pétrus teka nang kuta Antioki aku pantyèn blaka tenan karo

dèkné. Pantyèn tak senèni, jalaran dèkné klèru banget. Apa klèruné? 12 Mauné rasul
Pétrus gelemmangan bareng karo sedulur-sedulur Kristen sing ora sunat. Kadung wongé
Yakobus sangkaYérusalèm tekanangAntioki konokok rasul Pétrus terus ora gelemmangan
bareng menèh karo sedulur-sedulur Kristen kuwi. Jalaran dèkné wedi karo sedulur-
sedulur Kristen sing sangka Yérusalèm. Awit karepé wong-wong Ju sing sangka Yérusalèm
iki, kabèh wong sing pretyaya marang Gusti uga kudu nglakoni sunat. Mulané wong-
wong iki mikir nèk mangan bareng karo wong sing ora sunat kuwi ora apik. 13 Ora
namung rasul Pétrus déwé, nanging sedulur-sedulur Ju sing liyané mbarang terus étok-
étoké mèlu mundur niru rasul Pétrus. Malah Barnabas mbarang mèlu-mèlu klakuan sing
kaya ngono kuwi. 14Nanging kadung aku nitèni nèk sing ditindakké karo rasul Pétrus lan
sedulur-sedulur liyané kuwi ora tyotyok karo piwulang sangka kabar kabungahané Gusti
Yésus, aku terus nyenèni rasul Pétrus nang ngarepé wong okèh kono. Aku ngomong ngéné:
“Senajan kowé kuwi wong Ju, nanging kowé déwé wis ora nurut pernatané wong Ju. Lah
kok kowé arepmeksa wong sing dudu Ju kongkon urip kaya wong Ju.”

15 Bener, awaké déwé iki wong Ju sangka lairan, dudu bangsa liya sing nglanggar wèté
Gusti Allah. 16Nanging senajan awaké déwé iki ngerti wèté Gusti Allah kawit tyilik, saiki
awaké déwé ngerti nèk manungsa bisané ketampa karo Gusti Allah kuwi ora jalaran
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nglakoniwètéagama Ju, nangingmanungsaketampa, jalaranpretyayamarangGusti Yésus
Kristus.
Semono uga awaké déwé, awaké déwé pretyaya marang Gusti Yésus Kristus supaya

awaké déwé bisa rukun karo Gusti Allah. Tegesé, awaké déwé ditampa karo Gusti Allah
kuwi jalaran awaké déwé pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, ora jalaran awaké déwé
iki nglakoni wèté agama Ju. Ora ènèngwong bisa ketampa Gusti Allah jalaran wong kuwi
nglakoni wèté agama. 17 Lah awaké déwé iki sing wong Ju kepéngin ketampa Gusti Allah
lantaran dadi siji karo Kristus. Dadiné saiki awaké déwé dunung nèk awaké déwé iki
uga wong dosa, tunggalé waé karo wong liya bangsa sing ora ngerti pituturé Gusti Allah.
Lo, lah nèk ngono, apa Kristus marakké awaké déwé dosa? Pisan-pisan ora! 18Nanging
semunggoné aku ijik mikir nèk aku bisa ketampa Gusti Allah lantaran nglakoni wèt-wèté
agama, aku mesti klèru tenan. 19Miturut wèté agama Ju aku iki wis mati, jalaran aku wis
ora nglakoni kuwi menèh, supaya aku saiki bisa urip kanggo Gusti Allah. 20Aku saiki wis
katutmati kapentèng karoKristus, sing ijik urip iku dudu akumenèh, nanging Kristus sing
urip ing aku. Lan suwéné aku urip ing donya kéné, enggonku bisa nuruti karepé Gusti
Allah namung jalaran aku pretyaya marang Anaké Gusti Allah sing nrésnani aku. Dèkné
sing masrahké uripé dipatèni nglabuhi aku. 21Namung mengkono kuwi kawelasané lan
kabetyikanéGusti Allah bisamigunani kanggo aku. Semunggonémanungsa bisa ketampa
Gusti Allah lantaran nglakoni wèté agama, tibaké Kristus enggonémati ya tanpa guna.

3
Slamet jalaran pretyaya

1 Para sedulurku nang Galasia! Kowé jan klèru banget! Sapa ta sing mblingerké kowé?
Ora kurang-kurang enggonku ndunungkémarang kowé nèk Kristusmati nglabuhi awaké
déwé. 2 Jajal dipikir singapik: apaenggonmunampaRohSutyi kuwi jalarankowénglakoni
wèt-wèté agama apa jalaran kowé ngrungokké lan pretyaya marang kabar kabungahané
Gusti Yésus Kristus? 3 Kok kebangeten klèrumu kuwi? Lah kowé wis molai urip anyar
sangka Rohé Gusti Allah kok saiki uripmu sing anyar kuwi arep mbok teruské nganggo
kekuwatanmudéwé? 4Tibaké enggonmunglakoni kangèlan nglabuhi Gusti Yésus kuwi ora
ènèng gunanéblas. Orakayangono ta? 5Gusti Allah lakwisngekèkiRohSutyi lannindakké
mujijat nang tengahmu ta? Apa kuwi mau kabèh klakon jalaran kowé nglakoni wèt-wèté
agamaapa jalarankowépadangrungokké lanpretyayamarangkabar kabungahanéGusti
Yésus?

6 Diéling Bapa Abraham. Dèkné pretyaya marang Gusti Allah, mulané dèkné ketampa.
7 Dadiné kowé saiki dunung nèk wong-wong turunané Bapa Abraham kuwi ya wong-
wong sing pada pretyaya marang Gusti Allah kaya Bapa Abraham. 8 Kitab Sutyi wis
ngomongké sakdurungé, nèk bangsa liya, sing dudu Ju, bakal ketampa Gusti Allah jalaran
sangka pretyaya. Mulané Gusti Allah ngomong marang Bapa Abraham ngéné: “Jalaran
sangka kowé kabèh bangsa nang bumi bakal tak berkahi.” 9 Bapa Abraham pretyaya,
mulané dèkné diberkahi. Semono uga, kabèh wong sing pretyaya pada diberkahi kaya
Bapa Abraham.

10Nanging kabèh wong sing pada njagakké wèté agama wis dianggep salah karo Gusti
Allah. NangKitab Sutyi ketulis ngéné: “Sapawaé sing ora nglakoniwèté agama sak kabèhé
kaya sak mestiné, wong kuwi dianggep salah karo Gusti Allah.” 11 Lan uga ya wis terang
banget nèk ora ènèngwong ketampa Gusti Allah jalaranwong kuwi nglakoni wèté agama.
Awit Kitab Sutyi wis ngomong ngéné: “Wong sing kaanggep bener lan ketampa Gusti
Allah kuwi bakal urip jalaran sangka pretyaya.” 12 Wèté agama kuwi ora nganggokké
pengandel. Kitab Sutyi ngomongké ngéné bab iki: “Sapa waé sing nglakoni wèté agama
bakal urip jalaran sangka nglakoni wèt-wètmau.”

13Nanging awaké déwéwis ora dianggep salah karoGusti Allah, jalaranKristuswis dadi
wakiléawakédéwényanggasalahéawakédéwé. NangKitabSutyiketulisngéné: “Sapawaé
sing kapentèng nang kayu dianggep salah karo Gusti Allah.” 14 Enggoné Kristus nglakoni
kuwi mau tujuané supaya kabèh bangsa bisa nampa berkahé Gusti Allah, sing wis dijanji
marang Bapa Abraham. Tegesé, kabèh bangsa sing pretyaya marang Gusti Yésus Kristus.
Sapa sing pretyaya uga bisa nampa Roh Sutyi sing wis dijanji karo Gusti Allah.

Prejanjiané Gusti Allah
15 Para sedulur! Saiki arep tak dunungké karo gambar sing luwih gampang. Nèk ènèng

wong loro pada setuju ing sakwijiné prekara, wong loro kuwi terus nggawé prejanjian lan
prejanjian kuwi terus ditanda-tangan. Senajan namung prejanjiané manungsa, nanging
nèkwis ditanda-tangan prejanjian iku ora kenèng dipedot lan ora kenèng ditambahi apa-
apa. 16Mengkono uga, Gusti Allah wis nggawé prejanjian karo Bapa Abraham lan karo
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“turunané.” Kitab Sutyi ora ngomong “lan karo turun-turunané,” tegesé wong okèh, ora.
Nanging Kitab Sutyi terang banget ngomong “lan karo turunané,” tegesé namung karo
wong siji, yakuwi Kristus. 17 Para sedulur, aku sakjané arep ndunungké apa marang
kowé? Aku ndunungké iki: Gusti Allah wis nggawé prejanjian lan Dèkné janji nèk bakal
netepi prejanjian kuwi. Terus patang atus telung puluh taun sakwisé nggawé prejanjian
kuwi Gusti Allah ngekèkiwèt-wèt sing kudu diturut. Nanging, ora jalaran saiki Gusti Allah
ngekèki wèt-wèt kuwi terus prejanjiané ora mlaku apa ora kanggo, ora ngono. 18 Awit,
semunggoné pawèhé Gusti Allah gumantung karo wèt-wèté agama, tibaké Gusti Allah
enggoné pawèh ya ora jalaran prejanjiané. Nanging wujuté kepriyé? Jalaran Gusti Allah
wis janji,mulanéDèkné yanetepi janji kuwi lanngekèkiBapaAbrahamapa singwis dijanji
marang dèkné.

19Lah nèk ngono, wèt-wèté agama kuwi tibaké kanggo ngapa? Gusti Allah ngekèkiwèt-
wèt kuwi kanggo ngétokké salahé manungsa. Wèt-wèt kuwi kanggoné namung nganti
tekané Turunané Bapa Abraham, yakuwi Gusti Yésus Kristus. Dèkné sing diomong ing
prejanjian lan Dèkné sing nampani prejanjiané Gusti Allah. Wèt-wèt kuwi tekané ora
terusan waé sangka Gusti Allah marang manungsa, ora, nanging Gusti Allah ngongkon
mulékat-mulékat ngekèkkéwèt-wèt kuwimarang nabiMoses, terus sangka nabiMoses bisa
tekan nggoné wong-wong. Dadiné nabi Moses dadi lantaran. 20Nanging enggoné Gusti
Allah netepi prejanjianémarangBapaAbrahamDèkné orambutuhkéwongdadi lantaran,
jalaranGustiAllahdéwé singkudu tumandang lanBapaAbrahamnamungkudunampani.

Tujuanéwèt-wèté nabiMoses
21 Lo, lah nèk ngono tibaké wèté Gusti Allah tatapan karo prejanjiané Gusti Allah? Ora

ngono! Semunggoné wèté Gusti Allah bisa ngekèki urip langgeng marang wong-wong,
ya pantyèn bener nèk wong-wong sing pada nglakoni wèt-wèt kuwi bisa ketampa Gusti
Allah. 22 Nanging wujuté ora ngono! Malah Kitab Sutyi ndunungké nèk manungsa sak
jagat wis dikwasani ala. Dadiné sing nampa prejanjiané Gusti Allah kuwi namung wong
sing pretyaya nèk Gusti Yésus Kristus bisa ngluwari sangka kwasané ala.

23 Sakdurungé awaké déwé bisa pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, awaké déwé
dikurung karo wèt-wèté agama, kaya wong nang setrapan kaé, ngentèniwantyiné awaké
déwé bisa ketampa Gusti Allah lantaran pretyaya. 24 Dadiné wèt-wèt kuwi kanggo nata
awaké déwé nganti tekané Kristus, supaya awaké déwé bisa ketampa Gusti Allah lantaran
pretyaya marang Kristus. 25Mulané, jalaran saiki awaké déwé wis pada pretyaya marang
Kristus, wèt-wèt kuwi wis ora kanggomenèh.

26 Kowé saiki wis dadi anaké Gusti Allah, jalaran kowé pretyaya marang Kristus Yésus
lan dadi siji karo Dèkné. 27Kowéwis pada dibaptis, kuwi tegesé kowé dikumpulké dadi siji
karoKristus. Kayawongnganggo salinkaé,kowésaikinganggoKristus. 28Dadiné saikiwis
ora ènèng bédané kowé wong Ju apa wong Grik, slaf apa wong merdéka, wong lanang apa
wong wédok. Kanggo Gusti Allah kowé tunggalé kabèh, jalaran kowé wèké Kristus Yésus.
29Nèk kowé wèké Kristus, kowé dadi turunané Bapa Abraham lan kowé uga bisa nampa
prejanjian sing wis dijanji karo Gusti Allahmarang Bapa Abraham.

4
1 Para sedulur, jajal tak dunungké ngéné saiki: nèk ahliwaris kuwi ijik botyah, dèkné

ora ènèng bédané karo slaf, sing ora nduwé apa-apa, senajan ahliwaris kuwi sing nduwèni
sembarangé. 2 Suwéné dèkné ijik botyah wong liyané sing dipasrahi ngrumati dèkné
lan ngurusi apa-apané. Nanging nèk wis tekan dinané sing wis ditetepké karo bapaké,
ahliwaris mau bisa ngurusi sembarang-mbarangé déwé. 3Awaké déwé iki dèk mbiyèn ya
ngono kuwi. Sakdurungé awaké déwé diwasa ing kasukman, awaké déwé iki dadi slafé
pangwasa-pangwasa sing nang jagat kéné. 4 Nanging kadung wis tekan wayahé, Gusti
AllahngongkonAnaké tekanang jagat kéné. Tekanékayabayi sing lair sangkawongwédok
lanDèknéugamanutnglakoniwèté agamakaya sakmestiné. 5Nanging tekanéDèknékuwi
tujuané ngutyuli kabèhwong sing dikurung karowèt-wèté agama, supaya bisa dadi anaké
Gusti Allah.

6 Lan jalaran kowé anaké Gusti Allah, mulané Gusti Allah ngongkon Rohé Anaké
manggon ing atimu. Ya Roh iki singmarakké awaké déwé bisa nyebutmarang Gusti Allah:
“Aba, Bapakku!” 7 Dadiné kowé saiki wis ora ngladèni Gusti Allah kaya slaf menèh, ora,
nanging saiki kowé wis dadi anaké. Lan jalaran kowé wis dadi anaké Gusti Allah, kowé
bakal nampa sembarang kabèh sing wis wèké anaké Gusti Allah.

Sumelangé rasul Paulus
8 Nanging mauné ora ngono ta! Mauné kowé ora kenal marang Gusti Allah, mulané

kowé pada dadi slafé gusti allah-gusti allah sing wujuté ora ènèng. 9Nanging saiki kowé
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wis pada kenal marang Gusti Allah, luwih bener, saiki Gusti Allah wis kenal marang
kowé. Mosok kowé saiki arep ngetutké lan nyembah marang pangwasa-pangwasa sing
ora mbejaji kuwi? Apa kowé arep molai kaya mauné menèh? 10 Lah kowé kok merlok-
merlokké dinan, sasèn, werna-werna wayah lan ènèng taun sing apik lan taun sing mbok
siriki. 11Aku kok sangsi! Mengko enggonku nglabuhi kowé tibakémuspra kabèh?

12 Para sedulur! Aku nyuwun tenan marang kowé! Mbok kaya aku iki! Senajan aku
iki wong Ju, nanging aku malih dadi kaya wong sing dudu Ju, kaya kowé kuwi mauné,
aku merdéka, wis ora merlok-merlokké wèt-wèté agama. Dongé aku sepisanan nang
nggonmu, wujuté ya ora ènèng klèru-kurangé blas enggonmu nampa aku. 13 Kowé mesti
ijik kélingan, dongé aku teka sepisanan nang nggonmu nggawa kabar kabungahané Gusti
Yésus Kristus, kaé dongé aku lara. 14 Enggonku lara kuwi sakjané kenèng mbok gawé
jalarankanggonampikaku, nangingwujutékowéyaorangono. Akumalahmbok tampani
kaya mulékaté Gusti Allah waé, malah ngungkuli kuwi, aku mbok tampa kaya Kristus
Yésus déwé. 15 Jaréné mbiyèn aku marakké kowé bungah, lah saiki kowé kok malih. Aku
déwé ngerti gedéné katrésnanmu marang aku. Semunggoné bisa ngono kowé ora éman
nyuplikmripatmumbokkèknéakukanggonggantimripatku sing lara. 16Lahkok saiki aku
dadi mungsuhmu? Apa kowé mungsuh marang aku jalaran aku iki ngomong sak beneré
marang kowé?

17 Wong-wong liyané sing tak omong kuwi jan pada nggatèkké tenan marang kowé,
nanging tujuané ora apik. Karepé namung misah kowé sangka aku, supaya kowé pada
nggatèkké marang wong-wong kuwi. 18 Pantyèn apik banget nèk ènèng sing nggatèkké
marang kowé, nanging ya kudu nekakké betyik tenan kanggo kowé. Lan menèh, ora
namung nèk dongé aku nang nggonmu waé, nanging sak terusé. 19Anak-anakku sing tak
trésnani! Nèk aku mikirké kowé aku krasa lara kaya wong arep mbayi kaé. Kapan kowé
bakal dunung nèk awaké déwé iki bisané ketampa Gusti Allah namung lantaran pretyaya
marang Kristus? 20 Kaya ngapa kepénginku bisa nang nggonmu saiki, supaya aku bisa
omong-omongan sing pener karo kowé. Aku jan sedi tenan ngrasakké kowé?

Ibu Hagar lan ibu Sarah
kanggo gambar

21 Para sedulur, kowé sing pada njagakké wèt-wèté agama, aku saiki kepéngin takon
marang kowé? Apa kowé ora pada ngerti sing diomong nang wèt-wèt kuwi. 22Nang kono
ketulis nèk Bapa Abraham nduwé anak loro: siji karo slafé lan liyané karo bojoné déwé,
wong sing merdéka. 23 Anak sing karo slafé kuwi lairé kaya sak lumrahé, tegesé, sangka
karepé manungsa. Nanging anak sing karo bojoné déwé kuwi lairé sangka prejanjiané
Gusti Allah. 24 Iki ènèng piwulangé sing jeru! Wong wédok loro kuwi nggambarké
prejanjian sing rong werna. Sing slaf, yakuwi Hagar, nurunké anak-anak sing dadi slaf.
Kuwi nggambarké prejanjian sing tekané sangka gunung Sinai. Sing liyané, sing bojoné
déwé, kuwi nggambarké Yérusalèm sing nang swarga. 25Gunung Sinai kuwi nang negara
Arab, nang kana jenengé Hagar. Kuwi gambaré kuta Yérusalèm sing jaman saiki. Yérusalèm
kuwi éling-éling kaya ibu sing dadi slaf kaé, awit wongé sing manggon nang kono pada
manut wèt-wèté nabi Moses lan adat tata-tyarané nabi Moses. 26Nanging Yérusalèm sing
nang swarga kuwi kaya Ibu Sarah, merdéka. Mulané awaké déwé uga merdéka, jalaran
awaké déwé pretyaya marang Kristus lan awaké déwé ora usah nglakoni wèt-wèté nabi
Moses. 27Kitab Sutyi wis tau ngomongké bab iki dèkmbiyèn. Uniné ngéné:
“Bungah-bungaha,
kowéwong wédok sing gabuk,
sing ora tau nduwé anak!
Bungah-bungaha lan surak-suraka,
kowé sing ora tau nglarani.
Jalaran wong wédok
sing ditinggal karo bojoné
bakal nduwé anak
okèhé ngungkuli
sing nyanding bojoné.”

28 Para sedulur, awaké déwé iki anak-anak sing dijanji karo Gusti Allah marang Bapa
Abraham, kaya Bapa Isak, anak prejanjian. 29 Ing jaman kuwi anak sing lairé sangka
karepé lan akalé manungsa wis nyiya-nyiya anak sing lairé sangka Rohé Gusti Allah. Ing
dinané saiki ya ijik ngono. 30Nanging Kitab Sutyi ngomong kepriyé? “Slaf kuwi sak anaké
kongkon lungawaé, jalaran anaké slaf kuwi ora bakal éntukpanduman. Sing bakal nampa
pandumané namung anaké wong wédok sing merdéka, sing dudu slaf.” 31 Mulané para
sedulur! Kabèh kuwimau sing klakon ing jamanmbiyèn, ndunungkémarang awaké déwé



Galasia 5:1 239 Galasia 5:26

nèk awaké déwé kenèng dipadakké karo anaké wong sing merdéka, ora anaké wong sing
slaf.

5
WongKristenwismerdéka

1 Para sedulur, saiki awaké déwé wis merdéka tenan, Kristus wis marakké merdéka
awaké déwé. Mulané, pada ngadeka sing jejek lan aja gelem dadi slaf menèh.

2 Sing arep tak omong saiki kudumbok gatèkké sing apik tenan. Aku, Paulus, ngomongi
kowé: nèk kowé nglakoni sunat, tibaké Kristus enggoné nglabuhi kowé ora ènèng gunané.
3 Sepisanmenèh aku ngomongi kowé kabèh sing pada nglakoni sunat: nèk kowé nglakoni
sunat, kowé uga kudu nglakoniwèt-wèté agama sak kabèhé. 4Nèk kowé kepéngin ketampa
Gusti Allah lantaran nglakoni wèt-wèt kuwi, kowé malah pedot sangka Kristus lan kowé
kélangankawelasanéGusti Allah. 5Kanggoawakédéwé iki, awakédéwénjagakkéRohSutyi
sing ngréwangi awaké déwé pretyaya nèkGusti Allah nampa awaké déwé lantaran Kristus.
6Nèk awaké déwéwis dadi siji karoKristus Yésus,nglakoni sunat apa ora kuwiwis ora dadi
sebab. Sing penting lan perlu yakuwi: pretyaya marang Kristus lan pengandel iki bisané
kétok nèk awaké déwé pada trésna-tinrésnan.

7Para sedulur! Kowémaunéwis bener-bener, lah saiki kok ora padamanut kekarepané
Gusti Allah? Sapa ta singmalik angen-angenmu? 8Ya embuh sapa, nanging aku ngerti nèk
wong kuwi dudu Gusti Allah sing ngongkon. Awit Gusti Allah manggil kowé supaya kowé
merdéka. 9 Senajana namung wong siji waé ta sing ora bener, suwi-suwi liya-liyané bakal
ketularan lan katut kabèh. 10Nanging, jalaran awaké déwé iki wis dadi siji karo Gusti, aku
ngerti nèk kowé setuju karo sing tak omong. Mung waé, sapa waé sing nggawé bingungé
atimu, Gusti Allah déwé sing bakal ngrampungké wong kuwi. Ora perduli sapa!

11 Para sedulur, ènèng sing pada ngomong nèk aku déwé mulangi wong-wong kongkon
pada nglakoni sunat. Lah kuwi kepriyé! Semunggoné aku ijik mulangi ngono, mosok aku
ijik disiya-siya wong? Ya ora ta? Nèk aku ijik mulangi kongkon pada sunat, mesti ya ora
ènèng wong nesu karo aku, senajana aku mulangi nèk awaké déwé ketampa Gusti Allah,
jalaran Kristus mati nang kayu pentèngan nglabuhi awaké déwé. 12Wong-wong sing pada
mbingungké atimu kuwi, apiké bèn pada sunat diketok tekan poké pisan.

13Nanging kowé, para sedulur, kowé kuwi wis dipanggil karo Gusti Allah supaya kowé
dadi wong merdéka, ora usah nglakoni wèt-wèté agama. Mung waé, ora dumèh kowé
merdéka terus kowéarep sakkarepé. Kamerdékaankuwi aja digawé jalarankanggongum-
bar kesenengan. Malah apiké kowé pada tulung-tinulung nganggo katrésnan. 14 Pantyèn
tenan, nèkkowénglakoni barang siji iki, kowénglakoniwètéGusti Allah kabèh. Barang siji
sing kudu mbok lakoni kuwi ya iki: Trésna marang liyané kaya enggonmu trésna marang
awakmu déwé. 15Nanging nèk kowé pada kerah kaya kéwan, awas, mengko entèk-entèké
bubar kabèh.

Uripmanut Roh Sutyi
16 Para sedulur, karepku ngéné: uripmu kudu manut Roh Sutyi. Aja pada nuruti

kekareping daging. 17 Kekareping daging kuwi nglawan marang kekareping Roh Sutyi
lan Roh Sutyi nglawan marang kekareping daging. Pangwasa loro kuwi perang terus ing
uripéawakédéwé. Dadinéapa singmbokkarepkéorabisaketurutan. 18Nangingnèkkowé
dituntun karo Roh Sutyi, kowé ora usah nganggokké wèt-wèté agama.

19-21Pantyènyawis ketarabanget klakuan singmetu sangkakekarepingdaging, yakuwi:
Laku bédang, angen-angen lan klakuan sing kotor, ora urus, nyembah brahala, santèt-
santètan, memungsuh, seneng padu, mèri, ngumbar nesuné, apiké dienggo déwé ora
perduli liyané, seneng èngkèl-èngkèlan lan rétyok, sengit-sengitan, mematèni, mabuk lan
ramé ora nggenah lan liya-liyané menèh. Bab kuwi mau kabèh aku wis tau ngomong
marang kowé dèk mbiyèn, nanging saiki tak élingké menèh: wong sing klakuané kaya
ngono kuwi ora bakal ditampa ing Kratoné Gusti Allah.

22-23 Nanging nèk Roh Sutyi sing ngwasani uripé awaké déwé, awaké déwé bakal bisa
trésna, bungah, tentrem, sabar, gemati, nindakké betyik, temen, andap-asor lan bisa
ngendekhawasingoraapik. Oraènèngwèt siji-sijia singmengingbarangkayangonokuwi.
24Lan sapa sing nurut Kristus wis matèni kekareping daging lan pepénginan sing ora apik,
kuwi kabèh wis katut kapentèng. 25 Jalaran Roh Sutyi wis nganyarké uripé awaké déwé,
hayuk awaké déwé pada urip manut penuntuné Roh Sutyi sak kabèhé. 26Awaké déwé aja
pada sombong, aja pada njalari liyané lan aja padamèrimarang liyané.

6
Nulung sakpada-pada
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1 Para sedulur, nèk ènèng wong konangan nglakoni ala, kowé sing katuntun Roh Sutyi
kudu nuntun sedulur kuwi balik menèh nurut dalan sing bener. Nanging enggonmu
ngélingké sedulur kuwi kudu karo ati sing sabar. Lan kowé déwé ya kudu sing ati-ati
karo awakmu déwé, jalaran kowé déwé uga bisa kenèng pantyoba. 2 Kangèlané tunggal
sedulur kudu disangga bebarengan. Mengkono kuwi kowé nglakoni kekarepané Kristus.
3Nèk ènèng sedulur sing nganggep apik déwé, nanging wujuté ora, sedulur kuwi namung
ngapusi dèkné déwé. 4Mulané, kabèh kudu nimbang klakuané déwé-déwé. Nèk rumangsa
bener, sedulur kuwi bisa lega bab uripé, nanging aja madak-madakké karo klakuané
liyané. 5 Jalaran, kabèhwong kudu nggarap kangèlané lan karingkihané déwé-déwé.

6 Wong sing nampa piwulang sangka pituturé Gusti Allah kudu mbales kabetyikan
marang singmulangi.

7Aja pada sembrana karo uripmu déwé! Gusti Allah ora kenèng digawé geguyon. Apa
sing mbok sebar, kuwi sing bakal mbok unduh. 8Nèk sing disebar namung kekarepané
daging, sing diunduh karusakan. Nanging nèk sing disebar kekarepané Roh Sutyi, sing
diunduh urip langgeng. 9Mulané, hayuk aja pada kesel nindakké sing betyik. Nèk awaké
déwé ora kendo, mbésuk nèk wis wantyiné, mesti awaké déwé bakal ngunduh wohé.
10 Mulané, pumpung ijik ènèng kelunggarané, hayuk awaké déwé pada nggawé betyik
marang wong kabèh, luwih-luwihmarang sedulur-sedulur tunggal pretyaya.

Tujuanéwong-wong singmulang kongkon sunat
11Para sedulur, sakdurungé aku nutup layang iki aku arepmbalènimenèh bab nglakoni

sunat. Iki sakwijinéprekara singpentingbanget,mulanéya tak tulisdéwékaro tulisansing
gedé-gedé. 12Wong-wongsingpadameksakowékongkonnglakoni sunatkuwi sakjanésing
digolèki namung apa? Wong-wong kuwi namung kepéngin dielem lan diajèni karo wong
Ju. Gusti Yésus Kristus mati nang kayu pentèngan nglabuhi manungsa, supaya manungsa
ketampa Gusti Allah. Lan kowé ngerti nèkwong sing pretyaya kuwi bakal disiya-siya lan
kangèlan. Mulané, wong-wong kuwi pada wedi disiya-siya lan pada wedi kangèlan. Kuwi
jalarané wong-wong pada meksa kowé kongkon pada nglakoni sunat waé. 13 Senajan
wong-wong kuwi nglakoni sunat, nanging sakjané ya ora nglakoni wèt-wèté agama sak
kabèhé. Wong-wongmeksa kowé, supaya kowé kenèng dienggo pamèran karowong-wong
kuwi nèk kowé uga pada nglakoni sunat. 14Nanging kanggo aku barang kaya ngono kuwi
orapisan-pisanbakal takenggopamèran. Sing takenggopamèranyanamungYésusKristus,
Gustiné awaké déwé, sing mati nang kayu pentèngan nglabuhi aku. Saiki donya wis ora
penting kanggo aku lan aku ya wis ora penting kanggo donya.

15Kanggo Gusti Allah blas ora penting nglakoni sunat apa ora. Sing perlu déwé yakuwi:
apa awaké déwé nduwèni urip anyar?

Penutup lan pamuji slamet
16 Sing tak suwun, muga-muga kabèh sing pada manut marang pitutur kuwi lan kabèh

sing wis wèké Gusti Allah bisaa nampa katentreman lan kabetyikan.
17Para sedulur, wiwit saiki mbok aja pada ngrusui akumenèh karo prekara kuwi. Tatu-

tatu nang awakku iki tandané nèk aku iki namung peladèné Gusti Yésus déwé.
18 Tyukup semono layang iki! Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké kabetyikané

marang kowé kabèh.
Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Efése

Pembukakan lan pamuji slamet
1Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus, marang kowé kabèh nang kuta Efése,

singpadanurutGustiAllah lanpada temenpretyayamarangKristusYésus. Akudadi rasulé
Kristus Yésus iki jalaran Gusti Allah déwé singmilih aku.

2Muga-muga Gusti Allah, Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé,
ngétokké kabetyikané lan katentremanémarang kowé.

Berkahé Gusti Allah
3Para sedulur, hayukpadangluhurkéGusti Allah, BapakéGusti YésusKristus, awitDèkné

mberkahi awaké déwé karo sak ènèngé berkah kasukman sangka swarga. Gusti Allah
mberkahi awaké déwé jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus. 4 Sakdurungé jagat
digawé Gusti Allah wis milih awaké déwé, supaya awaké déwé dadi wèké Kristus. Dadiné
mbésuk nèk awaké déwé ngadek nang ngarepé Gusti Allah awaké déwéwis resik ora ènèng
salahé.

5 Jalaran Gusti Allah trésna marang awaké déwé, mulané Dèkné ngongkon Gusti Yésus
Kristus nglakoni pati kanggo nglabuhi awaké déwé, supaya awaké déwé bisa dadi anaké
Gusti Allah déwé. Kuwi pantyèn wis dadi kekarepané Gusti Allah lan Dèkné wis lega bisa
keturutan ngono. 6Mulané awaké déwé kudu ngluhurké Gusti Allah, jalaran Dèkné wis
ngétokké kabetyikané sing nggumunké marang awaké déwé lan awaké déwé digematèni
tenan, awit awaké déwé wis dadi siji karo Anaké sing ditrésnani. 7Awaké déwé wis utyul
sangka pangwasané dosa, jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus. Dèkné ngetokké
getihé lan mati kanggo mbayar salahé awaké déwé, supaya awaké déwé bisa nampa
pangapura sangka Gusti Allah.

8-9 Pantyèn gedé tenan kawelasané Gusti Allah, dikétokké marang awaké déwé nganti
lubèr-lubèr. Nggumunké tenan pangertiné lan kaweruhé enggoné Gusti Allah nduduhké
lan ndunungké kekarepané marang awaké déwé. Rantyaman putusané Gusti Allah iki
mau-maunédurungdietokké,nanging saikiDèknéwis leganduduhkémarangawakédéwé
apa sing dadi kekarepané. Mulané Gusti Allah ngongkon Gusti Yésus Kristus medun nang
jagat nglakoni pati nglabuhi awaké déwé. 10Kuwi pantyèn wis dadi putusané Gusti Allah
kanggonylametké awakédéwé lanwis klakonkabèhmanut kekarepanéDèkné lanmbésuk,
nèk wis wantyiné, sembarang sing nang swarga lan sing nang bumi bakal didadèkké siji.
Kristus sing dadi sesirahé.

11 Jalaran awaké déwé, sing wong Ju, wis dadi siji karo Kristus, awaké déwé uga wis
nduwèni sembarang singwiswèkéKristus. Kuwi pantyènwis dadi kekarepanéGusti Allah
kawit mbiyèn-mbiyèné lan sembarang ya klakon manut kekarepané Dèkné. 12 Mulané
awaké déwé iki, sing wis suwi ngarep-arep tekané Kristus, hayuk awaké déwé pada
ngluhurké gedéné kwasané Gusti Allah.

13 Para sedulur, kowé sing dudu wong Ju, semono uga! Jalaran kowé wis dadi siji karo
Kristus, kowé uga nduwèni panduman iki. Dongé kowé krungu kabar sing bener, yakuwi
kabar kabungahané Kristus sing nekakké keslametan, wujuté kowé terus pada pretyaya
marang Kristus. Gusti Allah terus ngekèki tyap marang kowé kanggo tanda nèk kowé wis
wèké Dèkné. Tyapé kuwi ya Roh Sutyi, sing wis dijanji karo Gusti Allah lan saiki wis mbok
tampa. 14Awaké déwé saiki wis nampa Roh Sutyi sing manggon ing awaké déwé, mulané
awaké déwé kudu ngerti tenan, nèk Gusti Allah ugambésuk bakal ngekèki sembarang sing
wis dijanji marang anak-anaké. Roh Sutyi uga tandané, nèk kabèh wong sing wis dadi
anaké Gusti Allah bakal merdéka tenan, ora dadi slafé apa-apa. Mulané, Gusti Allah kudu
digunggung, jalaran gedé banget kwasané.

Pandongané rasul Paulus
15-16Mulané para sedulur, sakploké aku krungu bab pretyayamumarang Gusti Yésus lan

bab katrésnanmumarang anak-anaké Gusti Allah, aku ya ora lèrènmaturkesuwunmarang
Gusti Allah. Saben aku ndonga aku ya mesti ndongakké kowé kabèh. 17 Aku nyuwun
marang Gusti Allah, Bapaké awaké déwé sing nggumunké kwasané, sing mréntah Yésus
Kristus, Gustiné awaké déwé, supaya ngekèki Roh Sutyi marang kowé. Awit Roh Sutyi sing
bisangekèkikaweruhmarangkowé, supayakowébisadunungkekarepanéGusti Allah lan
bisa kenal marang Dèkné. 18-19Muga-muga Roh Sutyi madangi pikiranmu, supaya kowé
bisa dunung apa sing wis dityawiské karo Gusti Allah, sing manggil kowé. Dadiné kowé
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uga bisa dunung sepira gedéné berkah-berkah sing wis dijanji karo Gusti Allah marang
kowé lan sepira gedéné pangwasané Gusti Allah sing ana ing awaké déwé sing pretyaya
iki. Pangwasa iki pantyèn gedé banget. 20 Ya pangwasa iki sing nangèké Kristus sangka
pati lan sing njagongké Dèkné nang panggonan sing gedé déwé pangwasané. 21Nang kono
Kristus ing sak nduwuré sak ènèngé pangwasa sing nang langit lan sak ènèngé penggedé
apawaé. PangwasanéKristus pantyènngungkuli sak ènèngé pangwasa sing ana ing jaman
saiki lan sing ana ing jaman sing bakal teka. 22Sembarang didèkèk ing sak ngisoré Kristus
karoGusti Allah lanKristus sing didadèkké sesirahé pasamuan. 23Pasamuan kuwi badané
Kristus, dadinékaropasamuanéKristus saikiwispepak. LanyaKristusdéwé singmarakké
sembarang nang jagat kéné bisa pepak.

2
Lairmenèh ing urip anyar

1 Para sedulur, sak tyara kasukman kowé mbiyèn ya wis pada mati, jalaran kowé ora
manut marang Gusti Allah, nanging kowé pada nglakoni ala. 2 Dèk mbiyèn kowé pada
nurut lakuné donya sing ala. Kowé pada manut marang pangwasané roh-roh sing nang
langit; ya roh-roh iki sing ngwasani uripé wong-wong sing nampik Gusti Allah. 3Awaké
déwé iki kabèh dèk mbiyèn uripé ya kaya wong-wong kuwi. Awaké déwé uripé namung
nuruti kesenengané ati lan nglakoni apa waé manut kekarepané daging lan pikirané
awaké déwé. Awaké déwé mbiyèn uripé ya kaya wong-wong liyané lan namung nambahi
nesuné Gusti Allahmarang awaké déwé.

4Nanging gedé tenan kawelasané Gusti Allahmarang awaké déwé, jalaran Dèkné trésna
tenan marang awaké déwé. 5Mulané, senajan sak tyara kasukman awaké déwé wis mati
jalaran salahé awakédéwé, bareng karoKristus awakédéwéwis ditangèkkémenèh sangka
pati karo Gusti Allah. Pantyèn, awaké déwé iki nampa keslametan, jalaran Gusti Allah
melasi awaké déwé. 6 Jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus, awaké déwé ya wis
katut ditangèkké sangka pati bareng karoKristus, supaya bareng karoKristus awaké déwé
ngwasani swarga. 7 Ya mengkono kuwi enggoné Gusti Allah ngétokké kanggo slawasé,
nèk kawelasané lan katrésnanémarang awaké déwé, sing diwujutké ingKristus, ngungkuli
sembarang.

8 Para sedulur, mulané kowé kudu ngerti iki: kowé bisa nampa keslametan kuwi na-
mung jalaran Gusti Allah ngétokké kawelasanémarang kowé, sak barengé kowé pretyaya
marang Kristus. Tegesé, kuwi pawèhé Gusti Allah lan blas dudu upahé enggonmu nggawé
betyik. 9Dadiné ya ora ènèngwong sing bisa sombong lan ngelemdèkné déwé. 10Ora ènèng
wong sing bisa ngelem kabetyikané déwé, jalaran Gusti Allah sing ndadèkké awaké déwé
kaya ngéné. Sak barengé awaké déwé dadi siji karo Kristus, Gusti Allah nganyarké uripé
awaké déwé, supaya awaké déwé bisa nglakoni sing betyik, awit kuwi wis dikarepké Gusti
Allah kawit mbiyèn-mbiyèné.

Wong Ju lanwong dudu Ju

dadi siji ing Kristus
11Para sedulur, pada élinga! Mauné kowéora pada pretyayamarangGusti Allah,mulané

wong Ju, sing pada sunat, kabèh ngarani kowé kuwi “wong ora sunat”. 12 Lah mbiyèn-
mbiyèné kowé kepriyé? Mbiyèné kowé pada pisah sangka Kristus, kowéwong liya bangsa,
dudu bangsa Israèl sing dipilih lan dikèki prejanjian karo Gusti Allah. Dadiné enggonmu
urip ing donya kéné mauné kowé ora nduwé apa-apa, ora nduwé pengarep-arep lan ora
nduwé Gusti Allah. 13Nanging, senajana kowémauné adoh banget karo Gusti Allah, saiki
kowé wis dityedekké karo Dèkné. Kuwi jalaran kowé wis dadi siji karo Kristus lan getihé
Kristus wis tumètès kanggo mbayar salahmu. 14 Aku mau ngomong nèk kowé saiki wis
dityedekké karo Gusti Allah, jalaran Kristus déwé wis ngrukunké awaké déwé marang
sakpada-pada. Dèkné sing nggatukké wong Ju karo sing dudu Ju dadi siji, kaya wong
tunggal sak brayat waé, senajana mauné mungsuhé. Kristus wis mbubrah témboké sing
misah wong Ju sangka wong sing dudu Ju, tegesé, Kristus wis mbuwang rasa sengit sing
marakké memungsuh. 15Dèkné nglakoni pati, tujuané matèni wèté lan pernatané agama
Ju sing misah bangsa Ju sangka liya bangsa. Saiki bangsa loro iki wis dirukunké lan
didadèkké wong anyar, kabèh ngumpul dadi siji karo Kristus. 16Nanging Kristus enggoné
mati nang pentèngan tujuané ora namung ngrukunké bangsa loro kuwi marang sakpada-
pada, ora. Kristus enggonémati tujuané uga kanggo ngrukunké bangsa loro kuwimarang
Gusti Allah. Dadiné saiki wis ora ènèng tyara memungsuhan. 17 Kristus tekané nggawa
kabar bab rerukunan marang kowé sing mauné adoh karo Gusti Allah lan uga marang
bangsa Ju, sing tyedekkaroGusti Allah. 18 JalaranKristuswis nglabuhi awakédéwé, awaké



Efése 2:19 243 Efése 3:21

déwé singwong Ju lan uga sing dudu Juwis katuntun kabèh karo Roh Sutyi, mulané awaké
déwé bisa mara nang ngarepé Gusti Allah, Bapaké awaké déwé.

19Dadiné kowé saiki wis ora wong njabamenèh, ora! Saiki kowé wis dadi brayaté Gusti
Allah. 20 Kowé kabèh saiki wis kaya omah kaé, didekné nang pondasi sing wis dipasang
karo para rasul lan para nabi. 21 Lah Kristus déwé sing dadi watu sing nyangga omahé,
tegesé, Dèkné sing nggandèngké awaké déwé kabèh dadi siji, supaya awaké déwé bisa dadi
panggonan sing sutyi. 22 Jalaran kowé wis dadi siji karo Kristus, kowé sing dudu wong Ju
bisa bebarengandadi siji karowong Ju lanbebarengankowédadi panggonanéGusti Allah
lantaran Roh Sutyi.

3
Penggawéané rasul Paulus nang tengahéwong sing dudu Ju

1 Para sedulur, mulané aku, Paulus, saiki nang setrapan iki jalaran aku nglabuhi kowé
sing dudu wong Ju, supaya kowé bisa dadi siji karo wong Ju. Mengkono kuwi enggonku
ngladèni Kristus Yésus. 2 Kowé mesti ya wis pada krungu nèk Gusti Allah ngétokké
kabetyikané marang aku, mulané Dèkné ngekèki penggawéan iki marang aku kanggo
nglabuhikowé. 3GustiAllahpantyènwiskarepnduduhkéwewadinémarangaku. Akuwis
nulis bab iki kuwimau, senajananamung tyekakwaé. 4Nangingnèkmbokwatya singapik
kowé mesti bisa ngerti apa dunungku bab rantyamané Kristus iki. 5Kawit jaman mbiyèn
Gusti Allah durung tau nggelarké wewadiné iki, nanging saiki, lantaran Roh Sutyi, Gusti
Allah wis ndunung-ndunungké bab iki marang rasul-rasul lan nabi-nabi. 6 Wewadiné
Gusti Allah iku ya iki: lantaran pretyaya marang kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus
wong singdudu JuugapadamèluéntukpandumansangkaberkahéGustiAllah singkanggo
wong Ju. Wong-wongkuwidigandèngkédadi siji, yakuwibadanéKristus lanugapadamèlu
nduwèni prejanjiané Gusti Allah.

7Aku saiki dadi peladèné Gusti Allah kanggo nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus iki jalaran Gusti Allah karep ngétokké kabetyikané marang aku lan milih aku.
Dèkné sing ngekèki kekuwatan marang aku, supaya aku bisa ngerjani penggawéan iki.
8Aku iki sakjané wong sing tyilik déwé ing sak tengahé brayaté Gusti Allah, nanging Gusti
Allah meksa gelem ngekèki penggawéan sing gedé iki marang aku. Aku kudu ngabari
wong-wong sing dudu Ju bab kasugihané Kristus sing nggumunké lan sing ora kenèng
didunungké. 9 Aku kudu ndunungké marang kabèh wong kepriyé enggoné Gusti Allah
nglakokké kekarepané. Gusti Allah sing nggawé langit lan bumi nyimpen wewadi iki
pirang-pirang atus taun suwéné. 10 Lah saiki pantyèn wis karepé Gusti Allah nggelar
wewadi iki marang kabèh wong. Gusti Allah nganggokké pasamuané kanggo ngétokké
sak wernané kaweruhé marang pangwasa-pangwasa lan penggedé-penggedé sing nang
langit. 11 Kuwi mau kabèh klakon lantaran Kristus Yésus, Gustiné awaké déwé, miturut
kekarepané Gusti Allah, kekarepané sing langgeng.

12 Para sedulur, kanggo awaké déwé saiki wis ora ènèng alang-alangé blas, awaké déwé
bisa mara karo kendel nang nggoné Gusti Allah. Kuwi jalaran awaké déwé wis dadi siji
karo Kristus lan pretyaya marang Dèkné. 13Mulané aku nyuwun marang kowé, aja pada
semplak, senajana aku sangsara nglabuhi kowé. Kowémalah kudu bungah.

Katrésnané Gusti YésusKristus
14-15Mulané para sedulur, nèk aku mikirké kuwi mau kabèh, aku terus ndonga marang

Gusti Allah Bapaké awaké déwé, sing dadi wiwitané kabèh brayat sing nang swarga lan
nang bumi. 16 Aku ndonga, supaya Dèkné nulungi kowé sangka kasugihané sing ora
ènèng entèké lan lantaran Roh Sutyi kowé bisa nampa kekuwatan sing bisa ngantepké
atimu. 17 Dadiné Kristus bisa manggon ing atimu, jalaran kowé pada pretyaya marang
Dèkné. 18Aku ndonga uga, muga-muga kowé kabèh bisa ngoyot lan mantep ing sakjeroné
katrésnan, supaya bebarengan karo anaké Gusti Allah kabèh kowé bisa dunung sepira
ambané lan dawané lan sepira duwuré lan jeruné katrésnanéKristusmarang awaké déwé.
19Dadiné kowé bisa nitèni nèk katrésnané Kristus kuwi gedéné ora ènèng sing bisa dunung
lan entèk-entèké atimu bakal kebek karo Gusti Allah déwé.

20 Para sedulur, awaké déwé kudu ngluhurké Gusti Allah, jalaran Dèkné bisa nindakké
ngungkul-ungkuli sing disuwun lan sing dipikir karo awaké déwé. Awaké déwé ngerti nèk
Gusti Allah bisa nindakké iki, jalaran kwasané saiki wis nyambutgawé ing uripé awaké
déwé. 21Mulané, jalaran awaké déwé wis dadi siji ing pasamuan lan dadi siji karo Kristus,
hayuk pada ngluhurké Gusti Allah slawas-lawasé! Amèn.

4
Séjé penggawéané, siji tujuané
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1 Para sedulur, aku sing nang setrapan jalaran ngladèni Gusti, aku nyuwun tenan
marang kowé: mbok pada nglakoni urip sing pantes lan sing tyotyok karo kekarepané
Gusti Allah singwismanggil kowé. 2Pada sing andap-asor, sing alus lan sing sabarmarang
sakpada-pada nganggo katrésnan. 3 Sak bisa-bisamu pada ngudia urip bebarengan sing
rukun, awit kowé kabèh wis didadèkké siji karo Roh Sutyi. 4 Para sedulur, kowé mesti
wis ngerti nèk kowé kabèh wis dadi badan siji lan sing manggon ing uripmu ya Roh
Sutyi sing tunggalé. Semono uga, sakwisé Gusti Allahmanggil kowé, pengarep-arepmu ya
tunggalé. 5Karomenèh para sedulur, Gustimu ya tunggalé, pengandelmu ya tunggalé lan
baptisanmu ya tunggalé. 6Lan menèh, namung ènèng Gusti Allah siji, Bapaké lan Gustiné
kowékabèh. Dèkné singnganggokkékowékabèhkanggonuruti kekarepané lanDèkné sing
manggon ing uripmu kabèh.

7 Para sedulur, awaké déwé iki wis pada nampa kapinteran déwé-déwé. Kuwi pawèhé
Kristus, sing ngekèkimarang awaké déwé nganggo takerané Dèkné déwé. 8Gusti Allah wis
tau ngomongké bab iki lan ketulis ngéné nang Kitab Sutyi:
“Dèknémunggah swarga,
nyangking kabèh
sing wis dikalahké
lan Dèkné ngekèki pawèh
marangmanungsa.”
9 Para sedulur, lah tembung “munggah” kuwi apa ta tegesé? Kuwi tegesé: sakdurungé
Kristus munggah nang swarga, Dèkné medun ndisik nang panggonan sak ngisoré bumi.
10 Dadiné, Dèkné sing medun lan Dèkné uga sing munggah duwuré ngliwati langit,
supaya bisa ngwasani sembarang. 11 Ya Dèkné sing ngekèki penggawéan marang wong-
wong: ènèng sing dadi rasul, saloké dadi nabi, liyané menèh dadi tukang nggelar kabar
kabungahané Gusti YésusKristus lan salokémenèh dadi penuntun lan uga ènèng sing dadi
guru. 12Kristus ngekèki wong-wong iki marang pasamuané kanggo mbangun kabèh sing
pada pretyaya, supaya bisa nglakoni kekarepané Gusti. Dadiné pasamuané Kristus suwi-
suwi bisa tambah rosa. 13Nèk bisa ngono, suwi-suwi awaké déwé kabèh bisa dadi siji ing
pengandel lan ing pangerti bab Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah, tegesé, awaké déwé bisa
dadi wong sing diwasa ing kasukman lan awaké déwé bisa pretyaya lan manut marang
Gusti Allah kaya Kristus. 14Dadiné awaké déwé ya wis ora kaya botyah tyilik menèh, kaya
ombak rana-réné katut anginé piwulang sing molah-malih. Kuwi piwulangé wong sing
ngapusi kowé lan tujuané namung arep nyasarké kowé nganggo werna-werna akal.

15 Mulané para sedulur, awaké déwé ora kenèng ngomongké bab pitutur sing liyané,
kejaba namung pitutur sing bener lan awaké déwé kudu nrésnani sakpada-pada terus,
supaya suwi-suwi awaké déwé bisa kaya sing dikarepké Kristus, sesirahé awaké déwé,
ora béda kaya badan kaé mesti ya manut sirahé. 16 Uga kaya badan kaé, senajan sikil-
tanganénggoné déwé-déwé,nanging dadi siji lan nyambutgawébebarengan, supaya awak
sak kujur bisa mundak gedé lan mundak rosa. Ya ngono kuwi enggoné Kristus nata
pasamuané. Nèk kabèh sing nurut Gusti pada menunggal dadi siji lan nyambutgawé
bebarengan nganggo katrésnan, suwi-suwi mesti terus mundak kuwat enggoné pada
nglakoni kekarepané Gusti Allah.

Urip anyar ing Kristus
17 Mulané para sedulur, ing jenengé Gusti aku nyuwun tenan marang kowé kabèh:

uripmumbok aja pada kayauripéwong sing ora pretyaya, sing namungmikir barang sing
ora pantes. 18Angen-angenéwong-wong kuwiwis kepetengen lan ora bisa ngrasakké urip
anyar sing sangka Gusti Allah. Ora pada ngerti bab iki, jalaran pada kaku atiné. 19Wis ora
pada nduwèni isin blas. Senengé namung nglakoni barang ala lan ngumbar klakuan sing
ora pantes.

20Nanging kowé para sedulur, kowé ngerti nèk urip sing kaya ngono kuwi ora tyotyok
blas karo piwulangé Kristus. 21 Kowé wis krungu bab Kristus lan wis diwulangi tyarané
wong nurut Gusti, jalaran Gusti Yésus déwé wis nduduhkémarang awaké déwé. 22Mulané
para sedulur, klakuan singkayambiyènkudumbok tinggal, awit kesenengan sing ala kuwi
sing nyasarké lan ngrusak kowé. 23Pikiranmu kudumalih sak kabèhé. 24Saiki kowé kudu
nglakoni urip sing anyar, kaya singdikarepkékaroGusti Allah, yakuwi, urip singbener lan
sing sutyi.

25 Mulané, aja pada goroh menèh marang sakpada-pada, nanging nèk ngomong sing
sak beneré, awit awaké déwé iki kabèh wis dadi badan siji, yakuwi pasamuané Kristus.
26Nèk kowénesu karo sapa-sapa, aja sampèk terus nglakoni sing ala. Nesumuaja diendem
ing ati nganti sedina suwéné, nanging ndang dibuwang. 27 Aja sampèk kowé ngekèki
dalanmarang Sétan. 28Wong singmauné tukang nyolong, saiki aja nyolongmenèh,malah
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pada nyambuta gawé nggolèk pangané déwé lan kanggo nulungi sing ora nduwé. 29 Aja
pada nganggokké tembung sing ora apik, sing nyotyok atiné wong liya. Apiké malah
ngetokké tembung singbisanglipur. Dadiné singmbokomongbisanekakkébetyik kanggo
wong-wong sing ngrungokké. 30 Para sedulur, aja pada nggawé sediné Roh Sutyi, awit
Roh Sutyi iki tandané nèk kowé wis wèké Gusti Allah, Roh Sutyi sing bakal ngréwangi
kowé terus nganti mbésuk, nèk kowé bakal diluwari sak kabèhé sangka pangwasané ala.
31Pada dibuwang kabèh rasa jèngkèl lan nesu lan aja padanggentak-nggentak lan aja pada
ngomong ala bab liyané. Uga rasa sengit, aja diendem, nanging dibuwang. 32 Apiké nèk
kowé kabèh pada betyik lan gemati marang sakpada-pada. Sing salah pada dingapura,
awit Gusti Allah ya wis ngapuramarang kowé kabèh lantaran Kristus.

5
Urip ing pepadangé Kristus

1 Para sedulur, kowé kuwi kabèh wis pada dadi anaké Gusti Allah sing trésna banget
marang kowé, mulané kowé ya kudu niru Dèkné. 2Kaya enggoné Kristus nrésnani awaké
déwé, kowé kabèh uga kudu ngétokké katrésnanmu marang sakpada-pada. Kristus mati
masrahké uripémarangGusti Allah kanggongluwari awaké déwé sangka pangwasané ala
lan Gusti Allah ya lega banget karo kurbané Kristus iki.

3 Kowé saiki wis dadi brayaté Gusti Allah, mulané aja sampèk diomong wong nèk
nang tengahmu ènèng sedulur sing laku bédang apa sèks sing ora pantes apa laku murka.
4 Aja pisan-pisan kowé ngetokké tembung saru, tembung sing sembrana apa tembung
plèsètan. Kuwiwis ora pantes kanggo kowé. Tenimbang ngono luwung ngetokké tembung
maturkesuwunwaémarang Gusti.

5 Para sedulur, kowé kudu ngerti nèk wong sing laku bédang, sing laku sèks sing ora
pantes lan wong sing murka kuwi kabèh ora pisan-pisan bakal éntuk panduman ing
Kratoné Kristus lan Gusti Allah. Aku kepéngin ngomongi kowé nèk laku murka kuwi
tunggalé waé karo nyembah brahala.

6Mulané kowé kudu sing ati-ati tenan, aja sampèk kowé diapusi wong karo omongan
sing énak, jaréné senajana nglakoni sembarang sing ora pantes kuwi ya ora apa-apa.
Ngertia para sedulur, Gusti Allah bakal nyetrap kabèhwong sing ora gelemmanutmarang
Dèkné. 7Aja pada mèlu-mèlu wong sing kaya ngono kuwi. 8Kowé mauné pada mlaku ing
pepeteng, jalaran kowé adoh karoGusti Allah, nanging saiki kowéwis nduwèni pepadang,
jalaran kowéwis dadi siji karo Gusti. Mulané, kowé kudu urip ing pepadang, dadiné kétok
nèk kowéngerti kekarepanéGusti Allah. 9Awit nèk awaké déwé urip ing pepadang, awaké
déwé mesti bakal nglakoni sing betyik, sing bener lan sing tenan. 10Pada dipikir sing apik
apa singdisenengi tenankaroGustiAllah. 11Ajapadamèlu-mèlukarowong-wong singurip
ing pepeteng, sing dilakoni namung barang sing ora ènèng ajiné. Malah apiké,wong-wong
kuwi didunungké waé nèk sing dilakoni kuwi ora bener. 12 Pantyèn tenan, sing dilakoni
wong-wong kuwi karo ndelik-ndelik jan ngisin-isinké tenan nèk diomong. 13Nanging nèk
sembarang kuwi kabèh dikétokké,wong-wong bisa weruh déwé apa wujuté. 14Mengkono
uga, nèkwong-wongnyawanguripmu sing nurut Gusti, wong-wong bakal rumangsa déwé
nèkpikirané lanklakuanékuwiklèrukabèh. Lahnèkwong-wongkuwi teruspadaurip sing
sak beneré, dadiné bisa dadi wong sing ing pepadang uga. Sing tak omong kuwi mau wis
tau diomong karo nabi Yésaya dèkmbiyèn. Dèkné ngomong ngéné:
“Wong sing pada turu,
padamelèka,
pada tangia
sangka tengahé wongmati,
awit Kristus bakal madangi kowé.”

15Mulané, para sedulur, uripmu kudu sing ati-ati tenan. Aja kaya wong bodo, nanging
kowé kudu kaya wong sing dunung. 16 Kelunggaran apa waé kudu mbok kanggokké
kanggo nggawé betyik, awit ing jaman iki okèh wong sing nglakoni ala. 17Mulané, pada
mikir sing apik tenan, supaya kowé bisa dunung kekarepané Gusti Allah ing uripmu. Aja
urip ngawur waé.

18 Lan aja pada seneng ngombé, kuwi namung ngrusak uripmu. Tenimbang ngono
luwung pada kebek ing Roh Sutyi waé. 19 Dadiné nèk ngumpul bebarengan kowé bisa
memuji Gusti Allah nganggo singi-singi sangka Kitab lan singi-singi sing ngluhurké Gusti
lan uga nganggo singi-singi sing metu sangka Roh Sutyi. Pada singi-singi bebarengan lan
padamemujia Gusti sak atimu. 20Aja pada lèrèn enggonmumaturkesuwunmarang Gusti
Allah Bapaké awaké déwé, sing ngekèki sembarang, awit awaké déwé wis dadi siji karo
Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.
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Wong lanang lanwongwédok ing sakjeroné bebojoan
21 Mulané, para sedulur, pada ngajènana marang sakpada-pada, awit kuwi ngajèni

marang Kristus.
22Sedulur-sedulurkuwédok, kowé kudumanutmarang bojomu, kaya enggonmumanut

marang Gusti. 23Awit wong lanang kuwi dadi sesirahéwongwédok, kaya enggoné Kristus
dadi sesirahépasamuané. Kristus singngluwariwong-wong sangkapangwasanéala terus
didadèkké siji ing pasamuané, sing dianggep badané Dèkné. 24 Mulané, kaya enggoné
pasamuané Kristus kudu manut marang Kristus, semono uga wong wédok kudu manut
marang bojoné ing prekara apa waé.

25 Sedulur-sedulurku lanang, kowé kudu nrésnani bojomu, kaya enggoné Kristus
nrésnani pasamuané, sampèk dilabuhi mati. 26Mengkono kuwi Kristus mbuwang salahé
pasamuané, diresiki nganggo baptisan ing banyu lan nganggo pituturé Gusti. 27 Karepé
Kristus, supaya Dèkné bisa nyanding pasamuan sing semlorot, ora ènèng regeté lan ora
ènèng pinggeté apa kepriyé waé, nanging sutyi lan resik sak kabèhé. 28 Mulané wong
lanang kudu nrésnani bojoné, awit bojoné kuwi kenèng dipadakké karo badané déwé.
29 Dadiné wong lanang sing nrésnani bojoné kuwi sakjané nrésnani badané déwé. Apa
ènèng wong sing sengit marang badané déwé, mesti ora ta, malah dikèki mangan lan
dirumati. 30 Kristus ya ngono marang pasamuané, awit kuwi badané Dèkné lan awaké
déwé iki kenèng dipadakké karo pérangan-pérangané. 31 Gusti Allah déwé wis ngomong
ngéné mbiyèn: “Mulané wong lanang kudu ninggal bapa-biyungé lan manggon karo
bojoné, lan wong loro kuwi dadi daging siji.” 32 Tembung kuwi nyangga wewadi sing
jeru tegesé kanggo Kristus lan pasamuané. 33 Nanging tembung iki uga kanggo kowé,
ngomongké nèk saben wong lanang kudu nrésnani bojoné kaya enggoné nrésnani badané
dèkné déwé lan saben wong wédok kudu ngajènimarang sing lanang.

6
Anak lanwong tuwa

1-3Botyah-botyah, kowé uga wis dadi siji karo Gusti, mulané kowé kudumanut marang
wong tuwamu. Kuwi pantyènbener, awitmbiyèn-mbiyènéGusti Allahwis ngomongngéné:
“Ngajènana marang bapa lan biyungmu.” Kuwi wèté Gusti Allah sing ndisik déwé sing
nggandèng prejanjian ngéné: “Supaya kowé pada slamet lan uripmu nang jagat kéné bisa
dawa umuré.”

4Sedulur-sedulurkusingpadanduwéanak, ajapadanggawé laranéatinéanak-anakmu.
Anak-anak kudu mbok rumati lan mbok wulangi sing apik, supaya bisa ngerti dalané
Gusti.

5 Sedulur-sedulur sing slaf, kowé pada manuta marang wong sing pada nduwèni kowé.
Pada ngajènana lan nduwéa wedi marang wong-wong kuwi. Pada nyambuta gawé karo
bungah, awit sakjanékowékuwinyambutgawékanggoKristus. 6Nangingajanamungnèk
ditunggoni waé kowé nyambutgawé karo seneng, aja namung nggolèk lem-leman. Sing
mbok labuhi kuwi sakjané Kristus déwé, mulané nyambuta gawé sing temen, awit kuwi
karepé Gusti Allah. 7Mulané sedulur-sedulur sing slaf, nyambuta gawé karo bungah, awit
kowé ora ngladèni manungsa, nanging ngladèni Gusti déwé. 8 Dèkné sing bakal ngupahi
kowé, awitGusti Allahngupahi kabèhwong singnggawébetyik, oradadi sebabwongkuwi
slaf apa wongmerdéka.

9 Sedulur-sedulur sing nduwé slaf, kowé uga kudu sing apik karo slaf-slafmu. Aja
digentak-gentak. Pada élinga nèk kowé lan slaf-slafmu kuwi nduwé Gusti sing tunggalé
nang swarga. Dèkné ora pilih-sih.

Gamané perang kasukman
10Para sedulur, kanggo penutup, saiki aku arep ngomong iki: Enggonmu nglawan Sétan

kuwi aja nganggo kekuwatanmu déwé, nanging nganggo kekuwatané Gusti sing gedé.
11Kaya soldat sing arepbudal perangkaénganggo gamanékabèh, kowéugakudunganggo
gaman-gaman kabèh sing sangka Gusti Allah, supaya kowé bisa kuwat mbales akal-akalé
Sétan sing nglawan kowé. 12 Awit kowé kudu ngerti para sedulur. Awaké déwé iki ora
perang nglawanmanungsa, ora, nanging awaké déwé iki perang nglawan roh-roh ala sing
nang langit, kayadénépenggedé-penggedé lanpangwasa-pangwasa singngwasani jagat ing
jaman sing ala iki. 13Mulané para sedulur, kowé kudu nganggokké gaman-gamané Gusti
Allah kanggo mageri awakmu déwé. Dadiné kapan-kapan nèk Sétan nglawan, kowé bisa
kuwat mbales lan nèkwis rampung perang, kowé ijik tetep kuwat.

14 Pada ngadek sing jejek lan tata-tata ngéné! Kaping pisan: kowé kudu ngerti lan
pretyayamarang piwulangé Gusti Allah, dadiné sak wantyi-wantyi kowéwis tata-tata lan
bisa mbales mungsuhmu. Ora béda kaya sabuké soldat kaé sing nalèni saliné, supaya ora
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utyul. Kaping pindoné: namung barang sing betyik sing kudu mbok lakoni, awit kuwi
mageri atimu, kaya soldat nèk nganggo tutup dada kaé. 15 Kaping teluné: sak wantyi-
wantyi kowé kuduwis tata-tata bisa ngomongi liyané bab kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus, singngrukunkémanungsamarangGusti Allah lanmarang sakpada-pada. Mulané
kowé kudu kaya soldat sing arep budal perang kaé, sepatuné wis dienggo lan ditalèni.
16 Kaping papat: ing kangèlan apa waé, pretyayaa nèk Gusti Allah bakal nulungi kowé.
Ora béda kaya soldat nyekel tèbèngé kaé kanggo nutupi awaké. Dadiné nèk Sétanngetyulké
panah-panah sing ènèng geniné marang kowé, kowé bisa nampik. Tegesé, nèk Sétan arep
nglebokké barang sing ora apik ing angen-angenmu, kowé bisa ngendek kuwi. 17Kaping
limané: kowé kudu nduwèni pengandel sing mantep nèk Gusti wis nylametké kowé, ora
béda kaya soldat nganggo topi sing atos kaé kanggo nutupi sirahé. Kaping nenem: nèk
Sétan arep ngenèng kowé nganggo apusan, aja wedi, njaluka tulung marang Roh Sutyi,
supaya kowé bisambalesmungsuhmunganggo pituturé Gusti Allah. Ora béda kaya soldat
sing nglawan mungsuhé kaé karo pedang sing landep. 18Ya ngono kuwi enggonmu kudu
jaga-jaga lan tata-tata, nanging aja pada lali iki: pada ndedongaa lan pada njaluka tulung
marang Gusti Allah sak wantyi-wantyi lan ing prekara apa waé. Roh Sutyi sing ngréwangi
kowé nèk kowé ndonga. Kowé uga kudu sing tata-tata, supaya sak wantyi-wantyi bisa
ndongakké sedulur kabèh sing pretyaya lan aja pada kesel enggonmu ndedonga. 19 Aku
uga nyuwun pandongamu. Aku didongakké, supaya Gusti Allah ngréwangi aku lan aku
bisa kendel ngomongké bab wewadiné Gusti Allah, yakuwi, aku kudu ngabari marang
kabèhwong nèk Kristus teka nang jagat ngrukunké kabèhmanungsa marang Gusti Allah
lanmarang sakpada-pada. 20Aku dipréntahGusti Allah kongkonngomongké bab kuwi lan
kuwi sing marakké aku disetrap iki. Mulané aku ya didongakké tenan, supaya aku ora
wedi ngomong, awit kuwi wis dadi penggawéanku.

Penutup lan pamuji slamet
21-22 Para sedulur, aku uga kepéngin ngomongi kowé kabèh nèk sedulur Tikikus tak

kongkon nang nggonmu, supaya kowé bisa krungu kabaré bab aku iki. Kowé ngerti nèk
sedulur Tikikus iki kantya sing tak trésnani tenan. Dèkné ya temen enggoné nyambutgawé
kanggo Gusti. Mulané ya dèkné sing tak kongkon niliki kowé. Dèkné sing bakal ngabari
kowé bab awaké déwé iki kabèh sing nang kuta Rum kéné. Dadiné kowé bisa ayem kabèh.

23Aku ndongamarang Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus, Gustiné awaké
déwé, supaya kowé kabèh bisa nampa katentreman, katrésnan lan pengandel.

24Tyukup seménéwaé layang iki. Muga-mugaGusti Allah ngétokké kabetyikanémarang
kowé kabèh, sing padamantep trésnamarang Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Filipi

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur nang kuta Filipi, iki layang sangka sedulurmu Paulus lan Timotius, sing

ngladèni Kristus Yésus, marang kowé kabèh sing nurut Gusti Allah lan sing wis pada dadi
siji karo Kristus Yésus lan ugamarang para penuntun lan peladèné pasamuan.

2 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé,
ngétokké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Pandongané rasul Paulus
3Para sedulur, nèk aku kélingan kowé aku janmaturkesuwun tenanmarang Gusti Allah.

4-5 Saben aku ndongakké kowé aku ya ndonga karo bungah, jalaran kélingan enggonmu
ngréwangi aku, dongé aku nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus, kawit aku
teka nang Filipi kono nganti tekan sepréné. 6 Aku uga bungah, jalaran Gusti Allah wis
miwiti penggawéan betyik ing kowé. Lan aku yakin nèkDèkné bakal neruské penggawéan
iki tekan rampungé,mbésuk ing dina tekanéKristus Yésus. 7Kowépantyèn slawasé ana ing
atiku lan aku tansah mikirké kowé. Lah kepriyé menèh! Kowé ngréwangi aku ngerjani
penggawéan sing wis dipasrahké marang aku karo Gusti Allah. Kowé ngréwangi aku
suwéné aku nang setrapan kéné lan uga dongé aku dipanggil nang kruton, kanggombélani
lan nggelarké nèk kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus kuwi bener. 8 Para sedulur,
aku jan kangen tenan marang kowé lan Gusti Allah ngerti nèk aku ora goroh. Aku trésna
marang kowé kaya enggoné Gusti Yésus Kristus nrésnani kowé.

9 Para sedulur, aku pantyèn ndonga marang Gusti Allah, supaya katrésnanmu marang
sakpada-pada bisa mundak terus. Nèk kowé pada nglakoni kuwi, pangertimu bab Gusti
Allah suwi-suwi bisa tambah jeru lan kowé bisa nitèni barang sing bener lan sing ora.
10Dadiné ing sembarang prekara kowé bisamilih sing apik déwé, supayambésuk ing dina
tekané Kristus, nèk Dèkné bakal ngrutu kabèh manungsa, kowé bakal ketemu resik lan
pantes, kaya sing dikarepké Gusti Allah. Urip sing kaya ngono kuwi namung Gusti Yésus
Kristus déwé sing bisa ngekèki. 11Nèk kowé pada nglakoni kuwi, wong-wong bisa weruh
kwasané Gusti Allah lan wong-wong bakal ngelem Dèkné.

Urip kanggo Kristus
12 Para sedulur, ngertia nèk kangèlan sing wis tak alami kuwi malah marakké kabar

kabungahané Gusti Yésus Kristus bisa kasebar. 13Para soldat sing njaga omahé gramangé
lan wong kabèh sing nang kéné saiki pada ngerti nèk aku iki disetrap nglabuhi Kristus.
14 Lan menèh, jalaran aku iki disetrap, okèh sedulur sing mundak kuwat pengandelé
marang Gusti lan pada kendel nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus, tanpa
wedi.

15 Pantyèn bener, uga ènèng sedulur-sedulur sing mulangké bab Kristus, jalaran nduwé
rasa mèri enggoné Gusti Allah nganggokké aku, pada rebutan kepéngin dadi pengarep.
16Nanging ènèng liyané uga sing pada mulangké Kristus karo ati resik. Sedulur-sedulur
kuwi pada trésna marang aku lan pada dunung nèk Gusti Allah déwé sing ngongkon aku
mbélani kabar kabungahanéGusti YésusKristus. 17Wong-wong singmulangké karo tujuan
singoraapikkuwi singdigolèkinamungkekarepanédéwé. Gagasanénèkngonokuwi terus
nambahi kangèlanku suwéné aku nang setrapan kéné.

18 Nanging ora dadi apa! Kanggo aku ya wis apik waé. Tujuané embuh ala, embuh
betyik, kuwi ora dadi sebab. Sing penting, kepriyé waé kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus bisa kasebar. Kuwi sing marakké aku bungah. 19Aku ya bakal bungah terus, awit
aku pretyaya nèk aku bakal dietokké, jalaran kowé pada ndongakké aku lan jalaran Rohé
Gusti Yésus Kristus nulungi aku. 20 Sing tak suwun tenan, aja sampèk aku kepriyé waé
nglakoni barang sing ngisin-isinké. Malah sak wantyi-wantyi, nanging luwih-luwih saiki,
bisaa akungomongkarokendel, tanpawedi sapa-sapa. DadinéakubisangluhurkéKristus
ing tindak-tandukku, senajana lantaran uripku, senajana kudu tak labuhi mati. 21 Awit,
kanggo akuurip kuwi apa ta? Nèk akuurip yanamungkanggoKristus. Nèk akumati, kuwi
malah tak anggep luwih apik. 22Nanging nèk aku urip, aku bisa nyambutgawé luwih okèh
kanggoGusti. Dadinéaku iki bingungmilih sing endi. 23Akuorabisangarani! Sakjanéaku
ya kepéngin tenan ninggal donya iki supaya aku bisa dadi siji karo Kristus; kuwi sing apik
déwé. 24Nanging senajan ngono, nèk aku urip malah apik kanggo kowé, dadiné aku bisa
nglabuhi kowé. 25Pantyènakungerti nèkaku ijik dililani urip landililani bebarengankaro
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kowé, supaya aku bisa ngundakké pengandelmu lan kabungahanmu. 26Mulané, mbésuk
nèkakuwis tyampurmenèhkarokowé,kowébisanggunggungKristusYésus, jalaranDèkné
sing nggawa aku nang nggonmu.

27 Para sedulur, kanggo saiki sing perlu déwé ya iki: uripmu kudu tyotyok karo kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus. Dadiné ketemu apa ora, aku bakal krungu nèk kowé
tetep mantep tunggal karep enggonmu pada nglabuhi kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus. 28Aja pada wedi karo mungsuhmu! Sing kendel terus, supaya wong-wong kuwi
pada ngerti nèk bakal kalah. Kowé sing bakal menang, awit Gusti Allah déwé sing ngekèki
kamenangan marang kowé. 29 Para sedulur, kowé dipilih karo Kristus supaya kowé pada
ngladèni Dèkné. Ora namung lantaran pretyaya marang Dèkné, nanging uga lantaran
nglakoni kangèlan nglabuhi Dèkné. 30Mulané saiki kowé karo aku bebarengan nglakoni
kasangsaran. Dèkmbiyèn kowé pada weruh déwé ing uripku lan saiki kowé pada krungu
nèk aku ijik nglakoni kangèlan.

2
Andap-asor lan kaluhurané Kristus

1 Para sedulur, enggonmu saiki pada nduwèni kekuwatan kuwi lak jalaran kowé
rumaketmarangKristus ta? Lanatimusaikinampapanglipurkuwiapaora jalaranKristus
trésna marang kowé? Kowé uga pada trésna-tinrésnan lan gemati marang sakpada-pada,
kuwi lak jalaran kowé nduwèni Rohé Gusti Allah ta? 2 Mulané, mbok pada ndadèkké
bungahé atiku sak kabèhé pisan ta! Mbok pada dadia siji ing angen-angen lan pada
trésnaa terus marang sakpada-pada. Pada tunggala ing ati lan ing karep. 3 Aja sampèk
ènèng sedulur sing namung senengnggolèki kaperluané déwéwaé apanggolèk lem-leman.
Luwih betyik pada andap-asormarang sakpada-pada. Aja pada nduwèni rumangsa apiké
ngungkuli liyané,nangingmalah pada ngajènanamarang liyané ngungkuli awakmudéwé.
4Aja namungmikirké butuhé déwéwaé, luwih betyik pada nggatèkkémarang kaperluané
sakpada-pada.

5-6 Kowé kudu nduwèni ati sing pantes kanggo wong sing wis dadi siji karo Gusti Yésus
Kristus. Awit, senajan Dèkné wujut Gusti Allah, nanging Dèkné ora tau nduwèni kepéngin
ngétokké nèk Dèkné Gusti Allah. 7Malah sangka karepé déwé Dèkné ninggal panggonané,
milih dadi kaya peladèn lan dadi tunggalémanungsa. 8Gusti YésusKristus rupamanungsa
ngasorké uripé lanmanutmarangGusti Allah, sampèknglakoni pati nang kayupentèngan.
9 Mulané Gusti Allah ngluhurké Dèkné nang panggonan sing duwur déwé lan dikèki
pangwasa sing gedé déwé, ngungkuli sak ènèngé pangwasa. 10-11Dadiné sembarang sing
nang swarga, sing nang bumi lan sing nang sak ngisoré bumi bakal pada sujut lan ngakoni
nèk Yésus Kristus kuwi Gusti. Mengkono kuwi kabèh pada ngluhurké Gusti Allah Bapaké
awaké déwé.

Kaya pepadang nyloroti jagat
12-13 Para sedulur sing tak trésnani! Kowé semono uga, kaya enggonmu pada manut

marang Gusti Allah dongé aku ijik tyampur karo kowé, luwih perlu saiki, suwéné aku
adoh karo kowé. Mulané, kowé kudu nglumui ngudi keslametané uripmu sak kabèhé.
Enggonmu nindakké kuwi kudu karo ati sing wedi lan ngajèni marang Gusti Allah, awit
Dèkné sing nyambutgawé ing uripmu. Dèkné sing ngekèki karep lan kapinteran marang
kowé kanggo nglakoni apa sing dikarepké karo Gusti Allah.

14Mulané, ing apa waé sing kudu mbok lakoni, aja pada nggresah lan kokèhan omong.
15 Dadiné kowé ora disalahké wong, awit kowé dadi anaké Gusti Allah sing resik lan
bener ing sembarang prekara, senajan kowé kuwi urip nang tengahé wong sing kebatyut
enggoné pada nglakoni ala. Kowé malah kudu semlorot kaya lintang-lintang nang langit
kaé. 16DikabarkénèkGusti Allah bisa ngekèkiurip langgengmarangmanungsa. Nèk kowé
pada nindakké kuwimau kabèh kowé bakal kenèng tak gawé pamèranmbésuk nèkKristus
tekamenèh. Dadiné bakal kétok nèk penggawéanku lan pelabuhanku oramuspra.

17 Enggonmu pada pretyaya lan masrahké uripmu marang Kristus kuwi kenèng di-
padakké karo kurban. Lah saiki, nèk aku kudu mati pisan kanggo nyukupi lan ngram-
pungké kurban kuwi, aku malah bungah. Aku bungah tenan nèk kowé lan aku bisa
masrahké uripé awaké déwé marang Gusti Allah mengkono kuwi. 18 Kowé semono uga
kudu pada bungah enggonmu bisamasrahké uripmumarang Gusti Allah, supaya aku uga
bisa mèlu bungah karo kowé.

Timotius lan Epafroditus
19 Para sedulur, nèk Gusti Yésus nglilani, ora suwi menèh aku bakal ngongkon sedulur

Timotius teka nang nggonmu niliki kowé. Dadiné aku bisa krungu kepriyé kabaré nang
nggonmu kono lan atiku bisa ayem. 20Aku ngongkon sedulur Timotius, jalaran namung
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dèknédéwé sing tunggal rasa lan tunggalpikirkaroakubabkeslametanmu. 21Sedulur liya-
liyané namung padamikirké butuhé déwé, ora ènèng singmikirké bab kaperluané Kristus
Yésus. 22Nanging kowé ngerti déwé nèk sedulur Timotius kenèng tak jagakké tenan. Dèkné
temenngréwangi akunggelar kabar kabungahanéGusti YésusKristus, éling-éling kaya anak
ngréwangi nyambutgawé bapaké kaé. 23 Ya sedulur Timotius iki sing tak kongkon niliki
kowé, ora suwi menèh. Dèkné tak kongkon ngentèni rampungé krutonku ndisik. Aku
kepéngin ngerti ndisik aku iki bakal dietokké apa ditutup terus. 24Nanging aku pretyaya
nèk Gusti Yésus bakal ngréwangi, dadiné ora suwi menèh aku déwé uga bakal bisa niliki
kowé.

25 Aku mikir sedulur Epafroditus arep tak kongkon mulih waé. Dèkné mbok kongkon
teka nang nggonku, supaya ngréwangi aku kanggo wakil kowé. Lan dèkné ya ngréwangi
aku tenan karo penggawéané Gusti lan bebarengan awaké déwé ndunung-ndunungké
nèk pitutur sing diwulangké karo awaké déwé iki sangka Gusti Allah tenan. 26 Nanging
Epafroditus takkongkonmulihwaé,awitdèknékangenmarangkowékabèh. Kowékrungu
nèk dèkné lara, mulané dèkné ya rada sangsi, wedi nèk kowémengko terus pada bingung.
27Dèkné ya pantyèn lara tenan, malah mèh waé mati, nanging Gusti Allah melas marang
dèkné lan nambani dèkné. Sakjané Gusti Allah ya melas marang aku mbarang, awit
semunggoné dèkné ora mari, susahku mesti tambah gedé. 28 Saiki dèkné tak kongkon
ndang balik nang nggonmu, dadiné kowé bisa bungahmenèhweruh dèkné lan aku ya ora
usah sangsimenèhmikirké kowé. 29-30Mulané, sedulur Epafroditus ditampa karo bungah
lan sak pantesé kanggo sedulur ing Gusti. Wong sing kaya dèkné kuwi kudu mbok ajèni
tenan, awit dèkné ora éman nyawané enggoné nyambutgawé nglabuhi Kristus, sampèk
mèhwaémati. Kuwi jalaran dèkné nulungi aku kanggo wakil kowé.

3
Keslametan namung lantaran pretyaya

1 Para sedulur, kanggo neruské omongku mau, pada bungaha terus, jalaran kowé wis
dadi siji karo Gusti. Aku ora kesel mbolan-mbalèni sing wis tak tulis. Kuwi malah apik
kanggo kowé, dadiné kowé ora nyimpang dalan. 2 Kowé kudu sing ati-ati karo wong-
wong sing seneng ngrusak, sing klakuané kaya asu. Pada sing ati-ati karo wong-wong
iku, sing meksa kowé kongkon sunat. 3Wong sing kenèng diarani wong sunat tenan kuwi
ya awaké déwé iki. Awaké déwé iki ketampa Gusti Allah, jalaran awaké déwé manut
penuntunéRohSutyi lanawakédéwénamungnjagakkéKristusYésus, singnglabuhi awaké
déwé. Dèkné sing marakké awaké déwé iki bisa ketampa Gusti Allah, mulané awaké déwé
ya ora njagakké wèt-wèt sing kudu dilakoni. 4 Semunggoné ènèng wong bisa ketampa
Gusti Allah jalaran nglakoni wèt-wèté agama,mesti aku iki sing bakal ketampa sing ndisik
déwé. 5Wujuté aku ya disunati dongé aku nduwé umur wolung dina. Aku lairan sangka
bangsa Israèl, turunané Bapa Bènyamin. Dadiné aku ya wong Ju sing tus. Lan menèh, ing
babakan adat-tata-tyarané lan wèt-wèté agama aku ya ora sembrana, jalaran aku mauné
wong Farisi. 6 Sangking temené lan sregepé enggonku nglakoni agama, aku sampèkwani
ngrusak pasamuané Gusti Yésus Kristus. Wèté lan pernatané agama Ju kabèh tak lakoni
kanti temen lan tanpa klèru. 7Pantyèn, dèkmbiyèn aku njagakké kuwimau kabèh sing tak
lakoni. Ndarani nèk aku temen nglakoni kabèh kuwi aku terus bisa ketampa Gusti Allah.
Nanging ora, mulané kuwi mau kabèh saiki ora tak kanggokké menèh, jalaran saiki sing
tak jagakké namung Kristus déwé. 8-9 Pantyèn, kabèh kuwi mau jan ora ènèng ajiné blas
nèk tak padakké karo kaweruh bab Kristus Yésus, Gustiku. Sembarang kuwi mau kabèh
pantyènwis tak buwang, jalaran ora kanggo gawé. Saiki sing tak jagakké namung Kristus
lan aku kepéngin dadi siji karo Dèkné. Aku wis ora njagakké wèté agama menèh, nanging
aku bisané keanggep bener lan ketampa Gusti Allah namung lantaran pretyaya marang
Kristus. 10-11 Namung barang siji iki sing tak karepké, yakuwi, aku kepéngin rumaket
marang Kristus, supaya aku bisa kenal marang Dèkné lan ngrasakké kwasané, kwasa sing
nangèké Dèkné sangka pati. Aku uga saguh nglakoni kasangsaran kaya Kristus, senajana
sampèkmati, supaya aku uga bisa ditangèkkémenèh sangka pati.

Nglumui nyandak sing dituju
12Akuorangomongnèk akuwis tekan lanwis bisa kaya sing dikarepkéGusti ing uripku,

ya durung, nanging aku nglumui tenan, supaya suwi-suwi bisa kaya sing dikarepké
Kristus, singmanggil aku. 13Para sedulur, aku déwé pantyèn rumangsa nèk aku iki durung
tekan sak kabèhé, durung, nanging barang siji iki sing tak lakoni, yakuwi: sembarang
sing wis kliwat tak lalèkké kabèh, supaya aku bisa ngematké lan nyandak sing nang
ngarepku. 14 Mulané aku ya nglumui tenan sak kuwat-kuwatku, supaya ndang bisa
nyandak tujuanku lanbisanampaupahsingnangswarga. AwitGustiAllahmanggil awaké
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déwé supaya awaké déwé bisa nampa upah iki, jalaran Kristus Yésus wis nglabuhi awaké
déwé.

15Mulané para sedulur, awaké déwé iki sing wis nduwèni kadunungan singmateng bab
tyarané wong nurut Gusti, awaké déwé kudu mikir ngono. Nanging nèk nang tengahmu
ènèng sedulur singnduwènipinemu liyané bab iki, Gusti Allah déwé sing bakal ndunungké
marang kowé. 16 Mung waé, senajan kepriyé waé, hayuk awaké déwé terus nurut sing
dikarepké Gusti Allah.

17 Para sedulur, pada diteruské enggonmu pada nurut aku. Aku wis ngekèki tulada
marangkowé,mulanékowékuduniruwong-wong singpadanurut tuladakuwi. 18 Jalaran
okèh wong sing uripé ora pantes blas, malah dadi mungsuhé pentèngané Kristus. Wong-
wong kuwi urip ngono rumangsané wis apik waé, Kristus ora usah mati nang pentèngan
nglabuhi manungsa. Pantyèn aku wis ping pira ngomongké bab iki lan saiki tak balèni
sepisanmenèh karo nangis: 19Gusti Allah bakalmbuwangwong-wong kuwi nang neraka.
Ajuré pada nglakoni kekarepané Gusti Allah, nanging ora, malah pada nuruti kesenengan
sing ora pantes. Nèk pada nglakoni barang sing ngisin-isinké wis ora pada nduwèni
rumangsa isin; klakuan sing kaya ngono kuwi malah dienggo pamèran lan sing digagas
namung barang kadonyaan. 20 Nanging awaké déwé ora kaya ngono para sedulur, awit
panggonané awaké déwé iki nang swarga. Mulané awaké déwé pada ngarep-arep Gusti
Yésus Kristus, Juru Slameté awaké déwé, sing bakal teka sangka swarga. 21Karo pangwasa
sing nelukké sembarang kabèh Dèkné bakal ngganti badané awaké déwé iki sing ringkih
lan rusak, supaya bisa malih kaya badané Dèkné déwé.

4
1Mulané sedulur-sedulurku sing tak trésnani lan sing tak kangeni tenan, sing nggawé

bungahé atiku lan sing tak gawé pamèran, sembarang sing tak omong kuwi mau kudu
mbok pikir sing apik. Karepku kowé kabèh bisaa kentyeng nggondèli Gusti.

2Aku nyuwun marang sedulurku wédok Odia lan Sintiké, mbok seduluran sing rukun.
Kowé kabèh loroné lak wis nurut Gusti ta? 3 Lan aku uga nyuwun marang sedulurku
Sudsigos, kantyaku nyambutgawé sing kenèng tak jagakké tenan, mbok sedulur wédok
loro kuwi ditulungi, supaya bisa rukun menèh, jalaran sedulur wédok-wédok kuwi ora
sembrana enggoné nyambutgawé nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus karo
aku, bebarengan karo sedulur Klémens lan sedulur-sedulur liyané sing jenengé ketulis
nang Buku Panguripan.

4 Para sedulur, pada bungaha terus enggonmu pada nurut Gusti! Tak balèni sepisan
menèh: pada bungaha!

5Karo kabèhwong kowé kudu sing ngalah. Ora suwimenèhGusti bakal teka. 6Aja pada
sumelang, nanging karepmu apa waé dipasrahké marang Gusti Allah ing pandonga lan
panyuwun. Lan pada maturkesuwun marang Gusti. 7 Mengko Gusti Allah mesti bakal
ngekèki katentreman ing atimu, katentreman sing ngungkuli kadunungané manungsa.
Lan jalaran kowé pretyaya marang Kristus Yésus, atimu lan angen-angenmu ora bakal
bingung.

8 Para sedulur, sakdurungé aku nutup layang iki, aku kepéngin ngomongké bab siji
menèh, ya iki: pada mikir barang sing tenan, sing pantes, sing bener, sing resik, sing
nyenengké lan barang sing diajèni karomanungsa. 9Kabèh prekara singwis takwulangké
lan sing wis mbok tampa, senajana tembungku, senajana tindakku, kabèh kudu mbok
lakoni tenan. Gusti Allah, sing ngayemké atimu, mesti bakal nuntun kowé terus.

Rasul Paulusmaturkesuwun
10Para sedulur, aku janbungah tenansaikibisaketurutanenggonmukepénginngréwangi

aku. Aku ya ngerti nèk ora namung saiki waé kowémikirké aku, nanging wis suwi, mung
waé wingi-wingi kowé durung kober merlokké. 11 Enggonku ngomong ngono kuwi ora
jalaran aku iki kekurangan apa kepriyé, ora. Iku ora dadi sebab, jalaran aku bisa nyukupi
awakku déwé karo apa ènèngé. 12Awit akuwis ngrasakké kekurangan, uga kelubèran. Aku
ngerti kepriyé enggonku kudu ngadepi situasi apa waé, ing wayah warek lan ing wayah
ngelih, ing kelubèran lan ing kekurangan. 13 Situasi apa waé aku bisa nyangga, jalaran
Kristus ngekèki kekuwatan aku.

14 Nanging ya apik banget enggonmu pada nulungi aku ing sakjeroné kangèlan iki.
15 Para sedulur nang Filipi, kowé déwé pada ngerti, dongé aku lunga sangka Masedonia,
sakwisé aku nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus sing sepisanan, wujuté ya
ora ènèng pasamuan liyané sing ngréwangi aku kejaba mung kowé déwé. 16 Uga dongé
aku nang kuta Tèsalonika kowé ya pada ngirimi sokongan sing tak butuhké,malah sampèk
ping pindo enggonmu kirim. 17 Ya ora ngomong nèk aku iki seneng nampa pawèhmu,
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ora, nanging aku kepéngin weruh kabetyikanmu numpuk-numpuk terus. 18 Mulané
aku kepéngin ngabari nèk kirimanmu wis tak tampa kabèh lan pawèhmu okèhé malah
ngungkul-ungkuli sing takbutuhké. Kirimanmusingdigawakaro sedulur Epafrodituswis
tak tampa lan saiki aku wis ora kekurangan apa-apa. Pawèhmu kuwi anggepen pawèh
marang Gusti Allah, pawèh sing énak ambuné kaya kurban sing disenengi karo Gusti
Allah. 19GustiAllahku ikinggumunkékasugihané,Dèknébakalngekèkiapawaé singmbok
butuhké, jalaran kowéwis dadi siji karo Kristus Yésus. 20Mulané para sedulur, hayuk pada
memuji Gusti Allah, Bapaké awaké déwé slawas-lawasé! Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
21Akukirim slametmarang sedulur-sedulurku kabèh sing padanurut Kristus Yésus. Uga

sedulur-sedulur sing nang kéné karo aku kirim slamet marang kowé. 22 Sedulur-sedulur
Kristen liya-liyané singnangkutakénékirimslametuga, luwih-luwihsedulur-sedulur sing
kerja nang omahé ratuné.

23Para sedulur, tyukup seménéwaé layang iki,muga-mugaGusti YésusKristusmberkahi
kowé kabèh.

Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Kolosé

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2Layang sangka Paulus, sing dipilih karo Gusti Allah dadi rasulé Kristus Yésus lan uga

sangka sedulur Timotius, marang umaté Gusti Allah nang kuta Kolosé, sedulur-sedulurku
sing temen nurut Gusti Yésus Kristus.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé ngétokké kabetyikané lan katentremané

marang kowé kabèh!
Tembungmaturkesuwun
marang Gusti Allah

3-4 Para sedulur, saben awaké déwé ndongakké kowé, awaké déwé maturkesuwun
marang Gusti Allah Bapaké Gusti Yésus Kristus, awit awaké déwé krungu nèk kowé pada
pretyaya tenan marang Kristus. Awaké déwé uga krungu bab katrésnanmumarang kabèh
wong sing pada nurut Gusti Allah. 5 Kowé pretyaya lan trésna, jalaran kowé nduwèni
pengarep-arep nèk Gusti Allah wis nyawiské berkah sing gedé nang swarga kanggo kowé
kabèh. Bab pengarep-arep iki kowé krungu sepisanan dongé kowé krungu kabar sing
nyata, yakuwi kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. 6 Kabar kabungahan iki wis
kasebar nang sak jembaré bumi lan wong pirang-pirang pada pretyaya marang kabar iki
terus pada nglakoni urip manut karepé Gusti Allah. Pada waé karo lelakon ing uripmu,
sakwisé kowé krungu kabar kabungahan sing sepisanan. Wujuté kowé ya terus bisa
dunung bab kawelasané lan kabetyikané Gusti kaya sak beneré.

7Kowé krungu bab kuwi mau kabèh sangka sedulur Epafras, kantyaku sing nyambut-
gawé kanggo Gusti kaya aku. Dèkné tak trésnani tenan lan dèkné peladèné Kristus sing
kenèng dijagakké lan sing nglabuhi kowé. 8 Ya sedulur Epafras iki sing ngomongi awaké
déwé bab katrésnanmu, katrésnan sing sangka Roh Sutyi.

9Mulané, wiwit awaké déwé krungu kabar sangka nggonmu kuwi tekané saiki, awaké
déwé ora lèrèn ndongakké kowé. Awaké déwé ndonga, muga kowé bisa nduwèni pangerti
bab apa sing dikarepké karo Gusti Allah ing uripmu. Muga kowé bisa nduwèni kaweruh
lan kadunungan ing kasukman. 10Dadiné uripmu bisa pantes kaya sing dikarepké Gusti
lanGusti uga bisa lega ing sembarang prekara singmbok lakoni. Muga kowé bisamundak
enggonmu nggawé betyik marang liyané lan kaweruhmu bab Gusti bisaa selot suwi
selot mundak. 11 Awaké déwé uga ndonga, muga kowé bisa nampa kekuwatan sangka
pangwasané Gusti Allah sing nggumunké, supaya kowé bisa kuwat nyangga sembarang
karo sabar, tanpa nesu marang wong sing nggawé sangsarané uripmu. 12 Malah bisaa
pada bungah lan pada maturkesuwun marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé, sing
marakké awaké déwé pantes nampa panduman sing wis dityawiské nang panggonan
pepadang, kanggo kabèh wong sing nurut Gusti. 13Gusti Allah wis ngluwari awaké déwé
sangka pangwasané pepeteng lan saiki awaké déwé kaboyong kanti slamet ing sak ngisoré
pangwasané Anaké sing ditrésnani. 14Ya jalaran sangka Anaké Gusti Allah iki awaké déwé
saiki utyul sangka pangwasané Sétan lan awaké déwé uga bisa nampa pangapurané dosa.

Kristus kuwi sapa?
15 Aku saiki kepéngin ndunungké bab Kristus, Anaké Gusti Allah. Awaké déwé ngerti

nèk Gusti Allah kuwi ora kétok, nanging sapa sing weruh Kristus ya weruh Gusti Allah,
jalaran Kristus sing ngétokké marang manungsa Gusti Allah kuwi wujuté kaya ngapa.
Kristus uga sing dadi sesirahé sembarang sing ènèng. 16Kuwi jalaran Dèkné sing dipréntah
Gusti Allah kongkonnggawé sembarang sing ènèng, sembarang sing nang bumi, sing kétok
mripat lan uga sembarang sing nang swarga sing ora kétok mripat, semono uga kabèh
roh-roh lan pangwasa. Kabèh mau ènèngé sangka Kristus lan kanggo ngluhurké Kristus.
17 Karomenèh, Kristus wis ènèng sakdurungé sembarang kuwi kabèh ènèng lan Dèkné
sing ngwasani lan nata sembarang sing ènèng. 18 Kristus kuwi sesirahé badané, yakuwi
pasamuané. Dèkné sing dadi wiwitané lan sing ngekèki urip marang pasamuané. Dèkné
uga sing ditangèkké sangka pati sing ndisik déwé karo Gusti Allah, mulané ing sembarang
prekara Kristus ya sing ndisik déwé. 19 Kristus dadi sesirahé sembarang, jalaran wis
dadi kekarepané Gusti Allah déwé manggon ing Kristus, supaya Gusti Allah bisa kétok sak
kabèhé ing Kristus. 20 Ya lantaran Kristus Gusti Allah ngrukunké sembarang karo Dèkné
déwé. Sembarang sing nang swarga lan sing nang bumi wis dirukunké karo Gusti Allah
lantaran Kristus, sing dipentèng getihé tumètès sampèkmati.
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21 Kowé mbarang saiki wis dirukunké karo Gusti Allah, senajan uripmu mauné adoh
karo Dèkné. Kowémbiyènmalahmungsuhé Gusti Allah, jalaran sing mbok gagas lan sing
mbok lakoni namung barang ala. 22 Nanging saiki wis ora ngono. Saiki Gusti Allah wis
ngrukunké kowé karo Dèkné déwé lantaran Kristus, sing mati kaya manungsa. Kristus
mati nglabuhi kowé, supaya kowé bisa dadi wong urip kaya sing dikarepké Gusti, wong
sing resik tanpa salah. 23Mulané kowékudumantep enggonmupretyayamarangpituturé
Gusti Allah lan aja sampèk kowé disimpangké sangka pengarep-arep sing karembuk ing
kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. Ya kabar kabungahan iki sing kasebar nang sak
jembaré jagat lan aku iki, Paulus wis dadi peladèné Gusti kanggo ngerjani iki.

Pelabuané rasul Paulus
kanggo pasamuan

24 Mulané aku saiki ya nandang kangèlan kanggo nglabuhi kowé, nanging aku malah
bungah enggonku nglakoni iki. Dadiné aku bisa nggenepi kekurangané kasangsarané
Kristus kanggo badané, yakuwi pasamuané. 25 Aku dadi peladèné pasamuan, jalaran
Gusti Allah sing ngekèki penggawéan iki marang aku. Aku kudu ngabarké marang kowé
bab sembarang sing bakal ditindakké karo Gusti Allah kanggo kowé. 26 Mauné, ing
jaman sing wis kliwat, Gusti Allah durung tau ngomongké bab kuwi marang sapa-sapa.
Nanging saiki kabar iki dietokké marang pasamuan. 27Gusti Allah pantyèn wis kepéngin
ngetokkékabar ikimarangpasamuané. Yakabar iki singngomongkénèkGustiAllahbakal
nekakké barang sing nggumun-nggumunkémarang kabèh bangsa sing dudu Ju. Kabar iki
ngomongkéapa ta sakjané? Kabar ikingomongkénèkKristusugabakalmanggon ingkowé
sing dudu Ju. Lan jalaran Kristus manggon ing kowé, kowé uga ngarep-arep nèk Gusti
Allah bakal ngelem kowé lan ngekèki barang sing nggumun-nggumunké marang kowé.
28 Ya kabar sing penting banget iki sing digelarké karo awaké déwé, kabar bab Kristus.
Awaké déwé ngélingké marang kabèh wong, supaya pada manut marang Gusti lan sak
inter-interé awaké déwé mulangi kepriyé tyarané wong nurut Gusti. Dadiné mbésuk nèk
pada teka nang ngarepé Gusti Allah ora usahwedi, awit uripé tyotyok karo sing dikarepké
Gusti. 29Mulané aku nglumui nyambutgawé sak inter-interku karo pitulungané Kristus
sing tumandang karo kekuwatané ing uripku.

2
1Para sedulur, apa ta jalarané enggonkunyambutgawé sakkuwatkunglabuhi kowé sing

nang Kolosé, uga sedulur-sedulurku sing nang Laodiséa lan sedulur-sedulur liyané sing
durung tau kepetuk aku? 2 Jalarané, supaya kowé kabèh bisa mantep ing pengandel lan
pada trésnamarang sakpada-pada lan bisa rukun bebarengan. Dadiné kowé bisa nduwèni
kaweruh sing jeru lan bisa dunung sak kabèhé babwewadiné Gusti Allah, yakuwi Kristus.
3Kristus sing nduwèni kasugihané kaweruh lan pangerti.

4Akungomongi kowébab iki, supaya kowéora kenèngdiapusiwong karo omongan sing
énak. 5 Bener, aku déwé ora nang tengahmu, nanging ing batinanku aku tyampur karo
kowé. Aku bungah tenan bisa krungu nèk kowé kabèh pada rukun bebarengan lan pada
mantep enggonmu pretyayamarang Kristus.

Kristus wismenangké sembarang nang kayu pentèngan
6 Para sedulur, kowé wis pada nampa Kristus Yésus dadi Gustimu, mulané saiki kowé

kudu terus urip rumaket marang Dèkné. 7 Tegesé, pada mantepa enggonmu pretyaya
lan nuruta marang pitutur sing diwulangké sing ndisik déwé, supaya bisa mantep kaya
wit sing ngoyot jeru. Diterusna enggonmu pada manut lan njagakké marang Kristus lan
aja pisan-pisan kendo enggonmu pretyaya marang pitutur sing bener bab Kristus, kaya
sing wis diwulangké marang kowé karo sedulur Epafras. Lan aja pada lèrèn enggonmu
maturkesuwunmarang Gusti Allah.

8Pada diati-ati, aja sampèk kowé katut kejiret karo pitutur sing apusan, yakuwi pitutur
gawéané manungsa sing manut pangwasa-pangwasa nang jagat. Kuwi dudu pitutur sing
sangka Kristus. 9 Aja pada nggugu piwulang sing kaya ngono kuwi, jalaran Gusti Allah
déwé dadi manungsa lan manungsa iki ya Kristus déwé. 10 Dèkné ana ing sak nduwuré
kabèhpangwasa, kayadénémulékat-mulékat lan sétan-sétan. Mulané, jalarankowéwis dadi
siji karoKristus, kowéugawisnduwèni sembarang singmbokbutuhkékanggomangertèni
kekarepané Gusti Allah.

11Dongé kowé nampa Kristus, Gusti Allah ngekèki tanda marang kowé kanggo nengeri
nèk kowé saiki wis wèké Dèkné. Kuwi dudu sunat sing lantaran tangané manungsa,
ora, nanging sunat lantaran Kristus, awit Dèkné sing medot kowé sangka kesenenganmu
sing ala. 12 Sak barengé kowé dibaptis ing banyu, kowé katut kakubur karo Kristus
lan uga ditangèkké menèh ing urip anyar, kaya enggoné Gusti Allah nangèké Kristus
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sangka pati. Kowé saiki nglakoni urip anyar, jalaran kowé pretyaya nèk Gusti Allah
bisa medot kowé sangka pangwasané ala, kaya enggoné Gusti Allah bisa nangèké Kristus
sangka pati. 13 Pantyèn ngono kuwi lelakoné uripmu kabèh. Mauné kowé pada mati ing
kasukman, jalaran kowé ora kenal marang Gusti Allah. Dadiné kowé ya ora ngerti bab
urip sing dikarepké karo Gusti Allah. Mulané kowé ya namung nglakoni sing ala terus.
Nanging senajana kowé mauné mati ing kasukman, saiki Gusti Allah wis nguripké kowé
bareng karo Kristus. 14 Salahé awaké déwé kabèh wis dingapura lan layang tanda salahé
awaké déwé wis dityorèk kabèh. Pantyèn ya layang kuwi lan isi-isiné layang kuwi sing
nyentyang lan nyalahké awaké déwé. Nanging saiki kuwi kabèh wis disuwèk karo Gusti,
wis katutdipakunangkayupentèngan. 15NangkayupentèngankonoKristuswismenangké
pangwasané roh-roh sing ala kabèh. Pangwasa-pangwasa mau kabèh dièrèt-èrèt digawé
tontonan ing sakjeroné arak-arakan, kanggo tanda nèk Kristus wis menang.

Pada nuruta Kristus, ora pernatan gawéanémanungsa
16 Mulané para sedulur, aja pada nggatèkké marang wong sing ngomong penging

mangan iki lan penging ngombé kaé, kudu ngurmat dina iki apa taun kaé apa tanggal
anyar. Wong-wong kuwi ugameksa ngongkonmanut pernatan-pernatané dina sabat.

17Kuwi aja dirèwès, jalaran pernatan-pernatan kuwimau kabèh namung ayang-ayangé
barang sing bakal teka. Sing nyata tenan ya Kristus déwé. Dèkné saiki wis teka, mu-
lané kowé ora usah nglakoni pernatan-pernatan sing lawas kuwi. 18 Nèk ènèng wong
nyepèlèkké pretyayamu lan ngaku-aku nèk apiké ngungkuli kowé, jalaran dèkné jaréné
nampa kaweruh lan menawa terus ngomongi kowé kongkon sing andap-asor banget lan
kongkon nyembah marang mulékat-mulékat, kowé aja gelem. Wong kaya ngono kuwi
namung sombong, nanging ora ènèngwujuté, pikirané namung tyara kadonyaan. 19Kuwi
ora tyotyok karo sesembahan sing dikarepké karo Kristus. Kristus sing kudu digugu, awit
Dèkné sing dadi sesirahé awaké déwé lan Dèkné sing ngrumati lan ngumpulké awak sak
kujur bisa dadi siji nganggo balung lan sungsum. Dadiné bisa mundak gedé kaya sing
dikarepké Gusti Allah.

Mati lan urip katut Kristus
20-21 Para sedulur, kowé wis pada katut mati karo Kristus lan kowé saiki wis nglakoni

urip anyar. Kowé wis ora usah nglakoni pernatan lan sirikan sing diperlokké karo wong
sing ora kenal marang Gusti Allah, sing ngomong: “Aja ndemèk iki,” “Aja ngityipi kuwi,”
lan “Aja nyénggol iki lan kuwi!” 22 Kuwi kabèh lak gawéané Gusti Allah ta? Lan Gusti
Allah nggawé kuwi kabèh lak supaya dikanggokké ta? Nèk wis dikanggokké ya wis
entèk ta? Mulané, aja pada ngrèwès marang pernatan lan sirikan gawéané manungsa.
23 Pantyèn, nèk disawang barang kaya ngono kuwi kétoké ya sesembahan sing apik déwé,
kayadéné nyembah marang mulékat, andap-asor sing kliwat lumrah lan ngajar awaké
déwé. Nanging sakjané ora ènèng perluné blas, malah namungmarakké sombong.

3
1 Para sedulur, kowé wis dadi siji karo Kristus. Mulané, dongé Gusti Allah nangèké

Kristus sangka pati, kowé uga katut karo Kristus ditangèkké sangka pati. Kowé saiki wis
nduwé urip anyar. Pada mikira barang sing nang swarga, nang panggonané Kristus, sing
njagong nang tengené Gusti Allah. 2 Pada mikira sembarang sing nang swarga, aja sing
ing donya kéné. 3Awit kowé kuwiwismati katut karoKristus lan urip ala sing kayamauné
kuwi wis dirampungké. Uripmu saiki iki wis dadi siji karo Kristus, kasimpen ing Gusti
Allah. 4 Namung Kristus déwé sing bisa ngekèki urip kaswargan kuwi. Mulané, mbésuk
nèkDèkné bakal tekamenèh, kabèhwong bakalweruh urip anyar iki lan kowé bakal katut
kaelem bareng karo Kristus.

Urip sing anyar lan urip sing lawas
5Mulané para sedulur, kowé kudu medot kesenengan sing ala kayadéné: laku bédang,

nglakoni sèks singora lumrah, ngepéngini sèks singorapantes lan lakumurka. Lakumurka
kuwi tunggalé waé karo panyembah marang brahala. 6 Klakuan sing kaya ngono kuwi
namungnekakkénesunéGusti Allah. 7-8Mbiyènkowépantyènnduwèniklakuan sing kaya
ngono, nanging saiki kuwi kudumbok buwang kabèh, kayadéné: nesu, jèngkèl, rasa sengit,
pengomongan ala bab liyané lan tembung sing kotor.

9Uga, aja pada gorohmarang sakpada-pada, awit urip sing lawas lan klakuan sing lawas
wismbokbuwang. 10Kowésaikiwisdadiwonganyar sing suwi-suwi selotmada-rupakaro
Gusti Allah sing nggawé kowé. Mulané, suwi-suwi kowé ugamundak dunungmarang apa
sing dikarepké karo Gusti Allah ing uripmu. 11Dadiné, jalaran kowé kabèhwis dadi wong
anyar, wis ora dadi sebabmenèh kowé kuwi duduwong Ju apa wong Ju, kowé kuwi sunat
apa ora, kowé kuwi wong liya bangsa apa wong ora ngerti tata-tyara, kowé kuwi slaf apa
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wongmerdéka. Kuwi mau kabèhwis blas ora dadi sebab. Sing dadi sebab ya Kristus, sing
urip ing kowé kabèh.

12Para sedulur, kowé wis dipilih karo Gusti Allah, supaya kowémèlu dadi brayaté Gusti
Allah sing ditrésnani tenan. Mulané, saiki kowé kudu nduwèni melas lan kudu gemati
marang liyané. Aja nduwèni pikiran nèk kowé kuwi apiké ngungkuli liyané, nanging
sing andap-asor, sing alus lan sing sabar. 13 Pada tulung-tinulunga lan pada ngapuraa
marang sakpada-pada, nèk salah-siji ènèng singnduwé salah. Kowékudungapuramarang
liyané, awit Gusti Allah ya wis ngapura marang kowé. 14 Lan sing penting déwé, sing
kudu ing sak nduwuré sembarang iki ya ora liya kejaba katrésnan. Awit nèk kowé pada
trésna marang sakpada-pada, kowé bisa urip rukun bebarengan dadi siji. 15 Kristus wis
nentremké uripmu, mulané kowé kudu urip bebarengan sing tentrem. Gusti Allah déwé
wis manggil kowé supaya pada rukun bebarengan, awit kowé wis dadi badan siji. Aja
pada lali maturkesuwun marang Gusti Allah. 16Kowé kudu nglumui supaya pangertimu
bab pituturé Gusti Yésus Kristus bisa mundak terus lan mbok turut tenan. Mulané, sak
inter-intermu pada wulangana lan élingana sakpada-pada. Pada memujia Gusti Allah sak
atimu, nganggo singi sing sangka Kitab Sutyi lan singi sing ngluhurké jenengé Gusti Allah.
Memujia Gusti Allah uga nganggo singi sing diedunké karo Roh Sutyi ing atimu. Dikétokké
nganggo singi-singi kuwi nèk kowé maturkesuwun tenan marang Gusti Allah. 17 Lan
menèh, ing sembarang prekara sing mbok omong lan mbok lakoni, dikétokké nèk kowé
wis nurut Gusti Yésus lan aja pada lali maturkesuwun marang Gusti Allah Bapaké awaké
déwé, jalaran Gusti Yésuswis nylametké awaké déwé.

Urutan kanggo brayat Kristen
18 Saiki aku kepéngin ngomongké bab urip bebarengan ing sakjeroné omah. Sedulur-

sedulurku wédok, kowé kudu manut marang bojomu. Nèk wong nurut Gusti pantesé
ngono.

19 Sedulur-sedulurku lanang, kowé kudu nrésnani bojomu lan aja pisan-pisan ndadèkké
periné atiné.

20 Botyah-botyah, kowé kudu manut marang wong tuwamu ing apa waé, awit Gusti
seneng nèk anak-anakmanut.

21 Sedulur-sedulurku sing wis nduwé anak, aja nggawé larané atiné anak-anakmu.
Mengko ndak pada semplak.

22 Sedulur-sedulurku sing slaf, kowé uga kudumanut marang sing nduwèni uripmu ing
donya kéné. Kowé kudu manut ing prekara apa waé, ora namung nèk kowé ditunggoni,
namung nggolèk lem-leman waé, ora, nanging manut sak atimu, jalaran kowé ngajèni
marang Gusti.

23 Ing penggawéan apa waé, nyambuta gawé karo seneng, dianggep nyambutgawé
kanggo Gusti, ora kanggo manungsa. 24Ngertia nèk Gusti déwé sing bakal ngupahi kowé.
Sembarang singwis dijanji karo Gusti ya bakal mbok tampa uga. Awit kowé kuwi sakjané
ora nyambutgawé kanggo manungsa, nanging kanggo Kristus déwé. 25Mulané, sapa sing
neruské salahé, aja kagèt nèk bakal nampa upahé uga, awit Gusti Allah ora pilih-sih.

4
1 Sedulur-sedulurku sing nduwé slaf! Kowé kudu tumindak sing bener marang slafmu

lan kudu mbok rumati sing apik. Pada élinga nèk kowé uga ènèng sing nduwé, yakuwi
Gustimu nang swarga.

Pengéling-éling sing penting
2 Para sedulurku kabèh, aja lèrèn enggonmu ndedonga. Pada sing awas lan sing ati-ati

lan aja lali maturkesuwun marang Gusti Allah sing nulungi kowé. 3Aku uga didongakké,
supaya Gusti Allah nggawèkké dalan enggonku nggelarké pituturé Gusti. Dadiné aku bisa
ndunungkémarangkabèhwongnèkGustiAllahngongkonKristus tekanang jagat, tujuané
nulungi kabèh wong, ora namung wong Ju. Iki wewadi sing mauné kasimpen, nanging
saiki kudu tak gelarké. Kuwi jalarané aku saiki disetrap iki. 4Mulané, aku didongakké
tenan, supaya aku bisa ndunung-ndunungké bab iki kaya sing sakmestinémarangwong-
wong.

5-6 Tindak-tandukmu ing tengahé wong sing ora pretyaya kudu sing pantes, nganggo
kadunungan lan saben kelunggaran kudu mbok kanggokké sing apik, kanggo ngétokké
nèk Kristus kepéngin nulungi kabèh wong. Nèk omong-omongan karo wong-wong kuwi
tembungmu kudu sing sedep lan migunani. Dadiné nèk ènèng sing takon apa waé kowé
bisa nyauri sing sakmestiné.

Kabar slamet lan penutup



Kolosé 4:7 257 Kolosé 4:18

7 Para sedulur, sedulur Tikikus tak kongkon teka nang nggonmu, supaya kowé bisa
krungu sangka dèkné bab kepriyé kabaré karo aku iki. Sedulur Tikikus iki tak trésnani
tenan, dèkné jan temen ngréwangi aku nyambutgawé kanggo Gusti. 8 Mulané aku ya
ngongkon dèkné niliki kowé. Dèkné bisa ngabari kowé bab awaké déwé iki sing nang
Rum kéné lan dèkné uga bisa mbangun lan nglipur atimu kabèh. 9 Sedulur Tikikus bakal
dikantyani karo sedulur Onésimus. Kowé mesti kenal Onésimus, dèkné ya sangka Kolosé
kono. Iki ya sedulur sing tak trésnani lan dèkné temen ngréwangi aku nang kéné. Sedulur
loro iki sing bakal ngabari kowé bab penggawéané Gusti nang Rum kéné.

10 Sedulur Aristarkus kirim slamet marang kowé. Dèkné disetrap karo aku nang
kéné. Kabar slamet uga sangka sedulur Markus. Sedulur Markus iki ponakané sedulur
Barnabas. Aku wis tau ngomongké bab sedulur Markus iki. Kapan-kapan nèk dèkné teka
nang nggonmu ya ditampa sing apik. 11 Uga sedulur Yésus, sing parapané Yustus, kirim
slamet marang kowé. Sangka bangsa Ju ya namung sedulur telu iku mau sing ngréwangi
aku karo penggawéané kratoné Gusti Allah. Sedulur telu iki pantyèn pitulungan gedé
kanggo aku.

12 Kabar slamet uga sangka sedulur Epafras, sing nyambutgawé kanggo Kristus Yésus
uga. Dèkné ya sedulur sangka nggonmu kono. Ngertia nèk sedulur Epafras iki temen
ndongakké kowé, supaya kowé bisamantep ing pengandel lan bisa diwasa ing kasukman.
Dadiné kowé bisa ngerti apa sing dikarepké Gusti Allah lan ora namung ngerti, nanging
mbok lakoni tenan. 13 Jan ora sembrana tenan sedulur Epafras iki enggoné ndongakké
kowé, akuweruh déwé. Lan ora namung kowé sing nang Kolosé sing didongakké, nanging
uga sedulur-sedulur sing nang Laodiséa lan Hirapolis. 14Dokter Lukas, kantyaku sing tak
trésnani lan uga sedulur Démasmèlu kirim slamet marang kowé kabèh.

15 Awaké déwé nyuwun marang kowé kabèh, kabar slamet sangka awaké déwé iki
uga dikirimké marang sedulur-sedulur nang Laodiséa lan uga marang sedulur Nimfa
lan pasamuan sing ngumpul nang omahé dèkné. 16 Nèk layang iki wis diwatyakké
nang pasamuan Kolosé kono, terus dieterké nang Laodiséa, supaya uga diwatyakké nang
pasamuan kana. Lah layang sing tak kirimké marang pasamuan Laodiséa, kuwi uga
kudu mbok watyaké nang pasamuanmu. 17 Sedulur Arkipus diomongi supaya ngerjani
penggawéané Gusti terus tekan rampungé.

18Tyukup seménéwaé layang iki, aku déwé sing ngekèki tanda-tangan. Aja pada lali nèk
aku iki nang setrapan nglabuhi kowé.
Muga-muga Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Tèsalonika

Layang nomer siji
Pembukakan lan pamuji slamet

1Para sedulur, iki layang sangkaPaulus, Silas lanTimotius,marangpasamuannangkuta
Tèsalonika sing wis dadi umaté Gusti Allah Bapaké lan Gusti Yésus Kristus.
Muga-muga kabetyikan lan katentreman ngebeki kowé kabèh.
Pasamuan Tèsalonika kanggo tulada

2 Para sedulur, saben awaké déwé ndonga, awaké déwé ya ora lali ndongakké kowé
kabèh. Awaké déwé maturkesuwun marang Gusti Allah nèk Dèkné ngélingké awaké déwé
bab kowé kabèh nèk awaké déwé ndonga. 3Awaké déwé ya ora lali marang penggawéan
sing mbok tindakké sangka pretyayamu marang Gusti Allah. Awaké déwé uga ajek
mikirkéenggonmupadanglumui tulung-tinulung, jalarankowépada trésna tenanmarang
sakpada-pada. Awaké déwé ora lali enggonmu pada sabar nyangga sakwernané kangèlan
tanpa semplak, jalarankowépadanduwènipengarep-arepnèkbakal dadi siji karoGustiné
awaké déwé, Yésus Kristus. Sembarang kuwi ngekèki tanda nèk kowé urip nurut Gusti
Allah, Bapaké awaké déwé kabèh. 4 Para sedulur, awaké déwé tansah maturkesuwun
marang Gusti Allah, awit awaké déwé ngerti nèk Dèkné trésna tenan marang kowé lan
Dèkné wis milih kowé dadi umaté. Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk Gusti Allah
milih kowé? 5 Awit awaké déwé enggoné nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus
ora namung karo tembung waé, ora, nanging Gusti Allah déwé ngétokké kwasané karo
penggawé sing nggumun-nggumunké. Lan menèh, Roh Sutyi sing ndunungké marang
kowé nèk pitutur bab Gusti Yésus kuwi bener. Kowé pada ngerti déwé, dongé awaké déwé
ijik tyampur karo kowé, awaké déwé uripé ya ati-ati tenan ing apawaé. Kuwimau kanggo
ngekèki tulada sing apik marang kowé. 6 Lan kowé saiki uga pada nglakoni kangèlan
niru awaké déwé lan niru Gusti Yésus. Awit, senajan abot lan angèl banget, kowé meksa
gelem nampa pituturé Gusti Allah karo bungah. Roh Sutyi sing ngekèki kabungahan
kuwi marang kowé. 7 Dadiné saiki kowé kenèng ditiru karo sedulur-sedulur kabèh sing
manggon nang bawah Masedonia lan bawah Akaya. 8 Awit molai sangka nggonmu
pituturé Gusti Allah terus mrèmèn-mrèmèn. Ora namung nang bawah Masedonia lan
Akaya waé, nanging nang endi-endi wong-wong pada krungu bab pengandelmu marang
Gusti Allah. Dadiné awaké déwé wis ora usah ngomong apa-apa menèh prekara kuwi.
9Wong-wong kuwi déwé pada ngomongké enggoné awaké déwé teka nang nggonmu lan
enggonmu pada nampa awaké déwé. Uga pada ngomongké enggonmu pada ninggal gusti
allah sing palsu lan saiki kowé pada nurut Gusti Allah sing nyata lan sing urip slawas-
lawasé. 10 Lan saiki kowé pada ngarep-arep Anaké Gusti Allah sing bakal teka menèh
sangka swarga, yakuwi Gusti Yésus Kristus, sing wis ditangèkké sangka pati. Dèkné sing
ngutyuli awaké déwé sangka setrapané Gusti Allah, awit Gusti Allah bakal nyetrap kabèh
wong sing nglakoni ala.

2
Tumindaké rasul Paulus
nang Tèsalonika

1 Para sedulur, kowé déwé ngerti nèk tekané awaké déwé nang nggonmu ora muspra.
2 Sakdurungé awaké déwé teka nang nggonmu awaké déwé wis disiya-siya lan digawé
sembrana nang kuta Filipi. Nanging Gusti Allah ngekèki kekendelan marang awaké déwé
lan senajan awaké déwé dialang-alangi, awaké déwé meksa nggawa pituturé Gusti Allah
marang kowé. 3 Enggoné awaké déwé ngandani kowé kuwi ora kanggo nyasarké kowé
apanggolèkbati apangapusi, ora. 4Nangingawakédéwénuju supayaGusti Allah legakaro
awakédéwé. Dèkné singngerti angen-angen-pikirané awakédéwé lanDèknéwis nganggep
awaké déwé pantes nggelarké kabar kabungahan Gusti YésusKristus, mulané awaké déwé
ora nggolèk pengalemanémanungsa, nanging apa sing dikarepké karo Gusti Allah. 5Gusti
Allah déwé dadi seksi! Awaké déwé ora tau nganggokké tembung énak kanggo ngenèng
kowé, supaya nemu bati, ora. 6Awaké déwé ya ora tau nggolèk pengalemanmu apa wong
liyané. Sakjané awakédéwé dadi rasuléGusti Yésusnduwèni kwasamréntah lan njaluk apa
waé. 7 Nanging ora, suwéné awaké déwé tyampur karo kowé awaké déwé malah sarèh,
kaya ibu sing nrésnani lan ngrumati anak-anaké kaé. 8Mulané, jalaran awaké déwé trésna
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banget marang kowé, awaké déwé ora namung nggawa kabar kabungahané Gusti Allah
marang kowé, nanging awaké déwé uga ora éman ngekèkké nyawané pisan. Awaké déwé
jan trésna tenan marang kowé. 9Kowé déwé mesti ijik kélingan para sedulur! Awaké déwé
nyambutgawé mempeng awan lan wengi nggolèk pangan, supaya awaké déwé ora dadi
renggan lan répotmu. Ya ngono kuwi awaké déwé enggoné nggelar kabar kabungahané
Gusti Allahmarang kowé.

10 Para sedulur, kowé déwé sing dadi seksi lan uga Gusti Allah. Suwéné awaké déwé
tyampur karo kowé sing pada pretyaya marang Gusti Yésus, awaké déwé uripé ati-ati,
ora nglakoni barang sing ora apik. Karo sapa-sapa awaké déwé ya nindakké sing bener
lan awaké déwé ora ngekèki jalaran wong nyalahké awaké déwé. 11 Lan kowé déwé
ngerti enggoné awaké déwé ngandani lan nglipur kowé siji-sijiné. Eling-éling kaya bapak
ngandani anak-anaké kaé. 12 Awaké déwé ngélingké lan nglipur kowé ing wayah angèl,
supaya uripmu ndadèkké legané Gusti Allah, sing wis manggil kowé kongkon mèlu ing
kratoné, supaya kowé bisa ngrasakké kabungahan gedé slawasé.

13Enèng jalaran liyanémenèh singmarakké awaké déwé tansahmaturkesuwunmarang
Gusti Allah, yakuwi, dongé awaké déwé ngabarké pituturé Gusti Allah marang kowé,
kowé pada gelem ngrungokké lan pada gelem nampa. Lan menèh, ora mbok anggep
kaya pituturé manungsa, ora, nanging kaya sak nyatané, mbok anggep pituturé Gusti
Allah déwé. Wujuté pituturé Gusti Allah ya nyambutgawé tenan ing uripmu, sing pada
pretyaya marang Gusti Yésus Kristus. 14 Awaké déwé nitèni nèk pituturé Gusti Allah
nyambutgawé nang tengahmu, awit apa sing pada dialami karo sedulur-sedulur sing
nurut Gusti Yésus nang Yudéa uga kowé pada waé ngalami. Kaya enggoné wong agama
Ju nyiya-nyiya sedulur-sedulur Kristen sing nang Yudéa, bangsamu déwé uga nyiya-
nyiya kowé. 15 Mbiyèn-mbiyèné wong agama Ju matèni para nabi, terus matèni Gusti
Yésus lan saiki wong-wong kuwi nyiya-nyiya awaké déwé sampèk kliwat-ngekat, ndadèkké
nesuné Gusti Allah. Lan menèh, wong-wong kuwi pada mungsuh marang saben wong.
16Pada ngalang-alangi awaké déwé supaya ora bisa ngabarké pituturé Gusti Allahmarang
bangsa liyané, pitutur sing bisa nekakké keslametan. Dadiné salahé wong agama Ju kuwi
numpuk-numpuk sampèk Gusti Allah ora sabar menèh lan entèk-entèké wong-wong kuwi
disetrap.

Rasul Paulus kepénin niliki pasamuan Tèsalonika
17Nangingpara sedulur, sakwiséawakédéwépisahsakuntara sangkakowé,awakédéwé

saiki kangen tenan marang kowé. Awit awaké déwé pantyèn pisah ing raga, ora weruh
kowé,nangingorapisan-pisanpisah ingati. Mulané,awakédéwéyanglumui tenansupaya
bisakepetukmenèhkarokowé. 18Awakédéwékepénginbaliknangnggonmu lanakudéwé,
Paulus, wis ping pira njajal nggolèk dalan, nanging Sétan ngalang-alangi awaké déwé.

19 Para sedulur, mbésuk nèk Gusti Yésus balik menèh, kowé mesti bareng karo awaké
déwé ngadek nang ngarepé. Sapa menèh kejaba kowé sing marakké awaké déwé ngarep-
arep tekanéGusti. Sapa kejaba kowé sing dadi bungahé lanpamèrané awakédéwé,mbésuk
nèk Gusti Yésus teka. Ora ènèng sing ngungkuli kowé. 20 Pantyèn tenan, kowé sing dadi
pamèrané lan kabungahané awaké déwé.

3
1-3 Para sedulur, awaké déwé wis ora betah ngempet kangené, mulané awaké déwé

ngongkon sedulur Timotius budal nang nggonmu, awaké déwé bèn kèri waé nang Aténe
kéné. Kowé ngerti nèk Timotius kuwi seduluré awaké déwé ing pengandel lan dèkné
ngréwangi awaké déwé nggelarké kabar kabungahanéGusti YésusKristus. Dèkné teka nang
nggonmu, supaya bisa mbangun kowé lan ngélingké marang kowé, aja sampèk mbalik
dalan lan ninggal Gusti, senajan kowé disiya-siya. Kowéwis ngerti déwé nèk kangèlan sing
kaya ngono kuwi pantyèn wis lumrah kanggo awaké déwé. 4Kowé mesti kélingan, dongé
awaké déwé ijik tyampur karo kowé, awaké déwé lakwis ngomong sakdurungé nèkwong-
wong bakal ngalang-alangi lan nyiya-nyiya awaké déwé. Lah yakuwi sing klakon tenan
saiki. 5Mulané awaké déwé ngongkon sedulur Timotius niliki kowé, jalaran aku ora sabar
ngentèni suwi menèh. Aku kepéngin ngerti kepriyé kabaré pengandelmu marang Gusti
Yésus. Aku rada sangsi nèk Sétanmenawanggoda kowé terus kowé pada semplak. Mengko
enggoné awaké déwé nglumui nyambutgawé nang nggonmu kuwi ndakmuspra.

6Nanging saiki sedulur Timotius wis balik menèh sangka nggonmu lan dèkné nggawa
kabar sing ndadèkké bungahé awaké déwé. Dèkné ngomong nèk kowé pada mantep ing
pengandel lan ing katrésnan lan pada nduwé penganggep betyik marang awaké déwé.
Sedulur Timotius uga ngabari nèk kowé pada kangen tenan marang awaké déwé, kaya
enggoné awakédéwé kangenmarangkowé. 7Mulanépara sedulur, kabar kuwimaukabèh



1 Tèsalonika 3:8 260 1 Tèsalonika 4:18

nglipur awaké déwé ing sakjeroné kasusahan lan kasangsaran, awit awaké déwé saiki
ngerti nèk kowé pada pretyaya terus marang Gusti Yésus. 8 Sakwisé awaké déwé krungu
nèk kowé pada nurut Gusti terus, awaké déwé krasa urip menèh. 9 Kowé jan nekakké
kabungahan gedé tenan marang awaké déwé. Kurang tembungé awaké déwé kanggo
maturkesuwunmarang Gusti Allah bab kuwi. 10Awan-wengi awaké déwé tansah ndonga
marang Gusti Allah, nyuwun supaya awaké déwé bisa niliki kowé lan bisa nyukupké
kekurangané pengandelmu.

11Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus nggawèkké dalan, supaya
awaké déwé bisa tekan nggonmu. 12Awaké déwé uga nyuwunmarang Gusti Allah supaya
nambahi katrésnanmu marang sakpada-pada lan marang wong kabèh. Dadiné kowé bisa
nrésnani liyané kaya enggoné awaké déwé nrésnani kowé. 13Ya ngono kuwi enggoné Gusti
Allah bakal ngantepké atimu, supaya mbésuk, nèk Gusti Yésus teka karo para sutyi, kowé
bisa resik lan sutyi ngadek nang ngarepé Gusti Allah Bapaké awaké déwé.

4
Urip sing sutyi nurut karepé Gusti

1 Para sedulur, awaké déwé wis mulangi kowé bab tyarané urip sing ndadèkké legané
Gusti Allah. Uripmu wujuté ya kaya ngono. Nanging ing jenengé Gusti Yésus awaké déwé
meksa nyuwun marang kowé supaya pada majua lan mundaka terus. 2 Kowé ngerti
pernatan-pernatan sing wis diwulangké karo awaké déwé sangka karepé Gusti Yésus.
3 Karepé Gusti Allah kowé kudu nglakoni urip sing resik lan sing pantes, ngedohi laku
bédang. 4 Saben wong lanang enggoné urip bebarengan karo bojoné kuduné karo ati sing
seneng lan ngajèni. 5Ajamanut hawa kesenengan sing ora apik, kaya kalumrahanéwong-
wong sing ora ngerti Gusti Allah. 6 Ing bab iku kowé aja sampèk nggawèkké wirangé lan
aja sampèk ngapusi sedulurmu. Awaké déwé enggoné ngélingké marang kowé ya wis ora
kurang-kurang, nèk Gusti Allah bakal nyetrap wong sing nduwèni klakuan kaya ngono
kuwi. 7Awit sing dikarepké karo Gusti Allah kuwi ora supaya awaké déwé uripé rusu sak
gelemé,ora, nanging supayaawakédéwénglakoniurip sing sutyi. 8Mulané, sapaoranurut
piwulang iki, ora nampikmanungsa, nanging nampik Gusti Allah déwé sing ngekèki Rohé
Sutyi marang kowé.

9 Awaké déwé wis ora usah nulisi kowé nèk kudu trésna marang tunggal sedulur,
awit Gusti Allah déwé wis mulangi marang kowé kepriyé tyarané wong trésna marang
sakpada-pada kuwi. 10Lanwujuté kowé ya pada ngétokké katrésnan kuwimarang sedulur
kabèh nang bawah Masedonia. Nanging para sedulur, awaké déwé kepéngin ngélingké
marang kowé sepisan menèh, supaya enggonmu trésna marang sakpada-pada intera
mundak terus. 11 Para sedulur, kowé kudu nglumui urip sing rukun lan tentrem. Pada
ngurusi uripédéwé lannyambuta gawénggolèk sandang-pangandéwé-déwé, kaya singwis
diwulangké karo awaké déwé dèk abené kaé. 12Dadiné wong njaba bisa ngajèni marang
kowé lan kowé ora usah njagakké wong liya, nanging bisa nyampèni awakmu déwé.

Babwong-wong singwismati
lan tekané Gusti Yésus

13 Para sedulur! Awaké déwé uga kepéngin ngomongi kowé bab wong-wong sing
wis mati, dadiné kowé ngerti lan ora usah sedi kaya wong liya-liyané sing ora nduwé
pengarep-arep. 14 Awaké déwé pada pretyaya nèk Gusti Yésus wis mati lan tangi menèh
sangka pati? Semono uga awaké déwé ngerti nèkwong kabèh sing pretyayamarang Gusti
Yésus, nanging sing saiki wis mati, mbésuk bakal ditangèkké karo Gusti Allah, supaya bisa
dadi siji karo Gusti Yésus.

15 Mulané, awaké déwé kepéngin ngélingké marang kowé karo tembungé Gusti Yésus
déwé: awakédéwé sing ijikurip tekanbalikéGusti Yésusorapisan-pisanbakalbudalndisik,
ninggal sing wis pada mati, ora. 16Awit mbésuk penggedéné mulékat bakal ngabari ndisik
karo swara banter lan trompèté Gusti Allah bakal muni. Sakwisé kuwi Gusti Yésus déwé
bakalmedun sangka swarga. Terus sedulur-sedulur singwismati bakal pada tangi ndisik.
17 Sakwisé kuwi, awaké déwé sing ijik urip terus bareng karo sing entas ditangèkké kuwi,
munggah nang méga metuki Gusti nang langit. Awaké déwé terus slawas-lawasé dadi siji
karo Gusti. 18Mulané para sedulur, kowé kudu nglipur lan mbangun sakpada-pada karo
tembungé Gusti kuwi mau.

5
Tata-tata ngentèni tekané
Gusti Yésus
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1 Para sedulur, aku ora usah nulisi kowé bab kapan tekané Gusti lan ènèng apa bakalé
nèk Dèkné teka. 2 Awit kowé kabèh wis pada ngerti déwé nèk Gusti Yésus tekané ing
sakwijiné wantyi sing ora kenèng diarani, kaya tekanémaling kaé, awaké déwé ora ngerti
sakdurungé. 3Nèk wong-wong pada rasan-rasan: “Wis tentrem lan wis apik saiki,” terus
mak bleng, karusakan gedé teka, kaya wong wédok nèk arep mbayi kaé, dadakan krasa
lara. Wis ora kenèng diendek menèh. 4 Nanging kowé ora usah sangsi, para sedulur.
Kowé pada ngarep-arep Gusti, dadiné nèk Dèkné teka kowé ora bakal kagèt kaya wong
nèk kemalingan kaé. Ora, awit kowé ora kaya wong sing mlaku nang petengan kaé. 5Ora,
awaké déwé iki kaya wong sing mlaku ing wayah awan, ing padang, dadiné bisa weruh.
Ora kaya wong ing petengan.

6 Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé uripé aja kaya wong turu, awit wong nèk
turu kuwi nèk ènèng apa-apa ora ngerti. Ya kaya ngono kuwi uripé wong sing ora nurut
Gusti. Nanging awaké déwé kudu melèk lan jaga-jaga. 7 Pantyèn, wong turuné ya wayah
wengi lan sing mabuk ombèn ya mabuk wayah wengi. 8 Nanging awaké déwé iki sing
urip ing padang kudu sing awas. Awaké déwé bisa njaga awaké déwé nèk awaké déwé
pretyaya marang Gusti lan trésna marang Dèkné lan marang sakpada-pada. Awaké déwé
kudu njagakké lan pretyaya tenan nèk Gusti bakal ngluwari awaké déwé sangka kwasané
ala. 9Awit, karepéGusti Allah kuwi ora supaya awakédéwénemukarusakan, ora, nanging
supaya awaké déwé nemu keslametan. Awaké déwé bisané slamet, nèk pretyaya marang
Gusti Yésus Kristus. 10Dèkné mati nglabuhi awaké déwé. Dadiné mbésuk nèk Dèkné teka,
embuh awaké déwé ijik urip, embuh wis mati, kuwi ora dadi sebab. Pokoké, awaké déwé
bakal urip dadi siji karo Dèkné. 11Mulané, kowé kudu nglipur lanmbangun sakpada-pada
karo tembung iki. Ya kaya sing wis mbok lakoni saiki.

Werna-werna pitutur
kanggo penutup

12Para sedulur, awakédéwényuwunmarang kowé: mbokpadangajènimarang sedulur-
sedulur sing pada nglabuhi kowé. Sedulur-sedulur kuwi sing dipanggil karo Gusti dadi
penuntunmu lan singmulangi kowé bab bener-klèruné tindakmu sak tyarawong Kristen.
13 Sedulur-sedulur kuwi sing nyambutgawé nglabuhi kowé, mulané kudu mbok ajèni lan
mbok trésnani ngungkuli sak lumrahé. Urip sing rukun bebarengan.

14Para sedulur, wong sing males ora gelem kerja kudumbok omongi. Sing ijik wedi lan
sangsi kudumbok réwangi bèn kendel. Sing ijik ringkih ing pengandel kudumbok tulungi,
nanging kudu sing sabar karo sapa waé. 15Aja sampèk ènèng sedulur mbales ala marang
liya, nangingpadanglumuinggawébetyikmarang sakpada-pada lanmarangkabèhwong.

16-18 Karepé Gusti Allah enggonmu pada nurut Gusti Yésus Kristus kuwi ya iki: kabun-
gahanmu dikétokké terus, aja pada kesel ndonga lan pada maturkesuwun marang Gusti
Allah terus, ora namung nèk èntèng lan kepénak, nanging uga nèk abot lan angèl.

19AjapadangendekpenggawéanéRohSutyi inguripmu. 20-21Nèkènèng sedulurnduwèni
tembung sangka Gusti Allah, tembung kuwi aja disepèlèkké, nanging dipikir lan didelok
klèru-beneré. Sing bener dilakoni. 22Barang ala apa waé kudumbok edohi.

23 Para sedulur, awaké déwé ndonga marang Gusti Allah, sing bisa ngekèki tentrem
marang kowé, supaya Dèkné ngresiki uripmu, bèn uripmu ing apa waé bisa kaya Dèkné
déwé. Awaké déwé uga ndonga supaya uripmu sak kabèhé, ing roh, nyawa lan raga, bisa
resik. DadinémbésuknèkGusti YésusKristus teka, ora ènèngwong singbisanyalahkékowé.
24Gusti sing nyeluk kowé, Dèkné bakal nandangi tenan. Dèkné bakal netepi janjiné.

25Para sedulur, awaké déwé nyuwun pandongamu.
26-27Kirimké slamet marang sedulur kabèh lan aku nyuwun marang kowé, Gusti déwé

dadi seksi, layang iki diwatyakkémarang sedulurku Kristen kabèh.
28 Tyukup seméné waé! Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké kabetyikané marang

kowé kabèh.
Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Tèsalonika

Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1Para sedulur, iki layang sangkaPaulus, Silas lanTimotius,marangpasamuannangkuta

Tèsalonika sing wis dadi umaté Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus.
2Muga-muga Gusti Allah, Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé,

ngedunké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.
Kristus bakal ngrutu sak beneré

3Para sedulur, awaké déwé tansah maturkesuwunmarang Gusti Allah nèk awaké déwé
mikirké kowé. Pantyèn ènèng wujuté tenan. Awit pengandelmu marang Gusti Yésus
selot suwi selot tambah lan katrésnanmu marang sakpada-pada selot suwi selot mundak.
4 Mulané kowé sing digawé pamèr karo awaké déwé nang pasamuan-pasamuan liyané.
Awaké déwé pantyèn ngomongi sedulur-sedulur liyané nèk pengandelmu marang Gusti
Yésusmantep tenan, senajan kowé disiya-siya lan nglakoni sak wernané kasangsaran lan
kangèlan.

5Kuwi kabèh dadi tanda nèk Gusti Allah bakal ngrutu kabèh wong sak beneré. Tegesé,
kowé sing saiki pada nglakoni kasangsaran nglabuhi Gusti Yésus, mbésuk kowé bakal
nampa upahé, yakuwi, kowé bakal dianggep pantes karo Gusti Allah ngleboni kratoné.
6Pantyèn,Gusti Allahmesti bakal nindakké sak beneré,Dèkné bakal nekakké kasangsaran
marang wong-wong sing pada nyiya-nyiya kowé. 7Malah kowé sing saiki pada nandang
kangèlan bakal dikèki ayem bareng karo awaké déwé mbarang. Iki bakal klakon mbésuk
nèkGusti Yésusmedunsangka swargakaromulékat-mulékat sing gedékwasané. 8Karogeni
sing mulak-mulak Gusti Yésus bakal ngrampungké kabèh wong sing pada nampik Gusti
Allah lan sing pada nampik kabar kabungahané Gusti Yésus. 9Tenan, Gusti bakal nyetrap
wongkayangonokuwi sakbeneré. Wong-wongkuwibakal diusir, adoh sangkaGustiAllah
slawas-lawasé, adoh sangka kamulyané sing nggumunké. 10 Kuwi kabèh bakal klakon
mbésuk ingdina tekanéGusti Yésus,nèkDèknébakal nampapengalemanékabèhwong sing
wis masrahké uripé marang Dèkné. Ing dina kuwi kabèh sing pretyaya bakal ngluhurké
Dèkné. Kowémbarangbakal ènèngnangkono, awit kowéugapadagelempretyayamarang
tembungé awaké déwé bab Gusti Yésus.

11Mulané,nèkawakédéwémikirkébabkuwimaukabèh, awakédéwé tansahndongakké
kowé, bisaa ènèng wohé lan ènèng pantesé enggoné Gusti milih kowé, ora nganggur waé.
Muga-muga Gusti Allah ngréwangi kowé karo kwasané, supaya barang betyik sing mbok
karepké lan penggawéan apa waé kanggo Gusti bisa keturutan kabèh. 12 Dadiné sangka
uripmu jenengé Gusti bakal diluhurké karo wong-wong lan kowé déwé bakal dielem karo
Gusti, awit Gusti Allah lan Gusti Yésus Kristus bakal ngétokké kabetyikanémarang kowé.

2
WongDuraka

1Para sedulur, awaké déwé saiki arep ngomongké bab tekanéGusti YésusKristus lan bab
enggoné awaké déwé bakal dikumpulké dadi siji karo Dèkné nang panggonané. 2Pantyèn
wis ènèng sing padamulangi nèk kuwiwis klakon. Jaréné Roh Sutyi sing ngomongi ngono.
Ugaènèng singngomongnèkawakédéwé taumulanginèkkuwiwisklakon lanènèng liyané
menèh ngomong nèk awaké déwé tau nulis nang layang nèk Gusti Yésus wis teka. Para
sedulur, aja sampèk omongan sing kaya ngono kuwi ndadèkké bingungé atimu. 3Wong-
wong kuwi ngapusi, aja digugu. Awit sakdurungé Gusti Yésus teka menèh wong pirang-
pirang bakal pada ninggal dalané Gusti Allah. Sakwisé kuwi terus Wong Duraka ngétok,
nanging dèkné bakal dibuwang nang neraka karo Gusti. 4 Wong Duraka kuwi bakal
nglawanmarang sembarang sing disembah lan sing dianggep gusti allah karomanungsa.
Dèkné malah bakal njagong nongkrong nang Gréja Gedé, ngaku-aku nèk dèkné kuwi Gusti
Allah, ngungkuli liya-liyané.

5Bab kuwi mau kabèh aku wis tau ngomongi kowé dongé aku ijik nang nggonmu. Apa
wis pada lali? 6 Kowé ngerti nèk saiki ijik ènèng sing ngalang-alangi Wong Duraka iki,
mulané durung bisa ngétok. Dèkné metuné mbésuk nèk wis wantyiné, nèk Gusti Allah
wis nglilani. 7 Pantyèn saiki dèkné wis nyambutgawé, ngojok-ojoki wong-wong kongkon
pada ninggal dalané Gusti Allah, nanging ijik meneng-menengan waé. Ijik ènèng sing
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ngadang-adangi. 8Metuné mbésuk, nèk sing ngadang-adangi iki wis lunga. Nanging Gusti
Yésus bakal teka lan bakal matèni Wong Duraka karo tembungé lan njedulé Gusti Yésus
bakal ngrampungké kwasané Wong Duraka kuwi sak kabèhé. 9Wong Duraka kuwi nèk
metu bakal nganggo kwasané Sétan, bisa ngétokké kwasané karo tanda-tanda lan mujijat-
mujijat, kanggo nyasarké wong-wong. 10 Wong-wong sing pantyèné wis bakal tiba ing
karusakan pada gelem nggugu apusan kuwi. Awit ora gelem nampa pitutur sing bener,
sing bisa nylametké uripé, malah pada nampik kuwi. 11 Mulané Gusti Allah ngedunké
pangwasa sing nyasarké wong-wong kuwi, sing marakké wong-wong nggugu apusan.
12 Mengkono kuwi Gusti Allah bisa nyetrap kabèh wong sing ora pada nggugu marang
pitutur sing bener, wong sing pada seneng nglakoni sing ala.

Kesuwunmarang Gusti
13Nanging para sedulur, kowé sing ditrésnani tenan karo Gusti. Awaké déwé rumangsa

nèk awaké déwé iki kudu tansah maturkesuwun marang Gusti Allah nèk ngélingké kowé
kabèh. Awit Gusti wis milih kowé. Pantyèn kowé sing diluwari sing ndisik déwé sangka
kwasané ala. Kuwi penggawéané Roh Sutyi, sing wis ngresiki uripmu lan uga jalaran
kowé pada pretyaya marang pitutur sing bener. 14 Gusti wis manggil kowé lantaran
kabar kabungahan sing digelarké karo awaké déwé marang kowé. Gusti manggil kowé
supaya kowé uga éntuk pandumané Gusti Yésus, tegesé, kowé bakal digunggung-gunggung
kaya enggoné wong-wong bakal nggunggung Gusti Yésus. 15Mulané para sedulur, kowé
kudumantep terus nurut marang pitutur sing wis diwulangké karo awaké déwé nganggo
tembung lan uga nganggo layang.

16 Sangka kabetyikané, Yésus Kristus déwé, Gustiné awaké déwé lan Gusti Allah, Bapak
sing trésna tenan marang awaké déwé, wis ngekèki panglipur lan pengarep-arep sing
langgeng marang kowé. 17 Muga-muga Dèkné uga ngekèki kekendelan lan kekuwatan
marang kowé kabèh enggonmu pada nindakké sing betyik, senajanambok tindakké karo
tembung apa karo penggawéan.

3
Rasul Paulus nyuwun pandonga

1 Para sedulur, ijik ènèng prekara siji-loro menèh sing kudu tak omong. Sing penting
déwé yakuwi, awaké déwé kudu mbok dongaké. Didongakké supaya pituturé Gusti bisa
mrèmèn-mrèmèn terus lan ditampa karowong-wong, ya kaya nang nggonmukono. 2Kowé
ngerti nèkorakabèhwonggelempretyayamarangpituturéGusti. Okèh singpadanglawan
lan ndadèkké sangsarané awaké déwé. Mulané, awaké déwé nyuwun pandongamu,
supaya Gusti ngluwari awaké déwé sangka tangané wong kaya ngono kuwi.

3Nangingpara sedulur, Gusti kenèngdijagakké. Dèknébakal ngekèkikekuwatanmarang
kowé, supaya kowé bisa pretyaya terus lan Dèkné bakalmageri kowé sangka sakwernané
ala. 4Awakédéwéngerti nèkkowé temennurutGusti,mulané awakédéwé yapretyayanèk
pituturé awaké déwé kabèh bakal mbok lakoni, saiki lan sak terusé.

5Muga-muga Gusti madangi atimu, supaya kowé bisa dunung sepira gedéné katrésnané
Gusti marang kowé lan panyuwuné awaké déwé uga, muga-muga Gusti Yésus Kristus
ngekèki kemantepanmarang kowé.

Ajamales kerja
6 Para sedulur, ing jenengé Gusti Yésus Kristus awaké déwé mréntah kowé: sedulur sing

males kerja lan sing urip sak karepé, sing ora nurut marang piwulangé awaké déwé,
sedulur sing kaya ngono kuwi kudumbok edohi. 7Kowédéwé pada ngerti nèk awaké déwé
wis ngekèki tulada sing kenèngmbok tiru. Dongé awaké déwé nang nggonmu awaké déwé
ya ora énak-énak slonjor waé. 8Awaké déwé ya ora njagong njagakké liyané, ora. Wujuté
awaké déwé nyambutgawé awan-wengi sampèk tangané kapalen, supaya awaké déwé ora
dadi renggané sapa-sapa. 9Awaké déwé enggoné nyambutgawé kuwi ora jalaran awaké
déwé ora éntuk njaluk sokongan kowé, ora, nanging supaya uripé awaké déwé iki kenèng
mbok tiru. 10 Dongé awaké déwé nang nggonmu awaké déwé ya ajek ngomongi kowé:
sedulur singmales kerja aja diréwangi.

11 Awaké déwé ngomong ngono kuwi, jalaran awaké déwé krungu nèk nang nggonmu
ènèng sedulur siji-loro singmales kerja,malahnamungngétan-ngulonngrusui uripé liyané.
12 Ing jenengé Gusti Yésus Kristus awaké déwémréntah sedulur-sedulur kuwi supaya pada
nyambutgawé nggolèk sandang-pangané déwé.

13 Lan kowé, para sedulur, kowé sing ora kaya ngono, kowé aja pada kesel enggonmu
nglakoni sing betyik. 14Dititèni,menawawaé ènèng sedulur sing ora gelemmanutmarang
omongané awaké déwé sing ketulis nang layang iki. Sedulur kuwi aja diejèk bebarengan,
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mengko lak isindéwé. 15Nangingdèknéajadianggepkayamungsuh, ora, dèknékudumbok
benerké kaya sedulur.

Penutup lan pamuji slamet
16 Para sedulur, Gusti déwé sing bisa ngekèki katentreman. Muga-muga Dèkné nuntun

kowé kabèh lan ngekèki katentremanmarang kowé sak terusé ing prekara apa waé.
17 Tyukup seméné waé layang iki. Aku, Paulus, aku sing nanda-tangani layang iki, aku

kirim slamet marang kowé.
18Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang Timotius
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Timotius anakku, iki layang sangka nggonku, Paulus. Kowé pantyèn tenan anakku

déwé ing pengandel, awit aku sing mituturi kowé bab Gusti Yésus lan kuwi sing marakké
kowé pretyaya marang Dèkné. Gusti Allah, Juru Slameté lan Gusti Yésus, pitulungané lan
pengarep-arepé awaké déwé, singmréntah aku kongkon dadi rasulé Gusti Yésus Kristus.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Kristus Yésus Gustiné awaké déwé,

ngétokké kabetyikané, kawelasané lan katentremanémarang kowé.

Piwulang sing nyasarké
3Timotius, apikékowé terusnangEfésendisik, kaya sing takomongabenékaédongéaku

arep budal nang Masedonia. Apa jalarané kowé kok tak kongkon nang kono waé ndisik?
Awit nangkutaEfésekonoènèngwong singpadamulangi piwulang singklèru. Wong-wong
kuwi kudu mbok endek. 4 Aja éntuk mulangi dongèngan-dongèngan bab mbah-mbahané
wong Ju, dongèngan sing ora ènèng entèké. Kuwi namung marakké padu, ora tyotyok blas
karo sing dikarepkéGusti Allah. KarepéGusti Allah kuwi, supaya kabèhwong bisa slamet,
ya wong sing gelem pretyayamarang Dèkné. 5Kenèng apa Gusti Allah kokmréntah awaké
déwé kongkon mulangi pituturé? Supaya awaké déwé bisa trésna sing tenanan marang
sakpada-pada, trésna karo ati sing resik lan temen lan karo pengandel sing tenanan, ora
étok-étokan. 6 Enèng sing pada nyepèlèkké iki, entèk-entèké malih kaya tong kosong: okèh
omongané, nanging blas ora ènèng tegesé. 7 Wong-wong kuwi kepéngin dianggep kaya
guru-guru singmulangiwèt-wètéGusti Allah, nanging dèkné déwé ora padangerti apa sing
diomong. Waduh, nèk mulangi waé kaya tenan-tenana, nanging sakjané dèkné déwé ora
dunung apa sing diwulangké.

8Awaké déwé lak ngerti ta nèkwèté Gusti Allah kuwi apik nèk dikanggokké sakmestiné.
9Awaké déwé kudu dunung nèkwèt kuwi ora digawé kanggo wong sing betyik apa wong
sing apik klakuané, ora! Wèt kuwi digawé kanggo wong sing nglakoni ala, wong sing
nampik Gusti Allah lan sing ndablek, sing ora perduli karo wèt lan pernatané Gusti Allah.
10Wèt kuwi kanggowong singmatènibapa-biyungé,wong sing tukangmatèniwong,wong
sing laku bédang lan sing nglakoni homo-sèks. Uga kanggo wong sing tukang dodol slaf,
wong sing seneng ngapusi lan sing dadi seksi sing goroh. Wèt kuwi uga kanggo wong sing
nglakoni barang liya-liyané sing ora tyotyok karo pitutur sing bener. 11 Ya pitutur sing
bener iki kabar kabungahan sing dipasrahké marang aku. Lan pitutur iki sing nduduhké
gedéné Gusti Allah sing betyik.

Kesuwunmarang Gusti
12Aku janmaturkesuwun tenanmarang Gustiné awaké déwé, Kristus Yésus. Awit Dèkné

wis ngekèki kekuwatan marang aku kanggo nyambutgawé ngladèni Dèkné. 13 Lan aku
maturkesuwun tenan, awit Gusti Yésusnganggep aku pantes nyambutgawé kanggoDèkné,
senajan aku mbiyèn uga nyiya-nyiya wong-wong sing pada nurut Dèkné. Nanging Gusti
Yésus meksa ijik melas marang aku, awit aku mauné ora ngerti apa sing tak lakoni kuwi,
jalaran aku durung pretyaya marang Dèkné. 14Pantyèn, kawelasané Gustiné awaké déwé
marang aku jan gedé tenan lan aku dikèki pengandel lan katrésnan marang Gusti Yésus
Kristus. 15 Timotius, tembung sing arep tak omong iki tenan lan kenèng mbok gugu,
yakuwi, Gusti Yésus Kristus teka nang jagat kéné tujuané nulungi wong ala supaya bisa
slamet. Ya kaya aku iki, sing gedé déwé salahé. 16Nanging Gusti Allah melasi aku, kanggo
ngétokké kesabaranéGusti YésusKristus lan kanggo tyontomarangwong-wong liyané sing
ing tembé bakal pretyaya marang Dèkné lan nampa urip langgeng. 17Gusti Allah sing ora
ènèng tunggalé, ratu langgeng sing urip slawas-lawasé lan sing ora kétok, Dèkné sing kudu
diluhurké slawas-lawasé. Amèn.

18 Timotius anakku, kowé tak pasrahi penggawéan iki, manut tembung-tembung sing
wis kawetumbiyèn, ngomongké nèk kowé bakal nyambutgawé kaya ngéné iki. 19Mulané,
élingamarang tembung-tembungkuwi landilakoni sing tenanan. Dilakonikaropengandel
lan karo kebatinan sing resik. Awit ènèng wong sing pada nglakoni penggawéan iki,
nanging ora karo kebatinan sing resik, entèk-entèké semplak pengandelé. 20 Kayadéné
Himénéus lan Alèksander, singwis tak pasrahkémarang Sétan, supaya pada kapok enggoné
ngèlèk-èlèkké Gusti Allah.
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2
Pandonga kanggo para penggedé

1Timotius, karepku sing ndisik déwé marang kowé yakuwi, pada ndedongaa, nyuwuna
lan maturkesuwuna marang Gusti Allah kanggo wong kabèh. 2 Pada ndedongaa kanggo
penggedéné negara lan wong kabèh sing nduwèni penjawab gedé. Dadiné awaké déwé
uripé bisa ayem lan tentrem lan bisa ngladèni Gusti Allah karo tingkah lan laku sing
bener. 3 Pandonga kaya ngono kuwi apik lan disenengi karo Gusti Allah, Juru Slameté
awaké déwé. 4Karepé Gusti Allah, bisaa kabèhwong nampa keslametan lan ngerti pitutur
sing bener. 5 Karepé Gusti Allah uga, bisaa wong-wong pada ngerti nèk namung ènèng
Gusti Allah siji lan namung ènèng wong siji sing bisa nggatukké manungsa marang Gusti
Allah, yakuwi Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa. 6Dèkné nglabuhi manungsa sampèk
mati, supaya manungsa bisa utyul sangka kwasané ala. Patiné Gusti Yésus kuwi digawé
tanda karo Gusti Allah nèkDèkné kepéngin nulungi kabèhmanungsa, supaya pada slamet.
Pantyèn wantyiné ya wis pener tenan. 7 Mulané Gusti Allah milih aku dadi rasul sing
kudumulangi liya-liya bangsa bab pitutur sing bener. Dadiné bangsa liyané bisa pretyaya
marang pitutur sing bener.

8 Timotius, karepku, nang endi waé nèk pada ngumpul, wong lanang-lanang nèk
ndedonga kuduné karo ati sing pasrah marang Gusti Allah. Dadiné nèk ndonga bisa
ngumbulké tangané, awit ora nduwèni rasa nesu apa sangsi nèk ora bakal ketampa
pandongané. 9Semono uga karepku kanggowongwédok-wédok, pada nganggoa salin sing
pantes lan patyakan sing lumrah. Ora usah rambuté digawé sing ora-ora lan dipasangi
emas apa barang liyané sing pating kerlip, ora. Lan ora usah nganggo salin sing larang-
larang. 10 Tenimbang nggolèk pengaleman karo patyakan sing kaya ngono kuwi, luwung
pada nglumui nggawé betyik waé. Kuwi apik lan pantes kanggo ngétokké nèk nurut Gusti
Allah. 11 Wong wédok kudu sing anteng, trima diblajari karo wong lanang. 12 Aku ora
gelemnèkwongwédokmulangi nang kumpulan. Lan akuuga oranglilani nèkwongwédok
mandori sing lanang. Pantesé kuwi wong wédok kudu sing anteng. 13 Gusti Allah lak
nggawéAdamndisik ta, sakwiséAdam terusEva. 14Karomenèh,duduAdamsingdikenèng
karo Sétan mbiyèn-mbiyèné, nanging sing wédok. Dèkné sing nggugu apusané Sétan terus
nerak angger-anggeré Gusti Allah. 15 Nanging kepriyé waé wong wédok bakal slamet,
senajana bakal ngrasakké lara terus enggoné anak-anak, pokoké janji pada mantep terus
pretyaya lan trésnamarang Gusti Allah lan pada nindakké urip sing sutyi lan sing pantes.

3
Para penuntun

1 Timotius, nèk ènèng sedulur sing kepéngin dadi penuntuné pasamuan, sedulur kuwi
pantyèn seneng karo penggawéan sing apik banget. Kuwi apik tenan. 2Mulané, sedulur
sing dadi penuntuné pasamuan kuwi kuduné sedulur sing blas ora kenèng disalahké karo
wong liyané, awit apik klakuané. Kuduné sedulur sing nduwé bojo siji lanmenèh sedulur
kuwi kudupadangpikirané,nggenahangen-angené lanpantes klakuané. Kuduné sedulur
sing ora éman ngekèki inepan marang liyané lan kuduné sedulur sing bisa mulangi. 3Ora
kenèng wong sing seneng ngombé apa wong sing gampang nesu, ora. Kuduné wong sing
grapyak lan seneng rukun, ora wong sing mata-duwiten. 4Kuduné sedulur sing bisa nata
brayaté lan bisa mulangi anaké supaya pada manut lan nduwé klakuan sing apik. 5Awit
wong sing ora bisa nata omahé déwé mesti ya ora bakal bisa nata pasamuané Gusti. 6Aja
sedulur sing ijik anyar, sing durung suwi nurut Gusti, mengko ndak malih sombong lan
entèk-entèkédisetrapkaroGustiAllahkayaSétanmbiyèn. 7Malah-malah, sedulur singdadi
penuntun kuwi kuduné sedulur sing diajèni karowong-wong sak njabané pasamuan. Nèk
ora ngono, mengko ndak diomong wong lan bisa kenèng pasangané Sétan.

Para peladèn
8 Semono uga, sedulur sing dadi peladèné pasamuan kuwi kuduné wong sing apik

klakuané lan ora seneng goroh. Ora wong sing seneng ngombé apa wong sing mata-
duwiten. 9Malahkudunéwong singmantepnurut piwulang sing bener karo ati sing resik.
Karo piwulang kuwi Gusti Allah nduduhké kepriyé enggoné Dèkné mulangi wong sing
pretyaya marang Dèkné. 10 Sedulur iki mbarang kudu dijajal ndisik. Nèk sakwisé dijajal
sedulur-sedulur kabèh pada lega karo dèkné, ya kenèng dikongkon molai penggawéané.
11 Semono uga, sedulur-sedulur wédok sing ngladèni nang pasamuan, kuduné wong sing
apik klakuané. Ora kenèng wong sing seneng ngomongké èlèké liyané, nanging kuduné
wongwédok sing padang pikirané lan kenèng dipretyaya ing apa waé. 12Tukang peladèné
pasamuan sing lanang kuwi kuduné wong sing namung nduwé bojo siji lan bisa nata
brayaté sing apik. 13 Sing tak omong kuwi mau kabèh penting banget, awit wong sing
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ngladèni pasamuan sing apik lan sak mestiné bakal diajèni karo liyané lan bakal tambah
kendelé enggoné ngabarké nèk Gusti Yésus déwé sing bisa nylametké awaké déwé.

14Timotius, aku mikir ora suwi menèh aku ndang bisa teka nang nggonmu. 15Nanging
menawa waé ènèng alang-alangané sing marakké tekaku rada suwi, mulané aku molai
kirim layang iki marang kowé. Dadiné kowé ngerti lan bisa mulangi sedulur-sedulur bab
uripé lan klakuané wong sing wis dadi brayaté Gusti Allah. Brayaté Gusti Allah kuwi
ya pasamuané Gusti Allah. Dèkné urip slawas-lawasé. Pasamuan kudu mantep enggoné
pretyaya marang pitutur sing bener bab Gusti Allah lan kudu njaga, supaya aja sampèk
pitutur kuwi diwalik karo wong liya. 16 Awaké déwé ngakoni tenan, nèk pitutur sing
dikabarké karo Gusti Allah marang awaké déwé iki pantyèn wewadi sing gedé banget.
Pitutur iki nduduhké nèk
Gusti Yésus dadi manungsa
lan Roh Sutyi nyeksèni
nèk uripé Dèkné ing donya
tyotyok karo karepé Gusti Allah.
Dèkné ngétokmarangmulékat-mulékat
lan bangsa-bangsa pada krungu
kabar kabungahan bab Dèkné,
mulané terus pada pretyayamarang Dèkné.
Dèkné terus munggah nang swarga,
nang kono Dèkné gedé kwasané.

4
Guru-guru penasaran

1Nanging Roh Sutyi wis terang banget enggoné ngomongi awaké déwé nèk suwi-suwi
ènèngwong singorapretyayamenèhmarangpitutur singbener, awit padanggugumarang
roh-roh sing nyasarké lan pada nurut piwulangé sétan-sétan. 2Kuwi piwulangé wong sing
goroh, senajana pada mikir nèk sing diwulangké kuwi bener. Wis ora pada rumangsa
nèk klèru, awit angen-angené wis gapuk. 3 Wong-wong kuwi menging awaké déwé ora
éntuk kawin lan ora éntukmangan iki apa kaé. Nanging Gusti Allah déwé sing ngekèki sak
wernané pangan marang awaké déwé sing pretyaya marang Gusti Yésus lan sing nggugu
marang pitutur sing bener. Panganan kuwi kabèh kenèng dipangan, janji awaké déwé
maturkesuwun marang Dèkné. 4 Panganan sembarang gawéané Gusti Allah kuwi apik,
ora ènèng siji waé sing ora apik. Mulané sembarang kudu ditampa. 5 Awaké déwé kudu
maturkesuwun, awit kabèh pangananwis disutyèkké karo tembungé Gusti Allah lan karo
pandonga.

Peladèné Kristus sing apik
6 Kuwi mau kabèh kudu diwulangké marang sedulur-sedulur, dadiné kowé bisa dadi

peladèné Gusti Yésus Kristus sing apik. Sedulur-sedulur bakal pada weruh nèk kowé
mantep ing piwulang sing mbok turut karo temen kuwi. 7Aja mèlu-mèlu karo rembukan
sing ora ènèng tegesé, kuwidisingkiriwaé. Malah-malah, kowékudunglumui lanngemen-
ngemenkésupayauripmubisa tyotyokkarokarepéGustiAllah. 8Nèkwongngetrénawaké,
kuwi ya ènèng apiké, nanging nèk ngetrén kasukmané, kuwi jan apik banget, kepriyé
waé ènèng batiné. Kuwi ndadèkké betyiké uripé awaké déwé kanggo saiki lan mbésuk.
9 Tembung kuwi mau bener lan kudu digugu. 10 Mulané awaké déwé ya nyambutgawé
petel tenan, senajan kudu nglakoni sak wernané kangèlan. Awit awaké déwé njagakké
GustiAllahsingurip slawasé. Dèkné singdadi JuruSlametékabèhwong, luwih-luwihwong
sing pretyaya.

11Wong-wong kudumbok kongkonmanut marang tembung-tembungku kuwi mau lan
kuwi diwulangké terus. 12 Timotius, pantyèn kowé ijik enom, nanging aja sampèk ènèng
wong nyepèlèkké kowé jalaran umurmu. Kowé malah kudu dadi tulada kanggo sedulur-
sedulur sing pretyaya. Dadia tulada ing tembungmu, ing klakuanmu, ing katrésnanmu
marang sakpada-pada, uga ing katemenan enggonmu nyambutgawé kanggo Gusti lan
enggonmu nduwèni ati sing resik. 13 Ora suwi menèh aku bakal teka, nanging suwéné
aku durung teka kowé kudu ngemenkématyakkéwong-wong sangka Kitab, mbangun lan
mulangi. 14Gustiwis ngekèkikapinteranmarang kowé,dongépara penuntunbebarengan
numpangi tangan lan ndongakké kowé terus dikèki tembung karo Gusti kanggo kowé.
Kapinteran kuwi kudu mbok kanggokké. 15 Sembarang-mbarang sing tak omong kuwi
mau dilakoni tenan, dadiné wong-wong bisa weruh nèk kowé maju. 16 Kowé kudu sing
ati-ati tenan karo awakmu déwé lan uga karo sing mbok wulangké. Aja sampèk kendo
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enggonmu ati-ati, supaya kowé bisa nylametké awakmu lan uga wong-wong sing pada
ngrungokké piwulangmu.

5
Tumindakmarang sedulur-sedulur nang pasamuan

1 Timotius, nèk kowé arep mbenerké sedulur lanang sing tuwa, aja disenèni, nanging
wongé diajèni kaya bapakmu déwé lan diejèk rembukan. Uga sedulur-sedulur lanang sing
enom, dianggep kaya kakang lan adikmu déwé. 2 Sedulur-sedulur wédok sing wis tuwa
dianggep kaya ibumu déwé lan nèk ngomongi sedulur-sedulur wédok sing enom anggepa
kaya adikmu déwé. Nèk ngomongi sing pantes lan karo ati sing resik.

3Mbok randa sing blas ora nduwé krandah kudu dirumati sing sak mestiné. 4Nanging
mbok randa sing nduwé anak-putu, anak-putuné sing kudu ngrumati kanggo mbales
kabetyikané wong tuwa. Kuwi sing disenengi karo Gusti Allah, jalaran kuwi ngétokké nèk
pada nurut Gusti tenan. 5Lah wong wédok sing pantyèn randa tenan lan ora nduwé sapa-
sapa blas kudu njagakkémarang Gusti Allah. Awan-wengi kudu temen ndedongamarang
Gusti Allah nyuwun pitulungané. 6Nanging randa sing uripé mung nuruti kesenengané,
randakuwi sakjanéwismati, senajankétok ijikurip. 7MulanéTimotius, randa-randakudu
mbok wulangi sing tak omong kuwi mau, supaya ora kenèng disalahké wong. 8Nèk ènèng
sedulur sing ora gelem ngrumati seduluré déwé,malah-malah seduluré déwé tunggal sak
omah, wong kuwi ora dunung apa tegesé nurut Gusti lan klakuané ngungkul-ungkuli
wong sing ora pretyayamarang Gusti Yésus.

Para randa
9 Pasamuan kudu ngrumati mbok randa, yakuwi, randa sing umuré swidak munggah

lan singmauné namung kawin sepisan, wong sing seneng nggawé betyik. 10Mulanéwong
kabèh kudu ngarani nèk dèkné kuwi wong apik. Kuduné wong sing ngrumati lanmulangi
anak-anaké sing apik lan ora éman ngekèki inepan marang dayohé. Kuduné wong sing
seneng ngladèni sedulur-sedulur ing pengandel lan sing seneng nulungi wong kangèlan,
wongsingnglakoni sakwernanépenggawéan singapik. Mbokrandasingkayangonokuwi
sing kudu ditulis jenengé nang buku.

11 Nanging randa-randa sing ijik enom aja ditulis jenengé nang buku, awit nèk wong-
wong kuwi pada nduwé seneng-senengan menèh terus pada ninggal Gusti lan pada
nggolèk bojo menèh. 12 Dadiné terus pada medot janjiné mauné. 13 Karomenèh, jalaran
ora nduwé penggawéan apa-apa, terus pada mlebu-metu turut omah nggunemwong liya
lan mèlu-mèlu ngrusui uripé liyané. 14Mulané, karepku randa-randa sing ijik enom bèn
pada nggolèk bojomenèh lan omah-omahwaé, supaya pada nduwé anak lan bisa ngurusi
brayatédéwé. Dadinéorangekèki jalaranmarangmungsuhéawakédéwékanggonyalahké
awaké déwé. 15 Aku ngomong ngono kuwi, jalaran wis ènèng randa-randa sing ninggal
Gusti lannggugumarangSétan. 16NèkènèngwongKristenwédoknduwérandanangomah,
randa kuwi kudu dirumati, supaya ora dadi renggané pasamuan. Dadiné pasamuan bisa
ngrumati randa-randa sing ora nduwé sapa-sapa.

Para penuntuné pasamuan
17 Timotius, para penuntun sing bisa nata lan nuntun pasamuan sing apik kudu di-

tambahi upahé, malah-malah penuntun sing tukang nggelarké pituturé Gusti lan sing
tukang mulangi. Kuwi sak mestiné. 18 Nang Kitab Sutyi lak wis ketulis ngéné ta: “Sapi
sing ngiles aja dibingkem tyangkemé.” Lan Gusti Yésus déwé ngomong ngéné: “Wong sing
nyambutgawékudunampaupahé.” 19-20Nèk ènèng sedulurnyalahké sakwijinépenuntun,
aja ditampa nèk ora ènèng seksiné loro apa telu. Nèk penuntun kuwi pantyèn salah
tenan,wongé kudumbokbenerké nangngarepé sedulur liya-liyané, supaya ora padaniru
klakuan sing ora apik kuwi.

21 Aku mréntah kowé tenan nang ngarepé Gusti Allah lan Gusti Yésus Kristus lan para
mulékat sing sutyi: apa sing tak omong kuwi mau kudu mbok tandangi tenan. Nèk arep
mbenerké sedulur, ajanduwèni gagasan singoraapikbab sedulur kuwi sakdurungé. 22Aja
kesusu numpangi tangan lan ndongakké sedulur dadi penuntun apa peladèné pasamuan.
Menawa waé wongé nglakoni dosa lan kowé mengko katut salah. Mulané, sing ati-ati lan
uripmu kudu sing resik.

23Kowé ajek lara wetengé,mulané ya diombèni anggur setitik, aja namung banyuwaé.
24 Enèng wong sing dosané jan ketara banget, ketarané ora usah ngentèni mbésuk, nèk

nang ngarepé Gusti Allah. Nanging liyané dosané saiki durung kétok, ketarané mbésuk
nang ngarepé Gusti Allah. 25Kaya ngono uga, penggawé betyik okèh-okèhé saiki wis kétok.
Nanging uga penggawé betyik sing durung kétok saiki, mbésuk kétok.
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6
Para slaf

1 Para slaf sing Kristen kudu ngajèni marang sing nduwé, dadiné Gusti Allah lan
piwulangé awaké déwé ora éntuk èlèk. 2 Slaf Kristen sing wèké wong Kristen ora kenèng
nyepèlèkké singnduwé,dumèhdèkné tunggal sedulur ingGustiwaé. Slaf kuwimalahkudu
ngladèni sing nduwé luwih apik, awit sing nduwèni dèkné kuwi tunggal sedulur ing Gusti
lan dèkné pantes ditrésnani.
Timotius, prekara-prekara iki kudu mbok wulangké marang sedulur-sedulur lan pada

diélingké nèk kudu nurut apa sing tak omong iki.
Piwulang lan laku sing klèru

3Wong singmulangi pitutur sing ora tyotyok karo tembungé Gusti Yésus lan ora tyotyok
karopitutur singmarakkéawakédéwénurut karepéGusti, kuwiwong sombong. 4Senajan
mikir nèk pinter, wong kuwi ora ngerti apa-apa. Namung seneng ramé lan èngkèl-èngkèlan
bab sembarang-mbarang. Kuwinamungmarakké sengit-sengitan, tukaran, nyatur ala lan
mikir ala bab sakpada-pada. 5Wong-wong kuwi pada keblinger lan ora ngerti bab sing
bener.

6Mikiré bisa nggolèk kasugihan karo agamané. Pantyèn agama bisamarakké sugih, nèk
awaké déwé nurut karepé Gusti Allah lan trima karo apa nduwéné. 7 Awaké déwé lair
ing donya ora nggawa apa-apa, mbésuk nèk mati ya ora bisa nggawa apa-apa. 8Mulané,
nèk bisa sampé ing sandang lan pangan awaké déwé kudu wis trima. 9 Nanging sapa
sing kepéngin sugih bakal katut nglakoni barang sing ora apik, sangking ngeboti duwit
lan nuruti kesenengan sing ora nggenah. Ya barang kaya ngono kuwi sing ngrusak uripé
manungsa. 10 Apa ta sing marakké wong urip nindakké sak wernané ala? Jalaran pada
mata-duwiten, kepéngin sugih. Okèh wong sing pada ninggal Gusti lan uripé kelara-lara,
jalaran ngeboti duwit.

Temen tekan rampungé
11Nanging kowé Timotius, kowé peladèné Gusti Allah, kowé kudu ngedohi barang kaya

ngono kuwi. Kowé malah kudu nglumui nindakké sing betyik lan nindakké urip sing
disenengi karo Gusti Allah. Kudu kenèng dipretyaya lan kudu trésna marang tunggal
sedulur. Uga ing wayah abot lan angèl kudu bisa mantep terus lan karo wong liya kudu
sing alus. 12Timotius, kowé kudu nglumui tenan, supaya bisa dadimuridé Gusti Yésus sing
apik lan bisa nampa upahé, yakuwi, urip slawas-lawasé karo Dèkné nang swarga. Awit
Gusti Yésus wis milih kowé lan kowé déwé uga wis ngakoni nang ngarepé wong okèh nèk
kowépretyayamarangDèkné lanarepnurutDèkné terus. 13-14Mulané,nangngarepéGusti
Allah, sing ngekèki uripmarang sembarang lan nang ngarepé Gusti Yésus Kristus, sing wis
ngakoni nang ngarepé gramang Pontius Pilatus nèk Dèkné kuwi kongkonané Gusti Allah,
aku mréntah kowé, Timotius: penggawéan sing wis dipasrahké marang kowé karo Gusti
Allah kudu mbok tindakké sing temen terus nganti tekané Gusti Yésus. Aja sampèk ènèng
wong bisa nemu jalaran kanggo nyalahké kowé. 15Gusti Allah déwé sing bakal ngongkon
Gusti Yésus teka lan Gusti Allah déwé sing ngarani wantyiné kapan. Gusti Allah kuwi Gusti
sing kwasa déwé, kwasané ngungkul-ungkuli ratu lan pangwasa liya-liyané. 16Dèkné déwé
ora bisa mati. Gusti Allah manggon nang pepadang sing ora kenèng dityedeki manungsa.
Ora ènèng wong sing tau weruh Dèkné lan ora ènèng wong sing bisa weruh Dèkné. Wong
urip kabèh pantes memuji Dèkné lan kudu ngerti nèk Dèkné sing kwasa déwé slawas-
lawasé. Amèn.

Kasugihan sing sejati
17 Timotius, sedulur-sedulur sing saiki sugih ing donya kéné pada diomongi dipenging

sombong. Aja éntuk ngendelké banda sing ora kenèng dijagakké, nanging kongkon pada
njagakké marang Gusti Allah. Awit Dèkné ora éman, Dèkné malah nyawisi sembarang
lubèr-lubèr kanggo awaké déwé. 18 Mulané, sedulur-sedulur diwulangi supaya pada
nulungi sakpada-pada. Kasugihan sing sejati kuwi ya nèk awaké déwé nggawé betyik
marang liyané. Aja pada éman, nanging sembarang kudu diedum karo liyané. 19Dadiné
pada nyimpen kasugihan nang swarga sing kenèng dijagakké kanggo uripé mbésuk, urip
karo Gusti Allah slawasé.

Penutup lan pamuji slamet
20 Timotius, kowé kudu sing ati-ati tenan karo sembarang sing wis dipasrahké marang

kowé karo Gusti Allah. Omongan sing ora apik lan ora ènèng tegesé kudu mbok singkiri.
Uga omongan sing jaréné kapinteran, nanging namung marakké èngkèl-èngkèlan. Kuwi
mbarang kudumbok edohi. 21Enèng sing padamikir nduwèni kapinteran sing kayangono
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kuwi, éntuk-éntuké apa? Malah saiki pada ninggal pitutur sing bener. Ora liwat, muga-
muga Gusti Allahmberkahi kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Timotius
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Timotius, anakku sing tak trésnani tenan, iki layang sangka nggonku, Paulus. Aku

dipilihkaroGustiAllahkongkondadi rasuléGusti Yésus, JuruSlametémanungsa. Kuwiwis
dadi karepé Gusti Allah kanggo aku. Awit Dèkné wis janji nèk awaké déwé bakal urip dadi
siji karo Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa. Mulané Gusti Allah mréntah aku kongkon
ngabarké pitutur iki.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus, Juru Slameté manungsa lan

Gustiné awaké déwé, ngétokké kabetyikané, kawelasané lan katentremanémarang kowé.

Aja isin lan aja wedi
3 Timotius, aku maturkesuwun marang Gusti Allah sing tak ladèni sak atiku, ya kaya

mbah-mbahanku mbiyèn. Awan-wengi nèk aku ndonga, aku ya ndongakké kowé. 4Nèk
aku kélingan eluhmu dongé kowé tak tinggal, aku terus kangen marang kowé. Bungahé
kaya ngapa nèk aku weruh kowé menèh. 5 Aku ijik kélingan kemantepané pretyayamu
marang pituturé Gusti. Pantyèn, kowé karo ibumu Enis lan simbahmu Lois tunggalé waé
pengandelé marang Gusti Yésus lan aku ngerti nèk kowé ora kendo. 6Mulané aku saiki
ngélingké marang kowé. Dongé aku ndongakké lan numpangi tangan kowé, Gusti Allah
ngekèki kapinteran marang kowé, kapinteran kuwi kudu mbok kanggokké. 7 Awit Gusti
Allah ngekèki Rohé marang kowé, ora supaya kowé wedi, nanging supaya kowé nduwèni
kwasa nindakké karepé. Gusti Allah ngekèki Rohé uga supaya kowé bisa nrésnani kabèh
wong lan supaya kowé bisa urip sing pantes.

8 Mulané, saiki kowé aja isin ngabarké pituturé Gusti Allah. Lan aja isin jalaran aku
disetrap. Akunang setrapan iki nglabuhiGusti Yésus. Ajawedi, nanging kaya aku iki, kowé
kudu saguh nandang kangèlan nglabuhi Gusti, awit Dèknéwis ngekèki kekuwatanmarang
kowé. 9Gusti Allahwis ngluwari awaké déwé sangka kwasané ala lan saikimanggil awaké
déwé kongkon masrahké uripé marang Dèkné. Gusti Allah enggoné nulungi lan manggil
awakédéwé kuwi ora jalaran awakédéwé iki ènèngpantesé diupahi, ora! Nanging pantyèn
wis dadi karepé Gusti Allah nduduhké kawelasané marang awaké déwé. Pantyèn, wis
kawitmbiyèn, sakdurungéGusti Allahnggawé langit lan bumi, Dèknéwis nduwènipikiran
ngongkon Gusti Yésus mbréné, kanggo nduduhké sepira gedéné katrésnané Gusti Allah
marang awaké déwé lan medot awaké déwé sangka kwasané ala. 10 Lan saiki Gusti Yésus
wis teka tenan, Dèkné wujuté ya medot awaké déwé sangka kwasané ala lan nduduhké
kabetyikané Gusti Allahmarang awaké déwé. Gusti Yésuswis ngrampungké kwasané pati
lan nduduhké marang awaké déwé nèk awaké déwé bakal urip slawas-lawasé karo Dèkné
nganggo raga anyar.

11 Mulané Gusti Allah milih aku kongkon nggelarké kabar kabungahan iki. Aku dadi
rasulé Gusti Yésus kongkon mulangi wong-wong bab urip nurut Gusti Yésus. 12 Kuwi
jalarané aku saiki nglakoni kangèlan iki. Nanging ora dadi apa, aku ora sangsi, awit aku
ngerti sapa sing tak jagakké. Lan akuugawis ngerti tenannèkDèkné nduwèni kwasanjaga
kabar kabungahan sing wis dipasrahké marang aku iki nganti tekan mbésuk nèk Dèkné
teka menèh. 13Pitutur sing bener sing wis tak wulangké marang kowé kudu mbok lakoni
tenan lan piwulang kuwi gawénen tulada sing kudu mbok turut. Diteruské enggonmu
njagakké marang Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa lan trésnaa marang liyané karo
katrésnané Gusti. 14 Kabar kabungahan sing wis dipasrahké marang kowé kuwi kudu
mbok simpen sing apik. Roh Sutyi, sing manggon ing uripé awaké déwé, sing ngréwangi
kowé nyimpen iki.

15 Kowé wis ngerti nèk sedulur-sedulur sangka bawah Asia pada ninggal aku kabèh,
kayadéné Figélus lan Hèrmogénes. 16 Sing tak suwun Gusti mberkahi krabaté Onésiforis.
Dèkné ajek teka mbangun lan nglipur aku lan dèkné ora wedi apa isin niliki aku nang
setrapan. 17Malah dongé dèkné teka nang kuta Rum kéné, dèkné tékok-tékok terus nganti
ketemu karo aku. 18 Sing tak suwun mbésuk, nèk wong kabèh bakal dikrutu, Gusti bakal
melas marang Onésiforis. Kowé déwé ngerti nèk dèkné jan nulungi aku tenan nang kuta
Efése.

2
Peladèn sing temen
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1Timotius anakku, kowékudunyambutgawékarokendel, awitGusti Yésus, Juru Slameté
manungsa, ngekèki kekuwatanmarang kowé sangka kabetyikané. 2Lanmenèh, pituturku
marang kowé sing tak omongké nang ngarepé sedulur-sedulur pirang-pirang kaé, kuwi
kudu mbok wulangké marang sedulur-sedulur sing kenèng dijagakké lan sing kenèng
diendelkémulangi liya-liyané.

3Aja wedi nandang sangsara nglabuhi Gusti Yésus, Juru Slameté awaké déwé. Nanging
kowé kudu saguh nglakoni kangèlan kaya soldat sing budal perang kaé. 4Wong sing dadi
soldat kaénèknyambutgawémesti namungnuruti apapréntahé kumendané lan oramikir
bab liya-liyané. 5Ora bédawong sing mèlu balapan mblayu kaé. Bisané menang namung
nèk dèkné nurut pernatané. 6Lan menèh,wong tandur sing nyambutgawé mempeng kaé
mesti bakal mangan wohé ndisik déwé, nèk wayahé panèn. 7 Aja lali marang omongku
iki lan Gusti Allah bakal ndunungké sembarang marang kowé, supaya kowé bisa dadi
penuntun sing apik.

8ElingamarangGusti Yésus, singwis ditangèkké sangka pati karoGusti Allah. Dèkné sing
dadi turunané ratuDaved. Ya iku sing tak omongkénèk akungabarképituturéGusti Allah.
9Lan jalaranakunggelarkabarkabungahan ikuakusaikinandang sangsara. Akudisetrap
landirantékayawongnakal. NangingpituturéGustiAllahorakenèngdirantéapadiendek.
10 Mulané, jalaran kuwi aku sabar nyangga sangsara iki, nglabuhi wong-wong sing wis
dipilih karo Gusti Allah. Dadiné Gusti Yésus bisa nulungi wong-wong kuwi, supaya bisa
slamet slawas-lawasé. 11Pantyèn bener tulisan nang Kitab Sutyi sing uniné ngéné:
“Nèk awaké déwé ninggal urip sing lawas,
awaké déwé bakal urip karo Gusti Yésus
slawas-lawasé.
12Nèk awaké déwémantep
lan sabar nyangga kangèlané,
ing mbésuké awaké déwé
ya bakal mèlu njagong
karo Gusti Yésus kaya ratu.
Nèk awaké déwé nyélaki Dèkné,
Dèknémbésuk uga
bakal nyélaki awaké déwé
nang ngarepé Gusti Allah.
13Nèk awaké déwé ora temen,
Dèkné temen terus,
awit Dèkné ora bisa nyélaki janjiné.”

Ajamèlu èngkèl-èngkèlan
14 Timotius, sedulur-sedulur pada diélingké bab kuwi mau kabèh sing wis tak omong.

Pada diomongi uga, Gusti Allah dadi seksi, dipenging èngkèl-èngkèlan bab omongan sing
ora-ora. Kuwi ora ènèng gunané blas, malah namung nyemplakké pengandelé sing pada
ngrungokké. 15Kowékudu temen tenan, supayaGusti Allah bisa lega karo penggawéanmu.
Dadia wong sing ora usah isin nglakoni penggawéané, wong sing ngerti lan bisa mulangi
pitutur sing bener kaya sak mestiné. 16 Nanging aja mèlu-mèlu karo omongan sing ora
pantes lan singoraènèng tegesé. Kuwinamungmarakkéwong-wongmunduradoh sangka
Gusti Allah. 17Piwulangé wong sing kaya ngono kuwi namung ngrusak uripé wong, kaya
lara kanker kaé, ngrokot daging nganti wongé mati. Himénéus lan Filétus piwulangé
kaya ngono kuwi. 18 Pantyèn wong-wong kuwi wis pada nyimpangi pitutur sing bener.
Malah pada mulangi nèk Gusti Allah wis nangèké wong mati. Kuwi pantyènmbingungké
pengandelé wong-wong. 19Nanging, senajan kepriyé waé, pituturé Gusti Allah sing bener
kuwiorabakal kenèngdiwalik. GustiAllahdéwéwisngomong lanwis ketulis ngéné: “Gusti
Allahwis ngerti sapa sing nurut Dèkné sak atiné” lan tulisan liyané ngomong ngéné: “Sapa
sing nurut Gusti Allah tenan kudu ninggal klakuan ala!”

20Nanging yakuwi, ing sak njeroné omah gedé isiné werna-werna, ora namung barang
gawéan emas apa selaka, nanging uga ènèng sing gawéan kayu lan gawéan lempung. Sing
gawéan emas lan selaka kuwi kanggo nèk éntuk dayoh gedé, sing liyané kanggo saben
dinané. 21 Awaké déwé sing nurut Gusti ya pada waé kaya ngono. Wong sing uripé
temen lan resik mesti diéman karo Gusti lan bakal dikanggokké kanggo penggawéan sing
gedé. Wong sing kaya ngono kuwi bakal bisa ngerjani karepé Gusti apa waé. 22Mulané
Timotius, kowé aja nuruti hawa kesenengan sing ora apik, kaya lumrahé wong enom,
nanging nggolèkana barang sing betyik. Pretyayaamarang pituturé Gusti Allah lan trésnaa
marang Gusti Allah lan marang sakpada-pada. Kowé kudu urip sing rukun karo liya-
liyané. Sembarang kuwi mau ditindakké bebarengan karo sedulur-sedulur sing pada
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memuji lanndedongamarangGustiAllahkaroati singresik. 23Nangingajamèlu-mèlukaro
rembukan sing ora ènèng isiné apa bantah-bantahan sing ora ènèng tegesé. Kuwi namung
marakké padu. 24Lan kowé ngerti déwé nèkwong sing nyambutgawé kanggo Gusti kuwi
ora kenèng padu, malah kudu grapyak marang sapa waé lan kudu bisa mulangi sing apik
lan sing alus. 25Wong-wong sing pada mulangi pitutur sing klèru kudu dibenerké karo
sabar. Menawa Gusti Allah bisa ngekèki kelunggaran marang wong-wong kuwi supaya
bisa malih pikirané lan bisa dunung marang pitutur sing bener. 26 Dadiné bisa éling lan
bisa utyul sangka pasangané Sétan, sing ngwasani uripé.

3
Kasusahan gedé

1 Timotius, ngertia, nèk ing jaman entèk-entèkan, sakdurungé Gusti Yésus teka, bakal
ènèng kasusahan gedéwerna-werna. 2Apa jalarané? Jalaranwong-wongnamungmikirké
uripé déwé waé lan ora perduli karo liyané. Pada mata-duwiten, kemlèlèt lan sombong.
Pada sembrana marang Gusti Allah lan marang liyané lan ora pada manut marang wong
tuwané. Ora nduwèni rumangsa kesuwun lan ora ngajèni blas marang Gusti Allah lan
barang sing sutyi. 3 Ora nduwèni rasa trésna, ora kenèng dijagakké lan seneng ngèlèk-
èlèkké liyané. Ora ngerti wates, malah ngumbar kekarepan sing ora nggenah, tegelan
lan ora nduwèni seneng blas karo barang betyik. 4Ora kenèng dipretyaya lan sembrana
ing sembarang, ora mikir mburiné, malah ngegulké sombongé. Nemen banget enggoné
nuruti senengé tenimbangnuruti karepéGusti Allah. 5 Jarénéwongpretyaya, nanging nèk
nyawang klakuané ketara tenan nèk ora tau nglilani Gusti Allah nata uripé. Kowé kudu
sing ati-ati lan aja bebarengan karowong sing kaya ngono kuwi. 6Enèng sing padamlebu-
metunangomahéwong lanbisangenèngwongwédok-wédok singgelemngguguomongané
wongkayangonokuwi. Jalaranwongwédok-wédokkuwiuripé oranggenah, namungpada
nurut senengé terus pada rumangsa salah. 7Pada kepéngin diwulangi pitutur-pitutur sing
anyar, nanging namung kanggo nutupi klakuané sing ala. Wong-wong kaya ngono kuwi
ora bakal bisa nemu pitutur sing bener lan pitutur sing sangka Gusti Allah. 8Kaya Yanes
lanYambres singmbiyènpadanglawannabiMoses, kayangonouga guru-gurupalsu kuwi
saiki pada nglawan pitutur sing bener. Pikirané wis ora nggenah lan Gusti Allah ora bisa
nganggokké wong kaya ngono kuwi, jalaran pada semplak pengandelé. 9Nanging, kaya
Yanes lanYambresdèkmbiyèn, guru-gurukuwiorabakalbisangapusiwong-wongsampèk
suwi, awit kabèhwong bakal weruh lan nitèni déwé nèk guru-guru kuwi klèru.

Pengéling-éling sing penting
10Timotius, kowé ngerti déwé nèk aku ora kaya guru-guru kuwi, awit kowé ngerti déwé

apa sing tak wulangké lan kowé weruh uripku. Kowé ngerti tujuané uripku. Kowé uga
ngerti nèk aku pretyaya lan njagakké marang Gusti Allah. Kowé ngerti déwé enggonku
sabar marang wong-wong sing pada nglawan aku. Kowé ngerti nèk aku trésna marang
Gusti Allah lanmarang tunggalmanungsa. Kowéweruhdéwénèkaku terusnyambutgawé
kanggo Gusti, senajan kangèlané lan alang-alangané ènèng waé. 11 Kowé ngerti nèk aku
disiya-siya karo wong-wong lan aku nglakoni sak wernané kasangsaran. Werna-werna
kangèlanwis tak lakoni nang Antioki, nang Ikonium lan nang Listra. Nanging Gusti Yésus
nulungi aku ing kangèlan kuwi kabèh. 12 Pantyèn ya wis sak mestiné. Sapa waé sing
kepéngin nurut Gusti Yésus sing tenanan mesti bakal disangsara. 13Nanging wong ala lan
wong ngapusi malah selot ndadra enggoné nglakoni ala. Awit wong kaya ngono kuwi
ora namung ngapusi wong liyané, nanging suwi-suwi dèkné déwé nggugu apusané déwé.
14Nanging kowé Timotius, kowé kudu nurut piwulang singwismbok tampa lanwismbok
akoni bener. Kowé ngerti déwé sapa sing mulangi kowé. 15Kawit tyilik kowé wis diblajari
sangkapituturéGusti Allah, dadiné kowéngerti nèkpituturéGusti Allah kuwi bisa ngekèki
kaweruh marang kowé. Kaweruh sing nduduhké marang kowé nèk Gusti Yésus, Juru
Slameté manungsa, teka ing donya ngluwari kowé sangka kwasané ala, supaya kowé
bisa urip langgeng. 16 Tembung-tembung isiné pituturé Gusti Allah kuwi kabèh metuné
sangka pikirané Gusti Allah déwé. Mulané tembung-tembung kuwi kabèh kenèng dienggo
mulangi bab sing bener, kenèng dienggo mbenerké piwulang sing klèru, kenèng dienggo
mbenerkéklakuansingoraapik lanugakenèngdienggomblajarinindakkéurip singnurut
karepé Gusti Allah. 17Dadiné wong sing nyambutgawé kanggo Gusti Allah bisa nduwèni
kapinteran ngerjani penggawéan apa waé sing dikarepké karo Dèkné.

4
1Timotius, sing arep tak omong iki penting tenan,mulané kudumbok gatèkké sing apik.

Gusti Allah lan Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa, sing dadi seksi nèk aku ngomong iki
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marang kowé. Tembungkumarang kowé ya iki: pituturé Gusti Allah kudumbok kabarké.
Awit kapan-kapan Gusti Yésus bakal tekamenèh lan Dèkné bakal teka kaya ratu, ngwasani
sembarang. Mulané, nèk Dèkné teka, Dèkné bakal ngrutu kabèh wong sing ijik urip ing
wantyi kuwi lan sing wis pada mati. 2 Mulané aku ngomong marang kowé Timotius:
pituturé Gusti Allah dikabarké. Ora perduli wong-wong gelem ngrungokké apa ora, kudu
mbok kabarké terus. Pada didunungké, supaya pada weruh nèk klèru. Pada dibenerké
lan diwulangi karo sabar, supaya pada nglakoni sing betyik. 3Aku ngomongi kowé ngono
kuwi mau, awit mbésuk bakal ènèng wayahé wong-wong ora bakal gelem ngrungokké
pitutur sing bener. Wong-wong kuwi malah bakal nglumpukké guru-guru déwé lan guru-
guru kuwi bakal mulangi apa sing disenengi karo wong-wong kuwi. Dadiné wong-wong
kuwi bisa neruské klakuané sing ala. 4 Entèk-entèké wong-wong kuwi terus ora pada
ngrungokkémarang pitutur bener, malah pada senengmarang dongèngan-dongèngan sing
ora-ora. 5MulanéTimotius, senajankepriyéwaé,kowékudunduwènipikiransingpadang.
Aja wedi nandang kangèlan lan diteruské enggonmu nggelar kabar kabungahané Gusti
Yésus Kristus. Penggawéanmu kanggo Gusti dikerjani kabèh.

6 Nèk aku mikir uripku déwé, aku ngerti nèk wis ora suwi menèh Gusti Allah bakal
manggil aku mulih. 7 Enggonku nyambutgawé kanggo Gusti Yésus ya sak kuwatku. Saiki
penggawéanku wis tak rampungké kabèh lan aku ora ngganti pituturé Gusti Allah blas,
sak ketyap waé ora. 8Upahku nang swarga saiki wis ngentèni aku. Aku éntuk upah kuwi,
awit aku temen nurut karepé Gusti Allah. Gusti Yésus sing ngrutu kabèhwong sak beneré,
Dèkné déwé sing bakal ngelungké upah iki marang aku, mbésuk nèk Dèkné bakal ngrutu
kabèh wong. Nanging ora namung aku déwé sing bakal nampa upah, kabèh wong sing
pada ngarep-arep tekané Dèkné bakal nampa uga.

Werna-werna kabar
9-10Timotius, nèk inter kowé ndang teka nang nggonku, awit Démas ninggal aku. Dèkné

budalnangTèsalonika, jalarandèknéngeboti kesenenganédonya iki tenimbangGustiAllah.
Krèsènswis budal nang bawah Galasia lan Titus nang Dalmasia. 11Sing ijik karo aku nang
kéné ya namung Lukas. Nèk kowé mbréné nang nggonku, Markus digawa pisan, awit
dèkné inter ngréwangi aku. 12 Tikikus mbarang wis budal. Dèkné tak kongkon nang kuta
Efése. 13 O ya, nèk mbréné kowé mampir nang nggoné sedulur Karpus nang Troas, awit
jasku ketinggalan nang kana. Dityangkingké pisan lan buku-bukuné mbarang. Sing tak
butuhké tenan ya buku-buku pèrkamèn gulungan. Kuwi aja sampèk lali.

14 Kowé ngerti Alèksander ta, sing tukang kopro kaé, dèkné jan ndadèkké sangsarané
uripku tenan. Gusti bakal mbales dèkné. 15Nanging kowémbarang kudu sing ati-ati karo
wong kuwi, awit dèkné nglawan piwulangé awaké déwé sak inter-interé, supaya wong-
wong ora gelem ngrungokké awaké déwé.

Gusti déwé sing nulungi aku
16Dongé aku nang kruton sing ndisik déwé kaé jan blas ora ènèng sedulur siji-sijia sing

ngréwangi aku. Kabèh pada lunga ninggal aku. Sing tak suwun Gusti gelem ngapura
marang sedulur-sedulur kuwi. 17 Nanging senajan sedulur-sedulur ninggal aku, Gusti
déwé sing ngréwangi aku. Dèkné sing ngekèki kekuwatan marang aku, supaya aku bisa
ndunungké marang wong-wong nèk aku bener. Saiki aku bisa nggelarké kabar kabun-
gahané Gusti lan ora ènèng sing ngalang-alangi menèh. Dadiné bangsa-bangsa sing dudu
Ju kabèh bisa krungu pituturé Gusti mbarang. Pantyèn, nèk Gusti ora nulungi aku, aku
wis dipatèni karo wong-wong. 18Gusti bakal ngluwari aku terus sangka kangèlan apa waé
lan nggawa aku kanti slamet ing kratoné ing swarga. Mulané, Dèkné sing kudu diluhurké
slawasé. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
19Akukirim slametmarang Priska lanAkwila. Ugamarang krabatéOnésiforis. 20Erastus

saiki ijik nang Korinta lan Trofimus tak tinggal nang Milétus. Dèkné lara. 21 Timotius, nèk
inter ndang teka sakdurungé wayah adem.
Ebulus, Pudèns, Linus lan Klaudia lan sedulur-sedulur kabèh sing nang kéné pada kirim

slamet marang kowé.
22Tyukup semono layang iki.
Muga-muga Gusti nuntun lanmberkahi kowé.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Titus
Pembukakan lan pamuji slamet

1-4Layang sangka Paulus marang Titus anakku. Pantyèn kowé tak aku anak tenan, awit
awaké déwé tunggal pretyaya ing Gusti Yésus Kristus. Muga-muga Gusti Allah Bapaké
awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus, Juru Slameté awaké déwé, ngétokké kabetyikané
lan katentremané marang kowé. Aku iki peladèné Gusti Allah lan rasulé Gusti Yésus
Kristus dikongkon ngantepké pengandelé wong-wong sing wis dipilih karo Gusti Allah
lan mulangi supaya bisa mangertèni pitutur sing bener. Dadiné uripé bisa tyotyok karo
karepé Gusti Allah lan bisa nduwèni pengarep-arep urip langgeng. Ya iki sing wis dijanji
karoGustiAllahkawitmbiyèn lanDèknéorapisan-pisangoroh. Pantyèn, awakédéwépada
nitèni nèk apa sing dijanji karo Gusti Allah saiki wis keturutan, awit pituturé Gusti Allah
bab urip langgeng iki saiki wis dikabarké. Ya pitutur iki sing tak kabarké. Iki kongkonané
Gusti Allah, Juru Slameté awaké déwé,marang aku.

Penggawéané Titus nang Kréta
5Titus, kowé tak tinggal nang pula Kréta kuwi supaya kowé ngrampungké penggawéan

sing ijik kudu dikerjani. Sing penting déwé yakuwi, ing saben kuta kowé kudu milih
sedulur-sedulur sing kudu dadi penuntun, ya kaya singwis tak omong kaé. 6Tegesé, sedu-
lur sing mbok pilih dadi penuntun kuwi kuduné sedulur sing blas ora kenèng disalahké
karo wong liyané, awit apik klakuané. Kuduné sedulur sing nduwé bojo siji. Anak-anaké
kudu pretyaya marang Gusti Allah lan ora kenèng diomong wong nèk ora urus apa ora
manut. 7Wong dadi penuntun kuwi ngurusi penggawéané Gusti Allah, mulané kudu apik
klakuané lan blas ora ngekèki jalaran marang wong liya kanggo ngrasani dèkné. Mulané,
ajamilihwong singmikir pinter déwé apawong sing gampangnesu. Ajawong sing seneng
ngombé apa wong sing seneng nglawan liyané. Aja milih wong sing mblubut apa mata-
duwiten. 8 Malah nggolèkana wong sing ora éman ngekèki inepan, wong sing namung
seneng nggawé betyik marang liyané lan wong sing padang pikirané. Nggolèkana wong
sing betyik ing sembarang prekara lan singmanut Gusti Allah senajan kepriyé waé,wong
sing nggenah angen-angené. 9Lan menèh,wong sing dadi penuntun kuwi kudu nduwèni
pengandel singmantepmarang pitutur sing bener, yakuwi pitutur sing wis tak wulangké.
Iki perlu banget, awit pitutur sing bener kuwi kenèng dienggo mbangun, supaya bisa
mundak pengandelé. Uga kenèng dienggo nduduhké klèruné wong sing mulangi pitutur
liyané.

10Titus, kowékudumilih penuntunkaya sing tak omongkuwimau, awit okèhwong sing
ora gelem manut marang sapa-sapa. Senengé ngrembuk barang sing blas ora migunani
lan mulangi barang sing ora bener. Wong Ju okèh sing kaya ngono kuwi, pada mulangi
wong sing pretyaya marang Gusti Yésus kongkon nglakoni sunat mbarang. Omongé nèk
ora sunat ora ditampa karo Gusti Allah. 11 Para penuntun kudu ngendek wong sing
mulangi kaya ngono kuwi. Iki perlu banget, awitwis padamarakké dadi bingungé pirang-
pirang brayat. Sing digolèkimung duwité. 12Wong Kréta kono déwé sing ngerti klakuané
bangsané, tau ngomong ngéné mbiyèn: “Wong Kréta kuwi seneng goroh. Klakuané kaya
kéwan galak. Ora seneng nyambutgawé, namung senengmangan.” 13Wong sing ngomong
ngono kuwi pantyèn bener banget. Mulané, wong-wong kuwi kudu mbok welèkké sing
tenanan, supaya bisa pretyayamarang pitutur sing bener.

14 Dadiné ora pada nggatèkké marang dongèngan-dongèngan gawéané wong Ju lan ora
pada nurut pernatan-pernatan gawéané manungsa sing pada nampik pitutur sing bener.
15Wong nèk resik angen-angené mesti ya resik klakuané uga. Nanging wong sing kotor
angen-angené lan ora pretyaya marang Gusti Allah mesti ya namung nglakoni ala. Sing
dipikir namung barang sing ala lan senajana nglakoni ala, ya wis blas ora rumangsa.
16Wong kaya ngono kuwi diwelèhké. Ngakuné pretyaya, nanging goroh, awit klakuané
ngèlèk-èlèkké Gusti Allah. Pada seneng nglakoni barang sing disengiti karo Gusti Allah lan
ora padamanut Dèkné. Wong kaya ngono kuwi ora bisa nindakké betyik blas.

2
Piwulang sing bener

1 Nanging kowé Titus, kowé ora kaya wong-wong kuwi. Mulané, wong sing pretyaya
marang Gusti Allah pada wulangana apa sing tyotyok karo pitutur sing bener. 2 Wong
lanang-lanang sing tuwa pada wulangana supaya padang pikirané, nggenah angen-
angené lan pantes klakuané. Kudu mantep pengandelé marang pitutur sing bener lan



Titus 2:3 276 Titus 3:11

trésna tenan marang Gusti Allah. Uga ing kasangsaran kudu sabar-mantep. 3 Wong
wédok-wédok sing tuwa uga pada diwulangi supaya uripé disawang pantes dadi wong sing
pretyaya marang Gusti Allah. Aja éntuk nyatur ala marang liyané lan aja éntuk ngombé
anggur okèh, malah intera mulangi liyané bab sing betyik. 4-5Dadiné kenèng ditiru karo
wong wédok-wédok sing enom, supaya pada nrésnani lan ngrumati bojo lan anaké, pada
nggenah angen-angené lan resik atiné. Nèk ngono bisa nata omah-omah sing apik lan
gemati lan manut marang bojoné. Dadiné ora njalari wong liyané ngèlèk-èlèkké pituturé
Gusti Allah.

6 Para enom-enoman lanang uga kudu diwulangi supaya pada nggenah angen-angené.
7Kowé déwé kudu temen nglakoni sembarang sing betyik, dadiné kenèng ditiru karo sing
enom-enom kuwi. Nèkmulangi, mulangana pitutur sing bener. Kowé kudu sing tenanan,
dadiné kowé diajèni. 8 Tembungmu kudu sing bener supaya kowé ora disalahké wong.
Dadiné wong sing seneng ngèlèk-èlèkké pada kisinan déwé, awit ora nemu klèru kanggo
nyalahké awaké déwé.

9 Para slaf uga pada diwulangi supaya manut marang sing nduwé omah ing bab apa
waé, aja éntukmbawali, malah bisaa nggawé legané dèkné. 10Aja éntuk nyolongi barangé
sing nduwé omah,malah bisaa kenèng diendelké ing sembarang. Dadinéwong-wong bisa
nitèni déwé lan pada gelem nampa pituturé Gusti Allah, Juru Slameté awaké déwé.

11Wong pretyaya kudu nduwèni klakuan sing kaya ngono, awit Gusti Allahwis ngétokké
kabetyikané supaya kabèhwong bisa slamet. 12Mulané awaké déwé kudu dunung iki lan
kuduninggal klakuan singndadèkké sedinéGusti Allah. Aja padanduwènikesenenganala
menèh kaya sing dikepénginiwong sing sengit marang Gusti Allah. Malah-malah, suwéné
awakédéwéurip ingdonyakéné, awakédéwékudunggenahangen-angené, kudunglakoni
sing betyik lan sing ndadèkké legané Gusti Allah. 13 Ya kaya ngono kuwi kuduné uripé
awaké déwé suwéné awaké déwé ngentèni tekané Gusti Yésus Kristus, Juru Slameté awaké
déwé lan Gusti Allah sing gedé déwé. NèkDèkné tekawong kabèh bakalweruh kamulyané.
14Gusti Yésus Kristus wis masrahké uripé sampèk dipatèni, supaya awaké déwé bisa utyul
sangka kwasané ala lan supaya awaké déwé iki bisa resik lan dadi umaté Gusti déwé, sing
seneng nggawé betyik.

15Titus, pitutur-pitutur ikumau kudumbokwulangké. Wong-wong sing pretyaya kudu
mbok dunung-dunungké, supaya pada nglakoni kuwi. Sing ora gelemmanut kudu mbok
benerké tanpa wedi. Aja sampèk ènèngwong nyepèlèkké kowé.

3
Katrésnané Gusti Allah
marangmanungsa

1 Titus, wong-wong pada diélingké nèk kudu manut marang sing nata lan ngwasani
negara. Kudumanut marang para pengarep lan sak wantyi-wantyi kudu gelem ngguyupi
sembarang sing betyik. 2 Aja éntuk ngrasani liyané apa tukar-padu karo liyané, malah-
malah kudu gemati lan ngajènimarang saben wong. 3Pada diélingké, awit mbiyèn awaké
déwé yapadawaébodo. Ora gelemmanutmarang sapa-sapa,malahnurut pitutur sing ora
bener. Awaké déwé kalah karo sakwernané kesenengan sing ala. Sing dipikir awan-wengi
namung barang sing ora nggenah. Seneng mèri karo liyané. Disengiti wong lan awaké
déwé ya pada waé seneng nyengiti liyané. 4Nanging terus ènèng wantyiné Juru Slameté
lan Gusti Allahé awaké déwé nduduhké kawelasané lan katrésnané marang manungsa.
5Saiki awakédéwéwis dislametké. Ora jalaranawakédéwé iki nglakoni betyik apakepriyé
waé, ora, nanging jalaran Dèkné trésna lanmelasmarang awaké déwé. Gusti Yésus ngedusi
awaké déwé lantaran Roh Sutyi. Ya Roh Sutyi iki sing wis nglairké awaké déwé menèh lan
nganyarké uripé lan klakuané awaké déwé. 6 Lantaran Gusti Yésus Kristus, Juru Slameté
awaké déwé, Gusti Allah ngedunké Roh Sutyi kanggo nulungi awaké déwé ing apa waé.
7 Mengkono Gusti Allah wis ngétokké kabetyikané lan saiki Dèkné wis nganggep awaké
déwé bener, ora nduwé salah menèh. Awaké déwé wis nampa urip langgeng sing diarep-
arep. 8 Iki pitutur sing bener.
Karepku kabèh iki mbok wulangké sing tenanan. Dadiné wong-wong sing pretyaya

marang Gusti Allah bisa mundak enggoné nggawé betyik. Kuwi apik lan kanggo gawé.
9Nangingkowéajamèlu èngkèl-èngkèlanbab rembukan singora ènèng tegesé. Ugababwèt-
wèté wong Ju lan bab mbah-mbahané mbiyèn lan turun-turunané. Kuwi disingkiri waé,
awit kuwi blas ora kanggo gawé apa-apa. 10Wong sing arep nggawé bubrahé pasamuan
kudu mbok garap. Nèk ijik diteruské, diélingké sepisan menèh. Nèkwongé meksa durung
manut, dietokké. 11 Wong kaya ngono kuwi ora nggolèk barang betyik, nanging nuju
barang ala. Wong kaya ngono kuwi ketara banget salahé.
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Kabar siji-loro
12 Titus, iki ijik ènèng kabar-kabar menèh. Artemas lan Tikikus arep tak kongkon nang

nggonmu. Nèk wong loro iki wis tekan kono, aku nyuwun kowé intera metuki aku nang
Nikopolis. Aku mikir aku bakal nang kono, mbésuk nèk wantyi adem lan angin banter.
13Sénas, sing pangkaté advokat lan Apolos pada diréwangi bèn ndang budal lan aja sampèk
kekurangan apa-apa. 14 Lan menèh, sedulur-sedulur sing pretyaya pada diwulangi,
supaya pada nglumui nulungi lan nyukupi liyané sing kekurangan ing sandang-pangané.
Dadiné uripé oramuspra, nanging kanggo gawé kanggo liyané.

Penutup lan pamuji slamet
15 Tyukup seméné waé, sedulur-sedulur sing nang kéné karo aku pada kirim slamet

marang kowé. Awakédéwé uga kirim slametmarang sedulur-sedulur sing karo kowé, sing
pada trésna awaké déwé.
Muga-muga Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Filemon
Pembukakan lan pamuji slamet

1-2 Iki layang sangka Paulus, sing disetrap nglabuhi Gusti Yésus Kristus lan sangka
sedulur Timotius,marang Filemon, kantyaku tunggal penggawéan. Layang iki uga kanggo
sedulur wédok Apia lan sedulur Arkipus, kantyaku tunggal penggawéan ing Gusti lan uga
kanggo pasamuan sing ngumpul nang omahmu.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngétokké ka-
betyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Katrésnané lan pengandelé Filemon
4-5 Filemon, saben-saben aku ndongakké kowé, aku maturkesuwun marang Gustiku,

awit aku krungu bab katrésnanmu marang para sedulur tunggal pretyaya lan bab
pretyayamumarang Gusti Yésus. 6 Sing tak suwun, enggonmu pada pretyaya bebarengan
bisaa marakké kowé kabèh nduwèni kaweruh marang sembarang sing betyik. Dadiné
Gusti Yésus Kristus bisa diluhurké. 7 Filemon, katrésnanmu ndadèkké bungahku lan
mbangun atiku, jalaran kowé nyegerké lan ngayemké atiné sedulur-sedulurmu tunggal
pretyaya.

Panyuwuné rasul Paulus
8-9 Aku iki wakilé Gusti Yésus, mulané aku ya nduwèni kwasa mréntah kowé nindakké

barang sing perlu. Nanging aku ora mréntah, aku luwung nembung marang kowé, awit
aku trésnamarangkowé. Kowéngerti déwé, aku ikiwis tuwa lanmenèh akunang setrapan
iki jalaran aku nglabuhi Gusti Yésus Kristus. 10Aku nembung kowé bab Onésimus. Dèkné
tak aku anakku déwé, awit aku sing nuntun dèkné nang dalané Gusti, ya nang setrapan
kéné. 11Onésimus iki mauné ora kanggo gawé apa-apa kanggo kowé, nanging saiki dèkné
kanggo gawé, ora namung kanggo kowéwaé, nanging uga kanggo aku.

12Pantyèn dèkné tak trésnani tenan, nanging saiki dèkné tak kongkon balik menèh nang
nggonmu. 13 Karepku Onésimus ya wis bèn nang kéné waé karo aku, dadiné bisa dadi
wakilmu ngréwangi aku suwéné aku nang setrapan kéné. Kowé ngerti nèk aku disetrap
jalaran aku ngabarké pituturé Gusti Yésus. 14Nanging aku emohmeksa kowé. Akumalah
seneng nèk enggonmu nggawé betyik marang aku kuwi sangka karepmu déwé. Mulané
aku ya nembungmarang kowé ndisik.

15 Kowé kélangan Onésimus sedélok, nanging menawa waé saiki dèkné bakal nang ng-
gonmumenèh slawasé. 16Saiki dèknédudumung slafwaé,nangingngungkuli kuwi, dèkné
saiki sedulurmu ing pretyaya lan ing katrésnan. Aku trésna bangetmarangOnésimus, kowé
mesti ya ngungkul-ungkuli aku trésnané marang dèkné, awit kuwi slafmu déwé lan dèkné
pretyaya ing Gusti Yésus.

17 Mulané, nèk kowé tenan ngaku aku iki kantyamu tunggal pretyaya, Onésimus ya
ditampa menèh kaya enggonmu nampa aku. 18Nèk dèkné nduwé salah apa nduwé utang
karo kowé, aku sing tanggung. 19Aku, Paulus, aku déwé sing nulis layang iki, aku saguh
mbayar. Aku ora usah ngélingké bab utangmumarang aku, yakuwi uripmudéwé, awit aku
sing nuntun kowé nang dalané Gusti. 20Filemon sedulurku, aku gentèn ditulungi. Awaké
déwé tunggal pretyaya ing Gusti Yésus Kristus, akumbok dibangun.

21 Aku nulis layang iki, awit aku pretyaya tenan nèk kowé bakal nggatèkké marang
penjalukku. Aku ngerti nèk kowé bakal nampa Onésimus lan bakal gemati marang dèkné.
22Kejaba sangka kuwi, aku pretyaya nèk sangka pandongamu aku bakal dietokké sangka
setrapan kéné. Dadiné ora suwi menèh aku bakal kepetuk karo kowé. Mulané aku
nyuwun, akumolai dityawiské kamar.

Penutup lan pamuji slamet
23 Sedulur Epafras kirim slamet marang kowé. Dèkné disetrap bareng karo aku jalaran

nglabuhi Gusti Yésus Kristus. 24 Kantya-kantyaku sing nyambutgawé karo aku, kaya
Markus, Aristarkus, Démas lan Lukas uga pada kirim slamet.

25Tyukup seméné layangku iki.
Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangmarang bangsa Ibrani sing nurut Gusti Yésus
Kristus

Gusti Allah ngetokké pituturé lantaran Anaké
1 Para sedulur, kowé kabèh wis ngerti nèk ing jaman mbiyèn Gusti Allah wis ping

okèh ngetokké pituturé marang para mbah-mbahané awaké déwé liwat para nabi lan
nganggo patrap sing werna-werna. 2 Nanging ing jaman anyar iki Gusti Allah ngetokké
pituturé liwatAnaké, yakuwiGusti YésusKristus. Ya lantaranAnaké ikiGusti Allahnggawé
langit lan bumi lan Gusti Allah wis netepké Anaké mau, supaya nduwèni lan ngwasani
sembarang sing ènèng. 3Gusti Yésus kuwi sloroté kamulyané Gusti Allah lan tyap gambaré
kenyataané Gusti Allah. Ya Gusti Yésus iki sing ngrumati sembarang nganggo tembungé
sing kebek karo pangwasa. Sakwisé rampung ngresiki manungsa sangka dosané, Gusti
Yésus terus njagong nang swarga nang tengené Gusti Allah sing kwasa déwé.

Anaké Gusti Allah ngungkuli
paramulékat

4 Mulané saiki pangwasané Gusti Yésus kuwi duwur banget ngungkul-ungkuli pang-
wasanéparamulékat, tunggaléwaékaro Jenengé, sing gedénéngungkuli paramulékat sing
namung ngladèni. 5Awit Gusti Allah ora tau ngomong ngénémarangmulékat sapa waé:
“Kowé lan Kowé déwé dadi Anakku.
Ing dina iki
Aku netepké nang ngarepé jagat
nèk Kowé dadi Anakku
sing ngwasani sembarang.”
Lan uga:
“Aku slawasé bakal dadi Bapakmu
lan Kowé slawasé bakal dadi Anakku.”
6Dongé Gusti Allah arep ngongkon Anakémbarep teka nang jagat, Dèkné ngomong ngéné:
“Mulékat kabèh kudu nyembah Dèkné!”
7Bab paramulékat Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kaya angin lan geni lunga-teka,
mengkono uga paramulékat
lunga-tekamanut tembungku.”
8Nanging Gusti Allah ngomong ngéné bab Anaké:
“Kowé Gusti Allah,
Kowé sing dadi ratu slawas-lawasé.
Kowé ngwasani nganggo kabeneran.
9Kowé senengmarang barang sing bener
lan sengit marang barang sing ala.
Mulané Gusti Allah, Gusti Allahmu
miji Kowé dikèki pangkat
sing duwur déwé,
ngungkuli liya-liyané nang swarga.
Mengkono kuwi Gusti Allah
marakké Kowé bungah.”
10Uga Gusti Allah ngomong ngénémarang Anaké:
“Kowé Gusti, Kowé
sing nggawé bumi kawit wiwitané
lan langit uga gawéanmu.
11Kabèh kuwi bakal ambruk,
bakal lungset lan suwèk
kaya salin lawas.
Nanging Kowé ora bakal malih,
Kowé ènèng terus.
12Kaya enggoné kowé nglempit
salin sing lawas dibuwang
lan diganti karo sing anyar,
mengkono uga bakalé langit lan bumi.
Nanging Kowé oramalih,
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Kowé ènèng terus, slawas-lawasé.”
13Gusti Allah tau ngomongmarangmulékaté ngéné:
“Kéné njagong nang tengenku,
mungsuhmu kabèh
bakal tak dadèkké
antyik-antyikané sikilmu.”

14 Dadiné saiki tyeta banget nèk mulékat-mulékat kuwi kabèh namung roh-roh sing
ngladèni Gusti Allah, sing dikongkon ngladèniwong-wong sing bakal nampa keslametan.

2
Keslametan sing gedé

1 Mulané para sedulur, sakwisé awaké déwé dunung nèk Gusti Yésus Kristus kuwi
duwuré ngungkuli mulékat-mulékat, hayuk awaké déwé pada gondèlan luwih kentyeng
marang pitutur sing diwulangké marang awaké déwé, supaya awaké déwé ora katut
kintir. 2 Pitutur sing tekané sangka mulékat waé wis nyata tenan lan sapa sing ora
manut marang kuwi mesti bakal disetrap sing sak mestiné. 3Lah kepriyé awaké déwé iki
bisané ngliwati setrapané Gusti Allah, nèk awaké déwé nyepèlèkké pitutur sing nekakké
keslametan sing semono gedéné. Gusti Yésus déwé wis ngabarké bab keslametan iki lan
wong-wong sing krungu pada ngekèki paseksi marang awaké déwé nèk pituturé Gusti
pantyènnyata tenan. 4LanGusti Allah déwé ya ngujutké nganggo tanda-tanda lanmujijat-
mujijat lan uga pangétokané pangwasané Gusti Allah sing gedé, nèk paseksi-paseksi kuwi
bener. Dèkné déwé uga ngedum kapinteran-kapinteran sangka kekuwatané Roh Sutyi,
manut kekarepané Dèkné déwé.

Gusti Yésus nuntunmanungsa
ing keslametan

5 Para sedulur, Gusti Allah ora ngongkon mulékat-mulékat kongkon ngwasani jagat sing
kudu teka, ya jagat sing dirembuk karo awaké déwé iki. 6-8Nang Kitab Sutyi malah ketulis
ngéné:
“Duh Gusti, manungsa kuwi apa
kokmbok gatèkké
lanmbok éman tenan?
Apa ora namung wong urip?
Namung sedilut manungsa
mbok dadèkké sak ngisoré paramulékat,
nanging terus mbok angkat munggah
nang panggonan sing duwur
lanmbok pasrahi sembarang,
supaya sembarang
tiba ing sak ngisoré pangwasané.”
NèkGusti Allah ngomong nèk “sembarangwis ditibakké ing sak ngisoré pangwasané”, ora
ènèngprekara apawaé sing ora katut tiba ing sakngisoré pangwasa kuwi. Nangingwujuté
saiki awaké déwé weruh nèkmanungsa ora ngwasani sembarang kabèh.

9Awaké déwé ngerti nèk ènèng wong siji sing ngwasani sembarang, yakuwi Gusti Yésus
déwé. Sedilut Dèkné diedunké nganti namung setitik katyèké karo para mulékat, supaya
sangka pitulungané Gusti Allah Dèkné bisa nglakoni pati nglabuhi kabèh manungsa. Lan
jalaran Dèkné nglakoni pati kuwi, saiki Gusti Allah ngangkat Gusti Yésus Kristus, dikèki
pangwasa sing duwur lan gedé déwé. 10 Awit para sedulur, Gusti Allah sing nggawé
sembarang lan Dèkné nggawé sembarang kuwi ya kanggo Dèkné déwé. Mulané kanggo
Gusti Allah ya bener lan apik nèk Gusti Yésus nglakoni kasangsaran. Awit mengkono kuwi
Gusti Yésus dadi pantes nuntun anak-anaké Gusti Allah ing dalan keslametan.

11Gusti Yésus sing ngresiki manungsa sangka dosa-dosané. Dèkné lan wong-wong sing
wis diresiki uripé kuwi tunggal bapaké. Mulané Gusti Yésus ora isin ngaku wong-wong
mau seduluré. 12Bab iki nang Kitab Sutyi ketulis ngéné:
“Gusti Allah Bapakku,
Aku bakal ngabarké Jenengmu
marang sedulur-sedulurku
lan nang tengahé pasamuan
Aku bakal ngluhurké Jenengmu!”
13 Nang ayat liyané uga ketulis ngéné: “Aku bakal njagakké marang Dèkné.” Lan nang
ayat liyané menèh ketulis ngéné: “Lah iki Aku lan anak-anakmu sing wis mbok pasrahké
marang Aku.”
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14 Jalaran sing diarani anak-anak kuwi wong-wong sing wujut daging lan getih, tegesé
badan kadonyaan,mulanéGusti Yésus ya terus dadimanungsa singwujut daging lan getih
lan Dèkné saguh ngalami kauripan tunggalé karowong-wongmau. Tujuané, supaya liwat
patiné,Dèkné bisa ngrusak penggawéané Sétan sing ngwasani pati. 15Mengkono uga Gusti
Yésus bisa ngluwari wong-wong sing suwéné uripé dikwasani karo rasawedimarang pati.
16 Dadiné para sedulur, tyeta banget nèk Gusti Yésus ora teka nang jagat ngurusi para
mulékat, ora, nangingDèkné tekanulungi turunanéBapaAbraham. 17 Jalaran sangkakuwi
Dèkné kudu dadi manungsa sak kabèhé kaya sedulur-seduluré. Awit namung mengkono
kuwi Gusti Yésus bisa dadi Imam Gedé, tegesé dadi wakilé manungsa nang ngarepé Gusti
Allah. Gusti Yésus dadi Imam Gedé sing gedé kawelasané lan katemenané, mulané Dèkné
bisa nekakké pangapura kanggo manungsa sangka dosa-dosané, supaya manungsa bisa
ketampa Gusti Allah. 18 Saiki Gusti Yésus bisa nulungi wong-wong sing kenèng panggoda,
awit Dèkné déwé wis ngalami panggoda lan sangsara.

3
Gusti Yésus ngungkuli nabiMoses

1 Para sedulur sing wis dadi umaté Gusti Allah lan sing wis dipanggil karo Gusti Allah
nampa panduman gedé nang swarga! Gusti Yésus kuwi sapa ta? Ya Dèkné sing dikongkon
nglakokké prejanjiané Gusti Allah sing anyar. Dèkné sing nggawa pitutur sing anyar
kanggo awaké déwé lan ya pitutur iki sing diakoni karo awaké déwé. Gusti Yésus uga
sing dadi Imam Gedé, sing dadi wakilé awaké déwé nang ngarepé Gusti Allah. 2 Gusti
Yésus kuwi temen nuruti kekarepané Gusti Allah, sing wis miji Dèkné supaya ngerjani
penggawéan kuwi, tunggalé waé karo nabi Moses sing mbiyèn ya temen ngurusi brayaté
Gusti Allah. 3 Para sedulur, kowé ngerti déwé nèkwong sing ngedekké brayat kuwi luwih
penting tenimbangwong liya-liyané. Mulané Gusti Yésus gedéné ya ngungkuli nabiMoses,
awit Gusti Yésus sing ngedekké brayaté Gusti Allah, nanging nabi Moses namung dadi
wargané brayat kuwi. 4 Pantyèn, saben brayat mesti ènèng sing ngedekké, nanging Gusti
Allah sing ngedekké sembarang. 5 Bener, senajan nabi Moses kuwi namung warga ing
brayaté Gusti Allah, nanging dèkné kuwi peladèné Gusti Allah sing kenèng dipretyaya
tenan, awit dèkné mulangi wong-wong kepriyé enggoné Gusti Allah ngetokké pituturé
ing mbésuké. 6 Nanging Kristus kuwi ngungkuli nabi Moses, awit Dèkné dadi anak sing
nyangga penjawab ing brayaté Gusti Allah. Lan brayaté Gusti Allah kuwi ya awaké déwé
iki, nèk awaké déwé mantep terus pretyaya lan ngakoni karo kendel ing pengarep-arepé
awaké déwé.

7-8Mulané para sedulur, Roh Sutyi ya wis ngomong ngéné:
“Ing dina iki,
nèk kowé krungu swarané Gusti Allah,
kowé aja pada ndablek
kayambah-mbahanmu dèkmbiyèn
sing pada nglawanmarang Gusti Allah
lan dongé nang wustèn
pada njajal kesabarané Gusti Allah.”
9Roh Sutyi uga ngomong ngéné:
“Ya nang wustèn kono
mbah-mbahanmu pada weruh déwé
enggonku nindakké prekara-prekara sing nggumunké,
patang puluh taun suwéné.
Nanging senajan ngono,
meksa ijik njajal kesabaranku
lan pada nglakoni sing ala,
kepéngin ngerti tak ajar apa ora.
10Mulané Aku jèngkèl tenan
marang wong-wong kuwi
lan Aku ngomong:
‘Wong-wong kuwi
namung nggawé ala,
mulané blas ora bakal dunung
apa sing tak tindakké.’
11Aku terus nesu tenan lan ngomong:
‘Wong-wong kuwi
ora pisan-pisan
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bakal nampa katentremanku.’ ”
12 Para sedulur, mulané aku ngélingké tenanan marang kowé, pada sing ati-ati tenan,

aja sampèk ènèngwong siji waé sangka tengahmunduwèni gagasan sing ala, sampèk terus
mbalik dalan ninggal Gusti Allah sing urip, sing mesti bakal tumandang. 13 Aja sampèk
kaya ngono para sedulur, nanging malah pada tansah ngantepké pengandelé sakpada-
pada, suwénéawakédéwé ijikdililani karoGustiAllahurip ing jamansingnangKitabSutyi
diarani “dina iki”. Hayuk aja sampèk katut dosa, terus oramanutmarang Gusti Allah sing
mesti bakal tumandang. 14Aku ngomong ngono kuwi, awit nèk awaké déwémantep terus
kaya mauné lanmantep terus tekan entèk-entèkané, awaké déwé mesti bakal mèlu nampa
panduman sangka Gusti Allah, bareng karo Kristus.

15Elinga sing ketulis nang Kitab Sutyi:
“Ing dina iki
nèk kowé krungu swarané Gusti Allah,
aja pada wangkot atimu
kayambah-mbahanmu dèkmbiyèn,
sing pada nglawanmarang Gusti Allah.”

16 Para sedulur, mbok dipikir lelakoné mbah-mbahané awaké déwé, dongé ora gelem
manutmarangGusti Allah. Senajan dituntun karo nabiMoses lunga sangka negara Egipte
lan wong-wong pada krungu swarané Gusti Allah déwé, meksa ijik pada wani marang
Gusti Allah. 17Patang puluh taun suwénéwong-wongpadanglakoni ala lanmarakkéGusti
Allah nesu tenan. Lah entèk-entèké kepriyé? Kabèh pada mati nang wustèn. 18 Sampèk
Dèkné ngomong ngéné: “Aku ora bakal nglilani wong-wong iki nampa katentremanku.”
Lah kuwi Gusti Allah ngomong karo sapa para sedulur? Apa ora ngomong karo mbah-
mbahanéawakédéwémbiyèn singoragelemmanut? Pantyèn! 19Mulané saiki awakédéwé
dunungkenèngapawong-wongorabisanampakatentremanéGustiAllah, yakuwi, jalaran
ora padamantep terus enggoné pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

4
Prejanjiané Gusti Allah
bab katentreman

1 Para sedulur, prejanjiané Gusti Allah nèk awaké déwé dililani nampa katentremané,
ijik kanggo,mulanéawakédéwékudusingati-ati tenan supayanang tengahmuaja sampèk
ènèng wong siji waé sampèk ora nampa katentremané Gusti Allah. 2 Awit tunggalé waé
karowong-wongkuwi, awakédéwé yawis krungukabar kabungahanéGusti YésusKristus.
Nanging iku ora nekakké betyik blas kanggo wong-wong kuwi. Awit senajan krungu,
nanging meksa ora gelem pretyaya. 3 Nanging awaké déwé sing pretyaya, awaké déwé
bakal nampa katentremané Gusti Allah. Tembungé Gusti Allah uniné ngéné:
“Jalaran Aku nesu tenan marang bangsa iki, mulané Aku ngomong nèk Aku ora bakal

nglilani bangsa iki nampa katentremanku.”
Senajan Gusti Allah wis rampung karo penggawéané kawit mbiyèn dongé Dèkné nggawé
jagat, meksa Dèkné ngomong ngono kuwi mau. 4 Bab dina sing nomer pitu nang Kitab
ketulis ngéné: “Ing pitung dinané Gusti Allah lèrèn sakwisé kerjanané kabèh rampung.”
5 Uga ènèng ayat liyané nang Kitab sing uniné ngéné: “Aku ora bakal nglilani wong-wong
iki nampa katentremanku.” 6 Wong-wong sing krungu kabar kabungahané Gusti sing
ndisik déwémalah ora pada nampa katentremané Gusti Allah, jalaran ora pada pretyaya.
Nanging ènèng wong liya-liyané sing dililani nampa katentreman kuwi. 7Mulané Gusti
Allah nyawiské dina liyané, yakuwi dina sing diarani “dina iki,” kanggo wong-wong,
supaya bisa nampa katentremané. Gusti Allah wis ngomongké bab kuwi marang mbah-
mbahané awaké déwé dèk mbiyèn, nanging let pirang-pirang taun sakwisé kuwi, Gusti
Allah ngomongké bab iki menèh lantaran ratu Daved, sing uniné kaya sing ndisik mau:
“Ing dina iki, nèk kowé krungu swarané Gusti Allah, kowé aja pada wangkot atimu.”

8 Para sedulur, semunggoné ora ènèng dina liyané menèh, mesti Gusti Allah ya ora
ngomongké menèh sakwisé Yosua wis nuntun mbah-mbahané awaké déwé mlebu nang
negara sing dityawiské karo Gusti Allah kanggo lèrèn. 9 Nanging wujuté saiki ijik ènèng
dina liyané menèh kanggo umaté Gusti Allah supaya bisa nampa katentreman iki, pada
waé kaya enggoné Gusti Allah ngrasakké katentreman sak barengé lèrèn ing pitung
dinané, sakwisé rampung karo penggawéané. 10 Awit sapa waé sing dililani nampa
katentremané Gusti Allah, wong kuwi uga lèrèn sangka penggawéané, kaya enggoné Gusti
Allah lèrèn sakwisé rampung karo penggawéané. 11Mulané para sedulur, hayuk awaké
déwé pada nglumui tenan sak kuwat-kuwaté, supaya bisa nampa katentreman iki lan
aja sampèk ènèng siji waé nang tengahmu ora manut marang Gusti Allah lan kélangan
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katentreman iki, kayambah-mbahané awakédéwé dèkmbiyèn. Mulané awakédéwé kudu
manut marang tembungé Gusti Allah.

12Awit tembungéGusti Allahkuwiurip langedékwasané lan landepéngungkuli pedang
sing landep kiwa-tengen. Tembungé Gusti Allah bisa mlebu jeru ing atiné manungsa,
misah roh lan nyawa, balung lan sungsum. Mulané tembungé Gusti Allah bisa ngétokké
ala-betyiké pikiran lan kekarepanémanungsa. 13Para sedulur, ora ènèng prekara siji waé
nang jagat kéné sing didelikké kanggoGusti Allah, ora. Dèkné ngerti lanweruh sembarang
ing atiné manungsa. Mulané, mbésuk kabèh wong bakal asok penjawab marang Gusti
Allah.

Gusti Yésus ImamGedé
14 Jalaran sangka kuwi para sedulur, hayuk awaké déwé pada nggondèli sing kentyeng

marang pengandel sing diakoni karo awaké déwé. Kenèng apa aku kok ngomong kuwi?
Awit awaké déwé iki nduwé Imam Gedé sing wis mlebu swarga lan teka nang ngarepé
Gusti Allah, yakuwi Gusti Yésus,Anaké Gusti Allah. 15 ImamGedé iki dudu sakwijinéwong
singorabisangrasakkékangèlané lankaringkihanéawakédéwé,nangingDèknémalahwis
kagoda ing prekara apa waé, tunggalé waé karo awaké déwé. Bédané namung iki: Dèkné
ora pisan-pisan tiba ing dosa. 16Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé padamara karo
kendel nang ngarepé Gusti Allah. Dèkné pantyèn gedé kwasané lan bisa nulungi awaké
déwé. Dèkné trésna lan gelem nulungi awaké déwé. Dèkné gedé kawelasané lan ing waktu
kangèlan apa waé, Dèknémesti bakal nekakké pitulungan.

5
1 Para sedulur, kowé ngerti nèk Imam Gedé kuwi kapilih sangka tengahé manungsa,

supaya dadi wakilé manungsa nang ngarepé Gusti Allah. Dèkné sing kudu masrahké
pawèhé lan uga kurban kéwan marang Gusti Allah, kanggo pangapurané dosa. 2 Lan
jalaran dèkné déwé ngalami sak wernané karingkihan, dèkné ya bisa nduwèni kawelasan
lan kesabaran marang wong sing klèru lan durung dunung. 3 Uga, jalaran dèkné déwé
okèh karingkihané,mulané, nèk dèknémasrahké kurban kéwan, kuwi ora namung kanggo
pangapurané dosané bangsané, nanging uga kanggo pangapurané dosané dèkné déwé
mbarang. 4Kejaba sangka kuwi, ora ènèngwong bisa dadi ImamGedé sangka kekarepané
déwé, ora, nanging Gusti Allah sing milih lan manggil wong munggah pangkat kuwi, ora
béda kaya ImamGedé Aron.

5Mengkono uga Kristus, Dèkné ora ngangkat Dèkné déwé dadi ImamGedé, ora, nanging
Gusti Allah singmilih Dèkné. Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kowé lan Kowé déwé dadi Anakku.
Ing dina iki
Aku netepké nang ngarepé jagat
nèk Kowé dadi Anakku
sing ngwasani sembarang.”
6Lan nang ayat liyané Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kowé slawas-lawasé
bakal dadi Imam,
tunggalé karo ImamMèlkisedèk.”

7 Para sedulur, kowé ngerti déwé nèk Gusti Yésus, dongé Dèkné ijik nang jagat kéné,
ndonga lan nyuwun marang Gusti Allah karo sambat lan nangis, awit Gusti Allah
nduwèni kwasa ngluwari Dèkné sangka tangané wong-wong sing arep matèni Dèkné. Lan
jalaran Gusti Yésus ngajèni marang Gusti Allah lan masrahké uripé sak kabèhé kanggo
nuruti kekarepané Gusti Allah, mulané Gusti Allah ya nampa pandongané Dèkné. Mung
waé, Gusti Allah ora ngalang-alangi Dèkné dipatèni wong, nanging Gusti Allah ngekèki
kekuwatanmarangDèkné, supaya kuwat nglakoni pati kanggo nebus dosané awaké déwé.
8 Pantyèn bener nèk Gusti Yésus kuwi Anaké Gusti Allah, nanging senajan ngono, Dèkné
malahmilihnuruti kekarepané lankongkonanéGustiAllah, supayabisanylametkéawaké
déwé. Mengkono kuwi Dèkné bisa ngrasakké apa tegesé manut marang Gusti Allah, awit
Dèkné ya nglakoni kasangsaran tenan. 9 Mulané, sakwisé Gusti Yésus nglakoni kuwi
kabèh,Dèkné dadi sampurna, ora ènèng kekurangané apa-apa. Mulané Dèkné bisa ngekèki
keslametan langgeng marang kabèh wong sing pada manut marang Dèkné. 10Gusti Yésus
nduwèni kwasa kuwi, awit Dèkné didadèkké Imam Gedé karo Gusti Allah, tunggalé waé
karo ImamGedéMèlkisedèk.

Pengéling-éling supaya aja sampèk balikmenèh ing dosa
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11Para sedulur, pantyèn, bab Kristus sing dadi ImamGedé kanggo awaké déwé kuwi ijik
okèh sing kudu tak rembukkarokowé. Nanging kangèlanbanget enggonkuarepndunung-
ndunungké marang kowé. Apa ta sing marakké angèl? Jalaran kowé malih males lan
nglemer ing pamikir, ora tyepet. 12Nèk dipikir, sakjané lak ya wis suwi ta enggonmu dadi
wong pretyaya lan ya pantesé kowé saiki bisamulangi liyané. Nanging wujuté ora ngono,
awit tekan sepréné kowé ijik kudu diblajari piwulang singwiwitan. Kowé ijik kaya botyah
tyilik ngono, sing ngombé mèrki, durung kuwat karo pangan sing atos. 13 Para sedulur,
kenèng apa kowé kok tak padakké karo botyah tyilik? Jalaran kowé durung ngerti bédané
bener-klèru, ala lan betyik. Dadiné ijik kaya botyah tyilik sing ijik ngombé mèrki, durung
ngerti apa sing diarani ala lan betyik. 14Nanging wong sing wis diwasa kuwi kuwat karo
pangan sing atos, tegesé,wis ngrasakké lan bisa mbédak-mbédakké ala lan betyik.

6
1-2Mulané para sedulur, hayuk saiki awaké déwé pada ninggal piwulang sing wiwitan.

Hayuk aja mbolan-mbalèni piwulang bab ninggal klakuan ala, bab nurut Gusti Allah lan
bab klakuan sing ala sing entèk-entèké nekakké pati. Uga piwulang babpengandelmarang
Gusti Allah, bab pembaptisan, bab ndonga nganggo tumpangan tangan, bab tangi sangka
pati lan bab setrapan sing langgeng sangka Gusti Allah. Hayuk piwulang-piwulang kuwi
diliwati lan hayuk pada ngantyiki piwulang sing luwih duwur, piwulang kanggo wong
sing diwasa. 3Hayuk awaké déwé pada maju tenan lan nindakké kuwi, nèk Gusti Allah
ijik gelem nglilani awaké déwé.

4Awit para sedulur, mosok wong sing wis nyingkirké lan ninggal pengakuné bisa balik
menèh marang Gusti Allah? Tak kira ora! Awit wong kaya ngono kuwi kaping pisan wis
tau nampa pepadang sangka Gusti Allah ing atiné. Kaping pindoné,wongé wis ngrasakké
berkah kaswargan pawèhé Gusti Allah lan kaping teluné wong kuwi wis nampa Roh
Sutyi. 5Kaping papaté para sedulur, wongé wis ngerti nèk pituturé Gusti Allah kuwi ènèng
wujuté lan kaping limané,wongéwis ngrasakké kekuwatané Gusti Allah sing nggumunké
lan sing bakal dikanggokké uga ing jaman sing bakal teka. 6 Nanging senajan ngono,
meksa wongé wani ninggal pengandelé, mulané, ora bakal nèk wong kaya ngono kuwi
bisa ngakoni salahé lan nurut Gusti Yésus Kristus menèh. Wong kaya ngono kuwi kenèng
diarani mentèng Anaké Gusti Allah sepisan menèh lan ngèlèk-èlèkké Dèkné nang ngarepé
wong okèh.

7Para sedulur, sing tak omong iki kenèng dipadakké karo kebon kaé. Nèk dipikir, wujuté
Gusti Allah mberkahi lemah sing nesep banyu udan, sampèk ngetokké tanduran sing
kenèng dipangan karo sing nggarap kebon mau. 8Nanging nèk keboné namung nukulké
eri lan rungkutan, kebonmau ora kanggo apa-apa blas lan entèk-entèké bakal bongkor.

9 Para sedulur sing tak trésnani! Senajan aku ngomong ngono kuwi mau, aku ora
ngomong nèk kowé kuwi kaya ngono, ora. Aku pantyèn ngerti nèk kowé pretyaya tenan
marang Gusti. Awit aku weruh nèk kowé pada nindakké sing betyik marang wong liyané,
supaya ketara nèk Gusti Allah wis ngluwari kowé sangka pangwasané ala lan saiki wis
didadèkké siji karo Dèkné déwé. 10Aku ngerti nèk kowé pretyaya tenan, awit Gusti Allah
kuwi ora tau nindakké sing ora apik. Mulané aku ngerti nèk Dèkné ora bakal lali marang
penggawéanmu kanggo Dèkné, uga enggonmu pada nindakké katrésnan jalaran nglabuhi
Gusti lan uga enggonmu pada nulungi sedulur-sedulur tunggal pretyaya. Wujuté tekané
saiki kowé kabèh ya ijik pada tulung-tinulung. 11 Lan sing tak jaluk tenan ya iki, bisaa
kowésiji-sijiné tetep-mantep terus suwénékowéurip ingdonyakéné. Dadinémbésukkowé
mesti bakal nampa sak ènèngé kabetyikan sing kenèngmbokarep-arep sangkaGusti Allah.
12Mulané para sedulur, aja pada males ngono ing pikiran, aja, nanging luwung pada niru
wong-wong sing pada pretyaya lan sabar dèk jamanmbiyèn. Saiki wong-wong kuwi pada
nampa kabetyikan sing wis dijanji karo Gusti Allah.

13 Para sedulur, dongé Gusti Allah ngetokké janjiné marang Bapa Abraham, Dèkné
sumpah nèk bakal nuruti apa sing wis dijanji. Lan jalaran ora ènèng wong sing kwasané
ngungkuli Dèkné, mulané Dèkné ya sumpah nganggo jenengé déwé dongé Dèkné ngekèki
janji kuwi. 14Gusti Allah ngomong ngéné: “Aku janji nèk bakal mberkahi kowé lan bakal
ngekèki turunanokèhbangetmarangkowé.” 15Lan jalaranBapaAbrahamsabarngentèni,
mulané dèkné ya bisa nampa apa sing wis dijanji karo Gusti Allah. 16 Manungsa nèk
sumpah kuwi mesti nganggo jenengé wong liya sing luwih duwur pangkaté lan enggoné
sumpahkuwi kanggonetepkénèk singdiomongkuwibakal dituruti tenan, ora étok-étokan.

17Mulané, karepé Gusti Allah kuwi supaya wong-wong sing bakal nampani janji mau
pada ngerti tenan nèk Dèkné ora pisan-pisan bakal nyélaki janji kuwi. Yakuwi jalarané
GustiAllahngantepké janjinémarangBapaAbrahamnganggo sumpah. 18Ya rongprekara
iki sing marakké Gusti Allah ora bisa sélak, yakuwi, Dèkné janji lan Dèkné sumpah. Lan
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jalaran sangka kuwi, awaké déwé iki singwis nampa keslametan sangka Gusti Allah, pada
tansah diélingké, supaya pada kentyeng nggondèli pengarep-arep sing wis dijanji karo
Gusti Allahmarang awaké déwé. 19Pengarep-arep kuwi singmarakké awaké déwé slamet,
senajan urip ing donya kéné kebek karo prekara-prekara sing ora kenèng dijagakké.
Nanging pengarep-arep kuwimalah ngekèki ngerti, nèk saiki awaké déwé bisamara nang
nggoné Gusti Allah nang swarga, awit saiki wis blas ora ènèng alang-alangané menèh.
20Gusti Yésus déwé wis mlebu nang kana nggawèkké dalan awaké déwé. Dèkné sing dadi
ImamGedé sing langgeng, tunggalé karoMèlkisedèk.

7
Gusti YésusKristus lan
ImamGedéMèlkisedèk

1Para sedulur, tak kira kowé kabèh ngerti Mèlkisedèk kuwi sapa. Dèkné sing dadi ratuné
kuta Salèm lan uga dadi imamé Gusti Allah sing kwasa déwé. Dongé Bapa Abraham
mulih sangka perangan lanwismenangké ratu-ratu, imamMèlkisedèkmetuki dèkné terus
numpangi tangan mberkahi dèkné. 2 Bapa Abraham terus ngekèki sak prasepuluhané
gawané sangka peperanganmarangMèlkisedèk. TembungMèlkisedèk kuwi tegesé “ratuné
kabeneran”. Lan jalaran Mèlkisedèk kuwi ratuné kuta Salèm lan tembung Salèm kuwi
tegesé “katentreman”, dadiné Mèlkisedèk kuwi uga tegesé “ratuné katentreman”. 3 Bab
bapa-biyungé lan sapambah-mbahané imamMèlkisedèk kuwi ora ketulis blas nang Kitab,
semono uga bab lairé lan patiné. Uga ora ketulis blas nèk dèkné lèrèn dadi Imam Gedé.
Dadiné para sedulur, nèk mbok pikir sing apik, imam Mèlkisedèk kuwi kaya Anaké Gusti
Allah, sing dadi imam slawas-lawasé.

4Para sedulur, nèk dipikir Mèlkisedèk ya jan gedé tenan, ngungkuli Bapa Abraham. Lah
Bapa Abraham kuwi lak mbah-mbahané bangsané awaké déwé sing ndisik déwé ta! Lah
nanging dèkné kok ngekèki prasepuluhané gawané sangka peperangan marang imam
Mèlkisedèk. 5 Bangsa Israèl kuwi lak turunané Bapa Abraham ta? Lah nanging wong-
wong Israèl, senajan turunané BapaAbraham, kudumbayar belastingmarang para imam
turunané imam Lévi, sing uga tunggal bangsa Israèl. Kuwi pernatané Kitab lan kuwi sing
diarani prasepuluhan. 6 Lah imam Mèlkisedèk kuwi dudu turunané imam Lévi, dadiné
dèkné ya ora éntuk njaluk belasting sangka bangsa Israèl. Nanging wujuté kepriyé? Malah
Bapa Abraham déwé sing ngekèki prasepuluhan marang dèkné. Kejaba sangka kuwi,
imamMèlkisedèknumpangi tanganmberkahi BapaAbraham, senajanBapaAbrahamsing
nampa prejanjian sangka Gusti Allah. 7Dadiné ya wis tyeta banget nèk imam Mèlkisedèk
kuwi gedéné ngungkuli Bapa Abraham, awit wong sing numpangi tanganmberkahiwong
liyané kuwi gedéné ngungkuli wong sing ditumpangi tangan.

8Para sedulur, awaké déwé uga ngerti nèk imam-imam sing nampa prasepuluhan kuwi
namung wong urip sing lumrah, sing uga mati. Nanging bab imamMèlkisedèk Kitab Sutyi
ngomongké nèk dèkné kuwi urip slawas-lawasé. 9Malah nèk dipikir para sedulur, sakjané
imam Lévi kuwi mbayar prasepuluhan marang imamMèlkisedèk, senajan lumrahé imam
Lévi sing kudu nampa prasepuluhan. Apa jalarané kok awaké déwé bisa ngomong ngono?
Jalaran dongé Bapa Abraham ngekèki prasepuluhan marang imamMèlkisedèk, uga imam
Lévi, sing dadi turunané Bapa Abraham, kenèng diarani katut mèlu ngekèki prasepuluhan
kuwimarangMèlkisedèk. 10Senajan ingwaktu kuwi imamLévidurung lair, nanging dongé
Mèlkisedèk metuki Bapa Abraham lan Bapa Abraham ngekèki prasepuluhané marang
Mèlkisedèk, kenèng diarani nèk ing waktu kuwi Lévi ijik nang awaké mbah-mbahané,
yakuwi Bapa Abraham.

Kristus kuwi imam sing gedéné ngungkuli Aron
11 Para sedulur, saiki hayuk pada mikir bab Gusti Yésus Kristus sing dadi Imam Gedé

kanggo awaké déwé. Menawa kowé takon: “Kenèng apa awaké déwé saiki kok mbutuhké
Imam Gedé sing liyané, sing kaya Mèlkisedèk, ora kaya Lévi lan turun-turunané?” Aku
bisa semaur ngéné: dongé nabi Moses ngekèki wèt-wèté Gusti Allah, dèkné miji Aron lan
turunané, supaya nata lan nuntun bangsané enggoné pada ngabekti Gusti Allah miturut
pernatané. Nanging senajana pada temen, kuwimeksa ora bisa ngresiki atiné sak kabèhé
kaya sing dikarepké Gusti Allah. 12Mulané saiki Gusti Allah miji Imam Gedé liyané sing
bisa ngresiki atiné manungsa sak kabèhé, supaya bisa pantes mara nang ngarepé Gusti
Allah. Jalaran sangka kuwi, mulané uga perlu banget wèt-wèt lan pernatan-pernatan
tyarané pangabekti marang Gusti Allah ya kudu diganti. 13Mulané,wong sing dadi Imam
Gedémiturut pernatan sing anyar iki ya ora turunané Lévi, nanging sangka krabat liyané,
sing durung tau ènèng siji waé dadi imam lan masrahké kurban nang altar kanggo Gusti
Allah. 14 Awaké déwé kabèh malah ngerti nèk Gustiné awaké déwé Yésus Kristus metuné
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sangka krabat turunané Yudah. Lan dongé nabi Moses ngomongké bab wong-wong sing
kudu dadi imam, dèkné ya ora tau ngomongké blas bab krabat turunané Yudah iki.

15-16 Para sedulur, prekara bab pernatan sing anyar iki malah tambah tyeta nèk awaké
déwé ngerti, nèk Gusti Allah miji Imam Gedé liyané, sing kaya Mèlkisedèk, ora dadi imam
miturut pernatané manungsa, ora, nanging jalaran urip terus, ora bisa mati, mulané bisa
dadi imam slawas-lawasé. 17 Bab iki Gusti Allah ngomong ngéné marang Anaké, kaya
sing ketulis nang Kitab: “Kowé bakal dadi Imam slawas-lawasé, kaya imam Mèlkisedèk.”
18 Dadiné pernatan sing ndisik kuwi saiki disingkirké, jalaran kuwi kurang kekuwatané
lan ora bisa ngresiki atiné manungsa sak kabèhé lan ora bisa marakké manungsa bisa
pantes teka nang ngarepé Gusti Allah. 19Wujuté wèt-wèté nabi Moses ora bisa marakké
manungsa bisa pantes teka nang ngarepé Gusti Allah. Mulané saiki awaké déwé dikèki
pengarep-arep sing luwih apik karo Gusti Allah, pengarep-arep sing bisa nggawa awaké
déwé tyedek karo Gusti Allah.

20 Kejaba sangka kuwi para sedulur, Gusti Allah déwé wis sumpah, kanggo ngantepké
pernatan anyar iki. Dongé Gusti Allahmiji imam-imam turunané Lévi,Dèkné ora sumpah.
21Nanging dongé Gusti Yésus didadèkké ImamGedé, Gusti Allah déwé sumpah ngéné:
“Akuwis sumpah, Aku ora bakal malih pikirané. Kowé bakal dadi Imam slawasé.”
22 Lan jalaran béda karo imam liya-liyané, mulané Gusti Yésus ya dadi panjeré prejanjian
anyar sing luwih apik tenan.

23 Para sedulur, ènèng prekara menèh sing marakké Gusti Yésus béda karo imam-imam
turunané Lévi. Imam-imam turunané Lévi kuwi pirang-pirang, jalaran pada mati lan
saben-saben kudu diganti. 24Nanging Gusti Yésus urip slawasé,mulané Dèkné ya ora usah
diganti karo imam liyané. 25 Dadiné Gusti Yésus bisa nulungi sapa waé sing mara nang
nggoné Gusti Allah liwat Dèkné. Gusti Yésus bisa ngresiki atiné sak kabèhé, supaya wong
kuwi bisa pantes ngadeknangngarepéGusti Allah. Awit Gusti Yésus slawasénangngarepé
Gusti Allah nembungké awaké déwé.

26 Para sedulur, tak kira saiki wis tyeta banget nèk Gusti Yésus kuwi Imam Gedé sing
dibutuhké karo awaké déwé tenan, awit Dèkné sutyi, ora nduwé salah apa dosa. Dèkné
uga adoh banget karo wong ala, malah tyedek karo Gusti Allah. 27Gusti Yésus Imam Gedé
sing béda tenan karo imam liya-liyané, awit imam liya-liyané saben dina kudu masrahké
kurban marang Gusti Allah kanggo dosané déwé ndisik lan sakwisé kuwi bisa masrahké
kurban kanggo dosané bangsané. Nanging Gusti Yésus ora usah ngono, awit wismasrahké
kurban sepisan kanggo dosané manungsa lan kuwi kanggo slawas-lawasé. 28 Imam-
imam Gedé sing dipiji miturut wèt-wèté nabi Moses kuwi namung wong urip sing okèh
karingkihané. Nanging Imam Gedé miturut prejanjian sing anyar, prejanjian sing tekané
sakwisé wèté nabi Moses, sing dipiji karo Gusti Allah nganggo sumpah, kuwi Imam Gedé
sing ora ènèng karingkihané lan sing langgeng, kuwi Anaké Gusti Allah déwé.

8
Gusti Yésus, ImamGedé kanggo awaké déwé

1 Para sedulur, sakjané kabèh sing dirembuk karo awaké déwé iki ngomongké apa ta?
Ora liya ya namung iki: awaké déwé iki nduwé Imam Gedé sing uga nyekel pangwasa
nang sebelahé Gusti Allah sing kwasa déwé nang swarga. 2 Imam Gedé iki ngladèni Gusti
Allahnang swargakanggoawakédéwé. Kanakuwipanggonanpangabekti sing sutyi déwé,
ora ènèng liyané. Kuwi tarup pangabekti ora gawéané manungsa, nanging gawéané Gusti
Allah.

3 Para sedulur, kowé ngerti déwé nèk Imam Gedé kuwi kudu masrahké pawèhé lan
kurbané manungsa marang Gusti Allah. Semono uga Imamé Gedé awaké déwé, Gusti
YésusKristus, kudu nduwé apa-apa sing kudu dipasrahkémarang Gusti Allah. (Lan awaké
déwéngerti nèkDèknémasrahkébadanéDèknédéwédadi kurban.) 4Nanging semunggoné
Gusti Yésus nang bumi kéné, Dèkné ya blas ora usah dadi imam, awit wis ènèng imam okèh
sing masrahké kurban miturut wèt-wèté nabi Moses. 5Mung waé, tarup lan panggonan
sing dienggo ngabekti lanmasrahké kurban kuwi namung, gampangé omong, gambarané
lan ayang-ayangé tarup sing nang swarga. Awit sakdurungé nabi Moses nggawé tarup
pangabekti iki, Gusti Allah ngomong marang dèkné: “Moses, kowé kudu nggawé tarup
pangabekti iki nurut sing wis tak duduh-duduhké marang kowé nang gunung Sinai.”
6 Nanging Gusti Yésus, Imamé Gedé awaké déwé, dipasrahi penggawéan sing luwih gedé
tenimbang penggawéané imam-imam nang bumi mau, awit Gusti Yésus nekakké lan
ngrampungké prejanjian anyar, prejanjiané Gusti Allah sing nekakké kabetyikan sing
luwih gedé, ngungkul-ungkuli sing ndisik.



Ibrani 8:7 287 Ibrani 9:5

7 Semunggoné prejanjian sing ndisik ora ènèng kekurangané, mesti sing anyar ya ora
usah teka. 8 Nanging wujuté Gusti Allah déwé ya ora lega karo prejanjian sing ndisik,
mulané Dèkné ngomong ngénémarang bangsa Israèl:
“Aku, Gustimu, ngomongmarang kowé,
bakal ènèngwaktuné,
Aku, Gustimu,
nggawé prejanjian anyar
karo bangsa Israèl
lan bangsa Yudah.
9Ora prejanjian kaya sing wis tak gawé
dongé Aku nuntun wong-wong
metu sangka negara Egipte,
ora, awit wujuté bangsa Israèl
ora nuruti prejanjiané,
mulané Aku ya terus ngedohi.
10Prejanjian sing liyané
singmbésuk arep tak gawé
karo bangsa Israèl
uniné ngéné:
Wèt-wètku bakal tak lebokké ing pikirané
supaya pada dunung
lan tak tulis ing atiné
supaya pada seneng nuruti karepku.
Aku bakal dadi Gusti Allahé
lan wong-wongmau bakal dadi umatku.
11Dadiné wong-wongmau
ora usahmulangi menèh
marang kantya-tanggané
lan ora usah ngomongi seduluré
Aku iki sapa.
Awit kabèhwong,
wong gedé lan wong tyilik,
kabèh bakal kenal karo Aku.
12Aku bakal ngétokké kawelasanku
lan ngapura kabèh salahé
lan dosa-dosané ora ènèng
sing bakal tak élingmenèh.”
13NèkGustiAllahngomongkébabprejanjian singanyar, kuwingekèki tandanèkDèknéuga
netepkénèkprejanjian sing lawaswis ora kanggo gawé. Lan sembarang singwis dianggep
lawas lan ora kanggo gawé, bakal ndang dibuwang.

9
Tarup pangabekti nang bumi

1 Para sedulur, prejanjian sing ndisik kuwi ngomongké bab pernatan-pernatan lan
panggonan pangabekti nang bumi kéné, gawéané manungsa. 2 Kuwi kaya ngéné: ènèng
tarup sing didekné nang sebelah njaba. Iki sing diarani Panggonan Sutyi. Nang njeroné
panggonan pangabekti iki ènèng wadah dian, ènèng méjané lan nang méjané ènèng rotiné
sing dipasrahké marang Gusti Allah. 3Nang mburiné panggonan pangabekti sing diarani
Panggonan Sutyi kuwi ènèng kamar liyané sing ketutupan karo kordèn sing kandel
gombalé, dadiné sak mburiné kordèn kuwi ora tau kétok blas. Kamar sing nang mburiné
kordèn kandel kuwi diarani Panggonan Sing Sutyi Déwé. 4 Nang njeroné kamar kuwi
ènèng altaré gawéan emas kanggo ngobong menyan. Nang kono uga ènèng kasé wadah
prejanjiané Gusti Allah lan kas kuwi njaba-njeroné disalini karo emas. Nang njeroné kas
kuwi uga ènèng kendi gawéan emas isiné manah, yakuwi roti sing sangka swarga lan uga
ènèng tekené Imam Gedé Aron. Mbiyèn teken kuwi tau metu kembangé. Kejaba kuwi
kabèh, nang njeroné kas emas kuwi uga ènèng watuné rong lembar sing ngemot tulisané
angger-angger sepuluh. 5Nang sak nduwuré kas emas kuwi ènèng retyané mulékat loro
sing nggumunké banget. Swiwinémulékaté gatuk, nutupi panggonan nang kas kuwi, sing
jaréné nang panggonan kuwi Gusti Allah mbuwang dosané manungsa. Retya loro kuwi
tandané nèk Gusti Allah nang kono. Nanging saiki aku ora arep ngomongké bab kuwi
kabèh siji-siji.
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6 Ya kaya ngono kuwi enggoné sembarang-mbarang ketata nang sakjeroné Panggonan
Sutyi mau. Saben dina para imam pada mlebu nang panggonan Sutyi sing nang ngarep,
arep ngurusi penggawéané. 7 Nanging namung Imam Gedé sing dililani mlebu nang
panggonan Sing Sutyi Déwé lan kuwi waé namung setaun sepisan. Nèk Imam Gedé
mlebu, dèknékudunggawagetih singkududipasrahkémarangGusti Allah, jalaran sangka
dosané dèkné déwé lan dosa-dosané wong-wong sing ora njarak. 8 Lantaran pernatan-
pernatanmaukabèhRohSutyi ndunungkékanti tyetanèk suwéné ijikpadamanutmarang
pernatan-pernatan kuwimanungsa ora bisamara nang ngarepé Gusti Allah. 9Panggonan
Sutyi singnangngarepkuwinggambarképangabekti kaya singdilakokké ingdinané saiki,
miturut prejanjian sing lawas. Nanging pawèh lan kurban sing dipasrahké marang Gusti
Allah kuwi ora bisa ngresiki atinéwong-wong sak kabèhé. 10Barang-barang kuwi namung
wujut pangan, ombèn lan werna-werna tata-tyara bab reresikan. Kuwi kabèh namung
pernatan-pernatan lan tata-tyara pangabekti sing kudu dilakokké tumekané Gusti Allah
nganyarké tyarané pangabekti.

11Mulané, para sedulur, saiki Kristus wis teka lan Dèkné dadi Imamé Gedé awaké déwé.
Bareng karo Kristus, Gusti Allah ngedunké sembarang sing betyik kanggo awaké déwé,
sembarang sing sakdurungé wis dijanji. Kristus ora ngladèni Gusti Allah nang tarup
gawéanémanungsa, tegesé ora panggonan ing donya kéné,nanging panggonan sing luwih
apik lan sutyi sak kabèhé. 12 Para sedulur, kowé ngerti nèk Imam Gedé kuwi mlebu nang
panggonan Sing Sutyi Déwé nggawa getihé wedus apa pedèt, dipasrahké marang Gusti
Allah. Nanging Kristusmlebu sepisan kanggo slawasé nang panggonané Gusti Allah nang
swarga lan kenèngdiarani nèkDèknémasrahké getihéDèkné déwémarangGusti Allah, ora
getihé wedus apa pedèt. Mengkono kuwi Kristus mbayar dosané awaké déwé sak kabèhé
lan Gusti Allah bisa ngluwari awaké déwé sangka pangwasané dosa, supaya awaké déwé
bisa dadi siji karo Dèkné slawasé. 13 Para sedulur, miturut prejanjian sing lawas kuwi
ngéné: nèk ènèng wong nglakoni ala, Imamé Gedé terus mbelèh wedus lanang apa sapi
lanang, apangobongkurbanpedèt terus awunédityampurkarobanyudityiprat-tyipratké
marang wong sing nglakoni ala. Sakwisé kuwi wongé wis dianggep resik menèh.

14 Mulané para sedulur, nèk getihé kéwan waé wis bisa marakké wong sing nglakoni
ala ngabekti marang Gusti Allah menèh, apa ora ngungkul-ungkuli kuwi kwasané getihé
Gusti Yésus. Katuntun karo Roh sing langgeng Kristus masrahké uripé sak kabèhémarang
Gusti Allah dadi kurban sing resik. Kristus wis mati nglabuhi awaké déwé, mulané saiki
awakédéwéorarumangsanduwésalah, senajanawakédéwémaunénglakoniala lankudu
dipatèni karo Gusti Allah. Nanging saiki awaké déwé wis diutyuli sangka rasa salah kuwi,
supaya awaké déwé bisa ngabekti lan ngladèni Gusti Allah sing urip, saiki lan slawasé.

15 Kejaba sangka kuwi para sedulur, kowé kudu ngerti bab sing arep tak omong iki.
Kristuswis nglakoni pati nggawèkké dalan awaké déwé, supaya awaké déwé bisa ngabekti
lan ngladèni Gusti Allah. Gusti Allah saiki miji Dèkné dadi Imam Gedé sing ngrukunké
manungsa karo Gusti Allah lan nglakokké prejanjian sing anyar. Mengkono kuwi wong-
wong sing wis dipanggil nurut Gusti Allah manut prejanjian sing ndisik bisa nampa
panduman sing langgeng, kaya singwis dijanji karo Gusti Allah. Kuwi bisa klakon, jalaran
Kristus wis nglakoni pati kanggo nebus dosa-dosa kabèh sing dilakoni karo wong-wong
sing padamanut marang prejanjian sing ndisik.

16 Gampangé omong para sedulur, dipikir déwé! Nèk ènèng tèstamèn, tèstamèn kuwi
bisané kanggo nèk bisa ngétokké, nèk sing nulis tèstamèn kuwi wis mati tenan. 17 Nèk
sing nggawé tèstamèn ijik urip, tèstamèné ora kanggo gawé blas. Awit tèstamèn kuwi
bisané kanggo namung nèk sing nulis tèstamèn kuwi wis mati. 18 Mulané saiki awaké
déwé bisa dunung nèk prejanjian sing ndisik kuwi ya kudu dilakokké karo getih, tegesé
kudu ènèng sing dipatèni. Wujuté mbiyèné kepriyé? 19 Ndisiké nabi Moses ndunung-
ndunungké wèt-wèté Gusti Allah marang wong-wong. Sakwisé kuwi dèkné terus njikuk
getihé pedèt apa tyempé. Kuwi terus dityampurké banyu. Nabi Moses terus nggawé kwas
karo gagang-gagangé lan godong-godongé hisop sing ditalèni dadi siji karo wuluné wedus
gèmbèl singdikèki rupaabangmateng. Kuwi singdienggongepyur-epyuri kitabé lanwong-
wongé karo getihé. 20 Sak barengé ngepyur-epyuri kuwi nabi Moses ngomong ngéné:
“Iki getih sing dienggo nglakokké prejanjiané Gusti Allah marang kowé.” 21 Mengkono
uga nabi Moses ngepyuri panggonané lan piranti-pirantiné kabèh sing dikanggokké ing
pangabekti. 22Miturut wèt-wèté nabi Moses pantyènmèh sembarang disutyèkké nganggo
getih. Mengkono uga dosa, bisané dingapura namung nèk ènèng getih mili.

Kurbané Kristusmbuwang dosa
23 Para sedulur, dipikir déwé saiki! Lah nèk barang-barang sing namung dadi gambaré

prekara-prekara singnang swargawaékududisutyèkkénganggo kurban sing kayangono,
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lah prekara-prekara sing nang swarga menèh, apa ora kudu luwih gedé kurbané? 24Nèk
dipikir para sedulur, Kristus ora mlebu nang panggonan pangabekti gawéané manungsa,
sing namung ayang-ayangé panggonan pangabekti sing tenan nang swarga, ora. Nanging
Kristus pantyènmlebu tenan nang swarga. Nang kana Dèkné saiki nang ngarepé Gusti Al-
lah dadi wakilé awaké déwé, ndongakké awaké déwé, supaya Gusti Allah ngréwangi awaké
déwé. 25-26Kowé ngerti déwé nèk ImamGedé kuwi setaun sepisanmlebu nang Panggonan
Sing Sutyi Déwé nggawa getih, nanging dudu getihé dèkné déwé. Nanging Kristus ora
mlebu bolak-balik nang swarga masrahké uripé Dèkné déwé dadi kurban marang Gusti
Allah. Semunggonéngonomesti kawitwiwitané jamanDèkné kudunglakoni kasangsaran
ping pirang-pirang. Nanging wujuté ora ngono. Kanggo masrahké uripé dadi kurban
marang Gusti Allah, Kristus namung teka sepisan nang jagat, ing jaman entèk-entèkan.
Ya kurbané Kristus kuwi sing mbuwang dosané manungsa. 27 Pantyèn wis dadi pestiné
manungsa kabèhmati sepisan lan sakwisématimanungsa bakal dikrutu karo Gusti Allah.
28 Mengkono uga Kristus, sing dadi manungsa, nglakoni pati sepisan dadi kurban sing
bisa mbuwang dosané kabèhwong. Dèkné ya bakal teka menèh nang jagat, ping pindoné,
ora kanggo nebus dosanémanungsa, ora, nanging nggawa sak ènèngé kabetyikan kanggo
kabèhwong sing pada ngarep-arep tekané Dèkné.

10
Kurban sing nebus dosanémanungsa sak kabèhé

1 Para sedulur, wèt-wèté nabi Moses kuwi namung ayang-ayangé prekara-prekara sing
betyik sing bakal diedunké karo Gusti Allah. Kuwi dudu sing tenané. Saben taun
wong-wong nggawa kurban dipasrahké marang Gusti Allah, kurban sing tunggalé waé,
nanging kuwi ora bisamarakkéwong-wong sing ngumpul lan pasrah kurban bisa nampa
pangapura sangka dosané sak kabèhé. 2 Semunggoné bisa ngono, mesti wong-wong ya
wis lèrèn enggoné masrahké kurban, awit pada ngerti nèk dosané wis dingapura kabèh
sakwisé masrahké kurban sepisan. 3 Nanging wujuté kurban sing dipasrahké marang
Gusti Allah saben taun maumalah ngélingké wong-wong bab dosa-dosané. 4Dadiné pada
ngakoni déwé nèk getihé sapi apa wedus kuwi ora bisa mbuwang dosané.

5 Pantyèn kuwi ya bener, mulané dongé Kristus arep teka nang jagat kéné, Dèkné
ngetokké tembung ngénémarang Gusti Allah:
“Pawèh apa kurban orambok kepéngini,
Kowémalah nyawiské badan kanggo Aku.
6Kurban obong-obongan orambok senengi,
semono uga kurban sembelèhan
kanggombuwang dosa.
7Aku terus ngomong:
‘Saiki Akumara nang nggonmu,
duh Allahku.
Aku kepéngin nuruti karepmu,
miturut apa sing ketulis
bab Aku nang Kitab.’ ”
8Para sedulur, kowémesti nitèni nèk Kristus ndisiké ngomong ngéné: “Kowé ora kepéngin
pawèh apa kurban lan kurban obong-obongan apa kurban sembelèhan kanggombuwang
dosa ya ora mbok senengi.” Lah sakjané lak Gusti Allah déwé ta sing nggawé pernatan-
pernatan kurban kuwi? 9 Sakwisé kuwi Dèkné terus ngomong: “Saiki Aku mara nang
nggonmu, duh Allahku, Aku kepéngin nuruti kekarepanmu.” Lah kuwi nduduhké apa
para sedulur? Kuwi ndunungké nèkGusti Allahwis nyingkirké tyarané kurban sing lawas
lan diganti karo kurban sing anyar. 10 Jalaran Gusti Yésus Kristus wis nuruti kekarepané
Gusti Allah, mulané awaké déwé kabèh wis diresiki sangka sak ènèngé dosa. Kuwi bisa
keturutan, jalaran Kristus wis masrahké badané dadi kurban, kuwi namung sepisan
kanggo slawasé.

11Kejaba sangka kuwi para sedulur, iki dipikir jajal. Imam-imam Ju dina-dinané pada
ngurusi kuwajibané karo ngadek lan ya ping pira waé masrahké kurban sing tunggalé.
Nanging kurban-kurban kuwi ora bisa mbuwang dosa. 12Lah Kristus namung masrahké
kurban kanggo nebus dosa sepisan kanggo slawasé. Sakwisé kuwi dèkné terus njagong
nang sebelahé Gusti Allah, mèlu ngwasani sembarang. 13Kristus saiki ngentèni waktuné
nèk Gusti Allah bakal nelukké mungsuhé kabèh lan didadèkké antyik-antyikané sikil.
14Dadiné karo kurban namung sepisan Kristus ngresiki wong-wong sangka dosa, supaya
bisa pantes nang ngarepé Gusti Allah lan bisa masrahké uripé sak kabèhémarang Dèkné.

15Roh Sutyi ya wis nyeksèkké bab iki nang Kitab. Gusti ngomong ngéné:
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16 “Iki prejanjian singmbésuk bakal tak gawé karo wong-wong.”
Gusti terus ngomongmenèh:
“Aku bakal nulis angger-anggerku ing atiné
lan bakal tak tandur ing batiné.”
17 “Aku ora bakal ngélingké sakkèhé dosané lan salahé.” 18Dadiné para sedulur, nèk dosa-
dosané lan salah-salahé wis dingapura, wis ora mbutuhké kurban liyané menèh kanggo
mbuwang dosa.

Nyedeki Gusti Allah
19Para sedulur, jalaran Gusti Yésuswis nglakoni pati kanggo nebus dosané awaké déwé,

saiki awaké déwé bisa mara karo kendel nang ngarepé Gusti Allah, mangertèni nèk Dèkné
bakal nampa awaké déwé. 20 Awit Gusti Yésus wis mbukakké dalan kanggo awaké déwé,
dalan sing anyar lan sing urip, liwat kordèn sing mauné ngalang-alangi awaké déwé,
nanging saiki wis kasuwèk lan kebukak, bareng karo patiné Gusti Yésus, dongé dèkné
masrahké badané dadi kurban nang kayu pentèngan. 21 Karomenèh awaké déwé saiki
nduwé Imam Gedé sing dadi penggedéné omahé Gusti Allah. 22 Mulané para sedulur,
hayuk awaké déwé padamara nang ngarepé Gusti Allah karo ati sing resik lan pengandel
singmantep. Hayuk padamara karo ati sing wis ora nduwé rasa salah lan badan sing wis
diresiki karo banyu sing tus. 23Hayuk awaké déwé padamantep tenan ing pengarep-arep
sing wis diakoni karo awaké déwé, awit awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah, sing ngekèki
janji marang awaké déwé, ora goroh, nanging bakal nuruti janjiné. 24Mulané, hayuk pada
nggatèkké marang sakpada-pada lan pada nulung sakpada-pada, kanggo tanda katrésnan
lan kabetyikanmarang sakpada-pada. 25Para sedulur, aku krungu ènèng sedulur siji-loro
pada seneng mangkir kumpulan. Kowé aja niru tindak sing kaya ngono, nanging pada
sing temen nang kumpulan lan malah pada ngélingké sakpada-pada, supaya pada temen
uga ngungkuli wingi-wingi, awit ora suwi menèh Gusti bakal teka lan bakal ngrutu kabèh
wong.

26Para sedulur, awaké déwé kudungélingkémarang sakpada-pada, supaya padamantep
ing pengandel. Awit nèk awaké déwé sampèk njarak nggawé dosa sakwisé awaké déwé
dikèki kaweruh karo Gusti Allah sangka pituturé, ora bakal ènèng kurban menèh sing
bisa mbuwang dosané awaké déwé. 27 Wong sing nglakoni kaya ngono kuwi namung
bisa ngarep-arep setrapané Gusti Allah lan ngarep-arep geni mulak-mulak sing bakal
ngobong kabèhwong sing nglawanmarang Gusti Allah. 28Dipikir para sedulur! Sapa sing
ora manut marang wèt-wèté nabi Moses waé dipatèni tanpa welas nèk sampèk konangan
salahé sangka seksi loro apa telu. 29 Lah wong sing sembrana karo Gusti Yésus Kristus
Anaké Gusti Allah menèh? Uga wong sing nyepèlèkké getihé Gusti Yésus sing dienggo
netepké prejanjiané Gusti Allah lan sing wis ngresiki wong kuwi sangka dosa. Uga wong
sing sembrana karo Roh Sutyi sing wis ngetokké kabetyikané marang wong kuwi. Kaya
ngapa aboté setrapanéwong sing kaya ngono kuwi. 30Apa awaké déwé lali nèkGusti Allah
déwé ngomong ngéné: “Aku sing bakal mbales wong-wong lan Aku sing bakal nyetrap.”
Uga Dèkné ngomong: “Aku sing bakal ngrutu bangsaku.” 31 Mulané para sedulur, aja
sembrana lan aja sampèk kowé tiba nang tangané Gusti Allah sing urip, nèk Dèkné bakal
nyetrap wong sing ala, awit setrapan kuwi nggilani lan nggegirisi tenan.

Pada kendel terus
32 Dipikir dèk jaman mbiyèn para sedulur, dongé kowé molai nurut Gusti lan molai

dunung pituturé Gusti; senajan kowé ngalami sak wernané kangèlan lan kasangsaran,
ora pisan-pisan kowé mikir ninggal pretyayamu, nanging mbok teruské senajan aboté
kaya ngapa. 33Dong-dongan kowé diolok-olok lan digawé tontonan nang ngarepé wong
okèh, kowé disangsara. Dong-dongan sedulur-sedulur liyané sing digawé kaya ngono lan
kowé singnulungi sedulur-sedulur kuwi lanmèlunyanggakangèlané. 34Nèk ènèng sedulur
dilebokké nang setrapan jalaran nglabuhi Gusti, kowé ya pada mèlu ngrasakké aboté lan
mèlu nulungi sak bisa-bisané. Uga nèk barang-barangmu dirampas jalaran kowé nurut
Gusti, kowé ya ora susah, awit kowé ngerti nèk kowé nduwé banda sing luwih gedé ajiné,
sing ora bakal rusak slawasé. 35 Mulané para sedulur, aja pada semplak, awit upahmu
gedé. 36Nèk kowé kepéngin nuruti kekarepané Gusti Allah lan nampa sembarang sing wis
dijanji marang kowé, kowé kudu sabar lan kuwat terus. Nang Kitab wujuté ya wis ketulis
ngéné:
37 “Ora suwi menèh
Dèkné sing kudu teka
ya bakal teka tenan.
Dèkné ora bakal
ngentèni suwi menèh,
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nanging bakal ndang teka.
38Umatku sing bener
uripé jalaran pretyaya ing Aku.
Nanging nèk semplak
lan ora pretyayamenèh
marang Aku,
Aku bakal ngemohi wong kuwi.”
39Nangingawakédéwéorakayangonopara sedulur. Awakédéwéduduwong singmandek
dalan lan kesasar, ora. Awaké déwé iki wong sing pretyaya lan jalaran pretyaya awaké
déwé wis nampa keslametan.

11
Pretyaya kuwi apa tegesé?

1 Para sedulur, aku wis ngomong nèk awaké déwé kudu pretyaya terus marang Gusti,
senajanaboté lanangèlé kayangapa. LahpretyayamarangGusti Allahkuwi apa ta tegesé?
PretyayamarangGusti Allahkuwi tegesémangertèni tenannèk sembarang singwis dijanji
karo Gusti Allah lan sing diarep-arep karo awaké déwé mesti bakal dituruti karo Gusti
Allah. Pretyaya kuwi tegesémangertèninèk sembarang singwis diomong karoGusti Allah
nèk bakal klakon ya bakal klakon tenan, senajan mripat durung weruh. 2Mulané para
sedulur, jalaranpadapretyayamarang tembungéGusti Allah, parambah-mbahanéawaké
déwé ing jamanmbiyèn ketampa Gusti Allah lan pada ndadèkké legané atiné.

3Semono uga, jalaran awaké déwé pretyayamarang tembungé Gusti Allah, awaké déwé
ngerti nèk langit-bumi iki ènèngé sangka tembungé Gusti Allah. Dadiné sembarang sing
ènèng lan sing kétokmripat kuwi kepriyé tekané, awaké déwé ora dunung, namung ngerti
nèk tekané sangka tembungé Gusti Allah.

4 Para sedulur, kanggo ndunungké bab pretyaya marang Gusti Allah iki tyontoné okèh
banget. Kaping pisan, dipikir Abel. Jalaran dèkné pretyaya marang Gusti Allah, dèkné
ngerti karepé Gusti Allah lan bisa nggawa kurban sing disenengi karo Gusti Allah, béda
karo kurbané Kain. Lan jalaran Abel pretyaya marang Gusti Allah dèkné disenengi karo
Gusti Allah lan kurbané ketampa. Dadiné senajan saiki dèknéwismati kaya-kaya swarané
Abel ijik ngomongi awaké déwé kongkon nglakoni kaya dèkné.

5 Kaping pindoné para sedulur, dipikir Hénok. Jalaran Hénok pretyaya marang Gusti
Allah dèkné dijikuk urip-uripan sangka bumi kéné karo Gusti Allah, tanpa mati. Dadiné
dèkné ya ora bisa ketemu, awit dèkné dijikuk karo Gusti Allah. Kitab ngomongi awaké
déwé nèk uripé Hénok, sakdurungé dèkné dijikuk sangka bumi kéné, ndadèkké senengé
Gusti Allah. 6Dadiné awaké déwé dunungnèkwong ora bisa ndadèkké senengé atinéGusti
Allah, nèk ora pretyaya marang Dèkné. Mulané para sedulur, sapa sing kepéngin mara
nangngarepéGusti Allah kudupretyayanèkDèkné ènèng lan kudupretyayauganèkDèkné
ngupahi wong singmara nggolèki Dèkné kanti tenanan.

7 Kaping teluné para sedulur, kowé kélingan nabi Noah. Dèkné pretyaya marang
tembungé Gusti Allah lan manut nuruti apa sing diomong karo Gusti Allah. Gusti Allah
ngomongi nabi Noah nèk Dèkné bakal ngedunké udan gedé sing bakal ngelepké bumi lan
matèni sembarang sing urip. Mulané nabi Noah dikongkon nggawé kapal, supaya dèkné
sak brayaté bisa slamet. Senajan durung weruh udané, nabi Noah pretyaya tembungé
GustiAllah lannggawékapalé. Dadinéwong-wong liyanépadamati, jalaransangkasalahé
déwé,nanging nabiNoahdianggep bener karoGusti Allah, jalarandèkné pretyayamarang
tembungé.

8 Kaping papat para sedulur. Kowé kabèh ngerti lelakoné Bapa Abraham. Gusti Allah
ngomong marang Bapa Abraham kongkon ninggal omahé lan kudu lunga nang liya
negara. Gusti Allah ngomong marang Bapa Abraham nèk mbésuké negara kuwi bakal
dikèkké marang dèkné lan turun-turunané. Bapa Abraham pretyaya marang tembungé
Gusti Allah, mulané dèkné manut lan budal, senajan dèkné ora ngerti nang endi parané.
9 JalaranBapaAbrahampretyayamarang tembungéGustiAllah, dèknébisamanggonnang
negara kuwi kaya wong njaba, senajan Gusti Allah wis janji marang dèkné, nèk negara
kuwi bakal wèké dèkné. Bapa Abraham manggon nang omah lulang, semono uga anaké,
yakuwi Isak lan uga putuné, yakuwi Yakub, awit uga pada nampa prejanjian kuwi sangka
Gusti Allah. 10 Bapa Abraham gelem manggon nang omah lulang, jalaran dèkné ngerti
nèk ing tembé dèkné bakal manggon nang kuta gawéané Gusti Allah déwé, kuta miturut
pikirané Gusti Allah déwé lan kuta sing pondasiné ora hoyak slawas-lawasé.

11-12 Kowé uga ngerti lelakoné Bapa Abraham lan ibu Sarah. Bapa Abraham wis tuwa
banget lan ibu Sarah ora bisa nduwé anak. Nanging Gusti Allah janji marang Bapa
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Abraham nèk dèkné lan ibu Sarah bakal nduwé anak. Bapa Abraham pretyaya nèk Gusti
Allahbakal nuruti janjiné,mulanéwong siji terus bisa turun-tumurundadi pirang-pirang,
ora kenèng diitung, kaya lintang-lintang nang langit lan santi nang pinggir laut, senajan
wongé wis tuwa lan garèkmatiné.

13Wong-wong sing pada pretyaya marang tembungé Gusti Allah iki ya pretyaya terus
tekan patiné. Dongé mati ya durung nampa prekara-prekara sing wis dijanji karo Gusti
Allah. Namungpadanyawangsangkakadohan lanngarep-arepkarobungah. Wong-wong
mauora isinngakoninèknangnegarakuwinamungkayawongnjaba, kayawongmampir,
ora wong sing manggon kono slawasé. 14Wong sing ngakoni ngono kuwi nduduhké nèk
pada ngarep-arep manggon nang negarané déwé. 15 Wong-wong mau ora pada kangen
marang negara sing ditinggal, awit semunggoné kangen ngono mesti ya wis balik menèh
nang negarané mauné. 16 Nanging wujuté ora ngono. Wong-wong mau malah pada
ngarep-arep manggon nang negara sing luwih apik, negara nang swarga. Mulané Gusti
Allah ya ora isin, malah bungah diarani Gusti Allahé wong-wong mau, awit Gusti Allah
déwé sing nggawèkké kuta kanggo wong-wongmau.

17Para sedulur, dipikir dongéBapaAbrahamngurbanké anaké, yakuwi Isak. Gusti Allah
wis janji marang Bapa Abraham nèk dèkné bakal dikèki turunan sing ora kenèng diitung,
mulané ya terus Isak lair. LahnangingGusti Allah kok terus ngomong karo BapaAbraham
kongkon masrahké Isak dadi kurban? Meksa Bapa Abraham pretyaya marang tembungé
Gusti Allah lan dèkné masrahké anaké sing ora ènèng tunggalé. 18 Mangka Gusti Allah
déwé sing ngomong karo Bapa Abraham, nèk namung turunané Isak sing dianggep dadi
turunané Bapa Abraham. 19 Nanging Bapa Abraham pretyaya nèk Gusti Allah nduwèni
kwasanguripké Isak sangkapati. Nèkdipikir yakenèngdiarani, nèkBapaAbrahamnampa
anaké, yakuwi Isak, urip menèh sangka pati.

20 Kaping limané para sedulur, dipikir enggoné Isak pretyaya marang tembungé Gusti
Allah. Jalaran dèkné pretyaya marang tembungé Gusti Allah, Isak mberkahi anaké ragil
Yakub lan anaké mbarep Esau. Isak pretyaya nèk Gusti Allah uga bakal mberkahi Yakub
lan Esau lan turunané ing tembé.

21Kaping nenem para sedulur, kowé ngerti bab berkahé Yakub. Dongé arep mati dèkné
mberkahi anaké Yosèf kabèh loro, awit dèkné pretyaya ing tembungé Gusti Allah, sing wis
janji, nèk turunané Bapa Abraham bakal ora kenèng diitung. Yakub pretyaya nèk Gusti
Allah bakal nuruti janji iki uga liwat anaké Yosèf,mulané senajan Yakubwis tuwa banget,
dèkné ngadek seméndé tekené lan ngabekti Gusti Allah.

22 Kaping pituné para sedulur, dipikir pengandelé Yosèf marang Gusti Allah. Sakdu-
rungé mati Yosèf ngomongké bab lungané bangsa Israèl sangka negara Egipte. Jalaran
Yosèf pretyaya marang tembungé Gusti Allah, dèkné ninggal wekas, kongkon nggawa
badané dèkné.

23 Kaping woluné para sedulur, diéling pengandelé wong tuwané nabi Moses. Kowé
ngerti, ing waktu kuwi ratuné negara Egipte nggawé wèt nèk kabèh botyah bayi sing
lanang lairan wong Israèl kudu dipatèni. Nanging kadung nabi Moses lair, wong tuwané
weruh nèk botyah bayi iki ngganteng tenan. Wong tuwané nabi Moses pretyaya marang
tembungé Gusti Allah, mulané ora wedi nglanggar wèté ratuné lan ndelikké nabi Moses
telung sasi suwéné sakwisé lair.

24Kaping sangané para sedulur, dipikir pengandelé nabi Moses déwé. Sakwisé diwasa
dèkné ora gelem dianggep dadi putuné ratuné negara Egipte. 25 Dèkné milih mèlu
ngrasakké kangèlané umaté Gusti Allah, tenimbang ngrasakké kepénak sangka tumindak
singala, jalarankuwinamung sedilut. 26NabiMosesmilihnglakoni kangèlankuwi, jalaran
dèkné pretyayamarangprejanjianéGusti AllahmarangBapaAbraham. Lanprejanjian iki
bisané keturutan liwat nabi Moses lan liwat Gusti Yésus Kristus dongé Dèkné uga nglakoni
kasangsaran. Kuwi singmarakké nabiMoses ora émanninggal sak ènèngé kasugihan nang
negara Egipte. Dèkné mikirké lan ngarep-arep nampa kasugihan sing sangka Gusti Allah
ingmbésuké.

27 JalarannabiMosespretyayamarang tembungéGustiAllahdèkné lunga sangkanegara
Egipte, ora jalaran dèkné wedi karo ratuné, ora, nanging jalaran kaya-kaya dèkné weruh
Gusti Allah sing ora kétok, mulané nabi Moses mantep terus enggoné pretyaya. 28 Para
sedulur, kepriyé wiwitané riyaya Paskah? Apa ora jalaran nabi Moses pretyaya marang
tembungéGustiAllah? Mulanédèknéngomongkarowong Israèlkongkonnglèlèti lawangé
omah karo getihé wedus. Kuwi kanggo ngalang-alangi Mulékaté Pati, supaya ora matèni
anak-anaké bangsa Israèl lanang singmbarep.

29 Kaping sepuluh para sedulur, dipikir pengandelé bangsa Israèl dongé pada mlaku
liwat segara Abang. Jalaran pada pretyaya marang tembungé Gusti Allah, wong-wong
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liwat segara Abang kaya nèk mlaku nang daratan waé. Nanging kadung bangsa Egipte
sing ngoyak arepmèlu liwat, kabèh kelep terus mati.

30 Para sedulur, kowé uga kélingan pengandelé bangsa Israèl, dongé pada ngambrukké
témboké kuta Yériko sing gawéan watu sing kandel banget. Jalaran bangsa Israèl pretyaya
marang tembungéGusti Allah,mulané padangubengi témboké pitung dina suwéné,nganti
ambrukkabèh. 31NgomongkébabYérikopara sedulur, kowéngerti bab lontéRahab. Rahab
nampa lan ndelikké para tukang ngindik, jalaran dèkné pretyayamarang tembungé Gusti
Allah lan ngerti nèk dèkné bisa nampa pangapura, nèk ninggal klakuané sing ala. Mulané
Rahab ora katut dipatèni karo wong-wong sing oramanut marang Gusti Allah.

32Kongkon terus enggonku nggambarké pengandelé wong-wong dèkmbiyèn? Bisa aku,
nanging waktuné ora ènèng, nèk aku kudu ngomongké bab pengandelé Gidion, Barak,
Simson, Yèpta, Daved, Samuèl lan nabi liya-liyané. 33-34 Jalaran wong-wong kuwi pretyaya
marang tembungéGusti Allah,wong-wongbisa nelukkénegara-negara. Wong-wong kuwi
padanindakké sing bener,mulané yapadaditulungi kaya singwis dijanji karoGusti Allah.
Wong-wongkuwipadabisambingkemtyangkemématyanngelih lanbisamatèni geni sing
mulak-mulak. Saloké bisa utyul sangka landepé pedang sing arepmatèni. Senajan ringkih
malah bisa dadi gagah lan rosa. Ing sakjeroné perangan wong-wong dadi rosa lan bisa
nelukkémungsuh-mungsuhénganti padamblayumulih. 35 Jalaranpadapretyayamarang
tembungé Gusti Allah, uga wong wédok-wédok ènèng sing pada weruh sedulur-seduluré
sing wis padamati tangi urip menèh.
Nanging ora kabèh ngalami sing kaya ngono. Wujuté ènèng wong lanang okèh sing

pada dipatèni, jalaran pada mantep pretyaya marang Gusti Allah. Wong-wong iki pada
milih mati dipilara lan ora gelem dietyulké, awit pada pretyaya nèk ing mbésuké bakal
pada ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah lan bisa ngalami urip sing luwih apik.
36Enèng liyanémenèh singdipoyoki landipentungi. Saloké luwihnemen, awit dibanda lan
dilebokké nang setrapan. 37 Enèng uga sing dibandemi watu sampèk mati, saloké digraji
dadi loro apa dipatèni karo pedang. Enèng wong-wong sing diusir lunga sangka omahé,
nganti nglambrang sakparan-paran, namung nganggo salin lulang wedus, kekurangan
pangan, disangsara lan dipilara. 38Wong-wong iki kapiken banget kanggo donya iki. Pada
nglambrang rana-réné nangwustèn lan gunung-gunung. Padamanggonnang guwa-guwa
lan lowongan-lowongané bumi.

39 Para sedulur, wong-wong kuwi kabèh pretyaya marang tembungé Gusti Allah lan
Gusti Allah ya nulungi lan mberkahi wong-wong kuwi kanggo ngétokké nèk Dèkné lega.
Nanging senajan ngono, meksa wong-wong iki durung bisa nampa sing wis dijanji karo
Gusti Allah ing sakjeroné prejanjian sing anyar, yakuwi, nèk Kristus bakal mati kanggo
nebus dosané kabèhmanungsa. 40Kenèng apa Gusti Allah kok ora nglilani wong-wong iki
kawitmbiyènnampapanebusédosakayasingwisdijanji? JalaranGustiAllahwisnduwèni
gagasan sing luwih apik kanggo awaké déwé, yakuwi, karepéGusti Allahwong-wong kuwi
bisa bareng karo awaké déwé nampa pangapura sangka dosa sak kabèhé, supaya bisa
pantes mara nang ngarepé Gusti Allah.

12
Gusti Allah ngajar anak-anaké

1Para sedulur, kaya singwis tak dunung-dunungké nang ngarepmau, kowé saiki ngerti
apa tegesé pretyaya marang tembungé Gusti Allah. Lan awaké déwé iki saiki kenèng
dipadakké karo wong sing mèlu balapan mblayu. Lah wong pirang-pirang sing pada
ngétokké pengandelé marang Gusti Allah ing jaman sing wis kliwat kuwi kaya-kaya saiki
pada nonton enggoné awaké déwé pada mblayu ing balapané pengandel. Mulané awaké
déwé kudu nyepot sembarang sing ngebot-eboti lakuné awaké déwé lan uga dosa-dosa
sing tumèmplèk ing uripé awaké déwé. Dadiné awaké déwé bisa kaya wong balapan
mblayu kaé, sak kuwat-kuwaté maju terus tekan rampungé, tanpa keslimur. 2 Mulané
para sedulur, ing sakjeroné mblayu ing balapané pengandel iki, hayuk awaké déwé aja
sampèk pedot mikirké Gusti Yésus, awit Dèkné ya pretyaya terusmarang Gusti Allah tekan
rampungé. Gusti Yésus sing marakké awaké déwé bisa pretyaya marang Gusti Allah lan
Dèkné uga sing wis nduduhké marang awaké déwé kepriyé enggoné awaké déwé kudu
pretyaya marang Gusti Allah. Gusti Yésus uga sing ngréwangi awaké déwé ing prekara apa
waé, supaya awaké déwé bisa pretyaya terus tekan entèk-entèkané. Ngertia para sedulur,
Gusti Yésus ora semplak, senajan nglakoni sangsara nang kayu pentèngan, ora, awit Dèkné
mikirké kabungahan sing bakal ditampa ing tembé. Mulané, senajan Dèkné nglakoni pati
nang kayu pentèngan, kuwi ora dianggep ngisin-isinké. Saiki Gusti Yésus sing nduwèni sak
ènèngé pangwasa bareng karo Gusti Allah.
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3 Para sedulur, pada élinga marang kangèlan sing dialami karo Gusti Yésus, dongé Dèkné
ngadepi wong ala sing pada ngetokké sengité atiné marang Dèkné. Dèkné nampa kuwi
kabèhkaro sabar lanora semplakenggonépasrah sembarangmarangGustiAllah. Mulané
kowé kudu sing ati-ati, supaya aja sampèk semplak atiné lan ilang pengandelé. 4 Nèk
dipikir, sakjané enggonmu perang nglawan dosa kuwi durung sampèkmutah getih. 5Apa
kowé pada lali marang tembungé Kitab sing uniné ngéné:
“Anakku, mbok pada dipikir sing apik
nèk Gusti ngajar kowé
lan aja pada semplak atiné
nèk Gusti mbenerké kowé.
6Awit Gusti Allah ngajar
kabèhwong sing ditrésnani
lan Dèkné nyabeti
kabèhwong sing diaku anaké.”
7 Para sedulur, nèk Gusti Allah ngajar kowé kuwi kudu mbok tampa karo sabar, awit
tujuané kuwi kanggo mulangi kowé bab sing betyik, kaya bapak mulangi anaké kaé. Apa
ènèng anak sing ora tau diajar karo bapaké? Lak ora ta. 8Awit nèk Gusti Allah ora ngajar
kowé, tibaké kowé kaya botyah sing ora nduwéwong tuwa, kaya botyahmblarah. Tibaké
kowé dudu anaké Gusti Allah. 9 Awaké déwé lak nduwé bapa ing donya ta sing mulangi
awaké déwé? Lan dèkné ya diajèni tenan karo awaké déwé. Lah bapaké awaké déwé sing
nang swarga menèh, apa ora kudu diajèni lan digugu ngungkul-ungkuli bapa sing ing
donya? Mesti kudu ta, awit kuwi sing marakké awaké déwé bisa urip karo Gusti Allah
slawasé. 10Bapaké awaké déwé ing donya enggoné ngajar awaké déwé namung sak untara
lan manut apa sing dianggep betyik kanggo dèkné déwé. Nanging Gusti Allah, Bapaké
awakédéwénang swarga, ngajar awakédéwénuju singbetyik kanggoawakédéwé, supaya
awaké déwé uripé bisa sutyi kaya Dèkné. 11 Pantyèn para sedulur, nèk diajar kuwi rasané
ora kepénak, malah lara ing ati. Nanging sakwisé awaké déwé diajar, awaké déwé terus
gelemmanut marang kekarepané Gusti Allah. Lah kuwi marakké uripé awaké déwé bisa
tentrem.

Piwulang lan pengéling-éling
12 Mulané para sedulur, kaya wong sing pada mèlu balapan mblayu lan krasa kesel

kaé, sing tangané sèngklèh lan dengkulé lemes, hayuk tangané pada dietungké menèh
lan dengkulé dijejekké. 13Hayuk pada maju terus sing lempeng, supaya bisa narik sing
sèngklèh aja sampèk ambruk, nanging bisa kuwat menèh.

14 Hayuk pada nglumui tenan supaya awaké déwé kabèh bisa rukun bebarengan lan
hayuk pada nglumui tenan uga supaya nindakké urip sing sutyi. Awit ora ènèngwong bisa
weruh Gusti Allah nèk uripé ora ngono. 15 Awaké déwé siji-sijiné kudu sing ati-ati tenan
para sedulur, aja sampèk ènèng sing nyingkuri kawelasané Gusti Allah. Pada sing ati-ati
uga, aja sampèk ènèng sedulur nduwèni laku apa piwulang sing ora bener, sing namung
ndadèkké susahé lan rusaké liyané, kaya tukulan eri kaé. 16 Pada sing ati-ati tenan uga,
aja sampèk ènèng sedulur sing laku bédang. Aja sampèk ènèng sedulur sing ora nduwé
isin kaya Esau, sing ngeboti pangan sak piring, ngedol prejanjiané wong tuwané, yakuwi
prejanjian berkah marang dèkné sing dadi anak sing mbarep. 17 Kowé ngerti nèk ing
tembé-mburiné Esau kepéngin nduwèni berkahé prejanjian kuwi menèh, nanging senajan
enggoné nyuwun dilabuhi tangisan, meksa dèkné ora bisa nampa berkahé menèh, awit
apa sing dilakoni karo dèkné ora kenèng diwalik menèh.

18 Para sedulur, kenèng apa ta kok awaké déwé siji-sijiné kudu nglumui urip rumaket
marang Gusti Allah lan nduwèni laku sing ngétokké nèk awaké déwé saiki wis nurut Gusti
Allah sak kabèhé? Awit pada ngertia nèk saiki awaké déwé nduwèni prejanjian sing anyar,
sing nggawèkké dalan kanggo awaké déwé, supaya bisa nyedeki Gusti Allah. Nanging
mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn ora wani lan ora dililani nyedeki Gusti Allah. Awit
béda karo awaké déwé iki, mbah-mbahané awaké déwémbiyèn nyedeki barang sing kétok,
yakuwigunungSinai singgeninémulak-mulak,mégapeteng lanangin lésus. 19Wong-wong
terus krungu trompèt muni, terus Gusti Allah déwé ngetokké tembung nganggo swara
sing nggilani. Wong-wong sing krungu swara kuwi sampèk pada nyuwun, supaya Gusti
Allah ora ngomong menèh. 20Wong-wong kuwi pada wedi, jalaran Gusti Allah ngomong
ngéné: “Sapa waé sing ndemèk gunung iki kudu dipatèni karo watu, ora perduli kéwan
apamanungsa.” 21 Lelakon kuwi jan nggilani lan medèni tenan, sampèk nabi Moses déwé
mbengok: “Akuwedi banget lan awakku ndredek kabèh.”

22Para sedulur, awakédéwé saiki orakayambah-mbahanéawakédéwémbiyèn,nanging
séjé banget. Awit awaké déwé iki saiki mara nang ngarepé Gusti Allah nang gunung Sion,
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nang kuta panggonané Gusti Allah sing urip, yakuwi sing diarani Yérusalèm kaswargan.
Nang kono mulékat èwon-èwon pada ngumpul ing kabungahan gedé. 23Awaké déwé saiki
mlebu ing kumpulané anak-anaké Gusti Allah lan awaké déwé kabèh dianggep dadi anak
mbarep sing mèlu nduwèni sembarang lan sing jenengé wis ketulis nang swarga. Awaké
déwé iki mara nang ngarepé Gusti Allah sing ngrutu kabèh manungsa, nang panggonané
rohé wong-wong sing uripé padamanut Gusti Allah lan saiki wis padamati, mulané pada
ketampa Gusti Allah. 24 Para sedulur, awaké déwé iki saiki mara nang ngarepé Gusti
Yésus sing netepké prejanjiané Gusti Allah sing anyar lan awaké déwé uga mara ngadepi
getihéGusti Yésus sing tumètès kanggo nebus dosané awaké déwé, tegesé getihéGusti Yésus
nekakké kawelasanéGusti Allahmarang awakédéwé, béda karo getihéAbel, singmarakké
Gusti Allah nesu lan kudumbales marang wong singmatèni Abel.

25 Mulané para sedulur, pada sing ati-ati tenan lan aja sampèk kowé nyingkuri Gusti
Allahsingngomongmarangkowé. Awitdèkmbiyènmbah-mbahanéawakédéwéoraènèng
siji waé sing bisa nglungani setrapané Gusti Allah, jalaran ora pada gelem ngrungokké
dongéGusti Allah ngetokké tembungénang gunung Sinai. Lah kepriyé awaké déwé bisané
nglungani setrapané Gusti Allah, nèk awaké déwé ora gelem ngrungokké tembungé Gusti
Allah sing sangka swarga? 26Dèk mbiyèn, dongé Gusti Allah ngetokké tembungé sangka
gunung Sinai, swarané Dèkné ngoyakké bumi. Nanging kanggo jaman saiki Gusti Allah
wis ngetokké janji sing luwih nggilani, awit Dèkné ngomong ngéné: “Aku bakal ngoyakké
sepisanmenèh, oranamungbumi, nanginguga langit.” 27Tembung “sepisanmenèh” kuwi
ngomongké nèk Gusti Allah bakal ngrusak sembarang sing digawé, nanging ora kanggo
ngadek slawasé. Dadiné namung sembarang sing digawé kanggo slawasé bakal ngadek
terus.

28Mulané para sedulur, saiki awaké déwé ngerti nèk awaké déwé wis dikèki panggonan
singora rusak,mulanéhayukawakédéwépadanampapitulunganéGusti sakkabèhé, awit
Dèkné ngekèki kabèh kuwi sangka katrésnan lan kabetyikan. Tujuané, supaya awaké déwé
bisa ngladèni Dèkné manut karepé Dèkné, karo ati sing wedi lan ngajèni. 29 Kenèng apa
awaké déwé kok kudu wedi lan ngajèni marang Gusti Allah? Jalaran Gusti Allahé awaké
déwé kuwi Gusti Allah sing ngrusak kabèh wong sing ora gelem manut marang Dèkné,
kenèng dipadakké karo geni singmrèmèn ngobong sembarang sing nang dalané.

13
Urip bebarengan nurut Gusti

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin ngomongké bab prekara-prekara sing penting ing
sakjeroné urip bebarengan nurut Gusti. Kaping pisan, pada mantepa terus enggonmu
pada trésnamarang sakpada-pada, kudu kaya sedulur singwis didadèkké siji karo Kristus.

2 Kaping pindoné, aja pada éman ngekèki inepan marang sedulur-sedulur sangka liya
panggonan sing pada teka merdayoh. Kowé ngerti déwé nèk ing jaman mbiyèn mbah-
mbahané awaké déwé tanpa ngerti pada nampa mulékaté Gusti Allah, mikiré namung
ngekèki inepanmarang dayoh sangka adohwaé.

3Kaping teluné, aja lali niliki sedulur sing nang setrapan jalaran nglabuhi pengandelé.
Dianggepkayanèkkowédéwéugakatut disetrap. Ugaaja lali nulungi sedulur singdipilara
jalaran pengandelé, dipadakké nèk kowé déwé ngalami sangsara kuwi.

4 Kaping papaté, aku kepéngin ngélingké bab bebojoan; kuwi kudu mbok ajèni tenan.
Wong lanang lan wong wédok kudu temen terus marang sakpada-pada ing sakjeroné
bebojoan. Aku ngélingké kowé bab kuwi, jalaran Gusti Allah bakal nyetrapwong sing laku
bédang lan laku nglonté.

5Kaping limané aku kepéngin ngélingké kowé bab duwit para sedulur. Kuwi aja digawé
singpentingdéwé inguripmu lanajanamungmikirkénumpuk-numpukbanda. Apikénèk
kowé pada trima karo apa nduwému. Gusti Allah bakal nulungi lan bakal ngréwangi kowé,
awit Dèkné wis janji ngéné: “Aku ora pisan-pisan bakal négakké kowé lan Aku ora pisan-
pisan bakal ninggal kowé.” 6Mulané awaké déwé wani ngomong ngéné para sedulur:
“Gusti bakal ngréwangi aku, mulané aku ora wedi; manungsa bisa ngapakké aku?”

7 Para sedulur, aku uga kepéngin ngélingké kowé bab para penuntun sing dèk mbiyèn
pada mulangi kowé bab pituturé Gusti Allah. Aja pada lali marang para penuntun sing
ndisik déwé kuwi. Pada dipikir uripé para penuntun kuwi, enggoné pada manut Gusti
tekan patiné. Pengandelé wong-wong kuwi marang Gusti Yésus Kristus kenèngmbok tiru.
8Awit parapenuntunkuwi pretyayanèkGusti YésusKristus oramalih, nangingmbiyèn lan
saiki Dèkné tunggalé waé, tekan slawasé. 9Mulané para sedulur, diéling piwulangé para
penuntun sing wis padamati kuwi lan aja sampèk kowé nggatèkkémarang piwulang sing
ora-ora, singnamungmarakkékowéninggaldalanéGusti. AwakédéwébisaketampaGusti
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Allah jalaranDèknéngétokkékabetyikané lankawelasanémarangawakédéwé,ora jalaran
awaké déwé ora mangan iki apa ora mangan kaé. Wujuté wong-wong sing pada temen
netepi pernatan-pernatan bab sing ora éntuk dipangan kuwi ya ora nampa bati apa-apa.

10 Para sedulur, awaké déwé saiki dosané wis katebus sak kabèhé. Wong-wong sing ijik
pada ngabekti Gusti Allah miturut wèt-wèté nabi Moses ora bisa katebus dosané sangka
kurbané Gusti Yésus. 11 Apa jalarané? Jalaran miturut wèt-wèté nabi Moses, Imamé
Gedé njikuk getihé kéwan sing dibelèh terus digawa nang Panggonan Sing Sutyi Déwé.
Getih kuwi dipasrahké marang Gusti Allah kanggo panebusé dosa-dosané. Kéwan sing
dibelèh mau terus kudu digawa metu nang sak njabané kuta lan kudu diobong nang
kono. 12Mulané Gusti Yésus uga kudu nandang sangsara lan dipatèni nang njabané kuta.
Mengkono kuwi Dèkné bisa nebus dosané umaté Gusti Allah sepisan kanggo sak kabèhé,
supaya umaté Gusti Allah bisa ketampa Gusti Allah.

13 Pantyèn ya ngisin-isinké tenan mati nang sak njabané kuta, nanging Gusti Yésus ora
perduli kuwi, jalaran Dèkné nglabuhi awaké déwé. Mulané para sedulur, hayuk saiki
pada ninggal pangabekti singmiturut tyara sing lawas, singmiturut wèt-wèté nabiMoses,
supaya awaké déwé bisa ngabekti Gusti Allah liwat Gusti Yésus, senajan awaké déwé
disepèlèkké wong. 14 Lah kenèng apa awaké déwé kok kudu ninggal pangabekti miturut
tyara sing lawas? Jalaran nang bumi kéné ora ènèng panggonan sing kenèng dienggoni
slawasé, ora. Mulané awaké déwé ngarep-arep bisa manggon karo Gusti Allah slawasé.
15 Lan jalaran Gusti Yésus wis mati sepisan kanggo nebus dosané wong kabèh lan Dèkné
nang swarga dadi wakilé awaké déwé nang ngarepé Gusti Allah, mulané hayuk awaké
déwé pada tansahmaturkesuwun lanmemuji marang Gusti Allah, awit Dèkné seneng nèk
awaké déwé ngakoni nèk awaké déwé iki umaté lan nèk awaké déwé ngakoni nèk Dèkné
gedé kwasané. 16Para sedulur, kejaba sangka kuwi, aja pada lali nindakké sing betyik lan
nulungmarang sakpada-pada, awit kuwi kurban sing disenengi karo Gusti Allah.

17 Para sedulur, aku ngélingké marang kowé, kowé kudu manut marang penuntun-
penuntunmu lan apapiwulangé kudumbok lakoni. Jalaranpenuntun-penuntunkuwi ora
lèrèn enggoné pada njaga nyawamu lan ya wong-wong kuwi sing bakal asok penjawab
marang Gusti Allah bab nyawamu. Mulané para sedulur, kowé kabèh kudu manut,
supaya para penuntun bisa nyambutgawé karo bungah, ora karo nggresah, awit kuwi ora
nekakké betyik kanggo kowé.

18Para sedulur, aja pada lèrèn ndongakké aku. Aku rumangsa nduwé ati resik, awit sak
ngertiku aku namung nglakoni prekara-prekara sing bener. 19Aku nyuwun pandongamu
supaya aku ndang bisa teka nang nggonmu.

Pandonga
20 Para sedulur, Gusti Allah wis nangèké Gustiné awaké déwé Yésus Kristus sangka pati

lan saiki Gusti Yésus sing dadi Pangon sing gedé déwé kanggo para wedusé. Gusti Yésus
nglakoni pati kanggo netepké prejanjian sing langgeng. 21Mulané pandongaku kanggo
kowé, muga-muga Gusti Allah, sing bisa ngebeki atimu karo katentreman, ngedunké
sembarang sing betyik sing mbok butuhké, supaya kowé bisa nuruti kekarepané. Dadiné,
sangka pitulungané Gusti Yésus Kristus, enggonmu ngladèni Gusti Allah bisa ndadèkké
legané atiné. Mulané awaké déwé kudumemuji Dèkné slawas-lawasé, jalaran Dèkné gedé
kwasané. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
22 Para sedulur, sing tak suwun, tembung-tembungku kanggo mbangun kowé iki mbok

tampa tenan ing atimu. Aku namung nulis setitik, senajan ijik okèh sing kudu tak omong.
23Akungabari nèk sedulur Timotiuswismetu sangka setrapan. Nèkdèkné ndang bisa teka
nang nggonku, menawa awaké déwé bisa bareng teka nang nggonmu.

24 Aku nyuwun dikirimké slamet marang sedulur-sedulur para penuntun lan sedulur-
sedulur kabèh sing pada nurut Gusti. Sedulur-sedulur sangka negara Itali uga pada
nyuwunmarang aku kirim slamet marang kowé kabèh.

25Para sedulur, muga-muga kabetyikané Gusti Allah ngebeki kowé kabèh.
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Layangé Yakobus
Pembukakan lan kabar slamet

1Layang sangka Yakobus, peladèné Gusti Allah lan Gusti Yésus Kristus marang sedulur-
sedulur Kristen sangka bangsa Ju sing pentyar nang sak lumahé jagat. Kabar slamet
marang kowé kabèh.

Bab pengandel singmantep
lan kaweruh

2-3Para sedulur, pada bungahanèk kowé katekanwerna-werna kangèlan. Kuwi namung
kanggo njajal pengandelmu. Nèk kowé temen terus ing sakjeroné kangèlan, pengandelmu
bakal tambah mantep. 4 Kuwi sing kudu mbok golèki; pengandelmu kudu mantep lan
mateng lan ora ènèng kurangé apa-apa. 5Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng sedulur
rumangsa kurang kaweruh, ndedongaamarang Gusti Allah; Dèkné bakal ngekèkimarang
sapa waé tanpa maido. 6 Nanging nèk kowé ndonga, kowé kudu pretyaya nèk Dèkné
bakal ngekèki. Ajamangu-mangu. Wong singmangu-mangu kuwi kenèng dipadakké karo
ombaké laut kaé sing rana-réné keterak angin. 7-8Wong kaya ngono kuwi aja njagakké nèk
bakal nampa apa-apa sangka Gusti, awit atiné mangga-mara lan ora mantep kekarepané
ing tindak apa waé.

Singmlarat lan sing sugih
9 Sedulur-sedulur sing ora nduwé lan dadi wong tyilik ing donya kéné, pada bungaha!

Ing mripaté Gusti Allah kowé wong gedé. 10-11Nanging sedulur-sedulur sing sugih, pada
bungaha nèk didadèkké wong tyilik ing donya kéné karo Gusti Allah. Awit wong sugih ya
bakal mati uga. Kenèng dipadakké karo kembangé suket kaé: nèk srengéngé semlorot lan
panasé teka, suketé terus alum lan kembangé terus gogrok, ilang apiké. Kaya ngono kuwi
lelakoné wong sugih: ing sakjeronémempeng ngundakké kasugihané dèkné bakal mati.

Bab panggoda
12 Beja sedulur sing mantep pengandelé ing sakjeroné panggoda. Mbésuk dèkné mesti

bakal nampa upahé; kuwi tanda kamenangan sing wis dijanji karo Gusti Allah marang
kabèh wong sing trésna marang Dèkné. Tanda kamenangan kuwi urip langgeng. 13 Nèk
ènèng sedulur kenèng panggoda, sedulur kuwi ora kenèng ngomong nèk Gusti Allah sing
nggoda dèkné, awit Gusti Allah ora kenèng digoda karo ala lan Gusti Allah déwé ya ora
marakkéwongdigodakaroala. 14Nangingpepénginmudéwé singala kuwi, kuwi singnarik
kowé ing panggoda. 15 Ya pepénginmu sing ala kuwi nèk dituruti marakké kowé nglakoni
dosa lan dosa kuwi nèk diteruské ngekaké pati.

16 Para sedulur sing tak trésnani, aja sampèk pada klèru ngono, dudu Gusti Allah sing
nekakké panggoda. 17 Namung sembarang sing apik lan sing sampurna tekané sangka
Gusti Allah nang swarga. Dèkné sing nggawé sak ènèngé pepadang nang langit lan Dèkné
padang sak kabèhé, ora ènèng petengé blas. 18 Gusti Allah ngekèki urip anyar marang
awaké déwé lantaran pitutur sing bener sing dikabarké marang awaké déwé. Kuwi
pantyènwis dadi kekarepané Dèkné. Dadiné awaké déwé dadi kaya anak-anak sing ndisik
déwé ing brayaté Gusti Allah.

Ngrungokké lan nglakoni
19Para sedulur sing tak trésnani, padangertia! Sabenwong kudu tyepet nèkngrungokké,

nanging alon-alon nèk arep ngomong apa nesu. 20Kenèng apa aku kok ngomong ngono?
Awit wong sing gampang nesu kuwi ora bisa nuruti kekarepané Gusti Allah. 21Mulané,
para sedulur, sembarang ing uripmu sing ora pantes lan sak wernané klakuan sing ora
apik buwangen kabèh. Saiki pituturé Gusti, singwis dideder ing atimu, digatèkké nganggo
andap-asor, awit pitutur kuwi sing bisa nylametké nyawamu kabèh.

22 Nanging aja namung dirungokké waé, pitutur kuwi kudu mbok lakoni tenan. Nèk
kowénamungngrungokké, tibaké kowéngapusi awakmudéwé. 23Awit nèk kowénamung
ngrungokké, nanging ora mbok lakoni, kowé kenèng dipadakké karo wong sing ngadek
nang ngarep pengilon kaé lan weruh rupané déwé. 24Nanging nèkwis lunga sangka kono
wongé lali menèh rupané kaya ngapa. 25 Nanging sapa sing nggatèkké marang pituturé
Gusti Allah lan nglakoni kanti temen, tegesé ora namung ngrungokké waé, Gusti Allah
mesti bakal mberkahi wong kuwi ing tandang-gawé apa waé, awit pituturé Gusti Allah
kuwi sampurna lan ngluwari manungsa sangka urip sing ala.

26Nèk nang tengahmu ènèng sedulur sing rumangsa nurut Gusti tenan, nanging wujuté
kalah karo ilaté, sedulur kuwi ngapusi awaké dèkné déwé lan enggoné nurut Gusti ora
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ènèng gunané. 27Lah sedulur sing diarani nurut Gusti sing temenan lan sing dianggep tus
pengandelé karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé, kuwi sedulur sing kaya ngapa? Yakuwi
sedulur sing nulungi botyah sing ora nduwé wong tuwa lan uga sedulur sing nulungi
randa-randa ing kangèlané. Sedulur sing diarani tus pengandelé kuwi sedulur sing ngati-
ati uripé, supaya ora kenèng regeté donya.

2
Aja pilih-sih

1 Para sedulur, jalaran kowé pada pretyaya marang Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé
sing diajèni banget karo awaké déwé, mulané aja pada pilih-sih lan mbédak-mbédakké
manungsa, manut kétoké njabané. 2 Gampangé omong, semunggoné ènèng wong mlebu
nang kumpulanmu nganggo ali-ali emas lan salin sing larang, terus bareng karo wong
kuwi ènèngwong liyané mèlumlebu, wong sing ora nduwé, sing nganggo salin èlèk. 3Lah
kowé terusmarani wong sing nganggo salin sing larangmbok golèkké jagongan sing apik.
Nangingwongsingoranduwémalahmbokkongkonngadekapanjagongnang jogan. 4Lah
tibakékowépilih-sihmarangsakpada-pada lansingnampawongoranganggopikiransing
bener.

5 Para sedulur sing tak trésnani, iki dirungokké sing apik! Wong-wong sing dianggep
ora nduwé ing donya kéné malah wis dipilih karo Gusti Allah, supaya pada sugih ing
pengandel lan nampa panduman ing Kratoné Gusti Allah, kaya sing wis dijanji marang
kabèhwong sing pada trésnamarang Dèkné. 6Nanging kowé malah pada nyepèlèkké sing
ora nduwé. Mbok dipikir déwé ta! Sapa sing meres kowé lan sapa sing ngèrèt-èrèt kowé
nang kruton? Apa dudu wong sing sugih? 7 Apa dudu wong-wong iki sing ngèlèk-èlèkké
jenengé Gusti sing diajèni karo awaké déwé.

8 Pantyèn kowé bener nèk kowé netepi wèté Gusti Allah sing mulangi nèk kowé kudu
trésna marang tunggal manungsa kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé. 9Nanging nèk
kowé pilih-sih ngono, tibaké kowé nglakoni dosa lan miturut Kitab kowé pada waé wong
sing nerak wèté Gusti Allah. 10 Awit, senajan kowé netepi wèt-wèté Gusti Allah kabèh,
nanging nerak namung siji waé, kuwi tunggalé waé karo nèk kowé nerak kabèh. 11 Sing
ngomong: “Kowé aja laku bédang” kuwi lak Gusti Allah ta? Lan ya tunggalé Gusti Allah
iki ta sing uga ngomong: “Aja mematèni!” Dadiné senajan kowé ora laku bédang, nanging
kowémematèni, tibaké kowé ya nerakwèt-wèté Gusti Allah. 12Mulané para sedulur,mbok
tembungmu lan tindakmusing tyotyokkarokekarepanéGusti YésusKristus; kuwiwèt sing
bisa ngluwari manungsa lan kowé mbésuk bakal dikrutu nganggo wèt kuwi. 13Nèk kowé
ora nduwé melas blas karo wong liyané, Gusti Allah ya ora bakal nduwé melas marang
kowé,nangingnèkkowénduwémelasmarang liyané,Gusti Allahugabakalmelasmarang
kowé lan ora bakal nyetrap kowé.

Pretyaya sing nyata
14 Para sedulur, apa gunané wong ngomong nèk pretyaya, nanging ora ènèng wujuté,

awit ora dilakoni. Apa pretyayané wongé bisa nylametké uripé? Mesti ora. 15Gampangé
omong, ènèng sedulur lanang apa wédok butuh sandang lan pangan. 16 Lah kowé
namung ngomong karo wongé: “Mlaku sing apik-apik. Muga-muga sampé sandang lan
panganmu,” nanging wongé ora mbok kèki apa butuhé. Tibaké omongmu ora ènèng
wujuté. 17Mengkono uga pretyaya, nèk ora kétokwujuté, pretyaya kuwi mati, ora kanggo
gawé.

18Nanging menawa waé terus ènèng sedulur sing ngomong: “Ah, iku ya garèk wongé!
Enèng sing namung njagakké pretyayané lan ènèng sing namung njagakké penggawéné.”
Sauranku marang wong sing nduwèni omong kaya ngono kuwi ngéné: “Aku kepéngin
ngerti kepriyé enggonmu arep nduduhké pretyayamu tanpa kétok penggawéné. Lan aku
bakal nduduhké pretyayaku sangka penggawéku.” 19Kowémesti pretyaya ta nèk namung
ènèng Gusti Allah siji? Kuwi bener! Nanging sétan-sétan uga pretyaya kuwi. Malah pada
ndredek sangking wediné. 20 Sedulur, kowé kuwi jan klèru tenan. Mosok kowé durung
bisa dunung nèk pretyaya sing ora digandèngi karo penggawé kuwi pretyaya sing mati.
21 Dipikir Bapa Abraham, mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn. Dèkné bisané dianggep
bener karo Gusti Allah apa ora jalaran sing ditindakké karo dèkné. Awit dèkné manut
terusmarangGusti Allah, senajan kudumasrahké anaké, yakuwi Isak,marangGusti Allah
nang altar. 22Kuwi nduduhké nèk pretyaya kuwi kudu dibarengi karo penggawé, tegesé,
pretyayané bisané kétok wujuté sangka sing ditindakké. 23 Dadiné ya tyotyok karo sing
ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Bapa Abraham pretyaya marang Gusti Allah lan
jalaran sangka pretyaya kuwi dèkné dianggep bener karo Gusti Allah.” Mulané dèkné ya
diarani “Kantyané Gusti Allah.” 24 Lan saiki ya wis tyeta banget nèk manungsa bisané
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ketampa Gusti Allah ora namung jalaran sangka pretyayanéwaé, nanging jalaran sangka
pretyayané lan penggawéné.

25Kayadéné lontéRahab, singpretyayamarangGusti. DèknéketampaGustiAllah jalaran
sangka penggawéné, awit Rahabndelikkéwong-wong Ju sing dikongkonngindik. Sakwisé
didelikké nang omahé terus dietokkémetu dalan liya.

26Kayadéné awak nèkwis ora ènèng ambekanémestimati, mengkono uga pretyaya, nèk
ora ènèng penggawéné yamati.

3
Ilatémanungsa

1Para sedulur, nang tengahmuaja sedulur okèh-okèh sing kepéngindadi guru, awit kowé
kudu ngerti nèk Gusti Allah bakal ngrutu awaké déwé iki sing dadi guru luwih landep
tenimbang wong-wong liyané. 2 Aku ngomong ngono kuwi jalaran awaké déwé kabèh
kerep nggawé klèru karo tembungé awaké déwé. Wong sing ora tau nggawé klèru karo
tembungé kuwi jan wong sing sampurna tenan. Wong kaya ngono kuwi pantyènwis bisa
nata karepé awaké. 3 Aku arep nggambarké sing tak omong iki. Delokké jaran kaé: nèk
wis dipasang kendali tyangkemé, jaranémanut karepé awaké déwé. 4Kapal kaé ya ngono:
senajan gedé banget lan disurung angin banter, nanging sing ngénggak-ngénggokké kapalé
namung kemudiné sing tyilik banget, manut karepé sing nglakokké. 5 Para sedulur, ilaté
manungsa ya kayangono: senajan tyilik, nanging bisa ngetokké rembukan sing gedé-gedé.
Dipikir ta, geni sak ilat waé bisa ngobong alas gedé. 6 Ilatémanungsa kuwi ya kaya geni,

senajan tyilik bisa nekakké karusakan gedé. Ilat kuwi wiwitané sak wernané ala. Lan
jalaran ilat kuwi nang awak, mulané sak awak kabèh bisa ketularan, marakké wongé uga
dadi ala lan sangsara slawasé urip, awit ilat kuwi diobong-obongi sangka neraka. 7Dipikir
para sedulur, manungsa wis bisa nelukké kéwan-kéwan sing galak, manuk-manuk, kéwan-
kéwan sing mbrangkang lan uga kéwan-kéwan nang laut. 8Nanging ilaté déwé manungsa
ora bisa nelukké. Ilat kuwi sakwijiné ala sing ora kenèng diendek, kaya ratyuné ula sing
matèni. 9 Awaké déwé memuji Gusti Allah Bapaké awaké déwé karo ilaté awaké déwé,
nanging karo ilat iki awaké déwé ugamujèkké ala marang wong liyané sing digawé nurut
gambaré Gusti Allah déwé. 10 Para sedulur, kuwi klèru tenan: lah pamuji apik lan pamuji
ala kok metu sangka tyangkem siji? 11 Apa sumur siji bisa ngetokké banyu énak bareng
karo banyu pait? 12Apa wit anjir bisa ngetokké woh olèf lan wit dreif bisa ngetokké woh
anjir? Apa sumur sing ngetokké banyu asin uga bisa ngetokké banyu énak? Mesti ora ta?

Kaweruh sing tekané sangka
Gusti Allah

13 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng wong sing rumangsa nduwèni kaweruh lan
kapinteran, wong kuwi kudu ngétokké kaweruhé lan kapinterané nganggo urip sing apik
lan pantes lan tumindaké marang liyané kudu sing alus. 14Lah nanging nèk atimu kebek
karo rasa sengit lan mèri lan kowé namung pada mikir uripé déwé-déwé ngono, tibaké
enggonmu sombong ora ènèng wujuté blas. Kowé namung goroh. 15 Aja mikir nèk sing
mbok arani kaweruh kuwi tekané sangka nduwur! Blas ora! Kuwi kaweruh sak tyarané
donya, orametu sangkaRohéGusti Allah, nanging sangka pikirané Sétan. 16Awit nèk kowé
pada memèrèn lan namung nggolèk kemajuané déwé-déwé ngono, mesti nang tengahmu
uga ènèng lelakon rusu lan sakwernané laku ala. 17Nangingwong sing nduwèni kaweruh
sing sangka Gusti Allah kuwi kaping pisan resik atiné, kaping pindoné seneng rukun lan
uga nduwèni watek alus lan geleman. Wong sing nduwèni kaweruh sangka swarga kuwi
gedé kawelasané lan okèh kabetyikané marang liyané. Wong kaya ngono kuwi ora pilih-
sih lan ora étok-étokan. 18Mulané para sedulur, wong sing seneng rukun kuwi marakké
liya-liyané nduwé ayem lan kuwi bakal nekakké kabetyikan.

4
Aja pada nuruti kadonyaan

1 Para sedulur, apa ta sing marakké kowé pada padu lan tukaran? Kowé ngerti apa?
Jalaran kowé inter ora inter kepéngin nuruti senengé atimu sing ora apik. 2 Nèk kowé
kepéngin nduwé apa-apa kowé ora perduli matèni wong, janji bisa keturutan sing mbok
karepké. Nèk kowé weruh liyané nduwé, kowé terus mèri. Lah nèk ora bisa keturutan
karepé, kuwi terus marakké padu lan tukaran. Kowé ora bisa nemu sing mbok kepéngini
kuwi jalaran kowé ora ndonga njaluk marang Gusti Allah. 3 Nèk kowé ndonga marang
Gusti Allah, durung mesti nèk bakal nampa sing mbok jaluk, jalaran kekarepanmu ora
apik; sing mbok jaluk kuwi namung arep mbok kanggokké nuruti kesenengan sing ora
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apik. 4 Para sedulur, kowé kuwi wong sing ora kenèng dijagakké, kaya wong wédok sing
ninggal bojoné. Apa kowé ora pada ngerti nèkwong sing seneng grudukan karowong sing
ora pretyaya lan nuruti kesenengané wong sing kaya ngono kuwi dadi mungsuhé Gusti
Allah? Dadiné sapa sing mèlu-mèlu karo sing dilakoni karo wong sing ora pretyaya dadi
mungsuhé Gusti Allah. 5 Mulané aja digawé sembrana tembungé Kitab sing ngomong:
“Atiné manungsa namung kudu rumaket marang Gusti Allah déwé.” 6 Nanging Gusti
Allah kepéngin ngétokké kawelasané sing gedé marang manungsa. Mulané nang Kitab
ya wis ketulis ngéné: “Gusti Allah nampik wong sing sombong, nanging Dèkné ngétokké
kabetyikanémarang wong sing andap-asor.”

7 Mulané para sedulur, pada manuta marang Gusti Allah, nanging Sétan kudu mbok
lawan, mesti dèkné bakal mblayu lunga. 8 Pada nyedeka marang Gusti Allah lan Dèkné
uga bakal nyedeki kowé. Kowé sing pada nglakoni ala, dilèrèni lakumu sing ala kuwi. Lan
kowé sing atiné rana-réné, resikana lan nuruta Gusti Allah. 9 Pada nlangsaa, nangisa lan
pada sambata. Geguyumu dadia tangis lan kabungahanmu dadia kasusahan, awit kowé
nglakonidosa. 10Tyekaké rembukpara sedulur: pada sujutanangngarepéGusti lanDèkné
bakal ngangkat kowé.

Aja pada ngèlèk-èlèkké liyané
11 Para sedulur, aja pada ngomongké ala bab liyané. Awit sapa nyalahké seduluré

déwé kuwi sakjané nyalahké wèté Gusti Allah. Lan sapa sing nyalahké wèté Gusti Allah
kuwi tibaké ora nglakoni wèté, malah arep ngungkuli wèté Gusti Allah lan dadi sing
tukang ngrutu. 12 Lah sing nggawé wèt kuwi sapa lan sing ngrutu manungsa kuwi sapa?
Apa ora Gusti Allah déwé? Namung Dèkné sing bisa nylametké lan nyetrap manungsa.
Rumangsamu kowé kuwi sapa kok wani nyalahké tunggal sedulur.

Apiké njagakké Gusti Allah
13 Para sedulur, saiki aku arep nduwé omong marang para sedulur sing tukang deda-

gang. Kowé pada seneng ngomong: “Saiki apa sésuk awaké déwé arep budal nang kuta iki
apa kuta kaé lan awaké déwé arep nang kana setaun suwéné. Awaké déwé arep ndagang
lan nggawé bati sing okèh.” 14Lah kowé padawani ngomong ngono kuwi apa kowé ngerti
tenan apa sing bakal klakon sésuk? Apa kowé ora ngerti nèk uripmu kuwi namung kaya
pedut kaé, saiki teka, mengkowis ilang. 15Kowé kudu ngomong ngéné: “NèkGusti nglilani
lan awaké déwé ijik dikèki urip awaké déwé arep ngéné apa ngono.” 16Nanging saiki kowé
malah pada sombong lan pamèr ngono. Kuwi klèru banget.

17Mulané para sedulur, nèk kowéngerti apa sing bener nanging orambok lakoni, tibaké
kowé dosa.

5
Tembungmarangwong sugih
sing padameres liyané

1Para sedulur, aku saiki kepéngin nduwé omong marang wong sugih sing meres liyané.
Omongku ngéné: Kowé sing sugih, apiké kowé pada sambat lan tangisan waé, awit
kowé bakal katekan kasangsaran gedé. 2 Ing mripaté Gusti panganmu sing numpuk-
numpuk kuwi bosok nganggur lan sandanganmu sing mbok simpen dipangan renget
kabèh. 3Barang-barangmu sing emas lan selaka pada rusak kabèh; kuwi nggambarké nèk
uripmu bakal rusak uga lan Gusti Allah bakal mbuwang kowé nang neraka, awit senajan
dinané enggoné Gusti Allah bakal ngrutu manungsa wis tyedek, kowé pada mempeng
terus nglumpukké banda. 4Dirungokké swarané wong-wong sing pada kerja panèn nang
kebonmukaé,nanging orambokbayar gajihané. Wong-wongpada tyeluk-tyeluk lanGusti
Allah singkwasadéwékrungusambatéwong-wongkuwi. 5Kowépadangepénakkéuripmu
ing donya kéné lan kowé pada nuruti apa senengmu, kaya ingon-ingon kaé dipakani bèn
lemu arep dibelèh. 6Wong-wong sing ora salahmbok sèrèt nang kruton, mbok arani salah
lanmbok patèni, senajan wong-wong kuwi ora nglawan blas marang kowé.

Sabar terus ing kangèlan
7Para sedulur, kowé sing pada ngalami kangèlan, pada dikuwatké terus karo sabar karo

ngentèni tekané Gusti. Wong tandur kaé mesti ya ngarep-arep bisa panèn gedé. Mulané
dèkné ya sabar ngentèni tekané udan ing rendengan tyilik lan rendengan gedé. 8 Semono
ugakowéparasedulur, kowékudusabarngentèni. Dikuwatké terus! OrasuwimenèhGusti
bakal teka.

9Mulané, nèk nyangga abot, aja terus pada nyalahké lan maido sakpada-pada, mengko
Gusti Allah ndak nyalahké kowé. Awit kowé kudungerti nèkGusti, sing ngrutumanungsa,
wis ndang teka waé. 10 Pada diéling para nabi sing pada nggawa pituturé Gusti Allah
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dèkmbiyèn. Senajan disiya-siya, nanging pada mantep terus nyangga kasangsarané karo
sabar. Kuwi kudumbok tiru. 11Beja tenan para nabi kuwi, awit pada kuwat nyangga terus
karo sabar. Kowémesti kélingan lelakonéYob, senajan aboté kayangapa, dèkné sabar terus
lan ora semplak pengandelé. Lan kowé uga ngerti kepriyé enggoné Gusti ngupahi dèkné
entèk-entèkané, awit Gusti gedé kawelasané lan kabetyikané.

Aja sumpah
12Para sedulur, saiki akukepénginngomongkébarang liyané singpentinguga. Nèkkowé

arep nggawé janji apa-apa, kowé ora usah sumpah. Aja sumpah nganggo seksi langit apa
bumi, apa seksi apa waé. Nèk niyat “ya” kowé kudu ngomong “ya” nèk niyat “ora” ya
ngomong “ora.” Nèk kowé sumpah, Gusti Allah bakal nyalahké kowé.

Pandonga kanggo sing lara
13 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng sedulur ngalami kasusahan, dèkné kudu

ndonga. Lah sing ngalami kabungahan kudu singi-singi memuji Gusti. 14 Nèk ènèng
sedulur sing lara, penuntun-penuntunépasamuankududityeluk. Dadiné sedulur-sedulur
kuwi bisa ndongakké sing lara lan ngusapi lenga ing jenengé Gusti. 15 Pandongané para
penuntun sing nganggo pengandel bakal nambani sing lara lan nèk dèkné nduwé salah,
Gusti ugabakal ngapura. 16Mulané, sing lara kudungomongké salahé lan liya-liyanékudu
ndongakké sing lara supaya bisa mari. Awit kowé kudu ngerti para sedulur, pandongané
wong sing manut kekarepané Gusti kuwi gedé kwasané. 17Kowé mesti kélingan lelakoné
nabi Elia. Dèkné ya namung wong urip kaya awaké déwé iki. Lah dèkné ndonga tenanan
supaya ora udan lan wujuté ya terus ora udan telung taun setengah suwéné. 18 Kadung
dèkné ndonga menèh njaluk udan, wujuté ya terus udan terus lan tandurané bisa tukul
menèh.

19-20 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng sakwijiné sedulur ninggal dalané Gusti
terus ènèng sedulur liyané sing narik wong kuwi bisa manut menèh, ngertia iki para
sedulur: sedulur sing narikwong dosa sangka dalan sing ala kuwi sakjané narik nyawané
wongésangkapati. Sedulurkuwinulungiwongsingnggawédosakuwi, supayaGustiAllah
bisa ngapura dosa-dosané kabèh.
Para sedulur, tyukup seméné layang iki.

Yakobus
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Layangé rasul Pétrus
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1Layangmarang sedulur-sedulurku sing pada kapentyarmanggonnang bawahPontus,

bawah Galasia, bawah Kapadosia, nang bawah Asia lan bawah Bitinia, sedulur-sedulur
singwis dipilih karo Gusti Allah dadi umaté lan saiki padamanggon nang panggonan sing
adoh karo negarané déwé.
Iki layang sangka Pétrus, sedulurmu sing dipilih karo Gusti Yésus Kristus dadi rasulé.

2Para sedulur, kowéwis dipilih karoGusti Allah Bapaké awaké déwé lan kuwi pantyènwis
dadi karepé kawit mbiyèné. Mulané Dèkné ngedunké Roh Sutyi ing uripmu, supaya kowé
bisadadi umatéGusti Allah sing sutyi. DadinékowébisauripmanutGusti YésusKristus lan
bisa resik atimu, jalaran Gusti Yésus Kristus wis nglakoni pati lan getihé tumètès kanggo
nebus sakkèhé dosamu.
Muga-muga kabetyikané lan katentremané Gusti Allah bisa lubèr ing uripmu.
Gusti YésusKristus pengarep-arepé awaké déwé

3 Para sedulur, hayuk pada memuji Gusti Allah, Bapaké Gustiné awaké déwé Yésus
Kristus. Awit sangka gedéné kawelasanéDèkné nganyarké uripé awaké déwé, bareng karo
enggonéGusti YésusKristus ditangèkké sangka pati. Jalaran sangka kuwi awaké déwé saiki
uripékebekkaropengarep-arep. 4Kejaba sangkakuwi, awakédéwé saiki bisangarep-arep
marang panduman sing wis dityawiské karo Gusti Allah. Panduman iki kasimpen nang
swarga kanggo awaké déwé, mulané ya ora bisa rusak apa reget apa alum. 5Karomenèh
para sedulur, Gusti Allah mageri awaké déwé nganggo pangwasané, janji awaké déwé
mantep terus enggoné pretyaya marang Dèkné. Tujuané, supaya ing tembé, ing entèk-
entèkané jaman, Gusti Allah bisa ngluwari awaké déwé sangka sak ènèngé ala lan entèk-
entèké sembarang bakal nekakké betyik kanggo awaké déwé.

6Mulané para sedulur, hayuk pada mantep terus ing kabungahan, senajan saiki awaké
déwé kudu sedilut nandang sak wernané kasusahan. 7Kuwi kabèh kudu klakon, supaya
kétok tenan-oraé pengandelé awaké déwé marang Gusti Allah. Nèk dipikir para sedulur,
gèk emas sing bakal rusak waé kudu diobong, supaya kétok tenan-oraé. Mulané kuwi
kabèh kudu klakon, supaya mbésuk, nèk Gusti Yésus Kristus teka menèh, awaké déwé bisa
nampa pengaleman gedé sangka Gusti Allah. 8 Kowé pada trésna marang Gusti Yésus
Kristus, senajan kowé durung tauweruh Dèkné lan senajana kowé saiki oraweruh Dèkné,
meksa kowé pada pretyaya marang Dèkné. Lan saiki kowé pada ngalami kabungahan
sing gedé ing atimu, kabungahan sing ora kenèng didunungké lan kabungahan sing
nggumunké tenan. 9 Para sedulur, bener kowé pada bungah, jalaran Gusti Allah bakal
ngrampungké penggawéané ing uripmu, yakuwi, Dèkné bakal ngluwari kowé kabèh
sangka sak ènèngé ala ing donya kéné, supaya ing entèk-entèké sembarang bisa dadi betyik
kanggo kowé. Lan kuwi bisa keturutan, jalaran kowé pada pretyaya marang Gusti Yésus
Kristus.

10 Bab enggoné Gusti Allah bakal ngluwari kowé sangka sak ènèngé ala ing donya kéné
kuwi para nabi ing jaman mbiyèn wis kepéngin ngerti, mulané wis pada mikir-mikirké
lan nitipriksa sak bisa-bisané. Para nabi kuwi wis ngomongké nèk Gusti Allah bakal
ngétokké kabetyikané marang kowé. 11 Awit Rohé Gusti Allah sing ana ing Kristus uga
ana ing para nabi kuwi lan ngekèki ngerti marang para nabi, nèk Kristus bakal nglakoni
kasangsaran gedé, uga nèk sakwisé kuwiDèkné bakal ngétokké gedéné kwasané. Para nabi
maumikir lannitipriksa kepénginngerti kapan lan kepriyé enggoné prekara-prekaramau
bakal klakon. 12Rohé Gusti Allah nduduhké marang para nabi mau, nèk prekara-prekara
sing kudu klakon kuwi ora bakal klakon ing jamané para nabi kuwi, ora, nanging bakal
klakon ing jamané awaké déwé iki. Ya prekara-prekara sing diomong karo para nabi kuwi
sing saiki dikabarké wong-wong sing pada nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus
Kristus. Roh Sutyi sing ngekèki kekuwatan marang wong-wong kuwi kanggo nggelarké
kabar kabungahan kuwi lan para mulékat waé kaya-kaya pada nginjen, jalaran kepéngin
dunung bab prekara-prekara kuwi.

Pada urip sing sutyi
13Mulané para sedulur, pada dipikir prekara-prekara sing tak omongmau lan pada sing

ati-ati tenan enggonmu nglakokké urip. Kowé kudu sing awas lan singmantep enggonmu
padangarep-arep tekanéberkahéGustiAllah, yakuwimbésuknèkGustiYésusKristusbakal
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teka menèh lan ngluwari awaké déwé sangka sak ènèngé ala ing donya kéné. 14 Kowé
kudu manut marang Gusti Allah ing prekara apa waé lan aja sampèk katut menèh mèlu
nglakoni barang sing ala kaya sing mbok lakoni mbiyèn dongé kowé durung ngerti kabar
kabungahanéGusti YésusKristus. 15Nanging saiki kowékudunglakoniurip sing sutyi, awit
Gusti Allah, singmanggil kowé, ya sutyi. 16PantyènGusti Allah déwé yawis ngongkonnabi
Moses nulis ngéné: “Aku, Gusti Allahmu, sutyi, mulané kowé uga kudu urip sing sutyi.”

17 Para sedulur, bener nèk kowé ndonga Gusti Allah mbok tyeluk “Bapak.” Nanging
kowé kudu ngerti nèk Gusti Allah ora pilih-sih, ora dumèh kowé anaké, ora, nanging
Gusti Allah bakal ndelok lakuné lan ala-beneré kabèh wong. Mulané awaké déwé kudu
pada nduwèni wedi marang Gusti Allah lan suwéné awaké déwé urip ing donya kéné,
hayuk pada urip sing ati-ati. 18 Kowé ngerti déwé para sedulur, mauné uripé awaké
déwé ora ènèng tegesé, awit piwulangé mbah-mbahané awaké déwé namung marakké
awaké déwé nglakoni barang-barang sing ora ènèng tegesé. Nanging saiki awaké déwéwis
dipedot sangka urip sing ora migunani kuwi. Lah apa sing dienggo mbayar kuwi para
sedulur? Ora barang sing rusak, ora emas apa selaka, ora. 19 Sing dienggo mbayar ya
getihé Gusti Yésus, sing gedé ajiné. Awit Gusti Yésus dikurbanké marang Gusti Allah, kaya
wedus sing ora ènèng tyiriné blas. 20 Sakdurungé jagat digawé, Gusti Allah wis milih Gusti
Yésus Kristus, sing bakal dadi kurban kanggo nebus dosané manungsa. Nanging ngentèni
jaman entèk-entèkan iki, jamané awaké déwé, Gusti Allah ngongkon Gusti Yésus Kristus
medunnang jagat kéné nekakké keslametan kanggo awaké déwé. 21Saiki awaké déwé bisa
pretyaya marang Gusti Allah, jalaran Gusti Yésus Kristus wis nglakoni pati kanggo nebus
dosané awaké déwé sak kabèhé. Nanging Gusti Allah wis nangèké Dèkné sangka pati lan
Dèkné dikèki pangwasa ngungkuli sembarang, tujuané, supaya awaké déwé bisa pretyaya
marangGustiAllah lanbisangarep-arepnampasakènèngékabetyikansingwisdityawiské
karo Gusti Allah kanggo ing tembé.

22Para sedulur, kowé pada temenmanut marang pituturé Gusti Allah, mulané kowé ya
pada nindakké urip sing resik, pedot sangka sak ènèngé piala. Kuwi jalarané kowé saiki
pada bisa trésna ing lair-batin marang sedulur-sedulur tunggal pretyaya, mulané ya pada
mempenga terus enggonmupada nrésnani sakpada-pada, nanging nganggo katrésnan sing
luwih jeru. 23Awit ngertia para sedulur, kowé saiki wis dadi wong anyar, kalairké menèh,
ora sangkabapamanungsa singkudumati, ora, nanging sangka tembungéGustiAllah sing
urip lan langgeng. 24 Kuwi pantyèn wis tyotyok karo sing ketulis nang Kitab sing uniné
ngéné:
“Kabèhmanungsa kuwi kaya suket
lan gagah-gedéné namung kaya kembang.
Suketé dadi garing lan kembangé gogrok,
nanging tembungé Gusti Allah tetep terus
slawas-lawasé.”
25Ya tembungé Gusti Allah iki sing digelarkémarang kowé ing kabar kabungahan.

2
Gusti Yésuswatu sing urip

1 Para sedulur, kepriyé awaké déwé enggoné kudu urip bebarengan karo sedulur-
sedulur tunggal pretyaya? Kaping pisan, aja pada mikir ala bab liyané. Kaping pindo,
aja pada ngapusi liyané. Kaping telu, aja pada étok-étok nindakké betyik marang liyané,
namung kanggo nutupi salahé lan klèruné déwé. Kaping papat, aja pada mèri marang
liyané. Kaping lima, aja pada nyatur ala marang liyané. Watek sing kaya ngono kuwi
kudumbok tinggal kabèh. 2-3 Sing perlu déwé, kowé kudu kaya botyah bayi sing entas lair
kaé, namung kepéngin banyu susu, tegesé kowé kudu namung kepéngin manut marang
tembungé Gusti Allah, sing kenèng dipadakké karo banyu susu kasukman sing tus. Iku
sing bisamarakké kowénduwèni kekuwatan terusmanutmarang kekarepanéGusti Allah
tekan entèk-entèkané, yakuwi mbésuk nèk Gusti Allah wis ngluwari awaké déwé sangka
sak ènèngé ala ing donya kéné. Mulané, pada mempenga enggonmu pada manut marang
kekarepané Gusti Allah, awit kowé wis pada ngrasakké déwé sepira gedéné kabetyikané
Dèkné.

4-5 Para sedulur, awaké déwé sing pretyaya iki dadi omah panggonané Gusti Allah. Lah
Gusti Yésus kuwi dadi watu sing wiwitan, watu sing dipasang ndisik déwé,mulané awaké
déwé iki hayuk pada mara nang nggoné Gusti Yésus, awit awaké déwé kenèng dipadakké
karo watu liya-liyané sing dienggo nggawé omahé, nurut watu sing wiwitan. Dadiné
kanggo nggawé omah kasukman iki, omah panggonané Gusti Allah, Gusti Yésus dadi watu
sing urip. Gusti Allah déwé sing milih Dèkné lan kanggo Gusti Allah Dèkné ya gedé banget
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ajiné, senajan Dèkné ora dikanggokké karomanungsa, jalaran ora pada dunung. Nanging
awaké déwé iki uga dadi watu-watu sing urip kanggo ngedekké omahé Gusti Allah, omah
kasukman. Mulané awaké déwé iki ya dadi imam-imam sing kudu masrahké kurban-
kurban kasukman sing ndadèkké legané atiné Gusti Allah, jalaran awaké déwé wis dadi
siji karo Kristus. 6Bab iki kabèh pantyèn ya wis ketulis nang Kitab sing uniné ngéné:
“Rungokké, Akuwis masang watu wiwitan
nang kuta Sion,
watu sing tak pilih déwé
lan watu sing gedé banget ajiné.
Sapa sing pretyayamarang Dèkné
ora bakal kisinan.”
7 Dadiné para sedulur, kanggo awaké déwé sing pretyaya, Gusti Yésus kuwi gedé banget
ajiné. Nanging kanggowong-wong sing ora pretyayamarang Dèkné ènèng ayat nang Kitab
sing uniné ngéné:
“Watu sing ora dikanggokké
karo sing tukang nggawé omah,
malah watu kuwi
sing dadi watu wiwitan.”
8Uga ènèng ayat liyané sing uniné ngéné:
“Ya watu kuwi sing dadi sandungan
lan watu kuwi singmarakké wong tiba.”
Wong sing kesandung lan tiba kuwi ya wong sing ora pretyaya marang kabar kabunga-
hané Gusti Yésus Kristus. Kuwi wis dadi pestiné wong sing ora pretyaya.

9Nanging awaké déwé iki bangsa sing dipilih karo Gusti Allah, awaké déwé dadi imam-
imamé Gusti Allah sing ngwasani sembarang. Awaké déwé iki dadi bangsa sing sutyi,
umaté Gusti Allah déwé, kapilih kanggo ngabarké penggawéné Gusti Allah sing nggumun-
nggumunké. Ya Dèkné sing ngluwari awaké déwé sangka pangwasané pepeteng lan saiki
nuntunawakédéwé ingpepadangsingnggumunké,awitDèkné tansahngétokkékatrésnané
lan kabetyikané marang awaké déwé. 10Wujuté awaké déwé mbiyèn dudu umaté Gusti
Allah, nanging saiki awakédéwé dadi umatéDèkné déwé. Mbiyèn awakédéwé ora dimelasi
karo Gusti Allah, nanging saiki Dèkné ngétokké kawelasanémarang awaké déwé.

Urip sing dadi tulada
11 Para sedulur sing tak trésnani, aja pada lali nèk awaké déwé iki ing donya kéné

namung mampir ngombé. Kéné ora panggonané awaké déwé kanggo slawasé. Mulané
aku ngélingké tenanmarang kowé: aja padamanut marang kesenengané ati sing namung
marakké dosa. Kuwi namung ngalang-alangi kowé enggonmu nuruti kekarepané Gusti.
12Apiké, ing sak tengahé bangsa-bangsa sing ora pretyaya marang Gusti Allah kowé pada
nindakkéurip singpantes. Dadiné, senajanwong-wongpadangaranikowékuwiwongala,
nanging jalaran nitèni tindakmu sing betyik, kapan-kapan nèk ditekani Gusti Allah déwé
ing uripé,mesti bakal ngelem Dèkné.

Ngajènimarang pernatan
13 Semono uga para sedulur, enggonmu urip ing sak tengahé wong sing ora pretyaya

marang Gusti Allah, pada manuta marang pernatan-pernatan gawéané manungsa, awit
kuwi kekarepané Gusti. Tegesé, pada manuta marang pernatan-pernatan sing sangka
ratuné, awit kuwi pangwasa sing duwur déwé. 14 Uga pada manuta marang pernatan-
pernatan sangka gramang-gramang, awit wong-wong kuwi dadi wakilé ratuné kanggo
nyetrap wong sing nglakoni ala lan ngupahi wong sing nindakké sing betyik. 15 Karepé
Gusti Allah kuwi, bisaa wong-wong sing tanpa jalaran nyalahké lan nggunem kowé pada
weruh déwé, nèk kowé namung nglakoni sing betyik. Entèk-entèké bakal pada kisinan
déwé lan ora wani ngomong sing ora-ora menèh. 16 Para sedulur, bener kowé saiki wis
diluwari sangka setrapané Gusti Allah kanggo wong dosa, nanging kuwi aja terus digawé
jalaran landigawénutupi klakuan sing ala. Malah apiké, saiki, sakwisé kowéwismerdéka,
nyambutgawéa manut karepé Gusti Allah. 17 Kanggo ringkesé rembuk para sedulur,
pada ngajènana marang tunggal manungsa lan trésnaa marang sedulur-sedulur tunggal
pretyaya. Pada ngajènanamarang ratuné lan pada wedia marang Gusti Allah.

Nglakoni kasangsaran nglabuhi Gusti
18 Para sedulur, saiki aku kepéngin nduwèni tembung marang para sedulur sing slaf.

Tembungku ngéné: Sedulur-sedulur sing slaf, pada ngajènanamarang sing nduwèni kowé.
Padamanutamarangwong-wongkuwi, oranamungmarangsingapik langemati, nanging
uga pada manuta marang sing kereng. 19 Kenèng apa kok aku ngomong ngono para
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sedulur? Awit nèk kowé tanpa salah apa-apa digebuki, nanging jalaran kowé nglabuhi
Gusti kasangsaran kuwi mbok sangga karo sabar, ngertia nèk kuwi berkahé Gusti. 20Nèk
kowé digebuki jalaran kowé nglakoni barang sing ora apik, kuwi ya pantyèn sak beneré.
Nanging nèk kowé nglakoni sing bener lan senajan ngono kowé meksa digebuki, ngertia
para sedulur slaf, kuwi berkahé Gusti. 21Mulané, aja pada kagèt para sedulur, awit dongé
Gusti Allah manggil awaké déwé, Dèkné wis ngerti nèk awaké déwé bakal kudu nglakoni
kasangsaran. Wujuté Kristus déwé ya wis nglakoni kasangsaran nglabuhi kowé, kanggo
ninggali tulada sing kudu mbok lakoni. Dadiné kowé saiki namung nurut tipaké Dèkné.
22 Nèk dipikir para sedulur, pantyèn bener sing ketulis nang Kitab, sing uniné ngéné:
“Dèkné ora tau nglakoni ala lan Dèkné ora tau goroh.” 23Wujuté dongé Dèkné diolok-olok,
Dèkné ora ngolok-olok. Dongé Dèkné dipilara, Dèkné ora ngomong nèk arep mbales ala
apa kepriyé, ora. Nanging Dèkné masrahké sembarang marang Gusti Allah, sing bakal
ngrutu sembarang manut sak beneré. 24Mbok dipikir para sedulur, enggoné Gusti Yésus
dipatèni nang kayu pentèngan. Nang kono Dèkné nampa setrapan, jalaran sangka dosa
sing dilakoni karo awaké déwé. Mengkono kuwi Gusti Yésusmedot pangwasané dosa sing
mbanda awakédéwé, tujuané, supaya awakédéwé bisa urip sing benermanut kekarepané
Gusti Allah. Nabi Yésaya dèk mbiyèn wis tau ngomongké bab kasangsaran sing dilakoni
karo Gusti Yésus. Dèkné ngomong ngéné: “Bilur nang awaké Dèkné ndadèkké warasmu.”
25Awit para sedulur,mbiyèn kowékesasar-sasar kayawedusmblarah, nanging saiki kowé
wis padamulih ngetutké Gusti Yésus Kristus, sing ngengon lan ngrumati nyawamu.

3
Urip bebojoan

1 Para sedulur, aku saiki arep ngomongké bab pernatan kanggo wong wédok ing
sakjeroné omah-omah. Tembungku kanggo sedulur-sedulur wédok sing nduwé bojo
ngéné: “Kowékudumanutmarangbojomu. Awit ènèng sedulur-sedulurwédok singbojoné
durung gelem pretyayamarang pituturé Gusti. Nanging sedulur-sedulur wédok kuwi bisa
narik atiné bojoné, supaya gelem pretyaya marang Gusti, tanpa ngomong apa-apa bab
pituturé Gusti.” 2 Lah kuwi kepriyé bisané keturutan? Kuwi bisa keturutan nèk tingkah-
lakuné sedulur-sedulurwédokngétokkénèkuripé resik lanngajènimarangGusti. 3Mulané
sedulur-sedulurwédok,kowéajanamungmikirpatyakanénjaba singkétok,kayadénénata
rambut, nganggo gelang-kalung emas lan salin sing nurut jaman, ora. 4 Nanging pada
mikira patyakané njeruh atimu, awit kuwi sing langgeng. Kowé kudu nduwé ati sing
gemati lan sing anteng. Kuwi patyakan sing apik déwé, sing disenengi karo Gusti Allah.
5 Awit wong wédok-wédok sing pada ngabekti marang Gusti Allah ing jaman mbiyèn ya
namungmerlokképatyakanéatiné. Wong-wongkuwipadangarep-arepprejanjianéGusti
Allah lan uga pada manut marang bojoné. 6Kayadéné ibu Sarah, bojoné Bapa Abraham.
Ibu Sarah uga manut marang Bapa Abraham, mulané nyeluk dèkné Gusti. Nèk kowé,
sedulur-sedulur wédok, bisa nduwèni ati kaya ibu Sarah, nglakoni sing betyik, tanpa wedi
alangan apa-apa, kowé kenèng diarani anak-anaké ibu Sarah.

7Kanggokowé sedulur-sedulur lanang, pernatan ing sakjeronéomah-omahkuwingéné:
Kowé kudu tumindak nganggo kadunungan, mangertèni nèk wong wédok kuwi luwih
ringkih tenimbang wong lanang. Mulané bojomu kudu mbok ajèni, awit dèkné uga, kaya
kowé, nampa urip langgeng pawèhé Gusti Allah. Dadiné, nèk kowé ora ngajèni marang
bojomu, pandongamu ora bakal ditampa karo Gusti Allah.

Trésna lan rukun bebarengan
8Tyekaké rembuk para sedulur, mbok pada tunggala pikir lan tunggala karep lan pada

mèlua krasa lan mèlua nyangga kangèlané liyané. Pada trésnaa lan andap-asor marang
sakpada-pada. 9 Aja pisan-pisan mbales ala karo ala lan nèk ènèng wong ngolok-olok
kowé, aja gentèn ngolok-olok wongé, aja ngono. Nanging wong sing nggawé ala marang
kowé dipujèkké sing betyik waé. Dadiné kowé bisa nampa sak ènèngé kabetyikan sing wis
dityawiské karo Gusti Allah nang swarga kanggo kowé, awit kuwi tujuané enggoné Gusti
Allahmanggil kowé. 10Bab iki nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Sapa sing kepéngin urip sing slamet
lan ngrasakké waktu sing kepénak,
wong kuwi kudu sing ati-ati karo ilaté,
aja sampèk ngetokké tembung sing ala.
Kudu bisa mbingkem lambéné,
aja sampèk ngetokké tembung sing goroh.
11Nyingkirana barang ala
lan nglakonana sing betyik.
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Nggolèkana rukun
lan pada nglumui
bisa nekakké katentreman.
12Awit Gusti Allah seneng
marang wong sing nglakoni sing bener
lan Dèkné ngrungokké pandongané
wong sing kaya ngono,
nanging Dèkné nglawan
wong sing nglakoni ala.”

Sangsara, jalaran nglakoni
sing betyik

13 Para sedulur, lumrahé, nèk kowé nglumui nindakké sing betyik, mesti ya ora ènèng
sing nggawé ala marang kowé. 14 Nanging semunggoné kowé kudu nglakoni sangsara
senajan kowé nglakoni sing betyik, kuwi anggepen berkahé Gusti Allah waé. Mulané, aja
padawedimarangwongsingmedèn-medènikowé lanajapadabingung. 15NamungKristus
sing kudumbok pikir ing atimu, awit Dèkné Gustimu. Dadiné nèk ènèngwong takon, kowé
bisa ndunung-ndunungké bab pengandel lan pengarep-arep sing ana ing atimu. 16Mung
waé, sing ndunung-ndunungké kuwi kudu nganggo tembung sing alus lan pantes, karo
ati sing resik. Dadiné wong-wong sing ngomongké sing ora-ora bab uripmu kuwi kisinan
déwé, nèk pada nitèni katemenané enggonmu nurut Kristus.

Kristus sangsara kanggo tulada
17 Para sedulur, ngalami kasangsaran jalaran nindakké sing betyik kuwi malah barang

sing apik, nèk kuwi pantyèn kekarepané Gusti Allah, tenimbang ngalami kasangsaran
jalaran nglakoni sing ala. 18Awit para sedulur, Kristus déwé yawis nglakoni pati nglabuhi
awaké déwé, kanggo nebus dosané awaké déwé sak kabèhé lan kanggo slawasé. Dadiné
wong sing ora salah mati nglabuhi wong sing salah, supaya awaké déwé bisa ketampa
karo Gusti Allah. Gusti Yésus bener dipatèni badané, nanging rohé urip terus. 19 Ya rohé
Kristus kuwi sing medun nggelarké kabar kabungahan marang roh-rohé wong mati sing
disetrap. 20Yakuwi roh-rohé wong-wong sangka jamané nabi Noah, sing ora pada manut
marang Gusti Allah. Ing jaman kuwi Noah nggawé kapal lan Gusti Allah ngentèni karo
sabar marang wong-wong, nanging namung wong wolu sing mlebu nang kapalé lan bisa
slamet, ora katut mati kelep. 21Kelepan gedé lan kapal gedé ing jamané nabi Noah kuwi
gambaré pembaptisan banyu sing ngluwari kowé sangka setrapané Gusti Allah kanggo
wong dosa lan medot kowé sangka urip dosa, jalaran kowé manut marang Gusti Allah
kaya nabi Noah ing jamané. Dadiné pembaptisan banyu kuwi ora kanggo ngresiki awaké
sangka reget, ora, nanging kanggo tanda nèk kowémanutmarang pituturé Gusti Allah lan
kowé ngakoni nèk uripmu wis mbok pasrahké marang Gusti Allah. Para sedulur, kowé
ngerti nèk kowé wis diluwari sangka setrapané Gusti Allah kanggo wong dosa, jalaran
kowépretyayamarangKristus, singwis tangimenèh sangkapati. Mulanépembaptisanmu
ing banyu ya bisa nylametké kowé sangka pangwasané dosa. 22Lah Kristus, singwis tangi
menèh sangka pati, saiki wis munggah nang swarga nang tengené Gusti Allah, ngétokké
nèk Dèkné ngwasani sembarang, kayadéné mulékat-mulékat lan sak ènèngé pangwasané
roh-roh.

4
Urip anyar

1 Para sedulur, pada ngertia nèk Kristus déwé ya wis nglakoni kasangsaran dongé
Dèkné ijik nang jagat kéné. Mulané kowé semono uga kudu kaya Kristus nata atimu,
supaya kuwat. Awit kasangsaran jalaran nglabuhi Gusti kuwi tandané nèk kowéwismari
nglakoni dosa. 2Dadiné suwéné ijik urip nang jagat kéné kowénamungnuruti kekarepané
Gusti Allah, ora katut menèh karo kesenengané ati kaya mauné. 3Awit para sedulur, nèk
dipikir ya wis kesuwèn banget enggonmu mauné katut lan kepeksa mèlu-mèlu nglakoni
urip kayawong sing ora pretyayamarangGusti Allah. Wujutémauné kowépada nglakoni
urip ngumbar seneng sing ora pantes blas, nuruti karepé ati sing ala, kerepmabuk, ramé-
ramé grudak-gruduk, ngumpul ombèn-ombèn lan uga kowé pada nglakoni brahala werna-
werna sing ngisin-isinké. 4Kantya-kantyamu mbiyèn sing ora pretyaya terus pada kagèt
nitèni nèk kowé ora gelemmèlu-mèlumenèh karo barang sing ora nggenah kuwi. Mulané
kowé saiki pada diarani sing ora-ora. 5 Nanging ora apa-apa, awit wong-wong kuwi
wis nggenah nèk bakal asok penjawab marang Gusti Allah sing bakal ngrutu wong urip
lan wong mati. 6 Yakuwi jalarané Kristus nggelarké kabar kabungahan marang wong
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mati. Awit, senajan wong-wong kuwi wis mati sak tyara badan, nanging jalaran Kristus
nggelarké kabar kabungahan marang wong-wong kuwi, saiki roh-rohé wong-wong kuwi
bisa urip karo Gusti Allah slawasé.

Ngladèni sakpada-pada nganggo kekuwatané Gusti
7Para sedulur, jaman iki wis arep tekan entèk-entèkané. Mulané kowé kudu sing padang

ing pikiran lan sing awas ing angen-angen, supaya kowé bisa ndonga sing sak mestiné.
8 Sing penting déwé sing kudu mbok lakoni yakuwi, pada trésnaa sak atimu marang
sakpada-pada. Awit nèk awaké trésna sak atiné marang liyané, awaké déwé ya ora bakal
ngomong-omongkébabklèruné lan salahé liyané. 9Ugapara sedulur, aja padaémannampa
sedulur tunggal pretyaya nginep nang omahmu. Diladèni tanpa nggresah. 10Para sedulur,
kowé pada dikèki kapinteran déwé-déwé karo Gusti Allah, kuwi pada dikanggokké kanggo
nulungi liyané. Nèk kowé dikèki penggawéan apa waé karo Gusti Allah, tandangana karo
temen tekanrampungé. DadinékabetyikanéGustiAllahbisakétok ingwerna-werna tyara.
11 Gampangé omong: Nèk ènèng sedulur ngetokké tembung sangka Gusti Allah, ya bèn
Gusti Allah tenan sing ngomong. Nèk ènèng sedulur nulungi liyané, ya dilakoni nganggo
kekuwatané Gusti Allah. Dadiné ing sembarang sing mbok tindakké kanggo Gusti Yésus
Kristus, Gusti Allah sing diluhurké. Pantyèn, Gusti Allah sing kudu digunggung lan Dèkné
sing ngwasani sembarang, saiki lan slawas-lawasé. Amèn!

Nandang sangsara jalaran dadi wong Kristen
12 Para sedulur sing tak trésnani, aja pada kagèt enggonmu nandang kangèlan kanggo

njajal mantep-oraé pretyayamu. Kuwi sakwijiné lelakon sing dialami kabèh wong sing
pada pretyaya marang Gusti. 13 Aja pada kagèt, nanging pada bungaha, awit kowé
mèlu ngrasakké kangsangsarané Kristus. Nanging kaya ngapa gedéné kabungahanmu
mbésuknèkKristusbakal tekamenèh lankabèhwongbakalweruh sepira gedénékwasané.
14Mulané, nèk kowé diolok-olokwong jalaran kowé nurut Kristus, kuwi anggepen berkah
sangkaGusti Allah, awit kuwi tandanénèkRohéGusti Allah sing nggumunkémanggon ing
atimu. 15Aja sampèk kowé nandang sangsara, jalaran kowématèniwong apa nyolong apa
nglakoni ala liyané apa jalaran kowé ngrusui uripé wong liya. 16Nanging nèk enggonmu
nandang sangsara kuwi jalaran kowé nurut Kristus, kowé ora usah isin. Malah pada
bungaha lanmemujia Gusti Allah nèk kowé diarani wong Kristen.

17 Pantyèn, waktuné wis teka enggoné Gusti Allah molai ngrutu manungsa lan Dèkné
bakalmolai nang omahédéwéndisik, ya awakédéwé iki sing pretyaya. LahnèkGusti Allah
molai karo awaké déwé sing pretyaya, lah kaya ngapa bakalé nèkGusti Allah bakal ngrutu
wong sing pada nampik kabar kabungahané Kristus. 18 Bab iki nang Kitab ènèng tulisan
sing uniné ngéné:
“Nèk Gusti Allah nglilani kangèlan
nekani uripé wong betyik,
lah wong sing ora pretyaya
lan sing nglakoni ala menèh,
kaya ngapa bakalé?”
19Mulané para sedulur, nèk kowé nandang sangsara jalaran kuwi kekarepané Gusti Allah,
pasraha sembarang marang Dèkné sing nggawé urip lan pada tetep terus enggonmu
nggawé betyik, awit Dèkné slawasé bakal nulungi kowé.

5
Ngladèni sedulur-sedulur

sing pretyaya
1Para sedulur, aku saiki kepéngin nduwèni tembung marang sedulur-sedulur sing kaya

aku dadi penuntuné pasamuan. Kowé pada ngerti nèk aku déwé weruh dongé Gusti
Yésus Kristus nglakoni kasangsaran nglabuhi awaké déwé, supaya mbésuk nèk Dèkné
teka menèh marani awaké déwé, aku bareng karo kowé kabèh uga nampa pengaleman
bareng karo Gusti Yésus Kristus, sing bakal dikèki pangwasa sing duwur déwé karo Gusti
Allah. 2 Jalaran sangka kuwi mau kabèh, aku nyuwun marang para penuntun, sedulur-
sedulur singwisdipasrahkémarangkowékaroGustiAllahpadadirumati singapik, tegesé,
karo ati sing karep, mangertèni nèk kuwi kekarepané Gusti Allah, dadiné ora kepeksa.
Aja nandangi penggawéanmu jalaran kowé mikir bayaran apa bati, ora, nanging jalaran
kepéngin ngladèni. 3 Aja mandori wong-wong sing dipasrahké marang penjawabmu,
nangingmalah pada dadia tulada sing apik kanggo sedulur-sedulur sing padanurut Gusti.
4 Dadiné mbésuk, nèk Gusti Yésus Kristus, Penuntun Gedé, teka menèh lan kabèh wong
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bakalweruh,Dèknébakalngelemkowéoraènèngentèké,kayaenggonéGustiAllahngelem
Dèkné.

5 Mengkono uga sedulur-sedulur sing enom. Kowé kudu ngajèni lan nggugu marang
tembungé para penuntun. Para sedulur, enggonmu bebarengan marang sakpada-pada
kudu nganggo andap-asor. Awit nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Gusti Allah sengit
marang wong sing sombong, nanging Dèkné ngétokké kabetyikané marang wong sing
andap-asor.” 6Mulané, pada sujutamarang Gusti Allah sing kwasa, Dèkné bakal ngangkat
kowé nèk wis wantyiné. 7 Sumelangmu kabèh pasrahna marang Gusti Allah, awit Dèkné
sing ngrumati kowé.

8 Para sedulur, pada sing padang ing pikiran lan sing awas, awit Sétan, mungsuhmu,
klinteran kaya matyan ngelih nggolèk pangan. 9Mulané, pada mantepa ing pengandel,
supaya kowé bisa nglawan nèk dèkné nekani kowé. Awit, aja lali nèk sedulur-sedulurmu
tunggal pretyaya nang sak jagat uga pada nandang kangèlan kaya kowé. 10 Nanging
para sedulur, Gusti Allah sing ngétokké kabetyikané marang kowé lan Dèkné sing nulungi
kowé, ya Dèkné sing manggil kowé lan jalaran kowé pretyaya marang Gusti Yésus Kristus,
kowé bakal diangkat, supaya bisa mèlu nduwèni pangwasa sing duwur, slawas-lawasé.
Bener kowé saiki pada nandang sangsara, nanging kuwi namung sedilut. Awit sakwisé
kuwi kowé bakal ditangèkké lan dikèki kekuwatan, supaya kowé bisa ngadek jejek ing
pengandel, ora moyak-mayik. 11 Pantyèn, Gusti Allah sing gedé déwé kwasané slawas-
lawasé. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
12Para sedulur, sedulur Silas sing ngréwangi aku nulis layang ikimarang kowé. Dèkné ya

kaya aku nyambutgawé kanggo Gusti lan aku ngerti nèk dèkné kenèng tak pretyaya. Aku
nulis layang tyekak iki kanggo ngantepké pengandelmu lan uga kanggo ngekèki paseksi
nèkGustiAllahnulungiawakédéwé tenan, yakayasing takomongnang layang iki. Mulané
para sedulur, padamantepa terus ing pengandel.

13Sedulur-sedulurmu tunggal pretyayakabèhnangkutaBabilonkénépadakirimslamet
marang kowé. Gusti Allah ya wis miji sedulur-sedulur iki, tunggalé waé karo kowé.
Uga sedulur Markus kirim slamet marang kowé. Dèkné pantyèn tak anggep anakku ing
kasukman. 14Diomongkémarang sedulur-sedulur kabèh nèk aku trésnamarang kowé siji-
sijiné.
Muga-muga katentremané Gusti Allah anaa ing kowé kabèh, jalaran kowé wis dadi siji

karo Kristus.
Pétrus
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Layangé rasul Pétrus
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka nggonku Simon Pétrus, rasulé lan peladèné Gusti Yésus

Kristus.
Layang iki tak kirimké marang sedulur kabèh sing tunggalé waé karo aku nampa

pretyaya sing gedé banget ajiné. Awaké déwé nampa pretyaya iki sangka Yésus Kristus,
Gusti Allahé lan Juru Slameté awaké déwé. Dèkné ngétokké kabenerané ora namung
marang aku, nanging ugamarang kowé kabèh.

2Muga-muga kabetyikan lan katentreman bisa mundak terus ing uripmu, bareng karo
enggonmupadamundakkenalmarangGusti Allah lanmarangYésus,Gustiné awakédéwé.

Mundak ing Kristus
3 Para sedulur, sangka pangwasané Gusti Allah awaké déwé bisa nampa apa waé sing

dibutuhké karo awaké déwé, supaya awaké déwé ora namung nduwé urip langgeng,
nanging uripé awaké déwé bisa ndadèkké bungahé Gusti Allah. Dadiné awaké déwé bisa
kenal marang Gusti Allah sing wis manggil awaké déwé, supaya awaké déwé bisa mèlu
ngrasakké kwasané sing nggumunké. 4Awaké déwé wis dikèki prejanjian-prejanjian sing
gedé banget ajiné, supaya awaké déwé bisa dadi siji karo Dèkné. Dadiné awaké déwé bisa
pedot sangka pangwasané pangrusak sing nglakokké donya iki. 5 Mulané kowé kudu
temen terus enggonmu pada ngantepké pengandelmu. Diantepké nganggo tumindak
sing betyik. 6Nèk kuwi wis keturutan, pengandelmu diundakké nganggo kaweruh. Nèk
wis nemu kaweruh, nggolèkana kekuwatan bisa ngwasani awakmu déwé. Sangka kuwi
golèkana kemantepané ati. 7 Nèk wis nduwèni kemantepané ati, pada nujua bisa urip
sing ndadèkké bungahé Gusti Allah. Nèk kuwi wis keturutan, undakké nganggo katrésnan
marang sedulur tunggal pretyaya. Nèk wis bisa trésna marang sedulur tunggal pretyaya
terus pada nujua, supaya bisa trésna marang kabèh wong. 8Nèk kowé wis bisa nindakké
prekara-prekara kuwi mau kabèh tanpa kangèlan, kowé bakal kenal apik tenan marang
Gustiné awaké déwé Yésus Kristus. Dadiné kowé bisa nyambutgawé ngladèni Dèkné sing
sak mestiné lan penggawéanmu bakal kétok pametuné. 9 Nanging sapa waé sing ora
nindakké kuwi mau kabèh kenèng diarani wong sing tyetèk pikirané. Malah kaya wong
lamur sing ora ngerti nang endi parané. Wong kaya ngono kuwi wis lali nèk dèkné wis
dingapura dosa-dosané.

10 Mulané para sedulur, kowé aja pada kaya ngono, nanging hayuk pada nglumui
enggonmu ngétokké nèk Gusti Allah sing ngongkon kowé lan Dèkné sing miji kowé. Nèk
kowé nindakké kuwi, kowé ora bakal tiba nang karusakan. 11Kowé malah bakal kelilan
mlebu ing kraton sing langgeng, kratoné Gustiné lan Juru Slameté awaké déwé Yésus
Kristus, sing bakal nampa kowé karo bungah.

12Mulané aku bakal ngélingké marang kowé terus bab prekara-prekara mau, senajan
kowé wis ngerti lan wis mantep pretyaya marang piwulang sing bener, sing wis mbok
tampa ing atimu. 13 Pantyèn, suwéné aku urip aku bakal ngélingké marang kowé terus
bab prekara-prekara kuwi mau, awit kuwi wis tak anggep dadi penjawabku. 14 Kenèng
apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Jalaran aku ngerti nèk ora suwi menèh aku
kudu ninggal badan sing tak enggoni iki. Aku pretyaya kuwi, awit Yésus Kristus déwé,
Gustiné awaké déwé, wis ndunungké marang aku kanti jelas. 15Mulané aku ya merlokké
lan ngemenké tenan saben-saben ngélingké marang kowé, dadiné nèk aku wis ora ènèng,
kowé ora bakal lali marang prekara-prekara kuwimau kabèh.

16Para sedulur, akuwisngomongi kowénèkGustinéawakédéwéYésusKristusbakal teka
menèh nganggo pangwasa sing gedé. Iku ora dongèngan gawéanémanungsa, ora, nanging
karomripatkudéwé akunyeksènikwasanéGusti. 17AkudéwénangkanadongéGusti Yésus
diluhurké karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé. Aku krungu swarané Gusti Allah sing
gedé déwé kwasané ngomong ngéné: “Iki Anakku sing tak trésnani, sing ndadèkké bungahé
atiku.” 18 Aku déwé krungu swara kuwi sangka swarga, dongé aku, rasul liyané lan Gusti
Yésus nang gunung sutyi.

19Lan jalaran sangka kuwi akumalah tambahpengandelémarang tembungé paranabi.
Mulané kowé ya kudu nggatèkké marang tembungé para nabi, awit tembungé para nabi
kuwikayadian singmurup ingwayahwengimadangipanggonansingpeteng, tekanésuké,
nèk padang teka. Tembungé para nabi uga kaya lintang panjer ésuk sing madangi atimu.
20Nanging prekara siji iki kowé aja sampèk lali para sedulur, yakuwi: tembung-tembungé
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para nabi sing ketulis nang Kitab ora kenèng didunungké nganggo kapinteranémanungsa
déwé-déwé. 21 Awit tembungé para nabi kuwi ora metu sangka karepé manungsa, ora,
nangingmanut pinuntuné Roh Sutyi manungsa ngetokké tembungé Gusti Allah.

2
Guru-guru palsu

1Para sedulur, ing jamanmbiyèn ènèngnabi-nabi palsupadanjedul nang tengahéumaté
Gusti Allah, mulané ya aja kagèt nèk nang tengahmu uga bakal ènèng guru-guru palsu
padanjedul. Wong-wongkuwibakalnglebokképiwulang-piwulang singnyasarké lan sing
nggawé rusak, awit pada nampik Gustiné sing wis nebus uripé wong-wong kuwi. Mulané
Gusti Allah ya ndang bakal nekakké karusakan sing nggegilani marangwong-wong kuwi.
2Nanging wong okèh bakal katut karo klakuan sing ora pantes kuwi lan jalaran sangka
kuwi wong-wong mikir nèk urip nurut pituturé Gusti Allah kuwi ora apik. 3 Guru-guru
palsu kuwi bakalmeres kowénganggo dongèngan-dongèngan gawéané déwé, awitwis katut
karo watek srakah. Nanging Gusti Allah wis suwi enggoné tata-tata arep ngrutu wong-
wong kuwi. Karusakan wis ngentèni.

4Wujuté mulékat-mulékat sing pada nglakoni dosa ora diéman karo Gusti Allah, nanging
diranté nang setrapan sing peteng ndedet, ngentèni dinané kruton. 5Uga wong-wong ing
jamanmbiyènoradiémankaroGustiAllah, Dèknémalahnekakkékelepangedé singmatèni
kabèh wong sing nglakoni ala. Namung nabi Noah lan wong pitu liyané sing dislametké,
ora mati, awit nabi Noah ngomongi wong-wong nèk kudu urip manut kekarepané Gusti
Allah. 6Kowé mesti pada kélingan bab kuta Sodom lan kuta Gomorah, sing diobong karo
Gusti Allah. Kuta-kuta kuwi dirusak karo Gusti Allah kanggo ngétokké kepriyé enggoné
Gusti Allah nyetrap wong-wong sing ora gelem manut marang Dèkné. 7 Nanging Lot
dislametké, oramati, awit dèknémanutmarang Gusti Allah. Lot pegel ing atiné ngrasakké
klakuané wong-wong sing ora pantes lan sing ora pada perduli marang kekarepané Gusti
Allah. 8Lot manggon nang tengahé wong-wong kuwi lan dina-dina dèkné kudu nyawang
lan ngrungokké tingkahé wong-wong sing pada nglakoni ala kuwi. Pantyèn pedes rasané
ing ati. 9 Nanging Gusti ngerti kepriyé enggoné nulungi kabèh wong sing pada manut
marang Dèkné, supaya bisa utyul sangka pantyoba. Gusti uga ngerti kepriyé sing nggarap
wong sing pada nglakoni ala. Wong-wong iki wis dityawisi setrapan kanggo mbésuk ing
dina kruton. 10 Malah-malah wong-wong sing pada katut karo karepé kedagingané lan
nuruti kesenengan sing ora pantes, wong-wong sing ora wedi marang tembungé Gusti
Allah, wong-wong iki wis mesti nèk bakal nampa setrapané Gusti Allah.
Para guru-guru palsu kuwi sombongé éram-éram, malah wani ngèlèk-èlèkké pangwasa-

pangwasa sing nang swarga. 11 Para mulékat waé, sing kuwaté lan kwasané ngungkuli
wong-wong kuwi, ora wani ngèlèk-èlèkké pangwasa-pangwasa sing nang swarga kuwi.
Ngelahké nang nggoné Gusti Allah waé ora wani. 12 Nanging wong-wong kuwi uripé
namung kaya kéwan galak kaé sing manut rasa, ora bisa mikir. Entèk-entèké ya mesti
bakal kejiret lan dipatèni. Wong-wong kuwi pada ngèlèk-èlèkké marang prekara-prekara
sing ora dingertèni. Mulané wong-wong kuwi bakal tiba ing karusakan, jalaran sangka
tumindaké déwé. 13 Wong-wong kuwi wis mesti bakal éntuk balesané enggoné pada
nggawé ala marang liyané. Nèk awan pada seneng nglakoni apa waé kanggo ngumbar
kesenengan sing ora pantes. Pantyèn yangisin-isinké tenan sing dilakoni karowong-wong
kuwi. Nèk pada mèlumangan bebarengan karo kowé wong-wong kuwi namung ngregeti
kumpulanmu, awit ora pada isin nuruti apa senengé. 14Mripaté namung nggolèki wong
wédok lan ora pada jelèh enggoné nglakoni dosa. Malah pada seneng narik sing ringkih
ing pengandel, supaya pada mèlu nglakoni dosa. Pantyèn wong-wong kuwi nduwèni
watek srakah lan mata-duwiten. Gusti Allah wis nyawiské setrapan kanggo wong-wong
kuwi. 15 Jalaran pada ninggal dalan sing bener wong-wong kuwi saiki pada kesasar, awit
pada nurut klakuané Biléam, anaké Béor, sing seneng nampa bayaran enggoné nindakké
penggawé-penggawé singala. 16NangingBiléamdiwelèhkékaroGustiAllah, supayadunung
nèk dèkné klèru banget. Kimaré Biléam terus bisa ngomong kayawong urip, marakké nabi
Biléammanut marang tembungé Gusti Allahmenèh.

17Para sedulur, guru-gurupalsu kuwi kenèngdipadakkékaro sumur sing asat, dijagakké
ngaya-ngaya, nanging ora ènèng isiné. Uga kaya méga sing kabur katut angin banter kaé,
nanging ora metu udané. Setrapané Gusti Allah wis ngentèni wong-wong kuwi, yakuwi
panggonan sing peteng ndedet. 18 Awit wong-wong kuwi omongané gedé-gedé, nanging
ora ènèng isiné, tujuané ngenèng wong-wong sing durung suwi utyul sangka tengahé
wong-wong sing uripé kesasar. Wong sing anyar-anyar kuwi diomongi jaréné ora apa-
apa, senajan uripé sak karepé lan nuruti kesenengané apa waé. 19Guru-guru palsu kuwi
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pantyèn mulangi wong-wong éntuk urip sak karepé, ora usah perduli karo pernatané
Gusti Allah, nanging sakjané guru-guru kuwi déwé dikwasani karo laku ala sing ngrusak
manungsa. Dadiné guru-guru palsu kuwi sak beneré ya dadi peladèné pangwasané ala,
awit wong nèk uripé dilakokké karo sakwijiné prekara, wong kuwi ya peladèné prekara
kuwi. 20 Nèk ènèng sakwijiné wong bisa mentas sangka petyerèné donya jalaran wong
kuwi kenal marang Gustiné lan Juru Slameté awaké déwé Yésus Kristus, nanging wongé
terus tibamenèh nang petyerènmau lan ora gelem tangimenèh,wong kuwi tibané jeruné
ngungkuli mau-mauné. 21 Kanggo wong kuwi luwih apik nèk mauné ora ngerti marang
dalan sing bener, tenimbang ngerti, nanging malah terus ora manut marang tembung-
tembung sutyi sangka Gusti Allah. 22Pantes tenanwong kaya ngono kuwi dipadakké karo
asu sing ndilati utah-utahané apa babi sing wis diedusi kipumenèh nang petyerèné.

3
Ing entèk-entèkané jamanmanungsa bakal sembrana

1 Para sedulur sing tak trésnani, aku saiki wis nulisi kowé ping pindo. Nang layang
kabèh loroné aku nuju nggugah angen-angen sing resik ing atimu. 2 Mulané aku ya
ngélingké marang kowé bab tembung-tembungé para nabi sutyi sing wis dietokké ing
jamanémbiyèn. Aku uga ngélingkémarang kowé bab piwulangé Gustiné lan Juru Slameté
awakédéwé, singwisdidunung-dunungkémarangkowékaropara rasul. 3-4Prekara siji iki
kowé aja sampèk lali para sedulur! Ing entèk-entèkané jaman wong-wong bakal ngumbar
kedagingané lan bakal moyoki kowé, takon: “Jaréné Yésus wis janji arep teka menèh, lah
endi? Para mbah-mbahané awaké déwé saiki wis dikubur, nanging sembarang ijik kaya
mbiyèn waé, wiwitané langit lan bumi.” 5 Wong-wong kuwi njarak ora gelem ngakoni
nèk kawit wiwitanémbiyènwis ènèng langit lan bumi sing tekané sangka tembungé Gusti
Allah. Sangka tembungéGusti Allah bumimentas sangkabanyu lan jalaranbanyudipisah
karo Gusti Allah, bumi bisa ènèng. 6Nanging ya nganggo banyu uga Gusti Allah ngrusak
bumi singndisik, bumidikelepké sakkabèhé. 7Lanugamanut tembungéGusti Allah langit
lan bumi sing ènèng iki kasimpen tekané mbésuk nèk bakal dirusak nganggo geni, mbésuk
ing dina kruton, nèk Gusti Allah bakal ngrutu lan ngrusak kabèh wong sing ora manut
marang Dèkné.

Tekané Gusti Yésus
8 Para sedulur sing tak trésnani, prekara siji iki kowé aja pada lali, yakuwi: sing diarani

sèwu taun karo awaké déwé kuwi kanggo Gusti Allah namung sedina. Dadiné kanggo
Dèkné sedina tunggalé karo sèwu taun. 9Mulané aja pada mikir nèk wis kesuwèn banget
lanDèkné ora bakal tekamenèh. Ora para sedulur, nèkGusti wis ngetokké janji bakal balik
menèh, Dèkné mesti bakal teka menèh, senajan ènèng sing pada mikir nèk Gusti kesuwèn
tekané. Nangingapa ta jalaranékokGusti durung teka? JalaranGusti ngétokkékesabarané
marang kowé. Karepé Gusti, aja sampèk ènèngwong siji waé tiba ing karusakan, nanging
bisaa kabèhwong pada ninggal urip dosa lan pada nurut marang Gusti.

10Nanging wantyiné tekané Gusti kaya tekané maling kaé, ora kenèng dijagakké. Nèk
Gusti teka, langit bakal ilang nganggo swara kaya nèk kanon njebluk kaé lan pérang-
pérangané bumi bakal kobong kabèh. Jagat sak penggawéné bakal kudu asok penjawab
marang Gusti Allah.

11 Para sedulur, nèk sembarang kuwi mau kabèh bakal dirusak kaya ngono, kepriyé
perluné enggonmu nglakoni urip sing sutyi lan sing nurut pituturé Gusti Allah. 12 Pada
ngarep-arepa dina tekané Gusti kanti tenanan, nganggo urip sing ngajèni marang Gusti
Allah. Nèk Gusti teka, langit bakal kobong lan pérang-pérangané bumi bakal ilang, jalaran
sangka panasé geni. 13 Nanging awaké déwé ngarep-arep langit anyar lan bumi anyar,
kaya sing wis dijanji karo Gusti. Nang panggonan anyar iki sembarang bakal mlaku kaya
sing dikarepké Gusti Allah.

14Mulané para sedulur sing tak trésnani, sak barengé awaké déwé pada ngentèni kuwi
mau kabèh klakon, hayuk awaké déwé pada nglumui tenan nindakké urip sing resik lan
sing pantes, rukun karo Gusti Allah. Dadiné nèk Gusti teka, awaké déwé bisa ketemu
ngono. 15 Ngertia para sedulur, ya kesabarané Gusti sing marakké awaké déwé iki bisa
nampa keslametan. Uga layang-layangé seduluré awaké déwé ing katrésnan, sedulur
Paulus, enggoné ngomong ya nganggo kaweruh sangka Gusti Allah. 16 Wujuté, nang
layang-layangé kabèh dèkné ngomongké bab iki. Ya bener, layang-layangé sedulur Paulus
ya ngrembukké prekara-prekara sing angèl dunungé. Wong sing ora ngerti lan ora jeru
kaweruhéorabisanyandakkuwi, digawé jalarankanggonyimpangké tegesé. Wong-wong
iki ora namungklèru enggonéndunungké layang-layangé sedulur Paulus, wujuté enggoné
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pada ndunung-ndunungké isi-isiné Kitab Sutyi sing liya-liyané ya klèru. Klakuan kaya
ngono kuwi namung nekakké karusakan kanggo wong-wong kuwi déwé.

17 Para sedulur sing tak trésnani, kowé kabèh saiki wis tak élingké lan wis pada ngerti
sakdurungé. Pada sing ati-ati tenan karo piwulangé wong-wong sing ora manut marang
kekarepané Gusti Allah. Aja sampèk katut penasarané wong-wong kuwi lan aja sampèk
pedot sangka pengandelmu. 18 Malah pada mundaka ing kabetyikané Gustiné lan Juru
Slameté awaké déwé YésusKristus. Padamundaka enggonmu kenalmarang Dèkné. Muga-
muga Gusti diluhurké, saiki lan slawas-lawasé! Amèn.

Pétrus
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer siji

Tembung sing ngekèki urip
1Layang sangka Yohanes.
Para sedulur, aku kepéngin ngomongké bab Kristus, sing dadi Tembung sing ngekèki

urip. Dèkné wis ènèng sakdurungé jagat digawé. Nanging saiki awaké déwé wis nyawang
lan ndemèk Dèkné. 2 Tembung sing ngekèki urip iki medun ing donya rupa manungsa
lan awaké déwé sing dadi rasul wis pada weruh Dèkné lan ngomongké bab Dèkné sak
beneré. Mulané awaké déwé ya ngabarké bab Dèkné, sing ngekèki urip langgeng marang
manungsa. Mauné Dèkné nang nggoné Gusti Allah Bapaké awaké déwé, nanging saiki
Dèkné wis dikétokké marang awaké déwé sing dadi rasul. 3 Aku mau wis ngomong nèk
awaké déwé sing dadi rasul wis weruh lan krungu Kristus, ya Dèkné sing dikabarké karo
awaké déwémarang kowé kabèh, supaya kowé uga bisa bareng karo awaké déwé dadi siji
karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan dadi siji karo Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti
Allah. 4Mulané aku nulis layang iki marang kowé kabèh, supaya kowé bisa mèlu bungah
karo awaké déwé. Iku singmarakké kabungahané awaké déwé sampurna.

Mlaku ing pepadang
5 Para sedulur, kabar sing diwulangké marang awaké déwé karo Kristus lan sing uga

diwulangké karo awaké déwé marang kowé uniné ngéné: “Gusti Allah iku pepadang lan
ora ènèng pepetengé blas.” 6 Dadiné, nèk awaké déwé ngakuné wis dadi siji karo Kristus,
nanging wujuté ijik urip ing dosa, awaké déwé goroh lan ora urip nurut sing bener.
7 Nanging nèk awaké déwé pada mlaku ing pepadang, awit Gusti Allah kuwi pepadang,
awakédéwébisabebarengan sing sakmestiné. Tegesé,nèkawakédéwépadanglakoni sing
bener, awaké déwé niru Gusti Allah. Awit patiné Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, ngresiki
sakkèhé dosané awaké déwé.

8Nèkawakédéwénganggeporanduwédosa, awakédéwéyangapusi awakédéwé lanora
nurut sak beneré. 9Nanging nèk awaké déwé ngakoni salahé marang Gusti Allah, Dèkné
mesti bakal ngapura lan ngresiki awaké déwé sangka sak ènèngé dosa. Awit para sedulur,
Gusti Allah kenèng dipretyaya lan Dèkné mesti bakal nindakké sing bener. 10Malah nèk
awaké déwé ngakuné ora nglakoni dosa, awaké déwé sakjané ngomong nèk Gusti Allah
goroh. Tibaké awaké déwé ya ora nurut piwulangé Gusti Yésus Kristus.

2
Gusti Yésus nggawèkké dalan
awaké déwé

1Para sedulurku sing tak aku anak, aku nulis layang iki marang kowé, supaya kowé ora
urip ing dosa. Nanging nèk ènèng sedulur sing nggawé dosa, ngertia nèk Gusti Allah bisa
ngapura kowé, awit ènèng wong sing nggawèkké dalan awaké déwé nang nggoné Gusti
Allah Bapaké awaké déwé. Wong iki Gusti Yésus Kristus, sing gedé kabenerané. 2Ya Dèkné
sing mati nyangga setrapané awaké déwé, supaya awaké déwé bisa nampa pangapura.
PatinéGusti Yésusoradadi pangapuranédosanéawakédéwéwaé, ora, nangingugadosané
wong kabèh.

Manutmarang pituturé Gusti Allah
3Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk awaké déwé kenal marang Gusti Allah? Bisané

ngerti, nèk awaké déwé pada manut marang pituturé Gusti Allah. 4Wong sing ngomong
nèkkenalmarangGustiAllah, nangingoramanutpituturé,wongkuwigoroh lanorangerti
pitutur sing bener. 5Nanging wong sing manut marang pituturé Gusti Allah, wong kuwi
ngerti nèk wis dadi siji karo Gusti Allah. 6 Sapa sing ngaku nèk uripé wis dadi siji karo
Gusti Allah, uripé ya kudu kaya Kristus.

Seduluran ing katrésnan
7 Para sedulur sing tak trésnani, sing tak omong nang layang iki ora prekara sing anyar,

ora, iki angger-angger sing lawas; kowé wis ngerti bab iki kawit kowé molai nurut Gusti
Yésus Kristus, awit ya pitutur iki sing diwulangké. 8 Nanging senajana lawas, angger-
angger iki ènèng anyaré, awit kétok anyar ing uripé Kristus lan uga ing uripmu. Wujuté,
ala sing kaya pepeteng wis lunga sangka uripmu lan pituturé Gusti Allah sing bener wis
teka, semlorot kaya pepadang.
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9 Dadiné, sapa sing ngakuné mlaku ing pepadang, nanging sengit marang seduluré,
wong kuwi sak beneré ijik mlaku ing pepeteng tekan sepréné. 10 Wong sing nrésnani
seduluré, kuwi sing mlaku ing pepadang lan ora ènèng prekara sing bakal nibakké dèkné.
11Nangingwong sing sengitmarang seduluré,wongkuwi uripé ing pepeteng lan yamlaku
ingpepeteng. Wongéorangerti nangendi parané, awit pepetengkuwimarakkéwongéora
weruh dalan.

Aja nduwèni senengmarang kadonyaan
12Para sedulur sing tak aku anak-anakku, aku nulis layang iki marang kowé, awit Gusti

Allahwis ngapura dosamu, jalaran Kristus wis nglakoni pati nglabuhi kowé. 13Para bapa,
aku nulis layang iki marang kowé, awit kowé wis kenal marang Kristus, sing wis ènèng
sakdurungé jagat digawé. Para sedulur sing enom, aku nulis layang ikimarang kowé, awit
kowéwis menangké Sétan.

14 Para sedulur sing tak aku anak-anakku, sepisan menèh aku ngomong marang kowé:
kowéngertiGustiAllahBapakéawakédéwé. Lankowépara sedulur sing tuwa, singkenèng
diarani bapak, tak balèni sepisan menèh, kowé wis pada kenal marang Kristus sing wis
ènèng sakdurungé jagat digawé. Lan kowé sing enom, aku nulis layang iki marang kowé,
awit kowé pada kuwat. Pituturé Gusti Allah pantyèn wis manggon ing atimu tenan lan
kowé ya wis ngalahké Sétan.

15 Aja pada trésna marang kadonyaan lan sembarang ing donya. Awit sapa sing
trésna marang ala ing donya iki ora bisa trésna marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé.
16 Sembarang ing donya kéné sing disenengi karo wong dosa, sembarang sing dikepéngini
karo mripat lan sing dienggo pamèran, kuwi kabèh tekané ora sangka Gusti Allah Bapaké
awaké déwé, ora, nanging sangka kadonyaan. 17Ngertia para sedulur, donya lan kesenen-
gané kabèh bakal ilang. Nanging sapa sing manut marang pituturé Gusti Allah bakal urip
slawas-lawasé.

Bab Anti-Kristus
18 Para sedulur sing tak aku anak-anakku, entèk-entèkané jaman iki wis tyedek. Lan

kaya sing wis diwulangké marang kowé, Anti-Kristus bakal teka. Saiki waé wong-wong
sing kaya Anti-Kristus, sing pada nglawan Kristus, ya wis pada njedul. Iki tandané nèk
entèk-entèkané jamanwis tyedek tenan. 19ParaAnti-Kristus kuwimaunébebarengankaro
awaké déwé, nanging terus pada lunga. Senajan mauné bebarengan karo awaké déwé,
nanging wujuté ora tunggalé karo awaké déwé. Semunggoné tunggalé karo awaké déwé
ngono,mesti ya ijikbebarengankaroawakédéwé. Nangingwong-wongkuwipadaninggal
awaké déwé, supaya ketara nèk siji waé ora tunggalé awaké déwé.

20 Nanging kowé ora ngono para sedulur. Kowé kabèh wis nampa Roh Sutyi pawèhé
Kristus. Mulané kowé ya pada ngerti marang pitutur sing bener. 21 Aku nulis layang iki
ora jalaran aku mikir nèk kowé ora ngerti marang pitutur sing bener, ora. Aku nulisi
kowé, awit kowé ngerti marang pitutur sing bener. Kowé uga ngerti nèk barang goroh
kuwi tekané ora sangka Gusti Allah.

22 Sapa ta sing tukang goroh kuwi? Kuwi wong sing ngomong nèk Gusti Yésus dudu
Kristus, sing dikongkon karo Gusti Allah nulungi manungsa sing dosa. Wong kaya ngono
kuwi singdiaraniAnti-Kristus, singnampikGustiAllahBapakéawakédéwé lanGusti Yésus,
Anaké. 23 Sapa sing nampik Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, ora bisa dadi siji karo Gusti
Allah Bapaké awaké déwé. Nanging sapa sing nampa Gusti Yésus,wong kuwi dadi siji uga
karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé.

24Mulané para sedulur, pituturé Gusti Allah sing wismbok tampa kawit wiwitané kudu
mbok simpen ing atimu. Nèk pitutur kuwi mbok simpen tenan ing atimu, kowé bakal
kentyeng terusdadi siji karoGusti YésusKristus, AnakéGustiAllah lanugakaroGustiAllah,
Bapaké awaké déwé. 25Mengkono kuwi prejanjiané Kristus bisa keturutan, yakuwi, urip
langgeng kanggo awaké déwé.

26 Para sedulur, aku nulis layang iki, supaya kowé pada ati-ati tenan karo wong-wong
sing arep nyasarké kowé karo piwulangé. 27 Nanging kowé wis ngerti nèk Kristus wis
ngedunké Roh Sutyi marang kowé lan ya Roh Sutyi iki sing manggon ing atimu. Dadiné
kowé ora mbutuhké wong-wong kuwi, awit Roh Sutyi déwé sing mulangi kowé bab apa
waé. Piwulangé Roh Sutyi nyata, ora goroh, mulané, pada mantepa terus enggonmu dadi
siji karo Kristus, kaya sing wis diwulangkémarang kowé.

Sapa sing kenèng diarani anak-anaké Gusti Allah
28Anak-anakku sing tak trésnani, pada dadia siji terus karo Kristus. Dadiné mbésuk, nèk

Dèkné teka, awaké déwé wani mara tanpa wedi, ora isin metuki Dèkné. 29Kowé ngerti nèk
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Kristus nuruti kekarepané Gusti Allah sak kabèhé, dadiné kowé uga ngerti nèkwong sing
nglakoni kekarepané Gusti Allah kenèng diarani anaké Gusti Allah.

3
1 Para sedulur, dipikir déwé! Pantyèn gedé tenan katrésnané Gusti Allah Bapaké awaké

déwémarang awaké déwé, lah awaké déwé kok diarani anaké Gusti Allah. Awaké déwé ya
pantyèn anaké Gusti Allah tenan. Nanging wong jagat ora pretyaya marang Gusti Allah
Bapaké awaké déwé,mulané ya ora dunung nèk awaké déwé iki anaké Gusti Allah. 2Para
sedulurku sing tak trésnani, awaké déwé pada ngerti nèk awaké déwé iki anakéGusti Allah.
Mbésuk awaké déwé iki embuh kaya ngapa, awaké déwé durung ngerti. Awaké déwé
namung ngerti nèk awaké déwé bakal weruh Kristus, mbésuk nèk Dèkné teka lan awaké
déwé bakal dadi kaya Dèkné. 3Mulané para sedulur, nèk kowé nduwé pengarep-arep iki,
kowé ya kudu urip sing resik sangka dosa, awit Kristus déwé ya resik.

4Wong sing nggawé dosa kuwi nerak wèté Gusti Allah, awit dosa kuwi paneraké wèté
Gusti Allah. 5 Para sedulur, kowé pada ngerti nèk tekané Kristus ing donya kéné tujuané
mbuwang dosané awaké déwé lan kowé uga ngerti nèk Dèkné déwé ora tau nggawé dosa.
6Mulané ya tyeta banget kanggo awaké déwé nèkwong sing wis dadi siji karo Kristus ora
kenèngurip ing dosa. Dadiné,wong sing urip ing dosa kuwi ora dunungKristus kuwi sapa.
Sak beneré wong kuwi ora kenal blas marang Kristus.

7 Anak-anakku, pada sing ati-ati, aja sampèk kenèng disasarké karo sapa waé. Wong
sing nuruti kekarepané Gusti Allah, ya wong kuwi sing dianggep bener karo Gusti Allah,
kayadéné Gusti Yésus sing nuruti kekarepané Gusti Allah. 8 Nanging wong sing urip ing
dosa kuwi anaké Sétan, awit Sétan kuwi kawitwiwitané nggawédosa terus. Mulané awaké
déwé kudu ngerti iki: Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah, tekané nang jagat tujuané
ngrusak penggawéné Sétan.

9 Sapa waé sing wis dadi anaké Gusti Allah ora kenèng urip ing dosa terus, awit wongé
kanggonan uripé Gusti Allah. Wong kuwi ora bisa urip ing dosa terus, awit wis dadi anaké
Gusti Allah. 10 Apa bédané anaké Gusti Allah karo anaké Sétan? Wong sing ora nuruti
kekarepané Gusti Allah lan ora nrésnani seduluré,wong kuwi dudu anaké Gusti Allah.

Trésnamarang sakpada-pada
11 Para sedulur, kawit wiwitané kowé wis diwulangi nèk kowé kudu trésna marang

sakpada-pada. 12Awaké déwé aja kaya Kain, anaké Bapa Adam. Dèkné nuruti kekarepané
Sétan lanmatèniadiké. KenèngapaKainkokmatèniadiké? Awitdèkné sengitmarangadiké,
jalaran adiké nuruti kekarepané Gusti Allah. Nanging Kain déwé nindakké sing ala.

13 Mulané para sedulur, aja pada kagèt nèk wong jagat sengit marang kowé. 14 Sing
penting, awaké déwé iki ngerti nèk awaké déwé wis nduwé urip langgeng, awit awaké
déwé wis diboyong sangka pangwasané pati. Wujuté awaké déwé trésnamarang sakpada-
pada. Wong sing ora trésnamarang seduluré kuwi ijik dikwasani karo pati. 15 Sapa sengit
marang seduluré, kanggo Gusti Allah wong kuwi tunggalé waé karo wong sing tukang
matèni wong. Lan kowé ngerti déwé para sedulur, wong tukang matèni wong kuwi ora
nduwèniurip langgeng. Dadinénèk ènèng sedulur sengitmarang tunggal seduluré,kanggo
Gusti Allah wong kuwi yamatèni seduluré lan wongé ora nduwèni urip langgeng.

16 Para sedulur, bisané awaké déwé ngerti nèk Kristus trésna marang awaké déwé
yakuwi, Dèkné wis masrahké uripé kanggo nglabuhi awaké déwé. Mulané awaké déwé
ya nduwé kuwajiban iki uga, tegesé, awaké déwé kudu saguh masrahké uripé kanggo
nglabuhi sedulur-seduluré awaké déwé. 17 Nèk ènèng sedulur sing sampé ing sandang-
pangan lan weruh sedulur liyané kekurangan, nanging ora gelem nulungi, kepriyé
sedulur kuwi bisa ngomong nèk dèkné trésnamarang Gusti Allah. 18Anak-anakku, hayuk
awaké déwé aja namung trésna nganggo tembung, nanging hayuk katrésnan dikétokké
lantaran tulung-tinulung.

19Nèk awaké déwé trésna marang sakpada-pada nganggo tyara sing kaya ngono kuwi,
awaké déwé ngekèki tanda nèk awaké déwé nurut pitutur sing bener. Dadiné atiné awaké
déwéyakrasa tentremnèkawakédéwémaranangngarepéGustiAllah. 20Nanging senajan
ing ati rasané ora kepénak jalaran rumangsa nduwé salah, awaké déwé tansah tentrem
atiné, awit awaké déwé ngerti nèkGusti Allah ngerti rasané atiné lan angen-angené awaké
déwé sakkabèhé,malahngungkul-ungkuli awakédéwé. 21Para sedulurku sing tak trésnani,
nèk atiné awaké déwé ora rumangsa nduwé salah apa-apa, awaké déwé ya ora usah wedi
mara nang nggoné Gusti Allah ing sakjeroné pandonga. 22Apa penjalukané awaké déwé
mesti bakal keturutan, awit awaké déwé nuruti kekarepané Gusti Allah lan nindakké apa
sing disenengi karo Dèkné. 23Apa ta kekarepané Gusti Allah kuwi? Angger-anggeré Gusti
Allah ya iki: awaké déwé kudu pretyayamarang Gusti YésusKristus, Anaké Gusti Allah lan
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awakédéwékudu trésnamarang sakpada-pada, awitKristusdéwéwismréntahawakédéwé
ngono. 24Wong sing nglakoni angger-anggeré Gusti Allah, wong kuwi pantyèn nyata dadi
siji karo Gusti Allah. Lah kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk Gusti Allah dadi siji karo
awaké déwé? Awit Gusti Allah wis ngekèki Roh Sutyi marang awaké déwé lan Roh Sutyi
saiki manggon ing uripé awaké déwé.

4
Rohé Gusti Allah lan
rohé Anti-Kristus

1Para sedulur sing tak trésnani, aja gampang pretyaya sabenwong sing ngakuné nduwé
tembung sangka Roh Sutyi. Dititèni sing apik ndisik wong kuwi nduwé Rohé Gusti Allah
tenan apa ora. Kenèng apa aku kok ngomongi kowé ngono? Awit ènèng wong ngapusi
okèhpadandlajahi jagat, ngakunénabi-nabi kongkonanéGusti Allah. 2Lahkepriyébisané
ngerti sapa sing nduwèni Rohé Gusti Allah? Iku ngéné: Sapa sing ngakoni nèk Gusti Yésus
Kristus iku teka nang jagat wujut manungsa, wong kuwi pantyèn nduwèni Rohé Gusti
Allah. 3Nanging sapa sing ora gelem ngakoni kuwi ora nduwé Rohé Gusti Allah. Wong
kuwi malah dikwasani karo rohé Anti-Kristus, mungsuhé Kristus. Kowé wis krungu nèk
roh kuwi bakal teka; pantyèn ya wis teka tenan nang jagat kéné.

4Nangingkowéorausahwedianak-anakku! Kowékuwiwisdadi siji karoGustiAllah lan
kowéorabakal dikalahké karowong-wongkuwi, awit Roh singmanggon inguripmukuwi
gedé kwasané,ngungkuli roh sing ing atinéwong-wong jagat kuwi. 5Nabi-nabi palsu kuwi
tukulé sangka jagat, mulané tembungé ya namung prekara-prekara kadonyaan. Mulané
wong jagat senengngrungokké tembung-tembungé. 6Nanging awakédéwé iki anakéGusti
Allah. Dadiné wong sing ngrungokké awaké déwé iki ya wong sing ngerti marang Gusti
Allah. Wong sing dudu anaké Gusti Allah ora bakal ngrungokké tembungé awaké déwé.
Mengkono kuwi awaké déwé bisa nitèni sapa sing nduwèni Rohé Gusti Allah, sing nggawa
pitutur sing bener lan sapa sing dikwasani karo roh sing ngapusi.

Gusti Allahwujut katrésnan
7Para sedulur sing tak trésnani, hayuk trésna terusmarang sakpada-pada, awit katrésnan

kuwi tekané sangka Gusti Allah. Dadiné, sedulur sing trésna marang liyané kuwi ngekèki
tanda nèk dèkné anaké Gusti Allah lan dèkné ngerti Gusti Allah. 8Nanging sedulur sing ora
trésna marang liyané kuwi ora ngerti Gusti Allah, awit Gusti Allah kuwi wujut katrésnan.
9Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk Gusti Allah trésna marang awaké déwé. Tandané
katrésnané Gusti Allah iki: Dèkné ngongkon Anaké sing ora ènèng tunggalé, yakuwi Gusti
Yésus Kristus, teka nang jagat kéné, supaya awaké déwé bisa nampa urip langgeng, nèk
gelem pretyaya marang Dèkné. 10 Apa ta sing diarani katrésnan kuwi? Ora kaya tyarané
enggoné awaké déwé nrésnaniGusti Allah, ora, nanging kaya enggoné Gusti Allah nrésnani
awakédéwé lanngongkonAnaké, yakuwiGusti YésusKristus, tekanang jagat dadi kurbané
dosané awaké déwé, supaya awaké déwé bisa nampa pangapura.

11Para sedulur sing tak trésnani, awaké déwéwis ngerti semono gedéné katrésnané Gusti
Allah marang awaké déwé, mulané awaké déwé ya kudu trésna marang sakpada-pada.
12 (Aja pada nggugu, nèk ènèng wong ngomong jaréné bisa weruh Gusti Allah.) Ora tau
ènèng wong weruh Gusti Allah, nanging Gusti Allah manggon nang tengahé awaké déwé.
Mulané nèk awaké déwé nrésnani sakpada-pada, katrésnané Gusti Allah bisa kétok sak
kabèhé. (Lahmengkono kuwi Gusti Allah bisa kétok ing uripé awaké déwé.)

13Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk awaké déwé wis dadi siji karo Gusti Allah lan
Dèknémanggon nang tengahé awaké déwé? Awaké déwé ngerti kuwi, awit Gusti Allahwis
ngekèkiRoh Sutyi singmanggon ing atiné awakédéwé. 14AkudéwéwisweruhAnakéGusti
Allah lan saiki aku ngabarké marang wong liya nèk Gusti Allah Bapaké awaké déwé sing
ngongkon Gusti Yésus Kristus, Anaké, dadi Juru Slameté manungsa. 15 Sapa sing ngakoni
nèkGusti YésusKristus kuwiAnakéGusti Allah,wongkuwi pantyènkanggonanGusti Allah
lan wong kuwi pantyèn dadi siji karo Gusti Allah. 16 Awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah
trésna tenanmarang awaké déwé lan awaké déwé njagakké kuwi.
Para sedulur, Gusti Allah kuwi wujut katrésnan. Dadiné sedulur sing nrésnani liyané

kuwi ya pantyèn wis dadi siji karo Gusti Allah lan Gusti Allah pantyèn ya manggon ing
uripé sedulur kuwi. 17Nèk awaké déwé nindakké katrésnané Gusti Allah kaya sakmestiné,
awaké déwé uripé nang jagat kéné bisa kaya Gusti Yésus Kristus. Dadiné mbésuk ing dina
krutonawakédéwé yaoranduwéwedimaranangngarepéGusti Allah. 18Wong sing trésna
marang Gusti Allah kuwi ora wedi, awit katrésnan sing sak mestiné kuwi ngilangké rasa
wedi. Wong sing ijik nduwé rasawedi kuwi durungngrasakké katrésnanéGusti Allah kaya
sakmestiné, awit dèkné ijik nduwéwedi nèk bakal nampa setrapan.
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19 Awaké déwé bisa trésna marang Gusti Allah lan wong liyané, jalaran Gusti Allah
nrésnani awaké déwé ndisik. 20 Nèk ènèng wong ngakuné trésna marang Gusti Allah,
nanging sengit marang seduluré,wong kuwi tibaké goroh. Lah nèkwongé ora bisa trésna
marang seduluré sing dèkné bisa weruh, gèk kepriyé wong kuwi bisa trésnamarang Gusti
Allah sing dèkné ora bisaweruh? 21Angger-anggeré Gusti Allah kanggo awaké déwé uniné
ngéné para sedulur: “Sapa sing trésnamarang Gusti Allah kudu trésnamarang seduluré.”

5
Pretyayamarang Gusti YésusKristus

1 Para sedulur, wong sing ngaku nèk Gusti Yésus kuwi Kristus, kongkonané Gusti Allah,
wong kuwi pantyèn anakéGusti Allah tenan. Wong sing trésnamarangGusti AllahBapaké,
mesti ya trésna marang anak-anaké. 2 Mulané, bisané awaké déwé ngerti, nèk awaké
déwé trésnamarang para anaké Gusti Allah yakuwi, nèk awaké déwé trésnamarang Gusti
Allah lan netepi angger-anggeré. 3Nèk awaké déwé ngakuné trésna marang Gusti Allah,
awaké déwé ya kudu netepi angger-anggeré. Angger-anggeré Gusti Allah ora abot kanggo
awaké déwé. 4Kenèng apa aku kok ngomong ngono, para sedulur? Awit saben wong sing
wis dadi anaké Gusti Allah nduwèni kekuwatan menangké donya. Awaké déwé bisané
menangké donya lantaran pengandelé awaké déwé marang Gusti Yésus. 5 Awit, sapa ta
sing bisamenangké pangwasané ala nang jagat kejabawong sing pretyaya nèkGusti Yésus
Kristus kuwi Anaké Gusti Allah. 6Pantyèn ya Gusti Yésus Kristus sing teka nang jagat terus
dibaptis karo banyu lan getihé tumètès dongé Dèkné dipatèni. Dèkné ora namung dibaptis
ing banyu, ora, nanging Dèkné uga dipatèni. Lan Roh Sutyi déwé sing dadi seksi nèk kuwi
klakon tenan, awit Roh Sutyi ora goroh.

7-8Dadiné ènèng tanda telung werna sing dikanggokké karo Gusti Allah kanggo netepké
nèk Gusti Yésus Kristus kuwi Anaké, yakuwi: dongé Roh Sutyi medun rupa manuk dara,
dongé Gusti Yésus dibaptis ing banyu lan dongé Dèkné dipatèni lan getihé tumètès. Tanda
kabèh telu iki ya pantyèn tyotyok tenan. 9Mulané para sedulur, nèk tembungé manungsa
waé awaké déwé ngandel, lah tanda sangka Gusti Allah menèh awaké déwé ora kudu
ngandel? Yakuwi tanda sangka Gusti Allah nèk Gusti Yésus Kristus kuwi Anaké. 10Wong
sing pretyayamarangAnakéGusti Allah, wong kuwiwis ngerti uga ing atiné nèk iki tenan.
Wong sing ora pretyayamarangGusti Allahmalah ndadèkké Gusti Allah dadiwong goroh,
awit wongé ora pretyaya marang tembungé Gusti Allah bab Anaké. 11 Tembungé Gusti
AllahbabAnakékuwi tyekakéngéné: GustiAllahwisngekèkiurip langgengmarangawaké
déwé lanurip langgeng kuwi awaké déwé bisanénampanèk awaké déwé pretyayamarang
Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah. 12 Tegesé, wong sing wis dadi siji karo Gusti Yésus,
wong kuwi wis nduwèni urip langgeng. Wong sing ora dadi siji karo Gusti Yésus, Anaké
Gusti Allah, wong kuwi ora nduwé urip langgeng.

Bab urip langgeng
13 Para sedulur, aku nulis layang iki marang kowé, supaya kowé sing pretyaya marang

Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, pada ngerti kabèh nèk kowé wis nduwé urip langgeng.
14 Dadiné awaké déwé ya wani mara nang nggoné Gusti Allah karo kendel, awit awaké
déwé ngerti nèkGusti Allah bakal ngrungokké pandongané awaké déwé, janji penjalukané
awaké déwé tyotyok karo kekarepané. 15 Lah nèk awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah
ngrungokké marang penjalukané awaké déwé apa waé, dadiné awaké déwé ya ngerti nèk
awaké déwé nampa apa sing dijaluk karo awaké déwé.

16Mulané, nèk kowé weruh sedulurmu nggawé dosa, nanging dudu dosa pati, sedulur
kuwi didongakké lan Gusti Allah mesti bakal ngekèki urip marang sedulur mau. Kuwi
kanggo sedulur kabèh sing nggawé dosa, nanging dudu dosa pati. Awit uga ènèng dosa
pati. Wong sing nglakoni dosa kuwi wis ora usah mbok dongaké. 17 Bener, kabèh ala ya
dosa, nanging ora kabèh dosa kuwi dosa pati.

18 Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk wong sing wis dadi anaké Gusti Allah kuwi ora
urip ing dosa, awit Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah, mageri wong kuwi. Sétan ora
bisa ngwasani dèkné.

19 Awaké déwé ngerti nèk awaké déwé wis dadi anaké Gusti Allah, senajan jagat sak
kabèhé wis dikwasani Sétan.

20 Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk Anaké Gusti Allah wis teka nang jagat lan wis
ngekèki kaweruhmarang awaké déwé, supaya awaké déwé kenal marang Gusti Allah sing
sejati. Uripé awaké déwé iki wis dadi siji karo Gusti Allah sing sejati, jalaran awaké déwé
wis dadi siji karoAnaké, yakuwiGusti YésusKristus. DèknéGusti Allah sing sejati lanDèkné
sing ngekèki urip langgeng.

21Anak-anakku, pada sing ati-ati lan pada ngedohi sak wernané brahala.
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Iki layang sangka Yohanes, pinituwané pasamuan, marang ibu sing dipilih karo Gusti

Allah lan marang anak-anaké. Kowé kabèh pantyèn tak trésnani tenan. Ora namung aku
déwé, nanging uga sakkèhé wong sing pada pretyaya marang pitutur sing sejati, kabèh
padanrésnanikowé. 2Pituturmau tetepmanggon ingatinéawakédéwé lanbakalmanggon
terus, slawasé.

3Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah,
ngedunké berkahé, kabetyikané lan katentremané marang kowé lan aku kabèh, supaya
awaké déwé bisa dadi siji terus bebarengan ing pituturé Gusti Allah lan ing katrésnan.

Pitutur sing bener lan katrésnan
4Aku pantyèn bungah tenan bisa weruh anak-anakmu ènèng sing pada manut marang

pitutur sing bener, kaya sing wis diwulangké karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé.
5 Mulané aku ya ngélingké sepisan menèh, hayuk pada trésna terus marang sakpada-
pada. Sing tak omong iki ora prekara sing anyar, awit angger-angger iki wis dikèkké
marang awaké déwé kawit wiwitané. 6Nèk awaké déwé trésna, tegesé awaké déwé nuruti
kekarepanéGusti Allah. Yakuwi angger-anggeré Gusti Allah singwis ditampa awaké déwé
kawit wiwitané: awaké déwé kudu trésnamarang sakpada-pada.

Sing ati-ati karo sing tukang ngapusi
7 Para sedulur, pada ngertia nèk guru penasaran pirang-pirang wis pada njedul lan

pada ndlajahi jagat. Wong-wong kuwi ora ngakoni nèk Gusti Yésus Kristus wis teka nang
jagat rupamanungsa. Ya wong-wong kuwi sing kenèng diarani Tukang Ngapusi apa Anti-
Kristus. 8Mulané kowé kudu sing ati-ati, aja sampèk kélangan pengandel sing wis dideder
ing atimu karo awaké déwé. Kowé malah kudu nglumui supaya bisa nampa upah sak
kabèhé, kaya sing wis dijanji karo Gusti Allah.

9 Sapa sing ora mantep ing piwulangé Kristus, nanging malah nyimpang sangka piwu-
lang mau, wong kuwi wis pedot sangka Gusti Allah. Nanging sapa sing mantep ing piwu-
lang kuwi, wong kuwi sing urip dadi siji karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti
Yésus Kristus, Anaké. 10Mulané, nèk ènèng wong teka nang nggonmu nggawa piwulang
liyané singdudupiwulangéKristus, aja dilebokkénangomahmu lanaja dibagèkké. 11Awit
nèk kowénglebokkéwong kuwi, tibaké kowényetujoniwongé karo penggawéan ala kuwi.

Penutup
12Para sedulur, sakjané ijik ènèngprekara okèh sing kudu tak rembuk, nanging ora nang

layang iki. Tak kira ora suwi menèh aku bakal kepetuk karo kowé. Luwung tak rembuk
adep-adepanwaé karo kowé, dadiné bisa ndadèkké kemaremané atimu lan atiku.

13 Seméné waé layang iki lan nampaa kabar slamet uga sangka sedulur-sedulur sing
nang pasamuan kéné.

Yohanes
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer telu

Pamuji slamet
1 Iki layang sangka Yohanes, pinituwané pasamuan, marang sedulurku Gayus, sing tak

trésnani ing lair lan batin. 2Pandongaku,muga-muga kowénemua slamet, seger-waras ing
badan, bisaa kaya enggonmu krasa-seger ing kasukman.

Katrésnané Gayus
3 Aku jan bungah banget krungu kabar sangka sedulur-sedulur sing wis pada balik

sangka nggonmu. Sedulur-sedulur mau ngabarké bab katemenanmu marang pituturé
Gusti Allah lan uripmu pantyèn ya tyotyok tenan karo pitutur kuwi. 4 Awit ora ènèng
kabungahan sing gedéné ngungkuli kabungahanku nèk krungu uripé anak-anakku pada
miturut pituturé Gusti Allah.

5 Kantyaku sing tak trésnani, katemenanmu marang pituturé Gusti Allah ketarané
sangka pelabuhanmu kanggo para sedulur tunggal Gusti, malah uga sedulur-sedulur sing
kowé déwé durung kenal mbok rumati apik. 6 Ing pasamuan kéné wong-wong ya pada
ngomongké bab katrésnanmu marang sedulur-sedulur kuwi. Pantyèn betyik banget eng-
gonmu nulungi sedulur-sedulur, supaya bisa neruské kerjanané. Pitulunganmu pantyèn
ndadèkkébungahéGustiAllah. 7Sedulur-sedulurmaupadangerjani penggawéanéKristus
lan pada budal tanpa njaluk sokongan apa-apamarangwong sing ora pretyaya. 8Mulané,
awaké déwé iki sing pretyaya kudu nyokongi sedulur-sedulur kuwi. Mengkono kuwi
awaké déwé bisa mèlu ngréwangi sedulur-sedulur mau enggoné pada ngabarké pituturé
Gusti Allah.

9 Aku wis nulis layang marang pasamuan, nanging Diotrifes, sing kepéngin dadi pen-
garepé pasamuan, ora gelem nampa, nanging malah nampik awaké déwé. 10 Mbésuk
nèk aku teka aku bakal nggarap klakuané dèkné kuwi. Diotrifes kuwi ngolok-olok lan
ngomong-omongké sing ora-ora bab aku lan sedulur-sedulur sing nyambutgawé kanggo
Gusti karo aku. Ora namung kuwi waé, nanging wani nulak sedulur-sedulur sing pada
teka arep ngabarké pituturé Gusti mbarang. Iku durung lega, awit sapa sing nampa
sedulur-sedulur mau pada dialang-alangi lan dietokké sangka pasamuan.

11Gayus, sedulurku sing tak trésnani, ajaniru tumindak sing ala, nanging singbetyik sing
kudumbok tiru. Wong sing nindakké sing betyik kuwi ngekèki tanda nèkwis dadi siji karo
Gusti Allah, nangingwong singnggawéala kuwingekèki tandanèkorakenalmarangGusti
Allah.

12 Bab sedulur Demitrius kabèh wong namung ngomong apik. Kuwi pantyèn ènèng
wujuté, awit awaké déwé ya namung ngomong betyik bab sedulur iki lan kowé ngerti nèk
tembungé awaké déwé kenèngmbok pretyaya.

Penutup lan pamuji slamet
13 Sedulur Gayus, sakjané ijik okèh sing kudu tak rembuk karo kowé, nanging ora tak

tulis nang layang waé.
14 Pengarep-arepku aku ndang kepetuk karo kowé lan bisa omong-omongan adep-

adepan.
15 Seméné waé layang iki. Muga-muga Gusti Allah ngekèki ayem-tentrem ing atimu.

Kantya-kantyamu sing nang kéné pada kirim slamet. Dikirimké slamet uga marang
kantya-kantyaku siji-sijiné sing nang kono.

Yohanes
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Layangé Yudas
Pembukakan lan pamuji slamet

1Layang sangka Yudas, peladèné Gusti YésusKristus lan seduluré Yakobus,marang para
sedulur singditrésnani landipanggil karoGustiAllahBapakéawakédéwé landipageri karo
Gusti Yésus Kristus.

2Muga-muga katrésnané, kabetyikané lan katentremané Gusti Allah ngebekana atimu
kanti lubèr.

Guru-guru palsu bakal

nampa setrapané
3 Para sedulur sing tak trésnani, dongé aku arep nulis layang marang kowé bab

keslametansingwisdialamikaroawakédéwé, akukrasakepeksabangetngélingkémarang
kowé, supaya pada mantep mbélani pengandelmu, sing wis dipasrahké karo Gusti Allah
marang para umaté, sepisan kanggo slawasé. 4Kenèng apa aku kok perlu ngomongi kowé
bab kuwi para sedulur? Awit ènèngwong siji-loro sing nlusup nang kumpulanmu. Wong-
wong iki ora pretyaya marang Gusti Allah, awit piwulang bab kawelasané Gusti Allah
malah diwalik. Jaréné senajan nglakoni dosa ora apa-apa, ora bakal nampa setrapané,
awit Gusti Allah ora ènèng entèké kawelasané. Dadiné wong-wong pada diwulangi nèk
kenèng ngumbar senengé kedagingané. Wong-wong iki pada nampik Gusti Yésus Kristus,
ora gelem dikwasani lan ora gelem nganggep Dèkné dadi Gustiné.
Ngertia para sedulur, Gusti Allah wis nyawiské setrapan kanggo wong-wong kuwi,

malah wis suwi sakdurungé.
5Kowéwis pada ngerti bab kuwimau kabèh, nanging arep tak élingkémenèh.
Kowémesti pada kélingan nèk Gusti Allah ngluwari bangsa Israèl sangka negara Egipte.

Nanging sing ora gelem pretyaya entèk-entèké dipatèni. 6 Kowé mesti uga kélingan bab
para mulékat sing ora pada trima marang Gusti Allah, malah pada ninggal panggonané.
Mulékat-mulékat kuwi dikapakké karo Gusti Allah? Kabèh disetrap nang panggonan sing
peteng ndedet. Disetrap nang kono tekan mbésuk ing dina kruton sing medèni. 7 Kowé
ijik kélingan lelakonéwong-wong singmanggonnang kuta Sodom, kutaGomorah lan kuta-
kuta sak kiwa-tengené? Wong-wong kuwi pada laku bédang lan pada nuruti kesenengané
kedagingan sing ora lumrah, tunggalé waé karo sing dilakoni karo para mulékat kuwi.
Kuta-kuta mau sak wong-wongé terus ditibani geni karo Gusti Allah. Dadiné kabèhwong
sing kepéngin nglakoni dosa sing kaya ngono kuwi bisa ngerti, nèk entèk-entèké bakal
dibuwang nang geni singmurup slawas-lawasé.

8 Semono uga wong-wong sing pada nlusup nang kumpulanmu kuwi. Wong-wong
kuwi pada ngimpi-impi kepéngin nglakoni dosa sing ngregeti awak-awaké déwé lan pada
nyepèlèkké pangwasané Gusti Allah. Malah pada wani ngolok-olok pangwasa-pangwasa
sing nang swarga. 9 Gèk Mikaèl waé, sing penggedéné para mulékat, ora wani ngelokké
Sétan. Dongé Mikaèl padu karo Sétan bab sapa sing kudu nduwèni layoné nabi Moses,
Mikaèl namung ngomong ngéné: “Gusti Allah sing bakal nyetrap kowé!” 10Nangingwong-
wong kuwi malah ngolok-olok marang barang-barang sing wong-wong déwé ora ngerti.
Kok éling-éling kaya kéwan galak kaé sing namungmanut rasa, tanpa pikiran. Entèk-entèké
bakal nemoni karusakan. 11 Tyilaka banget wong-wong kuwi! Pada niru klakuané Kain,
sing nyengiti lan matèni adiké. Wong-wong kuwi klakuané kaya Biléam, nabi sing mata-
duwiten lan uga kaya Korah, sing ora gelem manut marang Gusti Allah. Entèk-entèké
wong-wong iki bakal dirampungké karo Gusti Allah, tunggalé karo Korah. 12Wong-wong
iki namungngregeti enggonmupadabebarengan ing sakjeronékumpulanpéstakatrésnan.
Awit enggoné pada mangan ora nduwé isin, namung mikir wetengé déwé. Eling-éling
wong-wong kuwi kok kaya méga sing katut angin kaé, nanging ora dadi udan, awit ora
ènèng banyuné. Kaya wit-witan sing ora metu wohé, senajan wis wayahé, mulané ya
mesti bakal ditegor lan dibuwang, awit wis gapuk. 13Kaya ombaké segara sing ngetokké
umpluké rereget kaé, wong-wong kuwi bakal ketara klakuané sing ora pantes. Kaya
lintang sing nglambrang, entèk-entèké bakal ilang slawasé ing pepeteng sing jeru.

14NabiHénok, turunané BapaAdam sing nomer pitu,malahwis tau ngomongngéné bab
wong-wong kuwi: “Delokké, Gusti teka diarak karo para mulékat sing sutyi, èwon-èwon
okèhé. 15 Gusti bakal ngrutu lan nyetrap kabèh wong sing ora gelem pretyaya marang
Dèkné, awit pada nglakoni sak wernané dosa lan pada ngetokké tembung-tembung sing
ala marang Gusti Allah.”
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16Wong-wong kuwi pada seneng nggresah lan sambat, namung nyalahké liyané, sena-
jan wong-wong kuwi déwé uripé namung ngumbar senengé. Sombongé éram-éram lan
seneng ngelemwong liya, supaya éntuk upah.

Pengéling-éling supayamantep
ing pretyaya

17Nanging kanggo kowé para sedulur, kowé aja pada lali marang tembungé para rasulé
Gusti Yésus Kristus dèk mbiyèn. 18 Para rasul kuwi ngomong ngéné: “Mbésuk nèk wis
nyedeki entèk-entèkané jaman bakal ènèng wong-wong njedul sing pada moyoki kowé.
Wong-wong iki uripé namung ngumbar senengé kedagingané.” 19 Ya wong-wong iki sing
nggawé tyongkrèh nang njeroné pasamuan. Uripé ora ènèng bédané karo wong-wong
sing ora nurut Gusti, awit Roh Sutyi ora manggon ing atiné. 20 Nanging kowé ora kaya
ngono para sedulur. Pada ngadeka sing jejek ing patokanmu, yakuwi pengandelmu sing
sutyi tenan. Pada ndedongaa nganggo pangwasané Roh Sutyi. 21 Sak barengé kowé pada
ngarep-arep tekanéGusti YésusKristus, uripmudipasrahkémarangGusti Allah sing trésna
tenanmarangkowé. NèkKristus teka, Dèknébakal ngétokké kabetyikané lanbakal ngekèki
urip langgengmarang kowé.

22 Sedulur-sedulur sing pengandelé ijik moyak-mayik kudu mbok tulungi. 23 Ditarik
supaya ora katut tiba nang geni. Nanging nèk nulungi wong liyané kowé kudu sing ati-ati
karo awakmu déwé, awit wong-wong kuwi dosané sampèkmbludak. Sangking kebatyuté
wong-wong kuwiwis ora bisa nutupi klakuané, kaya-kaya saliné kabèhwis gupak dosané.
Wong kaya ngono kuwi kudumbok edohi.

Pamuji marang Gusti Allah
24Gusti Allah sing bisa mageri kowé, supaya kowé ora nganti tiba ing dosa, Dèkné déwé

singbakal nuntunkowé. Karobungah lanpamuji lankaroati singwisdiresiki sangkadosa
kowébakalmaranangngarepéGustiAllah, nangpanggonansingkebekkaropangwasané.
25 Gusti Allah sing ora ènèng liyané, sing ngongkon Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé,
medun nang jagat kanggo ngluwari awaké déwé sangka dosa. Ya Gusti Allah iki sing kudu
dipuji-puji, awit Dèkné nggumunké tenan, gedé kekuwatané lan gedé pangwasané, kawit
mbiyèn sakdurungé jagat ènèng tekané saiki lan slawas-lawasé. Amèn.

Yudas
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Pamedaran
Rasul Yohanes nampa pamedaran sangka Gusti YésusKristus

1Buku iki isiné pamedaran bab prekara-prekara sing bakal klakon, sing tekané sangka
Gusti Yésus Kristus. Gusti Allah sing ngongkon marang Kristus, supaya nduduhké
marang para peladèné Gusti Allah bab prekara-prekara kabèh sing ndang kudu klakon.
Kristus ngongkon mulékat nduduhké sembarang mau marang rasul Yohanes. 2 Rasul
Yohanes terus ngomongké bab sembarang sing dèkné weruh, tyotyok karo sembarang
sing diomong karo Gusti Allah marang Gusti Yésus Kristus. 3 Beja wong-wong sing pada
matyakké lanbeja singpadangrungokké lannglakoni tembung-tembung singketulisnang
buku iki, awit ora suwi menèh kabèh bakal klakon.

Kabar slametmarang pasamuan pitu
4-6 Iki layang sangka nggonku, Yohanes, marang pasamuan pitu sing nang Asia Tyilik.
Gusti Allah, sing saiki ènèng lan sing mbiyèn wis ènèng lan sing bakal teka, muga-muga

ngekèkana kabetyikan lan katentreman marang kowé kabèh. Semono uga roh pitu sing
nang ngarepé damparé lan uga Gusti Yésus Kristus, Seksi sing kenèng dipretyaya. Dèkné
sing tangi sing ndisik déwé sangka pati lan Dèkné nyekel sak ènèngé pangwasa nang bumi
iki.
Gusti Yésus, sing nrésnani awaké déwé sampèk nglakoni pati kanggo mbuwang dosané

awaké déwé,wis ngangkat awaké déwé dadi ratu-ratu lan imam-imam kanggo Gusti Allah
Bapaké. YaGusti YésusKristus sing gedédéwé kwasané lan sing kududipuji slawas-lawasé.
Amèn.

7Titèni! Dèkné bakal teka nangméga lan kabèhwong bakal weruh Dèkné, ugawong sing
njojohDèkné. Kabèhbangsanangbumibakal pada sambat tangisan, jalaran sangkaDèkné.
Ya pantyèn ngono tenan. Amèn!

8“Aku ikiAlfah lanOmékah” (Wiwitané lansingPenutupé)yakuwi tembungéGusti, Gusti
Allah sing kwasa déwé, sing saiki lanmbiyènwis ènèng lan sing bakal teka.

Rasul Yohanes nampa pamedaran nang pula Patmos
9 Aku iki Yohanes, sedulurmu lan kantyamu ing sakjeroné kasusahan. Aku tunggalé

karo kowé kabèh dadi wargané Kratoné Gusti Allah lan aku ya mantep terus enggonku
pretyaya marang Gusti Yésus. Aku dibuwang nang pula Patmos, jalaran aku ngabarké
pituturé Gusti Allah lan ngomongké bab Gusti Yésus. 10 Ing dina minggu aku dikwasani
karo Roh Sutyi. Aku terus krungu swara banter nang mburiku, kaya swarané trompèt.
11Swarakuwiuninéngéné: “Apa sing kowéweruhkuwiditulis nangbuku, terus dikirimké
marang pasamuan pitu, yakuwi pasamuan nang Efése, Smirna, Pèrkamus, Tiatira, Sardis,
Filadèlfia lan pasamuan nang Laodiséa.”

12-13Aku terus nolèhmburi, awit kepénginweruh sapa sing ngomongmarang aku kuwi.
Aku terus weruh wadah dian pitu gawéan emas. Nang tengah-tengahé wadah dian pitu
mau ènèng wong ngadek, kaya anaké manungsa. Wongé nganggo salin sing dawané
sampèk tekan sikilé lan dadané nganggo sabuk emas. 14Rambuté putih kayawuluwedus,
putih tenankayamori lanmripatémurupkaya geni. 15Sikilé semlorot kayabronsdiobong
sampèk ajèr kaé lan swarané banteré kaya banyu gumrojok. 16 Tangané tengen nyekel
lintangpitu. Sangka tyangkemémetupedangé sing landepkiwa-tengen lan rainé semlorot
kaya srengéngé ing wayah awan. 17 Kadung aku weruh wongé mau, aku terus tiba kaya
wong mati nang ngarepé. Nanging wongé numpangké tangané tengen ing aku karo
ngomong: “Ajawedi! AkuWiwitané lan Penutupé. 18Aku sing urip. Akuwismati, nanging
saiki Aku urip slawasé. Aku sing ngwasani pati lan jagaté wong mati. 19Mulané, apa sing
kowé weruh kuwi ditulis. Ditulis prekara-prekara sing kowé weruh saiki lan uga sing
bakal klakon. 20 Lintang pitu sing nang tanganku tengen lan uga wadah dian emas pitu
iki ènèng tegesé, yakuwi: lintang pitu kuwi para mulékaté pasamuan pitu lan wadah dian
emas pitu kuwi ya pasamuan sing pitu.”

2
Tembung kanggo pasamuan Efése

1 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Efése: Wong sing nyekel lintang pitu nang
tangané tengen lan singmlakunang tengahéwadahdian emas pitu ngomongngéné: 2Aku
ngerti sakkèhé penggawému, pelabuhmu lan katemenanmu. Aku ngerti nèk kowé ora
bisa tyetyampuran karowong sing nglakoni ala. Wong-wong sing ngakuné rasul, nanging
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wujuté dudu, pada mbok titipriksa. Jebulé wong sing ngapusi. 3 Aku ngerti enggonmu
sabar nglakoni kasangsaran nglabuhi Aku, senajan aboté kaya ngapa kowé ora semplak.
4Nanging ènèng prekara siji Aku ora seneng, yakuwi, kowé wis ora trésnamenèhmarang
Akukayandisik-ndisiké. 5Mulanékowékudungrumangsani tenansepiraduwuré tibamu.
Pada mbalika lan pada lakonana apa sing mbok tindakké mau-mauné. Nèk kowé ora
nglakoni urip anyar, Aku bakal teka lan bakal njikuk wadah diané sangka panggonané.
6Nanging ya ènèng prekara siji sing apik, yakuwi, enggonmu pada waé karo Aku sengit
marang prekara-prekara sing ditindakké karo wong-wong singmèluNikolais.

7 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.
“Sapa singmenang bakal tak kèkimanganwohéwit panguripan sing nang kebonéGusti

Allah.
Tembung kanggo pasamuan Smirna

8 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Smirna: Iki tembungé Wiwitané lan
Penutupé, singwismati lanuripmenèh: 9Akungerti kesusahanmu. Kowémlarat, nanging
sakjané kowé sugih. Akungerti nèkkowédiolok-olok karowong-wong singngakunéwong
Ju, sing nurut Gusti Allah, nanging wujuté ora. Wong-wong kuwi balané Sétan. 10 Kowé
aja wedi karo kasangsaran sing sedilut menèh bakal nekani kowé. Sétan bakal nglebokké
wong siji-loro sangka pasamuanmu nang setrapan. Kuwi kanggo nyoba kowé. Kowé
bakal nandang kasusahan sepuluh dina suwéné. Nanging padamantepa terus enggonmu
nurut Aku, senajan kudu labuh pati. Kowé bakal tak upahi urip sing dadi makutané
kamenanganmu.

11 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.
“Sapa singmantep terus ora bakal ngalami pati kapindo.
Tembung kanggo pasamuan Pèrkamus

12 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Pèrkamus: Iki tembungé sing nduwèni
pedang landep kiwa-tengen: 13 Aku ngerti panggonanmu. Kowé manggon nang kuta
sing dikwasani karo Sétan. Kowé pada mantep enggonmu nurut Aku. Malah dongé
Antipas, seksiku sing mantep, dipatèni nang panggonané Sétan, kowé ora pada nyélaki
pengandelmu marang Aku. 14 Nanging senajan ngono, ènèng prekara siji-loro nang
pasamuanmu sing ora tak senengi. Yakuwi, nang tengahmu ènèng wong siji-loro sing
nurut piwulangé Biléam. Biléam kuwi ngajani Balak, supaya nibakké wong Israèl ing
dosa. Dikongkon ngojok-ojoki wong Israèl supaya pada mangan sesajèné brahala lan
supaya pada laku bédang. 15Nang pasamuanmu kono uga ènèng wong siji-loro sing pada
nurut piwulangémurid-muridéNikolais. 16Mulané, kowépadaninggala dosa-dosamu lan
nglakonana urip anyar! Awit nèk ora, Aku bakal ndang teka nang nggonmu lan nglawan
wong-wong kuwi nganggo pedang singmetu sangka tyangkemku.

17 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.
“Sapa singmenang bakal tak kèkimanah simpenan lan bakal tak kèkiwatu putih. Nang

watu putih kuwi ketulis jeneng sing anyar, jeneng sing ora ènèng sing ngerti, kejaba
namung wong sing dikèki jenengmau.

Tembung kanggo pasamuan Tiatira
18 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Tiatira: Iki tembungé Anaké Gusti Allah,

singmripaté kayaurubé geni lan sikilé kaya bronsmurupmengangah: 19Akungerti peng-
gawému kabèh, yakuwi katrésnanmu, pretyayamu, pitulunganmu lan kemantepanmu ing
sakjeroné nandang sangsara. Lan Aku ngerti nèk penggawému sing kèri déwé luwih apik
nèk ditimbang karo sing ndisik. 20Nanging ènèng prekara siji sing ora tak senengi, yakuwi,
enggonmu ngejarké Isebèl. Wong wédok iki ngakuné nabiné Gusti Allah lan memulang
lan nyasarké peladèn-peladènku,marakké pada laku bédang lan mangan sesajèné brahala.
21 Aku wis ngekèki waktu marang wong mau, nanging ora gelem mandek enggoné laku
bédang. 22 Mulané bakal tak banting dadi lara lan bakal ngglétak nang peturon. Nang
kono Isebèl lanwong-wong sing pada laku bédang karo dèkné bakal nandang kasangsaran
gedé. Kuwi bakal ndang tak tindakké tenan, nèk ora padangendek klakuané sing ala kuwi.
23Wong-wong sing pada nurut Isebèl ya bakal tak patèni, supaya kabèh pasamuan pada
ngerti nèk Aku weruh isiné atiné lan angen-angené manungsa. Lan Aku bakal mbales
marang kabèhwongmiturut klakuané déwé-déwé.

24 “Nanging kanggo wong-wong liyané nang Tiatira sing ora nurut piwulangé Isebèl lan
sing ora nyinau èlmu-èlmuné Sétan, Aku janji, Aku ora bakal nambahi momotan liyané
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marang kowé. 25 Nanging apa sing mbok lakoni kuwi antepna terus nganti tekaku.
26 Sapa sing mantep terus lan nglakoni tembungku tekan rampungé, bakal tak kèki
pangwasa kanggo ngwasani para bangsa. 27Wong-wong kuwi bakal nglakokké pangwasa
nganggo tekenwesi lan bangsa-bangsamau bakal diremuk kaya barang gawéan lempung.
28Pangwasa sing kaya ngono kuwi Aku ugawis nampa sangka Bapakku. Wong-wongmau
uga bakal tak kèki lintang panjer ésuk.

29 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.”

3
Tembung kanggo pasamuan Sardis

1 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Sardis: Iki tembungé sing nduwé Rohé
Gusti Allah pitu lan sing nduwé lintang pitu: Aku ngerti sakkèhé penggawému. Kowé
pada diarani urip, nanging wujuté kowé mati. 2Mulané pada tangia lan dandanana sing
ijik kenèng didandani lan sing wis arep mati. Awit penggawému ora ènèng siji waé sing
kaanggep sampurna karo Gusti Allahku. 3Mbok diéling-éling menèh kepriyé enggonmu
pada krungu lan nampa pituturé Gusti. Kuwi mbok dipikir lan pada nglakonana urip
sing anyar. Nèk kowé ora tangi, Aku bakal nekani kowé kaya tyarané maling nèk teka
kaé, kowé ora ngerti kapan. 4Nanging nang Sardis ènèng siji-loro sing ora ngregeti saliné.
Wong-wong kuwi ènèng pantesé nganggo salin putih lan bakal mlaku bebarengan karo
Aku. 5Sapa singmantep terus bakal dienggoni salin putih lan jenengéwong kuwimau ora
bakal tak ilaki sangka buku panguripan. Aku malah bakal ngakoni marang Bapakku lan
paramulékaté, nèkwong kuwi wèkku.

6 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.

Tembung kanggo pasamuan Filadèlfia
7 “Nulisa marangmulékaté pasamuan Filadèlfia: Iki tembungé Sing Sutyi lan Sing Sejati,

sing nyekel kuntyiné Daved. Nèk Dèkné mbukak, ora ènèng sing bisa nutup lan nèk Dèkné
nutup, ora ènèng sing bisambukak: 8Akungerti sakkèhé penggawému. Akuwismbukakké
lawang kowé lan ora ènèng sing bisa nutup. Bener tyilik kekuwatanmu, nanging kowé
pada netepi piwulangku lan ora mirangké Aku. 9Ngertia, wong-wong balané Sétan, sing
pada goroh lan ngaku-aku jaréné wong Ju, nanging wujuté dudu, wong-wong kuwi tak
telukké supaya pada sujut nang ngarepmu lan pada ngakoni nèkAku trésnamarang kowé
kabèh. 10 Jalaran kowé pada netepi piwulangku lan padamantep terus, mulané Aku bakal
mageri kowé ing dina kasangsaran sing bakal teka ing donya iki, kanggo njajal wong sing
manggon nang bumi. 11 Aku ndang teka. Apa sing mbok duwèni kuwi tyekelana sing
kentyeng tenan lan aja sampèk ènèng wong sing ngrebut upahé kamenanganmu. 12 Sapa
sing netepi piwulangku bakal tak dadèkké tyagak omahéGusti Allahku lan ora bakalmetu
menèh sangka kono. Karomenèh wong kuwi bakal tak tulisi jenengé Gusti Allahku lan
jenengé kutané Gusti Allahku, yakuwi kuta Yérusalèm anyar gawéané Gusti Allah, sing
medun sangka swarga, sangka Gusti Allahku. Uga bakal tak tulisi jenengku sing anyar.

13 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.

Tembung kanggo pasamuan Laodiséa
14 “Nulisa ngénémarangmulékaté pasamuan Laodiséa: Iki tembungé Amèn, sing kenèng

dipretyaya, seksi sing temen lan sejati, wiwitané sakkèhé titahé Gusti Allah:
15 “Aku ngerti sakkèhé penggawému. Aku ngerti nèk kowé ora adem lan ora panas.

Malah apik nèk kowé adem apa panas. 16 Jalaran kowé ora adem ora panas, mulané kowé
bakal tak lepèh sangka tyangkemku. 17 Kowé ngakuné: Aku iki sugih, aku tyukup ing
sembarang lan ora kekurangan apa-apa. Nanging kowé kuwi ora ngerti nèk sakjané kowé
kuwi mlarat lan kudu dimelasi tenan. Kowé kuwi wong wuda lan lamur. 18Mulané Aku
ngomongi kowé: pada tukua emas nang nggonku, sing wis dietus nganggo geni, supaya
dadi sugih. Pada tukua nang nggonku sandangan putih lan enggonen, kanggo nutupi
enggonmuwuda lan ngisin-isini. Uga, pada tukua obat mata kanggo nambani mripatmu,
supaya bisa weruh. 19Wong-wong sing tak trésnani, yakuwi sing tak welèkké lan sing tak
ajar. Mulané pada ditenanké enggonmu ngabekti lan pada ninggala dosa-dosamu lan
nglakonana urip anyar. 20Ngertia! Aku nang ngarep lawang lan totok-totok. Nèk ènèng
wong krungu swaraku lan mbukakké lawang, Aku bakal mlebu nang omahé lan mangan
bebarengan karowong kuwi. 21Sapa singmenang bakal tak ejèknjagong nang damparku.
Awit Aku uga wis menang lan saiki njagong nang damparé Bapakku.
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22 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.”

4
Dampar nang swarga

1 Sakwisé iku, aku, Yohanes, terus éntuk pamedaran liyané. Aku weruh lawang nang
swarga menga lan ènèng swara sing mauné aku wis tau krungu lan sing uniné kaya
trompèt. Swara kuwi ngomong ngéné: “Munggaha réné. Kowé bakal tak duduhi apa sing
bakal klakon mbésuk” 2 Ing waktu kuwi aku terus dikwasani karo Rohé Allah. Aku terus
weruh dampar nang swarga kono. 3 Sing njagong nang dampar kono rupané semlorot
kayawatu yaspis lan sardis. Damparémau diubengi kluwung sing semlorot kaya smarak.
4 Nang sak ubengé dampar mau ènèng dampar-dampar liyané, patlikur okèhé. Dampar
patlikur kuwi dijagongi pinituwa patlikur, sing pada nganggo salin putih lan nganggo
makuta emas. 5 Dampar mau ngetokké sloroté padang pating klélap, uga swara kaya
gluduk. Nang ngarepé dampar ènèng obor pitu murup: kuwi Rohé Allah pitu. 6 Nang
ngarepé dampar uga ènèng kaya segara bening, kaya katya kristal.
Nang sak tengahé dampar lan sak ubengé ènèng kauripan papat, ngarep-mburiné kebek

mata. 7 Kauripan sing nomer siji rupané kaya singa, sing nomer loro kaya sapi lanang,
sing nomer telu rupané kayawong urip lan sing nomer papat rupané kayamanuk garuda
mabur. 8Kauripan papat mau siji-sijiné nduwé swiwi nenem lan awaké sak kujur njaba-
njero kebekmata. Kauripan papat mau awan-wengi padamemuji tanpa lèrèn, ngomong:
“Sutyi, sutyi, sutyi, Gusti,
Gusti Allah sing kwasa déwé,
singmbiyèn ènèng,
saiki ènèng
lan singmbésuk bakal teka.”

9-10 Lan saben-saben nèk kauripan papat mau ngetokké tembung pamuji, kahurmatan
lan maturkesuwun marang sing njagong nang dampar lan sing urip langgeng slawas-
lawasé, para pinituwa patlikur pada sujut nang ngarepé sing njagong nang dampar
mau, nyembah sing urip langgeng slawas-lawasé. Pinituwa patlikur mau terus nyèlèhké
makutané nang ngarepé damparmau karo ngomong:
11 “Duh Gusti, Gusti Allahé awaké déwé,
Kowé pantes nampa kaluhuran,
pamuji lan pangwasa,
awit Kowé sing nggawé sembarang.
Sangka kekarepané Gusti
sembarang ènèng
lan bisa urip.”

5
Buku gulungan

1 Aku terus weruh nèk sing njagong nang dampar mau tangané tengen nyekel buku
gulungan. Bukumaunjaba-njero kebek tulisan landiségelkaro ségelpitu. 2Akuugaweruh
mulékat sing gedé-gagah. Mulékat iki ngomong nganggo swara banter: “Sapa sing pantes
nglèntèki ségel-ségel iki lanmbukak bukuné?” 3Nanging ora ènèngwong nang swarga apa
nang bumi apa nang sak ngisoré bumi sing bisa mbukak buku gulungan kuwi lan ndelok
njeroné. 4Aku terus nangis kelara-lara, awit ora ènèngwong sing bisa mbukak bukumau
lanmatya isiné. 5Terus ènèng pinituwangomongmarang aku: “Aja nangis! Delokké, singa
turunané Yudah, turunané ratu Daved, wismenangké lan bisa nglèntèk ségel pitumau lan
mbukak bukuné gulungan.”

6 Aku terus weruh Tyempé ngadek nang sak tengahé dampar lan kauripan papat lan
para pinituwa. Tyempé mau kétoké kaya wis dibelèh. Tyempé mau sunguné pitu lan
matané pitu, yakuwi rohé Gusti Allah pitu sing dikongkon budal nang sak lumahé bumi.
7 Tyempé mau terus maju lan nampani buku gulungan mau sangka tangan-tengené sing
njagong nang damparé. 8Kadung kuwi wis klakon, kauripan papat lan pinituwa patlikur
terus sujutnangngarepéTyempéné. Sabenpinituwanyekelharep lanmangkokemas isiné
menyan, yakuwi pandongané para sutyi. 9-10Terus pada singi kidung anyar, tembungé:
“Kowé pantes nampa buku gulungan
lan nglèntèk ségel-ségelé.
Awit Kowéwis dipatèni
lan nganggo patimu
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Kowéwis nebusmanungsa
sangka saben taler,
saben basa,
saben negara lan bangsa,
kanggo Gusti Allah.
Wong-wongmaumbok dadèkké
turun-turunané ratu,
dadi imam-imam
sing ngladèni Gusti Allah,
sing uga bakal nyekel
pangwasa nang bumi.”

11 Aku terus weruh lan krungu swarané mulékat sing èwon-èwon okèhé. Pada ngadek
ngubengidamparé,kauripanpapat lanparapinituwa. 12Paramulékatmaupadangomong
nganggo swara banter, tembungé:
“Tyempé sing wis dibelèh
pantes nampa pangwasa,
kasugihan, kaweruh
lan kekuwatan, kahurmatan,
kaluhuran lan pamuji.”
13Aku terus krungu sakkèhé kauripan sing nang swarga lan nang bumi lan uga sing nang
sak ngisoré bumi lan nang segara, pantyèn sak ènèngé urip kabèh pada singi, tembungé:
“Kaluhuran lan pamuji
marang sing njagong nang dampar
lanmarang Tyempéné,
kahurmatan lan kekuwatan
slawas-lawasé.”
14 Lah kauripan papat mau terus pada semaur: “Amèn.” Para pinituwa terus pada sujut
lanmemuji.

6
Ségel nenem diklèntèk

1 Aku terus weruh Tyempéné nglèntèk ségel siji sangka ségel sing pitu. Aku krungu
tembungé kauripan papat mau sing nomer siji ngomong nganggo swara kaya gluduk:
“Réné!” 2 Aku terus ngematké lan weruh jaran putih. Sing numpak jarané nyekel panah
lan dienggoni makuta kamenangan, terus maju kaya wong singmenang perang.

3 Tyempéné terus nglèntèk ségel sing nomer loro lan aku krungu kauripan sing nomer
loro ngomong: “Hayuk!” 4 Terus ènèng jaran liyané maju, rupané abang mbranang. Sing
numpak jarané éntuk pangwasa mbuwang katentreman sing nang bumi, supaya wong-
wong padamatèni sakpada-pada. Mulané wongé éntuk pedang gedé.

5 Tyempéné terus nglèntèk ségel sing nomer telu. Aku krungu kauripan nomer telu
ngomong: “Hayuk!” Aku ngematké terus weruh jaran ireng, ditumpaki wong sing nyekel
timbangan. 6Aku terus krungu kaya swara sangka tengah-tengahé kauripan papat mau,
uniné: “Gandum sekilo kanggo bayaran sedina lan jagung telung kilo kanggo bayaran
sedina. Nanging aja ngrusak wit-wit olèf lan wit-wit dreif.”

7Tyempéné terus nglèntèk ségel sing nomer papat lan aku krungu kauripan sing nomer
papat ngomong: “Hayuk!” 8Aku terus weruh ènèng jaran rupané putyet ditumpaki wong
sing jenengé Pati. Wongé dietutké karo kratoné Pati. Pati lan kratoné Pati pada éntuk
pangwasa matèni seprapaté bumi nganggo pedang, kurang pangan, pernyakit lan kéwan
galak.

9 Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer lima, aku weruh nang ngisoré altar
nyawa-nyawané wong-wong sing wis dipatèni, jalaran pada nggelarké pituturé Gusti
Allah. 10 Nyawa-nyawa mau pada tyeluk-tyeluk nganggo swara banter, uniné: “Duh
Kristus singkwasadéwé, sing sutyi déwé lan sing temendéwé! Kudungentèni sepiramenèh
suwéné enggonmu ngrutu manungsa nang bumi, kanggo mbales enggoné pada matèni
awaké déwé?” 11Nyawa-nyawa mau terus dikèki salin putih siji-siji lan diomongi, supaya
pada lèrèn ndisik ngentèni genepé tyatyahé wong-wong sing tunggal penggawéan karo
wong-wongkuwi lan sedulur-seduluré singugabakalpadadipatènikayawong-wongmau.

12 Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer nenem, aku terus krasa ènèng lindu
sing nggegirisi. Srengéngé malih ireng kaya areng lan mbulané malih abang kaya getih.
13 Lintang-lintang nang langit pada rontok tiba nang bumi, kaya woh anjir sing rontok
kenèng angin gedé. 14 Langité terus ngluntung kaya kertas digulung lan sakkèhé gunung
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lan pula pada ngalih sangka panggonané. 15Para ratu nang bumi, para penggedé lan para
penuntuné militèr, para wong sugih lan para pangwasa, sakkèhé slaf lan wong merdéka
pada ndelik nang guwa-guwa lan nang watuné gunung-gunung. 16Wong-wongmau pada
ngomong marang gunung-gunung lan watu-watu: “Tibaa nibani awaké déwé lan aling-
alingana awaké déwé, supaya awaké déwé ora kétok karowong sing njagong nang dampar
lan supaya awaké déwé ora kenèng setrapané Tyempéné. 17Awit dina pembalesané sing
njagong nang dampar lan Tyempéné wis teka; lah sapa sing bisa urip?”

7
Wong satus patang puluh papat èwu

1 Aku terus weruh mulékat papat ngadek nang pojoké bumi papat, pada nyekel angin
nang bumi sangka kéblat papat. Dadiné nang daratan, nang segara lan nangwit-witan ora
ènèng angin, anteng kabèh. 2Aku terus weruh ènèng mulékat liyané njedul sangka wétan,
nggawa tyap-tyapané Gusti Allah sing urip. Karo swara banter mulékat mau ngomong
marangmulékat papat sing dikèki pangwasa karo Gusti Allah ngrusak daratan lan segara.
3 Tembungé ngéné: “Aja ngrusak daratan lan segara apa wit-witan, sakdurungé awaké
déwé ngetyap batuké para peladèné Gusti Allah.” 4Aku terus diomongi nèk tyatyahé para
peladèné Gusti Allah sing dietyapi batuké ènèng satus patang puluh papat èwu. 5-8Wong-
wong kuwi tekané sangka taleré bangsa Israèl rolas, saben taler wong 12.000. Yakuwi
sangka taleré Yudah, Rubèn,Gad, Aser, Naftali, Manasé, Siméon, Lévi, Isakar, Sébulon, Yosèf
lan Bènyamin.

Wong okèh ora kenèng diitung
9-10Aku terusweruh ènèngwongokèhbanget, ora kenèngdiitung sangking okèhé. Wong-

wong kuwi tekané sangka sakkèhé bangsa, taler, negara lan basa lan pada ngadek nang
ngarepé dampar lan nang ngarepé Tyempéné. Wong-wong nganggo salin putih lan nyekel
pangé palem karo nyebut nganggo swara banter, uniné: “Awaké déwé iki bisané slamet
namung jalaran sangka Gusti Allahé awaké déwé sing njagong nang damparé lan jalaran
sangka Tyempéné.” 11 Para mulékat pada ngadek ngubengi damparé, bareng karo para
pinituwa lankauripanpapatmau. Paramulékat teruspadamengkurepsujutmarangGusti
Allah nang ngarepé dampar mau. 12Padamemuji Gusti Allah tembungé: “Amèn! Sakkèhé
pamuji diaturkémarangGusti Allahé awaké déwé, uga sak ènèngé kamulyan lan kaweruh.
Pantes nèk awaké déwé ngaturké panuwun lan kahurmatan. Pangwasa lan kekuwatané
langgeng slawas-lawasé. Amèn!”

13 Terus ènèng pinituwa siji takon marang aku ngéné: “Apa kowé ngerti sapa sing
nganggo salin putih kuwi lan sangka ngendi tekané?”

14Aku semaur: “Bapak, aku ora ngerti. Malah Bapak sing ngerti.”
Pinituwa mau terus ngomong marang aku: “Kuwi wong-wong sing metu sangka

kasangsaran gedé lan singwis padangumbah saliné dadi putih nganggo getihé Tyempéné.
15Mulané pada ngadek nang ngarepé damparé Gusti Allah lan pada nyembah Gusti Allah
awan lanwengi nang omahé. Gusti Allah sing njagong nang dampar kuwi bakalmanggon
nang tengahéwong-wongkuwi. 16Wong-wongkuwiorabakalngrasakkéngelih lanngelak
menèh lan ora bakal ngrasakké panasé srengéngé sing sumelèt. 17 Awit Tyempéné sing
njagongnangdamparbakaldadipangoné lanbakalnuntunwong-wongnangetukébanyu
panguripan lan Gusti Allah bakal ngusapi eluhémripaté.”

8
Ségel sing nomer pitu diklèntèk

1Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer pitu, nang swarga terus sepi pet setengah
jam suwéné. 2Aku terusweruhmulékat pitu ngadek nang ngarepé Gusti Allah pada dikèki
trompèt pitu.

3Mulékat liyané sing nggawawadahmenyan sing emas nyedeki altar terus ngadek nang
ngarepé altar mau. Mulékat mau éntuk menyan okèh sing kudu diobong lan dipasrahké
marang Gusti Allah, bareng karo pandongané para umaté Gusti Allah kabèh, nang altar
emas nang ngarepé dampar. 4 Kebulé menyan sing diobong tyampur karo pandongané
para umaté Gusti Allah munggah sangka tangané mulékat mau marang Gusti Allah.
5Mulékaté terus nggawa wadah menyané, terus diisèni geni sangka altar, terus dibuwang
nang bumi. Terus ènèng swarané gluduk gemluduk bareng karo klélapé bledèk, uga ènèng
lindu.

6 Sakwisé kuwi mulékat pitu sing pada nyekel trompèt mau terus pada tata-tata arep
diunèkké.
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7 Kadung mulékat sing nomer siji ngunèkké trompèté, terus ènèng udan krikil ès lan
geni tyampur karo getih tiba nang bumi. Sak prateluné bumi lan sak prateluné wit-witan
kobong kabèh, uga sakkèhé suket.

8 Mulékat nomer loro terus ngunèkké trompèté. Terus ènèng kaya gunung gedé metu
geniné diuntyalké nang segara. Sak prateluné segara terus malih dadi getih. 9 Sak
prateluné kauripan nang segara terus pada mati lan sak prateluné kapal-kapal kelep
kabèh.

10 Mulékat nomer telu terus ngunèkké trompèté, terus ènèng lintang gedé sing murup
kaya obor, tiba sangka langit. Lintangmurup kuwi nibani sak prateluné laut-laut lan etuk-
etuké banyu. 11Lintangé jenengé Absintu, tegesé pait. Sak prateluné sakkèhé banyu terus
malih pait, marakké okèhwong padamati, jalaran ngombé banyu pait kuwi.

12Mulékat nomer papat terus ngunèkké trompèté, terus sak prateluné srengéngé lan sak
pratelunémbulan, uga sak prateluné lintang-lintang ilang sloroté,marakké sak prateluné
awan lan sak prateluné wengi ilang padangé.

13 Aku terus weruh manuk garuda mabur duwur nang awang-awang. Manuk mau
nyuwara banter. “Tyilaka, tyilaka! Tyilaka nekani sakkèhé wong nang bumi, nèkmulékat
telu liyané ngunèkké trompèté.”

9
Trompèt sing lima

1 Mulékat sing nomer lima terus ngunèkké trompèté. Aku terus weruh ènèng lintang
tiba sangka langit nibani bumi. Lintang mau éntuk kuntyiné lawangé jurang. 2 Kadung
lawangé dibukak, terus ènèng kebul metu sangka jurang mau, kaya kebulé pawon gedé.
Sloroté srengéngé lan awang-awang malih peteng, jalaran sangka kebul mau. 3 Sangka
kebul mau terus ènèng walang okèh pada metu lan niba nang bumi. Walang-walang
mau éntuk pangwasa, malih bisa ngentup kaya kalajengking. 4 Walang-walang mau
pada dipenging ngrusak suket apa wit-witan lan tetukulan liya-liyané nang bumi, kejaba
namung manungsa sing nang batuké ora ènèng tyapé Gusti Allah. 5Walang-walang mau
ora dililani matèni manungsa, nanging namung ngajar waé nganggo rasa lara. Rasa lara
mausuwéné limang sasi lan rasanékayanèkdientupkalajengking. 6Sakjeroné limang sasi
mau wong-wong njaluk mati waé sangking larané, nanging ora bisa. Pada kepénginmati,
nangingmalah diedohi karo pati.

7Rupanéwalang-walangmau kaya jaran sing tata-tata arep perang. Nang endasé ènèng
kaya makuta emas. Rainé kaya rai manungsa. 8Wuluné kaya rambuté wong wédok lan
untuné kaya untu singa. 9 Dadané kaya ditutupi wesi lan swarané swiwiné gemruduk
kaya swarané grobak perang ditarik karo jaran pirang-pirang. 10 Walang-walang mau
nduwé buntut lan entup kaya entupé kalajengking. Nang buntuté ènèng kekuwatané
kanggo nglarakké manungsa limang sasi suwéné. 11 Walang-walang mau nduwé ratu,
yakuwimulékat penggedéné jurang peteng. Ing basa Ibrani jenengéAbadon, ing basaGrik
Apolion, tegesé tukang ngrusak.

12Kasangsaran sing sepisan wis klakon. Ijik ènèng kasangsaran loromenèh.
Trompèt sing nenem

13Mulékat sing nomer nenem terus ngunèkké trompèté. Aku terus krungu swara sangka
altar emas sing nang ngarepé Gusti Allah. 14 Sangka pojoké papat kuwi aku krungu
swara ngomong ngéné marang mulékat sing nomer nenem sing nyekel trompèt mau:
“Mulékat papat sing pada kebanda nang sak tyedeké laut Efrat utyulana.” 15 Mulékat
papat mau terus diutyuli. Kuwi mulékat sing wis dityawiské kanggo matèni sak prateluné
manungsa sing jamé, dinané, sasiné lan tauné wis ditengeri. 16 Aku krungu tyatyahé
soldat sing numpak jaran, rong atus mliyun. 17 Ing pamedaran kuwi aku weruh jaran-
jaran lan sing pada numpaki. Sing pada numpak mau nganggo salin wesi sing rupané
abangmbranang lan biru kaya hiyasin lan kuning kaya lirang. Endasé jarané kaya endas
singa lan tyangkemé metu geniné, kebul lan lirang. 18 Sak prateluné manungsa pada
dipatèni karo memala telu, yakuwi geni, kebul lan lirang sing metu sangka tyangkemé
jaran-jaran mau. 19 Kekuwatané jaran-jaran kuwi nang tyangkemé lan nang buntuté,
awit buntuté kaya ula ènèng endas-endasé. Jaran-jaran mau ngrusak manungsa nganggo
buntut-buntuté.

20 Nanging turahané manungsa, sing ora dipatèni nganggo memala telu mau, pada
ora ninggal penggawéné ala. Ora pada mari enggoné nyembah marang para demit lan
brahala-brahala gawéan emas, selaka, brons, watu apa kayu sing ora bisa weruh, krungu
apa mlaku. 21Uga ora pada mari enggoné pada mematèni, nglakoni èlmu pepeteng, laku
bédang lan nyenyolong.
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10
Mulékat lan buku gulungan tyilik

1 Aku terus weruh mulékat liyané sing gagah lan rosa medun sangka swarga. Mulékat
mau kemulan méga lan nang sirahé ènèng kluwungé. Rainé semlorot kaya srengéngé lan
sikilé kaya tyagak geni. 2 Tangané mulékat mau nyekeli buku gulungan tyilik sing wis
mbukak. Sikilé sing tengenngadeknang segara lan sing kiwanangdaratan. 3Mulékatmau
mbengok seru kaya nggerengé singa. Sakwisé iku gluduk pitu nyauri nganggo swara sing
pating gluduk. 4Apa sing diomong karo gluduk pitu mau ijik arep tak tulis, nanging aku
krungu swara sangka swarga ngomong: “Apa sing diomong karo gluduk pitu ikuwewadi.
Aja ditulis!”

5-6Mulékat sing aku weruh ngadek nang segara lan nang daratan mau terus ngetungké
tangané tengen nang swarga. Mulékaté terus sumpah ing jenengé sing urip langgeng
slawasé, sing nggawé langit, bumi lan segara sak isiné, tembungé: “Dinané ora bakal
diundurkémenèh. 7Nanging nèkmulékat sing nomer pitu ngunèkké trompèté,Gusti Allah
bakal nindakké rantyamané, kaya singwis dikabarkémarang para peladèné, yakuwi para
nabi.”

8 Swara sing aku wis krungu sangka swarga mau terus ngomong menèh: “Majua, buku
gulungan sing mbukak sing nang tangané mulékat sing ngadek nang segara lan nang
daratan kuwi tampanana.”

9 Aku terus marani mulékaté lan nembung, supaya bukuné dikèkké marang aku.
Mulékaté ngomong ngéné: “Tampanana lan panganen. Nang wetengmu rasané bakal
ketyut, nanging nang tyangkemmu rasané legi kayamadu.”

10Buku tyilikmau terus tak tampani lan tak pangan. Nang tyangkemrasané kayamadu,
nanging kadung wis tak elek nang weteng rasané ketyut. 11Aku terus dipréntah kongkon
ngabarké pituturé Gusti Allah menèh marang para bangsa, negara-negara, basa lan para
ratu.

11
Seksiné Gusti Allah loro

1Sakwisé kuwi aku terus dikèki kayu ukuran. Aku diomongi ngéné: “Omahé Gusti Allah
lan altaré diukur. Diitung sepira tyatyahé wong sing nyembah Gusti Allah nang kono.
2 Namung latar sak njabané omahé Gusti Allah aja diukur, awit kuwi wis dipasrahké
marang wong-wong sing ora kenal marang Gusti Allah, sing bakal ngidek-idek kuta
sutyi kuwi patang puluh loro sasi suwéné. 3 Aku bakal ngongkon seksiku loro nganggo
sandangané wong kepatèn. Tak kongkon ngabarké pituturku rolas atus swidak dina
suwéné.”

4 Seksi loro mau yakuwi wit olèf loro lan wadah dian loro sing ngadek nang ngarepé
Gusti Allahé jagat. 5Nèk ènèngwong sing arep nindakké alamarang seksi loro kuwi, bakal
dientèkké karo geni sing metu sangka tyangkemé seksi loro mau. Mengkono kuwi kabèh
wong sing arepnggawé susahébakal dipatèni. 6Seksi loromaudikèkipangwasangantying
langit, supaya ora ènèng udan suwéné pada ngabarké pituturé Gusti Allah. Uga pada éntuk
pangwasa ngganti sakkèhé banyu didadèkké getih. Malah uga nduwé pangwasa ngajar
bumi nganggo sak wernanémemala, sak wayah-wayah sing dikarepké.

7Nèk wis rampung enggoné pada ngetokké paseksiné, kéwan sing metu sangka jurang
peteng bakal nglawan, ngalahké lanmatèni seksi loromau. 8Layoné bakal gumlétak nang
dalan nang kuta gedé, panggonan pentèngané Gustiné. Kuta mau dijenengké Sodom lan
Egipte, kuwi tembung kanggo nggambarké. 9Wong-wong sangka sakkèhé taler, bangsa,
basa lan negara bakal nonton layon mau suwéné telung dina setengah. Layon mau ora
kelilan dikubur. 10Wong-wong nang bumi bakal pada bungah karo patiné seksi loromau.
Terus pada nganakké keraméan lan pada kirim-kiriman kado, awit nabi loro sing nggawé
susahé wong kabèh wis mati. 11 Nanging sakwisé telung dina setengah layon loro mau
terus nampa ambekan sangka Gusti Allah. Terus pada tangi lan kabèh wong sing weruh
pada wedi banget. 12 Nabi loro kuwi terus pada krungu swara banter sangka swarga
nyeluk ngéné: “Pada munggaha réné!” Terus pada munggah nang swarga kakemulan
méga lanmungsuh-mungsuhépadaweruhkabèh. 13Terusènèng lindugedéngrubuhkésak
prasepuluhé kuta lan wong pitung èwumati. Wong-wong sing ijik urip pada wedi banget,
terus pada ngluhurké Gusti Allah nang swarga.

14Kasangsaran sing pindo wis kliwat. Kasangsaran sing nomer telu ndang nusul.
Trompèt nomer pitu diunèkké

15 Kadung mulékat nomer pitu ngunèkké trompèté, nang swarga terus ènèng swara-
swara banter uniné ngéné: “Pangwasané donya saiki dityekel karo Gustiné awaké déwé
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lan Kristus. Dèkné bakal dadi ratu lan nyekel pangwasa slawas-lawasé.” 16 Para pinituwa
patlikur sing pada njagong nang dampar-dampar nang ngarepé Gusti Allah terus pada
sujut marang Dèkné. 17Tembungé:
“Duh Gusti Allah sing kwasa déwé,
sing ènèng saiki lanmbiyèn,
Awaké déwématurkesuwun
enggoné Gusti gelem nyekel pangwasané sing gedé
lan saiki nglakokké pangwasa kuwi.
18Wong-wong sing ora kenal marang Gusti pada ngamuk,
awit wis tekan wantyiné
enggoné Gusti bakal ngetokké nesuné.
Wantyiné uga wis tekan
enggoné Gusti bakal ngrutu
wong-wong sing wis mati.
Wis tekan wantyiné
Gusti bakal ngupahi para peladèné,
yakuwi para nabi lan kabèh umaté Gusti,
yakuwi kabèhwong sing ngabekti marang Gusti,
sing tyilik lan sing gedé.
Saiki wis wantyiné
Gusti ngrampungké kabèhwong sing ngrusak bumi.”

19Omahé Gusti Allah sing nang swarga terus menga lan Kotak Wadah Prejanjian terus
kétok nang kono. Terus ènèng klélap-klélap, swara horek lan gumluduk, uga buminé
goyang-gaying lan udan ès sing deres banget.

12
Wongwédok lan naga

1 Nang langit terus kétok ènèng rerupa sing nggumunké. Enèng wong wédok nganggo
salin srengéngéngadek,mbulanénangngisoré sikilé lannang sirahénganggomakuta sing
ènèng lintangé rolas. 2Wong wédok mau meteng lan jalaran wis tekan wantyiné mbayi,
mulané wongé nglarani karo sambat.

3 Nang langit terus ènèng rerupa anèh menèh ngétok, yakuwi ènèng naga gedé banget,
rupanéabangmbranang, endasépitu lansungunésepuluh lansabenendasènèngdiadimé.
4Karobuntuté,nagamaunyèrèt sakprateluné lintang-lintangnang langit, dibuwangnang
bumi. Naga mau mapan nang ngarepé wong wédok sing nglarani mau, arep nguntal
bayiné nèk lair. 5 Wong wédok mau terus nglairké anak lanang, sing bakal ngwasani
para bangsa nganggo teken wesi. Nanging dadakan waé anak lanang mau karebut, terus
digawanangngarepédamparéGusti Allah. 6Lahwongwédoké terusmblayunangwustèn,
nangpanggonansingwisdityawiskékaroGustiAllah. Nangkonowongwédokmaudiopèni
rolas atus swidak dina suwéné.

Naga dikalahké
7Nang swarga terus ènèng peperangan. Mikaèl lan mulékat-mulékaté pada peperangan

nglawan naga mau. Naga mau uga diréwangi karo para mulékaté. 8Nanging naga kalah
peperangé. Mulané naga lan para mulékaté ora dililani manggon nang swarga. 9 Naga
gedé terus diuntyalké metu, yakuwi ula sing kuna, sing uga diarani Iblis lan Sétan, sing
nyasarké sak isiné jagat. Bareng karomulékat-mulékaté nagamau diuntyalké nang bumi.

Kidung kamenangan
10 Aku terus krungu swara banter banget nang swarga, muni ngéné: “Saiki wis tekan

waktuné Gusti Allah nylametké umaté. Saiki Gusti Allah wis nglakokké pangwasané.
Pangwasané Kristus saiki wis teka. Awit sing ngelahké para seduluré awaké déwé nang
ngarepé Gusti Allah, sing ngelahké awan-wengi, saiki wis diuntyalké sangka swarga.
11 Para seduluré awaké déwé wis pada ngalahké naga nganggo getihé Tyempéné lan
nganggo pituturé Gusti Allah sing dikabarké. Awit ora pada éman nyawané déwé, nanging
pada saguh mati. 12 Mulané, swarga lan sing manggon nang swarga pada bungah-
bungaha! Nanging tyilaka tenanbumi lan segara. Awit Sétanwismedunnekani kowékaro
nesu banget, mangertèni nèkwaktuné wis garèk sedilut.”

Naga ngoyakwongwédok
13Kadung naga éling nèk wis dibuwang nang bumi, terus ngoyak wong wédok sing wis

nglairké anak lanang mau. 14Nanging Gusti Allah ngekèki swiwiné garuda gedé marang
wongwédoké, supayabisamabur lunganangpanggonanénangwustèn. Nangwustènkono



Pamedaran 12:15 332 Pamedaran 14:4

wong wédoké dirumati telung taun setengah suwéné lan dipageri sangka ulané. 15Naga
mau nyemburké banyu kaya laut sangka tyangkemé, supaya wong wédoké katut karo
banyuné. 16Nanging bumi nulungiwongwédoké. Bumimangapké tyangkemé lan nguntal
banyu sing disemburké karo naga mau. 17Naga nesu banget marang wong wédoké, terus
lunga arep nglawan turun-turunané wong wédoké, yakuwi kabèh sing pada nggatèkké
marang pituturé Gusti Allah lan temen nurutmarang piwulangé Gusti Yésus. 18Naga terus
mapan nang pinggir segara.

13
Kéwan sing njedul sangka segara

1Aku terus weruh kéwan njedul sangka segara, sunguné sepuluh lan endasé pitu. Saben
sunguènèngmakutané lannang sabenendaséènèng tulisan singngolok-olokmarangGusti
Allah. 2Kéwan sing aku weruh kuwi rupané kaya matyan tutul, sikilé kaya sikil bruwang
lan tyangkemé kaya tyangkem singa. Kéwanmau dikèki kekuwatan karo naga, malah uga
dikèkidamparé lan pangwasané sing gedé. 3-4Kétoké endasé kéwanmauènèng siji sing tatu
nggegirisi, nanging tatuné wis pulih. Wong sak jagat terus pada ngetutké kéwanmau karo
nggumun lan pada nyembah naga, awit naga ngekèki pangwasa marang kéwan. Wong-
wong mau pada memuji marang kéwan, tembungé: “Sapa sing bisa madani kéwan iki lan
sapa sing wani perang karo dèkné?”

5 Kéwan mau dililani karo Gusti Allah ngetokké tembung-tembung gemunggung lan
tembung-tembung pengolok-olok marang Gusti Allah. Kéwan dililani uga nglakokké
pangwasa, patang puluh loro sasi suwéné. 6Kéwan terus ngolok-olok marang Gusti Allah,
uga ngolok-olok jenengé lan omahé Gusti Allah lan kabèh sing manggon nang swarga.
7Kéwanugakelilannglawan lanngalahkékabèh singpadanurutGustiAllah. Malahkelilan
nglakokké pangwasamarang saben taler lan negara, basa lan bangsa. 8Kabèhwong nang
bumi pada nyembahmarang kéwan, yakuwi kabèhwong sing kawit jagat digawé jenengé
ora ketulis nang Buku Panguripané Tyempéné sing wis kabelèh.

9 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké! 10 Sapa wis pinesti disetrap ya bakal dilebokké
setrapan. Sapawispinestimati karopedangyabakal dipatènikaropedang. Mulanéumaté
Gusti Allah kudu sabar-mantep lan pretyaya.”

Kéwan singmetu sangka daratan
11 Aku terus weruh kéwan liyané njedul sangka daratan. Kéwan iki sunguné loro

kaya sunguné tyempé lan swarané kaya swarané naga. 12 Kéwan iki nglakokké sakkèhé
pangwasané kéwan sing ndisik. Jagat lan wong kabèh sing manggon nang kono pada
dipeksa nyembah marang kéwan sing ndisik, sing wis mari sangka tatuné sing medèni.
13Kéwan sing nomer loro nganakkémujijat-mujijat sing nggumunké. Nang ngarepé wong
kabèh kéwan mau ngedunké geni sangka langit. 14 Kéwan iki pantyèn kelilan nindakké
mujijat-mujijat nang ngarepé kéwan sing ndisik. Wong kabèh dikongkon karo kéwan sing
nomer loro supaya ngedekké retya kanggo ngurmati kéwan sing ndisik, sing wis tatu
karo pedang, nanging ijik urip. 15Kéwan sing nomer loro éntuk pangwasa ngekèki nyawa
marang retya mau, supaya retyané bisa ngomong lan matèni kabèh wong sing ora gelem
nyembah marang dèkné. 16Wong kabèh, gedé-tyilik, sugih-mlarat, slaf lan wong merdéka,
dipeksa karo kéwan sing nomer loro mau, nggawa tenger nang tangané tengen lan nang
batuké. 17Dadiné ora ènèngwong siji waé sing bisa tuku apa adol, nèk ora nduwé tengeré
kuwi, yakuwi jenengé kéwan apa nomeré jenengé kéwanmau.

18 Iki mbutuhké kaweruh. Wong sing nduwé kaweruh bisa ngerti tegesé nomeré kéwan
kuwi, awit nomer kuwi ngomongkémanungsa lan nomeré kuwi nem atus swidak nenem.

14
Pamujiné wong-wong sing
wis nampa keslametan

1Aku terus weruh Tyempéné ngadek nang gunung Sion. Karo Dèkné ènèng wong satus
patang puluh papat èwu. Nang batuké wong-wong mau ketulis jenengé Tyempéné lan
jenengé Bapaké. 2 Aku terus krungu swara sangka langit kaya swarané banyu okèh
gemrojok lankayaswaranégluduksingmedèni,ugakayaswarané tyemplungsingditabuh
karo para penabuh. 3Nang ngarepé dampar lan nang ngarepé kauripan papat, uga nang
ngarepé para pinituwa sing nang sak ubengé damparmauwong satus patang puluh papat
èwu pada singi kidung anyar. Ora ènèng sing bisa blajar kidungmau, kejaba namungwong
satus patang puluh papat èwu sing wis dislametké sangka bumi. 4 Kuwi wong sing pada
nyimpen awaké resik, jalaran ora tyetyampuran karo wong wédok. Dadiné ora nduwé
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bojo. Wong-wong iki pada ngetutké Tyempéné nang endi waé. Iki sing pada katebus
sangka tengahé manungsa kabèh, dadi kurban sing ndisik déwé sing dipasrahké marang
Gusti Allah lanmarang Tyempéné. 5Wong-wong kuwi ora tau goroh lan ora ènèng regeté.

Mulékat telu
6 Aku terus weruh ènèng mulékat liyané mabur nang awang-awang, nggawa kabar

kabungahan sing langgeng, dikabarké marang wong-wong sing manggon nang bumi,
saben bangsa, taler, basa lan negara. 7Mulékatmau ngomongé karo swara banter: “Pada
wediamarang Gusti Allah lan pada dipuji Jenengé, awit saiki wis tekanwantyiné enggoné
Dèkné bakal ngrutu manungsa. Pada sujuta marang Dèkné sing nggawé langit lan bumi,
segara lan sakkèhé etuké banyu.”

8Mulékat sing ndisik disusul karo mulékat sing kèri sing ngomong: “Wis rubuh! Kuta
Babilon sing gedéwis rubuh! Ya kuta iki singmarakképara bangsa padamendemngombé
ala lan laku bédang.”

9-11 Terus ènèng mulékat nomer telu nusul, ngomong banter: “Wong sing nyembah
marang kéwan lan retyané lan sing nampa tengeré nang batuké apa tangané, wong kuwi
bakal ngombé angguré nesuné Gusti Allah, sing wis dityawiské nang wadahé, tanpa
dikurangi setitik-setitika. Wong kabèh bakal diajar nganggo geni lan lirang nang ngarepé
para mulékaté Gusti Allah lan nang ngarepé Tyempéné. Kebulé geni sing ngajar wong-
wong mau munggah slawas-lawasé. Ajaran kuwi ora bakal lèrèn awan-wengi, yakuwi
wong-wong sing pada nyembah marang kéwan lan retyané lan kabèh wong sing nduwé
tengeré jenengé kéwanmau.”

12 Ing kéné umaté Gusti Allah, sing pada manut marang pituturé lan sing pada temen
nurut Gusti Yésus, kudu sabar-mantep.

13Aku terus krungu swara sangka swarga: “Ditulis: Beja wong sing padamati menung-
gal karo Gusti.”
“Pantyèn ngono,” tembungé Rohé Allah. “Supaya pada lèrèn sangka penggawéané sing

rekasa lan bisa ngrasakké pametuné penggawéané.”
Bumi dienèni

14Aku terus weruh ènèngméga putih. Nang méga kono ènèng sing njagong, kétoké kaya
Gusti Yésus, Anaké Manungsa. Sirahé nganggo makuta emas lan tangané nyekel arit sing
landep. 15 Terus ènèng mulékat metu sangka omahé Gusti Allah. Mulékaté ngomong seru
marang sing njagong nang méga mau, tembungé: “Arit kuwi dikanggokké kanggo panèn,
awit wis tekan wantyiné panèn, panènané wis tuwa.” 16 Sing njagong nang méga terus
ngetungké arité nang bumi terus bumi dienèni.

17Aku terus weruhmulékat liyanémetu sangka omahé Gusti Allah nang swarga, nyekel
arit sing landep.

18 Sakwisé kuwi terus mulékat sing nomer telu metu sangka altar. Mulékaté kuwi
ngwasani geni. Mulékat iki terus mbengok marang mulékat sing nyekel arit landep mau,
tembungé: “Aritmu landep kuwi enggonen babat lan dompol-dompolan dreif sing nang
kebon dreif nang bumi pada diunduh, awit wis mateng-mateng!” 19 Mulékaté terus
nyabetké arité lan ngunduhi dreif terus diuntyalké nang jeding peresan sing gedé, yakuwi
panggonané nesuné Gusti Allah. 20Dreifé terus diperesi nang sak njabané kuta. Sangka
peresan mau terus metu getihé, mili terus, jeruné sampèk ènèng rong mèter lan adohé
telung atus kilomèter.

15
Paramulékat sing nggawamemala sing kèri

1 Aku terus weruh rerupa sing élok lan nggumunké. Enèng mulékat pitu pada nggawa
memala pitu sing kèri. Iki setrapané Gusti Allah sing kèri déwé.

2Aku terus weruh rerupa kétoké kaya segara katya tyampur karo geni. Aku uga weruh
wong-wong sing wis padamenang enggoné perang karo kéwan lan retyané lanmenangké
wong sing jenengé digambarké nganggo nomer. Wong-wong sing wis pada menang kuwi
pada ngadek nang pinggiré segara katya mau. Pada nyekel tylempung sing dikèki Gusti
Allah. 3 Wong-wong pada singi kidungé nabi Moses, peladèné Gusti Allah lan kidungé
Tyempéné, tembungé:
“Duh Gusti Allah sing kwasa déwé,
Pantyèn gedé lan nggumunké
penggawéné Gusti,
Duh Ratuné kabèh bangsa,
Tumindaké Gusti
pantyèn lempeng lan bener.
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4Duh Gusti, sapa sing ora wedi marang Kowé?
Sapa sing ora ngluhurké jenengé Gusti?
Awit namung Gusti déwé sing sutyi.
Kabèh bangsa bakal mara
lan nyembahmarang Gusti,
awit kabèhwongwis ngerti
nèk tandangé Gusti bener.”

5 Sakwisé kuwi aku terus weruh omahé Gusti Allah nang swarga mbukak lan nang
njeroné ènèng taruppanggonanéGusti Allah. 6Mulékatpitu singnggawamemalapitumau
pada metu sangka omahé Gusti Allah, nganggo klambi putih sumeblak lan nang dadané
nganggo sabuk emas. 7 Salah-sakwijiné kauripan papat mau terus ngelungké mangkok
emas marang mulékat pitu mau, mangkoké kabèh kebek karo nesuné Gusti Allah sing
urip langgeng slawasé. 8 Omahé Gusti Allah terus kebek karo kebul sangka kaluhurané
lan pangwasané Gusti Allah. Sakdurungé memala pitu sing ditindakké karo mulékat pitu
rampung, ora ènèngwong siji waé sing éntukmlebu nang omahé Gusti Allah.

16
Memala pitu

1Aku terus krungu swara banter sangka omahé Gusti Allah ngomong marang mulékat
pitumaungéné: “Padabudala! Mangkokpitu isinénesunéGustiAllahpada suntakennang
bumi!”

2Mulékat sing nomer siji terus budal lan nyuntak mangkoké nang bumi. Wong-wong
sing pada nganggo tengeré kéwané lan sing pada nyembah retyané terus pada kenèng lara
wudun singmedèni lan nggilani.

3Sakwisé kuwimulékat sing nomer loro nyuntakmangkoké nang segara. Banyuné terus
dadi kaya getihé wongmati, marakké sak ènèngé kauripan nang segara padamati.

4Mulékat sing nomer telu terus nyuntakmangkoké nang laut-laut lan etuk-etuké banyu,
marakké banyuné dadi getih. 5Aku terus krungumulékat sing ngwasani banyu ngomong:
“Duh Gusti Allah sing sutyi déwé! Gusti pantyèn sing bener déwé, sing ènèng saiki, uga ing
jaman sing kliwat. 6 Jalaran wong-wong kuwi pada ngutahké getihé para sutyi lan para
nabi, mulané wong-wong kuwi padambok ombèni getih. Kuwi pantyènwis sak mestiné.”
7 Aku terus krungu swara sangka altar, uniné: “Duh Gusti, Gusti Allah sing kwasa déwé,
enggonmu ngrutu kuwi pantyèn bener lan adil.”

8 Sakwisé kuwi mulékat nomer papat nyuntak mangkoké nang srengéngé. Srengéngé
terus kelilan mbrongos manungsa nganggo panasé sing sumelèt. 9Manungsa terus pada
gosong, jalaran sangka sumelèté panasé. Manungsa terus pada ngolok-olok Gusti Allah
sing nekakkémemalamau. Nangingmanungsameksa ora gelemmarèni dosa-dosané lan
ora gelem ngluhurké Gusti Allah.

10Mulékat sing nomer lima terus nyuntakmangkoké nang damparé kéwané. Panggonan
kono terus malih peteng kabèh lan wong-wong sampèk pada nggeget ilaté déwé sangking
ngrasakké larané. 11 Wong-wong mau terus pada ngolok-olok Gusti Allah sing nang
swarga, awit ora betah ngrasakké larané lan jalaran sangka wudun-wuduné. Nanging
wong-wongmeksa ora gelemmarèni klakuané sing ala.

12 Sakwisé kuwi mulékat sing nomer nenem terus nyuntak mangkoké nang laut Efrat.
Lauté terus asat, sampèk kenèng dienggo liwat karo ratu-ratu sangka bawah wétanan.
13Aku terus weruh ènèng roh reget telu rupané kaya kodok. Siji metu sangka tyangkemé
naga, siji metu sangka tyangkemé kéwané lan sijiné metu sangka tyangkemé nabi palsu.
14 Kodok telu kuwi roh-rohé sétan sing pada nggawé mujijat-mujijat. Kodok-kodok mau
terus nekani ratu-ratu sak jagat kabèh, pada dilumpukké diejèk perang ing dina gedé,
dinané Gusti Allah sing kwasa déwé.

15 “Kowé tak omongi nèk Aku bakal teka kaya tyarané maling. Beja wong sing jaga-jaga
lan nganggo sandangané, supaya ora wuda lan ditonton wong.”

16 Roh-roh mau nglumpukké para ratu nang panggonan sing ing basa Ibrani jenengé
Armakédon.

17 Sakwisé kuwi, mulékat sing nomer pitu nyuntak mangkoké nang awang-awang.
SangkadamparéomahéGustiAllahnang swarga terus ènèng swarabanterngomong: “Wis
rampung!” 18Terus ènèngklélap-klélap, gluduk lan lindugedé singdurung tauklakonkawit
bumi dienggoni manungsa. 19Kuta sing gedé petyah dadi telu. Semono uga kuta-kutané
kabèh bangsa sak jagat, kabèh jugruk. Gusti Allah ora lali marang kuta gedé Babilon. Kuta
iki terusdiombènianggurnesunéGustiAllah. 20Sakkèhépula teruspada ilang langunung-
gunung ugawis ora kétok. 21Terus ènèng udan ès prongkolan, sak prongkolan boboté sèket
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kilo, pada tiba sangka langit, nibaniwong-wong. Wong-wong terus padangolok-olokGusti
Allah, jalaran sangkamemala udan ès sing nggilani kuwi.

17
Putusan bab kuta Babilon

1Sakwisékuwi salah-sakwijinémulékatpitu singnggawamangkokpitumaumarani aku
lan ngomongi: “Mbrénéa, tak duduhi setrapané lonté gedé, yakuwi kuta gedé sing didekné
nang panggonan sing okèh banyuné. 2 Para ratu pada laku bédang karo lonté gedé mau,
uga wong-wong singmanggon nang bumi wis padamendem karo angguré bédangé.”

3 Ing pangwasané Roh Sutyi aku digawa nangwustèn karomulékatmau. Nang kono aku
weruh ènèngwongwédoknumpakkéwan sing rupané abangmbranang. Kéwanmauawaké
sak kujur kebek karo tulisan sing ngolok-olok marang Gusti Allah. Kéwan kuwi endasé
pitu lan sunguné sepuluh. 4Wong wédoké nganggo klambi purper lan abang mateng sing
ènèng emas, inten lan mutiarané. Tangané nyekel tyangkir emas sing kebek karo barang-
barang reget lan jijik, éntuk-éntuké enggoné laku bédang. 5 Nang batuké wong wédoké
ènèng tulisané jeneng simpenan, yakuwi: “Babilongedé,baboné sakkèhé lonté lan sakkèhé
penggawé ala nang bumi.” 6Akuweruhwongwédokmau ijikmendem sangka getihé para
wong pretyaya lan getihé wong sing wis pada janji nurut Gusti Yésus tekan pati.
Weruh kuwi mau kabèh aku nggumun banget. 7Mulékaté terus ngomong marang aku:

“Kenèng apa kowé kok nggumun? Kowé tak omongi bab wewadiné wong wédok lan
wewadiné kéwan sing ditumpaki, sing endasé pitu lan sunguné sepuluh kuwi. 8 Kéwan
sing mbok sawang kuwi mauné ènèng, nanging saiki ora ènèng. Kéwan kuwi bakal njedul
sangka jurang peteng lan bakal dirampungké. Lah para manungsa sing manggon nang
bumi, sing jenengé ora ketulis nang Buku Panguripan sakdurungé jagat digawé, nèk pada
weruh kéwan mau bakal pada nggumun. Awit kéwan kuwi mbiyèn ènèng, saiki ora ènèng,
nanging bakal njedul menèh.

9 “Prekara iki pantyèn mbutuhké kaweruh lan pangerti. Endas pitu kuwi nggambarké
gunung pitu sing dijagongi karowongwédokmau. 10Kuwi uga nggambarké ratu pitu: sing
lima wis ambruk, sing siji ijik ngadek lan sing sijiné menèh durung teka. Nèk kuwi teka,
sing ngadek ora suwi. 11 Lah Kéwané, sing mauné ènèng, saiki ora ènèng, kuwi ratu sing
nomer wolu. Ratu kuwi tunggalé karo ratu pitu sing bakal diambrukkémau.

12 “Lah sungu sepuluh sing mbok sawang kuwi nggambarké ratu sepuluh sing durung
molainglakokképangwasa. Ratu-ratukuwibakalpadanampanipangwasanébebarengan
karo kéwané, sak jam suwéné. 13 Ratu sepuluh kuwi tujuané tunggalé, yakuwi, arep
masrahké pangwasané lan kekuwatanémarang kéwan. 14Ratu-ratu lan kéwané bakal dadi
siji perang karo Tyempéné. Nanging bakal dikalahké karo Tyempéné lan para seduluré
sing wis dipanggil lan dipilih lan sing pada temen nurut marang Dèkné. Awit Dèkné kuwi
Gustiné para gusti lan Ratuné para ratu.

15 “Mulékat mau terus ngomongi aku ngéné: Banyu sing mbok sawang, sing dijagongi
lonté kuwi, nggambarké negara-negara lan golongan-golongané wong, para bangsa lan
basa. 16 Sungu sepuluh lan kéwané kuwi bakal pada sengit marang lonténé. Sembarang
nduwéné lonténé bakal direbut lan wongé bakal diudani. Dagingé bakal dipangan terus
wongé diobong nang geni. 17 Awit Gusti Allah wis ndèkèk ing atiné wong-wong, supaya
pada nglakoni apa sing wis ditetepké karo Gusti Allah. Wong-wong terus pada masrahké
pangwasanémarangkéwané. Kéwanbakal nglakokképangwasanénganti kabèh tembungé
Gusti Allah keturutan.

18“Wongwédok singmbok sawangkuwinggambarkékuta gedé, singngwasanipara ratu
nang bumi.”

18
Kuta Babilon rubuh

1 Sakwisé kuwi aku terus weruh mulékat liyané medun sangka swarga. Mulékat mau
gedé pangwasané lan bumi malih padang jalaran sangka kamulyané. 2 Mulékat mau
ngomong nganggo swara banter: “Wis rubuh! Babilon, kuta gedé kuwi wis rubuh. Saiki
wis dienggoni roh-roh reget lan dadi panggonan delikané roh-roh ula lan sak rupané
manuk sing ala lan sing disengiti wong. 3 Sakkèhé para bangsa wis pada ngombé anggur
dosané laku bédang. Para ratu nang bumi wis pada laku bédang karo Babilon lan para
sudagarnangbumiwispadadadi sugih sangkakasugihanéBabilon singoraènèng entèké.”

4Aku terus krungu swara liyané sangka swarga uniné:
“Hé umatku! Metua sangka Babilon kuwi!
Supaya kowé ora ketularan



Pamedaran 18:5 336 Pamedaran 18:23

karo dosa-dosané
lan oramèlu kenèng setrapané.
5Awit dosané wis tumpuk-undung
sampèk sundul langit
lan Gusti Allah ora lali
marang sak ènèngé ala sing ditindakké.
6Balesana kaya sing ditindakkémarang kowé,
malah didobelké pisan.
Tyangkiré diisèni ombèn-ombèn
sing kerasé dobel
ngungkuli sing disuguhkémarang kowé.
7Ditekakké setrapan lan kasangsaran
sing pada gedéné
karo kaluhuran lan kasugihan
sing wis dirasakké.
Awit isiné atiné slawasé ngéné:
‘Aku iki ratu sing nindakké pangwasa.
Aku dudu randa
lan ora bakal nandang sedi.’
8Mulané bareng sedina kuwi uga,
wong kuwi bakal katekanmemala pirang-pirang:
pati, sedi, ngelih.
Wongmau bakal diobong nang geni,
awit Gusti Allah sing ngrutu kuwi kwasa déwé.”

9 Para ratu sing pada laku bédang karo wong wédok mau lan uga dadi sugih jalaran
gegandèngan karo Babilon, bakal nangisi lan sambat nèk weruh kebul munggah sangka
geni sing ngobong Babilonmau. 10Para ratu sing ngadek nang kadohan, sangkingwediné
kenèng kasangsarané kuta mau, omongé: “Aduh, kok tyilaka temen kowé Babilon, kuta
sing kesuwur gedéné. Kowé katumpes karo setrapané Gusti Allah sakjeroné sak jam.”

11 Para sudagar uga pada nangis lan sambat, jalaran sangka wong wédok mau, awit
saiki wis ora ènèng wong sing gelem nukoni dagangané menèh. 12-13 Yakuwi dagangan
sing rupa emas lan selaka, watu larang lan parel, mori alus, mori purper, sutra lan mori
abang, rupa-rupa dam-daman sangka kayu sing langka, sangka gading lan sangka kayu
sing larang regané, sangka brons, wesi lan marmer, kanil, bumbu-bumbu, lenga-wangi,
menyan, anggur lan lenga, glepung lan gandum, sapi lan wedus, jaran, kréta, slaf lan uga
manungsa. 14Tembungé para sudagar: “Sembarang sing dadi pepénginané atimuwis ilang
lan sembarang kalubèran lan apik-apikanwis ora ènèng, ora bakal ketemumenèh.” 15Para
sudagar singmalih sugih jalaran pada dedagangan nang Babilon bakal pada ngadek nang
kadohan, awit wedi nèk mèlu kenèng setrapané kuta mau. Wong-wong namung pada
nangis lan sambat, tembungé: 16 “Aduh, kaya ngapa tyilakané kuta gedé sing kesuwur
kuwi. Lumrahé nganggo mori alus, mori purper, mori abang lan nganggo emas, watu
larang lan parel. 17Nanging sakjeroné sak jam waé kasugihané semono okèhé wis ilang
kabèh.”
Sakkèhé kapitèn, wong kapal layar lan matrus lan kabèh wong sing kerjanané nang

segarapadangadeknangkadohan. 18Kadungpadaweruhkebul sangkageni singngobong
kuta mau, terus pada bengok-bengok tembungé: “Durung tau ènèng kuta sing seméné
gedéné.” 19Sirahé terusdisawuri lemahngétokkénèk susah. Teruspadanangis lansambat:
“Aduh, tyilaka temenkuta gedé iki! Kasugihanéwis nggawé sugihé sakkèhé juragankapal.
Nanging sakjeroné sak jamwis ilang kabèh.”

20Hé swarga, padabungaha, awit kuta kuwiwis rusak. HéparaumatéGusti Allah, rasul-
rasul lan nabi-nabi, pada bungaha! Awit Gusti Allah wis ngedunké setrapanmarang kuta
kuwi kanggo apa sing wis ditindakké karo kuta maumarang kowé kabèh.

21 Sakwisé kuwi terus ènèng mulékat rosa ngangkat watu, gedéné sak gilingan lan
nguntyalké watu mau nang segara, karo ngomong: “Ya kaya ngéné iki enggoné kuta
Babilon sing kesuwur bakal diuntyalké nganti ora bakal ketemu menèh. 22 Swarané
musiké tukang tylempung, tukang singi, tukang suling lan tukang trompèt ora bakal
krungu menèh nang panggonanmu. Wis bakal ora ènèng kesenian menèh nang kono.
23Ora ènèng sloroté dian singmadangi kowémenèh. Swaranéwongnduwégawéorabakal
ènèngmenèh. Para sudagarmu kuwiwong sing diajèni banget nang sak lumahé bumi. Lan
nganggo èlmu-èlmu pepeteng kowéwis nyasarké sakkèhé bangsa nang bumi.”
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24Kuta Babilon wis disetrap, awit nang kuta kono okèh getih wis wutah, yakuwi getihé
para nabi, getihé umaté Gusti Allah, tyekaké rembuk: getihé kabèh wong sing dipatèni
nang bumi kono.

19
1 Aku terus krungu kaya swarané wong okèh banget nang swarga, uniné: “Pujia Gusti

Allah! Keslametan, kamulyan lan pangwasa ana ing tangané Gusti Allahé awaké déwé!
2 Dèkné sing ngrutu bener lan nyata. Dèkné wis ngrutu lonté gedé, sing nggawé rusaké
bumi nganggo laku bédangé. Dèkné wismbalesmarangwongwédok kuwi, sing wismatèni
para peladèné.” 3 Swara mau terus ngomong sepisan menèh: “Pujia Gusti Allah! Kebul
sing munggah sangka geni sing ngobong kuta gedé mau bakal langgeng slawasé!” 4 Para
pinituwa patlikur lan kauripan papat kuwi terus pada sujut marang Gusti Allah sing
njagong nang dampar terus ngomong: “Amèn, pujia Gusti Allah!”

5 Sangka dampar terus ènèng swara ngomong: “Hé para peladèné Gusti Allah kabèh lan
sakkèhé wong sing nyembahmarang Gusti Allah, gedé-tyilik, padamemujia marang Gusti
Allahé awaké déwé!” 6 Sakwisé kuwi aku terus krungu kaya swarané wong okèh banget.
Swarané kaya swarané banyu okèh gemrojok lan swarané gluduk, tembungé: “Pujia Gusti
Allah! Awit Gusti, Gusti Allahé awaké déwé sing kwasa déwé, Dèkné Ratu. 7Hayuk pada
ramé-ramé lan bungah-bungah ngluhurké kamulyané. Awit wis tekan waktuné kawiné
Tyempéné. 8Mantèné wédok kelilan nganggo mori alus putih sing resik gumelap!” Mori
alus kuwi nggambarké penggawé bener sing ditindakké karo para umaté Gusti Allah.

9 Mulékaté terus ngomong ngéné marang aku: “Ditulis iki: Beja wong-wong sing
diundang kongkonmèlu pésta kawiné Tyempéné.” Terus tembungémenèh: “Iki tembungé
Gusti Allah, tembung sing nyata!”

10 Aku terus sujut nang ngarepé mulékaté arep nyembah, nanging mulékaté terus
ngomong: “Aja! Aja nyembah aku! Nyembaha Gusti Allah. Aku iki tunggalé karo kowé
lan para sedulurmu kabèh sing pretyayamarang Gusti Yésus!”
Awit paseksiné Gusti Yésus kuwi sumberé tembungé para nabi.
Wong numpak jaran putih

11Aku terus weruh swarga menga. Enèng jaran putih, ditumpaki karo sing dijenengké
Setia lan Nyata. Dèkné sing ngrutu lan perang sak beneré. 12Mripaté kaya geni murup.
Sirahé nganggo makuta okèh. Lah jeneng sing ketulis ing Dèkné ora ènèng sing ngerti,
kejaba namung Dèkné déwé. 13Penganggoné salin kebek getih lan jenengé: Pituturé Gusti
Allah. 14Para soldaté swarga pada ngetutké lakuné karo numpak jaran putih lan nganggo
salinmori alus putih resik. 15Tyangkeméngetokké pedang landep arep kanggomenangké
bangsa-bangsa sing ora pretyaya. Dèkné bakal ngwasani bangsa-bangsa nganggo teken
wesi lan bakal ngidek-idek bangsa-bangsa kaya nèk ngidek-idek dreif nang peresan,
yakuwi nesunéGusti Allah sing kwasa déwé, sing nggilani. 16Nang saliné lannang pupuné
ènèng jeneng ketulis, yakuwi: Ratuné para ratu lan Gustiné para gusti.

Kéwan lan nabiné dikalahké
17 Aku terus weruh mulékat ngadek nang srengéngé lan mbengok banter marang

sakkèhé manuk sing mabur nang awang-awang, tembungé: “Mbrénéa, pada nglumpuk
réné ngguyupi pésta gedé, sing dianakké karo Gusti Allah. 18 Pada mangana dagingé para
ratu, dagingé para penggedéné perang lan para soldat, dagingé jaran-jaran lan sing pada
numpaki, dagingé sakkèhémanungsa, gedé-tyilik, slaf lan wongmerdéka.”

19Aku terusweruhkéwané lanpara ratupepak sak soldat-soldaté kabèh,padanglumpuk
arep perang karo wongé sing numpak jaran putih lan sak balané mau. 20 Kéwané terus
dityekel, uga nabi palsu sing wis nindakké mujijat-mujijat nang ngarepé kéwan mau.
Ya nganggo mujijat-mujijat kuwi kéwan nyasarké wong-wong sing pada nampa tengeré
kéwan kuwi lan wong-wong sing pada sujut nyembah retyané. Kéwan lan nabi palsu terus
dityemplungké urip-uripan nang segara geni lirang. 21 Balané pada dipatèni nganggo
pedang singmetu sangka tyangkeméwong sing numpak jaran putihmau. Manuk-manuk
terus pada teka lanmangan dagingé sampèkwarek.

20
Kraton sing sèwu taun

1 Aku terus weruh ènèng mulékat medun sangka swarga. Tangané nyekel kuntyiné
jurang peteng lan ranté gedé. 2Mulékaté terus nyekel naga, yakuwi Iblis apa Sétan. Naga
terus diranté sèwu taun suwéné. 3 Dèkné diuntyalké nang jurang peteng, terus ditutup
lan diségel, supaya ora nyasarké para bangsa menèh sakdurungé sèwu taun mau entèk.
Sakwisé kuwi naga bakal dietyulkémenèh sak untara.
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4 Aku terus weruh dampar-dampar. Sing njagong nang dampar-dampar mau éntuk
pangwasa ngrutu. Aku ugaweruh nyawanéwong-wong sing diketok guluné, jalaran pada
nyeksèniGusti Yésus lan pada ngabarké pituturé Gusti Allah. Wong-wong kuwi durung tau
sembah-sujutmarang kéwan lanmarang retyané lan uga ora nampani tengeré kéwannang
batuké lan nang tangané. Wong-wong kuwi kabèh urip menèh lan pada mèlu dadi ratu
karo Kristus sèwu taun suwéné. 5 Iki petangèn sangka pati sing sepisanan. Nanging wong-
wong mati liyané pada ora urip menèh sakdurungé sèwu taun mau entèk. 6Wong-wong
sing pada ditangèkké ing petangèn sing sepisanan pantyèn beja lan kaberkahan tenan.
Awit wong-wong kuwi ora bakal dikwasani karo pati sing kapindo, nanging bakal dadi
imam-imamé Gusti Allah lan imam-imamé Kristus. Wong-wong kuwi bakal pada mèlu
Kristus dadi ratu sèwu taun suwéné.

Sétan dirampungké
7Nèkwis genep sèwu taun, Sétan bakal dietyulké menèh sangka setrapané. 8 Sétan bakal

metu lan nyasarké para bangsa nang sak lumahé bumi, yakuwi Gok lan Magok. Bangsa-
bangsa kabèh, ora kenèng diitung okèhé, bakal dilumpukké karo Sétan, diejèk perang.
9Teruspadapentyarnglurukperangnang sak jagat kabèh, teruspadanepungpanggonané
para umaté Gusti Allah lan kuta sing ditrésnani karo Gusti Allah. Nanging terus ènèng
geni medun sangka langit, matèni wong-wong kuwi. 10 Lah Sétan, sing nyasarké wong-
wong, terus dityemplungké nang segara geni lan lirang, yakuwi panggonané kéwan lan
nabi palsu. Nang kono bakal pada ngrasakké lara awan-wengi, slawas-lawasé.

Kruton ing entèk-entèkané jaman
11Aku terus weruh dampar gedé putih lan sing njagongi dampar kuwi. Bumi lan langit

pada ilang sangka ngarepé lan wis ora kétokmenèh. 12Aku terus weruh wong-wong sing
wis pada mati, gedé-tyilik, pada ngadek nang ngarepé damparé. Nang kono ènèng buku-
bukusingwiskebukak, terusènèngbuku liyanédibukak, yakuwiBukuPanguripan. Wong-
wong terus pada dikrutu miturut penggawéné kaya sing ketulis nang buku-buku mau.
13 Segara masrahké wong-wong mati sing nang njeroné. Penggedéné Pati lan kratoné
Pati uga pada masrahké wong-wong mati. Wong-wong mau kabèh pada dikrutu miturut
penggawéné déwé-déwé. 14 Sakwisé kuwi Pati lan kratoné Pati terus dityemplungké nang
segara geni. Segara geni kuwi diarani pati sing kapindo. 15 Sapa sing jenengé ora ketulis
nang Buku Panguripan dityemplungké nang segara geni kuwi.

21
Langit anyar lan bumi anyar

1Aku terus weruh langit lan bumi anyar. Langit sing ndisik lan bumi sing ndisik wis ora
ènèng lan segara yawis ora ènèng. 2Akuugaweruhkuta sutyi, Yérusalèm sing anyar,medun
sangka swarga, sangka nggoné Gusti Allah. Kuta mau dipatyaki kaya mantèn wédok sing
dipatyaki arep ditemokké karo mantèn lanang. 3Aku terus krungu swara banter sangka
dampar mau, tembungé: “Saiki Gusti Allah manggon nang tengahé manungsa! Dèkné
bakal manggon dadi siji karo manungsa. Wong-wong bakal dadi umaté lan Dèkné dadi
Gusti Allahé. 4 Gusti Allah bakal ngusapi sakkèhé eluh sangka mripaté umaté. Pati wis
bakal ora ènèngmenèh. Kasusahan, tangis lan lelara uga bakal ora ènèng. Sembarang sing
lawas wis ilang.”

5 Sing njagong nang dampar terus ngomong: “Sembarang kabèh tak dadèkké anyar!”
Terus ngomong marang aku: “Ditulis, awit tembung iki nyata lan kenèng dipretyaya!”
6 Terus ngomong menèh: “Sembarang kabèh wis klakon. Aku iki Alfah lan Omékah,
Wiwitané lan Penutupé. Wong sing ngelak bakal tak kèki ngombé sangka etuké banyu
panguripan, tanpa mbayar. 7 Sapa sing mantep pengandelé bakal nampa kuwi kabèh
sangka Aku lan Aku bakal dadi Gusti Allahé lan dèkné bakal dadi anakku. 8Nangingwong
singwedi,wong sing ora kenèngdijagakké, singpadanglakoni barang sing ala, sing tukang
matèniwong, sing laku bédang, sing nglakokké pangwasa pepeteng, sing nyembah brahala
lan wong kabèh sing tukang ngapusi, kuwi kabèh bakal dityemplungké nang segara geni
lan lirang singmurup. Kuwi pati sing kapindo.”

Kuta Yérusalèm sing anyar
9 Salah-sakwijiné mulékat pitu sing nggawamangkok sing kebek karomemala pitu sing

kèri, teka lan ngomong marang aku: “Mbrénéa! Réné tak duduhi mantèn wédok, bojoné
Tyempéné.” 10-11 Aku terus dikwasani karo Rohé Allah, terus digawa karo mulékat mau
nang putyuké gunung sing duwur banget. Aku diduduhi kuta Yérusalèm sing sutyi medun
sangka swarga, sangka Gusti Allah, kebek karo kaluhuran lan sloroté kamulyané Gusti
Allah. Kuta mau gilapé kaya watu larang yaspis lan bening kaya kristal. 12 Témboké



Pamedaran 21:13 339 Pamedaran 22:15

gedé lan duwur, gapurané rolas lan dijaga mulékat rolas. Nang gapurané ketulis jenengé
taleré bangsa Israèl rolas. 13 Nang sebelah wétan ènèng gapurané telu, nang lor telu,
nang kidul telu lan nang kulon telu. 14 Témboké kuta kuwi mubeng nganggo pondasi
watu rolas. Nang watu-watu mau ketulis jeneng-jenengé rasul-rasul Tyempéné, tyatyahé
rolas. 15Mulékat sing ngomong marang aku mau nggawa ukuran emas, kanggo ngukur
kuta, gapura lan témboké mubeng. 16 Kuta mau dawané pada karo ambané lan duwuré.
Dawané kutané diukur ènèng 2.400 kilomèter. Ambané lan duwuré pada karo dawané.
17Kadungngukur témbokémubengduwuré ènèng60mèter. Mulékaténganggokkéukurané
manungsa. 18Témbokmubengmaugawéanwatu larangyaspis, kutanéemas tulèn,beningé
kaya katya. 19-20Pondasiné témbokmubeng dipasangi watu larang werna-werna. Pondasi
sing sepisan kuwi yaspis, sing pindo safir, sing telu akat, sing papat smarak, sing lima
oniks, sing nenemkornalin, sing pitu krisolit, singwolu akwamarin, sing sanga topas, sing
sepuluh krisopras, sing sewelas turkis, sing rolas ametis. 21Gapura rolas gawéané sangka
parel rolas. Gapura siji kuwi wujut parel siji. Lah dalan-dalané kuta gawéan sangka emas
tulèn, beningé kaya katya.

22 Nang kuta kono aku ora weruh omahé Gusti Allah, awit omahé Gusti Allah kuwi
ya Gusti déwé, Gusti Allah sing kwasa déwé lan Tyempéné. 23 Kuta kuwi ora mbutuhké
pepadangé srengéngé apa mbulan, awit sing madangi sloroté Gusti Allah déwé lan
Tyempéné sing dadi oboré. 24Para bangsa nang bumi bakal pada mlaku nang pepadangé
lan para ratuné bumi bakal pada nggawa kasugihané nang kuta kono. 25 Gapurané
kutané bakal menga terus ing wayah awan lan ora bakal ditutup menèh, awit ora bakal
ènèng wengi menèh. 26 Kamulyané lan kasugihané bangsa-bangsa bakal kagawa mlebu
nang kuta kono. 27Nanging wong-wong sing pada nglakoni penggawé ala lan wong sing
seneng ngapusi ora éntuk mlebu mbrono, tegesé sembarang sing reget blas ora kenèng
digawamlebumbrono. Namungwong-wong sing jenengé ketulis nangBukuPanguripané
Tyempéné sing bisa mlebu.

22
1Mulékat mau uga nduduhi aku laut sing banyuné bening kaya kristal, yakuwi Banyu

Panguripan. Laut mau metu sangka damparé Gusti Allah lan Tyempéné, terus mili nang
sak tengahé dalan-dalan nang kuta kono. 2 Nang sak kiwa-tengené lauté ènèng wit-wit
kauripan sing ngetokkéwohping rolas sakjeroné setaun, sesasi sepisan. Godongé dienggo
nambani para bangsa. 3Nang kuta kono ora ènèng barang sing kenèng tembung nesuné
Gusti Allah.
Damparé Gusti Allah lan Tyempéné bakal nang tengahé kuta kono. Para peladèné

Gusti Allah bakal pada ngabekti marang Dèkné lan bakal pada nyawang rainé. 4 Batuké
bakal pada dietyap karo jenengé Gusti Allah. 5Nang kono bakal ora ènèng wayah wengi
menèh,mulanéwong-wong orambutuhké obor apa srengéngé, awit Gusti déwé sing bakal
madangi. Wong-wongmau bakal dadi ratu nglakokké pangwasa langgeng slawas-lawasé.

Tekané Gusti Yésus
6Mulékatmau terus ngomong marang aku: “Tembung iki nyata lan kenèng dipretyaya.

Gusti Allah sing wis ngekèkké Rohé marang para nabi, wis ngongkon mulékaté, supaya
nduduhkémarang para peladèné apa sing ndang bakal klakon.”

7 Tembungé Gusti Yésus: “Aku ndang teka. Beja wong sing pada nggugu marang
tembung-tembung sing ketulis nang buku iki.”

8Aku, Yohanes, wisweruh lan krungu prekara-prekaramau kabèh. Sakwisé krungu lan
weruh, aku terus arep sujut nang ngarepé mulékaté sing nduduhké kabèh mau marang
aku. 9 Nanging tembungé mulékaté marang aku: “Aja! Aja nyembah aku. Nyembaha
Gusti Allah. Aku yanamungpeladèn kaya kowé lan kaya sedulur-sedulurmuparanabi lan
kabèh wong sing pada nggugu marang tembung-tembung nang buku iki!” 10 Tembungé
menèh: “Pitutur-pitutur sing nang buku iki aja ditutup-tutupi, awit wektuné wis tyedek
enggoné kuwi mau kabèh bakal klakon. 11Wong ala bèn neruské enggoné nggawé piala,
sing reget bèn neruské enggoné ngregeti awaké. Sapa sing nglakoni bener bèn neruské
enggoné nglakoni sing bener. Sapa sing sutyi bèn neruské enggoné nyutyèkké awaké.”

12 Tembungé Gusti Yésus: “Aku ndang teka. Aku nggawa sing wis tak janji. Aku bakal
ngupahi saben wong miturut penggawéné. 13 Aku iki Alfah lan Omékah, sing ndisik lan
sing kèri,Wiwitané lan Penutupé.”

14Beja wong sing ngumbah sandangané sampèk resik. Kuwi sing bakal kelilan mangan
wohé wit panguripan lan mlebu nang kuta, liwat gapura-gapurané. 15 Nanging wong-
wong sing pada nglakoni penggawé ala, sing nglakokké pangwasa pepeteng, wong sing
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laku bédang, tukang matèni, wong sing nyembah brahala lan wong sing seneng ngapusi
nganggo tembung lan tindak, kabèh panggonané nang sak njabané kuta mau.

16 “Aku, Yésus,wis ngongkonmulékatku, supaya ngomongké prekaramau kabèhmarang
pasamuan-pasamuan. Aku iki turunané ratu Daved, lintang panjer ésuk sing semlorot.”

17Rohé Gusti Allah lanmantènwédok pada ngomong: “Gusti mbok teka!”
Lan sapa sing krungu kudu semaur: “Mbok teka Gusti!”
Sapa sing ngelak, majua. Sapa sing kepéngin, njikuka Banyu Panguripan tanpambayar.
Penutup

18Wong sing ngrungokké tembung sing kawedar nang buku iki tak pituturi ngéné: “Nèk
ènèngwong singnambahi apa-apanangbuku iki, Gusti Allahmesti bakal nekakkémemala
marangwong kuwi, pada karo sing ketulis nang buku iki. 19Nèk ènèngwong sing ngelongi
tembung sing kawedar nang buku iki, Gusti Allah ya bakal njikuk pandumané berkah
sangka wit panguripan lan sangka kuta sutyi kuwi, kaya sing ketulis nang buku iki.”

20 Gusti sing ngekèki tembung mau kabèh ngomong ngéné: “Tenan, Aku mesti ndang
teka! Amèn.”
Ya Gusti Yésus, Gusti, mbok ndang teka!
21Muga-muga kawelasané Gusti Yésus anaa ing kowé kabèh! Amèn.
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